च 


000 1 9 एप 6 न 
का ‘® > | 
55 oe teste) ००३० 6 1. {¢ 


_ ८-२८-४-०>७००>०००००००-३9०००७०००००७०७०ठ०ठ ७-७ ७-७ ७०० 


SS | 


की. के घोरम्‌ क 

छौ हँ ha * ६. 

:' यजुबेंद संहिता 
भाषा-भाष्य 

=+ (प्रथम खण्ड) 


ला Se 
ह भाष्यकार 


ए Fen 
= > ~ 20 >~ 
3 
+ 
SOE 3-७ ३-७७ ०० €६2<€360<€3-9-65-0€9-0 ६०७ ७६७० <३-० छन 


र श्री पण्डित जयदेवजी शम्मी, 
४ / ब्रि्यालंकार, मीमासातीर्थ, 
का ~ 
५ | प्रकाशक 
गन आय्य-सादित्य-मण्डल, अजमेर 
हि हना 
00 सुदक ` 
री दि डायमण्ड हुबिली प्रेस, अजमेर 
“५१ { अधाावृत्ति | सं० २६८६ विक्रमाब्द 
ई २००० सन्‌ १६३० ई० | 222 


( 7” 


(२) 


ये अर्वाङ्‌ मध्य उत वा पुराणं वेद विद्वांससभितो वद्न्ति । 
आदित्यमेव ते परि चद्न्ति सर्व ॥ 


जो उरे, वीच सें और पुराण रूप से 'वेढ विद्वान्‌ का वर्णन करते हैं 
घे सब आदित्य” का ही वर्णन करते हें । इसी प्रकार अथववेद से घात्य 
प्रजापति की आसन्दी का वर्णन करते हुए लिखा ह । 
“ऋच. प्राञ्चस्तम्तवो यजूषि तियेञ्चः ॥” यथर्व० १४।२।६॥ 


ऋचाएं ताना के तन्तु हैं श्रौर यजुर्वेद बाना के तन्तु हे । इस प्रकार 
"जापति की वेठने की पीढ़ी का वर्णन किया गया हे । इन सव स्थानों 
वर भिन्न २ नामा से सी किसी एक ओर ही निर्देश किया गया है । सर्ये- 
= - = स्फन्भ, आदित्य, गरुत्मान-सुपण ओर ब्रह्म आदि ये सव एक ही 
बर के नाम हैं । इसी प्रकार-- 
फालाडच' समभनत्न्‌ यजु' कालादजायत' ॥ अथत्रे० १६ ।५४।३॥ 
/ कालसेऋचाएं . जरहुइ ओर काल से 'यजु ' उत्पन्न हआ। वह काल 
. उरमेथर ही है। तएचश्च सामानि च यजूँषि च ब्रह्म च अनुन्य 
न्‌। (अथवे० १६1६1८) सस ब्रायय प्रजापति के पीछे ऋचाएं साम, 
जुँगेण ओर घ्रह्म श्रथोत्‌ चारे वेद चले । इस स्थल पर व्रात्य प्रजापति 
वही परमेश्वर है । उससे 'ारों वेद उत्पन्न हुए यह घट भगवान्‌ का 
पय हे । उस यज्ञमय परमेश्वर का स्वरूप क्या है ? घ्रौर वर्तमान मे 
प्रचलित यज्ञ कस हँ यष्ट बतलाना बहुत अधिक स्थान की श्रपेत्षा करता 
हे । तो भी इतना कह देना पोस दे कि कमेकाण्ड के यज्ञ उस महान्‌ 
विराट यज्ञपुरुष के प्रतिनिधि या उसके स्वरूप निदर्शक मात्र हे । जैसे 


थे वेद उस महान्‌ यज्ञ का घणेन करते हैं उसी प्रकार ये इन यज्ञा का 
भी प्रतिपादन करते हैं । यजुर्वेद में लखा है । 


खुपर्णे5सि गरुत्मांखिवृत्ते शिरो गायत्रं चक्षु: बृहद्रथन्तरे, 


(३) 


पक्षौ स्तोम आत्मा छन्द फुसि अहानि यजूंछेषि नाम सामते 
तनू मोमदेव्यं यज्ञायक्षिय पुच्छं धिण्या. शफा.। सुपर्णोस्ति 
गरुत्मान्‌ दिवे गच्छु स्वः पत । 
तू सुपर्ण गरूत्मान्‌ ह । तेरा शिर त्रिवृत्‌ स्तोम हैं । आंख गायत्र 
साम है। बृहत्‌ ओर रथन्तर दोनो पक्ष हे । स्तोम आत्मा हे । छन्द (अथये- 
चेद ) अंग हैं, यजुर्गण नाम हैं । चामदेब्य माम तनु हे । थज्ञायज्ञिय साम 
, पुच्छ हे । घिप्ण्य ऋशिएं शफ हैं। 
इसमें 'सुपर्ण गरुत्मान! मे ही चारों चेदों का वर्णन है । कमेकाण्दा 
दृष्टि से इसी मन्त्र से श्येनाकार वेदी में होने वाले यज्ञ का वरन भी स्पष्ट . 
हो जाता है । इस 'सुर्पेण' रूप परमेश्वर का वणन चेद स्त्रय करता .... -.. 
.. छुपर्ण विप्रा कबयो वचोभिरेकं सन्तं ब्रहुघ्रा कल्पयन्ति ,- 
। क्ु० १० ।७।४। ४६ 
विद्वान्‌ पुरुष स्तुतिया द्वारा एक सुपर्ण की मी ध. प्रकार की व 5 
कर लेते हें । 
इम सुपर” नाम यज्ञ का कितना विस्तार हे इस विपय भें ऋगू-". 
का अन्त्र है । | द छ 
षटूत्रिशांश्व तुरः कल्पयन्तश्छन्दा एखि च दधत आडईेएदशम । ` 
यक्षं विमाय कवयो मनीष ऋक्सामार्भ्या प्र रथं वर्त्तयन्ति ॥६॥ 
ती झु १०] ११४। ६ ॥ 
उपांशु ओर थन्ठ्यौम, इन्द्रवायव ध्रादि द्विदेवत्य तीन आह, 
= गामन्थियों के दो ्रह, श्राप्रयण, उक्थ, श्रोर घव ग्रे तीन, १२ ऋतु 
प्रह, ऐन्दाझ, ओर सावित्र दो, वेश्वदेव दो, म रुत्वतीय तीन, माहेन्द एक, 
आदित्य ओर सावित्र दो, वेश्वदव, पात्नीवत ओर हारियोजन, ये तीन, 
` इस प्रकार ये ३६ ग्रह या यज्ञांग और इनके साथ, अत्य्निष्टोम में अशु, 
अदास्य, दुघिग्रह और पोडशी ये चार मिलकर कुल ४० ग्रह या यज्ञांगो 


(४) 


को और प्रठग आदि १२ शस्त्र तक गायत्री आदि समस्त छुदा को धारण 
करते हुए विद्वान्‌ लोग यज्ञ का विविध प्रकार से ज्ञानपुवक निर्माण करके 
'रथ' अ्रधोत्‌ रमण करने योग्य रस स्वरूप परमेश्वर के स्वरूप को ही ऋकू 
और साम दोनों द्वारा दो अश्वो से रथ के समान यज्ञरूप मे विधान करते हैं । 


यह कर्मकाण्ड रुप से कहे यज्ञ का वर्णन करके अ्रध्यात्म यज्ञ का 
बर्णन भी वेद ( ऋ० ११७४ 1८) स्वय करता हैं । 
सहखधा पञ्चदशान्युक्था यावदू द्यावाप्रथिवी तावदित्तत्‌ । 
सहस्रधा महिमान. सहस्त्रं यावदू ब्रह्म विषितं ताजती वाकू । | 
पञ्चदश उक्थ सहत्नो प्रकार के देही में सहस्रो रूप होकर विराजते हॅ! 
जितना विस्तार द्या शौर पृथिवी का हे चहांनक उसी श्रह्म का चिस्तार हैं । 
उसके महान्‌ समार्थ्य भी सहस्रा प्रकार के हैं, जितना ब्रह्म का स्वरूप 
विशेष २ प्रकार से स्थित हे उतनी ही वाणी भी विस्तृत हे । इस देह 
मे! १४ अग या उक्थ हैं ये चक्षु आदि पांच ज्ञानेन्तिय और पांच कर्मेन्द्रिय 
ओर 2 भूत । 
परन्तु क्योंकि ब्रह्म अनन्त है, इससे वाकू वेदवाणी भी अनन्त ज्ञानवती 
ह। प्रतिदृह म वही यज्ञ का स्वरूप हे । वादिगत यज्ञ तो उसका प्रतिनिधि 
मात्र हैं । यजुर्वेद द्वारा उन अगा के समस्त कार्य और व्यवस्था का कणन 
किया जाता हे । जैसा स्वर्य श्रुति कहती दे--- 


'यञ्जुर्भिराप्यन्ते ग्रह; ॥ यजु १६1 दद ॥ 
शत्यं यत्न । यक्खा यजुर्मि; । यजु० २०। १२ ॥ 
फलत., हम इख परिणाम पर पहुंच गये छि यजुवेंद मे अग अगी 
ओर इनके काय्यो का वणन होना चाहिये | यक्त स्वर्य एक प्रजापति है । 
समस्त विश्व से परमेश्वर, राज्य में राजा, गृह में गृहपति, कुल म कुलप 
या आाचाये ओर देह में आत्मा या मुख्य प्राण ये सभी 'प्रजापति' के स्वरूप 


८० | /- । 
(४) [25१८८ 
5 
हे । थे सब भ्रेग स्वये एक 'झंगी' या एक सुव्यवस्थित जीवित शरीर 
(00१५४ ) की रचना करते हैं। अंग, घटकं अवयव मुख्य अगी के 
आधार होकर उंसी के अधीन हैं । चे 'म्रह' कहाते हैं। उनका ही वर्णने 
यजुर्वेद मे किया गया हे । 
हमारा विचार है कि यजुंवेद के मन्त्री की योजना या व्योख्या मुख्य 
पांच दरियो से होती हे। पांच ही वेद संहितांओं के व्याख्या प्रकार मोने 
गाये हैं । जैसा कि तैत्तिरीय उपनिषद में लिखा है। 


अथात. संहिताया उपनिषदे व्याख्यास्यामः । पञ्चस्वतिः 
करणेषु । अधिलोकम्‌ । अविज्योतिषम्‌ । अधिविद्यम्‌ । अधि- 
अजम्‌ । अध्यात्मम्‌ । ता महासंहिता इत्याचक्षते । अथाधिलो- 
कम्‌ । पृथित्री पूञरूपम्‌। द्योरुत्तररूपम्‌ । आकाशः संधिः । 
चायुः संधानम्‌। इत्यधिलोकम्‌ । अथाधिज्योतिषम्‌ अग्निः 
पूवेरूपम्‌ । आदित्य उत्तररूपम्‌ । आपः संधिः । वैद्युतः खंधा- 
नम्‌। इत्यबिज्योतिपम्‌ । अथाविविद्यम्‌। आचार्यः पुर्वेरूपम्‌ 
अन्तेवास्युत्तररूपम्‌। विद्या संधि । प्रवचने संधानम्‌ । इत्यधिवि- 
अम्‌। अथाविप्रजम्‌। माता पूवेरूपम्‌ । पिता उत्तररूपम्‌ । प्रजा- 
संधिः । प्रजननं संयानम्‌ । इत्यविप्रजञम्‌। अथाष्यात्मम्‌। अधरा- 
हनुः पूर्वरूपम्‌ । उत्तरा हनुरुत्तररूपम्‌। वाङ्‌ संयि, । जिह्वा 
खसधानम इतीमा महासँदिता, ॥ 

संहिता की उपनिषद्‌ यह है कि पांच श्रविकरण्ण में एक ही संहिता 
की पांच प्रकार से व्याख्या होने से पांच महासंहिताएं बनती हैं । 

ग्राधिलोक, अघिज्योतिष, अधिविद्य, अधिप्रज, और अध्यात्म । अघि- 
लोक में एथिवी, सूये, और आकाश और वायु का विशेष चरणन होगा । 
अधि लोक में सूर्य, एृथिवी, आकाश ओर वायु का, 'भ्रधिभ्योतिप में 
असि, आदित्य, जल, और विद्युत्‌ का । श्रधिविद्य मे आचार्य, अन्तेदासी, 


(६) 


विद्या और प्रवचन इनका वणन होगा । अधिग्रज में पिता, माता, प्रजा 
ओर प्रजनन इनका वर्णन होगा । इसमें में भी समष्टे व्यष्टि भेद से राजा 
थिवी, प्रजा. प्रजापालन आदि का वर्णन भी सम्मिलित हो जाता है । 

इन पांचा अधिकरणों की यथावत पृथक्‌ व्याख्या कर देना यह बड़े 
भारी ज्ञान ओर प्रतिभा का कार्य हे । सून्म दृष्टि से देखने से यजुर्वेद के 
मन्त्रों की व्याख्या इन पाचो रूप से हो जातो हैं । जिनका दिग दर्शन 
हमने भाष्य में स्थान २ पर किया हे । हमने मुख्य रूप से राजा प्रजा 
एवं प्रजा-पालन के कार्या पर ही अधिक प्रकाश डाला ह । पाठक उसी 
दृष्टि से इस भाष्य का स्वान्याय्र करेंगे । 

इसके ग्रतिरिक्र यजुर्वेद के सम्बन्ध से ब्राह्मण प्रन्थो मे भी नीचे 
लिखे विशेष विचार विचारणीय हैं. जिनसे यजुवद के स्वरूप ससमने के 
लिये बढ़ी सहायता प्राप्त होती है । 


(१) यजुपा ह वै देवा अग्ने यज्ञ तेनिरे अथ ऋचा अथ साम्ना । 
तदिदमप्यतर्हि यज्जुषा एवाग्रे यक्ष तन्बतेऽथचाऽथ साम्ना । 
यजो ह वै नाम पतत्‌ यदू यञ्चुरिति । शत० ४। ६। ७। १३ ॥ 

विद्वान्‌ लोगों ने पहले यजुः से ही प्रथम यङ किया फिर ऋगू से 
ओर फिर साम से। “यजु भी यज्ञ के साधन होने से ही 'यजु” कहाते हैं । 
(२) चऋम्भ्यो जातं वैश्यं वणेमाहुः। यजुदे क्षत्रियस्याहु- 
योनिम्‌ । सामवेदो ब्राह्मणानां प्रसूतिः । पूर्वे पूर्वभ्यो वच: एत- 
डुखु' ॥ ते० ज्ञा ३ । १२ । € ॥ 

ऋःवेद्‌ के मन्त्र से वैश्य वर्ण, और वेश्योचित वृत्तिया और उन्के 
सम्बन्ध के नाना शिल्पों की उत्पत्ति हुई है । यजुर्वेद छात्रिय अर्थत क्षात्र 
ब्रल के कार्य करने दाले के उचित कत्तेव्या का उपदेश करता है । साम- 
चेद ब्राह्मणोचित स्तुति उपासना का सूल कारण हे । पूत्र के विद्वान्‌ पूर्व के 
शिष्यां को ऐसा ही उपदेश करते थे । 


($) 


( ३) यमो वैवस्वतो राजा इत्याह । तस्य पितरो विश: । 
त इमे समासत इति स्थविरा उपसेमता भवन्ति । तादुपदिशति 
यजूंषि वेदः । सोयमिति ॥ 

यम वैवस्वत राजा है । उसकी प्रजापं पितृगण, पालक जन हैं । 
चे ये लोग हैं । स्थविर, वृद्ध जन उपास्थित होते हैं । उनका यजुर्वेद है । 

यह उद्धरण भी यजुर्वेद को राजा प्रजा के राष्ट्र पालन के कत्तेच्यों का 
उपदेश करने चाला वेढ निश्चय कराते हैं । 


यजुर्वेद के शाखा भेद 


शौनकीय चरणब्युह के अनुसार 

(१) यञ्जुवेदस्य पडशीतिभेंदा भवन्ति। तत्र चरका नाम द्वादश 
भेदा भवन्ति । चरकाः, आह्वरकाः कठाः, प्राच्याः, प्राच्यकठाः, 
कपिष्ठळकठाः, चारायणीया , वारायणीया , वात्तीन्तवीयाः, 
श्वेताश्वतरा., औपमन्यवः, पातणिडनीयाः, मैत्रायणीयाश्च । 
(२) तत्र मैत्रायणीया नाम पडू भेदाः भवन्ति । मानवा" वाराह 
दुन्दुभश्च्छागलेया हारिद्रवीयाः शयामायनीयाश्चेति। 

(३) तत्र तैत्तिरीयका नाम द्विभेदा भत्रन्ति । ओखेयाः । 
खारिडकेयाश्वेति तत्र खारिडकेया: पञ्चमेदा भवन्ति कालेता 
शाट्यायनी हैरणयकेशी भारद्वाजी आपस्तम्सी चेति। 

(४) तत्र प्राच्योदीच्यनैक्ेत्यवाजसनेया नाम पञ्चदश भेदा 
भवन्ति, जावाला, बोधायानाः, काशवा., माध्यंदिनेयाः, शाफेया 
स्तापनीया., कपोला, पोएडरवत्सा;, आवँटिकाः परमावारिकाः, 
पाराशराः, वैश्या अद्धा बौ येयाः ॥ % 


' अ यजुर्वेदीय चरणव्यूद मै---(१) तत्र मैन्रायणीयाः नाम सप्त भेदा, वन्ति । 
मानवा, दुन्दुभाः चैकेया. वाराहा हारिद्रवेयाः श्यामाः इयामायतीयाश्च । 


(८) 


अर्थ--यजुर्वेद को ६ भेद होते है । उनमें चरकों के १२ भेद होते 
हैं ( १) चरक, ( २) आहरक ( ३ ) कठ ( ४ ) प्राच्य, ( ₹ ) प्राच्यकठ, 
( ६ ) कपिष्ठलकर, ( ७ ) चारायणीय, ( ८ ) चारायणीय, ( ६ ) वात्तो- 
स्तवीय, ( १० ) श्वेताश्वतर ( ११ ) ओपमन्यव, ( १२ ) पातरिंडनीय 
( १३) मेत्रायणीय । मेत्रायणीय के फिर छ भेद होते हैं ( 9 ) मानव, 
(२) वाराह, (३) दुन्दुभ, ( ४ ) छागलेय, ( १ ) हारिदवीय, ( ६ ) 
श्यामायनीय । तैत्तिरीयो के मुख्य दो भेद हैं। ओखेय और खाण्डिकेय । 
खाणिडकेयो के पाच भेद कालेत, शाद्यायनी, हेरण्यकेशी, भारद्वाजी, 
प्रापस्तम्बी । 

उनसे भी प्राच्य, उटीच्य, नेऋत्य इन दिशा के वासी वाजसनेय 
शाखा के मानने वाले विद्वानो के सी १४ भेद होते हैं । वाजसनेय, जाबाल, 
वोधायन काण्व, मांध्यन्दिनेय, शाफेय, तापनीय, कपोल, आचटिक, 
प्रमावटिक, पाराशर, वैशेय, अद्ध ओर बोधेय । 

इस प्रकार ८६ पहली ओर १९ ये सत्र मिलकर १०१ यजुर्वेद की 
शाखाएं हो जाती हैं। जैसा महाभाष्यकार पतन्जलि ने लिखा हे--“'पएक- 
शतमध्वर्युशाखाः ॥” अर्थात्‌ १०१ शाखा यजुर्वेद की हैं, यह वचन 
पूर्ण हो जाता है । 

यजुर्वेदीय चरणव्यूह में ४--भैत्रायणीय के ७ भेद लिखे हैं । उसमें 
'छागलेय' न पढकर श्याम ओर चिकेय दो शाखाओं को विशेष कहा है । 


(२) तैत्तिरीयका नाम द्विभेदा भवन्ति । ओख्या: खाण्डिकेयाश्चेति सत्र खाण्डिकेया 
नास पन्चभेदा भवन्ति । आपस्तम्बा:, “बौधायना:) सत्याषाढ़ा:, हेरण्यकेशाः, काठ्या- 
यताश्रेति । तत्र कठानमुपगानविशेषाक्षतुश्वलारिंशदुपग्नन्था; | 


( ३ ) वाजसनेया नाम सप्तदशभेदा भवन्ति । जावाला वौधेयाः काणवा माध्य- 
न्दिना. शापीया स्तापायनीयाः कापाला' पौणड्वत्सा आवरिका परमावटिका 
बारायणीया वेषेया वेनेया ओधेया गालवा वेजया: कात्यायनीयाश्व । 


(६) 


खोर तेसिरांय खायिडकेय शाखा के आपस्तस्ब, बोधायन, सत्याषाठं, 
हेरण्यकेश, और काव्यायन ये पांच भेद लिखे हैं । 

ओऔर वाजसनेयों के १७ भेद माने हैं । जिनसे बोघेय शापीय तापाय- 
नीय, ओघेय, पोण्ड वत्स, चेघेय, वेनेय, आदि कुछ नाम अक्षरभेद से 
आये हैं और धेय, गालव चैजय, कात्यायनीय ये नाम विशेष है । 

परन्तु चरणव्यूह परिशिष्ट में भी १०१ शाखाओं को गिनाया नहीं 
गया हे । जब इसकी तुलना अन्य चरण व्यूहो से करते दे तो शाखाश्रों के 
नामों मे ओर भी अधिक भेद प्रतीत हाता हे। अथववेद के परिशिष्टो मे 
विद्यमान चरणब्यूह में इस प्रकार लिखा है-- 


तत्र यजुर्वेदस्य चतुर्विशतिमेदा भवन्ति । तयथा। कारवा:। 
माध्यंदिना. । जावाला' । शापेया । श्वेताः । श्वेततरः । ता- 
प्रायणीया । पोरप्रत्साः। आवटिका । परमावटिका । होण्या. । 
धौष्या । खाडिका । आह्वरका | चरका । मैत्रा । मेत्राणीया । 
दारीतकरणोः । शालायनीयाः । मचेकठा' । घ्राच्यकठा । कपिष्ठ 
लकठा, । उपलाः । तैत्तिरीयाश्वेति । 

जब इन तीनों चरणब्यूहा की तुलना करते हैं तो उनमे परस्पर बढ़ा भेद 
है । अथवे परि० चरणब्युइ में १२ भेद ही गिना कर छोड दिये हैं । इन नामों 
में से कुछ नाम शक्न शाखा के हैं ओर कुछ नाम कृष्ण शाखा के है । इससे 
“कुछ नणय नहीं हो सकता कि ये शाखा भेद किस प्रकार हुए । शौनकीय चरण 
'्यूह परिशिष्ट के टीकाकार पाणिडत महिदास ने 'नुसिह पराशर” नाम ग्रन्थ 
का उद्धरण उठा कर कुछ अन्य शाखाश्रो का भी उल्लेख किया है जैसे- 
याज्ञवल्क्य, आपस्तम्ब, सूलघरक, बाणस सहवास गोत्रपाण्डित, समा- 
चुज, गयाबल, त्रिदण्ड आदि, देश और आम भेद से नाना नाम हो गये । 
भ्रञ्निपुराण में लिखा हे-- 


(( १०) 


एकोनद्विसहस्त्र तु मन्त्राणां यजुषस्तथा 
शतानि दशविप्राणां षडशीतिञ्च शालिकः । 
काएव माध्यदिनी संज्ञा कठी माध्यकठी तथा। 
भैत्रायणी च संज्ञा च तैत्तिरीयाभि धानिका 
चेशम्पायनिकेस्यायाः शाखा यजुबि संस्थिता: ॥ 
आर्थ - एक कम दो सहस्र यजुवेंद में मन्त्र हैं तथा ८६ शाखाएं हैं १००० 
ब्राह्मण्‌ हें । काण्व, माध्यन्दिनी भी, माध्यकडी, मैत्रायणी, तैत्तिरीया, 
चैशम्पायनी इत्यादि यजुर्वेद की नाना शाखाए हैं । 
व्रिष्णु-भागवत पुराण में लिखा है -- 


तासां स चतुरः शिष्यानुपाइय महामतिः । 

एकैकां संहितां ्र्मन्नेके क स्मै ददौ विभुः ॥ 

पैलाय संहितामाद्यां बहुब्चाख्याएवाच ह । 

वैशम्प'यनसंश्ञाय निगदाख्यं यज्जुगेणम्‌ ॥ 

साफ्न। जैभिनये प्राह तथा छुदोगसहिताम्‌ । 

अथवाङ्गिरसीं नाम स्वशिभ्याय खुमन्तवे ॥ 

पराशर से सत्यवती में श्रशांशकला से भगवान्‌ ने उत्पन्न होकर वेद 

को चार प्रकार का किया । वर्ग २ मे ऋग, यजु, साम, इनके राशियों को 
उद्छत करके चार सहिताएं बनायी । उसने चार शिष्यों में से एक २ को 
एक २ साहिता प्रदान की । पेल को बहद्वच्‌ नामक ( ऋग्वेद ) वेशम्पायन 
को निगद? नाम यजुवद । सामों की छुंदोग सहिता जेमिनी को और अपने 
शिष्य सुमन्तु को श्रथवांगिरसी नामक साहिता दी । आगे यजुर्वेद के विषय 
में लिखा हे-- 

वेंशस्पायनशिष्या पे चरकाध्वर्ययोऽभवन | 

यद्चरु्रे्हत्यांह-क्तयणं स्त्रशुरोब्रेतम्‌ ॥ 


hs 


(११) 


चेशग्पायन के शिष्य चरकाध्यर्यव थे । जिन्होंने अपने गुरु के लिये 
ब्रह्महत्या के पाप के निमित्त प्रायश्चित्त का आचरण किया इसी से चे 'चरका- 
ध्वर्यु कहाये । 
इस सम्बन्ध मे प्राय, सभी पुराणों में इस कथा को इस प्रकार से 
वर्णन किया हे कि ब्रह्महत्या के निमित्त वेशम्पायन के शिष्य याज्ञवल्क्य 
ने अहंकारपू्वक कहा कि में ही समस्त प्रताचरण कर लूँगा ओर ये 
शिष्य तो 'अल्पसार' हैं इस पर गुरु वैशस्पायन ने क़ होकर अपनी पढ़ायी 
समस्त विद्या माग ली । याज्ञवल्क्य ने चह सब वमन कर दी । और उसके 
अन्य शिष्य सुनियो ने तित्तिरि पक्षी बनकर, लोलुप होकर उस चमन को 
लिया ! याज्ञवल्क्यने उसके पश्चात्‌ आदित्य की उपासना करके यजुंगण को 
प्राप्त किया । इस सम्बन्ध में भागवत ( का० १२ श्र ६। ७३, ७४ ॥ ) 
में लिखा हे-- 
एवं स्तुतः स भगवान वाजिरूपधरो हरिः 
यजूप्ययातयामानि सुनयेऽदात्‌ प्रसादितः । 
यज्चुर्भिरकरोच्छाखा दश पञ्च शतैर्विभुः । 
जगृहुर्वाजसेन्यस्ता काएवमाध्यन्दिनादयः ॥ 
इस प्रकार स्तुति करने से प्रसन्न होकर वानि'रूप धर कर हरि 
(सूर्य ) ने याज्ञवल्क्य मुनि को 'श्रयातयाम यजुर्गण' प्रदान किये । 
सेकड़ा यजुषा से उस विद्वान्‌ ने १% शाखाए कीं । 'वाज' अथोत्‌ केसरो 
या रश्मिया या वेय से प्रदान की उन शाखाओं को काण्व मध्यन्दिन आदि 
विद्वानां ने ग्रहण किया । 
भागवत के इस लेख के समान ही प्राय भ्रन्य पुराणों भी लेख हैं 
याञ्चवक्क्य का गुरु से थक होकर सूर्य से यजुवेद को प्राप्त करने की 
कथा प्राय सर्वत्र समान रूप से मिलती है । इससे कुछ पुराणों के अनु- 


(१२) 


- सार ये परिणाम निकल सकते हैं । (१) याज्षवलक्‍्य द्वारा प्राप्त यह यज्व 
व्यासद्वारा व्यस्त यजुवेंद से अवश्य प॒थक्‌ हो । अथीत्‌ वेशम्पायन को 
ब्यास ने वह यजुर्वेद नहीं पढ़ाया हो । (२ ) व्यास ओर वेशम्पायन के 
पूव सी यजुर्वेंद स्वतन्त्र रूप से शुद्द विद्यमान हो । गर (३ ) व्यास के 
अतिरिक्त भी यजुवेंद अन्य विद्वानों के पास विद्यमान हो । 

पुराणों की कथा मे यजुर्वेद इस चमकते रवि की उपासना से प्राप्त 
हुआ यह अन्ध-विश्वास बहुत प्रबल है । हमें यह बुद्धिविरुद्ध प्रतीत होता 
हे । इस अन्ध विश्वास को अन्य पुराणों ने भी विचित्र २ प्रकार से पुष्ट 
किया है । जैत वायु और ब्रह्माण्ड पुराण ( अ० ६१ ) में लेखा है -- 


तत. स ध्यानमास्थाय सूर्येमारा'वयद्‌ द्विज 
सूर्यत्रह्म यदुचिछुन्ने खं गत्वा प्रतितिष्ठति 
ततो यानि गतान्यूर्ध्वं यजू छुप्यादित्यमण्डले । 
तानि तस्मे ददौ तुट सूयो वे ब्रह्मरातय ॥ 
याज्ञवल्क्य ने ध्यान लगा कर सूये की आराधना की । और "सूर 
चेद जा उस समय लुप्त होकर केवल श्रकाश म ही विद्यमान था उनम २ 
जो यञ्चः ऊपर सूर्य में चले गये थवे ही सूये न प्रसन्न होकर बह्मराति 
अर्थात्‌ याज्ञवल्क्य को प्रदान किये । 
यह कल्पना केवल इस शंका को निवारण करने के लिये की गयी है 
कि जड़ सूर्य मे से यजुगीण केले निकले ओर वहां आये कहा से ? ह 
भी एक शका उठती हे कि सूप ने याज्ञवल्प को किस प्रकार उपदृश 
किये । इसके समाधान के लिये पुराणकारों ने यह कल्पना की है कि सूर्य 
स्वयं अश्व का रूप होकर आया ओर उसने भ्रश्च रूप से याज्ञवल्क्य को चेर ' 
का उपदेश कर दिया । जसा श्रीधर ने भागवत के 'जग्रहुवोजसल्यस्ता. 
पद के व्याख्यान मे लिखा हे -- जग हु: श्रघीतवन्त रविणा अश्वरूपेण 


(१५) 


_+कहिये वेदी की यह हत्या या बह्महत्या ही हो गयी थी । समस्त ऋषियों 

४ सामते यह बिचारणीय समस्या उपस्थित हुई कि पुन इस दोष को केले 
हराया जाय । योगी याज्ञवल्क्य ने पुन शुद्ध संहिता प्राप्त करने का 
भगीरथ यत्न किया हो, इस मत भेद से ही उसने कदाचित्‌ वैशम्पायन कुल 
` को छोड़कर वाजपनेय ऋषि के कुल में दीक्षा ली हो । 


तित्तिरिवरतन्तुखणिडकोखाच्छ्ण्‌ ॥ पा? ४1३1 १०३ ॥ 
तित्तिरे आदि शब्दों से तेन प्रोक्कम्‌ अधीयते' इस श्रर्थ में 'छण! 
८०० होता हे। तित्तिरिणा पोक्कमध्रीयते तैत्तिरीया । तित्तिरि 
चार्म से कहे प्रवचन को पढ्ने वाले छात्र तैत्तिरीय कहाये और वह 
जन 'तेत्तिरीय' कहाया । इसी प्रकार पाणिनि ने श्रन्य भी कई आचारयों 
ता दिया हे । जेसे--शोनकादिभ्यश्छुन्दलि पा० ४। ३ । ६३ इस 
के शोनकादिगण में शोनक, वाजसनेय ( साङ्गरव) शागेरव, 
' (य, ( सावेय ) शोप्पेय शाखेय, खाडायन, स्तम्भ ( स्कन्ध ) देवदर्शन 


( १९) 


( देवदत्तशठ रग्युभार रप्जुकण्ढ कठशाठ (कशाय) कपाय, तल ( तल" 
घकार ) तण्ड, ऐरुपासक पुरुपासक ) अश्वपेज ( अ्रश्वपेज ) # ये नास 
भी परिगणित हे । इनमे वाजसनेय? ऋषि का नाम है। उसके शिष्य - 
घाजसनेयी कहाते हैं। इससे श्रश्वरूप सूर्य से याञ्चवल्क्र्य ने यजुपा को. 
ग्रहण किया इत्यादि कल्पना वाजसनेय” होने मे श्रसत्य प्रतीत होती हैं । 
शापेय, खाडायन, तलवकार आदिशाखा कारो के नाम भी स्पष्ट हैं । 

पाणिनीय सम्प्रदाय मे प्रसिद्ध यह बात है कि -- 

* ( १) वेशस्पायन के & शिष्य थे आलग्वि, पलङ्ग था फलिग, कमल 

ऋचाभ, आरुणि, तारड्य, श्यामायन, कठ, कलापी । 

( २ ) कञ्जापि के चार शिष्य थे हरि छगली, उलप, श्रोर तुम्बुरु । 

( ३ ) चरक वेशस्पायन काहा नाम थो 1 

इन नामों मे याज्षवत्क्य का कोई नाम नहीं भ्राता । याज्ञवल्क्य अति 
प्राचीन प्रतीत होता हे । याज्ञवल्क्य प्रोक़ ब्राह्मण शतपथ भी प्राचीन 
प्रतीत होता हे । चाहे काशिका कारने याज्ञवल्क्य को प्राचीन व्राह्मणकारों 
से श्रवीचीन माना हे । परन्तु महाभाष्यकारने याज्ञवल्क्य को प्राचीन 
प्राह्मणकार के हुल्यकाल ही माना है । फलतः शुङ्ग और कृष्ण नाम होने 
का कोडे अन्य ही करण ह । ७ 

सर मोनियर विलियम ने अपने प्रसिद्ध कोश मे कृष्ण, शुक्ल होने का 
यह कारण लिखा है कि कृष्ण यजुवेद ब्राह्मण भागो से मिश्रित होने से 
षह 'कृप्ण' हे ओर यजुर्वेद में ऐसा न होकर शुद्ध मन्त्र संहिता है अत. 
“शुङ्गः है । इस कथन में भी हमें बहुत गहराई नहीं पता लगती । एक यह 
भी विचार है कि वेदव्यास 'कृष्ण' द्वेपायन कहाते थे। उनका नाम कृष्ण 
था उस नाम से ही कदाचित उनकी शिष्यपरस्परा में प्रसिद्ध षेदशाखा 


क कोष्ठगत नाम काशिकाभिमत हैं । और साथ के दीक्षितामिमत है । 


(१७) 


कृष्ण शाखा हे ओर इससे इतर वाजसनेय शिप्यपरस्प्रा में प्रसिद्ध वेद 
शुक्र शाखा हैं । पुराणों ने जो लिखा हे कि याज्ञवल्क्य ने सूर्य से उत्त 
यजुगेण को प्राप्त किया 'यानि वेत्ति न तद्‌ गुरु” जिनको उनका गुरु नहीं 
जानता था महिदास पण्डित ने इसका सी यही भाव लिया हे कि तेपा ज्या 
सेनानुपदिष्ट त्वात्‌ इति भाव. । अर्थात्‌ उनका ब्यास ने उपदेश नहीं किया । 
उक्क पण्डित ने शुक्र ओर कृण होने का एक कारण यह भी बतलाया हे । 
वेदोपक्रमणे चतुर्देशी पौर्णिमाग्रहणात्‌ शुकलयजुः । 
प्रतिपद्‌युक्तपौशमाग्रहणात्कृष्ण्यजु; ॥ 

अरथोव्‌ वेदोपक्रम काये में चतुदेशी को पूनम मानने से वे शुक्ल यज्ञ. 
कहाये और प्रतिपत्‌ से युक्त पुनम मान लेने से दूसरों के कृष्ण यज्ज 
_ कहाये । परन्तु यह कारण तुच्छ एवं एकडेशी हे । ब्राह्मण प्रन्था मे शङ्गः 
ओर “कुष्ण के सम्बन्धी नीचे लिखे उद्धरण प्राप्त होते हैं वे भी इस विषय 
पर कुछ प्रकाश डाल सकते हैं: । 

( १ ) तद्‌ यच्छु कल तद्‌ वाचो रूपम्‌ । ऋचो अग्ने्सत्योः 1 
साया सा वागू ऋक सा। अथ योऽग्निश्चत्यु. सः । अथ यत्कर्व्ण 
तदपां रूपम्‌ अन्नस्य मनस. यजुष ॥ तद्याच्ता! आपोऽ” 
तत्‌ । अथ यन्मनो यजुस्तत्‌। जैमिनीयोपनिषदू ब्राह्मण १ ।२५॥ 

जो शुङ्ग हे वह वाणी का रूप हे । ऋक्‌ और मृत्यु का भी श्रेत 
रूप हें । वाणी ही ऋक हें । भ्रमि मृत्यु है । कृष्ण रूप जलो का अन्न 
और मन का हे । आपः सी अन्न है, मन यजु हे । थह कृष्ण” और 'शुङ्” 
का आध्यात्मिक विवरण है । अध्यात्म में वाणी शुक्क है और मानस 
संकल्प कृष्ण हे । आप ' ये अन्त हैं, अर्थात्‌ जिस प्रकार शरीर म मानस बलं 
ही भन्न के बने शरीर मे क्रिया35धान करता है ओर उसी प्रकार वेदवाणियों 
को यजुर्वेद ही कर्मकाण्ड से नियुक्त करता है । 


(१८) 


(२) यज्ञो हि रुष्णः। ल यः स यज्ञः। तत्कष्णाजिनम्‌ ॥ यज्ञ 
ही कृष्ण है। यज्ञ कृष्णाजिन हैं । इस संकेत से भी कदाचित्‌ यज्ञ म 
बिनियुक्क यजुर्वेद को कृष्ण यजुवेंद' कदा गया हो । ओर यजुवद की शुद्ध 
संहिता की शुङ्ग कहा गया हो । 


(२) असौ वा आदित्यः शुक्र । श० ३।४।२।२१॥ एप 
सै शुक्रो य एप तपति । शत० ४।३।१।२६॥ 'झादित्य ही शुक्र 
हे। शुक्र वह है जो यह तप रहा है । 

(३) तत्र ह्यादित्यः शुक्र श्वरति । आदित्य शुक्र रूप होकर विच- 
रता हे । इससे आदित्य 'शुक्र! होने से आदित्य से प्राप्त यजुगण शुक्र या 
शुक्ल यञ्च ' कहाये । 

झादित्यि को परमेश्वर का चेढमयस्वख्प हम पहले लिखे आये हैं । 
शुद्ध यमवंद परमेश्वर से ही प्राए हुआ हे इस कारण इस का नाम 'वाज- 
सनेय' संहित। हे । इस विषय पर प्रकाश दालने वाली नीचे लिखी ऋचा 
हे नो ऋग्वेद अथव वेद दोनो सँ समान रूप से 


यदा चाजमसनद्‌ विश्वरूपमा चामरुक्ष दुत्तसभिसझ ॥ 
बृहस्पतिं बुपसे बर्धेयन्तों नाना सन्तो बिश्वतो ज्योतिरासा ॥ 
भा० १० | ६७ | १० ॥ 

जब बृहस्पति विद्वान, वेदज्ञ पुरुष विश्वरूप चाज” परमेश्वर के विश्वमय 
ज्ञान, चेद को प्राप्त करता है शर बह तेजोमय मोक्ष या उत्कृष्ट पदो को 
प्रास करता हे तब उस पर मेघ के ससान ज्ञान के प्रदान करने चाले 
उस 'बृहस्पांत? विद्वान्‌ पुरुष को नाना प्रकार से ( आसा ज्योतिर्ण्भ्रतः ) 
पति से ज्ञानरूप ज्योति को धारण करते हुए नाना विद्वान्‌ पुरुष 
( वर्धेयन्त ) उसकी ही सहिसा को बढाते हैं । यहां बृहस्पति शब्द आचार्य 
छोर क दोनों का वाचक हो सकता है। RUN 


(१६) 


इस मन्त्र सें विद्वान्‌ आचाये एवं परमेश्वर का उच्च पद्पर विराजना और 
उससे ज्ञान प्राप्त करने घाले विद्वानों का उसकी विद्या को फेलाने का चन 
प्रतीत होता है। पूर्ण वेदसय ज्ञान को "विश्वरूप वाज” शब्द से कहा प्रतीत 
होता है । जो विद्वान्‌ उस वाज को स्वय प्राप्त करे ओर दूसरो को सम्भाग 
करे, चित्रण कर बढ़ विद्वान्‌ वेट के अनुसार “वाजसन' कहावेगा उसके 
शिष्य वाजसनेय कह वेगे । इस समाल्या से गुरुपरम्परा से परसेश्वर 
( आदित्य ) से प्रास शुद्ध यजुवेद यह शक्र यजुवेद ह इसमे सदेह नहीं 
हे । यज्ञ क्रयाओ मे चिनियुक्क हो जाने पर बाह्मणादि प्रवचनो से सयुक्ले 
अन्य शाखा यज्ञमय होने मे कृष्ण कहाई ऐसा प्रतीत होता है । अभो 
यह विपय अर भी आघफ ग्रनुशीलन चाहत! हे । महर्षि दयानन्द सरस्वती 
ने इस पर कुछ भो प्रकाश नही डाला । 


शाखा नामा की तुलना से भी हम इस परिणाम पर पहुचते हैं कि 
परस्पर से नासा का कोई सेल नही हे । शुद्ध नाम भी नहीं मिलते । इन 
शब्द के शुद्द रूपी की आशा केवल व्याफरण से तथा ब्राह्मण ग्रन्थो में 
गये नामों से हो सकती हे । परन्तु सब के वर्णन सें एकता नहीं हैं । 
चरणच्यूहों तक से भेद हे । एक 'चरणव्यूह मे वाजसनेय शाखा के १४ 
भेद हैं तो दूसरे मे १७ भेद हैं । इसी प्रकार अन्यो में भी भेद है । 


कळो को विशेष शाखाएं 


कसें की भिन्न २ शाखाओं का उल्लेख नही है । तो भी इतना संकेत 
मिलता हे कि--- 
क | ०५ 
"कठानां छुनयोन्याइः चत्वारिशच्छुतुयुतान्‌ ॥” 
अर्थात्‌ कठे के ४४ उपग्रन्थ कहे हैं। उनका कुछ पता नहीं चलता इसी 
सम्बन्ध में वेदो के निज श्रीपाद दामोदर जी सातवलेकर ने स्वप्रकाशित 


(२०) 


यरजुवँद॒ की भूमिका में लिखा हे तत्र कठानां चटञ्चलारिशदुपत्रन्था? 
इस चरण व्यूह के लेख से इनको भी शाखा ही समका हे! और उनका 
लेखन न होने से उनको गणना के अयोग्य बतलाया हे । परन्तु परिडत 
महिदास ने कठा के ४४ उपग्रन्था को ४४ अध्याय स्वीकार किया है । 
फलत. उनके यजु संहिता में ४४ श्रध्याय थे । ऐसा प्रतीत होता है । 
श्रब तो केवल पांच संहिताएं ही प्राप्त होती हँ । 

(१) काठक साहिता (२) मैत्रायणी संहिता । (३ ) तैत्तिरीय संहिता । 
(९) वाजसनेय माध्यंदिन संहिता । और (₹) कारव साहिता । इन पाचो में से 
पहली तीनो की रचना समान है । ओर तीनो ब्राह्मण भाग से युक्त हैं । शेप 
दो काण्व और माध्यदिन दोनों बहुत अधिक समान हे परन्तु तो भी इन 
दोनों मे मन्त्री की न्यूनाधिकता पाठ, क्रम, प्रवचन श्रादि में भेद हैं । 
इसी प्रकार वाजसनेय सहिता के माध्यांदेनी ओर कारव शाखाओं में भेद 
है । परन्तु यह भेद बहुत भेद नही है । दोनो पर एक ही सर्वानुकुम सूत्र 
है। दोनों का एक ही शतपथ व्राह्मण है। शाखा भेद से ब्राह्मण-संहिताओ 
मे भी यक्तिव्वित भेद है । 


निगद और अयातयास 


अब प्रश्न यह है कि क्या देशस्पायन को महर्षि व्यास ने जिल यजुर्वेद 
का उपदेश किया चह सिक्न था और याज्ञचक्क्य ने जो यजुर्सण आदित्य से 
प्राप्त किये वे भिन्न थे? यदि दोनो के भेद था तो दो यजुर्वेद सिद्ध होते हे । 
परन्तु वेद ईश्वरोक्त होने से उनको दो नही माना जा सकता । हमारा 
अपना विचार हे कि दोनों यजुवेंद एक ही थे । कथाकारो ने स्पष्ट लिखा है । 


वेशस्पायनसंज्ञाय निगदाख्यं यजुर्गणम ॥ 
श्रथोत्‌ वेशस्पायन को "निगद? नाम यजुर्वेद दिया । "निगद? का 


के उँ 
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अथे शुद्ध “मन्त्र पाठ! हे । यास्क को जहां मन्त्र की विशेष व्याख्या नहीं 
लिखनी होती वहां वह 'निगदेनेव व्याख्याता' लिखकर छोड़ देता है । 
महाभाष्यकार भी “निगद शब्द को केवल मन्त्र पाठ के लिये अयुक्त करते हैं 

यद्घीतमविज्ञार्त निगदेनैव शब्द्यते 

अनपिरिव शुप्कै वो न तञ्ञ्चलति कर्हिचित्‌ । 

पातञ्षलमहाभाष्ये पस्पशान्हिके | 

“बिना सममे केवल जो वेदपाठमात्र पढ़ा जाता हे वह बिना अले काष्ठ 
के समान कभी विद्या का प्रकाश नहीं होता इस चेदज्ञान के लिये 
व्याकरणादि अंगो का पढ़ना आवश्यक हे । हमारी पूर्व विवेचना से यह 
भी स्पष्ट है कि चरक चेशम्पायन का निज नाम था। उसको ध्यासदेच 
. कृष्ण ने शुद्ध यज्ञमैन्त्रा का उपद्रेश किया यह स्पष्ट हे । परन्तु यज्ञ में 
विनियुङ्ग करके व्राह्मण से सेवलित हो जाने पर पुचः दही कृष्ण! 
हवपायनश्रोक्न सन्त्र पाठ शुद्ध नहीं रहा । पुन. याझवल्क्य की गुरु परम्परा 
में वह शुद्ध पाठ युक्त यजुर्वेद था वह बाद में भी बराबर शुद्ध मन्त्र मान्न 
ही रहा । इसलिये चह ही अभी तक यज़रवेद साना जाता रहा है । महर्षि 
दयानन्द ने भी इसी कारण से उसी शाखा को शुद्ध यजुर्वेद स्वीकार किया 
हे । ऐसा प्रतीत होता है! 


याज्ञवल्क्य ने “श्रयातयाम' यजुषो को प्राप्त किया इसका तात्पर्य यह 
है कि यजुप्‌ इतने शद्ध यजप्‌ थे कि मानों जिनको असी एक प्रहर भी नहीं 
चीता हो । अथौत्‌ सिदा से रहनेवाले', जो कमी पुरातन न हो, ऐसे सारवान 
जिनका ज्ञानरख कभी चण न हो। 


भागवत के भाष्यकार श्रीधरस्वामी ने अयातयामानि' का अर्थ 
“अयथाचदविज्ञातानि’ किया है, अथोत्‌ जिनका अन्य विद्वानों ने उस 
समय ठीक प्रकार से ज्ञान नहीं किग्रा था । 
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चाज पनेयों की सारणी देखने से प्रतीत होता है कि नामों में बढ़ा भेद 

हैं। जाबाल समेत्र हे । बौद्धायन, बौधायन, बीद्धक, बौधायनीय इतने 
नास भेद हैं । जिनमें शुद्ध नाम बोधायन, प्राप्त होता है । इसके श्रोतसूत्र, 
धसैसूत्र, शुह्मसूत्र भी मिलते हैं । काण्वशाखा भी सर्वत्र समान है इस 
शाखा, की संहिता, सर्वोनुक्रम, तथा ब्राह्मण भी प्राप्त है । शापीय शाफेय, 
शापेय, शापेयी ये नाम उपलब्ध होते हैं । शोनकादेगण मै 'शापेय' 
और 'सावेय' दोनों नाम उपलब्ध होते हैं । तापायनीय, तापनीय दोनों 
नाम हैं । कपाला', कपाला: दोनों नाम प्राप्त हैं। सम्भवतः ये कलापी की 
प्रोक्क कालाप शाखा है जिसके भ्रध्येता 'कालाप' कहाति थे । कलापी की 
वैशम्पायन के शिष्यों में गणना हे । ग्रावटेक, और आरविक और थटवी 
तीनो नाम प्राप्त हैं 'रसारविकः यह विकृत नाम भी मिलता हे । इसी 
प्रकार परमावाटिक परमाराविक दोनो नाम मिलते हैं। सम्भवतः परमाटविक 
नास शुद्ध हैं । अटवीका अर्थ अरण्य हे । स्यात्‌ आरण्यकाध्यायी आरविक 
परमाटविक कहाते हों । 'ट' और 'र” के लेखसाम्य से पाठ भेद होकर परमा- 
रविक भी कहा गये हों। पराशर सर्वत्र समान हे । अदछ ओर 'ऋद्ध' दोनो मे 
अ श्र ऋ वर्णलिपि के समानता से बदले दीखते हैं । बोधेय, बोधेय' 
चैघेय भी इसी प्रकार हैं । गालव केवल एक चरणव्यूह और व्रह्याण्ड और 
चायु पु० में मिलते हैं। चेजव केवळ एक चरणब्यूह में हैं। ओघेय ओर 
कात्यायन भी एक ही में है। कात्यायनीय श्रौत और गृह्यसूत्र मिलते हैं । 

ताम्रयणीय' भी तीन स्थाना पर प्राप्त हें! केवल? शाखा एक स्थान में वत्स 

ओर वात्ख ब्रह्मारड और वायु पु० में ही है । शालीन, विषदेग्ध, उद्दल, शोषिरी 

पर्णी वीरणी परायण, और अप्य ये केवल वायु पु० में मिलते हैं। जिनसे 

उद्दल उद्दालकोक्न शाखा प्रतीत होती हैं । वंश ब्राह्मण में उद्दालक अरुण 

का शिष्य है । शिरीष” कुसुदादिगण श्र वराह्यादिगण ( पा०४।२।८० ) 

में पठित हे । विदग्ध या विजग्ध भी वराह्मदिगण में पठित हे । शोरषि 

झर शैपिरी एक ही हैं, वर्ण॑ब्यतयय हो गया हे । शिशिर शब्द्‌ का इससे 
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कोई सम्बन्ध नहीं । पर्णी, ओर चरणा दोनो शब्द वरणांदिगण ( पा० 
४॥२1८॥) में पढे हैं। हेसादिप्रोक्क ऋच्ध्य अयोध्य, अयोधेय, शब्द है इनमें 
से भी योधेयादि गण में योधेय शब्द पठित हैं । इस गण पाठ से यद्यपि हम 
विशेष कोई परिणाम नहीं निकाल सकते परन्तु क्योंकि इनमें बहुत से प्राचीन 
श्राप नाम भी पढ़े हैं इस सहयोग से सम्भवत ये शब्द शाखाकारों के मूलं 
नाम हों । यही विकृत होकर स्थान २ पर दीखते हैं ऐसा विचार उत्पन्न होता 
है । अगले सवेपणाचतुर विद्वान्‌ इससे कोई विशेष स्थिर परिणाम प्राप्त करें । 

अभीतक शुक्र शाखाओं के विपय में यह विचार प्राय देखने में आता 
हे कि याज्ञवल्क्य के ही १५ शिष्या नें १९ शाखाएं चलादी हैं । परन्तु 
हमें यह विचार बहुत आधिक महत्व का नहीं जेचता हे । हमारे विचार 
में इन समस्त शाखाकारो का याशवल्क्य से कोई सीधा साक्षात्‌ सम्वन्ध 
नहीं हैं । वे कदाचित्‌ उसके एक कालिक शिष्य भी नहीं थे । क्योकि शत- 
पथ के वशत्राह्मण में बहुत से शाखाकारों के नाम आते हैं जैसे याझ- 
वढक्य जिसका दूसरा नाम वाजसनेय भी कहा जाता है वह स्वग्ने उहा- 
लक का शिष्य है । उसका शिष्य आसुरि है। उदालक की प्रवर्त्तित शाखा 
का उल्लेख 'उइल' नाम से वायु पुराण में प्राप्त है। याज्ञवल्क्य से ६ पीढ़ी 
पूवै वाजश्रवा नाम गुरु हैं। कदाचित्‌ उनका दूसरा वाजसन” नाम हो इससे 
भी इस शाखा का नाम वाजसनेय चलना सम्भव हे। इस वश के सब से 
प्रथम गुरु 'आदित्य' का नास हे इससे ये आदित्य” स प्राप्त यजुर्वेद कहे 
जाते हैं । शिप्य परम्परा से अनन्त शिप्यों के पास पहुच कर भी उनका ज्ञान- 


रस वेसा का चेसा ही सारिष्ठ रहा इससे 'श्रयातयाम' कडाये । पाराशर' एक 
शाखाध्यायी हैं । परन्तु वशत्राह्मण में पाराशरीपुत्र चाकीरुणी पुत्र के शिष्य 


शोर भारद्वार्जापुन्न के गुरु हैं। इसी प्रकार ब्रह्माण्डयुराण मे 'वत्स' ओर 


वायु पु० में वासस्य शाखा का नाम लिखता है भारद्वाजीपुत्र का शिष्य चात्सी_ 
पुत्र था । इमी प्रकार द्वितीय वशत्राह्मण में शाणिडस्य का शिष्य वात्स्य 


हे । और जातुकरयं का पाराशर्य है । चरणव्यूह, ब्रह्माण्ड और वायु 
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के गालव शाखा का नाम लिखा है । वंश ब्राह्मण भें विंदर्भा कोणिडन्य 
का शिष्य गालव हे । बौद्धायन, वोधायन, आदि का प्राय सभी ने, उल्लेख 
किया है । वशब्ाह्मण (१) में शालकायनी पुत्र का शिष्य बोधी पुत्र हा 
इसी प्रकार यदि सभी अन्य शिष्य परम्पराओ का पता लग जाय तो और 
शाखाओं के प्रवत्तकों का विवरण भी स्पष्ट हो सकता हे । 


सेजायणीय के ७ मेद 
चरण च्यूह' | चरशच्यूह 0 | नुन | बाहुळ 
(यज्जः) (नकः) अथवे विष्यु० चा? 


इ मानव मानव 

चाराह घाराह वाराह 

दुन्डुल डुन्दुभ दुन्दु 

छागलेय छागेय 

हारिदवीय | हारिद्वेय | हारीतकणे | द्वारिदुर्वाय 

श्यामायनीय | श्यामायनीय श्यामायनीय | श्यामायनि 
श्याम श्याम 


वकेय 
मानव, वाराह, ठुन्दुभ हारेद्रवाय, श्यामयनीय, ये शाखा. सत्र 
समान हैं । छागलेय का दूसरा नाम छागेय हैं । छुगलिनो ढिनुक्‌ । पा० 
४।३॥। १०६ ॥ में छागलेयिनः ऐसा पाणिनिसिद्ध प्रयोग शाखाथ्यायी 
शिष्या के लिये आता है । छगली, कलापी के चार शिष्या मे से एक है । 
शंयामायन वेशस्पायन के शिष्या में हे, उसके शिष्य श्यामायनी' कहाये हैं । 
हरिद्र वीया का पूर्व भी लिख थाये हैं। उसका ब्राह्मणो में वर्णन आता है। 
अथच चरणन्यूह मे 'हारितकणी 'लिखा हे । यह वंश प्राण म भारद्वाजी 


पुत्र का शिष्य हारीतकर्णी पुत्र हे । श्याम शाखा का उल्लेख यजु० चरण्व्यूह 
आर (विष्णु पु० ने किया हे । चेकेय भी अज्ञात सा नास है । 
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इन नामों में बहुत कम भेद है। हेमादिने करकाः' लिंखा हे । पं० 
महोदास ने चरकाध्वयुओं को वरकाध्वर्यु इस नामान्तर से भी लिखा - 
है । हेमादि ने नारायणीय नामान्तर दिया हैं । वश्तन्तुं सें 'चारतेन्तवीय' 
शब्द च्युत्पन्त होता है । चरणव्यूहों में यह शब्द विकृत कर दिया हैं । 
ध्वारायण' आचार्य का नाम प्राचीन अर्थशास्त्र में उपलब्ध होता हैं । कठ 
चैशम्पायन के साक्षात शिष्य थे। पाणिनि सम्प्रदायने वेशम्पायन को ही 
चरकं साना है ।उसके & शिष्य माने हैं। आलम्धि, पलब्ग, कमल, क्रचाभ, 
आरुणि, ताण्ड्य श्यामायन कठ और कलापी । प्रचलित इन १२ नार्यो में 
केवल कठ और चरक का पता चलता है । बाकी सब वेश्यम्पायन के 
साक्षात्‌ शिष्य नहीं हें ! वरतन्तु सम्प्रदाय का नाम चरकों में हैं परन्तु 
चह न वैशम्पायन के शिष्यो में ओर न कलापी के शिष्यों में हैं । वे स्वतन्त्र 
आचाये प्रतीत होते हें । वारायणाय को हेमादि ने नारायणीय लिखा है। 
इस नाम से यजुर्वेद का पुरुष सूक्र ओर उस का अगले अध्याय के दरष्टा 
ऋषि नारायण हैं । ओर तेत्तिरीयारण्यक में नारायणोपनिषत्‌ भी हैं । 
कदाचित्‌ वही इस शाखा के प्रवर्तक हाँ । श्वेताश्वतर शाखा की इसी नाम 
से उपनिषद्‌ प्राप्त हे । निरुक्तकार यास्कने श्रापमन्यव का उल्लेख किया 
हे । पाताणिडनीय या पाताण्डनीय यह नाम विकृत हैं । वैशम्पायन के 
नव शिष्यो में ताण्ड्य का नाम हैं । इसके शिष्य तारिडन' कहात हैं । 
श्रञ्नि पुराण ने एक वेशम्पायनी शाखा का भी स्वीकार किया है । 'मैत्रा- 
यणी? शाखा की संहिता उपलब्ध हे । 'ग्राह्ृरक शाखा का पता नहीं चला । 
क वेशस्पायन के शिष्य प्रसिद्ध हें। देशभेद से पाच्यकठ और गोत्र 
भेद से कपिष्ठल कमें क' भेद हुआ है । हरि कलापी का शिष्य है । 
उससे हारिद्ववीय शाखा चली, इसका उल्लेख हेमादि ने किया हे । 


= र च एज भु 


च्य 


(२९) 
तैत्तिरीयों के शाखा-मेद 


तैत्तिरीयों के सुख्य दो भेद हैं । ओखेय ओर खारिडकेय । पाणिनि ने 
तित्तिरि वरतन्तु और खाण्डिक, उख इन चारों का नाम एकही स्थान पर रख 
दिया है। तित्तिरिवरतन्तुखाडङको खाच्छण्‌। वे चारो स्वतन्त्र आचार्य 
प्रतीत होते हैं । तित्तिरि के शिष्य तैत्तिरीय, खणिडक के शिष्य खारिडकीय 
ओर उख के शिष्य श्रौजीय और वरतन्तु के 'वारतन्तवीय' कहाते हैं । 
तित्तिरि वैशम्पायन के शिष्य नहीं थे । फिर उनकी शाखा कुष्ण क्यों 
कहाई यह विचाराणीय हैं । 


खारिडकेयोॉ के पाँच भद 


र 
ई = ( यञ्चुः ) चरणव्यूह ( शोनकः ) विष्णु 

कालेता कोलया 

शाठ्यायनी काय्यायनाः 

हेरश्यकेशी हैरण्यकेशा हिरण्यकेशा: 

भारद्वाजी भारद्वाजाः 

आपस्तम्बी आपस्तम्बाः श्रापस्तम्बा, 
बौधायनाः बोधायनीया: 
सत्याषादा 


खारिडकेयो के पांच भेद हैं. आपस्तम्ब, बौधायन, सत्याषाढ़, हिरण्य 
केश और काव्यायन आपस्तस्व सुनिप्रोक्त धर्म, गृह्य और श्रौत सूत्र और 
यज्ञ परिभाषा सूत्र उपलब्ध है । परन्तु वाजसनयो में भी एक बौद्धा- 
यन और 'बोधेय' नाम आते हैं । चंशन्राह्मण में सालकायनापुत्र का 


(२०) 


शिष्य बौधीपुत्र मिलता हे । हिरण्यकेशी संहिता प्राप्त हे । इस शाखा 
के सानने वाले मिलते हैं । मानव गृह्मसूत्र दिरण्यकेशीय शाखा के हैं । 
कदाचित्‌ पूत्रोक़ मानव शाखा सेत्राग्रणीयांका भेद होकर भी हिरण्य- 
केशीयो मे सरिमलित हा । 'काट्यायन? शाट्यायन शब्द का अ्रग्नश्रष्ट 
स्वरूप प्रतीत होता हे । शोनक चरणव्यूह में शाव्यायन का नाम है । 
इस नास का श्रातसूत्र प्राप्त दे । ब्राह्मणो सें सी स्थान २ पर यह नास 
आता हे । आरद्धान का गुद्यसूत्र प्राप्त हे । इसका वशब्राह्मण से भी कई 
वार नाम आया हैं। सत्वाषाड़ों का श्रोतसूत्र उपलब्ध हैं। ओर शेप 
शाखा के भें का उल्लेख कदी नही मिलता । इन सब भेदों के अतिरिक्त । 
श्रथ परिशिष्ट चरणब्यूह मे 'उपल' शाखा का नाम है शुद्ध शब्द 
'उल्लप' प्रतीत होता है । वह कलापी के चार शिष्या से से है । वहां ही 
ताच्रावशीय नाम भी हे । शुद्द शब्द 'तोस्वुराबिण ? प्रतीत होता है । 
'ुम्ब॒र' कलापी के चार शित्यों से हैं। वायुपुराण मे आखणे ओर 
आलम्बि दो नाम और मिलते है । अरुण उद्दालक के गुरु हैं । दूसरे, 
वेशस्पायन के नव शिष्यो में एक “अरुण! हे डसके शिष्य भी आझाशे 
कहाये । 'ग्रालस्बी' चेशम्पायन के नव शिष्या से एक हैं । और बंश ब्राह्मण 
सें ग्रालम्बायनीएचर का शिष्य आलम्बी पुत्र हे । 


इस प्रकार वहुत से नाम वशब्राह्मणें मे मिल जाते हैं ओर चेही नाम 
शिष्या स सी मिलते हैं । अतः किसे शाखा नाम चला, नहा कहा जा 
सकता । कदाचित प्राचीन नामी को ही पीछे मे किसी भी रूढि के वश शि- 
प्यादि खूप से कल्पित कर लिया हो । या एक ही नाम के बहुत से हो 
गये हों इत्यादि सभी समस्याएं अन्धकार में हैं | स्वल्प स्थान मे हमने 
वहुत से नामा का दिद्शन सात्र करा दिया है। आगे निर्शय करना विद्वानों 
का कार्य हे । शतपथ ब्राह्मण तया बृहदारण्यक उपनिपत से जो चंश 
ब्राह्मण दिये है उचकी शिप्य परस्परा नीचे देते हैं । 
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( १) शतपथान्तगेत वंशब्राह्मण । ( शत० १४ 1६ । ४ ) 

१, 'भ्रादित्य' । २. अस्भिणी। ३. वाकू । ४, काश्यपः नेघवि । ४, 
कश्यप, शिल्प । ६, कश्यप हरित. । ७, अ्रसितः वार्षगण्‌ । ८ जिह्मावान्‌ 
बोध्यागः । 8, वाजश्रवाः । १०. कुश्रिः । ११ उपवोशे 1-१२ अस्ण* । 
१३, उद्दालक । १४. याञ्चचल्क्य । १५. आसुरि, । १६. आसुरायण* । 
१७. प्राश्षीपुत्र ( झासुरिवासी ) । १८, काशोकेयी पुन्न, । १३, साजीदी- 
पुत्र, । २०. प्राचीनयोगी पुत्र । २१. भालुकीपुत्र । २२ वैदग्यतीपुत्र. । 
२३ क्रोन्चुकीपुत्रः । २४ राथीतरीपुत्र । २१, शारिड्लीपुत्र । २६, 
भारडुकीपुत्र, । २७, साँहुकायनीपुत्र; । २८. जायन्तीपुत्रः । २३ श्यालं 
म्वायनीपुन्र' । ३० आलस्बीपुत्र । ३१ सांकृतीयुत्र । ३० शौड्ीपुत्रः । 
३३, यासेभागीपुत्र. । ३४ वाकोरुणीपुत्र 1३४ पाराशरीउुन्न । ३६ भार- 
हाजीघुत्र । ३७, वात्सीयुत्र । ३८ गौतसीपुन्न, । ३३, आत्रेयीपुत्र” ४०. 
गोतमीपुन्र” । ४१. वार्षगणीपुत्र. । ४२, शालङ्कायनीपुत्र । ४३. बौधी- 
पुत्र । ४४ व्होत्सीपुत्र । ४४ काश्यपीबालाज्या माठरीट,व्र, । ४६ शोन- 
कीपुत्र”' । ४७ पैङ्गीयुत्र । ४८ भारद्वाजीपुत्र । ४६ हारि( त ) कर्णी- 
पुत्र, । ५० माषिकीपुत्र । ४१ बाडेयीपुत्र । ५२ गार्गीपुत्र । ५३ पारा- 
शरीकोण्डिनीपुत्र । ५४, गार्गीपुन्र, । ५५ वान्सीमाण्डवीपुत्र.। ४६, भारद्वा- 
जीपुत्रः । ४७, वयम्‌ | 

(२) वंशत्राह्मण ( शत० १४। ५। १६--१२ ) 

१ स्वयंभुन्रह्म । २, परमेष्टी । २, सनक । ४, सनातनः । १, स- 
नारू । ६. व्यष्टि । ७ क्रिप्रजिच्तचि । ८. एकर्षि । ६ प्रध्वसनः । 
१०, प्राध्वंसनो खुत्यु.। ११ देव. श्रथवी । १२, दध्यड्‌ आथवैण'। 
१३. अश्विनो । १४, त्वाप्य' विश्वरूप । १८. त्वाष्टू आभूति । १६, 
आयास्य आङ्गिरसः । १७, सौभर पन्था । १८. वव्सनपात्‌ वाभ्नव । 
१६, विदर्भी कोरिडन्य, । २०, गालव. । २१. कुमारहारीत;ः । २२. 


(३२) 


काप्यः कैशोर्यः । २३, शाण्डिल्यः । २४. वात्स्य' । २९. गौतमः । २६. 
मणिरः। २७ आत्रेय. । २८ भारद्वाज । २६, भरद्वाज. । ३०, आसुरिः ! 
३१ शरौपञञन्धनिः । ३२. त्रेवणिः । ३३. आसुरायण यास्कः । ३४, 
भारद्वाज । ३९, जातुकर्य, । ३६, पाराशर्यः । ३७, पारशयायण: । 
३८, घृतकैशिकः । ३३, कौशिकायनिः । ४०. सायकायनः । ४१, रॉ 
पृजन्धनिः । ४२. त्रैवणिः । ४३. सौकरायण' । ४४. कापायण+ । ४४ 
बलाकाकीशिकः! ७६. भारद्वाज । ४७, गोतमः आसुरायण । ४८ 
भारद्वाज । ४६, जातृकणर्य, । ९०, पाराशर्यं । ५१. सेतवः। २, 
आभ्निवेश्यः कोणिडन्य । २३. कोणिडन्य । २२, कारिडन्यः । ९९, 
घ्र्णवाभः । २६, कीशिडन्यो । २७, कौण्डिन्यायन. । ९८. पौतिसाष्या- 
यणः । ५8. रेभ्यः। ६०. ज्ञेवन्तायन शोनकः। ६१ रोहिणायन । 
६२. शाण्डिल्यः । ६३. वेष्टपुरयः वेजपायनः । ६४. गौतम' वेजवापः। 
६५. शाणिडल्यः। ६६, ओदवाहिः । ६७, भारद्वाज. । सांकृत्यः। ६८. 
पाराशात्यः । ६६, वात्यः । ७०, गोतमः । ७१, शोपैणाय्य, । 
(३) चंशात्राह्मश ( बृहदा उप० ६ । ९ ) 

१, स्वयंसु ब्रह्म । २, प्रजापतिः। ३. तुर. कावपेय. । ४, राजस्तम्बायनः। 
यञ्चवचा, । ५, कुश्रि, । ६, वात्स्यः । ७, शाणिडल्यः । ८. वामकच्तायणः । 
8. माहित्यि. । १०, कौत्सः । ११, माण्डव्यः। १२, माण्डूकायनिः । 
१३. सांजीविएुत्रः । ( शेष ( १ ) वंश ब्राह्मण मे देखो ) 


प्रस्तुत भाष्य 


प्रस्तुत भाष्य मे यह यत्न किया गया हे कि जहां तक सम्भव हो 
सरल, इुद्धिगम्य प्रस्फुट श्रथ, पाठकों को विदित हो । अन्य पत्तों 


को भी प्रस्तुत भाप्य में थथास्थान संक्षेप से स्वल्प से ही दर्शाया 
A ~ ~ ~ ~ ~ न्ट 
गया हे । कर्मकाण्ड के प्रकरण की हसने स्वय उपेक्षा ळी हे । क्योंकि 


(३३) 


उसके विवरण के लिये सत्रादाण सूलसन्त्र के व्याख्यान की आव- 
श्यकता हें। उसके लिये विशाल ग्रन्थ अपेक्षित हें । जिन पक्ष 
पर महर्षि दयानन्द ने अपने आकर आप्य में प्रकाश डाला हे उनको 
पिष्टपेपण जान कर विशेष रूप से नहीं दशाया गया । महर्षि के पदाथ- 
_ भाष्य की नुलना आचीन किसी साप्य से भी नही की जा सकती | क्याकि 
चे यज्ञपक्तीय हैं और महर्षि का पदाये-भाष्य सवेतो भद है । भाषान्तर 
कार बहुत से स्थलों पर महर्षिके भावो को सुसयत भाषा मे स्पष्ट करने में 
असमर्थ रहे हें । बहुत से स्थलों पर भाच विकृत भी कर दिया हे । पदार्थ 
भाष्य में महार्षिदयानन्द ने जितने पक्षा को दशोने का कोशल दर्शाया है 
भापान्तरकारा ने उसपर विशेष विचार नहीं किया हे । ऊछ थल महर्षि 
के भाष्य में विचार योग्य हैं । उनपर सत भेद हो जाना स्वाभाविक हे । 
- महर्षि दयानन्द मार्गदर्णी गुरु हें । इसमे तनिक भी सदेह नहीं । 
भूमिका में जितने अशो को दर्शाया हे उससे अतिरिक्त विशेष चक्कष्य 
विपय अगले खण्ड की भूमिका में दर्शाये जावेगे । और बहुत से विषय 
महर्षिदयानन्द ने स्वर्यं अपनी ऋग्वेदादि साध्यभूमिका में दशा दिये हैं । 
उनको सरव विदित जानकर यहां पिष्टपेषण नहीं किया गया । यही शेली 
पूवे के खण्डा की भूमिकाओं में भी समना चाहिये । 


में मनुष्य हूं, निञ्रोन्त नही हू । सवैज्ञ भी नहीं हूं । ओर किसी सी 
मनुष्यसीमा में स्थित व्यक्ति को सवज, निम्नोन्त, तथा एकान्त प्रमाण भी 
नहीं मानता हूं । सत्र पूवीचार्या को भ्रौर उनके वेदिक मार्ग में यथाशक्रि 
किये यत्न को वेद की रक्षा के निमित्त जान कर मान ओर आदर का 
पात्र समफना हुं । मत-भेद॒ होने से कोई विद्वान्‌ अशिष्टोचित अनादर 
का पात्र नहीं हो सकता । किसी पूवोचार्य ने भी अगला के लिये वेद 
साये पर बिचार करने ओर स्वतन्त्र भाष्य बनाने का निषेध नहीं किया । 
ओर न किया जा सकता है । 
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यह मेरा परिश्रम गुण ग्राहियो के लिये लिये है । दुर्भाव से भाष्य 
पर दुदेष्टि करने वालों के लिये मैने कुछ नहीं किया हे । इस में सदेह 
नही कि दोपदर्थन करने से निपुण खलो के लिये इसमे सहस्रां कल्पित 
दोष दीखेगे । परन्तु गुणग्राही सज्जनो को मेरे सहस्रा दोपों में से सी गुण 
दिखाई देगें । ओर वे उसको अपने स्वभाव के अनुसार हं के समान 
अवश्य ग्रहण करेंगे । उपसंहार में मे सजनों और दुजेना के स्वभावा का 
कुछ वर्णन पूर्वे विद्वानों के शब्दों में करता हूं जिससे पाठक शीघ्र ही इस 
भाष्य पर किये सदालोचनो ओर करालोचर्ना का भेद ऑर उनके कत्ता 
का विवेक कर सकेंगे । 
सजनों के गुण 
(१) नागुणी गुणव वेत्ति गुणी गुणिप्रु मत्सरी । 
गुणी च गुण्रागी च विरलः सरलो जनः ॥ 
गुणहीन पुरुष गुणवान्‌ को नहीं पहिचान सकता । गुणवान्‌ होकर 
भी पुरुष गुणवारनों से इषा करता है । परन्तु स्वय गुणवान्‌ ओर दूसरों के 
गुणो का प्रेमी सरल सज्जन विरला ही होता है । 
(२) सुखेन नोद्गिर्त्यूध्य दयेन नयत्यधः । 
जस्यत्यन्तरे साछुदोप विषश्ििवेश्वर ॥ 
सज्जन पुरुष दूसरे के दोष को सुख से ऊंचे नही बोलता । चह उसको 
नीचे हृदय तक भी जाने नहीं देता । वह बीच ही मे ऐसे नष्ट कर देता 
है जैसे शिव ने कण्ठ में ही गरल रख लिया । 
(३) शन्येऽप्रि शणअत्तामातन्वान. स्वकीयगुणजाले । 
विवराणि झुठ्यन द्रागुणयुरिव सजना जयति॥ . 
गुण न होने पर भी अपने गुर्णो से गुण बतलाकर दूसरा के छेद़ों 
को मूदने वाला सज्जन मकढी के समान सर्वोकृष्ट हे । 
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(४) असत किरति हिमांशुर्विषमेव फणी सझाहिगराति । 
शुणमेव वक्तिसाधुदोषमसाधु प्रकाशयति ॥ 

चन्द सदा अस्त बरसाता हे,, सांप विष उगरूता हे, सजन दुग 

चखानता है, दुर्जन दोष दिखाया करता हे! 
(४) दोपागुणाय शुणिनां महदपि दोषाय दोषिणां खुछतम | 
तृणमिव दुग्धाय गतां ढुग्बसिघ जिपाय सर्पाखाम्‌ ॥ 

गुणग्राहियो को दसरे के दोष भी गुण से. भासते हैं. बोपंदर्शियो को! 
घड़ा उपकार मी दोष हीं जचता हे । गोव तृण खा कर भी दृध बनाती ह 
ओर सर्प दूध पीकर सी विप्र घोलते हैं । ॥ 
(४ ) नम्रत्वेलोनषिसन्त परगुणकथते' स्वाम्‌ गुणान्‌ ख्यापयन्त । 
। सन्त. खाञ्चर्यदयी जगति वहुमता -कस्य नोभ्यर्चतीया ॥ 

सजन विनय से झुककर ही ऊंचे चढ़ते हैं वे दूसरे के गुण वर्णन! 
करके ही: अपने गुण' प्रकाशित करते हे । ऐसे आश्रयेजनक जीकेतचयीः 
बाले सज्जन किसके आदरणीय नहीं । टॅ 

दुमन-स्वरूप | 
(१) खलः सषेपमात्राणि परच्छिट्राणिः पश्यति 
: त्मनो विद्वमाचाणि पश्यन्नपि न पश्यति॥ > 
) हुए पुरुप दूसरे के सरसों के' बराबर सी छेदो को देखा करता है. 
ओर अपने वेल फल के समाम वड़े छेदो को भी नहीं देखता । 
(२) न यिना परवादेन रमते' इना जनः"  _ "7 
काकः सवेरलान्‌ शुक्ला विना ऽमध्यैने दृप्यति" 

दुजन पुरूष विना परनिन्दा के नहीं चेल लेता । कीन सब उत्तम 

रख खा कर भी बिना गर्नदगी खाये नहीं टृ होता । FC क 
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(2) संत्यज्य शपैवद्‌ दोपान्‌ शुणान्‌ गह्वाति पणिडतः । 
दोषग्राही गुणत्यागी पल्लोलीव हि डुजन 

७ छाज के समान सज्जन दोषो को त्याग कर गुणं को ग्रहण करता 

ए! छालनी के समान दुर्जन दोषो को लेकर गुणों का त्याग कर देता है। 


(४ ) दुजेनो दोषमादत्ते दुगेन्धिभिव सूकरः | 
सञ्जनश्च गणजाही हंसः चीरमिवाम्मसः ॥ 
दुर्जन दोप ही पकडता है जैसे सूअर मल पर दी जाता है । सज्जन 
गुण ही ग्रहण करता है जैसे हंस जल में से भी दूध लेलेता हे । 


(५) वृथाज्चलितकापाञ्चेः परुषाक्षरवादिनः । 
दुजेनस्योवधं नास्ति किंचिदन्यद्नुत्तरात्‌॥ 

शयथ कोपाझि भड़काने वाले, कठोर वचन वोलने वाले दुजेन का 
पझौषध सिवाय मोन के दूसरा नहीं । 

इस प्रकार सज्जन दुजेन की विवेचना के मननसे ही समस्त पाठक 
सज्जना के मार्ग का अनुसरण करेंगे । मनुष्य होने के कारण प्रभु की परस 
वाणी के अत्यन्त गूढ़ श्रथों को में प्रकट करने में कितनी नुटियां कर 
सकता हूं इसको में ही जानता हूं । ओर उस अनन्त ज्ञानमय प्रभु की 
वाणी के पद २ में भरे अनन्त तत्व ज्ञान को सीमा से बांधने में हमारे इन 
परिमित पर्दो ओर क्षणसीमित मानस संकरपा का क्या सामथ्ये ? यह तो 
सब केवल त्रह्यज्ञ को कत्तव्य समझ कर अपने ही अन्तस्तल को सुखी 
करने के लिये किया गया है । जो सहृदय मेरे इस प्रयास के साथ २ अपने 
स्वाध्याय रूप ब्रह्मयज्ञ का सम्पादन करेंगे उनको भी यदि कुछ सन्तोष 
प्राप्त हो तो ह्रससे अधिक सुख का विषय ओर क्या हे ? विद्वान 
वाचका स हमारा निवेदन यह है कि मेरे इख प्रयास मे वे जो त्रुट्यां पाये 
'सुके स्वयं उनसे सूचित कर जिससे अगले संस्करण में उन त्रुटियों को 


जी 
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डूर करके इस ग्रन्थ फो और भी अधिक उत्तम वनाकर ऋषिऋण से 
सुक दो सकूं । अन्त मै इश्वर से प्रथिना हे कि वह स्वयं यज्ञपुरुष सुके 
इस पवित्र वेदाध्ययनरूप तप ओर वेदचिन्तन रूप महान्‌ ब्रह्मयज्ञ सें. 
सफल करें । अन्त में पुनः भवभूति फे शब्दां में निवेदन है कि-- 

थे नाम केचिदिह नः प्रथयन्त्यवज्ञां 

जानन्तु तें किमपि ? तान्‌ प्रति नैष यत्नः ॥ 

एवं भट्ट कुमारिल के शब्दा में 

आगमप्रनणश्चाह नापवाद्य' स्खसन्नपि । 

नहि सद्‌-वत्मेना गच्छन्‌ स्चलितेष्वप्यपोद्यते ॥ 
समागच्छत स्खलनं कचापि भवत्येव प्रमादतः । 

हसन्ति दुजेनास्तत्र समादधाति सज्जना: ॥ 


अजमेर, केसरगंज, विद्वानों का भ्रनुचर- 
फाल्युन कृष्णा, अष्टमी जयदेवशमो विद्यालंकार 
१६८६ बेक्रमाब्द । मीमांखातीये । 


३ 


t 


: . विषय-सूची 
अ व्याच (पव (प्र० १-३०) 


मन्त्र (१) परमेश्वर से अन्न, बल की प्रार्थना । रोगरहित पशु सम्पत्ति 
व्ही इच्छा । दुष्ट पुरुषों का नाश | (२) यज्ञपति प्रभु से तेजोदद्धि की 
प्रार्थना । (३) सहस्रधार शरीर शतधार वसु का वर्णन । (४) विश्वकन्नी ओर 
विश्वधात्री परमेश्वरी शक्ति । (₹) ब्रतपति की आराधना । (६) सवेनियोजक 
प्रभु । (७-३) दुष्टो का दमन । (१०) अन्न, ऐश्वर्य की प्राप्ति ।(११) दु्श के 
संतापक अभि रूप राजा की,स्थापना। (१२) राजा और नेताओं का कत्तेन्य। 
(१३)नेता का व्ररण,प्रो्षण,दीच्ञा,श्रर चरुव्यों का दूर करना ।(१४ )ढुटौ के 
दमन कत्तेन्य का उपदेश राजा के कर्तव्यों का सुसल र पापाण के दृष्टान्त 
से वर्णन । १९. अन्न रादि उत्पत्ति का उपदेश । (१६) दुर्शे का न्याय 
विभाग द्वारा अ्पराधविवेचन, दमन । ( १७, १८ ) शङ्कचघ का उपदेश । 
(१३) प्रजाओं की रक्षा का उपदेश (२०) राष्ट्र के दीध जीवन के लिये 
राष्ट्रपति की स्थापना । (२१) योग्या से योग्यों के मिलाने का उपदेश । 
२२, गृहस्य पतिपत्नी के दृष्टान्त से राष्ट्र का चरणन । (२३) राजा आर 
पुरुष को कायेभार उठाने के लिये निभेय होने का उपदेश । (२४) विद्युत्‌ 
श्रख् से शत्रुओं का नाश | (२१, २६) राजा का पृथ्वी के प्रति कत्तेन्य और 
दुष्टों का दमन । (२७) राष्ट्र के जह्य, त्र; ओर ऐश्वर्य तीनों बलों की वृद्धि, 
प्रथ्वी का वर्णन । (२८) युद्ध-यज्ञ । (२३, ३०) दुष्टो के दमन के लिये शन्नु- 
नारानी सेना । (३१) थ्रायुधो का स्वरूप । 

हितोयोऽध्यायः (ए० ३१-६०) 

(१) ग्रजाद्गद्धि के लिये राजा, यज्ञ, गृहस्थ के अभिषेक का उपदेश । 

(२) राजा आदि फे स्वागत का उपदेश । (३) तेजस्वी विद्वानू, मित्र, और 
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वरुण ओर राजा के कर्तव्य (४) विद्वान्‌ अग्रणी की स्थापना और पक्षान्तर में 
परमेश्वर की स्तुति ।(£)राजा के तेजस्वी होने का उपदेश । (६) ब्रह्माण्ड और 
राष्ट्र की तीन बड़ी शक्किया की तुलना । राजा, प्राधिकारी ओर प्रजाओं का 
उचित झधिकार । (७) राजा का अभिषेक्र ओर राष्ट्र चालको के वेतन रूप 
स्वधा ।(८)परसेश्वर और राजा की आज्ञा का पालन । (६) दूतस्थापन, सत्पु- 
रुष रक्षा, ऐश्वय प्राप्ति (१०) श्रात्मवल, सत्य आशीवाद, और शान की 
याचना । (११) उत्तम माता पिता की शिक्षा की प्राप्ति और उत्तम स्वास्थ्य । 
(१२) यज्ञपति के रक्षा की प्रार्थना । (१३) विद्वान पुरुष का यज्ञ सम्पादन । 
(१४) अ्रप्नि स्वरूप तेजस्वी पुरुष को दादि ओर उसके अधीनों की वृद्धि । 
(११) विजयलाम, ऐश्वर्यदृद्धि, द्वेपी पुरुष का पराजय, युद्धोपयोगी सेना 
बल की धृद्धि । (१६) विद्वान्‌ प्रजां के लिये रात्रा का अभिषेक, उसकी 
रक्षा, उत्तम राज्य की प्राप्ति। तथा आधिभातिक यज्ञ का चणैन । (१७) 
(१८) व्यवहार कुशल पुरुषों द्वारा राष्ट्र की सीमाओं की रक्षा (१५) अग्नि 
ओर वायु नामक दो अ्रधिकारी । (२०) दु ख, अ्रविद्या, पाप, से रक्षा, सुख 
शान्ति, उत्तम ज्ञान की प्राप्ति 1 (२१) वेढमय देव का स्वरूप | (२२) आधि- 
भौतिक यज्ञ और राष्ट्र का वणन । (२३) यज्ञ का स्वरूप। (२४) शुद्ध मनन 
शाक्नि, तेज और पेश्वयों की बृद्धि श्रीर शुद्धि की प्राथना । (२४) व्यापक पर- 
मेश्वर और राष्ट्र में व्यापक राजशक्कि का वर्णन । (२६) परमेश्वरसे तेज और 
वल की प्राथेना। २७) उत्तम गृहस्थ होने की प्रार्थना । (रयत पालन । 
(२६) उत्तमों का पालन और दुष्टो का दमन । (३०) नीच लोगों का निर्वो- 
सन । (३१ बुछजनो को प्रराज्ञ रखना | (३२) उनका आदर । ३३ उत्तम, 
सन्तान उत्पन्न करना, उत्तम पुरुष बनाना । ( ३४ ) उत्तम पदार्थो से 
पिता, माता, कुट जना का तपण । 
तृतीयोञ्ध्यारः (० ६१-९९) 
(४) यञ्च, अभि का उपयोग, थोर ईधर उपासना। (५) 


~ 


(४०) 


अग्न्याधान, राजा का स्थापन ओर गृहस्थ कर्म का महत्व । ( ६-८ ) 
सूर्य और पृथ्वी का सम्बन्ध । (३, १०) प्रातः सांय के हवन मन्त्रो में ईश्वर“ 
उपासना और सोतिक तत्व | ( ११ ) उत्तम मन्त्र का उपदेश । ( १२ ) 
सूर्य, राजा और परमेश्वर । (१३ ) विद्युत्‌ अञ्चि, तथा राजा और सेना 
नायक दोनों का वर्णेन । ( १४) उच्चपद की प्राप्ति । ( १९ ) उच्चपद- 
प्रास राजा, ओर विद्वानों का संग । ( १६ ) विद्वानों द्वारा शाक्रियों का 
दोहन ( १७) आयु की याचना । (१८ ) चीर बलवान्‌ होकर दीधे जीवन 
की प्राति । (१६) तेज की प्राप्ति । (२०) उत्तम अन्न का भोजन । ( २१, 
२२ ) प्रजाओं और पशुओं का सम्पन्न होकर वसना । ( २३ ) ईश्वर 
आर राजा का स्वरूप! ( २४ ) राजा का परमेश्वर के समान प्रजा के प्रति 
पिता के तुल्य होने का उपदेश । ( २४ ) उसका प्रजा का रक्षक होने का 
कत्तव्य । (२६) उससे, ज्ञान, न्याय, दुएदमन की याचना करना । (२७) 
राजा का उत्तम संकल्प । ( २८ ) राजपद पर योग्य की नियुक्ति । (२३) 
राजा का कत्तव्य । (३०) विद्वान्‌ से रक्षा की प्रार्थना । (३१ ) सुव्यवस्थित 
राष्ट्र। (३२) उसमें दुष्टों के दमन का बच्य ( ३३ ) विद्वानों के लक्षण । 
( ३४ ) राजा का कर्तव्य, प्रजा का पोषण, ( ३५) पापनाशक परमेश्वर 
राजा । ( ३६ ) राजा का अपराजित रथ, ( ३७ ) प्रजा पशु, अन्न, इनकी 
रणा । (३८) सम्राट्‌ का प्रजा को ऐश्वयै, ओर बल देने का कत्तव्य, 
(३३) गुहपति राजा का कर्चच्य, (४०) श्रग्मणी, नेता विद्वान का कस्तेव्य, 
(४१, ४२, ४३ ) गृहपति और यृहजनो और प्रजा ओर आधिकारी जनों 
का परस्पर परिचय, सद्भाव, अभय होना । ( ४४ ) उत्तम विद्वानों का 
श्रामन्त्रण । (४५) हुश्चरित्र का त्याग । (४७) कर-व्यवस्था । (४७) श्रमी, 
कर्मकर ओर वेतना की व्यवस्था । (४८) राजा के कर्तव्य । ( ४६ ) 


व्यापार आर विनियय करने के नियम । ( ५०) परस्पर विनियम और 
साख । (५१) विद्वानों के कत्तव्य उत्तम पदार्थ प्रस्तुत करना, राजा का काम 


रक्ता करना । (५२) स्वेनिरीक्षक राजा का आदर । (२३) मानस शङ्कि की 


(४१) 


जाद्धि के उपाय । ( ५४ ) दीधजीवन के लिये क्षानवाद्दि के उपाय [7 
(२२९ ) ज्ञान और दीर्घायु की प्राप्ति ( ४६) ज्ञानवान्‌ होकर प्रजासम्पन्न 
होना । (२७ ) राजा के हाथ पांव श्रमी जन | (४८) दु.खनाशष 
डपाय । ( २६ ) सब प्राणियों को सुख ओर रोगनाश करना । (६०) 
बन्घनमोचन । ( ६१ ) वीरं का कत्तेन्य । ( ६२ ) त्रिगुण आयु । (६३) 
प्रमा अन्न, धन, पुष्टि आदि के घातेक कारणों से प्रजा की रक्षा । 


चतुर्थोऽध्यायः (ए० १००-१३७) 


(१) देवयजन में प्राप्त होकर बाधाओं को दूर करना श्राप्तों से रक्षा (२) 
आप्त जनों के क्त्य. दिदा और तप, (३), घृत और आदित्य के 
दृष्टान्त से राजा का कतेन्य । ( ४ )' उपास्य देच सें पवित्रता की प्राथना । 
(२ ) विद्वान्‌ पुरुषा से आशीर्वाद की याचना ( ६) यज्ञ का सम्पादन ब्रत, 
प्रजाप्रति के पांच यज्ञ । (७) अध्यात्म यज्ञ और आधिभौतिक यज्ञ (८) 
इधर और राजा का वरण और ऐश्वर्य की प्राप्ति 1 ( ३ ) यज्ञ की समाति 
सक रता, प्राथना । ( १० ) बल, शरण, ओर कृषि की प्रार्थना । 
( ११ ) ब्रताचरख, प्रजा प्राप्ति और दीघोयु और रक्षा । ( १२ ) वीर्यरत्ता, 
प्रजापालन । (१३) जला के दृष्टान्त से आप्त पुरुपा का वर्णन । (१४) राजा 
को सावधान होने का उपदेश । ( १४ ) मन, आयु, प्राण, चन्नु आदि 
शाक्कियो की पुन प्रा्ि। (१६ ) स्तुत्य ईश्वर आर राजा से ऐश्वय की 
याचना 1 ( १७ ) मन श्रोर वाणी शक्कि से ईश्वरोपासना । ( १८) वाशी 
की साधना। ( १६ ) वाणी का बेन | ( २० ) विद्युत्‌ का वणन | 
(२१) एश्वी, ्रह्मशक्गि, विद्युत्‌ ओर राष्टू शक्ति का वणेन । (२२) राजा 
प्रजा के पररपर कत्तेव्य । ( २३ ) वेउवाणी, विद्युत्‌, ओर पत्नी का वर्णन । 
( २४ ) राजा का अधिकार दान। ( २९) ( २६ ) ईश्वर की स्तुति! 
राजा के मज़ा के प्रति कत्तेव्य। (२७) अष्टप्रकृति राज्यव्यवस्था । ( २८) 


(४२) 


दुश्वरित-बाधन । (२६ ) उत्तम मार्गा से चलने का उपदेश । (३०) राजा 
के रक्षा आदि कर्तव्य । ( ३१ ) राजा के नाना उपमान । (३२ ) राजा 
को सर्वप्रिय होने का उपदेश । ( ३३ ) प्राण और अपान तथा बेलो के 
समान दो घुरन्धरों की नियुक्लि । (३४) विजय, दुष्ट-दमन की सुन्यवस्था 
का उपदेश । (३५) ( ३६ ) परमेश्वर का स्वरूप तथा राजा का चणेन । 
( ३७ ) ईश्वर और राजा का वणन | * 


पञ्चसोऽध्याथः (9० १३८- १८०) 


(१) योग्य पुरुष की उत्तम पद पर नियुक्रि और अन्न का उत्तम 
उपयोग । (२) अभि के दृष्टान्त से राजा और अजा की उत्पत्ति। ( ३ ) खी 
पुरुषों को परस्पर प्रेम से रहने का उपदेश । (४) श्रम्चि दमा इष्टा त से राजा 
का कत्तेव्य । (५) राजा के कत्तेब्यों का उपदेश । (६) भत, दीक्षा अहृण । 
( ७ ) राण्दू और राजा का सम्बन्ध अह्यरस आर योगी । (८ ) राजा की 
शक्ति का वर्णन । ( ६ ) एथ्वी पर राजा का कत्तव्य । ( १० ) सेना और 
याणी का बेन । ( ११ ) राष्ट्र की चारों ओर से रक्षा । ( १२,) वाणी 
और राजव्यवस्था का वणन । ( १३ ) राजा को उपदेश, यज्ञ और ईश्वर 
का वर्णेन । ( १४ ) योगाभ्यास । ( १९) ( १६ ) परमेश्वर को महान्‌ 
षाक्कि। (१७) ( १८) स्री पुरुषों को उपदेश 1 ( १६ ) (२० ) व्यापक 
श्वर की महान्‌ शक्ति । ( २१ ) ईश्वर का वणेन और राजा का उच्च पद्‌ । 
(२२ । स्त्री तथा सेना के कत्तव्य । ( २३ ) घातक प्रयोगों का निवारण 
( २४ ) राजा के उच्च पदाधिकार (२९) ( २६ ) दुष्टों श्रोर शत्रुश्रा का 
नाश । ( २७, २८ ) राजा के कत्तेष्य । ( २६ ) ऐश्वये सम्पत्ति पर राजा 
का स्वत्व । ( ३० ) इन्द्र का पद । ( ३१, ३२, ३३ ) राजा के कुछ उच्च 
अधिकारसूचक पद्‌ । (३४) विद्वान्‌ अधिकारी पुरुषा के कश्य (३४, ३८) 
राजा के कत्तव्य । (३६ ) सेनापति, राजा के कत्तेव्य । ( ४० ) ( ४३ ) 

३१ गुरु शिष्य ओर राजा और प्रजा के परस्पर ब्रत पालन की प्रतिज्ञा । 


(४३) 


षष्ठोऽऽणायः (ए० १८१-२१७) 

( १ ) शन्ुश्रों का नाश । ( २) राजा, सभाध्यत के कसेब्य । ( ३ ) 
राजगृह का वणन । ( ४, ₹ ) ईश्वर और राजा के कम ।( ६, ७ ) राजा 
के अधिकार । ( ७) विद्वानों श्रौर राजा का परस्पर सम्बन्ध । (८) ससद्ध 
प्रजा और राजा । (६) शिष्य के समान राजा का अभिषेक तत । ( १० ) 

उ दीक्षा प्राप्ति 1 (११) खी पुरुषों का कत्तव्य । (१२) सदाचार, शिष्टाचार । 
१३) उत्तम कन्या हट उत्तम पात्रा मे प्रदान, प्रजाओं का उत्तम शासक के 
प में शासन । (१४) वाक्‌, प्राण, चछु आदि का व्रत दीक्षा मे परिशोधन । 

(१५) मन आदि की शङ्कि की वृद्धि । ( १६ ) दुष्टो आर दुष्ट भावों का 
दूरीकरण । ( १ कै पाप, मल का परिशाधन । ( १८ ) परस्पर प्रतिज्ञा, 
अज्ञ का स्वरूप, शुरु शिष्य और राजा प्रजा के परस्पर सम्बन्ध का वर्णन। 
( १६ ) परम तेज का कारण, ( २० ) शरीर में प्राण के समान राजवळ 
का चरणन । ( २१ ) ईश्वर से प्रार्थना सेनापति को आदेश । (२२) राजा 
के कर्तव्य । (२३) राजा के श्राप्त प्रजाजन के प्रति रक्षा का कत्तेन्प्र। (२४) 
कन्याओ का स्वयचर । तथा प्रजाओ का स्वयं राजा के चरण का वर्णन । 
( २९ ) स्वयं वरण के प्रयोजन । (२६) राजा की स्थिति आर सेचा कार्य! 
( २७ ) प्रजाजनों के क्ष्य । ( २८ ) वेश्य प्रजा के कर्तव्य और गृहस्थ 
,के कत्तव्य । ( २६ ) योद्दाग्रों का वृत्ति-बअन्चन । ( ३० ) भजाजनों का 
कत्तेष्य । ( ३१ ) पांच योग्य शासका की नियुक्कि । (३२ ) राजा का 
कतेन्य1 ३३,३४) प्रजाओं के कत्तेज्य । (३४) राजा प्रजा का परस्पर अभय, 
( ६६ ) परस्पर परिचय । (३७) राजा का परम स्वरूप, ईश्वर की स्तुति । 
सपतसोऽध्यायः (ए० २१८-२६७) 
( {पक ओर आज्ञाप्य, और गुरु शिष्य का परस्पर पवित्र सम्बन्ध” 
(२) एक दूसरे के प्रति आत्मसमर्पण । (३) राजा का सूये के समान 
प्रदु। ( ७ ) वायु और प्राण के समान राजा को करतेज्य ( ८ ) सेनापति 


(४४) 


और न्यायकत्ती का पद । (६) मित्र और वरुण पद, श्रध्यापक और अ्रध्येता 
का वर्णन । ( १० ) मित्र और वरुण, ब्राह्मण श्र क्षत्रिय गण । (११) 
सूर्य चन्द के समान राजा और प्रजा के परस्पर प्रेम युक्र व्यवहार ( १२) 
(१३) मदमत्त पुरुष के दमन के लिये योग्य अधिकःरी की नियुक्ति । पत्ता- 
स्तर में योगी का वर्णन । (१४) राजा की उच्च स्थिति, पक्षान्तर में इंश्वर 
शोर आचार्यं का वणन । ( ११ ) राजा और उसके सहायक । (१६) 
, थालक के दृष्टान्त से राजा का वर्णन । पच्षान्तर में चन्द्र का वर्णन, (१७) 
आक्रामकों के नाशक पुरुप की नियुक्ति | ( १८) दुष्टमथनकारि पुरुष का 
नियोजन । ( १६, ३३ ) अधिकारी गाण । ( २० ) मुख्य पदपर सर्वास 
झधिकारी । ( २१ ) सोम, राजा का वर्णन ( २२ ) इन्द्रपद का वर्णन ! 
( २३) मित्र और वरुण पद का वर्णन 1( २४ ) वेश्वानर सम्राट । (२२) 
सम्राट्‌ का अभिषेक ( २६ ) उच्चपट प्रदान । ( २८ ) शरीर के अगो और 
प्राणों से राज्यांगों की तुलना । ( २६ ) नियुक्त श्रधिकारियो का राजा से 
परिचय । ( ३० ) संवत्सर के ऋतु, मासा की तुलना से राज्य पट विभाग 
सणन। ( ३१, ३२ ) नायक ओर सेनापति के इन्द और अभि पर्दो पर 
नियुक्ति । (३३, ३४) विद्वान्‌ पुरुषों की नियुक्ति ( ३, ३६, ३७, ३८) 
सरूवान्‌ इन्द्र, सेनापति का वर्णन। ( ३६ ४०) महेन्द्र पद, ( ४१ २२) 
जातचेदः, राजा, और परमेश्वर और सूये । ( ४३ ) मार्यदर्शक विद्वान्‌ 
भोर परमेश्वर ! ४४ ) प्रजाओं भ्रौर सेनाओं का वर्गा में विभाग शोर, 
प्रजाओं का निररक्षण आर सदस्यो द्वारा व्यवस्था । ( ४% ) उत्तम पुरुष 
की नियुक्कि । ( ४६ ) अधीन पुरुषी को स्घणीदि का प्रदान । ( ४७ ) देने 
का प्रयोजन । 


अएसो ऽध्यायः ( ए० २६८-३१५) ` 
(१) राज पदपर नियुक्त एरुष का नियन्त्रण तथा श्रधिकार । पक्षान्तर में 
विवादित गुहृस्थ को उपदेश । (२)राजा का वैरयों पर अविकार श्रौर गृहस्थ का 


कि 


(४५) 


क़्रोब्य । ( ६ ) राज्ञा का मेघ के समान कर्तव्य । मी का कर्तब्य । 
सथा पत्तान्तर में गृहस्थ को उपदेश । (४ ) विद्वान गुहस्थों का कत्तेव्य । 
(५) विद्वान ओर गृहस्थ पुरुपा के कत्तेव्य । ( ६) उत्तम ऐश की 
प्राप्ति ( ७ ) सावित्र पदपर नियुक्कि । ( ८ ) समस्त विद्वान के ऊपर 
एक योग्य पुरुष की नियुक्रि । पदान्तर में गृहस्थ का कत्तव्य । ( ६ ) प्रजा 
का कत्तव्य, राष्ट्र की ऐश्वर्यवुद्धि । पक्षान्तर में पत्नी का कत्तव्य । ( १० ) 
राजा प्रजा तथा पति पत्नी का परस्पर मिलकर एश्वर्य भोग करना ( ११ ) 
रथ में थश्वो के उपर सारथी के समान सञ्चालक पुरुष को नियुक्ति, राज्य 
तन्त्र के समान गृहस्थ तन्त्र । ( १२ ) राजा के अधीन प्रजा का राष्ट्र भोग । 
( १३ ) राजा का प्रजा के दोपाँ को दूर करने का कत्तव्य । ( १४ ) उत्तम 
बैद्य के कर्तव्य । ( १४ ) उत्तम नेताओं का ककत्तेव्य । ( १५-१७ ) 
नाना अविकारियों के कत्तव्य । ( १८, १६ ) अधिकारी ओर प्रजाओं के 
कमे । ( २० ) उत्तम पुरुष को उच्च पढ पर बुलाना । ( २१ ) राष्ट्रपति के 
कतव्य । ( २३ ) ऋजु मागे का उपदेश 1 (२४) प्रत्येक ग्रह सें विद्वान्‌ की 
योजना । ( २५ ) गृहपति, यञ्भपति, राष्ट्रपति का स्वागत । ( २६ ) आस्त 
प्रजाओं अर उत्तम गृहपत्नियों के कत्तेज्य । ( २७ ) प्रजा का पने दोष 
परित्याग । (२८, २३) राजा की गभे से उपमा । (३० नाना पदो से युक्त 
वशा नाम राज्यशक्षि का वर्णन । पक्धान्तर से नाना पढो वाली वेदवाणी । 
(३१ ) उत्तम रक्षक । (३२ ) राजा प्रजा और पतिपत्नी का परस्पर 
कसैब्य । ( ३३, ३४, ३५, ३६, ) पोडशी इन्द का वर्णन । (३०) सम्नाद्‌ 
राजा का वर्णन । (३८) भरिन, आचार्य, और नेता का वर्णन । (३७) 
( ३६ ) इन्द पदपर योग्य बलवान्‌ पुरुप का स्थापन । (४० ) तेजस्वी 
सूय के समान राजपद ( ४१ ) पत्नी घौर पृथ्वी द्वारा अपने योग्य पालक 
पति का धारण । ( ४२) गो, खरो, एथिवा के नाना गुणा का वणन । 
( ४३, ४४, ४%, ४६, ) शन्नुमडेक इन्द्र का वर्णन विश्वकमौ इन्द्र का 
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(४६) 


बर्णन । (४७ ) राजा, इस्द का वर्णन । ( ४८) राजा को भय-अदुर्शन । 
( ४६, १० ) सदा सावधान रहने योग्य राजपद । ( ४१ ) शासको का 
कसेव्य । ( १२ ) दीधेजीवन और मोक्ष का ध्येय । ( ४३ ) पेत और 
सूर्य के दृष्टान्त से [सेनापति का वणन, ( ४४, ४६ ) प्रजापति के कत्तव्य 
भेद से भिन्न २ रूप । पचान्तर मे सोमयाग का वरन | (६०, ६४ ) 
यज्ञ श्रोर राप्ट का वणन । 


बयपाऽघ्पाथः ( छू० ३१५-३५२) 

( १ ) राष्ट्रमय यज्ञ का सम्पादन। (२ ३, ४, ) इन्द्र. की स्थापना । 
(४ ) संग्राम विजयी पुरुष की सर्वोपरि पदप्रा्ति। ( ६) जलोषाधि के 
समान राजा का वर्णन । (७) वायु, मन, गन्धवा के समान वेगवान्‌ 
अश्च का आयोजन । ( ८ ) वेगवान अश्न को वणेन, शिल्पयन्त्र ( £ ) 
वेगवान्‌ सेनापति का वर्णन । (१० ) उत्तम राजा के शासन मे सुख 
प्राप्ति1 ( १३ ) सैनिक को बढ़े सेनापति की सहायता का उपदेश । (१२) 
उनका संग्राम-विज्ञय में सहायागदान । ( १३ ) चीर सेनिर्को को उपदेश । 
(३४) अश्वरोही का कार्य, ( १६ ) श्रा रोहियों के कत्तव्य । (१७) 
उनका आज्ञात्रवण ओर चालन का उपदेश । ( ५८) उत्तम सार्गो से 
खासे ओर रक्षा करने का उपदेश । ( १६ ) सेनिकों को पत्रिन्न कार्य की 
दीक्षा । (२० ) सूर्य के १२ मार्सो के समान प्रजापति के १२ स्वरूप । 
(२५) यज्ञ से आयु, प्राण आदि का बलवान्‌ बनाना । (२२ ) श्च 
की बाडे । सातृ-शथिवी का आदर, राज्ट्ूशक्कि के नियमन र कृषि 
सम्पत्ति की वृद्धि । (२१) मजा की सम्पन्नता ओर शासको को अप्रमाद का 
उपदेश । ( २४, २४, ) प्रजापालक का कत्तव्य । ( २६, २७ ) सुख्य 
विद्वान्‌ ब्राह्मण की सर्वोपरि स्थापना । ( २८) बिजयी नेता का कसेच्य । 
( २६ ) न्यायाधीश आदि के कत्तेव्य । ( ३० ) राजा का इश्वर, विद्वान्‌ 
पुरोहित, राजसभा के डाधीन आमिषे ( ३१-३१५ ) १७ प्रकार के अक्षय 


(४७) 


बलों से राष्ट्र का वशीकार । ( ३४, ३६, ) राजा ओर उसके नाना प्रकार 
के नायकों की पाति । (३६) शत्रु सेनाओं का विजय । ( ३८) दुष्ट इरुषो 
का वध ।( ३६, ४०, ) राजा या इन्द्र आदि उच्च पर्दोपर स्थापना और 
सिंहासनारोइण । 


दशमोऽध्यायः ( छ० ३५३-३८४ ) 


राज्याभिषेक । ( ५ ) अभिषेक करने हारे योग्य जलो की प्रजां से 
तुलना । (२-४) राष्ट्प्रढ प्रजञाश्रो के प्रतिनिधि रूप जला से राज्याभिषेक 1 
सिंहासनारोइण्‌ । राजा की तेजस्विता का वर्णन । ( ६, ७, ) राजोत्पादक 
प्रजाएं । ( = ) वालकोत्पत्ति से राजोत्पत्ति की तुलना । ( ९) गुद्दपति के 
समान राष्ट्रपति । (१०-१४ ) दुष्ट का नाश। राजा की रक्षा! ( १५) 
राजा की शोभा । ( १६ ) सूर्योद्य के समान मित्र ओर वरुण दोनों का 
उद्य ।राजा का सिंहासना रोहण । ( १७ ) ऐश्वये ओर तेज से श्रभिषेक । 
( १८) राजाभिपेङ का प्रस्ताव । ( १३ ) श्राभिपेक वणेन । ( २०) 
प्रधिकार-प्रदान । ( २१ ) योग्यता अर ्राविकारचर्णुन । ( २२ ) राष्ट्र 
सयमन का उपदेश । ( २३ ) राजा की प्रतिष्ठा । (२२ ) आधिकार पद्‌- 
स्तुति । ( २१ ) इँश्वरापेण । ( २६ ) राजगद्दी का वर्णन । (२७) सम्राह्‌ 
वरुण । ( २८ ) उसके कत्तव्य ( २६ ) योग्य पुरुषा को मध्यस्थ होने का 
उपदेश । ( ३० ) उन्नतपद प्राप्ति । (३१) बल परिपाक करने का उपदेश । 
(३२) अन्न के इष्टान्त से शत्रु नाश, और राष्ट्साधन । ( ३३ ) खी- 
पुरुपा के कत्तव्य । ( ३४ ) राष्ट्र के व्यापक शाक्रिमानू दो मुख्याधिकारियों 
फे कत्तव्य । 


एक्ादशोऽध्याघः ( ए० ३८६-४४६ ) 


अग्रणी नायक का चर्णन | परमेश्वर प्रकाशमान  आ्रादिल योगी का वर्णन । 
सात्विक ज्ञानी का कत्तन्य । राजा का कार्य । (२) योग द्वारा ज्ञान प्रासि । 


(४८), 


पदान्तर सै राजा का कचैव्य । (३, ४) विद्वान्‌ ज्ञानवान्‌ पुरुष का कसैख्य । 
राजा का कसेन्य । (₹) एकाग्र होकर ज्ञान का विचार ओर विद्वानों से ज्ञान 
का धघण । (६) सब का नेता अग्रणी परमेश्वर और राजा । (७) विद्वान्‌ 
नेता का कत्तव्य । पक्षान्तर में प्राण की शक्ति । (८) क्षत्रपति की स्वीकृति। 
(९) चञ्च का वर्णन । नर रत्न की प्राप्ति । पच्चान्तर मे वाणी का वर्णन । 
(११) श्रप्नि, वञ्ज और वाणी का वशेन । तेजस्वी होने का उपाय्र । (१२) 
उत्तम पद की प्राप्ति । न्यायकारी पद पर नियुक्ति । (१३) दो उत्तम 
अ्रधिकारियों का यो य विद्वान्‌ पुरुष को नियुक्त करना । ( १४ ) ऐश्वर्यवान्‌ 
पुरुष को उच्च स्थानों पर बेठाना । ( १४ ) गणपति पद पर योग्यपुरुष 
की योजना । ( १६ ) तेजस्थी, खद्दद नेता का वर्णंन । (१७) सूर्य 
और विद्वान की तुलना । ( १८ विद्वान नेता की योग्य अश्व से तुलना । 
( १६ ) वीर नेता का कर्तव्य । ( २० ) राजा का विराट रूप। उसको 
ऊपर उठते का आदेश । ( २१ ) उत्तम राजा के श्गसन में उत्तम नर 
रत्नों का उत्पत्ति । ( २२, २३ ) योग्य नेता का योग्य आदर । ( २४) 
राजा को उत्तेजित करके उसे अग्नि के समान तेजस्वी बनाना । ( २४ ) 
असि सेनापति का वर्णन । ( २६ ) उसके श्रधीन वीर पुरुषा की नियुक्ति । 
(२७ ) अभि के समान सेनापति का वर्णन । ( २८) नेता का प्राप्त 
करना । ( ६६ ) नायक की समुद्र से तुलना । (३०) राजा प्रजा का 
परस्पर सम्बन्ध । ( ३१ ) गृहस्थ के समान राजा के राज्य का वर्णन । 
(३२ ) नेता के अझ, से तुलना। (३३ ) वृत्रहन्ता नेता की शक्कि 
वाहि । ( ३४ ) विजयायं उत्तेजना । ( ३९ ) योग्य पदाधिकारी का कक्तेव्य । 
(३६ ) होतृ पदपर विद्वान्‌ की नियुक्ति, उसके लक्षण और कर्तेज्य । 
(३७)अग्नि नेता के लक्षण । योग्य अधिकारी । राजा को तेजस्वी, सोम्य 
होने का उपदेश । ( ३८ ) प्रजाओं के कष्ट निवारण का उपदेश । (३६ ) 
विदुषि खी, ओर पक्षान्तर में प्रजा का अपने पालक पति के प्रति कप्सेन्य । 
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(३०) राजकीय पोशाक को धारण करने का उपदेश । ( ४१ ) आदर- 
पूर्वक उञ्चत पद पर आना । ( ४२ ) सूर्य से राजा की तुलना । (४३) 
गर्संगत बाळक से नवाभिपिक्क राजा की तुलना | प्रभ आर राजा का ध्द, 
ऐश्वर्यवान्‌, आशुकारी होना । (४४ ) राजा का प्रजाओं के लिये कस्याण- 
कारी, कृपालु होना । (४६) तेजस्वी राजा की विद्युत्‌ वाले मेघ से तुलना । 
(४७) राजा, सेनापति और वीर सैनिकों की वायु ओर झोषधियों से 
तुलना । ( ४८ ) ओपधियाो आर प्रजाश्रा का वणन । (४६) प्रजा की 
राहपत्नी से तुलना । ( ५०-११, ४९) आप , जलो, विद्वाना और पक्ता- 
न्तर में स्त्रियों क कर्षच्य। (५३) प्रजाओं के अरोग्य फे लिये उत्तम 
विद्वात्‌ की नियुक्ति । (२४) सूये की ररिमयों से वीर सानिका आर विद्वानों 
को तुलना । ( २, ४६, ) सिनीचाली, खी और प्रकृति का वर्णन । पत्षा- 
न्तर में राजसभा का कर्षव्य। पक्मन्तर में बह्मणक्रि । ( ₹७ ) हाडी 
के दृष्टान्त से पृथ्वी का वर्णन । मानवा की उत्पत्ति की भूमि और खी 
का वर्णन । ( १८) यसु, रुद, आदित्य नामक विद्वानों। आर निवासियों 
शासको, घ्यापारियों के राष्टू के प्रति कर्षन्य । (२६) विदुषी साता का 
वर्णन । ( ६० ) वसु आदि विद्वानों का कचेन्य । ( ६१ ) राजसभा का 
करोन्य । योग्य राजा और सभापति का प्रा करना । पच्चान्तर में विदुषी 
माताओं का कर्षव्य, प्रजा का धारण पोषण । ( ६२ ) प्रजा, एथिवी, और 
खी का अधिकार । ( ६३) योग्य पति, और राष्ट्रपति का क्ेब्य, 
( ६४ ) एथ्वी और पदान्तर में सरी का करोज्य । ( ६५ ) विद्वानों का 
करीच्य । (६६) आत्मिक शक्ति या आर उनके प्रयोग का उपदेश । ( ६७ ) 
ऐश्वर्य के निमित्त ईश्वर और राजा का आश्रय । (६८) पतिपत्नी और राजा 
प्रजा का परस्पर फपैब्य । ( ६६ ) एथिची, उखा और आसुरी माया, की 
तुलना से स्री और। राष्ट्रजा का वर्णन । ( ७३ ) वीर्यवान्‌ पुरुष और 
पक्षान्तर में तेजस्वी का वर्णन । ( ७१ ) स्वयंवरण का उत्कृष्ट सिद्धान्त, 
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पक्षान्तर में राजा का निर्बर्लो की रक्षा का कर्चव्य। (७२) अभि, पति, और 
राजा का दृष्टान्त रूप से वणेन, ( ७३ ) दूरस्थ शन्नुओ के विज॑य करने का 
उपदेश, (७४) उपजापकारिणी संस्था का चत्री के इष्टान्त से वणंन। (७९) 
भश्च के दृष्टान्त से राजा को पोषण करने का प्रजा का कपेव्य, (७६) 
वेदी के केन्द्र में अञ्चि के समान पृथ्वी पर राजा कां स्थापन और वर्धन । 
( ७७) राजा का श्रान्नेय स्वरूप, ( ७८, ७६ ) दातो और दाढ़ों के इष्टान्त 
से दुष्टो के नाशकारी दमन का वणन । (८०) हिंसक शज्जुओं का नाश । 
( ८१ ) ब्राह्म बल के साथ क्षात्र बल की वृद्धि । ( ८२ ) ब्राह्म और क्षात्र 
वल से शत्रुवल का व्रिनाश । 
इादशोऽध्यायः ( ए० ४४७-५१६ ) 

(१) सूर्य समान राजा का वणन । (२) वालक ओर सूये के दृष्टान्त से. 
राजा का धारण पोषण । (३) सूर्य के समान तेजस्वी राजा । (४) स्येन के 
दृष्टान्त से राजा और राष्ट के अंग प्रत्यय का वर्णन । ( २ ) राजा को 
नाना अधिकार प्रदान ओर नाना कत्तेव्यो का उपदेश । मेघ के दृष्टान्त से 
राजा के कत्तेव्य ! ( ६ ) राजा, गुहपति का नाना समृद्धियो की प्राप्ति । 
( ८ ) पुन, ऐश्वयेप्राप्ति। (३, १० ) देशाम्तरों से भी ऐश्वर्य आहरण । 
( ११ ) धुव पद पर राजा का स्थापन । ( १२ ) पाशमोचक वरुण, श्रेष्ट 
अधिकारी राजा । ( १३ ) सूर्य के समान राजा का श्रभ्युद्य । ( १४ ) 
उसके नाना पद और आदर । ( १६ ) पुत्र के समान पृथ्वी माता के प्रति 
राजा की स्थिति और कत्तव्य । ( १६ ) तेजस्वी शत्रुदमनकारी परंतप 
राजा का वणेन । ( ९७ ) उसको सवे कल्याणकारी होने का उपदेश । 
( १८ ) विद्वान्‌, नायक और सूये की तुलना । ( १६ ) उसके तीन प्रकार 
के तेजों का वर्णन । ( २०, २१ ) श्रोर्वानल और विद्युत्‌ के समान. राज 
पढ का वर्णन । ( २२, २३ ) सूर्य के समान, दाता, पालक, बलवान्‌ 
तेजरवी राजा का वणन । (२४) अग्नि के ससान राजाका वर्णन! 
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( २५) सूये के समान राजा का वर्णन ।.( २६ ) सेनापति और राजा 
का परस्पर सम्बन्ध। (२७) शब्रु-उच्छेद के लिये सेनापति का स्थापन । (२८) 
सूये समान तेजस्वी पुरुष का वर्णन । ( २६, ३०) उसको प्रस्तुत 
करना उसका गुण वरन ! ( ३१ ) उसके श्रेष्ठ कघेव्य । (३२) शत्र 
पर प्रयाण और राजा के त्राण के उपदेश । (३३,३४ ) प्रजावत्सल विजयी 
राजा का आदर । (३४ ) खिया के स्वयंवर के समान योग्य राजा को 
प्रजा का स्वय वरण करना, आदर करना, और उसकी शक्ति को बढ़ाना । 
/ पक्ताल्तर में स्त्रियों का गभे धारण का करेन्य । ( ३६) गर्भोत्पति के 
समान राजोत्पपि का वर्णन । ( ३७, ३८ ) जीवात्मा और राजा का 
वर्णन । ( ३३ ) माता की गोद में बालक के समान एथ्वी प्र राजा की 
सिंहासन पर स्थिति । ( ४० ) सम्दाद्धि आध्ति, विजय । (४२ ) निन्दा और 
स्तुति’ में राजा का करेन्य । पत्तान्तर में ज्ञानी पुरुष का कचेच्य1 ( ४३ ) 
सत्यासव्य का निणंय, न्यायकारिता का उपदेश । ( ४४ ) विद्वानों का 
पुन, शक्कि उत्तेजन । (४४) चरों और प्रशिधियों का नियोजन । पच्षान्तर से 
विद्वान को अदेश । (४७) विद्वानों, राजा के आश्रित के प्रति कपव्यॉ का 
उपदेश | (२८) सुख्य विद्वान्‌ का दणेल । (४८) ज्ञानचान्‌ पुरुष का ख्य के 
समान सदद्रए्टाका पद । ( ४६ ) ज्ञानी पुरुषका शिक्षा का कार्ये । ( ९०) 
विद्वानों का प्रेमयुक्र, दोहरहित होकर रहने का उपदेश । ( ९१ ) विद्वान्‌ 
पुरुष ओर पक्तान्तर में अध्यापक का कर्षच्य । ( ९२ ) ऐश्वर्य वृद्धि का 
उपदेश । ( १३ ) चेतुना के समान राजसभा का वर्णन । पचान्तर में स्त्री 
का वर्णन । ( ४४ ) राजसभा, पक्षान्तर सें खरी का वर्णन, ( ₹& ) सूरये 
की रश्मियो से प्रजाश्रों और पक्षात्तर में स्रिया की तुलना और उनके 
कपैव्य, ( २६ ) वेट वाणियों क समान प्रजाओं का राजा को बढ़ाना, 
ससुद से राजा की तुलना, (४७) दस्पती और राजा प्रजा ओर पक्षान्तर में 
सिना को प्रेम पूवक रहने का उपदेश। ( ५८, ४६ ) पुरोहित, अधिपति 
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का कतेब्य। ( ६० ) दम्पति, मित्रों और युगलो का कत्तेव्य । ( ६१ ) उसा 
पृथ्वी, प्रजापति के परस्पर कत्तेज्य, पक्षान्तर में सूये एथिवी का वणेन । 
( ६२ ) चारों और डाकुश्रों को दमनकारी दरड शक्कि निति का वर्णन । 
पत्तान्तर में पत्नी ओर अविद्या का वर्णन । ( ६६ ) सूर्य के समान साक्षी 
राजा का करेव्य । पक्तान्तर में परमेश्वर का वर्णन। (६७) योगाभ्यास और 
पत्तान्तर में कृषिका उपदेश । (६८-७२) कृषि का उपदेश! (७३) योगियाँ 
का वर्णन । पक्षान्तर मे और पशुपालन व्यवहार । (७४) पति पत्नी आदि 
के दृष्टान्तो से प्रेम वत्तीव का उपदेश । ( ७१ ) ओषधियों के १०७ धाम । 
पत्तान्तर में मर्मो का ज्ञान | (७६) ओपचियाँ, प्रजाओं ओर वीर सेनिकों का 
चर्णन, उनके गुण, उनके व्यवहार, तथा उनकी प्राप्ति, उनके कर्तेन्य। (१०२) 
परमेश्वर आर पदान्तर में राजा का वर्णन । ( १०३ ) पृथ्वी श्रोर खी का 
“कृषि एवं सन्तानोत्पत्ति का कत्तेव्य । ( १०४ ) तेज और वीर्यं का हुरण । 
(१०१ ) अन्न और ज्ञान, से आपत्तियों को दूर करना, ( १०६ ) तजस्वी 
विद्वान्‌ का कपेष्य। भन्यो को तेज रौर ज्ञान का प्रदान करना ।(१०७) तेजस्वी 
का सूर्य के ससान वर्णन । ( १०८ ) राजा प्रजां का परस्पर पोषश । 
( १०३ ) प्रजा की पथ सम्पदा से वृद्धि। (१३०, १.१७) राजा के. कर्तव्य । 
पक्षान्तर में विद्वान्‌ मर गृहपति के क्ैच्य । 


खयोदशोऽध्घायः (ए० ५१७-५५८) 
(१) उचम विद्वानों के अधीन राजा का रहना । (२,३) घ्म शङ्कि का 


वर्णन । (४) प्रजापति का स्वरूप । (५) शरीर गत प्राणी में वीये के समान 
तेजस्वी राजा की स्थिति । ( ६-८ ) सर्पण स्वभाव दुर्टा का दमन । पदान्तर 
से गुसचरों को नियोजन । ( ३ ) बल प्राप्त कर दुष्टों का दमन करना और 
मातङ्ग बल से प्रयाण । राज्यवृद्धि ओर शञ्जु को तीब्रास्रों से नाश करने का 
उपदेश । ( १०) वीर सैनिकों का तीब्र घावा, तीब्र अश्वारोहियों का घावा, 


अशनि नामक थस्रो का प्रयोग । (११) प्रजा के कष्ट का अवण करके राजा का 
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दूत प्रेषण और प्रजापात्तन का यत्न । ( १९ ) प्रजा के व्यथादार्यी शु 
पर भाक्रमण ओर उनको अस्म कर डालने का आदेश ।( १३ ) दिज्यास्ची 
का निमाण, तथा शत्रुओं के रसद की रोक का उपदेश ।( १४ ) सूर्य के 
समान राजा का करग्रहण । ( १४ ) सूर्य के समान सेनापति का क्ष्य । 
( १६ ) पृथ्वी राजशक्ति, ओर पक्तान्तर में ख्जी का सुरातित रहने का 
यकन । ( १७ ) नो के दृष्टान्त से प्रजा और एथ्वी, पच्चान्तर मे खी का 
बर्णन । ( १८ ) पथिवी ओर खो । ( १३) उनके रक्षक पति का वर्णन । 
(२०,२१) दूवो के इष्टान्त से राजशक्कि, पच्चान्तर में खी का वणेन ।(२३,२३) 
सूये के समान प्रजा की अमिलापा पूणे करने वाला राजा । (२४) तेजस्वी 
राजा और समृद्ध तेजस्विनी प्रजा । ( २५ ) वसन्त से राजा की तुलना । 
(२६) अपादा, सेना का वर्णन, पक्तान्तर में पत्नी का कर्सच्य । (२७-२९) 
वायु ज्ञ, ओषधि, दिन, रात्रि, भूमि, सूर्य, वृक्ष, गो आदि ससाडे के 
मधुर होने को प्रार्थना । ( ३० ) राजा का करोंव्य प्रजा को सदा सुखी 
रखना । ( ३१ ) पूवे के सजना के मागोनुसरण का उपदेश | ( ३२, 
३३ ) समदि क्री वादि, ज्यापक शाक्रिमान्‌ राजा का वर्छून । (३४ ) एथ्वी 
की सम्पदा-वृद्धि के उपाय । पक्षान्तर में स्त्री, गाहेस्थ का महत्व 1 ( ३५ ) 
प्रजापति ओर प्रजा, पदान्तर में पति ओर पत्नी के परस्पर एक होकर 
अञ्न, बल, तेज, यश, प्रजा की वृद्धि करना । सम्राट्‌ और स्वराट्‌ का चर्सत्त । 
(३६ ) राज़ा और विद्वान्‌ योगी का अश्वो, योग्य पुरुषों ओर प्राणी पर 
चश । (३७ ) भो के समान योग्य पुरुष क्ती नियुक्ति । ( ३८ ) नादिया 
से प्राणियों की तुलना, आत्मा का अग्नि और झान धाराओं का छत घाराओ 
से ठुत्तना । यज्ञ ओर अध्यात्म ग्र का वर्णन । ( ३६ ) उत्तम विहान 
डुरुष को उत्तर उद्देश्यों के लिये नियुक्रि। ( ९६ ) उस उत्तम पुरुष की 
सूर्य ओर श्व से तुलना । (४9) सूये भोर सुर्य शिरोमाणि फी तुना ) 
(४९) उसका कपेन्य । ( ४३ ) संत्रल्सर फे समान राज सभा के सद्रस्यों 


(०४) 


सहित सभापति के कपैव्य । (४४) परमेश्वरी शक्ति के पालने का 
आदेश । ( ४१ ) विद्वान्‌ ज्ञानी की रक्षा का उपदेश । पच्चान्तर में परमेश्वर 
की पूजा का उपदेश 1( ४६ ) सूये समान नेता ओर परमेश्वर । ( ४७- 
११ ) पशु गण की रक्षा, मनुष्य, अश्व आदि एक शफ, गो आदि ढुघार 
पशु, भेड़, बकरी, इनकी रक्षा ओर हिसको के नाश का आदेश । ( ₹२ ) 
प्रजा के कष्टो का श्रवण करना उनका दुखो से त्राण ( ४३) नाता पदो पर 
योग्य नेता की स्थापना । ( ४४-४८ ) दिशा भेद से प्राण भेद से, और 
ऋतुभेद से राजा, श्ञात्मा और सूये संवत्सर, बला विद्वानों और यज्ञागों 
के अनुरूप राष्ट्रांगा का वर्णन । 


चतुदेशोऽध्यायः (ए० ५५६-५६०) 


( १ ) उखा, एथिवी, पक्षान्तर में खी का वर्णन, ( २ ) प्रजा को, खरी 
के समान शिक्षण का उपदेश । (३ ) सुख, रण, विजय एवं प्रजापालन 
के लिये राजा की स्थापना । पक्षान्तर में पति के कपेच्य । ( ४ ) पतिपत्नी 
र राजा और पुथ्वी निवासिनी प्रजा का परस्पर आदान प्रतिदान। ( ₹ ) 
राज शक्रि ओर पक्षास्तर में गुहपरनी का वर्णन । ( ६) ग्रीष्म के समान 
राजा का वणन । (७) राजा ्रौर शासका का प्राणों के दृष्टान्त से वर्णन । 
पक्षान्तर में गृहस्थ का स्थापन । (८-१०) प्राणादि के पालन की प्रार्थना । 
(३) वयस्‌ और छन्दस्‌ का इष्टान्तो से स्पष्टीकरण । ( ११ ) राजा 
सेनापति या पुरोहित का करब्य प्रजापालन । ( १२ ) राजा विश्वकमी, ` 
पत्तान्तर मे. पति । (१३) राजशक्कि के दिशा भेद से नाना रूप, एवं सत्री के 
नाना गुण । ( १४ ) राजा विश्वकमो और पति के कपीच्य । ( १ ९, १६) 
बषो शरद्‌ के दृष्टान्त से राजा का वणेन । ( १७ ) आयु घाण आदि की 
रक्षा ( १६ ) मा, प्रमा आदि शक्षियों का वर्णन । ( २० ) अञ्चि आदि 
देवताओं का चरणेन । (२१, २२ ) नियामक राजशक्रि का वर्णन- ( २३ ) 


(५५) 


राजा के नाना स्वरूप । ( २४,२६ ) राष्ट्र की नाना ससद्विर्या-के स्वरूप। 
( २७) हेभन्त, राजा का वणन । ( २८-३१ ) नाना प्रकार की ब्रह्मशाक्ति 
शर राष्टू न्यवस्थाश्मा का देह की च्यवस्थानुसार वर्णन । 


पञ्चदशोऽध्यायः ( ए० ५६१-६३६.) 

(१, २) सेनापति और राजा के कत्तेब्य। शत्रुओं का पराजय, प्रजा 
का शिक्षण । (३ ) सुव्यवस्थित राष्ट और उत्तम राजा का स्वरूप । 
(४. ₹) ईश्वर के नाना सामथ्या और राजा के नाना सामर्थ्या का 
वणन । (६, ७ ) नाना ऐश्वयी ओर कत्तव्या पर नाना उपायो से वश 
करने का उपदेश । (८, ६) 'प्रतिपद' आदि पदाधिकारो का वर्णन । (१०, 
१० ) दिग-भेद से और ऋतु-भेद से सूये के समान राजा के प्रताप का 
वर्णन । (२०) शरीर में प्राण के समान राजा का वणन । (२१) ग्रप्रणी, 
नायक सेनापति का वर्णन । (२२) राजा की उत्परि । (२३) उसका स्वरूप । 
सूये के समान,परतप राजा । ( २९ ) चन्दर्नीय परमेश्वर ओर स्तुत्य राजा 
का वर्णन । .( २६ ) दावानल के समान उम्र राजा । (२७) सदा 
जागरणशील तेजस्वी राजा । ( २८ ) अस्नि के समान राजा का शक्कि- 
पुंज होना । ( २६, ३०, ३१, २२, ३३, ३४, ३५, ३६ ) तेजरंवी पुरुष 
की स्तुति । ( ३७ ) शत्रुनाश का उपदेश । ( ३८ ) कल्याणकारी होने 
का उपदेश । (३६, ४० ) संग्राम में विजयी होने का उपदेश । ( ४६) 
सवौश्रय राजा का करान्य । ( ४२ ) सर्वशरण राजा । ( ४३) शक्किमान्‌ 
सवोल्हादुक राजा । ( ४४ ) यज्ञ रूप, प्रजापति । ( ४१ ) रथी के समान 
राष्ट्सद्वालक राजा । (४६ ) सेनाओं के स्वामी को सुचित्त होने का 
उपदेश । ( ४७ ) देदीप्यमान श्रप्मि के समान राजा-की तेजस्विता का 
वर्णन । ( ४८ ) अशि के समान तेजस्वी, ऐश्वयप्रद्‌ राजा । ( ४६० 
सर्वोच्च पदपर ज्ञानी अग्रणी नेता की स्थापना । ( ५०) भाई, पुत्र, कलत्र 
आदि सहित उत्तम नेता का अनुसरण करना। (६१ ) न्यायका का 


(२६) 


पद और सत्य प्रकाशन का कत्तेब्य । ( ₹२ ) प्रमादरहित तेजस्वी नायक! 
(२३ ) विद्वानों का मिलकर सयोदाओं का निर्माण करना । राजा के 
आश्रय रहकर जी पुरुषों का फलना फूलना । ( ४४ ) सावधान होकर 
राज्य सम्पादन ओर उत्तम कर्म करना। ( ५५ ) उसम मागे से प्रजा 
शोर गृह का चलाना । ( १६) ऐश्वयै वृद्धि । (४७) शिशिरं से राजा 
की तुलना । ( ९८) राजा प्रजा का उचस सस्बन्ध । पच्चान्तर में खरी पुरुष 
का वर्णन । ( २९-६५ ) राजा के करोब्य । (६२) वीर सेनापति की अ 
आर अभि से तुलना । ( ६३ ) राजशक्कि का वर्णन । ( ६४ ) परमपद, 
और राजशक्षि और राष्ट्‌ । ( ६५ ) राजा का स्वरूप । 


बोडशोऽध्यायः ( ए० ६४०-६७६ ) 


रुदाष्याय । ( १ ) राजा रुद के मन्यु, इषु और बाहुं को 'नमः 
इसकी स्पष्ट व्याख्या । ( २, ३, ४) रुद की शिव तनु, शान्तिकारिणी 
राजव्यवस्था । ( ९ ) देह के भिफकू के समान राष्ट्देह का भिषकू राजा । 
( ६) तेजस्वी राजा, सेनापति और उसके अधीन रुद, उम्र शासक या 
सैनिक । ( ७ ) सेनापति का स्वरूप । पदान्तर में आत्मा ओर इश्वर का 
वर्णन । ( ८ ) नीलग्रीव, सहस्राछ, सेनापति ओर उसके पीर योद्धा । 
(६) धनुष से बाणप्रचेप । ( १० ) वीर का सश रूप । (११) एखा से 
रक्षा फी प्रार्थना । ( ९२) राजा के शख प्रजा को कष्टप्रद न हों । (१३) 
उप्र होकर भी प्रजा को सुख दे। ( १४ ) शक्तिशाली की शक्तियों का 
आदर । ( १९, १६ ) प्रजा की अभय प्रार्थना । ( १७, ४६ ) नाना रुद्रौ 
की नियुक्ति । उनका मानपद, अधिकार एवं नियन्त्रण । (४७) सेताप्रति से 
पीडित न करने की प्राथंना। ( ४८) उसके अधीन सुख से सम्प्र 
होकर रहने की प्रार्थना । उसका सर्च दुःखहर स्वरूप । ( ४० ) उसका 
प्रजा परं कृपा बनाये रखना । ( ४३ ) राजा का सुचिर होकर प्रज़ा का 


(२७) 


पहरा देना। ( ५२ ) प्रजा की पीडा को नाश करना । ( ५३ ) सेनापति 
छे सहस्रं आयुघ । (५४) असंख्य रुदो के वर्ला का विस्तार । (१४, ६३) 
नाना रुद अधिकारियों का वणन । ( ६४, ६६ ) नाना सुदो का अधिकार 
मान, आदर । 


सप्तदशोऽध्यायः ( प ६७७-७५० ) 


( १ ) वेश्या का कर्षेण्य । प्रजा के प्रति राजा का सौम्य भाव । मरता 
का विवेचन । अश्मा का विवेचन । ( २ ) कोटि २ प्रजा, पछ, सम्पदाओं 
की वृद्धि । ( ३ ) राष्ट के घटक अंगरूप कामधेनु प्रजाएं । ( ४, ५ ) 
सेवाल केदष्टान्त से राजा की रहा शक्ति का वणन । (६) मंदूकी के 
दृष्टान्त से प्रजा का वणेन। उसमें राजा का भअ्रवतरण र उसका 
कर्शेव्य । ( ७ ) राजा का राष्ट में सेना कटकों का ( छावनी ) स्थापन । 
( = ) तेज, प्रभाव से शासन । (६) राष्ट्‌ का धारण । (१०) प्रजा 
को ज्ञानवान्‌ करना, तथा शत्रु विजय द्वारा राष्ट की वृद्धि) ( ११, १२ ) 
राजा के तेज, घल और प्रभाव का आदर । उच्च मान, आदर प्रदान । 
( १३) विद्वानों का चार्षिक उपहार और वेतन । ( १४ ) ब्रह्मज्ञानी विद्वानों 
का पवित्र रूप । ( १५) पवित्र राजा ओर विद्वान्‌ । ( १६ ) न्ति के 
समान तीच्या राना 1 ( १७ ) मुख्य राजा रा अधीनो के प्रति कत्तेल्य । 
पञ्चान्तर में परमेश्वर क्रा वणेन । ( १८ ) राष्ट्र या साम्राञ्य की उत्पन्ति 
विषयक विवेचना । पदान्तर सें सष्टि-उत्पत्ति विषयक मीमांसा । (१९) 
विराट्स्वरूप सम्राट्‌ । पदान्तर में परमेश्वर का विराट्‌ रूप । (२०) 
राजा प्रजा की उत्पत्ति की विवेचना । पदान्तर में धो, प्रथिवी की उत्पत्ति 
की विवेचना । (२१) विश्वकसौ राजा का छवरों को पदाधिकार प्रदान 
करं परमेश्रर का वर्णेन 1 (२२) शत्रु पक्ष को ओह में डालने वाली 
शति से राज्य शासन के उपद्रेश । पद्यान्तर में परमेश्वर की अद्वितीय 


(शद) 


व्यवस्था । (२३) सर्वपालक, कल्याण कृत्‌ विश्वकमो और इश्वर । 
( २४ ) राजा का सेनापति नियोजन । ( २४ ) विद्वान राजा का र! जवरे 
और ग्जावर्ग दोनों का शासन करना । पक्षान्तर मे परमेश्वर का वर्णन 
ओर पक्षान्तर में विद्वान्‌ को खी पुरुष को सम्बन्धित करना । ( २६) 
विश्वकमो, सबका पोषक राष्टू निभाता । सात प्रार्णो के समान सातो ग्रकृ- 
तियो का नियामक । पच्चान्तर में ईश्वर का वर्णन । ( २७ ) पिता आदि 
पदपर एवं शासकों का एक व्यापक नामधारक राजा, पक्षान्तर में समस्त देवों 
का एक नामधा परमेश्वर, अध्यात्म मे आत्मा । (२८) राजा के उत्तम 
मन्त्रियो के कत्तेन्य । प्रजाओ को उन्नत करना । ( २६ ) सर्वोत्कृष्ट पद की 
मीमांसा । (३७) सवै वशकचो केन्दस्थ राजा का वणन । (३५ ) 
अवर्णनीय राजा का रूप । ( ३२ ) राजा के चार रूप 1 ( ३३ ) राजा का 
उग्ररूप सेनापति रूप से इन्द्र का वर्णन । ( २८-३३ ) पक्षान्तर म पर- 
सेश्वर का वर्णन । (३४ ) सैनिको का सेनापति के सहयोग में विजय का 
उपदेश । ( ३१ ) विजयी, वशी राष्ट्रपति का वर्णन । (३६) महारथी का 
क्न्य । ( ३७, ३६ ) दूसरो के बल का ज्ञान करके शत्रु पर श्राक्रमण 
का उपदेश ।( ४० ) व्यूह की व्यवस्था ( ४१, ४२ ) विजय घोष । (४३) 
चीरों को उत्तेजना (४४, ४४ ) भयंकर सेना का शत्रु पीइन का कार्य । 
(४६ ) उग्र अजेय सैनिक । ( ४७ ) शत्रु पर अमोत्पादक प्रयोग । (४८) 
शरख के गिरते हुए सेवा समितियों के कत्तव्य । ( ४६) वभे, भन्नोपधि 
से रक्षा । ( ४० ) सेनापति का राजा के प्रति कतेव्य । ( ४१) नेता सेना- 
प्रति का ग्रधीर्नो के प्रति करेव्य । ( १२, १३ ) राजा का कतेव्य । (१४) 
ध्रज्ञपति, राष्ट्रपति की रक्षा। पक्षान्तर में श्रिया का कपंब्य । ( ११ ) यज्ञ 
र युद्ध की तुलना । (५६ ) यज्ञ ओर युद्ध का समान वयीन । 
( २७ ) तुरीय यज्ञ का (वर्णन तीनों पच्षों में। (८) राजा के 
कपेन्य और परमेश्वर का स्तुति। (४६ ) सूर्य और पक्षान्तर में 


(४६ ) 


राजाका वर्णन । (६० ) राजा गुहपति और योगी का वर्णन | 
( ६१ ) राजा की स्तुति और पचान्तर में ईश्वर की महिमा । (६२) 
नायक के कपेव्य भरण और पालन । ( ६३, ६४ ) राजा के निग्रह और 
अनुग्रह के कव्य 1 ( ६४, ६६ ) सूरये ओर नायक की तुलना । ( ६७ ) 
'स्वर्ज्याति' मोक्ष प्राप्ति का लचय । ( ६८ ) उत्तम सम्राज्य, पक्षाःतर मे 
मोक्ष लोक का वर्णन ( ६६, ७० ) राजा और पत्षान्तर में उत्तम अध्यात्म 
ज्ञानी का कर्तव्य । ( ७१) सहखाक्ष राजा ओर परमेश्वर । (७२) 
उत्तम पालक राजा, सुपणे और गरुत्मान्‌ का वर्णन । ( ७३, ७४ ) राज- 
सभा का वणेन । ( ७४ ) सभा का कार्य सञ्चालन । पक्षान्तर में इश्वरो- 
पासना । ( ७६, ७७ ) तेजस्वी सभापति विद्वानों से युक्त विचारसभा । 
( ७५८ ) विचारक सदस्य के कपंच्य। पक्षान्तर में गुरुपासना और सत्य 
ज्ञान प्राप्ति ( ८० ) विद्वानों का वणेन । ( ८१ ) ऋत आदि सात प्रकार 
की विवेचना । ( ८२ ) मुख्य सात सेना विभाग के नायक । । ८४) 
सात पालक गण । ( ८५ ) प्रजा के सात मुख्य अंग । ( ८६ ) देवी प्रजा 
का स्वरूप । ( ८७ ) सम्राट पद की प्राप्ति और राष्ट्र का उपभोग । (८८! 
तेजस्वी राजा की मेघ से तुलना । ( ८६ ) राजा, मेघ, परमेश्वर और गुइ- 
पति के पक्ष में मधुमान्‌ ऊर्मि का वणेन । ( ६० ) चतुरंग बल से युक्त 
सेनापति । चतुवेदवित्‌ विद्वान्‌ ( ६१ ) राजा, यज्ञ, आत्मा, शब्द ओर 
परमेश्वर इन पत्तों में महान्‌ देव का स्वरूप (६२) त्रिविध घत का दोहन । 
( ६३ ) घृत की धाराओं का श्रध्यात्म, राज्य ओर जलधाराश्ों के पक्षों 
में योजना । ( ६६ ) घृतघाराधी की उत्तम श्विर्यो से तुलना । (६७) 
उनकी कन्याओं से तुलना । (६८) यज्ञ और राष्ट्र का वणन | राजा और 
ईश्वर पुच में उत्तम राष्ट्र सुख, परमानन्द की प्रासि | 


अनुभूमिका 


उपघेद 
वेदों के उपचेदों के विषय में भी बढ़ा मत भेद है । महर्षि दयानन्द 
संस्कारचिधि सें लिखते हे कि--“ऋग्वेद का उपवेद आयुर्वेद, जिसको 
वेधक शाख कहते हैं जिसमें धन्वन्तरिजी कृत सुश्रुत और निघण्डु तथा 
पतअलित ऋषिकृत चरक आदि पअआर्पप्रन्थ हैं .. यजुर्वेद का उपचेद धनुषे 
जिसको शास्राख विया कहते हैं । जिसमें अद्गिरा श्रादि ऋषिकृत प्रन्थ हैं 
जो इस समय वहुधा नहीं मिलते । पुनः सामवेद का उपवेद गान्थचे 
बेद जिसमें नारद संहितादि ग्रन्थ हैं, ..अथवेवेद का उपवेद श्र्थवेद 
जिसको शिल्प शाख्न कहते हैं जिसमें विश्वकमो त्वष्टा और मयकृत संहिता 
ग्रन्थ हैं ।” इसी लेखानुसार शोनकीय प्रणव्यूह परिशिष्ट में लिखा है-- 
ऋग्वेद्स्यायुवेंद्‌ उपवेदो यजुवर्देस्य धजुर्वेद उपवेदः साम- 
वेदस्य गान्धर्ववेदोऽथरववेदस्यार्थशाण्त्रं चेत्याह भगवानव्यास: 
स्कन्दो चा ( ख० ४ ) 
इसपर महीदास पण्डित ने लिखा है- धनुवेंदो युदशाखम्‌ । गान्धवे- 
चेद: संगीत शाख्रमू । अ्थेशार्ख, नी तिशाखं शखशा्त्र विश्वकर्मादिप्रणीत॑- 
शिल्पशाखम्‌ । 
सुश्रुत में लिखा है-'आयुर्वेदो नाम यदुपाङ्गम्चवेवेद्स्य ।' 
गोपथ प्राह्मण में लिखा है-शादिशोऽन्वैक्षत ..ताभ्यः पञ्च वेदा- 
निरमिसत सर्पचेदं पिशाचवेदमखुरवेद मितिहासवेद्रे पुराण 
वेदमिति । प्राच्य, एवदिशः सर्पवेदं निरमिमत दाच्ञेणस्याः पिशा- 
चवेदे प्रतीच्या 'अखुरवेद मुदीच्या इतिहासवेद धुवायाश्रोध्ची- 
याश्च पुराणवेद्म्‌ ॥ गो० पू० १। १०॥ 


(६१) 


शतपथ ( १३।४।३।२-१२ ) में लिखा है--(१) मडुवबस्वतो राजा... 
तस्य मनुष्या विश; अश्रोत्रियाः ग्रहमेघिनः . . . ऋचो वेदः । (२) यमो 
बैवस्वतो राजा -तस्य पितरो विश: .. स्थविरा ...यजूंषि चद्‌ः। (३)वल्ण 
, आदित्यो राजा ..तस्य गन्धवो विश , .युवान; शोभनाः अथर्वाणो 
वेद्‌ । (४) सोमो वैष्णवो राजा .. तस्याप्सरसो विश ... युवतय; शोभनाः, . , 
आङ्किरसो वेदः! ( २ ) श्रडुदः कादुवेयो राजा तस्य सपा विशः , 
सर्पाश्च सर्पविदश्व...सपेविद्या वेदः । (६) कुवेरो वैश्रवणो राजा रक्षांसि 
विश. . सेलगाः पापरतः... देवजनविद्या वेद्‌ः... (७) धान्वो राजा... 
तस्य असुरा विश....कुसीदिन....मायावेद्‌ । (८) मत्स्य सांमदो 
राजा... तस्य उदकेचरा विशः... मत्स्याश्च मत्स्यहनश्च.,. इतिहासो वेद 
( ६) ताच्या वैपश्यतो राजा... वयाँसि च वायोविथिकाश्च,.. पुराणं वेद्‌ः। 
(१०) इन्दो राजा. . देवा विशः श्रोत्रिया अप्रतिग्राइकाः,. सामानि वेद्‌: । 


इसी प्रकार आश्वालायन और शाह्कायन श्रोतसूओं भी ४ वेद और 
उपवेद की गणना की है । परन्तु इनमें कौन सा उपवेद किस किस वेद 
का है यह निर्देश नहीं हैं । केवल चरणव्यूह परिशिष्ट ने ही भेट दर्शाया हे । 
वह भेद कोई विशेष महत्व का नहीं पता लगता क्योंकि आर्षग्रन्थ सुश्र॒त 
में आयुर्वेद को अ्थवेवेद का उपवेद स्वीकार किया है । और भी कतिपय 
उपवेद बने जिस प्रकार भरत सुनि का नाव्यवेद प्रसिद्ध हे । वह उसको 
यजुर्वेद से निकला स्वीकार करते हैं । चरणब्यूहोक़् यजुर्वेद तथा अथचे- 
वेद के उपवेदा पर दृष्टि करें तो धनुर्वेद, ओर अर्थवेद एक दूसरे के सह- 
मोगी हैं । धनुर्वेद युद्धा हे और अथवेवेद में नीति शास्त्र, शाख 
शाख और शिल्पशासत्र तीनों सम्मिलित हैं । असुर वेद या मायावेद धनो- 
पाजेन की विद्या हे वह भ्रथेवेद से मिक्त नहीं हे । आांगिरस वेद, विषवेद या 
सपेवेद, ये सभी आयुर्वेद में सम्मिलित हैं । उन ही अंग उपांग विद्याओं 
के अधिक विस्तार हो जाने से उनके एथक २ नाम हो गये हें । 


(६१) 


_ चजु्ेद सें राज्यशांसन, शासन विभागे, राष्ट्र विजय राज्याभिषेक, 
तथा युद्धादि का वरन पर्याप्त विद्यमान है । इसलिये उसका सुख्य अग- 
विद्या धनुर्वेद सुतरा उपदुक्क है । इस में वेशस्पायन सुनिकृत नीतिप्रकाशिका 
और वसिष्ट और विश्वामित्र कृत धनुर्वेद आदिं उत्तम उपयोगीं अन्थ हैं। 


राज्य विषयक रचनाओं आदि का स्थान २ पर जो हमने अपने भाष्य 
मे वर्णन किया हे वह अभी ओर भी बहुत विचारने योग्य हे । यजुवेंद का 
केवल राजनीति की दृष्टि से तया राज्यपालन की इष्टि से और भी उदारा 
भाष्य होने की आवश्यकता हे । और इस विषय पर हमारा विचार एक 
ऐसे विशद ग्रन्थ लिखने का है जिसमें यज्ञा का वणन अग प्रत्यग रूप से करते 
हुए उसमें से किस प्रकार राजधमे, समाजधसे तथा वर्णाश्रम धर्मों की 
उत्पत्ति हुईं है यह सव दिखलाया जावे । और वेदों का उन सबपर [किस 
प्रकार प्रभुत्व हे यह भी उसी झन्थ में पूरी तरह से दिखाया जा सकेगा । 
जिसका 7िग्दशन हम कुछ अगले खण्ड की भूमिका में दिखाचेगे । 

विषय सूची को हमने प्रत्येक सन्त्र का संद्दितत विषय लिखते हुए 
सुगम कर जिया हे कि यजुर्वेद में किस रीति से राजनीतिशाख का 
कितना अधिक वर्णेन है ओर उसी के गर्भे सें राज्य के समान ही ्रहाएड 
के राजा परमेश्वर, गुह के राजा गृहपति और ठेह के राजा आत्मा एवं दो, 
अन्तारेच, और एथिवी के राजा क्रम से सूये, वायु, और अग्नि एवं प्रति- 
निधि चाद से सोम, वरूण, यादि नामो से राजा श्रादि का चर्शन किस 
प्रकार किया हे । भाष्य को धेये से ओर सनन पूरक, देखने से विदित हो 
जायेगा । 


विद्वानों का अनुचर 
जयदेचश्ा विद्यालंकार 
सीमांसःतौर्थ । 


१३-१६ 


राजन्न ! 
सर्वोपरि 

० चेव जि 
पृथ्वी 
असुयैस्मू 

( सवि) 
सब 
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७१८ 


इष्टिदोष से ओर भी ऐसी बहुत सी छुटियां रहनी सम्भव हैं उनको 


(६४) 


अञ्युह 
सूर, 
झशस्त्र 
आस्यै 
अनुयुन 
करती, ( 'आरोचन्‌ ) 
सीदम्‌ 
गृहणासि 
राचा 
मन्त्री 

पुन 
प्रजोत्पालन 
छायला 
बृहस्पतिः 
विश्व 


अनुचून्‌ 
करते ( रोचने ) 
सेोदिस्‌ 
गुद्धामि 
राजा 
यन्त्री 

पुत्र 
प्रजोत्पादन 
कोयक्चा 
बृहस्पति: 
विश्वा 


पाठक स्वयं घुद्धयनुसार सुधार कर ठीक कर के । 


॥ ओश्म्‌ ॥ 


यजुर्वेद्संहिता' 


वळ छु 
फ्रक माञ्ध्याय 
+ प्रजापति परमेष्ठी प्राजापत्य , देवा वा प्राजापत्या ऋषय । 


॥ 'आोशेम्‌ ॥ 'इपे त्वोर्ज त्वां चायव॑ स्थ देवो व: सविता 
प्रार्पयतु श्रेष्ठतमाय कम्मण आप्यायध्यमच्न्या इन्द्राय आगं -प्र- 
जावतीरनमीवा अंयच्मा मा वंस्तेन ईशत माघशंसो धुवा 
अस्मिन्‌ गोप॑तौ स्यात बद्दीयेजमानस्य पशल्पांहि ॥ १॥ 
शाखा वायुरिन्द्र सविता च देवता । ( १ ) स्वराट्‌ बृहती । मध्यम ( २ ) नाह्षी 

उष्णिक्‌ । ऋषभ स्वर । 

भा०-हे परमेश्वर ' ( इषे ) अन्न, उत्तम बृष्टि आदि पदार्थों 
को प्राप्ति ओर ( ऊर्जे ) सर्वोत्तम पुष्टिकारक रस प्राप्त करने के 
लिये ( त्वा त्वा ) तेरी उपासना करते हैं । हे प्राण और प्राणिगण ! 
तुम (वायव स्थ) सब वायुरूप हो, वायु द्वारा प्राण धारण करते 
हो। ( व. ) तुम सब का ( सविता ) उत्पादक परमेश्वर ही ( देव" ) वह 
परम देव, सब सुखो और पदार्थी का प्रकाशक और प्रदान करने वाला है । 
वह तुम को ( भ्रेष्ठतमाय ) अत्यन्त श्रेष्ठ, सबसे उत्तम ( कम्मण ) कमे 

*._इषेत्वादि ख जअद्यान्त विवस्वानपश्यत्‌ इति सर्वानु० । 

†-—पसमेष्ठी प्राजापत्यो दशपूर्णमासमन्त्राणागूषि । देवा वा प्राजापत्या । 


इति सर्वा० । 
परमेष्ठी प्रजापतिक्रेषि । सविता देवता । द० । 


२ यजुर्वेदसहितारयां [ म॑० २ 
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निःश्रेयस प्राप्ति के लिये ( प्र अपेयतु ) पहुंचावे, प्रोरित करे । और हे 
( अघ्न्या. ) कभी न मारने योग्य, इन्दियस्थ प्राण गण, एवं यञ्चयोग्य 
गोवो ! और पृथिवी आदि लोको ! आप सब ( श्राप्यायध्वम्‌ ) खूब परिपुष्ट 
होवो । तुम ( इन्दाय ) ऐश्वयेवान्‌ पुरुष या राजा के लिये ( आगं ) भजन 


करने योग्य या प्राप्त करने योग्य भाग हो। तुम ( प्रजावती: ) प्रजा, वत्स ` 


पुत्र आदि सहित, ( अनमीवाः ) रोगरहित, ( अ्रयच्मा. ) राजयचमा से 
रहित रहो । ( वः ) तुम पर ( स्तेनः) चोर डाकू आदि दुष्ट पुरुष (मा 
इंशत ) स्वामित्व प्राप्त न करे । ( अघशंसः ) पाप की चची करने वाला, 
'डूसरॉ को पाप हिंसा आदि करने को प्रेरणा करने दाला नीच पुरुष भी 
1 वः मा ईशत ) तुम पर स्वामी न रहे । हे गोवो ! तुम ( गोपतो ) 
गो अथीत्‌ गो और भूमियों के पालक राजा और रक्षक पुरुष के श्रधीन 
(भुवा') स्थिरल्प से (बह्वी') बहुत संख्या मे ( स्यात ) वनी रहो । हे विद्वान्‌ 
पुरुष ! तू भी ( यनमानस्य ) यज्ञ करने हारे, दाल देने वाले आत्मा, 
आर यजञकत्ती श्रेष्ठ पुरुष के ( पशून पाहि ) पशुद्रा की पालना कर । 
शत० १।७।१।१-७॥ 

वसो एवित्रमसि चोर॑सि पृशिव्यलि सातरिश्व॑नो घरि विध्वघा 
“असि। एरमेण धाम्ना र&हस्ट मा हामी ते यञ्चपविद्वारषीत्‌ ॥२॥ 

वायुरुखा यज्ञश्च च यञो वा देवता । स्वराड्‌ आरपी त्रिष्ठय्‌ । धवतः स्वर' ॥ 


भा०--हे यज्ञपुरुप ! परसेश्वर ! तू ( वसोः ) सब संसार को बसाने हारे, 


कश 


“सब में व्यापक रूप से वसने चाले, श्रेष्ठ कसे, यज्ञ का ( पचिन्नस्‌ ) पवित्र ` 


प्रम पावन स्वरूप है । (थोः श्रसि) तू यो. सबका ग्रफाशक हे थौर सवका 
आश्रय है, तू ( एथिदी असि ) पृथिवी के ससान सब से महान्‌ सबका 


'झाश्रय होने से पृथिवी' है। तू ही ( सातरिश्वन' ) च्र्तारेक्ष में निर- 
न स > स्ट BD स 


२७-यशो देवता । द० । “विश्वधा परमेण’ इति काण्व० । 


भं० ३ | प्रथमोऽध्यायः ३ 


न्तर गति करने वाले वायु का ( घमे. असि ) संचालन करने वाला है 
शौर इसी कारण ( विश्रधाः असि ) समस्त प्राणियों का पोष कया धारण 
करने हारा हे । तू ( परमेण धाम्ना ) परस, सवैश्रेष्ठ घाम, तेज, धारण 
सामथ्ये से ( इहर्व ) बढ़, बृद्धि को प्राप्त है । हे परमात्मन्‌! तू (मा हयाः) 
इमे कभी मत त्याग । ( यज्षपत्तिः ) यज्ञ का पालक, स्वामी, यजमान 
पुरुष भी (ते) तुक से कभी ( मा ह्वार्षीत्‌) वियुक्त न हो ॥ शत० १ । 
७।१।३-११॥ 

बसो: पएवित्रसलि शतधारं बसों: पविचससि सहस्रधारम्‌ । 
देवस्त्वा सडिता पुनातु बसों: एविन्रेंण शतधारेण सुप्डा कार्म- 


शुक्तः ॥ ३ ॥ 
वायु, पय: प्रश्नश्च सविता चे देवता. । भरिग्‌ जगती । निषाद" स्वर ॥ 


भा०--हे परमेश्वर! आप (वसोः) सब को वसाने हारे श्रोर श्रेष्ठ कमे झर, 
सब में बसने वले वसु आत्मा के ( पविन्नस्‌ ) परस पवित्र करने वाले श्रोर- 
उसको ( शतधारम्‌ ) सेंकड मकार से धारण पोष्ण करने वाले हो । हे 
परमेश्वर थाप ( दसो' ) सब को वसाने वाले शेठ कर्म और सब में वसने 
वाले आत्मा का ( सहस्रधारम्‌ ) सहस्रो प्रकार से धारण करने वाले होकर 
उसको ( पत्त्रम्‌ ) पवित्र करने चाले ( असि ) हैं । हे पुरुष ( सावता 
देवः ) सर्वोत्पादक सर्व प्रेरक सर्वेप्रद परमेश्वर ( त्वा ) तुमको (शतधारेण ) 
सैकड़ों धारण शक्ति से या धारण पोषण करने वाले समर्थ्य से थुक्क (सुष्वा ) 
उत्तम रीति ले पवित्र करते चाल ( पवित्रेण) पादन सामथ्यै से ( पुनातुः) 
पवित्र करे । हे एरुष ! तूने ( काम्‌ ) किस २ वेदवाणी या ईश्वर की परम, 
पावनी किस २ शक्ति का ( अधुः ) गो के समान पुष्टि-प्रद रस प्राप्त 
किया है आर तू किस से परम वल प्रास किया करता है !?,शत०. 
१।७।१।१४-१७॥ 

३--सविता देवता । द०। 


४ यजुरत्रेदसाहितायां [ में० ४ 


सा विश्वायः सा विश्वकमा सा विश्वधायाः । 
इन्द्र॑स्य त्वा भाग% सोम्रेनातनच्मि विष्णो हव्य&रंच्त ॥ ४॥ 
गौरिन्द्रो विष्णुश्च देवता. । अतुष्डप्‌ । गान्धार स्वर ॥ 


भा०--'काम्‌ अधुक्तः' इस प्रश्न का उत्तर देते हैं! (सा) वह परमेश्वरी 
शक्कि जिसका प्रकाश वेद द्वारा किया हे वह ( विश्व-आयु. ) समस्त संसार का 
जीवन रूप हे । (सा) थह परमेश्वरी शक्ति ( विश्व-कमी ) विश्व को रचने 
चाली, सब का !नमांण करने वाली है। ( सा) वह परमेश्वरी शक्कि ( विश्व- 
धाया* ) समस्त जगत्‌ को अपना परम रस पाने कराने और सव को धारण 
पोषण करने हारी हे। हे यज्ञ! ( इन्दस्य ) ऐश्वयेवान्‌ परमेश्वर के 
( भागम्‌ ) भजन करने योग्य, सेवनीय स्वरूप ( (दा ) तुझ को ( सोमेन ) 
सोम, सवेभेरक, सवोत्पादक श्रानन्द रस से ( आतनच्मि ) दृढ़ करता हूं । 
हे ( विग्णो ) सवेव्यापक परमेश्वर ' आप ( हव्यम्‌) इस आत्मा के ग्रहण 
करने योग्य विज्ञान ओर समर्पण करने योग्य आत्मा को (रक्ष) रक्षा करो! 
शत्त० १।७।१।१७-२१॥ 


अग्ने ब्रतपते घत चारिष्यास्रि तच्छुकचे तन्मे राध्यताम्‌ । 
इद्महमनुतात्सत्यसुपमि ॥ २ ॥ 
अन्निर्देवता । थार्ची त्रिष्डप्‌ । धेवत स्वर ॥ 
भा०- हे ( अग्ने ) ज्ञानात्पादक | अग्रणी ! सब के नेता परमेश्वर ! 
हे (त्रतपते) सब घतो के, शुभकर्मा के स्वामिन्‌ ! में ( ब्रतम्‌ ) बत, पवित्र 
कमे का ( चरिष्यामि ) श्राचरण करूंगा । ( तत्‌ ) उसको पालन करने में 
मैं ( शकेयम्‌) समथ होऊं ! (मे) मेरा (तत्‌) वह सब बताचरण 
( राध्यताम्‌ ) पूर्ण हो, सफल हो । में ( इदस्‌ ) यह बत धारण करता हूं 
कि ( अहम्‌) सें ( अनृतात्‌ ) असत्य, मिथ्याभाषण, मिथ्याज्ञान और 
४---'सोमेनातनच्मि' इति काणव० । 


मं० ६] प्रथमो -ध्याय' शर 


मिय्या श्राचरण से आर ऋत अथीत्‌ रू त्यमय वेद के विपरीत श्रनृत से दूर रह 
कर (सत्यम्‌) सत्य को ( उपमि ) प्राप्त होऊं । शत० १।१।१।$१३॥ 
कर्त्या युनक्ति स त्वा युनक्ति कस्म त्वा युक्ति तस्मे त्वा 
युनाक्ले । कमण चा वेषाय वाम्‌ ॥६॥ 
सुक शूपश्व प्रजापतिर्वा दवता । थार्ची पक्तिः ! पचम" स्वर" ॥ 

भा०--[ प्रश्न ] हे एस्प! तू जानता है कि ( त्वा ) तुझको कार्यों में 
( क. ) कोन ( युनक्रि ) प्रेरित करता है? [ उत्तर ] हे पुरुष । (त्वा) 
तुझका (स ) वह परमेश्वर ही ( युनक्कि ) उत्तम कार्य ओर सन्मागे में 
प्रेरित करता है । [प्र०] (त्वा ) तुझ को वह परमेश्वर ( कस्मे ) किस 
प्रयोजन के लिये ( युनक्कि ) नियुक्न करता हे? [ उ० ] ( त्वा ) तुक को 
वह परमेश्वर ( तस्मे ) उस उस, उत्तम २ काये सम्पादन के लिये ( युनक्रि ) 
नियुक्त करता हे । हे खीएुरुषो ' और गुरुशिष्यो ! वह परमेश्वर ( वाम्‌ ) 
तुम दोनो को ( कर्मणे ) उत्तम कमे करने के लिये प्रेरित करता है । और 
यह ( वाम्‌ ) तुम दोनो को ( वेषाय ) सर्वेशुभगुणो के प्राप्त करने और पूर्ण 
जोवन प्राप्त करने के लिये या सवे व्यापक परमात्मा को प्राप्त करन के लिये 
( युनक्रि ) नियुक्त करता है !! शत० १ । १। १।११-२२॥ १। १1२1 १॥ 
ध्रत्यु्टरक्ष' प्रत्युष्टा रातयो निएंप्त छ रज्ञो निष्टघा अरातयः । 
उदेन्तारेक्षमन्वेमि ॥ ७॥ 

रक्षोभ्न जद्मशो वा देवता । प्राजापत्या जगती । निषादः स्वर ॥ 

भा०--( रत्त' ) विध्नकारी दुष्ट स्वभाव के पुरुष को ( प्रत्युष्टम्‌ ) 
भली प्रकार जाच २ करके संतप्त करो ! ( अरातय ) दानशीलता से 
रहित परदव्यापहारी, नि्ठयो पुरुपा को ( प्रध्युष्टाः ) ठीक २ विवेचन करके 

७--यशो देवता । द० । रच्चोब्न अहम देवता इति सायण का० भा० । रक्ष, 
लिंगाठन्तरिक्ञ देवतेनि अनन्त० । उर ब्रक्ष रक्तोध्न सवेत्रेति सर्वा० । 
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संतापित करना चाहिये । ( रक्ष: ) विध्नकारी दुष्ट पुरुष ( नि तप्तम्‌ ) 
खूब तप्तहो । और ( अरातयः) शत्रु भी ( निः-तप्ता:) खूब संतप्त 
हों और इस प्रकार एथिवी रूप समस्त यज्ञवेदि को दुष्ट विध्नकारियों से 
राहित करके पुनः में ( ऊरु ) विस्तृत, सहान्‌ ( अन्तरिक्षम्‌ ) भ्रन्तरिक्ष प्रदेश 
को भी ( अनु एमि ) अपने वश करूं, और दुष्टो का पीछा कर उनका नाश 
करुं ॥ शत० १1१1 २। २-४ ॥ 


धूरसि धूते धूर्चन्त घूवे तं योऽस्मान्धूर्वति तं घूचे ये वयं घूचोम:। 
देवानांमसि वार्हितस ७ सस्थितमं प्रप्रिवस जुएतर्म देवहतंमस ॥८॥ 


धूरनो5र्निश्व देवताः । अतिजगती । निषाद स्वर; ॥ 


भा०--हे राजन्‌ ! वीर पुरुष ! तथा हे परमात्मन्‌! तू ( घूः असि ) 
समस्त शत्रुओं का विनाशक एवं शकट के धुरा के समान प्रजा के भार को 
उठाने में समथ हे । तू ( धूर्वन्तं ) हिंसा करने हारे को ( धूवे ) विनाश 
नकर । और ( तम्‌ ) उसको ( धूते ) मार दण्ड दे (य' ) जो ( अस्मान्‌ ) 
ऋमको ( धूवेति ) वध करता हे । और ( तं घूते ) उसको नाश कर (यम्‌) 
जिसको ( वयस्‌ ) हम ( घूवोमः ) विनाश करते हैं। हे वीर पुरुष तथा 
हे परमात्मन्‌! ( देवानाम्‌ ) देव-विद्वान्‌ पुरुषा को ( वह्लितमम्‌ ) सब से 
उत्तम, वहन करने वाला, उनका भार शकट के समान अपने ऊपर उठाने 
वाला, ( सस्नितमम्‌ ) राष्ट्‌ को मलिन स्वभाव के दुष्ट पुरुर्षा से शुद्ध करने 
द्वारा, ( पप्रितमम्‌ ) सब का सवात्तस पालन करने हारा, ( जुष्टतमम्‌ ) सब 
की सवोत्कृष्ट प्रेम करने वाला, ( देवहूतमम्‌ ) विद्वान्‌ घुरुषों को सवात्तम 
उपदेश करने हारा, सब को प्रेम से अपने प्रति बुलाने हारा है । हम तेरी 
निस्य उपासना करें ॥ शत० १। १।२। १०-१२ ॥ 
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अच्छुतमसि हृविधोने र%हस्व मा हवामो तें यज्ञपतिह्णाषांत्‌ । 
विष्णुंस्त्वा कसतासुरु वातायारपहत रत्तो यच्छुन्ठां पञ्चै ॥६॥ 
अनो ब्रीहियवादयो रच्षो हविविष्णुश्च देवता । त्रिष्ठप्‌ । धैवत स्वर ॥ 

” भा०--हे यज्ञ! प्रजापते ' तू ( अच्छुतम्‌ ) कुटिलता से रहित ( हवि- 
थनम्‌) अन्न और ज्ञान का आधार और उसका आश्रयस्थान है । 
है यजमान | यज्ञशील पुरुष ! तू ( इहस्व ) ऐसे यज्ञ को सदा बढ़ा। (मा 
ह्वा ) तू उसको त्याग मत कर । हे यज्ञ ! (ते ) तेरा ( यज्ञपतिः ) यज्ञ 
पालक, स्वामी पुरुष ( मा ह्वार्षीत्‌ ) तुके त्याग न करे। हे यज्ञ (त्वा) 
तुमे ( विष्णु, ) व्यापक सूये या परमेश्वर ( क्रमताम्‌ ) शासन करता, तुमे 
रचता और तुरू पर अधिष्ठातारूप से विद्यमान है । वह इस ब्रह्माण्ड रूप 

_ शकट या महान्‌ यज्ञ में शासक हे । वह ही ( उरु वाताय) महान 
जीवनप्रद वायु और प्राणियों के प्राण-समष्टि के संचालन करने के 
लिये विद्यमान हे । (रच. ) जोवन के विघ्न करने हारा दुष्ट हिंसक 
( उपहतम्‌ ) मार दिया जाय । ( पंच ) पांचों अंगुलियां जिस प्रकार 
केसी पदार्थ को पकड़ती हैं उसी प्रकार पांचों जन यज्ञ में एकत्र 
होकर ( यच्ळुन्ताम्‌ ) दुष्टो का निग्रह करें ओर जीवनोपयोगी सुखे का संग्रह 
करें । लोग अन्न सम्पादक यज्ञ को बढावे, उसको कसी न त्यागे । व्यापक 
सूर्य सवेत्र फले, जिससे खूब वायु बहे ओर रक्तोगण, जोवननाशक 
पदार्थ नष्ट हो ओर पांचों जन मिल कर उन राक्षसा का दमन करें ॥ शत० 
१।१।२।१२-१२॥ 

देवस्य त्वा सवितुः पंसवेडश्विनोवाहुम्यां पूष्णो हस्ताभ्याम्‌। 
अस्ये जु्टङ्गृहाम्यग्नाषोमाभ्यां जुए गृह्णामि ॥ १०॥ | 
अग्नीषोमौ सविता च देवता । भुरिग बहती । मध्यम स्वर ॥ 


€---विष्णुदेवता । द० । 
१०--- देवानामसि सस्नितम वन्हितम पप्रितम ०? इति काणव० 
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भा०--हे भन्न आदि ग्रा पदार्थ ! (त्वा) तुमको (देवस्य ) 
सर्वप्रदाता ( सवितुः ) सर्वम्रेक, सबै दिव्य पदार्थं के उत्पादक 
परमेश्वर या राजा के ( प्रसवे ) उत्पन्न किये इस ससार मे या 
उसकी ज्ञा में रह कर ( अश्विनोः बाहुभ्याम्‌ ) अश्विया, खो 
पुरुषो या यज्ञसम्पादक विद्वानों या सूये ओर चन्द्र की बाहुओं 
ग्रथोत्‌ ग्रहण करने वाले सामथ्या द्वारा रोर ( पूष्णः ) पुष्टिकारक प्राण 
के ( हस्ताभ्याम्‌ ) ग्रहण और विसर्जन करने के सामव्यों द्वारा ६ श्रग्नये 
जुष्टम्‌ ) असि अर्थात्‌ जाठर अग्नि के सेवन करने योग्य और (अग्नि-सोमा- 
भ्याम्‌) अग्नि भ्रोर सोम, अग्नि ओर जल इन द्वारा ( जुष्टम्‌ ) सेवित, या 
सेवन करने योग्य सुपक्व अन्न को ( शृहामि ) ग्रहण करूं । 
राजा के पक्ष में--अ्रप्ति = राजा या क्षात्र बल ओर सोम = ब्राह्मण इन 
दोनों के अभिमत भन्न आदि पदार्थो को श्रश्रियो खो पुरुषों या राजा, 
ब्राह्मण विद्वानो के बाहुबल आर पूपा अर्थात्‌ पुष्टिकर भागदुघ्‌ नामक कर- 
संग्राहक अधिकारो के हस्तों, ग्रहण करने के सामथ्यां द्वारा सवप्ररक ईश्वर 
के राज्य में ग्रहण करूं ॥ शत० १। १।२।१७॥ 
भूताय खा नारातये स्त्ररापिविख्येषन्ट%हन्तां दुय्याः पृथिव्या- 
मुंब्रन्तरिच्तमन्वेमि । पृथिव्यास्त्वा नाभो सादणाम्यदित्या 
उपस्थ स हन्य% रक्त ॥ ११॥ 
हविः सर्यरृहहव्यान्यगिनश्व देवता । स्वराङ जगती । निषाद स्वर ॥ 


च 


भा०-हे अन्न या अग्ने ! या हे राजन्‌ ! में ( त्वा ) तुझको 

( भूताय ) उत्पन्न प्राणियों के हित के लिये उत्पन्न करता हुं । ( अरातये न) 
दाळ न देने के लिये, या किसी श्रेष्ट काये मे व्यय न होने के लिये नहीं, 
यो शत्रु के हित के लिये नही, प्रत्युत सबके कल्याण के लिये स्थापित 
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{ 
करता हूं । में पुरुष ( स्व. ) सुखकारक परमात्मा के परम तेज को ( अभि- 
विख्येषम्‌ ) निरन्तर देखूं । मेरे ( दुयो ) घर और घर के समस्त 
प्राणी ( एाथेवीम्‌ ) एथिवो पर ( इहन्तास्‌ ) सदा बढे, उन्नति करें । और 
मैं ( ऊर श्रन्तरिक्षम्‌ ) विशाल भ्रन्तरित्त म भी ( अनु एमि ) जाऊं और 
उस पर भी चश करूं । हे ( भ्रग्ने ) सब के अग्रणी, ज्ञान प्रकाशक पुरुष ! 
( त्वा ) तुझ को राजा के समान ( एथिव्याः ) एथिवो के, एथिवीवासी 
पुरुषों के ( नाभो ) केन्द्र म, मध्य मे सब को व्यवस्थासूत्र में बांधने के 
काये म॑ और ( अदित्या" ) इस अविनाशी, अखाणिडत राजसत्ता या एथिवी 
के ( उपस्थे ) पृष्ठ पर ( सादयामि ) स्थापित करता हू । हे अग्ने ! पर 
सतापक । तू ( इच्यम्‌ ) हव्य, ग्रहण करने योग्य, एच ज्ञान योग्य समस्त 
अज्ञ आदि पदाथा की ( रक्ष ) रक्षा कर । शत० १।१।२।२०-२३॥ 


पवित्रेस्थो वेष्णब्यो सजितुरवे: प्रसव उत्पुंनाम्य च्छिद्रेण पवित्रेण 
सूर्यस्य रश्मिभिंः। देवीरापो झग्रेगुवो आग्रेपुवोत्र इमम्रच 
यशननय्रताग्रे यशपति९ सुधातु यशपर्ति देवयुवम्‌ ॥ १२॥ 
पवित्रे आप सविता च देवता । स्वराट्‌ त्रिष्ठप्‌ | घैवत स्वर । 
भा०--( पवित्रे स्थ. ) हे सूर्य 'ग्रोर जल तुम दोना पवित्र करने 
हारे मल आदि के शोधक हो । उसी प्रकार हे प्राण ओर उदान ! तुम इस 
देह में पवित्र गति करने चाले हो । तुम दोनों ( वेष्णच्यो ) इस संसार 
और देहमय यज्ञ में वत्तेमान रहते हो । ह जलो ! ओर प्राण उदान और 
व्यान तुम तीनो ' ( च` ) तुम को ( सवितु' ) समस्त दिव्य पदाथा के 
उत्पादक प्रेरक सूर्य ओर समस्त इन्द्रियों के प्रेरक आत्मा के ( प्रसवे ) 
शासन या प्रेरक बल पर ( श्रच्छिद्रेण ) छिदरहित, ( पवित्रेण ) शोधन 
करने चाले, छाज से जसे अन्न स्वच्छ किया जाता है उसी प्रकार ( सूयैस्य 
रश्मिभि' ) निरन्तर एथ्वी तल पर पढ्ने वाली रश्मिया, किरणा द्वारा 
) 
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( उत्‌ पुनामि ) ऊपर लेजा कर में ्रौर भी पवित्र करता हूं, शुद्ध करता 
इं । तब वे ( आप. ) जल ( देवीः ) दिव्यगुण युक्र होकर ( अग्रेगुवः ) 
श्र्र अथात्‌ समुद-अ्रन्तरिक्ष में व्यापक और ( अग्रेषुव' ) श्रन्तरिक्त या वाता- 
वरण को ही पवित्र करने वाली हो जाते हैं । हे पवित्र जलो ! तुम ( श्र ) अब, 
सदा ( इमम्‌ यज्ञम्‌) उस महान्‌ इश्वरनिर्मित व्रह्माण्डमय यज्ञ को ( अग्रे 
नयत ) सव से श्रेष्ठ पद पर प्राप्त कराते हो । और ( सुधातुस्‌ ) समस्त 
संसार को भली प्रकार धारण करने वाले उस ( यज्ञपतिम्‌ ) यज्ञ के 
स्वामी परमेश्वर और ( देवयुवम्‌ ) दिव्य एथिवी आदि पदार्थों को बनाने 
और रचने हारे ( यज्ञपातिम्‌ ) यज्ञपति परमेश्वर को ( श्रप्ने नयत ) सयसे 

उत्तम पदपर स्थापित करते हो । 

राजा के पक्ष मे--( पवित्रे स्थः ) हे राजा और प्रजा तुम दोनों ही 
राष्ट्‌ को परिशोध करने हारे ( वेष्णव्यो ) व्यापक राज्यव्यवस्था के अंग 
हो। में पुरोहित ( वः सवितुः प्रसवे उत्पुनामि ) तुम प्रजाजनो को प्रेरक 
राजा की प्रेरणा और शासन द्वारा उन्नत करता हूं । ( श्रछिद्रेण पवित्रेण) 
विना छिद के छाज से जेसे भ्रन्न शुद्ध किया जाता हे और ( सूर्यस्य र- 
श्मिभिः ) सूये को रश्मियों से जिस प्रकार जल श्रौर चायु शुद्ध होते हैं। 
डसी प्रकार ( अरद्िदिण ) शटि रहित, बिना छल छिद के पवित्र ब्यवहार 
ओर सूये के समान कान्तिमान प्रतापी राजा के राश्मि अथीत्‌ प्रजां को यांघने 
बाली व्यवस्थापक रासा से राष्ट को शुद्ध करूं । ( देवी. आपः ) दिम्य 
गुणयुक्र विद्वान्‌ श्राप्तपुरुष ( अग्रे-]ुवः ) सव कामां में अगुश्रा हो 
ओर ( श्रग्रेपुवः ) आगे सबके मार्गदर्शक हो । हे ( आपः ) आप्त पुरुषा ! 
आप लोग ( अघ इमे यं अभ्रे नयत ) अब इस परस्पर संगत सुच्यव- 
स्थित राष्ट्‌ को आगे उन्नति के मार्ग पर ले चलो । ( सुधातुं देवयुवम्‌ 
यज्ञपतिम्‌ अग्रे नयत ) राष्ट्‌ के उत्तम रूप से धारक, पालक पोषक विद्वानों 
के प्रिय, यज्ञपति राग्दुपति फो आगे ले चद्धो ॥ शत० १1 १ 1 ३।१-०॥ 


= 
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"युष्मा इन्द्रो दुर्णीत वृच्रत्ये यूयमिन्द्रमवृणीष्वं बत्रते 
प्रोक्षिता स्थ । `ऋग्नयें त्या जुष्टम्प्रोक्ताम्यग्नीषोमांम्यां त्वा 
जुष्टस्परोच्षांमि । 3 दैव्याय कर्मणे शुन्ध'्यं देवयज्यायै यद्दोशुंडा: 
पराजघ्नुरिदं वस्तर्च्छुन्धासि” ॥ १३॥ 
आपोग्निषोमौ पात्राणि इन्द्रश्च, यज्ञो वा देवता । ( १ ) निचृदुष्णिक्‌ । षड्ज ( २ ) 
विराट गायत्री । ( ३ ) भुरिग्‌ उष्णिक्‌ । ऋषभ । 
भा०- है प्रजा के आप्त पुरुषो ! ( युष्मा ) तुस लोगों को ( इन्द" ) 
ऐश्वर्यवान्‌ राजा, सूर्य जिस प्रकार मेघ के साथ संग्राम करने और उसको 
छेदन भेदन करने के अवसर पर ग्रहण करता हे उसी प्रकार ( वृभ्रवूर्य ) 
राष्ट्‌ पर आवरण या घेरा डालने हारे शत्रु के वध झरने के संग्राम कार्ये 
में ( श्रवृणीत ) वरण करता है । और ( वृत्नवूर्य ) घेरा डालने वाले या 
राष्ट्‌ की सुख सम्पत्ति के वारक दुष्ट पुरुष के साथ होने वाले संग्राम में 
ही ( यूयम्‌ ) तुम लोग भी ( इन्दस्‌ ) इन्द, ऐश्वर्यवान्‌ प्रतापी पुरुष को 
अपना नेता, स्वामी ( अदृणीध्वम्‌ ) वरण किया करो । आप सव आस्त 
जन ( प्रोड़िता. स्थ ) वीर्ये ओर धन आदि द्वारा उत्सिक, सरपण, विशेष 
रूप से दीक्षित, जलसे स्वच्छ या युद्ध में निष्णात होकर रहो। (२) हे वीर 
पुरुष ! ( अग्नये जुष्टम्‌) अग्रणी नेता के प्रेमपात्र (त्वा ) तुक को 
( प्रोक्षामि ) श्रभिषिक्त करता हूं, दीक्षित करता हू . ( अग्निषोमाभ्याम्‌ ) 
अग्नि ओर सोस, शात्रिय और बराह्मण या राजा भ्रौर प्रजा दोनों के हित के 
लिये या दोनों फे बलो से ( जुष्टम्‌) सम्पन्न ( त्वा ) तुक वीर, उत्तम 
पुरुष को ( प्रोह्मामि ) जलो द्वारा श्रभिषिक़् करता हूं । ( ३) हे ( आप ) 
आप्त पुरुपा ! श्राप सब लोग मिलकर इस उत्तम पुरुष को ( देव्याब 
कर्मणे ) देवों से या देव, राजा हारा सम्पादन करने योग्य कसं, राज्य- 


"ब्यवहार के लिये ( शुन्धध्वस्‌ ) शुद्ध करें, ताना जळो से असिपिक्ग करें । 


११--( १ ) इन्द्र ( ३ ) यशो देवता । द० । 
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ove 


आर ( देवयज्यायै ) देवों, विद्वानो द्वारा परस्पर संगत होकर करने योग्य 
व्यवस्था कार्य के लिये तुझे अभिषिक्क कर॑ । राजा प्रजा के प्रति कहता 
हे--हे प्रजाजनो ! क्त पुरुषो ! (यद ) यदि ( वः ) तुम में से जो कोई 
लोग ( श्रशुद्धाः ) मलिन, अशुद्ध, त्रुटिपर्ण हो कर ( पराजघ्नुः ) शत्रुओं १ 
से पराजित हो कर पछाड़ खागये हैं तो ( इदम्‌) यह में इस प्रकार (वः ) 
आप लोगों को ( तम्‌ ) उस त्रुटि के दूर करने के लिये ( शुन्धामि ) 
विशुद्ध, त्रुटि रहित करता हूं । 

राजा प्रजा के भ्राक्त पुरुषों को संग्राम के निमित्त चरे । प्रजाएं राजा 
को वरे । राजा प्रजा के निमित्त भर्ती हुए वीर पुरुषों को भी दीक्षित करे । 
राजा राज्यकार्य को देवकार्य या ईश्वरीय सेवा जान कर शुद्ध चित्त होकर 
अभि-पिक्क हाँ । ओर राजा अपने समस्त कार्यकत्ताओ को कुरि रहित करे । 
शत० १।१।३।८।१२॥ क 


शम्मास्यवधूत४५ रक्षो$वंधूता अरातयोबिद्यास्त्वगखि प्रति 
त्वादितिवेत्तु । अद्रिरसि वानस्पत्यो ग्रावासि पुथुबुध्नः प्रति 
त्वादित्यास्त्वग्वेतु ॥ १४ ॥ 
यशो देवता । स्वराड्‌ जगती । निषादः स्वर ॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! ( शर्म असि ) जिस प्रकार घर सुखदायी होता है 
उसी प्रकार तू प्रजा के लिये सुखप्रद है । ( रक्तः ) तेरे द्वारा ही विप्त- 
कारी राक्षसा को ( अवधूतम्‌) नीचे दबा कर नष्ट किया जाताहे । 
( श्ररातयः अवधूताः ) हमारे अधिकार श्रौर संपत्ति को हमें न देने हारे, 
अदानशील, दुष्ट पुरुष भी मार दिये जाव । तू सचमुच ( श्रदित्याः ) इस 
अखण्ड श्रविनश्वर, अदिति एथिदी की ( त्वक्‌ असि ) त्वचा के समान 
है। रथात्‌ जिस प्रकार त्वचा देह की रक्षा करती है उसी प्रकार बाह्य 
आधातो से तू एथिवी निवासी प्रजा की रक्षा करता है। (त्वा) तुझ को 
( भ्रदितिः ) यह एथिची वासी प्रजाजन ( प्रति वेलु ) प्रत्यच्चरूप में जानें । 
क 


लि 


2 
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हे राजन्‌ तू ! ( वानस्पत्यः ) वनस्पति के बने (अवि ) कभी भी न हूटने 
वाले सूसल के समान इढ़ है । अथवा ( वानस्पत्यः ) वनस्पतियों का हित- 
कारी जिस्‌ प्रकार मेघ.बरसता है उसी प्रकार तू प्रजा के प्रति सुखी का 
, वर्षक ( अदि ) और अभेद्य रक्षक हे । ( ग्रावा असि) जिस प्रकार इढ़-_ 
शिला अन्न आदि पदार्थों को चूरा २.कर देती है उसी प्रकार तू भी शत्रुओं 
को चकनाचूर कर देता हे । तू ( एथुबुध. ) विशाल मूल वाला, इद 
आधारवाला हे || ( अदित्या ) अदिति, शथिवी और उसके ऊपर बसने 
वाली प्रजा का ( त्वक्‌ त्वचा के समान सवरणकारी रक्षक लोग भी 
( त्वा ) तुझे ( प्रति चेत्तु ) प्रत्यक्षरूप मे जाने ॥ शत० १ । १ । ४-७ ॥ 


' आग्लेस्तनू रसि वाचो विसर्जनन्देवर्चीतये त्वा ग्रुह्ममि 

... बुहदूआवाखि वानस्पत्यः स इदन्देवेभ्यो हविः शंमीष्व छुशमिं 
शमीष्व ! -हजिष्कृदहि हविष्कृदेहिं ॥ १४ ॥ 

हविमुसल वाक्‌, पक्नी च यज्ञो वा देवता ( १) निचत्‌ जगती, निषाद (२) 
याजुषी पक्ति । पञ्चम स्वर ॥ 


भा०-हे प्रजा के पालक यज्ञमय जापते ! राजन्‌ ! तू 

( श्रग्न तन्‌, असि ) अग्नि का स्वरूप है । श्रग्ति के समान साक्षात्‌ 
अग्रणी ओर डुर्टों का तापकारी हे। ( वाच विसर्जनम्‌ ) वेद आदि 
चाणियो और स्तुतियुक़् वाणियो के त्याग करने, भेंट करने का स्थान है । 
(त्वा) तुझ को हम प्रजाजन (टेववीतये) देव, विद्वानों के रक्षा के निमित्त 
(गृह्णासि) स्वीकार करते हें।तू (वानस्पत्य ) वनस्पति ग्र्थात्‌ काष्ठ के वने 
मूसल के समान शत्रुनाशक ओर ( श्रृहद्आावा असि ) बढ़ा भारी आवा 
पाषाण के समान शत्रु के दलन करने वाला है । (इदम्‌) यह ( देवेभ्य ) 


१५--०यब्‌हन्‌य्ावासिः ०, “०शमि इव्य _ शमीष्व०? इति काणव० | 
यशो देवता | द० । | 
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देव विद्वान्‌ पुरुषों के उपकार के लिये ( हवि' ) प्रहण करने योग्य अन्न 
या भोग्य पदार्थ है। (स ) वह तू राजा उसको ( शसीष्व ) शान्तिदायक 
रूप में तेयार कर । ( सुशमि ) उत्तम रीति से दु खशमन करने के किये 
( शमीग्व ) उसको उत्तम रीति से तयार कर । हे ( हृविष्क्ृत्‌ ) भ्रत्न 
आदि पदार्थों के तैयार करने वाले सत्पुरुष ! ब्‌ ( एहि ) आ । हे ( इवि- 
प्कृत्‌ पट्टि) अन्न आदि पदाथों को तैयार करने वाले पुरुष ! तू आ ॥ 
शत० १।१।४।८-१३॥ 

'कुककुट्रोडि मर्छुजिह इपसूज्जेमाद स्वय इय संघात 

संघात जेष्म वपेख्रँदमखि प्रति त्वा चषेकरंड वेच परापूत ५ रज्ञः 

पर्यपूठा घारांठयोपंडल& रको डाडुडी विविनदतु देयो व॑: "स- 

चिता हिरंण्यपाणि: प्रतिंशुभ्णात्वच्चिद्गे पारिक्गां ॥ १६ ॥ 
वाक्‌ शूपं इवी रक्ष तण्डुलाश्च वायु सविता च देवता ( १ ) आशी त्रिष्डप , 

भैवत , ( २ ) विराड्‌ गायत्री | षड्ज. ॥ 
भा०-हे वीर राजन्‌ ! तू ( ङुक्कुटः ) चोर डाकुओं को 
नाश करने वाला ओर ( मधुजिहः ) सुर जिह्वादाला भ्रथीत्‌, 
मधुर वाणी बोलने हारा ( त्रसि ) है । तू हमें ( इपमु ) 
अन्न आदि भोग्य पदार्थ या प्रेरक आज्ञा चचन ( उस्‌ ) परम विद्याडि 
पराक्रम तथा अन्यान्य बलकारी पदाथा को पराइ करने का ( आ वद्‌ ) उप- 
देश कर । लोन को अनादि उत्पन्न करले की आला दे । ( त्वया ) तु 
पीर प्रणी राजा के हारा ( दयस्‌ ) हम ( संघातं संघातम्‌ ) शन्ुद्ों को 
मार मार कर (ज़ेप्म ) विजय करें । ( वपेदृद्धम्‌ 'नसि ) जिस प्रकार सूप की 
सीऊें वपो से उदी होने के कारण दह सूप वषेदरद्ध हैं उसी प्रकार हे ज्ञानी 
१६---“सघाते सघाते०?, ०“अतिपृता 'अरात्रय०? । १, ० अतिगहणात हिरण्य 

पाणिरच्छिद्रेण “पाणि? अति काणव० 
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पुरुष तू भी वर्षो में अधिक आयु होने से वर्षवृद्ध हे । (वतुं स्वा ) उस 
वर्षौ में बू}, दीघोयु, एबं वृद्ध अनुभवी तु पुरुष को ( प्रतिवेन्तु ) 
अस्येक पुरुष जाने । जिस प्रकार सूप अन्न को फटक कर भूसी को 
` पृथक्‌ कर देता है उसी प्रकार ट्रे जानदवृद्ध और वयोवृद्ध पुरुष 
तेरे विवेक और युक्ति द्वारा ( रः ) प्रजा में विध्नकारी दुष्ट पुरुष ( पराभू- 
तम्‌ ) दूर हो, और ( अरातयः ) शजुगण भी ( परापूता. ) पञ्चोड २ कर 
दूर कर दिये जांय । इस प्रकार ( रुइः ) विध्नकारी दुष्ट पुरुष जब ( अप- 
इतम्‌ ) तादित हो तब (वायु ) वायु जिस मकार छाज से गिराये अन्न में से 
भूसी को दूर उदा देता है और शन्न एथक्‌ हो जाता हे उसी प्रकार हे प्रजा- 
गण । खास पुरुषो ! ( व. ) तुस्हारे बीच म॑ ( दादु" ) ब्यापक, जानी पुरुष 
ही ( वि विनवतु ) धर्म अघसै छा, बुरे भले का दिदेक करे । जिस प्रकार 
` पुन" सुवर्खदि से धनादय पुरुष वन्य देकर शाळ दो हाथों से भर 
कर उठा लेता हे उसी प्रकार ( हिरण्यपाणि ) सुचर-रुंख्य फो हाथ में 
धारण करने हारा (वः राविता देव") तुम्हारा प्रेरक, सूर्य के समान उज्ज्वल, 
प्रतापी राजा ( व. ) तुम सब प्रजाजता को ( अच्छिदेश पाणिना ) छिद्‌ 
रहित हार्था से, शटिरहित साधन से ( म्रतिगृस्णातु ) स्वीकार करे, रक्षा 
करे ॥ शत० १। १। ४। १८-२४ ॥ 


धृष्टिटस्पपां पते अप्िमामाद जि निष्क्रव्याद्‌/५ऐेधा देवयजं 
वह । छुवर्मसि पृथिवीं ह बह्मचनि'त्वा क्षत्रवानें लजातव- 
न्युपंदधासि ्राठंव्यस्य उघायं ॥ १७॥ 
उपदेश ०पालान्यस्निश्च देवता । माही पक्ति । पचम स्वर । 
भा०--हे घनुचिंद्या में विद्वान्‌ राजन्‌! चीर पुरुष  राव्ट्से समीप २ के 
नाना स्थानास छावनियें दनाकर बठने हारे ' तू (एटि "श्रसि) शहुकी घर्षण करने, 


१७--- ०“उपदधामि द्विषतो वधाय” इति फाण्व० | 
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उसको पराजित करने से समथ है । अत. हे अन्ने ! शत्रुसंतापक राजन्‌ तू 
अपने स विगरीत(आमादम्‌) कचे, अपरिपक्व आयु चाले जीवा को खाने वाले, या 
कच्चे मांसखोर, संतापक पुरुष को या रोगादि उवर को (जहि) विनाश कर । 
ओर ( क्ब्यादमू ) जो अझ्नि, क्रव्पाद, ऋष्यमांस को खाय, वह चिता आदि _ 
की श्नि ओर उसके समान अन्य असंगलकारी, प्रजाघातक चिपत्तिकारी संता- 
पक जन्तु को भी ( नि. पेध ) दूर कर । ( देवयजं वह ) देव विद्वानों ओर 
वायु ओर जल आदि को परस्पर संगत करके सुख वधन करने वाले विद्वान्‌ 
पुरुष को ( वह ) राष्ट से ला, बसा | तू ( धुवम्‌ असि ) धुव--श्थर है, 
इस कारण तू ( एथिनीम्‌ इंह ) एथिवी को इढ़ कर, पालन कर । (ब्रह्मवनि) 
ब्राह्मणों को बृत्ति देने वाले, ( क्तत्रवनि ) ज्षत्रियों को वृत्ति देने चाले ओर 
( सजातवनि ) अपने समान चीयेवान्‌ पुरुषो को भी वृत्ति देने वाले तुर 
अखिल ऐश्वर्य के स्वामी पुरुष को ( आतृव्यरय ) शत्रु के ( वधाय ) वध ˆ 
करने के लिये ( उपदधासि ) स्थापित करता हूं । 
ग्रे ब्रह्म गु*णीष्प छरुणमस्टन्तरिक्षन्ट१ह ब्रह्मचनि त्वा क्षत्र- 
वनिं सजातवन्युयद्धाप्ति भ्रातुन्यस्य वधाय । *घत्रमखि दिव॑- 
वॅन्ड१ह व्रहावनि त्या क्षत्रवनि सजातवन्युपंधामि भ्रातुब्यस्य 
चधाय । अदिश्वास्सस्त्वाशाभ्य उपंदघामि चितस्थोध्येचितो भमु 
णामडह्विरसां तपसा तप्यध्यम ॥ १८ ॥ 
अग्निटेंवता । ( १ ) आक्षी उष्णिक्‌ , ऋषभ । ( २ ) आर्चीनिष्दप्‌ धैवत (३) 
आर्ची पक्ति । पचम । 

भा०--हे (र्ने) असे | शबुसंतापक और प्रजा के अग्रणी नेता: राजन्‌ ! 
तू ( बरम) चेद और देदज्ञ पुरष, बाह्मण के ( गुम्णीष्व ) अपने आश्रय में 
ले। और ( अन्तरिका) अन्तारक्ञ ओर अन्तरिक्ष मे स्थित वायु आदि 
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पदाथा छर उसमे विचरने चाले प्राणियों ओर उसकी विद्या के वेत्ता पुरुषों 
अथवा 'ग्रन्तरिक्ष के समान शासक श्रेणी के प्रजाजन को (इंद) उन्नत कर । 
( प्रह्मवनि त्वा क्षत्रवनि सजातवनि उपदधामि भ्रातृव्यस्य वधाय ) इत्यादि 
पूवेवत्‌ ॥ ( घन्रेम्‌ असि ) तू राष्ट्‌ के धारण करने में समय है । त 
( दिवभ्न इह ) थोलोक, उसमें स्थित, प्राणि, दिव्य शक्षियों और द्याल्लोक 
के समान उच्च कोटि के प्रजाजनों को उन्नत कर ( ब्रह्मवनि त्वा० इत्यादि ) 
पूर्ववत ! हे राजन्‌! ( त्वा ) तुझे ( विश्वाभ्य आशाभ्य' ) समस्त दिशाओं 
और उनके चासी प्रजाओं के लिये ( उपद्धामि ) स्थापित करता हू । हे 
विद्वान्‌ पुरुपो । आप लोग भी ( चित स्य ) प्रजा को ज्ञान देने 
इरे ष स्वयं ज्ञानयान हैं । अतए्व आप जोग ( ऊल्वेचित - 
स्थ ) सव से ऊपर रह कर सब को ज्ञानवान्‌ करने में कुशल हो । आप 
लोग ( मगूणाम्‌ ) पाप ओर पापियों को भून डालने वाले ( अगिरसाम्‌ ) 
श्रगारों के समान जाज्वल्यसान, तेजस्वी पुरुषा के ( तपसा ) तपश्चयों से 
( तप्यध्वम्र्‌ ) तंप करो ॥ शत० १! २ & | १०--१३ ॥ 
शर्मास्यव॑ध्ृत ५ रक्तो5र्व॑युता5अरांतयो ऽदित्यास्त्वगासि प्रति त्वा- 
दितिजैत्त । शिषणासि पडेती प्रति त्वादित्टास्त्वग्वेस दिव स्क- 
_स्मनोरसि धिषणासि पावेतेयी प्रति त्वा पकती बेच ॥ १६॥ 
अग्निईषतशम्या, उपलाश्च देवता । निचुट्‌ ब्राह्मी त्रिष्डप्‌ । धैवत ॥ 
भा०-हे राजन्‌ (शमे असि) तू समस्त प्रजा का सुखदायक शरण हे । 
( अवधूत रक्ष ) तेरे द्वारा राष्ट्‌ के विध्नकारी राक्षस गण सार भगाये। 
( अरातय अवधूता ) शन्नुगाण भो पछाद दिये । तू ( अदित्या ) अखरण्ड 
एथिनी का ( व्वछ असि) त्वचा के समान उस पर फेल कर उसकी रक्षा 


करने हारा हे । (त्वा) तुझे ( अदिति ) यह समस्त एथिवी ( प्रतिवेच ) 
१६ --दिवस्कम्भन्यसि? इति काणव० । 
२ 


शः यजुर्वेदसदितायां [ मं० २० 


प्रत्यक्षरूप मे अपना स्वामी स्वीकार करे । हे वेदवाणि ' या हे सेने | तू (पर्चेती) 
पालन करने के बल और ज्ञान से युक्त ( धिषणा ) शत्रु का घर्षण 
करने मे समथ ( श्रसि ) है ( अदित्याः त्वक्‌ ) अदिति, पृथिवी की त्वचा, 
उसको संवरण, पालन करने वाली प्रभुशक्कि ( त्वा पतिवेत्त ) तुझे प्राप्त 
को ओर स्वीकार करे । हे प्रभुशक्के ! तू ( दिव स्कम्भनीः असि ) चोलोक के 
समान प्रकाश या सूये के समान प्रकाश युक्क तेजस्वी विद्वानाँ का आश्रयभूत 
( असि ) है । तू भी ( पार्वतेयी ) मेघ की कन्या बिजुली के समान अति 
बलवती या मेघ से उत्पन्न बृष्टि के समान सब का पालन करने वाळी, 
सब सुखो की वर्षक, उत्तम फल प्रास कराने हारी हे । ( पर्वती ) पूर्वोक्र 
सेना ( त्वा प्रति चेत्तु ) तुझे प्रप्यच्षरूप से प्रास करे, स्वीकार करे ॥ शत० 
१।२।९।१७-१७॥ 
धान्यमसि विनुहि देवान्‌ प्राणाय॑ त्वोदानाय॑ त्वा व्यानाय त्वा । 
दीर्घामनु प्रसितिमायुषे धान्देवो व॑ः सविता हिर॑ण्यपाणिः प्रति- 
गृभ्णात्यचिंछुद्रेण णणिना चचषे त्वा महीनां पयो सि ॥ २०॥ 
हवि सविता आज्य च देवता । विराट्‌ ब्राक्ली त्रिण्ट्प्‌ । धैवत स्वर ॥ 


भा०--ग्रन्न और घृत की उपमा से राज्यशक्रि का वर्णन करते है- 
( घान्यम्‌ असि ) हे राजन्‌ जिस प्रकार अश्च समस्त प्रजाओं का धारण 
पोषण करता हे उसी प्रकार तू भो प्रजा को धारण पोषण करता है । इस- 
लिये ( देवान्‌ धिनुहि ) जिस प्रकार अन्न शरीर के प्राणों को तृप्त करता है < 
उसो प्रकार तू देव अथोत्‌ शिल्पी, विद्वानों ओर सत्तावान्‌ राजपुरुषा को तृप्त, 
प्रसन्न कर । (आणाय स्वा, उदानाय त्वा व्यानाय त्वा) जिस प्रकार अन्न को 
प्राण शक्ति, उदान शक्ति, आर व्यान शक्कि की वृद्धि के लिये खाते हैं उसी 


२०---'०देवान्‌ धिनुहि यज्ञ धिनुहि यज्ञपति? धिनुहिमा यशन्य प्राणाय० । 
प्रतिगृहूणात हिरययपाणिरच्छिद्रेश० इति काण्व० | 
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प्रकार हे राजन ! छुर को प्राण अर्थात्‌ को प्राण अर्थात्‌ राष्ट्र के जीवन धारण के हेतु, बल 


की प्राप्ति, उदान अरथोत्‌ आक्रमण, चढ़ाई ओर पराक्रम के लिये ओर न्यान 
DR Sn 


अर्थाव्‌ समस्त राष्ट्‌ में शुभ अशुभ कर्मो ओर विद्याओ के फेलाने के लिये 
र ( दीघीम्‌ प्रसितिम्‌ अनु आयुषे धाम्‌ ) जिस प्रकार दीध विस्तृत उत्तम कर्म 
सतति के अनुकूल, उत्तम कमे-बन्धन के अनुरूप दीघ जीवन के लिये अन्न 
को खाते हैँ उसी प्रकार हे राजन्‌! तुक को भी इम ( दीघीम्‌ ) दीप, 
अति विस्तृत ( प्रसितिम्‌ ) उत्कृष्ट रूप से मवंध करने वाली राज्य व्यवस्था के 
( अन्नु ) प्रति लच्य करके राष्टू के ( आयुषे ) दीधे जीवन के लिये तुक 
को राष्टपति के प॒द पर हम स्थापित करते हैं । हे प्रजागण ! जिस प्रकार 
अर्नो को ( हिरण्यपाणि, सविता देव ) सुवण आदि धन को हाथ में 
लेने चाला, धनाढ्य पुरुप ( अच्छिदेश पाणिना ) विना दिद के हाथ से 
अन्न को स्वीकार कर लेता है, संग्रह करता है, उसी प्रकार हे प्रजाजनो ! 
(व ) तुम्हारा ( सविता ) उत्पादक और प्रेरक शासक ( हिरण्यपाणि. ) 
सुवर्ण कंकण को हाथ में रखने वाला, सुवर्णालंकृत, घंनेश्वर्यसम्पञ्न राजा 
सुम को ( अच्छिनेण ) छिदराहित, नुटिरहित, पूर्ण बलयुक्क ( पाणिना ) 
पायि = हाथ से या सत्य व्यवहार सै ( प्रतिगृभ्णातु ) स्वीकार करें, तुम्हें 
अपनावे और तुम्हारी रक्षा करे और हे राजन्‌ ! जिस प्रकार अस्र को 
स्थिर जीवन धारण करने 'ग्रोर चछु आदि इन्द्रियों को नित्य चेतन रखने 
के लिये स्वीकार किया जाता है, उसी प्रकार हम प्रजाजन (त्वा) तुझ 
को ( वक्षुपे ) प्रजा के समस्त व्यवहारो को देखने फे लिये, निरीक्षक रूप 
से प्रजा में विवेक यनाये रखने के लिये नियुक्र करते हैं । और हे राजन्‌ ? ˆ 
जिस प्रकार ( महीनाम्‌ पय असि ) घृत, यावी के दुग्धो का भी पुष्टिकार 
अश है उसी प्रकार तू ( महीनां ) बढ़ी शाक्रिशालिनी विशाल प्रजाओं 
रा ( पयः असि ) पुष्टिकारक, स्वत घीयेमय अंश है ॥ शात० 
१।२।२।१८-२१॥ 
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*देवस्य॑ त्वा सवितुः प्रसव न्विनोवाहुथ्या पूष्णो हस्ताथ्यास्‌ । 
२सवपामि समाप5्योपंत्रीमिः समोप॑धयो रसेन। स रेवठीजे- 
ग॑तीसिः एच्यन्ता से मधुमदीमेधुमतीभिः पृच्यन्तास्‌ ॥ २१॥ 
हविरापो यज्ञो वा देवता 1( १ ) गायत्री । ऋषम 1(२ ) विराट्‌ पवित । पचम ॥_ 


भा०--( देवस्य ) देव ( सबितु' ) सर्वात्पादक ईश्वर के 
( प्रसवे ) शासन में या उसके बनाये संसार में ( अश्ितो ) व्राझण- 
क्षत्रिय या प्रजा ओर राजा की वाहुओं से और ( पूप्ण: ) पुष्टिकारक, 
सधै पोषक वैश्यगण के ( हस्ताभ्याम्‌ ) हाथों से (त्वा ) तुझ को ( संव- 
पामि ) स्थापित करता हूं । राष्ट्रूप यज्ञ से ( आप ) झोषधीसि सम्‌ 
पृच्यन्तानू ) जल जिस प्रकार ओपधियों से मिलाये जाते हैं उसी प्रकार 
दोपो के नाश करने वाले विद्वान्‌ सदाचारी ( आप ) आक, सत्य व्यवहार 
युक्क प्रजाजन ( सम्‌ पूच्यन्ताम्‌ ) मिलें । ( ओषधय ) ओपषधियें जिस 
प्रकार ( रसेन समू एच्यन्ताम्‌ ) चीययान्‌ , उत्तम रस से युक्त हों उसी प्रकार 
दोष दूर करने वाले पुरुष के 'साररूप बल से युक्क किये जायं। ( जगतीसिः 
रेवती; सम्‌) और जिस प्रकार जगती श्रथोत्‌ ओषधियो के साथ रेवती अर्थात्‌ 
शुद्ध जल मिल कर विशेष गुणकारी हो जाते हैं उसी प्रकार ( जगतीसि, ) 
निरन्तर गमन करने चाले दूरगामी रथ रादि साधनों के साथ ( रेवती ) 
धनश्वय सम्पन्न जाएं युक्क होकर रहें । चे यानों द्वारा बराबर व्यापार 
करें | आर ( मधुमतीभि मधुमती सं एच्यन्ताम्‌ ) जिस प्रकार मधुर रस 
वाला आषाधेयाँ मधुर रस चाली ओपधियों से मिला दी जाती हैं उसी' 
प्रकार ( मधुमती ) मधुस्ज्ञान से समृद्ध प्रजाएं मधु अर्थात्‌ अध्यात्म 
आनन्द से सम्पन्न तत्व ज्ञानी पुरुषों से मिलें और आनन्द लाभ करें ॥ 
शत० १।२।६।२-२॥ - 


२१ -- ०'जगतीमि स मधुमती ०” इति काण्व० । 
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इसी मन्त्र से परस्पर विवाह सम्बन्ध करनें के निमित्त भी प्रजाओ 
से गुणवान्‌ पुरुष समान गुण की ख्रियें से सम्बन्ध करके पुन्न लाभ करें, 
इसका भी उपदेश किया जानो । इसका सम्बन्ध आगे दशोवगे । 
१ जनयत्यै त्वा से योमीदसग्नेरिदमग्नीषामयोरिषे त्वां घम्नोऽस्ि 
विश्वायुर्रुप्रथाऽउरु प्रथस्घोरु ते यक्षपतिः प्रथताम्‌ ` अग्निष्टे 
त्वच मा हि७सीद्‌ देवस्त्वा सविता श्रपयतु वर्पिछेऽधि नाके ॥२२॥ 
इविराज्य पुरोडाश' प्रजापतिसवितारौ च देवता । ( १ ) स्वराट्‌ त्रिष्ठप्‌ । घेवत , 

( २ ) गायत्री । पड्ज ॥ 

सा०--हे यज्ञरूप प्रजापते । पुरुष । (त्वा ) तुझ को ( जनयत्ये ) 
नाना प्रकार के ऐखये ओर पुत्र आदि उत्पादन करने में समर्थ एश्चीरूप खो 
के साथ ( सं यौमि ) मिलाता हूं । गृहस्थ बन जाने पर दोनो का भोग्य 
सम्पत्ति मे भाग है । उसमें से ( इदम्‌ ) यह आधा भाग ( अग्ने ) अग्रणी 
पुरुष का हे । ( इदम्‌) यह आधा भाग ( अग्नीषोमयो ) अग्नि और 
सोम, पुरुष ओर स्त्री दोनों का हे । हे पुरुष तुक को ( इपे त्वा ) इच्छा- 
नुरूप वीरय और अज्ञ आदि समाद्धि प्राप्त करने के लिये नियुक्क करता हूं । 
हे पुरुष ! तू ( घमः असि ) तू तेजस्वी, यार्यं सेचन मे समथे, साक्षात्‌ 
यज्ञरूप प्रजापति हे । तू ( विश्वायु ) समस्त प्राशिया की भ्ायु रूप 
या पूर्णायु हो । तू ( उरुप्रथा ) बहुत विस्तृत होने में समश हो । अत 
( उर्‌ प्रथस्व ) खूब अधिक विस्तृत हो । श्र्थात्‌ हे गृहरुथरूप यज्ञ ! (ते 
यज्ञपति प्रथताम्‌ ) तेरा यज्ञपति स्वामी गृहस्थ पुरुष प्रजाद्वारा खूब 
फले । हे स्री ! (ते त्वचम्‌ ) तेरे शरीर के अगो को ( अग्नि ) तेरा 
श्रप्रणी, पति, स्वामी ( मा हिंसीत्‌ ) विनाश न करे, कष्ट न दे । ( सविता 
देव ) प्रेरक परमेश्वर ( त्वा ) तुरे ( वपिष्ठे ) अति सम्पन्न (नाके) 
सुखमय लोक में ( श्रपयतु ) परिपक्क करे । शत० १। २।६।३-४॥ 


२३--'मा हिंसीदन्तरिक्ष रत्तोऽन्तरिता अरातय । त्वा०? इति काणव० | 
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उसी प्रकार यह मन्त्र यज्ञपति राजा र पृथिवी ओर राज्यक्षच्मी 
के पत्त में भी! स्पष्ट है । 
मा भेम संविकथा5 अतमेरु्ईछ्षोऽतमेर्थेज॑मानस्य प्रजा भूयात्‌ । 
त्रिताय त्वा द्विताय॑ त्वैकताय॑ त्वा ॥ २३ ॥ 

पुरोडाशाः त्रितद्विवेकताः अग्निर्वा देवता वृद्धती । मध्यम. ॥ 

भा०--हे पुरुष ! (मा भे ) तू मत डर। (मा संचिक्था; ) तू 
उद्विग्न मत हो । (यज्ञ ) गृहस्थ रूप यज्ञ ( अतमेरुः ) सदा ग्लानि- 
रहित, अनथक, सदा बलवान्‌ रहे । ओर ( यजमानस्य ) यज्ञशील पुरुष 
की ( प्रत्रा ) प्रज्ञा, सन्तान भी ( भ्रतमेरु ) कभी ग्लानियुक्र, मलिन, . 
निबेल न ( भूयात्‌ ) हो ! हे गृहपते । (त्वा) तुझ को में ( त्रिताय) तीन 
वेदों मे पारंगत और ( द्विताय ) दो वेद में पारंगत और ( एकताय ), 
एक वेद में पारंगत पुरुप के लिये ( संयोमि ) नियुक्र करता हूं अथवा 
त्रितन्माता, पिता आर गुरु के निमित्त, द्वितनमाता पिता और एकत-्केवल 
परमात्मा की सेवा में नियुक्त करता हुं । राजा को भी ऐसा ही उपदेश है । 
तू सय मत कर, उद्विम मत हो ! राष्ट्मय यज्ञ ग्लानि रहित हो। राजा, प्रजा 
ग्लानिरहित” सदा प्रसन्न रहेँ । त्रित अथोत्‌ शत्रु । मित्र और उदासीन 
तीनां के लिये, द्वित श्र्थात्‌ सन्धि, विग्रह और एकत अथोत्‌ एक चक्र- 
चती राज्य के लिये तुझे नियुक्त करता हुँ । अथवा प्रजा में विद्यमान, त्रित 
अथोत्‌ उत्तम, मध्यम, अधम या तीन वणे के लिये द्वित अर्थात्‌ खी पुरुष, 
पति पल्ली, एकत अर्थात्‌ एकान्त सेवी मोक्षार्थी लोगों के हित क लिये नियुक्त 
करता हूं ! शत० १। २। ७। १-४ ॥ 
देवस्य त्वा सत्रितुः पसे श्विनोंबोहुभ्यां पूष्णो स्तांभ्याम्‌ । 
आद्‌देऽध्तररकतं देवेभ्य इन्द्र॑स्यऽ वाहरासे दक्षिण; । सहस्भ्रष्टिः 
शततेजा वायुरसि तिग्मतेजा द्विषतो वध; ॥ २४ ॥ 

सविता, स्फ्यश्च थौवियुती वा देवते । स्वराड्‌ ब्रह्मी पक्तिः पञ्चमः ॥ 
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भा०--( देवस्य त्वा इत्यादि ) पूर्ववत्‌ [ १ । २१ ] हे शस्त्र । 
राजा प्रजा को बाहुओ ! और पोषक राजा के हाथों से सवेप्रेरक 
सविता राजा के ( प्रसवे) शासन में (आददे ) तुझ खङ्ग को में ग्रहण करता 
हूं। तू ( देवेभ्य ) देव या विद्वानों के निमित्त ( अध्वरकृतम्‌ ) राष्ट्रयज्ञ 
के सम्पादन के लिये या पराजित न होने के लिये ही बनाया गया है । 
तू ( इन्द्रस्य ) परमेश्रयेवान्‌ राजा का ( दक्षिणबाहु असि ) दायां हाथ हे 
अर्थात्‌ दायें हाथ के समान सबसे बड़ा सहायक है। हे विधुत के घोर 
भरखर | तू ( सहसभ्रष्टि' ) हजारों को भूज डालने में समर्थे हे । (शततेजा ) 
तुक में सकढ़ों तेज और ज्वालाएं दीप्त होती हैं । तू ( वायु असि ) वायु 
के समान दूर तक फेलने वाला ( तिग्मतेजा ) सूर्य के समान तीच्ण्‌ 
तेजस्वी और (द्विषत बघ ) शत्रु का नाश करने वाला परम हथियार है । 
पृथिवि देवयजन्योष॑ध्यास्ते मूलम्मा हिं(॥सिष व्रजङ्घच्छ गोष्टान 
वर्ष॑तु ते ययोवे घान देव सावितः परमस्यां पृथिव्या< शतेन पाशैः 
यऽस्मान्द्वेष्टि ये च बयं द्विष्मस्तमतो मा मौक्‌ ॥ २५॥ 
वेदि पुरीष सविता च देवता; । विराइ नाझी त्रिष्डपू । भैवत; ॥ 


भा०--हे (शथिवि) इथिवि। हे (देवयजनि) देवगण, एथिवी, तेज, वायु 
आदि के परस्पर संगत होने के आश्नयभूत ! एवं देव -विद्वाना और राजाओं के 
यज्ञ की स्यलि' में (ते) तर ऊपर बसी (ओपध्या ) यव आदि ओषधियों 
के ( मूलम्‌ ) मूल को (मा हिंसिषम्‌) विनाश न करू । इसी प्रकार (ओप- 
भ्या मूलम्‌) ओषधिरूप प्रजा के मूल का नाश न करूं । हे पुरुष ' तू 
( गोष्ठानम्‌ ) गो आदि पशुओं के स्थान ओर ( ब्रजं गच्छ॒ ) सत्पुरुषा 
के गमन करने के निवासस्थान को प्राप्त हो श्रांत पशुपालन क कायें 
में लग अथवा (ब्रज गच्छु) सजनां के जाने के योग्य मार्ग से जा ओर 


२ ४--'पुथिव्ये वर्मासि एथिविदेवयजन्यो०? इति काण्व० | 
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( गोष्ठानं गच्छु ) गो-लोक या वाणी के स्थान अध्ययनाध्यापन आदि के 
कार्यों मे लग। हे पृथिवि! (ते) तरे ऊपर ( था ) आकाश या च्योल्लोक से मेघ 
आदि ( वर्षेतु ) निरन्तर उचित काल में वर्षो करे । हे (देव सवित ) सचे 
प्रजापालक, शासक, राजन ! ( परमस्यां पृथिव्यास्‌) परम, सर्वोत्कृष्ट _ 
पुथिवी में भी (य: ) जो दुष्ट पुरुष ( अस्मान द्वेष्टि ) हमे से द्वेष करता हे 
आर ( यं च ) जिसके प्रति ( वयर) हम भी ( द्विष्म ) द्वेष कते हैं, डेख 
शत्रु को ( शतेन पाशे ) सेकड़ों पाशो से ( बधान ) बांध । ( अंतः ) इस 
बन्धन से ( तम्‌ ) उसको (मा मौक्‌) कभी मत छोड़ शत० १। २ । २। 
१६ ॥ परस्पर पृथिवी निवासी प्रजा का नाश न करें ॥ लोग कृषि और 
गोपालन करे । राजा दुष्टों का नाश करे, उनको केद करे । 

अपर पृथिव्ये देवयजनाडष्यासं बञज्ञच्छ गोछांचं वर्षतु ते 
योबंधान देव सबितः परमस्यां एथिव्याछशतेन पाशेदीऽस्मान्‌ 
हेष्डि ये चं चये द्विष्मस्तमतो मा मोक्‌ । 'आररो दिवं मा पंतो 
दुप्सस्ते यां मा स्कन्‌ घजङ्गच्छ गोष्ठानं वर्षतु ते योबधान देंव 
सवितः परमस्यां पृथिव्या८शतेच पाशी ५स्मान्‌ दवेष्टि ये च बयं 
ङिष्मस्तमतो मा मोक ॥ २६ ॥ 

असुरो वेदि, सविता च देवताः ( १ ) स्वराड्‌ ब्राह्मी पक्ति , (२ ) भुरिक्‌ आही 

पक्तिः । पन्चमः ॥ 
भा०--( एथिव्ये ) इस एथिची या एथिवीवासिनी प्रजा के हित 

के लिये ( श्रररंस ) दुष्ट, हिंसकस्वभाव शन्नु को ( देवयजनात्‌ ) देव 
विद्वानों के यज्ञस्थान से ( अप बध्यासम्‌ ) में क्षत्रिय पुरुष दूर मार 
भगाऊं । (त्रजं गच्छु० इत्यादि ) पू्वैवत्‌। हे (अररो) प्रजापडिक असुर पुरुष ! 
तू (दिव ) यलोक, स्वगे या सुख को (सा प्त ) मत प्राप्त कर । हे 
ne PO at Re RN 


२६--“थपारस वभ्यास पृथिव्यै देवयजनात्‌। श्रज०? इति काण्व०। . 
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~ 


एथिचि । ( ते ) तेरा ( द्रप्स ) उत्तम रस ( द्याम्‌ ) आकाश की तरफ़ 
( मा स्कन्‌ ) शुष्क न रो । ( ब्रज गोष्ठानं गच्छु० इत्यादि ) पूर्ववत्‌ ॥ 


गायत्रेण त्वा छन्द॑खा परिंगहास्ि नेष्टुभेन त्वा छन्देसा परिगु- 

ह्वामि जागतेन त्वा छन्द॑सा परिंगह्लामि। सुच्मा चासि शिवा चासि 

स्थोना चासिं छुपदां चास्यूजस्वती चासि पर्यस्वती च ॥ २७॥ 
विष्णुवेंदी च यश्चो वा देवता । त्रिष्ठप्‌ । धैवतः स्वर) ॥ 


भा०--हे यज्ञमय प्रजासघ' (त्वा) तुझ को (गायत्रेण छन्दसा) गायत्री 
छन्द से ग्रथोत्‌ ब्राह्मणों के ज्ञानकाय से में ( परिगृह्णामि) स्वीकार करू, तुमे 
अंपनाऊं । ( त्वा ) तुझ को ( त्रेष्ट्भेन छुन्दसा ) त्रिष्टुप्‌ छन्द से अथीत्‌ 
क्षत्रियो के ज्षत्रकम से ( पारे गृह्णामि ) रवीकार करता हू और ( जागतेन 
छुन्टसा ) जगती छन्द से भ्र्थात्‌ वेश्यकर्म व्यापार से ( परिगृह्णामि ) 
स्वीकार करता हू, अपनाता हू । अर्थात्‌ राजा को पृथ्वी के पालन रूप 
राष्ट्रमय यज्ञ-काये के लिये विद्वान्‌ लाग ब्राह्मण, क्षत्रिय ओर वैश्य तीना 
वगो कें पुरुष प्रसन्नतापूवैक अ्रपना राजा स्वीकार करें, हे पृथिवी ! तू 
( सुक्षा च असि ) उत्तम भूमि हे । ( शिवा च असि ) कल्याणकारिणी, 
सुखकारिणी है । ( स्योना च असि ) तू सुखदायिनी हे । (सुघटा च असि) 
तू सुखपूर्वक वसने और वैठने योग्य हे । ( ऊजंस्वती च असि ) तू उत्तम 
श्रन्न रस से युक्त है । ओर तू ( पयस्वती च) दृध ओर छत आदि पुष्टिकारक 
पदार्था से युक्त है ॥ शत० १।२।३। ६-११ ॥ 


गायत्रच्छन्दा वे प्राह्मण*। ते० १ । १६ । ६ ॥ घ गायत्री क्षत्र त्रिप्टुप्‌ । 
शत० १।३।४५। ५॥ चेष्टुभो वे राजन्य । ऐ० १।२८।८।२ ॥ त्रिष्टुप्‌ 
छन्दा ये राजन्य'। त० ९ 1९1 ६ । दै || क्षत्र न्निप्टुप्‌। को० ३। ५॥ 
जागतो वे घेण्य. ए० १।२८॥ जागता पशव. । को ३० । २ ॥ जगती 
छन्दा वे देश्यः । ते० १। १।६।६॥ 
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इसके अतिरिक्त अध्यात्म में विष्णु रूप प्रजापति की उपासना के 
लिये उसके विराट शरीर के तीन भाग करने चाहिये । एथिवी, 'अन्तरिक्ष 
और दो ! वे क्रम से गायत्री, त्रिष्टुप्‌ ओर जगती छन्द नाम से कही जाती हैं । 


या वे सा गायत्र्यासोदियं वे सा एथिवी । श० १।४।१।३४॥ 
गायत्रोऽयं भूलोकः ॥ को० ८ । ९ ॥ त्रैष्दुममन्तरिक्तम्‌ । श० ८।३।४। 
३९ ॥ जागतोसो घुछोकः । को० ८1 ६ ॥ 


आपधिदेविक पक्ष मॅ--गायत्रं वा ग्रझेश्छन्द: । का० १।३।५। ४॥ 
रेष्ुमो हि वायु. ! श० ८ ७ 1 ३। १२ ॥ जगती छन्द आदित्यो देवता । 
श० १०। ३ । २ । ६ ॥ जागतो वा एष य एष तपति | को० २५1 ४॥ 


अध्यात्मिक पक्ष में--इस शरीर के शिर, उरस ओर जघन भाग 
उक्त तीन छन्द हैं । गायत्रं हि शिर । श० ८। ६।२।६॥ उरख्रिष्टुप्‌ । 
ष० २। ३ ॥ श्रोणी जगत्यः । श० ८। ६।२।८॥ 


विद्वतपक्ष में--वसु, रुद्र ओर आदित्य रूप तीन छन्द हैं । गायत्री 
चसूनां पत्नी ! गो० ३ ! २ । € ॥ त्रिष्टुप्‌ रुद्राणां पत्नी! गो० ३०।२।६॥ 
जगत्यादित्याना पत्नी गो० उ० 1२1 ६ ॥ 


शरीर में प्राण, अपान, व्यान तीन छन्द हैं। गायत्री वै प्राणः । श० 
१।३। ५ । १५ ॥ अपानसिप्टुपू । ता० ७ ३ । ८॥ अयमवाड़ प्राश एष 
जगती | श० १०। ३ । ६ । ६ ॥ प्रजननसंहिता में वीर्य, प्रजनन, स्रीप्रजनन 
ये तीन छन्द हैं । इत्यादि समस्त प्रकरणों में परमेश्वर, पुरुष, राजा, राष्ट्र, 
समाज, 'ग्रधिभौतिक अन्नोत्पत्ति आदि सब यज्ञ शब्द से लिये जाते हैं । 
एथिवी शब्द से पृथिवी, प्रजा, खी, प्रकृति, चिति आदि पदाथ लिये 
जाते हैं । इति दिक्‌ ॥ 


पुरा छूरस्य बिसृपो विराप्शिखदादाय पृथिवी जीवदांनुम्‌ । 
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यामेयंयेश्चन्द्रमंसि स्त्रधाध्िस्तापु धीरासो अचुदिश्यं यजन्ते । 
प्रोक्षणीरासांदय द्विषतो चच्चोडसि ॥ २८॥ 

अघरास ऋषिः । चन्द्रमाः प्रेषः स्फ्यो यज्ञो वा देवता । विराड्‌ रक्लीपक्तिः । 

पचमः स्वर ॥ 
भा०--हे ( विरप्शिन्‌ ) महापुरुष ! ( मरस्य) घोर ( विरूप ) 

योद्धाओं की नाना चालो से युक्त युद्ध के ( पुरा ) पूवे ही ( जीवदानुम्‌ ) 
समस्त प्राशियों को जीवन प्रदान करने वाली ( पृथिवीम्‌) एथिवी ओर 
पृथिवी निवासिनी प्रजा को ( उद्‌ आदाय ) उठाकर, उस्नत करके 
(याम्‌ ) जिसको समस्त ( घीरास ) धीर, बुद्धिमान्‌ पुरुष ( स्वधाभिः ) 
स्वय अपने श्रम से धारश उत्पादन करने योग्य या स्व अर्थात्‌ आत्मा, शरीर 
को धारण पोषण करने में समर्थ अन्नो द्वारा ( चन्द्रमसि) सब के आह्वादक, 
चन्द्र के समान, सर्वप्रिय राजा के अर्धन ( ऐरेयन्‌ ) सांप देते हैं ( ताम्‌ 
अनु दिश्य ) उसको लक्ष्य करके उसको ही परम वेदी मानकर ( धीरास. ) 
धीर पुरुष ( यजन्ते ) यज्ञ करते हैं या परस्पर संगति करते या संघ बना २ 
कर रहते हें । हे राजन्‌ ! तू ( प्रोक्षणी. ) उत्कृष्ट रूप से सेवन करने 
वाले सुख के साधनों और योग्य विद्वान्‌ प्रजाओं को या शज्ञ-पर अशि 
बाण आदि को वर्षा करने वाले शरासनो को या ( अपः ) आस्त पुरुषों ओर 
जलों को तू ( आसादय ) स्वीकार कर ओर पुनः श्र लेकर तू ( द्विषतः )' 
शङ्क का ( वध' ) वघ काने में समर्थ ( अस्ति ) हो ॥ शत० २।३। 
१८।२२॥ ` 

'प्रत्युष्ट रक्ष: प्रत्युष्टाऽञअरातयो नि्टप्त रक्षा निष्टप्ता 

धअरांतयः । अनिंशितोऽसि सपत्तक्षिद्वाजिन त्वा वाजेघ्याये 


२८--( २८-३१ ) यशो देवता इति । द० । “णतां षीरासो०, '०यजन्ते 
बिषतो०' इति काण्व ० । - 
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सम्मांज्मि । 'प्रत्युष्ट७ रचः पत्युष्टाऽ्चरांतरो विष्टरः 

रक्षा निष्टघाऽअरातयः। अनिशिताऽसि सपत्नक्तिङ्ठाजिना त्वा 
॥ “३० 

वाजेध्याये सम्मार्ज्मि ॥ २६ ॥ 


रक्ष, खुचौ यक्षो वा देवता । ( १ ) भरिग्जगती धैवत । ( २ ) 
त्रिष्टुप्‌ षड्जः ॥ 

भा०--( प्रत्युष्टं रक्ष ) राक्षस, विध्नकारी लोग जो राज्यारोहण 
र राप्ट्शासन के उत्तम कार्य में विध्न करते हैं उनको एक एक करके 
दग्ध कर दिया जाय ! ( भ्ररातय प्रति-उष्टा ) शङ्क जो प्रजा को उचित 
अधिकार नहीं देते वे भी एक २ करके जला दिये जायं। (रक्ष नि त- 
सम्‌ ) विष्नकारियो में प्रत्येक को खूब संतप्त किया जाय ओर ( अरातय 
नि तप्ता ) दूसरो का उचित अधिकार आदि न देने हारे पुरुषों को 
खूब अच्छी प्रकार पीड़ित किया जाय । हे राजन्‌ हे! शख्रधारिन्‌ ! और 
हे ( सपत्नात्तेत्‌ ) शज्ञओं के नाशक | तू अभी ( अनिशित आसि ) तोचण 
नहीं हे। तुझ (वाजिनम्‌ ) बलवान्‌ , अश्व के समान वेगवान्‌ , संग्राम में शूर 
एवं घुइसवार वीर को ( चाजेध्याये ) वाज अर्थात्‌ संग्राम के प्रदीप्त करने के 
(सम्‌ मार्जि ) मांजता हूं, तीचण करता हूं, उत्तेजित करता हुं । ( प्रव्युषट 
रक्ष ० इत्यादि पूवैवत्‌ ) । सेना के प्रति-हे सेने ' तू ( सपत्नक्तित्‌ ) शङ्ख 
को नाश करने हारी है तो भी तू अभी ( अनिशिताऽसि ) तीच्ण नहीं है । 
(त्वा वाजिनीसू ) तुझ वलवती, संग्राम करने में चतुर सेना को (वाजेध्यायै 
सस्‌ माज्मि) सग्राम को प्रदीस करने के लिये उत्तेजित करता हुं । 


यज्ञ में खुच, खुव इन दो यक्षपात्रों को मांजते हें । इन दोनों का 
पतिपत्नी भाव हे । इसी प्रकार सग्रास से शस्त्र, शखवान्‌ , एवं सेना सेना- 
पति का ग्रहण हे ॥ शत० १ ॥ ३।४। १-१० ॥ 


२€--यप्नो देवता इति | द० । ०'सम्माञ्मि’ इति कायव० | 
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अदित रास्तांसि विष्णोदेण्यो5स्यूज्जे त्वाऽद्‌व्येन खा चक्षुषार्यप- 
श्यामि छश्चेजिह्णासिं सुहुदेवेभ्यो थाम्ने धाम्ने मे भत्र घञ्जुषे 
यजुषे ॥ ३० ॥ 
योक्त्रमाञ्य च यज्ञो वा देवता । स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । धैवतः ॥ 

सा०- हे सेने ! तू (अदित्ये) अदिति, पृथिवी के (राजा) समस्त उत्तम 
पदार्थे, रूप रसा को ग्रहण करन चाली या उसको बांधने या चश करने वाली 
(असि ) हे । तू ( घेण्य असि ) व्यापक प्रभु राजा के व्यापक विस्तृत 
चलरूप हैं। (व्वा) तुझ सेना को में सेनापति ( अदव्धेन ) हिंसा 
रहित ( चक्षुपा ) थाख से ( अ्वपश्यामि ) देखता हू । हे बल ! तू (अम्ने ) 
"असि, युद्धाझि या अग्रणी राजा की ( जिह्वा ) जीभ, ज्वाला के समान 
तीचण हे ! ( देवेभ्य ) देव, उत्तम पुरुषों, युद्ध क्रीड़ा करने वाले सुभे के 
लिये ( सुहू ) उत्तम रूप से झाहुति देनेवाली है । तू ( मे ) मेरे ( धाम्न 
धास्ते ) सबै स्थानों, नामो थोर जन्मों तथा ( यजुपे यजुपे ) प्रत्येक यज्ञ 
य श्रेष्ठ कमे या प्रत्येक युद्ध के लिये रक्षक हो ॥ शत ० १। २। ४। १२-१७ ॥ 
'सउितुस्त्वां प्रसव उत्पुन्नाध्यडिछुद्रेंण पवित्रेण सूप्य॑स्य राश्मिभिंः । 
सज़ितुर्ज: ्रसवऽउत्पुनाम्यच्छिन्रेण पवित्र सूय्येस्य र॒श्मिभिः । 
२तेजोसि शुक्करमस्यसुतमखि धाम्न नामासि प्रेयंग्देवातामनाएए 
देब्वयजंनमसि ॥ ३१ ॥ 
आप 'याज्य च यश्ञो व देवता ( १) जगती । निपाद । (२) अननुष्डुप्‌ । गान्धार ॥ 

भा०--आजि अर्थात्‌ युद्ध के उपयोगी शर्खो के प्रति कहते हैं । 
जिस प्रकार निरन्तर गिरनेवाली सूर्य की किरणों से अन्न आदि को शुद्ध 

३० -_'०रास्नासीन्द्राययै सहनन । विष्णोवेंष्योस्यू०” ०अग्ने जिहूवा सुभू- 
देवेभ्य० इति कायव० । 


३१---०देवयजनम्‌" ॥ इति काण्व ० । अत परमेको मन्त्रोऽधिकः काव ०, परिः 
र शिष्टे द्रएटन्य । 
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किया जाता है उसी प्रकार हे शस्रखब्ल । ( सवितु प्रसवे ) सवे प्रेरक 
राजा के शासन में ( अ्रच्छिद्रेण पवित्रेण ) विना छिद्र के शोधन करने 
हारे साधन से ओर सूये की रश्मियों से तुझे ( उत्पुनामि ) अच्छी प्रकार 
शुद्ध करता हूं, तुझे चमकाता हूं । अन्य श्रस्रो के अति भी (च ) तुम 
सबको भी (सवितु प्रसवे० इत्यादि) पूर्वोक्त प्रकार से स्वच्छ करता हूं। पुन 
उसी बलयुक्न श्र के प्रति हे शस्त्र | तू ( तेज सि ) तेज है, ( शुक्रय्‌ ` 
आसि ) तू शुक्र, वीये है । तू (अम्ठतम्‌ श्रसि ) अम्ठत हे । ( धाम नाम आसे ) 
तेरा नाम धाम, धारण करने वाला तेज है या राज्य का धारक और शत्रु को 
दवाने वाला है । तू ( देवानां प्रियम्‌ ) देव अर्थात्‌ चुद्धविजयी राजाओं का 
प्रिय और ( अना'रष्टम्‌ ) कभी धर्षित या पराजित न होने वाला ( देव- 
यजनम्‌ आसे ) देवों अथोत्‌ युद्ध-यज्ञ करने षाला का साधन हे ॥ शत० 
१।३।४।२४-२८॥ १।३।२।१-१८॥ 


॥ इति प्रयमोऽभ्यायः ॥ 


[ आशे असृचश्चेकिशत्‌ ] 


इति मीमासातीये-विद्यालकारविरुदोपशोभितश्रीमत्पगिडतजयंदेवशमेदू> 
यजुरवेदालोकभाष्ये प्रयमोध्यायः ॥ 


दितीयोडच्याचः 


१-१४ परमेष्ठी प्राजापत्य , देवा प्राजापत्या, प्रजापतिर्वा ऋषि ॥ 


॥ ओरेम्‌॥ रष्णे/ऽस्याखरेष्ठोऽग्नयें त्वा जुष्टे प्रोक्षांमि वेर्दि- 
रसि चर्दिषे त्वा जुष्टां प्रोक्षामि बर्हिरसि स्मग्भ्यस्त्या जुष्ट 
प्रोक्ञामि ॥ १॥ 

यशो देवता । निचुत्‌ पक्ति । पञ्चम ॥ 

भा०--हे यज्ञ! यज्ञमय राप्ट या राजन्‌! तू ( कृष्ण' असि ) 'कृष्ण्‌' 
अर्थीत्‌ सव प्रजाओं को अपने भीतर आकर्षित करने वाला और ( आखरेष्ठ ) 
चारों र से खोदी हुई खाई के बीच में स्थित दुर्ग के समान सुरक्षित हे । 
अथवा हे चेत्र तू हलादिं से कर्षित ओर कुदाल आदि से सरोदे गये स्थान 
में हे । ( शम्ये ) अग्रणी नेता के लिये ( जुष्टम्‌ ) प्रेम से स्वीकृत (त्वा ) 
तुमको में (्रोामि) जल आदि से सांचता या 'ग्राभाषिक्क करता हू । हे एथिवि ! 
तू (विटि असि) वेदी हे । तुरसे ही सब पदार्थ और सुख प्रास होते हैं । (त्वा) 
तुमको (चर्हिषे) कुश अदि ओपधि के लिये (जुष्टम्‌) उपयोगी जानकर 
(प्रोक्षामे) जल से सांचता हुं । हे ओषधि आदि पदार्था ! तुम (बहि असि) 
जीवना की और प्राणियों की वृद्धि करते हो, अत (सुग्म्य ) प्राणियों के निमित्त 
( जुष्टम्‌ ) सेवित, उपयुक्त ( त्वा ) तुमको ( प्रोचामि ) सेवन करता हुं । 

हवन पञ में--( कृष्ण ) अझि और वायु से छिन्न भिन्न और आक- 
पित होकर खोदे हुए स्थान में यज्ञ किया जाता है । असि के निमित्त घृत 
आदि से सेचन करता हूं । येदि को अन्तरि के लिये सांचित करूं जल को 
खुचादि के लिये प्रोच्चित करूं । 


१--इभ्मवेदिवहिषो देवता । सर्वा० । प्रजापतिः परमेष्ठी ऋषि । द० । 


३२ यजुर्वेद्संहितायां [ मं० २ 


AANA SSS YY SYS YY YY YY YY 


खच --इमे वे लोका खच ॥तै०३।३।१।२॥ 


गृहस्थ एच में -( कृष्ण ) आकर्षणशील यह गृहस्थाश्रम (आखरेष्ठ. ) 
एक गहरे खने हुए गढ़े से वृक्ष के समान गढ़ा है । उसमें उस यज्ञ को 
अभि पुरुप के लिये उपयुक्र उसको पवित्र करता हुं । यह खी वेदि है। 
उसको ( बर्हिषे ) पुत्र पाह करने या प्रजाबृद्धि के लिये ग्रमिषिक्क करता हूँ । 
( बहिं. ) प्रजाएं अति वृद्धिशील हैं उनको ( खुभ्य ) लोक लोकान्तर्रो सें 
वसने के लिये दीक्षित करूं । प्रजा वे बर्हि । को० ₹। ७ ॥ ओषधयो बर्हि । 
ऐे० ५।२॥ 


संवत्सररूप यज्ञ में--सूय कृष्ण हे। “्राखर आघाइ सास है । असिः 
आशि वेदि >पृथ्वी । बर्हि=शरत । खुच--वायुएं या सूयेकिरण हैं । इसी 
प्रकार भिन्न २ यज्ञो में कृष्ण आदि शब्दों के योगिक अर्थ लेने उचित हैं ॥ 
शत० १।३।६।१-३॥ 


आदित्यै व्युन्दंनमखि विष्णोस्तुप्रोषस्यूरीम्रदर्स त्वा स्ठणामि 
स्वासस्थं देवेभ्यो सुवंपतये समाहा शुचंनपतये स्वाहां भूता- 
नास्पतये स्वाहां ॥ २ ॥ 

यज्ञो देवता । स्वराड्‌ जयती । निषाद ॥ 


भा०--भूमि को छिइक कर उस पर आसन बिछाकर राजा ग्रादि 
का स्वागत करने का उपदेश करते हैं। पजेन्यरूप प्रजापते ! तू ( आदित्यै ) 
अदिति पृथिवी को (न्युन्दनम्‌ असि) गीरा करने वाला है (हे प्रस्तर, राजन! 
चात्रवर ! तू उस व्यापक बा ( विष्ण, ) विप्णुख्प यज्ञ या राष्ट्र की 
(स्तुप ) गिरवा (असि) हो । हे प॒थिवी ! ( ञणुस्रदसम्‌ ) ऊन के समान कोमळ 
(देवेभ्यः) देव, विद्वान्‌ पुरुषों के लिये ( स्वासस्थास्‌ ) उत्तम रीति से बैठने और 
वरतने के योग्य (त्वा ) तुकको ( स्तुणामि ) आसन आदि से आच्छादित 

२-”आराप; अस्तरो वदिरस्ति्चदेवता (स्वी 


मे०२] द्वितीयोऽध्यायः ३३ 


श 


करता हूं । हे प्रजापुरुषो ! ( सुवपतये स्वाहा ) भू अर्थात्‌ पृथिवी के स्वामी 
राजा, अग्रणी नेता के लिये ( सु-आहर ) उत्तम आदरपूर्वक वाणी कहकर 
उसका आतिथ्य करो । ( भुवनपतये ) भुवन-लोक के पाक पुरप के लिये 
( स्वाहा ) आद्र वचना का प्रयोग करो। ( भूतानां पतये ) भूत, उत्पन्न 
प्राणियों के पालक पुरुप के लिये ( सु आहा ) उत्तम रूप से आदर करो 1 
सुन्ने वे प्रस्तरः ॥ श० १1 ३। ४। ९० ॥ 

यज्ञपच्ष में--यज्ञ पृथिवी पर जल वर्षता है, उलूखल आदि यज्ञ 
की शिखा है। वेदि में विद्वान्‌ बठे । जीवोत्पादक, पुथिवी भुवनों ओर 
भूत्तों के पालक परमेश्वर की स्तुति करें । 
'गन्धवैस्त्वा विश्वार्व॑खुः परिदधात विशवस्यारि्रै यजमनस्य 
, परिविस॑स्यन्निरिडऽईंडितः । इन्द्रस्य वाहुरसि दक्षिणो विश्च- 
स्यारिएखे यज॑मानस्य परिधिर॑स्यञ्चिरिडऽइंडितः । `म्रिजावरुणो 
त्बोत्तरतः परिंधत्तान्ध्रुवेण धर्म॑णा विश्वस्यारिष्ट्वै यजमानस्य 
परिधिरस्यञ्निरिङडऽईडितः ॥ ३॥ 

परिधयोऽय्निर्वा देवता । ( १) भुरिग्‌ आची त्रिष्ठप्‌ । ( २ ) ार्ची पक्तिः । 
(२३) पक्ति । ( २,३ ) पन्चम, ॥ 

भा०--हे राष्ट्रमय यज्ञ ! ( त्वा ) तुकको (गन्धवे') गो अथात्‌ पृथिवी 
के समान गो, वाणी को धारण करने वाला ( विश्वावसु.) समस्त 
विश्व को-बसाने हारा या समस्त ऐरत्रयो का स्वामी सूर्य के समान विद्वान्‌, 
( विश्वस्य अरिष्टये ) समस्त संसार फे सुखो के लिये ( परि दधातु ) चारों 
ओर से तुमे पुष्ट करे, तेरी शक्ति की वृद्धि करे । हे विद्वन्‌ सूर्य | राजन्‌! तू 
( यजमानस्य ) यज्ञ करने हारे यज्ञरति की ( परिधिः ) चारों ओर से रक्षा 
ओर पोषण करने के कारण “परिधि? ( असि ) हे । हे विद्वन्‌ ! तू (अभि) 


(३ ) 'अग्निरिड ईडित इति? काण्व ० ॥ 
दे 
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सूर्य के समान आगे सार्गप्रदशक ओर (हडः) स्तुति योग्य और (ईडितः) सब 
अजाओं द्वारा स्तुति किप्रा गया है । तू ( इन्द्रस्य ) इन्द्र, ऐश्वर्यवान्‌ राजा 
का भो. ( विश्वस्य ) समस्त विश्व के ( अरिप्टये ) कल्याण ओर रक्षा के 
लिये ( दक्षिणः बाहुः असि ) दायां, बलवान्‌ बाहु अर्थात्‌ सेनापति रूप में ` 
परम सहायक है ( यजमानस्य परिधिः अ्सि ) यजमान, राष्ट्ररक्षक राजा 
का तू रक्षक है । तू भो ( ईडित, अग्नि. ) स्तुति योग्य सबेलोक से आदर 
ग्राप्त हो । हे राजन ! ( मित्रावरुणों ) मित्र ओर वरुण, मित्र, 
सवका स्नेही, हितैषी न्यायकत्ता ओर वरुण, दुष्टों का नाशक, दण्ड का 
अधिकारी दोनों ( त्वा) तेरी ( धुवेण धर्मणा ) अपने धुव, स्थिर, 
घर्मे, कानून या धमंशाज्च द्वारा ( विश्वस्य अरिष्ये) समस्त लोक के 
_ सुख के लिये ( परिधत्ताम्‌) रक्षा करें (यजमानस्य परिधिरसि इत्यादि०) रू 
पूवेवत्‌ ॥ शत०। १।३।७।१-४॥ 
बरीतिहोतरन्त्वा कवे द्युमन्त७ समिं धीमहि । चन्ने बृहन्तमध्वरे ॥४॥ 
विश्वावसुरग्निद्रेंवता । गायत्री । षड्ज ॥ 

भा०-हे ( कवे ) क्रान्तदर्शिन्‌ , दोवेदर्शिक्‌ ! मेधाविन्‌ ! विद्वन्‌ ! 
( वीतिहोत्रम्‌ ) नाना यज्ञा में विविध प्रकार के ज्ञाना से सम्पन्न ( मन्तम्‌) 
दीस्िमान्‌ , तेजस्वी ( अभे ) अन्ने ! ज्ञानवन्‌ अग्रणी ! ( अध्वरे ) 
आहिसामय अथवा अजेय इस राष्ट्पालनरूप यमे ( वृहन्तम्‌ ) सबसे 
बढ़े ( त्वा ) तुकको हम ( सम्‌ इधीमहि ) भली प्रकार ओर भी प्रदत्त, 
तेजस्वी 'ग्रोर तेज,सम्पन्न करें । 

इश्वर के पक्ष में ओर भौतिक अस्ति के पक्ष में स्पष्ट है । हे क्रान्तविज्ञान 
अन्ने ! तुक तेजोमय को हम यज्ञ में दीस करते हैं । हे ईश्वर ! ज्ञानमय 
तेजोमय तुझे ज्ञानयज्ञ मे इम हृदय-वेदि में प्रदीप्त करते हैं । 


मं०५] द्वितीयोऽध्यायः ३४ 


समिदसि सूर्यस्त्वा पुरस्तात्‌ पातु कर्स्याख्चिदभिशस्त्यै । 
खवितुबोहूस्थ ऽऊराग्रद्सन्त्वा स्तृणामि स्वासस्थन्देवेभ्य 
आ त्वा वसवो रुद्राऽआदित्याः सदन्तु ॥५॥ 

यशो देवता । निचुद्‌ आक्ली दहती । मध्यमः ॥ 


भा०-हे यज्ञ के स्वरूप प्रजापते राजन्‌ या राष्ट्र ! ( सूर्यः ) सूर्य 
जिस प्रकार इस महान्‌ ब्रह्मारडमय यज्ञ को प्राची दिशा से रक्षा करता है उसी 
प्रकार तू भी (खा) तुमको सूर्य के समान तेजस्वी ज्ञानी पुरुष ( पुरस्तात्‌) 
आगे से ( कत्या चित्‌) किसी प्रकार की भी अथीत्‌ सब प्रकार, के 
( अभिशस्ते ) अपवाद से ( पातु ) बचावे । हे राजन्‌ ! ( समित्‌ भ्रसि ) 
श्चि के सयोग में आकर जिस प्रकार काठ और सूर्य के संयोग में आकर 
जिस पकार वसम्त ऋतु चमक जाती और खिल उठती हे उसी प्रकार 
विद्वान्‌ के योग से तू भो तेजस्वी होजाता हे । इसलिये तू * समित्‌? 
है। आगे से रक्षा करने वाले सूये के समान विद्वान्‌ ( सवितु ) समै प्रेरक 
की तुम राजा ओर प्रजा ये दोनों ( वाहू स्थ ) दो बाहुओं के समान हो । 
हे आसन के समान सर्वाश्ष्य राजन ' (ऊणेम्रदसं व्वा) ऊन के समान कोमल 
तुमको ( स्तृणामि ) फेलाता हू । ( देवेभ्य' ) देव-विद्वार्ना के लिये ( सु- 
आसस्थस्‌ ) उत्तम रीति से बैठने, आश्रय लेने योग्य हो । (त्वा ) तुझ 
पर ( वसव, ) वसु नामक विद्वान्‌, गृहस्थ ( रुदा; ) दुर्शा को रुलाने में 
समर्थ आविकारीगण, ( यादित्याः ) ४८ वर्ष के आदित्य ब्रह्मचारीगण, 
( य्या सदन्तु) आकर विराज । 


्रह्माणड यज्ञ में बल, वीर्ये दो सूर्य के बाहु हैं। यज्ञमै अनि आदि 
आठ वसु ओर ११ प्राण ओर १२ मास आकर विराजते, महान्‌ यज्ञ का 
सम्पादन करते हैं । उसमें वसन्त समित्‌ हे । सूये उस महान्‌ यज्ञ की 


४--अग्निसयविधृतयो देवताः । सर्वा । 
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प्राची दिशा से रक्षा करता है । तीन ओर से पूर्वाक्क ३ मन्त्र में कही तीन 
परिधि, तीन लोक रक्षक हैं ॥ शत० १।३ 1७1 ७-१३ ॥ 

*घताच्येसि जहनोम्ना सेदम्प्रियेण धाज्ञां प्रिय सद5आखींद्‌ 
घताच्य॑स्युपभ्चज्नान्षा सेदम्पियेण धाज्ञां प्रिय सद5आसींद्‌ 
घृताच्य॑सि भुर्वा नाम्ना सेद प्रियेण धाज्नां प्रिय% सद्‌ आसीद । 
स्ग्रियेण धान्ना प्रिय सद5आसींद। घुवा$अंसदन्नृतस्य योनो 
ता विंष्णो पाहि पाहि यज्ञ पादि यन्चर्पति पाहि मां यज्ञन्यम्‌ ॥६। 

बिष्णु्दैवता ( १ ) ब्राह्मी त्रिष्ठप्‌। ( २ ) निचुत्‌ त्रिष्डपू । धवत ॥ 


भा०--यञ्ग में तीन खण होते हैं जुहू, उपन्दत्‌ ओर धुवा, ये तीनों 
ब्रह्माण्ड में तीन लोक द्योः, अन्तरित और प्रथिवी है ! राष्ट्र में राजा र्ृत्य 
ओर प्रजा हैं । उनका वर्णन करते हैं ! हे राजन्‌! तू ( जुहुः ) समस्त प्रजा- 
गण से शक्ति लेने वाला ओर सब को सुख प्रदान करने में समर्थ ( घृताची 
असि ) घृत अर्थात्‌ तेज., पराक्रम से युक्त है । ( जुहू' नाम्न! ) तेरा नाम 'जुहू? 
हे! (सा) वह राजशक्ति (इदम्‌) इस राजभवन ओर राज्यसिहासन या पद- 
रूप ( प्रियं सद. ) अपने प्रिय आश्रयस्थान, गृह ओर आसन पर अपने 
( प्रियेण धाम्ना ) प्रिय, अनु कूल धाम अर्थात्‌ तेज से युक्त होक! ( आसीद ) 
विराजमान हो । हे राष्ट्र के अधिकारी वे ! तुम भी ( घृताची असि ) तेज 
से सम्पन्न हो। (नाज्ना उपभृत्‌) नाम से तुभ “उपभृत? हो, क्‍योंकि 
राजा तुमको अपने समीप रख का सृति या वेतन द्वाता पोषण करता है। 
(सा) वह अधिकारीगण रूप प्रकृति सी ( इदम्‌) इस अपने ( प्रियस्‌ 
सदः ) प्रीतिकर, अजुकूल गृह ओर आसन पर ( प्रियेण धाज्ना ) अपने 
ग्रीतिका अनुकूल धाम, तेज से युक्त हॉक! ( आसीद ) विराजमान हो । हे 
६--जहपशत-तुवाह॒विपश्च विष्णु वा देवता । सर्वा० । ०जुहूर्नाम०, ०प्रिये 
॥दस्ति सीद०, ०यशन्यम्‌ ॥ इति कागव० । 
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प्रजागण ! तू भी ( घृताची असि ) घृत के समान पुष्टिकारक अन्न आदि 
पदाथौ और तेजोमय रत्न, सुवर्ण आदि पदाथो को प्राप्त कने और कराने _ 
वाले तेजस्री हो! ( नाम्ना धरुवा ) नाम से तुम धुवा अर्थात्‌ सदा एथिवी के 
समान स्थिर हो। ( सः ) वह तू भो ( इद म्रिये सदः ) अपने प्रिय अनुकूल 
भवनों आर आसनो पर ( प्रियेण धाम्ना ) अपने प्रिय तेज सहित ( आसीद ) 
विराजमान हो । ( प्रियेण धाका प्रिय सद आसीद ) सब कोई अपने 
अपने भवन, ्रासन और पद पर अपने प्रिय अनुकूल तेज से विराजे । ( ऋ- 
तस्य योनो ) ऋत अर्थात्‌ सत्य ज्ञान के योनि अर्थात्‌ आश्रयस्थान, सर्व- 
आश्रय पर (ता) वे तीनों और उनके आश्रित समस्त उत्तम उपादेय 
न्यायकारी इश्वर के आश्रय पर (ता) वे तीनों ओर उनके आधित 
समस्त उत्तम उपादेय पदार्थ भी ( धुवा श्रसदन्‌ ) धुव, स्थिर रहें । है (विष्णो) 
ब्यापक प्रभो (ता पाहि) उनकी रक्षा कर । (यज्ञं पाहि) यज्ञ की रक्षा कर। 
( यज्ञपतिम्‌ पाहि ) यज्ञ के पालक स्वामी की रक्षा कर । (मां यज्ञन्यम्‌ ) 
, यज्ञ के नेता प्रतेक मेरो रक्षा कर ॥ शत० १।३।७।१४ १६॥ 
राजप्रकृते, अधिकारी-प्रकृति ओर प्रजाप्रकृति तीनों उचित आसनो 
पर विराजे ्रोर अपने २ अधिकारों का भोग करें ॥ 
अझें वाजजिद्वार्जन्त्वा सरिष्यन्तं वाजजित ७ सम्मार्ज्म । 
नमों देवेभ्य; स्व्रधा पितर्भ्य; सुयमें मे भूयास्तम्‌ ॥ ७॥ 
यज्ञो देवता । भुरिक्‌ पक्ति । पन्चमः ॥ 
भा०--हे ( अन्ने ) अग्रणी ! राजन्‌! तू ( वाजजित्‌) वाज अर्थात्‌ संग्राम 
का विजय करने हारा है । ( वाजम्‌ ) संग्राम के प्रति ( सरिव्यन्तम्‌) गमन 
करने को इच्छा करते हुए ( वाजजितम्‌ ) युद्ध के विजय करने हारे ( त्वा ) 
तुमको में ( सम्‌ साज्मि ) सम्मार्जन करता- हू, तुमे परिशुद्ध करता या 


७--अग्निददेव पिंतरों छुचो च देवताः | सर्वा० ॥ 


(५ 
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भली प्रकार अभिषिक्त करता हूँ । दे विद्वान्‌ पुरुषो! (देवेम्य;) युद्ध क्रीडा 
करने वाले वीरो के लिये ( नमः ) अन्न हे । ( पितृभ्यः स्वधा ) पालक, 
राष्ट्र के अधिकारियों के लिये यह (स्वधा) उनके शरीर रक्षा की वेतन आदि 
सामग्री उपस्थित है । राजमकृति ओर शासक अधिकारी प्रकृति दोनों (मे) 
सुक राष्ट्र पुरोहित के अधोन ( सुयमे ) उत्तम रूप से राष्ट्र को नियन्त्रण 
करने में समथै, एव सुखपूर्वक मेरे अधीन, मेरे द्वारा भरण पोषण कररे 
योग्य एवं सुम्यवस्थित, सुसयत ( भूयास्तम्‌ ) रहें ॥ शत० 9) ४। ६ । 
१५ ॥ तथा शत० १।५।१।१॥ 
अस्कन्नमद्य देवेभ्य5आज्यशसंख्ियासमङ्ख्रिणा विष्णो मा त्वाव 
कमिषं वरसुमतीमग्ने ते च्छायासुपस्थेषं विष्णो स्थानंमखीतऽइन्द्रो 
व्रीग्य॑मकणोदृध्छःषध्वरपआस्थांत्‌ ॥८॥ न 
विष्णुर्देवता । विराट्पवित । पञ्चम स्वर: ॥ 

भा०- ( अद्य ) आज में ( देवेभ्य" ) देव, विद्वान्‌ पुरुषों और अपने 
आर्णी के लिये ( श्रस्कन्नम्‌ ) विक्षोभरराहित, वीर्यसम्पन्न ( आयस्‌ ) « 
घी आदि पुष्टिप्रद पदार्थी या तेज को (सम्‌ श्रियाख घ्‌ ) संभह करू। हे (विष्णो) 
विष्णो! व्यापक परमे धर वा यज्ञ या राजन्‌! (अंपिणा) गमन करने के साधन वा 
चरण द्वारा (त्वा मा अवक्रमिषम्‌ ) तेरा उल्लंघन न करूं अर्थात्‌ तेरी आज्ञा का 
उल्लंघन न करूं। हे ( अभ्ने ) ज्ञानवान्‌ ! ( ते ) तेरी ( छायाम्‌ ) प्रदान को 
छाया या आश्रयरूप (वसुमतीम्‌ ) वसु, वास करचे वाले जीवों से पूर्ण ओर 
ऐश्वर्य से पुणे एथिवी को ( उपस्थेषम्‌ ) प्राप्त होऊं। हे यज्ञ ! राष्ट्र ! तू _ 
( विष्णोः स्थानम्‌ आसि ) विब्णु व्यापक, पालक राजा का स्थान है । (इत) 
शस यज्ञ के द्वारा ही ( इन्दः ) सूर्य, वायु और मेघ के समान ( वीर्यम्‌) 

= -सुचौ विष्णुर ग्निरिन्द्रश्च देवताः । सर्वा० । '०अ्रस्कन्नयमयाञ्य देवेभ्य 

सम्भ्रियासम्‌०? इति कारव० ॥ 
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बल का कार्य ( प्रकृणात्‌ ) करतः हे । चह ( अध्वरः ) हिंसारहित, अर्हि- 
सनीय सबका पालक ( उध्वे' अस्थात्‌ ) सबके ऊपर विराजमान है । 
राजा के पक्ष मे--( अद्य देवेभ्य; ) आज देवा, शासक अ्रधिकारियेे, 
विद्वानों चोर युद्धवीरो के लिये ( अस्कन्तम्‌ ) विज्ञोभ रहित, वीयेसम्पन्न 
(आज्यम्‌ ) थाजि, संग्राम को हितकारी सामग्री को में राजा (संञ्रियासम्‌ ) 
धारण करूं। हे ( विष्णो; ) राष्ट्र में शासन व्यवस्था द्वारा व्यापक राजन्‌! 
झै प्रजाजन (त्वा ) तेरा ( भ्राश्निणा ) पैर से, गमन साधनों से ( मा 
अवक्रामिपम्‌ ) कभी उजल्लंघव न करूं, तेरा ्रपमान न करूं । हे ( अझ्ने ) 
यज्ञ वेदि में अभि के समान पृथिवी मे प्रदीस तेजस्विन्‌ राजन्‌ ! (ते 
चसुमतीम्‌ ) तेरे अधीन शासक होकर, वसुङविट्रानो, चसुन्आणियो ओर 
ˆ असु-ऐश्वर्यों से पुण इस ( छायाम्‌ ) आश्रयस्वरूप आच्छादकरूप पृथिवी 
या शरण को ( उपस्थेपम्‌ ) प्रास करूं । हे पुथिवि ! ( इतः ) तू यञ्ञ- 
चोदि फे समान ( विष्णोः ) व्यापक राजा का श्राथयस्थान ( आसि ) 
हे । ( इत. ) इस राष्ट्रशासन रूप यज्ञ के द्वारा ही ( इन्द्र, ) ऐश्वयेवान्‌ 
“ राजा ( वोर्यम्‌ ) वीसेचित कार्य को ( अकृणोत्‌ ) करता है । वह राजा 
ही ( उव्वेः ) सव से ऊपर विराजमान रहकर ( अध्वरः ) किसी से भी 
गहासित न होकर एवं अपने बल पराक्रम से सब शज्रुओं को कम्पायमान 
करता हुआ ( अस्थात्‌ ) सब पर शासक रूप से विराजता हे ॥ शत» 
५।४।१।२।३॥ 
अग्रे वेहोंत् वेदूत्यमवठान्त्वान्दावापृथिची अब त्वे द्यावाराथेवी 
-स्मिट्टरदेचेभ्ण ऽइन्द्‌ ऽआज्येन ह॒विपां भूत्स्वाहा से ज्योतिषा 
ज्योति: ॥ ६ ॥ 


इन्द्र 'याज्ममग्निर्वा देवता । जगती । निषाद: ॥ 
भा०--हे ( अभ्रे ) अभि के समान दुरगामी, प्रकाशक, सबै पदार्थों 
को अपने भीतर लेनेहारे व्यापक राजन ! तू ( होत्रम्‌ ) अशि जिस प्रकार 
1 ६--अग्निर्देवता | द० | ०'अव॑तां त्वा थावा०” इति काणव० 
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यज्ञ का सम्पादन और रक्षण करता हे उस प्रकार तू ( होत्रम्‌ केः) सवको 
अपने भीतर लेने व राष्ट्र की सुव्यवस्था कर के, संग्रह करने के कमे 
की र ( दूत्यम्‌ ) दूत के सन्धिविग्रह आदि कर्म की ( वेः ) रक्षा कर । 
( द्यावापृथिवी ) छे और पृथिवी जिस प्रकार ब्रह्माण्ड के महान्‌ यज्ञ को | 
रक्षा करते हैं उसी प्रकार चौ ओर प॒थिवी “ चोः ' प्रकाशरूप, ज्ञानी न्याय 
विभाग और पृथिची बड़ी राज्य सत्ता दोनों अथवा खी, पुरुष, राजा प्रजाएँ 
दोनों ( त्वाम्‌ ) तेरी ( श्रवताम्‌ ) रक्ता करें । ओर ( त्वम्‌ ) तू ( द्यावा 
एथिवी ) पूर्वे कहे चौ ऑर पृथिवी दोनो की ( छक) रक्षा कर! तू 
( देवेभ्यः ) देव-विद्वानों के लिये ( सु-इष्टकृत. ) शोभन और उनके इच्छा- 
नुकूल कार्य करने हारा हो । ( श्राज्येन ) जिस प्रकार 'आज्य ' घृत 
आदि पुष्टिकारक तेजोमय पदार्थ ( हविषा ) अन्न आदि चर्‌ से ( इन्द्र ) 
वायु, 'ग्रधिक गुणकारक ( भूत) हो जाता है उसी प्रकार ( आज्येन 
हविपा ) बलकारी, संग्रामोपयोंगी ( इविषा ) श्रन्न श्रोर शस्त्रादि 
सामग्री से ( इन्दर" ) ऐश्वयेवान्‌ राजा ( भूत्‌) समथे होता है । (सु आह ) | 
वेदवाणी इसका उपदेश करती हैं । ( ज्योतिः ) जितने ज्योतिर्मय, सुवण 
आदि कास्तिमान, बल पराक्रम के पदार्थ हों वे ( ज्योतिषा ) ज्योतिर्मय 
तेजस्वी राँजा के साथ ( सम्‌ ) संगत हों । रल आदि पदाथे यशस्वी राजा 
को प्राप्त हो । अथवा ( ज्योतिपा ) तेजस्वी विद्वान्‌ लोक समूह के साथ 
(ज्योतिः) प्रकाशवान्‌ राजा सदा (सम्‌) संगत रहे ॥ शत० ५।४।१।४-७ ॥ 
“मयीदमिन्द्र इन्दिय दुधात्वस्मान रायो मघवांनः सचन्ताम्‌ । 
श्रस्मार्कछ सन्त्वाशिषः सत्या नः सन्त्वाशिषऽउपंहुता पृथिवी . 
माताप मां पृथिवी माता हंयतामञ्चिराझधरात्स्वाहा ॥ १० ॥ 
इन्द्रो मघवा देवता । भुरिग्‌ आह्मी पक्तिः । पन्चम: ॥ 
` १०--एषा वा आशी | जीवेय, प्रजा मे स्यात, श्रिय गच्छेयम्‌] शत० १। ८। १ 


३६॥ मयीदमाशीः तिगृहणम्‌ इति सर्वानु० । मयीद नः सन्त्वाशिषः इति कारव०] 
इत्यतःपर ३१ तमो मन्त्र, पठ्चते। काव ० } 
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भा०--( इन्द्र, ) ऐश्वयेवान्‌ परमेश्वर ( मयि ) सुर ( इदम्‌) शद, 
ज्ञानरूप, अत्यक्ष रूप से दृष्टिगोचर होने योग्य ( इन्द्रियम्‌) तेज और इन्द्र 
व श्रात्मा के सामर्थ्य, आत्मबल को ( दधातु ) धारण करावे । ( भ्रस्मानू ) 
ह्म ( मघवानः ) अति अधिक सुवर्णे, विद्या और बल आदि धर्नो से पूर्ण 
( रायः ) अनेक ऐश्वये ( सचन्ताम्‌ ) प्राप्त हों । ( अस्माकम्‌ ) हमारी 
(श्राशिषः ) सब कामनाएं और इच्छार्ये ( सत्याः सन्तु) सत्य, सफल और 
धर्मयुक्व ( सन्तु ) हो । ( एथिवी माता ) पृथिवी के समान विशाल अन्न- 
दात्री ( माता ) ज्ञानदान्नी पालन करने वाली माता ( उपहूता ) स्वयं आदर 
से युक्न हो । । और ( पुथिदी माता ) यह विशाल सुखदात्री माता ( साम्‌ ) 
मुझको ( उपह्वयताम्‌ ) उपदेश करे ओर उसके पश्चात्‌ ( अप्नीधात्‌ ) अभि 
ज्ञानोपदेशक आचाये के स्थान या पद से ( श्रभिः ) ज्ञानी, उपदेष्टा सुके 
` ( स्वाहा ) उत्तम उपदेश करे । 

चार्यो ब्रह्मणो मूर्तिः पिता मूर्तिः प्रजापतेः । 
माता मूर्ति. पृथिब्यास्तु आता स्वो मूर्तिरात्मनः ॥ मनु० ॥ 
शत० १। ८॥ १ । ४०-४२ ॥ 
उपहतो चोष्पितोप मां चौष्पिता छैयतामञ्चिराम्मीधा्स्वाहा । 
देवस्य त्वा सवितु: प्रसवेषश्विनोंबो हु भ्यां पूष्णे हस्तांभ्याम्‌ । 
प्रतिगुह्वाम्यम्नेष्ट्वास्ग्रेन प्राश्‍नामि ॥ ११॥ 
द्यावापृथिवी) सविता, प्राशित्र च देवताः | बृह॒ती | मध्यमः ॥ 

भा०--( दयोः पिता ) श्रव जिस प्रकार आकाश दृष्टि या सूर्य आदि 

वषी करके समस्त प्राणि संसार का पालन करता हे उसी प्रकार बालकों को 
सब प्रकार के सुख देनेवाला पिता भी ( उपहूतः ) शिक्षित हो ओर मान 

११--अहाल प्रतिष्ठान्त बृहस्पतिरागिरसोषपश्यत्‌ | अत, परमष्टौ मन्त्राः काणव- 

शाखायामधिकाः परचन्ते, | ते परिशिष्ट द्रष्टव्याः । 
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और आदर का पात्र हो । ( माम्‌ ) सुकको ( द्योः पिता ) वह सब सुख- 
वर्षक पिता भी ( उपहृयताम्‌ ) शिक्षा प्रदान करे । और उसके पश्चात्‌ 
( अम्नीध्रात्‌ अञ्चिः ) आचाये पद से आचाये ( सु-आह ) उत्तम ज्ञानोपदेश 
करे । अथवा (अप्लीध्रात्‌ अस्निः सु आह) जिस प्रकार अ्ग्न्धीध्र-जाठर असि 
के स्थान से ग्रजि अथोत्‌ जाठर अभि अन्न को उत्तम रीति से ग्रहण करता 
और उत्तम रस प्रदान करता हे । उसी प्रकार आचाये हमें उत्तम ज्ञान- 
रस प्रदान करे । हे अप्ने ! ( देवस्य सवितुः ) सर्वोत्पादक, देव परमेश्वर के 
( प्रसवे ) उत्पादित इस जगत्‌ में में ( 'ग्रश्चिनोः ) धिन्‌ , प्राण और 
अपान के ( बाहुभ्याम्‌ ) बाहुओं से और ( पूरणः ) पूषा, पोषक समान 
वायु के ( हस्ताभ्याम्‌ ) शोधन और सब अंगों में रस पहुंचा देने के दोनों 
बलो से ( त्वा ) तुक भर्रुन को ( प्रति गृह्णामि ) ग्रहण करूं । और (त्वा) 

तुझ ( अभे. ) कभी मन्द न होने वाले जाठर-अप्नि के ( आस्येन ) सुख से 
` ( प्राश्नामि ) अच्छी प्रकार भोजन करूं ॥ शत० १ । ७ ४। १३-१४ ॥ 
एतन्तें देव सवितर्येज्ञे प्राहुवृंडस्पतये घ्रह्मणें। तेन॑ चश्चर्मब तेन 
यज्चपतिन्तेन मामव ॥ १२॥ 
बृहस्पतिराइ,गेरस ऋषि, । विश्वेदेवाः सविता वा देवता । भुरिग्‌ बहती । मध्यम: ॥ - 

हे ( देव समितः ) सवात्पादक़, सर्वमेरक ( देव ) प्रकाशक, सर्वेम्रद, 
परमेश्वर ( ते ) तेरे उपरोक्ग ( यज्ञ) यज्ञ का ( प्राहु. ) विद्वात्‌ लोग 
नाना अकार से वर्णन करते हैं। यह यज्ञ ( बृहस्पतये) बृहती वेदवाणी 
के पालक ( ब्रह्मणे ) ब्रह्म अ्रथोत्‌ वेदज्ञान के ज्ञाता विद्वान्‌ के लिये है । 
( तेन ) उस ही महान्‌ यज्ञ के द्वारा ( यज्ञम्‌ ) मेरे इस यज्ञ की ( भ्रव ) 
रक्षा कर। (तेन) उस महान्‌ यज्ञ द्वारा ( यज्ञपतिम्‌ अरव ) यज्ञ 'के 
परिपालक स्वामी की भो रक्षा का । (तेन माम्‌ अव) ओर उससे मेरी भी 
रछा कर ॥ शत० १।७।४।२१॥ 
२---सविता देवता 1 द० | 
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पृते वे यज्ञमवन्ति ये ग्राह्मणाः शुश्चुवांसोऽनूचानाः एते होने तन्वते, 
एनं जनयन्ति ॥ शत० ९। ८। १ । २८ ॥ विद्वान्‌ ब्राह्मण इस यज्ञ कां 
सम्पादन करते हैं । 
मनो जूतिर्जुषतामाज्यंस्य बृहस्पतियेशशिमस्तंनोत्यरिष्टे खश? स 
मिमन्दंधातु । विश्वे देवास इह मादयन्तामोरम्मातिष्ठ ॥ १३॥ 


बृहस्पतिरा ङ्गिरस ऋषिः । इहस्पतिविश्वेदेवाश्व देवता" ॥ 


भा०--( जूतिः ) थति वेगवान्‌ , वेग से समस्त कायो मे लगने वाला 
अथवा उत्तम ज्ञानयुक्क, सावधान ( मनः ) मन ज्ञानसाधन, अन्तकरण 
( प्राज्यस्य ) आज्य, ज्ञान-यज्ञ के योग्य समस्त साधनों को ( जुपताम ) 
सेवन करे, अभ्यास करे । ( ब्रृहस्पतिः ) वेदवाणी का परिपालक या बृहत्‌ 
` महान्‌ रास्ट्र का पालक विद्वान्‌ ( यज्ञम्‌ इमम्‌) इस यज्ञ को ( तनोउु ) 
सम्पादन करे । वही विद्वान्‌ ब्रह्मवित्‌ ( इमम्‌ ) इस ( अरिष्ट ) भ्रहिसेत, 
हिंसारहित, एवं विघ्न राहित ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को ( सम्‌ दघातु ) उत्तम रीति 
से धारण करे, उस में वित्र ओर विच्छेद होने पर भी उसको भली प्रकार 
* जोड़ दे । ( इह ) इस लोक में, राज्य में ओर यज्ञ में ( विश्वे ) समस्त 
( देवासः ) देवगण, विद्वान्‌ पुरुष ( मादयन्ताम्‌ ) हर्षित हों, प्रसन्न रहे, 
आनन्द लाम करें ( ओ३म्‌ ) हे ब्रह्मन्‌ , विद्वन्‌ ! ( अति-स्थ ) तू प्रस्थान 
कर, प्रयाण कर, विजय लाभ कर ॥ शत० १। ७। ४ | २२ ॥ 


'पुषा तेंऽअञ्चे समित्तचा चर्धस्उ चा च प्यायस्व। छर्विषीमहिं च 
1 र 

घयमा च प्याखिषीमहि। अझ वाजजिद्वाजं त्वा ससुवा 

संवाजाजिठ& संमाज्म ॥ १४॥ ` 


अन्निदेबता । ( १ ) अनुष्टुप्‌ गान्धारः । ( २ ) निचुद्‌ गायत्री । पड्ज, ॥ 
१३--०मनोज्योति ०” इति कायव ० । 
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भा०--हे ( अन्ने ) अमे ! अभि के समान प्रकाशक, शन्रुसंतापक एवं 
अग्रणी ! जिस प्रकार आगको लकड़ी बहुत अधिक प्रकाशित करती हे । 
( एषा ) यह ( ते ) तेरे लिये ( समित्‌) अच्छी प्रकार प्रदीस होने की 
विद्या या कला हे ( तया ) उससे अथवा ( एपा ) यह एथिवी और प्रजा ` 
ही ( ते समित्‌ ) तेरे प्रदीप्त और तेजस्वी होने का साधन है । ( तया वर्ध- 
स्व ) उससे तू बढ़ । ( श्राप्यायस्व च ) और खूब पुष्ट हो । ( चयम्‌ ) हम 
प्रजाजन भी तुक से ( वधिषीमहि ) बढे और ( श्राप्यासिषीमहि च ) सब 
प्रकार से बृद्धिशील, हृष्ट पुष्ट, समृद्ध हों । हे ( अभे ) अन्ने ! राजन्‌ ! सेना- 
पते ! तू ( वाजजित्‌ ) वाजत भर्थात्‌ ऐश्वये एवं संग्राम को जीतने हारा है । 
( वाजं ससवांसम्‌ ) युद्ध में प्रयाण करने वाले और ( वाजाजेतम्‌ ) युद्ध के 
विजयी तुको ( संमाञ्मि ) भली प्रकार 'अभिषिक्क करता हूं ॥ शत० _ 
१॥८॥२॥ ४-६ ॥ | 
'अज्लीषोमंयोरुजितिमनू लेप वाज॑स्य मा प्रसवेन प्रोहांमि । 
अश्रीषोमो तमपंजुदतां झोऽस्मान द्वेष्टि ये चं वय द्विष्मो वाज॑स्यैनं 
प्रसवेनापोहामि । इन्दाग्न्योरुजितिमनुजेषं वाजस्य मा प्रसवेन 
प्रोहामि । *इन्द्राझी तमपनुदतां योऽस्मान्‌ द्वेष्टि यं चं चयं द्विष्मो ° 
वाजस्यैनं प्रसवेनापोहामि ॥ १५॥ 
अग्नीषोमौ, इन्द्राग्नी च देवता, । ( १ ) आही बहती । मध्यमः । ( २ ) अतिजगती । 

निषाद ॥ 

भा०--( अभ्निषोमयोः ) अम्नि, शञ्जुसतापक, श्रग्मणी, सेनापति और 
सोम शरोर चन्द के समान शान्तियुक्न, आह्वादकारी या सरवप्रेक आज्ञापक 
राजा दोनों के ( उत्‌-नितिम्‌ ) उत्तम विनय के ( अनु ) साथ में भी ( उत्‌ 
जेषम्‌) उत्तम विजय लाभ करूं । में ( माम्‌) अपने को ( वाजस्य ) युद्धोप- 
योगी ( प्रसवेन ) उत्कृष्ट सामग्रीयुक्र ऐश्वये से (प्र ऊहामि) और 
आगे बढाउ । ( अ्रप्तीषोमी ) पूर्वोक्त प्रशि और सोम ( तम्‌ अपनुदताम ) 


उसको दूर मार भगावे ( यः श्रस्मान्‌ ) जो हमसे ( दवेष्टि) द्वेष करता है ओर 
हमसे प्रेम का व्यवहार नहीं करता ! ओर ( यं च ) जिसको ( वयम्‌ ) हम 
( द्विष्म. ) द्वेष करते हैं ! ( वाजस्थ प्रसवेन ) युद्ध के सेना बल के उपयोग 
ऐश्वर्य से ही में उस शत्रु को ( अप ऊहामि ) दूर फेंक दूं, उखाइ दूं । इसी 
प्रकार (इन्द्राग्त्यो:) इन्द और अभि, वायु और विद्यन्‌ के समान कंपा देने 
आर जइमूल से पत्रैतों को उखाड़ देने वाले बलवान्‌ अख्रो और भस्त्र 
के ( उज्जितिम्‌ अनु ) उत्कष के साथ साथ में राजा ( उत्‌ जेषम्‌ ) उत्कृष्ट 
विजय लाभ कडं ! ( वाजत्य प्रसवेन मा प्रोहामि ) युद्ध के उपयोगी सेना- 
बल के ऐश्वर्य से में अपने को आगे बढ़ाऊं ! ( इन्दामी तम्‌ श्रप नुदताम्‌ ) 
पूर्वोक्ष इन्द्र चौर अभि उसको दूर मार भगावें । (य. अस्मान्‌ दृष्टि यं च 
चयं द्विष्म ) जो हमसे द्वेष करे ओर जिससे हम हेप करें । ( एनम्‌ ) उस 
"दुष्ट शत्रको युद्दू के योग्य ( वाजस्य प्रसवेन ) बल, वीये, उत्तम २ अख 
साधन से ( श्रप ऊहामि ) में दूर भगा दूं। 


*वसुभ्यस्त्वा रुद्रेभ्यस्त्वाद्वित्येभ्यस्त्वा संजांनाथां द्याजा पुथिवी 
प्रित्रापरुणो त्या वृष्ट्यांवताम्‌ । `व्यन्तु वयोक्त९ रिहाणा मरुतां 
पृर्षतीगेच्छ उशा पृश्निम्रेत्वा दिव गच्छ ततो नो वृष्टिमाजह । 
चक्षष्पा अझेअति चच्चुम पाहि ॥ १६॥ 
याबावृथित्री मित्रावरुणो च देवताः । निचृदार्ची पक्ति पन्चमः | ( १ ) विराट्‌ 
नरिष्ठ्प्‌ । (२) धैवत, ॥ 

भा०-हे राजन्‌ ! ( त्वा ) तुकको ( वसुभ्य ) वसु नामक राष्ट्र में 
बसने वाली वसुश्रा, प्रजाजनों, ब्राह्मणो ( रुद्रेभ्य. ) शजुग्रा को रुलाने वाले 
बलवान्‌ शख्राख कुशल क्षत्रिय वीरों ओर ( आदेत्येभ्य. ) आदान प्रतिदान 
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“मुरुता० आवह! इत्यस्यक पञऋषिः प्रस्तरो देवता । मरुता कपिवृहतीप्रास्तरीमिति सर्वा ० | 
“०ब्यन्तु वयो रिप्तो रिहाणा मर्ता एपरीगच्छ०” | चक्षुष्पा ग्रसि० इति कारव० । 
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करने वाले वैश्या के लिये अथवा वसु, रुद, आदित्य, इन तीन प्रकार के ब्रह्म- 
निष्ठो के हित के लिये प्रजापति रूप से अभिपिक्क करता हुं । ( ्ावापृथिवी 
संजानाथाम ) था और पूथिवी दोनों को प्रजाएँ (त्वा सं तानाथाम्‌ ) तुझे अप्र- 
नावें ( मित्रावरुण ) मित्र और वरुण, सूयै और मेव (त्वा ) दुरे शोर 
तरे राष्ट्र की ( वृष्ट्या अवताम्‌) दृष्टि द्वारा रक्षा करें । ( रिह्वाणा. ) नमा 
प्रकार की स्तुति करने हारे विद्वान्‌ जन ( वयः) गान करने वाले पक्षियों 
के समान ( भ्रक्म्‌ ) प्रकाशमान प्रतापी बलशाली तरे पास, तरी शरण में 
( व्यन्तु) यावे, तुझे प्राप्त हो । (मरुताम्‌) मरुत्‌, वायुं के वग से चलने 
वाजले ( पती, ) सेना्रो को तू रात हो ! थर तू हे राजन्‌ | क्षत्रिय (वशा) 
अपने वशीभूत ( पृश्षि, ) रसो का ग्रहण करने वाली भूमि के समान 
होकर तू ( दिवं गच्छ) चौलोक को-उत्तम राज्य को प्राप्त हो । ( ततः चः ) 
बहां से हमें ( वृष्टिम्‌ ) ऐश्वये सुखो की वपी को ( आवह ) प्राप्त करा । हे 
( अझ्चे ) अमे ! तू ( चक्तुः-पा. असि ) हमारी दशन शाङ्गि की रक्षा करने 
हारा हे । (मे चल्नु. पाहि ) मेरे देखने के साधन चक्षु श्रोर विद्वाना की 
रक्षा कर ॥ शत० १1 ८1३1 १२। १६ ॥ 

यज्ञप मै--म वसुओं, ११ रुद्री श्रीर १२ आदित्य, १२ मासा 
के लिये में यज्ञ करता हुं । सूर्य का प्रकाश और भूमि यें दोनों उत्तम रीति 
से जानें ! मित्र और वरुण, सर्वप्राण वाह्य वायु और अन्तस्थ उदान वायु दोना 
( वृत ) शुद्ध जल वर्षण द्वारा संसार को रक्षा करते हैं ! जिस प्रकार 
पत्ती अपने स्थान को जाते हैं उसी प्रकार अचेना करते हुए हम यज्ञ में 
आवै । ( वशा पृश्षिः ) कामित आहुति 'ग्रन्तरिक्ष में याकर ( मस्तां दिव 
गच्छ ) वायुओं के संग्रह से द्योलोक में सूरये के तेज से मिले । तब वह 
( दृष्टिम्‌ आवह पुपती: ) वपो लावे, वह नदिया, नाड़ियों में बहे । ( अनिः ) 
भौतिक श्रम, दीपक जिस प्रकार आंख को अन्धकार से वचातां हे उसी 


प्रकार सूये भी आँखें का रक्षक है, वह हमारी चन्तुओं की रक्षा करे ॥ 
शत० १।२।३।१२-१६॥ 
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ये परिधि प्रयेध॑त्थाइअस्ने देवपणिभिर्गह्ममांनः । 
तन्त॑ऽएतमचुजोरषं भराम्येष मेत्वर्दपचेतयांताऽअञ्नेः प्रियं पाथो5- 
पींतम्‌॥ १७॥ 

देवल अषिः । अग्निदेवता । जगती । निषादः ॥ 


भा०--हे ( अग्ने ) अग्ने ! अग्रणी राजन्‌! स्वय ( देवपणिभिः ) 
विद्वानों ओर व्यवहार-कुशल व्यापारियों द्वारा ( गुह्ममानः ) सुरक्षित रहते 
हुए ( यम्‌ ) जिस ( परोधिभि; ) राष्ट्र को चारों र के आक्रमण से बचाने 
वाले सेनानायक आदिं शासक को ( परि अधत्था; ) राष्ट्र की सीमाओं पर 
नियुक्त करते हो (ते) तेरे हारा नियुक्त ( तम्‌) उस ( एतम्‌ ) इस 
“परिधि ? नामक सीमापाल को ( जोषम्‌ ) म्रेमपूदेक ( अनुभरासि ) तेरे 
अनुकूल बनाता हूं । जिससे ( एषः) वह ( त्वत्‌) तुझसे (मा इत्‌) 
कभी भी न ( श्रपचेतयाते ) बिगडे। तेरे विपरीत न हो । हे ( परिधि- 
नायक ) दो सीमापालो ! तुम दोनों भी ( अग्ने. प्रियम्‌ पाथ; ) अग्नि राजा 
के प्रिय, पाव या पालन करने योग्य अन्न आदि भोग्य पदाथ या राष्ट्र को 
( अपि इतम्‌ ) प्रात करो ॥ शत० १। ८। ३ । २२ ॥ 


सं&्वभांगा स्थेपा बृहन्तः प्रस्तरेष्ठाः परिधेयाश्च देवाः । 
इमां वार्चममि विश्वे गणन्तं 'खासे द्यास्मिन्वर्हिपे मादयघ्चछ 
स्वाहा वाटू ॥ १८॥ 

सोमसूज््म, सोमशुर्मो वा ऋषि, । विश्‍वेडेवाः देवता, । स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । भैवत, ॥ 


भा०--हे विद्वन्‌ बलशाली राजा के नियुक्त अधिकारी पुरुपो ! आप 
लोग ( इषा ) ज्ञान, प्रेरक 'आज्ञा ओर शासन वल से ( वृहन्तः) वढे 
१७--सवदस्व | श्रावय । आपट । स्वगा दैव्या होतृभ्य, । स्वस्तिर्मानुपेभ्यः | 


इत्यधिकानि यजूषि इत. पूर्व पठ्यन्ते | शत० | ( च० ) "नेत्वदप' इति पाठभेद | 
१८--परमेष्ठी प्रजापतिऋंषि: | द० | “० परिधयश्च देवा; ! इति काण्व० ] 
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NAAN ५४४४४४४०४४ मरि विकको 


NAAN NANA 


शक्तिशाली अर ( प्रस्तरेष्ठाः ) उत्तम आसन और आस्तरणों या पदों पर 
अधि जत होने वाले ( देवा. ) युद्ध में चतुर, व्यवहारज्ष, विद्वान्‌, तेजस्वी 
आर रखने योग्य ( परिधेयाः च ) रक्षा करने के लिये चारों ओर हो । आप 
लोग ( सस्रवभागाः स्थ ) उत्तम ऐश्‍वर्य के भागी बनो । आप ( विश्वे ) सब 
लोग ( इमाम्‌) इस भ्रयक्ष ( वावम्‌) वेदमय न्यामवाणी को ( अस्मिन्‌ 
बहिषि ) इस न्यायासन या ज्ञानयज्ञ मे ( आसद्य ) बेठकर ( मादयध्वस्‌ ) 
हम सत्रको प्रसन्न करो ओर ( वर्‌ ) समस्त सुखा को प्राप्त करने वाली वाणी 
ओर क्रिया से ( सु आहा ) उत्तम उपदेश करो ओर यश प्रास करो ॥ 
शत० १।२।३।२५॥ 

घृताची स्थो 'चुव्यौं पात सुन्ने स्थः सुन्ने मां धत्तम्‌ । 

यज्ञ नम श्च तऽउपं च यज्ञघ्यं शिप्रे सर्तिष्ठस्य स्शिष्टे मे 
खन्तिष्ठस्त्र॥ १६ ॥ 

शूर्प, यत्रमान्‌ ऋषिः, उद्बालवान्‌ , धानान्तर्तान्‌ , एते पन्च ऋषय । स्रुचौ, 
यशोडग्नित्रायू वा देवते । भुरिक्‌ पक्तिः । पञ्चमः ॥ 
भा०--हे अग्नि और वायु ' अरि के समान शत्रुसतापक और वायु 
के समान वेगवान्‌, एवं राष्ट्‌ के आण भूत राजपुरुषो ! आप दोनों ( घृता- 
ची स्थ.) घृत तेज को धारण करने वाले हो! आप राष्ट्शासन रूप यज्ञ 
में ( धुर्यो ) अभि वायुके समान ही समस्त शासन भार के धुरा को उठाने 
में समरथ हो। आप दोनों (पातम्‌) राष्ट्‌ का पालन करो । आप दोनो अञ्चि 
आर वायु के समान ही ( सुम्ने=सुमने ) उत्तम ज्ञानपूर्ण एवं सुखनद 
हो । (मा) सुझको ( सुम्ने ) सुख में या शुभमति में ( धत्तम्‌ ) धारण 
करो, रखो । हे ( यज्ञ ) पूजनीय प्रभो! (ते च) तुझे हम नमस्कार 
करते हैं। आर तू ( उप च ) खूब परिपुष्ट होश्रो । हे राजन्‌ ! प्रभो ! आप 
१&--उत्तरावेस्य सूर्य पवमानः, श्रषिरुद्वालवान्‌, धनान्नवान्‌ इत्येते ऋषय 


इत्यु्वट, | अस्प मन्त्रस्य शूपेयत्रान्‌ , कृषिरुद्वालवान्‌ थानान्तर्वान्‌ इति पन्च ऋषयः | 
य॒शो देवता | इति महीधरः ॥ प्रजापतिः परमेष्ठी ऋषिः | अस्निवायू देवते | द० ॥ 
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( यज्ञस्य ) यज्ञ के ( शिवे ) कल्याणकारी स्वरूप में ( सै तिष्ठस्व ) उत्तम 
रीति से स्थित हो। ( मे ) मेरे ( सु-इष्टे ) उत्तम इष्ट काये में (सं सिष्ठस्घ) 
लगा रह ॥ शत० १) ८! ३ 1 २४ ॥ 
अे$दव्यायो5शीतम पाहि मां दिद्यो; पाहि प्रसित्यै पहि दुरिष्ट्यै 
पाहि उंर्चन्याऽअंडिषन्नः पितुं कणु । सुषदा योनो स्वाह वाडय़यें 
सवेशर्पतये स्वाहा सरस्वत्यै यशोभागिन्ये स्वाहा ॥ २० ॥ 
गाईपत्यद छ्षिणाग्नी सरस्तती च देवता । भुरिय त्राही त्रिष्ट्पू । घैवत, ॥ 
भा०--हे (अमे) ज्ञानवनू ! हे (अद॒व्धायो ) भ्रनष्टजीवन ! श्रत! 
प्रभो ! सुरक्षित जीवन वाले या जीवनो की रक्षा करने हारे स्वामिन्‌ ! हे 
( अशीतम ) सर्वव्यापक ! सर्वत्र विद्यमान | आप (मा ) सुभको (दिद्यो.) 
, अति प्रदीध्त वज्र या कठोर दारुण दण्ड-रूप दु.ख से ( पाहि ) रक्षा करो । 
( प्रसित्यै पाहि ) भारी बन्धनकारिणी अविद्या या पाप-प्रवृत्ति से मेरी रक्षा 
करो । ( दुरिध्यै पाहि ) दुष्ट जनों की संगति से बचाओ । ( दुरश्नन्यै 
पाहि ) दुष्ट भन्न के भोजन से रक्षा करो। ( नः ) हमारे ( पितुम्‌ ) अन्नको 
( आविषम्‌ कुछ ) विष रहित कसे । ( योनो ) घर में ( सुपदा ) उत्तम 
रूप से विराजने योग्य भूमि हो । ( अग्नये स्वाहा वाट ) उस ज्ञानवान्‌ , 
अशि के समान प्रतापी स्वामी से यह उत्तम प्राथना हे । यह हमें उत्तम 
फल प्राप्त करावे । ( संचेशपतये स्वाहा ) उत्तम रीति ले बसने वाले एथिवी 
आदि लोकों के पालक से यह उत्तम प्राथना हे । ( यश -भरिन्ये ) यश 
ऐश्वय को प्राप्त कराने चाली ( सरस्वत्ये ) वेदवाणी से ( स्वाहा) हम 
उत्तम ज्ञान प्राप्त करें ॥ शत्त० १।७।२।२०॥ 


वेही5सि येन त्वं देव वेद देवेभ्यों वेदो5भंवस्देश् स वेदो भूया: । 
२०---अग्निसरस्वत्यो देवते | द० | अत, पर हो मन्त्रावधिकौ का््वशाखा- 


गतौ परिशिष्टे द्रष्टव्यौ ) 
है 
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न 


देवां गातुविदो गाठुँ विर्वा शातुर्मित मर्नसस्पतऽइमं देव यज्ञ 
स्वाहा बातें घाः ॥ २१ ॥ 
प्रकृतो, मनसस्पतिश्व ऋषी । वेद, प्रजापतिर्देवता । भुरिग्‌ ब्राह्मी बृहती छन्दः । मध्यमः || 
भा० हे (देव ) सब पदार्थों के देने ओर उनका प्रकाशन करने 
हारे परमेश्वर ! ( येन जिस ज्ञान से (त्वं) तू ( वेद ) समस्त संसार के 
पदार्थ! और विज्ञानो को जानता और सब को जनाता है, इसी से तू 
(वेदः असि ) स्वयं भी ` वेद ' स्वरूप है। उसी कारण, उसी वेदमय 
ज्ञानरूप से तू ( देवेभ्यः ) ज्ञानप्रकाशक विद्वाना के लिये भी स्वयं ( वेदः ) 
येद्‌ या ज्ञान रूप से ( अभवः ) प्रकट होता हे । ( तेन ) उसी ज्ञानरूप में 
हे परमेश्वर ! आप ( सह्यम्‌ ) मेरे लिये ( वेद; ) ` वेदमय ” ज्ञानमय 
रूप से ( भूया") प्रकट हो। ( देवाः ) देव, ज्ञान के प्रकाश करने हारे 
पुरुष ( गातुविदः ) पदायों के यथाथ गुणा को जानने बाले, एवं गातु अथोत्‌ _ 
गमन करनेयोग्य मागे को जानने वाले होते हे! हे विद्वान्‌ पुरुषों ! आप लोग 
( यातुम्‌ ) गातु, सब पढार्थों के यथाथे स्वरूप या उत्तम भाग का ज्ञान करने 
वाले, सागोपदेशक वेद का (विरवा) ज्ञान करके ( गाउप्‌ ) उपदेश करने योग्य 
यज्ञ या संसार को सत्‌ व्यवस्थाओ को ( इत ) प्राप्त होवो, उसको अपने चश 
कसे । हे ( सनसः पते ) ससस्त संकल्ण् विकल्प करने वाले सर्सीिरूप सनके 
परिपालक प्रभो ! है ( देव ) प्रकाशक ! ( इमस्‌ ) इस संसार रूप यज्ञ को 
( वाते ) चायु रूप भहान्‌ प्राण के आधार पर आप ( थाः ) धारण कर 
रहे हो । ( सु आहा ) यही समस्त संसार को वायु रूप सूत्रात्मा तुक में 
उत्तम आहुति अथीत्‌ धारणव्यवस्था है ॥ | 
अध्यात्म मे-ज्ञानकत्ती, सव विपयो के ज्ञान का उपलब्धिकतो आत्मा 
पेद है । देव इन को भी वही ज्ञान करता हे । गात अथोतल्ज्ञान या. ' है। देव इन्त को भी वही ज्ञान करता है । याहु ्थोत्‌=ज्ञान या 
२ १--उत्तराधेस्य मनसस्पत्तिकेषि । वातो देवता ! सर्वा० | वामदेव ऋषिः 
प्रजापतिर्देवता । इति द० ॥ 
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शरीर | गात्र=मनस्तस्पति, आत्स। । वातमप्राण । यज्ञःमानस यज्ञ या शरीर। 
योजना स्पष्ट हे ॥ शत० १। ६ । २। २३-२८ ॥ 
से घडिंरङ्का& हिया घृतेच समादित्येवेखुश्चिः सम्मरुद्भिः। 
समिन्द्रो ब्रिश्वदेवेभिरङ्कां दिव्यं नभो यच्छतु यत्‌ स्वाहा॥२२॥ 
लिगोक्ता । इन्द्रो वा देवता । विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । भैवतः ॥ 
भा०--( बर्हि ) यह महान्‌ अन्तरिक्ष ( घृतेन ) घृत के साथ और 
( हविपा ) हवि, होम करने योग्य चरु के साथ ( सम्‌ अक्काम्‌ ) संयोग 
करे । ( आदिलेः ) आदित्य की किरणा से ( वसुभि. ) अत्नि, वायु आदि 
आठ जीवन संचारक तत्वा से ओर ( मराडे' ) वायुग्रा, आणो से भी 
( सम्‌ अङ्गार ) भली प्रकार युक्क हो । ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवान्‌ आमा ओर 
परमेश्वर ( विश्वदेवेभि ) समस्त इन्द्रियो ओर समस्त दिव्य पदार्थों से 
( सस्‌ 'परङ्गाम्‌ ) संयुक्त हो । ( यत्‌ ) जबर २ ( स्वाहा ) उत्तम आहुति हो 
तब २ ( दिच्थ नभ ) दिष्य जल ( गच्छुठु ) बहे ॥ 
राष्ट्र पक्ष में--( इन्द, ) ऐश्वयवान्‌ राजा ( बर्हिः ) वढनेवाले राष्ट्र को 
( घृतेन ) तेजोमय, प्रदीस, दोषरहित अन्न से संयुक्त करे । उसको आदित्य, 
चसु, सरत्‌ , अर्थात्‌ वेश्या, चसु=््पने हारे जीवा और मारणकमो, तीन 
योद्धाग्रो से सुसज्जित करे । इस राय को (यत्‌) जब ( विश्वदेवेभि ) सब 
विद्वान्‌ अधिकारियों से युक्क करे तब ( ष्यं नभ. गच्छुठु ) दिव्य परस्पर 
संगठन, संयनन या व्यवस्था को राष्ट्र प्राप्त हो । ( सु आहा ) वह राष्ट्र 
` उत्तम कहे जाने योग्य हे ॥ शत० १ 1 ३ । २। २३ ॥ 
कस्ता विमुञ्चति स त्वा शिसुञ्चठि कस्मै त्या जिसुश्नति तस्मे 
त्वा विसुञ्चति । पोषाय रेसा आगोऽखि ॥ २३॥ 
है प्रजापती रक्तश्च देवता । निचुद्‌ वृहती । मध्यमः ! 


२२: वामदेव ऋषि’ | द० ॥ 
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भा०--हे यज्ञ ! यज्ञमय कमैबन्धन ' (त्वा ) तुकका (कः विसुञ्चति) 
कौन सुक्त करता है ? ( त्वा सः विदयुञ्चति ) तुझको वह जिसने यज्ञ 
समाप्त करलिया है, मुक्त करता है ? ( कप्मे त्वा.विसुन्च'ते ) तुकको वह 
किस प्रयोजन से मुक्त करता है ( त्वा ) हुझको चह ( तस्मे) उस लोकोत्तर 
ब्रह्मानन्द को ग्राप्त करभे के लिये सुक्त करता ह । हे यज्ञ से प्राप्त सत्‌ अन्न ! 
तू ( पोपाय ) आत्मा शरीर को पुष्ट करने हारा है श्रौर हे दुष्ट पापमय 
अन्न ! तू ( रक्षसां भागः असि ) दुष्ट पुरुषों के सेवन करने योग्य है । 

अथवा--[ प्रश्न ] हे पुरुष! ( त्वा ) तुमको कर्मबन्धन कि दुःख से 
( कः ) कौन ( विसुन्चति ) विशेष रूप से सुक्क करता है! [ उत्तर] 
( सः ) वह सर्वोत्तम परमेश्वर ही (त्वा) तुझको कमेबन्धन से सुक्क 
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करता हे । [ प्रर ] ( त्वा कस्मे विसुन्च'ते ) वह परमेश्वर तुझे किस कार्थ „ 


के लिये या किस हेतु से सुक्न करता हैं । [ उ० ] ( तस्मे त्वा विसुन्चति ) 
तुझे उस महान्‌ सोच प्राप्ति के लिये सुक्त करता है । [ प्र०] ये सब संसार 
के उत्तम पदार्थ और कमैसाधनाएं किसके लिये हैं ? [ उ० ] ये समस्त 
कमैसाधनाएं ( पोषाय ) आएमा को पुष्ट करने के लिये हैं । [ प्र० ] तब 
ये कमफल, भोग विलास आदि किसके लिये हैं। [ ३० ] हे विलासमय 
तुच्छ भोग ! तू ( रक्षसाम|) विष्रकारी, सुक्कमागे के बाधक लोगो के 
( भागः ) सेवन करने योग्य अश ( आसि ) है ॥ शत० १।७।२।३३॥ 


संवर्चसा पयसा से ठनूभिरगन्महि मनंछा स७ शिवेन । 
त्वष्टा सुदत्रो विदेधातु रायोउसुमाप्डु ठन्ड्रो यद्विलिएम्‌ ॥ २३॥ 
त्वष्टा देवता । विस्ठ निष्ट्प्‌ । घेवत ॥ 
भा०-- हम लोग ( वचसा ) तेज, ( पयसा ) पुष्टि, ( तनूभिः ) दृढ़ 


२४-०८” दिलीष्टम्‌ ' उति शत० | इत आरभ्य आ अध्यायपरिसमाप्ते अपि! स 
एवेति दयानन्द, | ग्रनापनि, परमेष्ठी बामडेवो वेति सन्दिह्यते | 
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शरीरां और ( शिवेन मनसा ) कल्याणकारी शुद्ध चित्त या मनन शक्ति से 
( सम्‌ ३ अगन्महि ) भली प्रकार तंयुक्क रहें । ( सुदत्रः ) उत्तम २ पदार्थौ 
का दाता (त्वष्टा) सवात्पादक परमेश्वर हमें ( रायः ) समस्त ऐश्वय 
( विदधातु ) प्रदान करे और ( तन्व. ) हमारे शारीर में ( यत्‌ ) जो कुछ 
(विलिष्टम्‌) विपरीत, श्रनिष्टजननक, प्राणोपघातक पदार्थ हों उसको (अनु 
माष्डुं ) शुद्ध करे, दूर करे ॥ शत० १।३।३।६॥ 


१ दिवि विष्णुब्येक्रस्त जागतेन छन्दसा तठो निभेक्तो योऽस्मा- 
वष्टि ये च॑ चयं ड्विप्सो'ऽन्तरिक्ञ विष्णुब्येक्र७स्त त्रैष्डुभेन 
छन्दसा ततो निर्भक्तो शो स्मान्द्वेज्टि यं च चयं द्विष्मः । *पथिव्यां 
विष्णब्य्रेक्र७स्त गायत्रेण छन्दसा तवो निर्भक्ठो छोष्स्मान्दरेष्टि 
ये च चयं द्विष्मोऽस्मादग्नांदस्यै प्रतिष्ठाया अर्गन्म स्वः सं ज्यो- 
तिषाभूम ॥ २५॥ 
विष्णुर्देवता, । ( १ ) निन्नदार्षी। ( २ ) राची पवित*। (3) जगती | निषादः ॥ 


भा०— (दिवि) यो, महान्‌ आकाश मे ( विष्णु, ) विष्णु, व्यापक पर- 
सेश्वर ( जागतेन छन्दसा ) जागत छड से, जगतो की रचना करने चाले 
बल से ( वि अक्रस्त ) नाना प्रकार से व्यापक है और ( अन्तरिछे ) 
अम्तरिक्ष में ( विष्णु ) व्यापक परमेश्वर ( त्रेष्डुभन छन्दसा ) त्रिष्टुप्‌ छन्द 
अथोत्‌ तीनों लोकां के पालक व्यापार से (वि अक्रंस्त ) व्यापक है । 
वहा वायु, मेघ, विद्युत्‌ रूप से प्रकट है और ( एथिच्याम्‌ ) एथिवी में 
विष्णु (गायत्रेण छुन्दसा ) गायत्र छन्द अर्थात्‌ प्राणों की रक्षा करने वाले बल, 
अन्न आदि रूप से ( व्यक्तंस्त ) व्यापक हे । इसी प्रक्र उसी विष्णु, व्यापक, 
सचे शाक्रिमान्‌ परमात्मा के 'प्रनुकरण में राजा, प्रजापति एवं समस्त यज्ञ भी 
द्योलोक में जागत छन्द से अर्थात्‌ स्वर रल्लादि ऐश्व्य मे वेश्या के बल से 
और अन्तरिक्ष में त्रेण्ट्म छन्द से अथीत्‌ तीनों वणी की रक्षारूप क्षात्रवल 
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से और एथिवी निवारी जनता में गायत्र छन्द श्रथीत ब्राह्मणोचित बल से 
व्यापक रहे ! सब पर अपना शासन रवखे और हमारा शत्रु ( यः अस्मान्‌ 
ष्टि ) जो हमसे द्वेष करता है और (यं वयं द्विष्मः ) जिसको हम द्वेष 
करते हैं चह ( ततः ) उन २ लोको से और उन २ स्थानों से ( अस्मात्‌ 
अन्नात ) इस उपभोग योग्य अक्षय भ्रन्न आदि पदार्थं से आर ( अस्यै 
प्रतिष्ठायै ) इस भूमि के ऊपर राक्ष अतिष्ठा से ( नि्भेक्ः ) सबेथा भाग 
रहित करके निकाल दिया जाय । तब हम ( स्वः ) सुखमय लोक को 
( अगन्म ) आप्त हो । और ज्ञान समद्ि को ( सं ग्रभूस ) भली 
प्रकार प्राप्त हो ॥ 

श्रपने लच्यभूत उद्देश्य के वाधको को दूर करके यज्ञ द्वारा तीनों लोकों 
पर विजय करके सुख ससुद्धि विद्या आदि प्राप्त करने का उपदेश हे ॥ शत० 
१।७।३।११।१४॥ 

स्वरुंभूराच्रे रां रश्मिवेस्योदाऽभ्रसि बच्चों में देहि । 

सरयेस्थाचूतसन्याजंत ॥ २६ ॥ 

ईश्वरो देवता । उर्णिकू छन्द । ऋषभ! ॥ 

भा०- हे परमेश्वर! तू (स्वयंभू. आनि) किकी की अपेक्षा विना 
किये, स्वतन्त्र समस्त जगत्‌ के घत्पादन, पालन शोर संहार मे स्वयं समथ 
है। तू संब से धरष्ट:) प्रशंसनीय (रश्मिः) परस ज्योति अथवा रश्मि, सब 
को अपने वश से करने वाला हे । तू ( वचांदाः असि) सूये के समान तेज 
का देनेहारा हे । (मे वचेः देहि) झुरे तेज प्रदान कर। में भी ( सूयेस्य ) 
सूर्य के समान सब चराचर जगत्‌ के प्रेरक उत्पादक परमेश्वर के ( आवृतम्‌ ) 
उपदेश किये आचार या व्रत का ( अचु आवतते) पालन करू । अथोत्‌ जिस 
प्रकार सूर्य नियम से दिन रात का सम्पादन करता हे ओर सबको प्रकाश 


२६--ईख्बरो देवता | द० [ 
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देता और तपता हे उसी प्रकार में नियम से सोऊं, जागू, तेजस्वी बनू, 
तप करूं। सूये के ब्रत का पालन करूं ॥ शत० १। ६ 1३1१६। १७ ॥ 
ग्रे गुहपते सुगुहपतिस्त्वयऽन्नेईं गुहपातिना भूयासछ सुगर 
पतिस्त्वं मर्या5य़े गृहपतिना भूयाः । *अस्थूरि शौ गाह॑पत्यानि 
सन्तु शत हिमाः सूर्यस्यावृतमस्वावंते ॥ २७॥ 
शअग्निदवेता । (१) निचृतपक्ति; । पन्चम* | (२) गायत्री । षड्जः ॥ 
भा०- हे ( अन्ने ) अभे ! ज्ञानवन्‌ ! परमेश्वर ! नेतः ' आचार्यं । हे 
( गृहपते ) गृहंपालक ' हे ( असे ) अग्ने ' ( त्वया गुहपतिनां ) गृह के पति 
अथौत्‌ पालकरूप तेरे बल से (अहम) में ( सुगृहपतिः भूयासम्‌) उत्तम गृह 
का स्वामी हो जाऊं ओर ( त्वं ) तू ( मया गृहपतिना ) मुझ गहपति के 
साथ, मेरे द्वारा ( सुगृहपति, भूयाः ) उत्तम गृहपति हो । इस मन्त्र से 
गृहस्थ एक दूमेर के उत्तम गृहपति होने में सहायक हो, यह भी 
वेद ने उपदेश किया । हे परमेश्वर ' (नो) हम खी आर पुरूष 
( गाहपत्यानि ) गृहपति और गृहपल्री दोनो के करने योग्य समस्त क्रय 
( शतं हिमा ) सो बरसों तक ( अस्थूरि सन्तु ) दोनो द्वारा मिलकर किये 
जाया करें । अर्थात्‌ एक बैल से जुती गादी चल नही सकती, घर्ह 'स्थृरी' 
कहाती हे । हमारे कार्य 'अस्थूरी' एक बैल से जुते शक॑ट के समाम विध्न थुई 
न हो, प्रत्युत स्री-पुरुष रूप दो भारवाही वेला से युक्क शकटं के समान 
निविष्न सत-मागे पर चलते रहँ । में ( सूर्यस्य आवृतम्‌ )'सूर्य के घस की 
( अनु आवत्ते ) पालन करूं, उसके समान सब का प्रेरक, पालक, होकेरें 
# नियमपालक, ज्ञानग्रकाशक तेजस्वी, तपस्वी होकर रहूं ॥ 
£ अग्ने ब्रतपते ज्ठतमेचारिष तदशकं तन्मे5राथि । 
त्‌ इदमहं यऽपवास्मि खो$स्मि ॥ २८॥ 
अग्निर्देवता । झुरिक्‌ उष्णिक्‌ | र्षभ ॥ 
"३ ८--इल्वन्ताः दर्शपूरीमासमन्त्राः। अतः परः पिद; | प्रचापततधन्‌ सर्व. 
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भा०--हे ( अमे ) अझ्ने परमेश्वर ! हे ( ब्रतपते ) प्रता के पालक 
परमेश्वर ! आचाये । सेंने ( त्रतम्‌ ) ब्रत को ( अचारिपस्‌ ) पालन "किया 
( तत्‌ श्रशकम्‌ ) उस ब्रत का पालन करने में में समथ हुआ । (मे) मेरा 
( तत्‌ ) वही ब्रत ( अराधि ) सिद्ध हुआ । ( इदम्‌ अहम्‌ ) में सात्तात्‌ 
( य एवं अस्मि ) जो भी अब वन गया हूं ( सः अस्मि ) वही यथार्थ शक्गि 
रूप आत्मा में हूं । इस मन्त्र से व्रत विसजेन करते हें ॥ शत० १। ७ । 
३।२३॥ 

अञ्नयें कव्यवार्हनाय स्वाहां सोमाय पितृमते स्वाहा! 

अपंहता असुरा रक्षांसि वेदिषदः ॥ २६॥ 
॥ प्रजापतिऋषि: | मन्त्रोक्ता अग्निसोमसुरा देवता" ॥ 
' _ आ० --( कव्यवाहनाय ) कवि, क्रान्तदर्शी विद्वानों के हितकारी अन्न या , 
ज्ञान को धारण करने वाले ( अश्नये ) अभि, मार्गदर्शक, तेंजस्वी आचाये 
एवं विद्वान्‌ के लिये (सु-आहा) उत्तम अन्नदान करो और आद्रपृवैक वचन 
बोलो । (पितृमते सोमाय स्वाहा ) पिता, माता ओर गुरुजनों से युक्क सोम, 
ज्ञानवान्‌ , नवयुवक विद्वान्‌ बरह्मचारी जिज्ञासु के लिये ( स्वाहा ) उत्तम 
अन्न का दान और भ्रादरपूवेक सुन्दर वचन का प्रयोग करो ! ( वेदिपदम्‌ ) 
चदि में अर्थात्‌ पृथिवी में समस्त उपयोगी, उत्तम पदार्थ के लाभ करा देने 
वाली इस यज्ञभूमि में विद्यमान ( रक्षांसि ) दूसरों के पीड़ाकारी, स्वार्था, 
विघ्चकारी (असुरा.) केवल असु, प्राणी मै रमण करने वाले भ्रथीत्‌ इन्द्रियों के 
विषय भोगों में ही जीवन का व्यय करने वाले, विपयविलाली पुरुषों को 
( अपहताः ) मार कर दूर भगा दिया जाय ॥ 


भौतिक पत्तमें कव्यवाहन, ज्ञानी पुरुषों के कायो को चलाने वाले 
ग्रशि को उत्तम रीति से प्रयोग करके ऋतु और पालको से युक्न सोम राजा 
या प्रधान पुरुप के आदर द्वारा दुष्ट पुरुषों को नाश किया जाय ॥ - 
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ये रूपाणिं प्रतिमञ्चसाचा असुराः सन्तः स्वधया चरन्ति । 
परापुरो निपुरो ये भरन्त्यभ्षिष्टाल्लोकात्यरणुदात्यस्मात्‌ ॥ ३० ॥ 
कव्यवहनोग्निदेवता । भुरिक्‌ पवित, । पन्चमः ॥ 
भा०--( ये ) जो लोग ( रूपाणि ) रुचिकर पदार्थो को ( प्रति- 

सुञ्चमानाः ) त्यागते हुए ( असुरा, ) केवल प्राण श्रर्थात्‌ इन्द्रियो के भोगों में 
रमण करते ( सन्त. ) हुए ( स्वधया ) अपने बलसे या पृथिवी के शासन 
बल सहित ( चरतत ) विचरण करते हं आर (ये) जो ( परापुर ) दूर 
दूर तक वड़े २ अपने पुर बनाते हैं ओर ( निपुर, ) नीचे भूमि म अपने 
पुर वहाते अथवा जो ( परापुर ) परित्याग करने योग्य काम्य स्वार्था को 
पूर्ण करते और (निषुर ) जो नीच निकृष्ट वासनाओं को पुरे करते हैं अथवा 
( परापुर, निपुर. ) स्थूल और सूच्म देहा को ( चरन्ति ) पोपण करेत हैं 
( अ्रप्निः ) अभि, दुष्टों का सन्तापक राजा अग्नमणी नेता ( तान्‌) उन लोगों 
को ( अस्मात्‌ लोकात्‌ ) इस लोक से ( प्र नुदाति ) निकाल दे ॥ 

अर पितरो मादयध्वं यथाभागमाद्वषायध्वम्‌ । 

अमीमदन्त पितरों यथाभागमाद्षायिषत॥ ३१ ॥ 

पितरो देवता" । बृद्दती । मध्यम ॥ 

भा०--( अन्न ) यहां, इस स्थान में, ग्रह में, देश में, लोक में 
( पितरः ) पालन करनेहारे गुरु, विद्वान्‌ पुरुप, माता (पिता एवं दृद्धनन 
और देश के पालक अधिकारीगण ( मादयध्वम्‌) आनन्द, प्रसन्न रहें 
ओर स्वयं औरों को भी वे सुप्रसन्न करें ( यथाभागम्‌ ) अपने उचित 
भाग के अनुरूप अथीत्‌ अपने भ्रधिकार, मान, पद एवं शक्ति, योग्यता के 
अनुकूल ( आदृपायध्वम्‌ ) सब प्रकार से हृष्ट एष्ट हां ओर रों को भी 
आनन्दित करें । ( पितरः अ्रमीसदन्त ) पालक वृद्धजन खूब हर्पित प्रसन्न 
हों ओर ( यथाभागम्‌ श्रा बृप््रयिपत ) अ्रपनी शक्कि योग्यता एवं पद के 
अनुरूप हृष्ट एुष्ट भी हों ॥ 
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'नमों वः पितरो रसाय, नमो वः पितरः शोषांय नमो वः पितरो 
जीवाय नमों वः पितरः स्वधायै नमो वः पितरो घोराय, नमो 
वः पितरो मन्यवे । *नमो वः पितरः पितरो नमो वो गृहान्नः पितरो 
दत्त खतो वः पितशे देष्मे तहं; पितरो वास: ॥ २२॥ 


लिंगोक्ता देवता. पितर ( १ ) ब्राह्मी श्रती । (२ ) न्नदुद्‌ इहती । पञ्चम, ॥ 


भा०--हे ( पितरः ) राष्ट के पालक पुरषो ' वृद्ध जनो ! ( रसाय) 
त्रह्मनन्द रस ओर ज्ञानरस के लिये (व नमः ) आप लोगों का हम 
आदर करते हैं । ( शोषाय ) श्राप लोगो का जो शोषण श्रथात्‌ दु.खा का 
निवारण और शत्रुओं का कमजोर करने का सामर्थ्य है उसके लिये (वः 
नम. ) आपका हम आद्र करते हैं । ( जीवाय ) आपके प्रजा को जीवन 
धारण कराने के सामर्थ्य के लिये ( वः नमः ) आप लोगो को हम नम- 
स्कार करते हें । ( स्वधाये ) स्वयं समस्त राष्ट्‌ के धारण करने के साम्ये 
के लिये ओर अन्न उत्पन्न करने के सामथ्ये के लिये ( वः नमः श्राप 
लोगों को हम आदर करते हैं । ( घोराय ) आप लोंगों के अति भय 
दिलाने वाले घोर, युद्ध करने के सामथ्ये के लिये ( व. नमः ) आप लोगों 
को हम नमस्कार करते हैं । ( मन्यवे ) आप लोगों के मान बनाये रखने 
वाले उच्चता के भाव के लिये अथवा आपके दुष्टो ओर देश का यश कीत्ति के 
नाशको के प्रति उत्तेजित हुए क्रोध के लिये ( वः नमः ) आप लोगों को 
इम नमस्कार करते हैं ! हे ( पितरः ) पालक बृद्ध शासक जनो ! आप 
लोग हमारे और समस्त राष्ट के पालक हो, अतएव ( च. नम. ) आपं का 
इम आदर सत्कार करते हैं । ( पितर. नमो व. ) हे पालक पुरुषों । आप 
नोर्गा को हम नमस्कार एवं सपकार करते हैं। हे ( पितरः ) पालक जनो ! 
( नः ) हमारे ( गृहान्‌ ) गृह के निवासी खरी आदि बन्धुओ के प्रति ( दत्त) 
उनको उचित पदार्थ एवं विद्या और शिक्षा प्रदान करो घोर हे ( पितर) 
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वृद्ध गुरुजनो | हम लोग ( व. ) आप लोगो को ( सत' ) अपने पास, 
विद्यमान नाना अन्न, धन, वस्त्र आदि पदार्थ ( देप्म ) प्रदान करें। है 
( पितर ) पालक जनो ! ( चः ) श्राप लोगों के लिये ( एतत्‌) यही 
( वास ) शरीर आदि आच्छादन करने योग्य उत्तम चख एव निवास गृह 
हे । आप इसे स्वीकार करें ॥ 

उष्वट, महीधर दोनो ने यह मन्त्र ऋतुओं परक लगाया हे । हे 
ऋतुश्रो ' ( नमो व रसाय) आपके रसरूप वसन्त को नमस्कार हे । 
( व शोपाय नम ) आपके सुखाने वाले ग्रीष्म को नमस्कार हे (व 
जीवाय नम ) जीवन के हेतु वर्षोओ को नमस्कार है । (व. स्वधांये नम.) 
आपके भ्रन्नोत्पादक शरत्‌ के लिये नमस्कार है (व वीराय नम. ) आपके 
घोररूप हेमन्त को नमस्कार हे । (म्रृप्यवे नमः) शिशिर को नम. ॥ 
'आधत्त पितरो गर्भ कुमार पुप्करंजजम्‌। यथेह पुरषोऽसत्‌॥३३ 

पितरो देवता । गायत्री । पट्ज ॥ 

भा०-- पुत्रो का पालन करने मे समर्थ गुहस्थजनो ' आप लोग ( गभेम्‌ ) 
गर्भे का ( आधत्त ) आधान करो शोर फिर ( पुष्कर रूजस्‌ ) ए॥४कर 
पदार्थों के द्वारा बने शरीर वासे, सुन्दर ( कुमारस्‌ ) वालक को ( आधत्त ) 
बराबर पालन पोपण करो ( यथा ) जिससे ( इह ) इस लोक में वह 
आपका गर्भ में रहित वीर्य एव बालक ही (पुरुप 'ग्रसत) पूर्णं पुरुपरूप होजाय । 
गृहस्थ लोग एुरपो को उपपन्न करने के लिये गभोधान करें । उसका गभे में 
पुष्टिकारक पदार्थों से पालन करे ओर उसे शिक्षित कर पूर्ण पुरुष 
बनावे । ग्राचाये पक्ष में -- हे (पितर ) पालक आचार्ये आदि जनो ( गर्भम्‌) 
गर्भे के समान ही ( पुप्कर-ख्रजम्‌ ) पद्य की माला धारण किया विद्यार्थी 
कुमार को अपने विद्यारूप सावित्री के गर्भ मे धारण करो । जिससे वह पूर्ण 
विद्वान्‌ पुरुष हो जाय । इसी प्रकार शासक जन राजा को अपने भीतर 
झादरपूर्वेक रक्खें, जिससे वेह बलवान बना रहे|॥ 
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ऊज्ज़ वहं्तीरसतं घृते पयः कलाल परिख्ुतम्‌ । 
९ || lo 
स्त्रघा स्थ तर्पयंत मे पितृन्‌ ॥ ३४ ॥ 
आपे देवता । झुरिय्‌ उण्शिक्‌ । ऋषभ ॥ 


भा०-हे ( आपः ) आपः ' आक्त पुरुषो ' प्राप्त पुत्रादि जनो | श्रापः- . 
जल के समान स्वच्छ उपकारक पुरुषो ' ( ऊजेम्‌ ) उत्तम अन्न रस ( अरू- 
तम्‌ ) रोगहारी, जीवनप्रद ( घृतम्‌ ) तेजोदायक, घृत (पयः) पुष्टिकारक 
दुग्ध (कीलालम्‌ ) अन्न और ( परिखुतम्‌ ) सब प्रकार से खबित रससे युक्क, 
पके फल एवं ओषधि विधि से तय्यार किये उत्तम रसायन आदि इन सब 
को ( वहन्तीः ) धारण करते हुए (मे पितृन्‌ ) मेरे पालक वृद्धजनो को 
( तपयत ) तृत्त करो । आप ( स्वधाः स्थ ) अब स्वयं अपने आपको और 
अपने वृद्ध, पालक, सत्कार योग्य पुरुषों को भी अपने बलपर धारण पोषण _ 
करने में समथ हो ॥ 


अन्न पक्षमेंस( ऊज ) उत्तम भ्रन्नरख, ( ्रम्टृतम्‌ ) जीवनशक्कि, (धृतम्‌) 
घी, तेज, ( पयः ) दूध, पुष्टिकारक पदार्थ, ( कीलालम्‌ ) भोज्य अन्न, 
( परिखुतस्‌ ) आसघ आदि तीब्र सूच्म ओपध इन सब तत्वों को धारण 
करने वाले ( आपः ) जल हें । वे ही ' स्वधा ! चरम अन्न हैं । उनसे 
हे पुरुषी ' ( मे पपिठून्‌ तर्पयत ) मेरे प्राणों को तृप्त करो ॥ 


॥ इति हड्वितीयोऽष्यायः ॥ 
[ आये आृचश्चेकत्रिंशत्‌ ] 


इति मीमामातीर्थ-विदध्यालकार-विरुडे पशोभित-श्रीमत्पशिडत-जयदेव शर्म कृते 
यज्जुबंदालोकभाष्ये द्वितीयोऽष्यायः ॥ 


त (> शयुः 
ऋण छ्तायो 5ध्यायः 
१-८ ग्रग्न्याधेयमन्त्राणा प्रजापतिर्देवता 'अग्निगैन्धर्वाश्च ऋषयः ॥ 


॥ ओर्म्‌ ॥ समिधाशिन्दुवस्यत घुतेवॉधयतातिथिम्‌ । 

आस्मिन्हव्या जुंदोतन ॥ १॥ ऋू० ८ । ४४। १॥ 
विरूप 'ग्राडिंगरस ऋषि । अग्निर्देवता । गायत्री । पट्ज ॥ 

भा०--( समिधा ) प्रदीछ करने के साधन काष्ट से जिस प्रकार 
अशि को तृप्त किया जाता हे उसी प्रकार ( सम-इधा ) अच्छी प्रकार 
तेजस्वी बनाने वाले साधन से (श्रमम्‌ ) असि, आत्मा, गुरु, परमेश्वर की 
( दुवस्यत ) उपासना करो और ( अतिथिम्‌ ) सर्वव्यापक, अतिथि के 
समान पूजनीय उसको ( घृते' ) अञि को जिस प्रकार क्षरणशील, पुष्टि- 
कारक घृत आदि पदाथा से जगाया जाता है उसी प्रकार उद्दीपन करने 
वाले तेज.प्रद साधनों के भ्रनुष्ठानो से उसको ( बोधयत ) जगाओ्ओो ओर 
( अस्मिन्‌ ) उसमें ( हव्या ) सव पदार्थो, ज्ञानस्तुतियो और कर्मी को 
और कमेफला को ग्राहुति के रूप सें (आ जुहोतन ) निरन्तर त्याग करो ॥ 


सोतिक 'अभि में-हे पुरुपो ' (समिधा दुचस्यत ) काष्ठ से उसकी सेवा 
करो, घृताहुतियाँ से उसको चेतन करो और उसमें चरु पुरोडाश आदि 
्राहुतिरूप सें दो । इसी प्रकार यन्त्रकला आदि में भी झि के उद्दीपक 
पदार्थों से अधि को जलाकर (घृते, ) जलें द्वारा उसकी शक्कि को और भी 

सेतन्य करके उसे यन्त्रादि में आधान करे ॥ 
सुसमिद्धाय शोचिषे घुत«तीतरञ्जुहातन । ऊग्नयें जातवेंदसे ॥२॥ 
० ५।५।१॥ 

वसुश्रुत ऋषि । अग्निर्देवता । गायत्री । षट्ज ॥ 


२--सुश्रत ऋषि । द्‌० । 
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भा०--( सु-सस-इद्धाय ) खूब श्रच्छी प्रकार प्रदीस ( शोचिषे ) 
प्रकाशमान, ज्वालामय, अन्यो के भी दोष निवारण मे समथ ( जात- 
वेदसे ) प्रत्येक पदाश्रे मे व्यापक, प्रज्ञावान्‌ , ऐश्वर्यवान्‌ ( श्रये) अझ्नि, 
परमेश्वर, विद्वान्‌ एवं राजा में ( तीव्रम्‌ ) अतितीव्र, दोषानिवारक 
( घृतम्‌) आज्य, जल शर उपायन एवं बलदायक या जयप्रद पदार्थ 
( भा झुह्दोतन ) सब प्रकार से प्रदान करो ॥ 
तन्त्यां समिद्धिरक्षियों घरतेन वद्धेयामासि । 
बृहच्छोचा चबिष्ठच ॥ ३॥ ऋ० ६ । १६।११॥ 
भरद्वाज ऋषि । अग्निर्दवता । गायत्री । षड्ज ॥ 
क्ा०--हे अरे । श्रंशिरः ! व्यापक, झञानवान्‌, प्रकाशक ! (त्वा) तुरे 
( तस्‌ ) उस परस प्रसिद्ध, परम उच्च, परमेश्वर को ( सम्‌-इति ) उत्तम 
प्रदीक्ष, प्रकाशित होने के साधन योग आदि द्वारा और ( घृतेन ) आत्मा के 
प्रकाशक तेज और तप द्वारा ( वर्धयामसि ) बढ़ाते हैं। हे ( यविष्टय ) 
युवतम, सदा सवेशक्रिमान्‌ ! संसार के समस्त पदार्थो के सयोग विभाग 
करये में अनुपम बलवाले । ( बृहत्‌ ) महान्‌ होकर ( शोच ) खूब प्रका- 
शित हो । अजिपच्षम--हे अकाशक अने ' तुरे समिधा और घृत से बढ़ावें 
सर तू पदार्थों के विभाजक बल से युक्त, खूब प्रकाशित हो ॥ 
उप॑ त्वाग्ने हनिष्मंतीघधेताचीयेन्तु दयेत । जुषस्थ समिधो मम ॥४॥ 
प्रजापतित्रेईपि । अग्नि । गायत्री । पड्ज ॥ 
भा०-हे ( हयेत ) सब कायो के प्रापफ या दर्शनीय ' कमनीय ! 
फान्तियुक्त। हे अभे ! ( उप ) तेरे समीप ( घृताची ) घृत से युक्त, (हवि- 
ष्मती' ) हवि, अन्न आदि से युक्त ( समिध ) समिधाएं ( यन्हु ) प्राप्त हॉ 
उन ( मम ) मेरी ( समिधः ) समिधाओं को ( जुषस्व ) सेवन कर । हे 
अझ ! आस्मन्‌ ! मेरी (हविष्मतीः ) ज्ञानमच (षृताची,) तेजोमय (समिधः) 
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प्रकाशित होने के साधन तपम्या, विद्याभ्यास, जप, योग आदि सब तेरी 
प्राप्ति के लिये हो, उनको तू स्वीकार कर ॥ 


'भूभुवः स्व चौँरिंव भूम्ना एथिवीर्वं वरिम्णा । 
तस्यांस्ते पृथिवि देवयजनि पष्ठेऽ ञ्चिमं्रादमन्नाद्यायादधे ॥५॥ 


अग्निवायुसर्या पृथिवी च देवता । ( १ ) देवी बृहती । ( २ ) निचद्दृहती । 
मध्यम स्वर ॥ 


भा०--( भूः ) यह पृथ्वी लोक ( भुवः ) भ्रन्तरिक्ष और ( स्वः ) 
वह चोलोक और ( सू ) ब्राह्मण, ( भुवः ) क्षत्रिय, ( स्व. ) वेश्य और 
( भू: ) आत्मा, या स्वयं पुरुष ( भुवः ) प्रजा, पुत्र आदि ( स्वः ) पशुगण 
इनके हित के लिये में ( सूस्ना ) अति अधिक महान ऐश्वर्य ओर सामथ्ये 
से और अधिक प्रजाजनों से उसी प्रकार युक्त होजाऊं जसे (च्ो' ) यह 
महान्‌ आकाश नक्षत्रों से, परमेश्वयै युक्त हे ओर ( पृथिवी इव ) पुथिवी 
जिस प्रकार विशाल हे, सवको आश्रय देती हे, उसी प्रकार की ( वरिम्णा ) 
विशालता से मैं भो युक होऊं । हे ( पृथिवि ) पृथिवि ! हे ( देवयजनि ) 
देव-विद्वाना के यज्ञ करने के आश्रयभूत ' ( ते तस्याः) उस तेरी ( पृष्ठे) 
पीठ, पृष्ठ पर ( अन्नादम्‌) समस्त अन्नो के भोग करने वाले ( भिम्‌ ) 
अपिरूप प्रजापति राजा को (आदधे) स्थापित करता हूं । अथवा-हे खो और 
हे वेदि ! तू ( भूस्ना ) अपनी महती शक्ति से ( चोः इव) आकाश के 
समान गुण रूप नक्षत्रों से सुशोभित हे ओर ( वरिम्णा पृथिचीव ) उत्तम 
गुणां से पृथिवी के समान उदार पुत्रादि उत्पात्तिकारक पालक और गृहका 
आश्रय हे । हे ( देवयजनि पृथिवि ) विद्वान्‌ द्वारा पूजनीय पृथिवी के 
समान योग्य भूमि ( अन्नादम्‌ असिम्‌ ) अन्न का भोग करने वाले या कसे 
फल के भोग करने वाले असि, जीवात्मा को में ( अन्नाचाय) भावी जीवन 


५-७० 'भूस्ता भूमिरिव वरिम्णा? इति काणव० । 
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७५ 


के कर्मफल भोग के लिये ही वीर्य रूप से तुम में ( आदधे ) आधान 
करता हूं ॥ शत० का० २। ८ । १-२८ ॥ 
आयङ्गोः पश्चिरक्रमीद्सदन मातर पुरः । पितरञ्च प्रयन्त्स्वः ॥ ६॥ 
क० १० । १८६ | १॥ 
सापेराज्ञी कदू्गषिका । अग्निर्देवता । गायत्री । पड्जः ॥ 

भ[०--( अयस्‌ ) यह ( गौः ) गमनशील ( एन्नि, ) रसा को और 
समस्त ज्योतियाँ को अपने भीतर ग्रहण करने हारा, आदित्य ( मातरम्‌ पुरः ) 
प्राणियों के उत्पादक मातुरूप एथिवी के उपर नित्य प्राची दिशा मे ( असदत्‌) 
विराजता हे | ( अ्रक्रमीत्‌ ) चारा ओर व्याप्त है और ( पितरस्‌ ) सवके 
पालक ( स्वः ) आकाश को भी ( प्रयत्‌ ) अपने निज वेग से जाता हुआ 
( असदत्‌) उसको भी व्याप्त करता हे ॥ 
अन्तश्चरति रोचनास्य प्राणाद॑पानती । व्यस्यन्महिषो दिव॑म्‌ ॥७॥ 
ऋ० १०। १८६ [ २॥ 


वायुरूपोऽग्निडेवता । गायत्री । पड्जः स्वरः ॥ 


भा०--( प्रस्थ ) इस महान्‌ अभि की ही (रोचनः ) वायुरूप ज्योति, 
दीप्ति है जो ( अन्तः ) शरीर के भीतर, इस बह्मारड के भीतर (प्राणात्‌) 
प्राण रूप होने के पश्चात्‌ ( अपानती ) अपान का स्वरूप धारण करती हे । 
चही ( महिषः ) अनन्त महिमा से युक्क होकर ( दिवम्‌) द्योलोक को या 
प्रकाशमान सूर्य के तेज को ( वि श्रख्यत्‌ ) विशेष रूप से बतलता है । 
अर्थात्‌ ब्रह्माण्ड में वही वायु स्वयं प्रबल चलता और ऊपर उठता और 
मन्द होता और नीचे आता हे । शरीर में वही प्राण, पुन अपान रूप में 
बदलता है । परन्तु यह उसी महान्‌ अप्लि का तेज है, ब्रह्माण्ड मे सूये की 
शक्कि से वायु नाना गतियों से चलता हे । और शरीर में जाठर अञ्चि के 
बल से प्राणों की विधेध गति होती है ॥ 
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त्रि&शद्धाम विरांजति चाकू पंतद्ाय॑ धीयते । 
प्रति बस्तोरद्द यर्मि; यो क्र० १० | १८1 १८६३१ ॥ 
अग्निर्देवता । गायत्री । षडज ॥ 
` भा०--ईश्वररूप अन्नि । जो प्रकाशक अप्लि ( त्रिंशत्‌ ) तीस ( धाम) 
7 धारक पदाथी को ( विराजति ) व्याप्त होकर उनको प्रकाशित करता है 
उसी ( पतङ्गाय ) व्यापक परमेश्वर के लिये ( चाक्‌ ) वेद-वाणी ( धीयते ) 
पढ़ा जाता है ओर उसको ( प्रति चस्तोः ) प्रतिदिन ( दुभिः ) प्रकाशमान 
पदार्थों के द्वारा ( अह ) निश्चय से ( धीयते ) ध्यान, मनन करना चाहिये ॥ 
` ब्रिंशत्‌ घाम '- दिन रात्र के ३० मुहूर्त ( उव्वट )। जो वाणीदिन 
कै तीसों मुहूर्त प्रकाशित होती न केवल वह अभि ( पतङ्ग ) के लिये है 
प्रत्युत प्रतिदिन उत्सवो के साथ भी वह बात उसी 'पतङ्ग' के लिये ही है। 
५. महीधर-या मास के तीसों दिन जो वाणी 'पतब्ग' के लिये है वह मति दिन 
उत्सवों मे भी उसी के लिये है ॥ उक्क ६-८ शत० २।१।४।२३॥ 
दयानन्द-जो अग्नि प्रतिदिन तीर्सा घम्सी के धारक पदार्थो को प्रकाशित 
करता हे उस स्वयगतिशील, अन्यो के प्रेरक अस्ति को धारण करना 
चाहिये । ८ वसु, ११ रुद्र, १२ आदित्य, इन्द, प्रजापति, इनमें से अन्त" 
रिक्त वह आदित्य अजि को छोड़ शेष ३० । पतङ्जअरन्चि परमेश्वर है ॥ 
शञ्चिज्योतिज्योतिरञ्चिः स्वाहा खूश ज्योतिज्यातिः; सये: 
स्वाहा । 'ग्रभिवेच्चा ज्योठिवेचेः स्वाहा सूयो वच ज्योतिः 
वचेः स्वाहा । ज्योतिः सूयेः सुख ज्योति स्वाहा ॥ ६ ॥ 
'भरग्निसूर्यो देवते | पक्ति । मध्यम । अग्निर्यो तिरिति द्वयस्य तत्ता ऋषि । ज्योतिः सये 
इत्यस्य जीवलश्चेलकिश्च ऋषी । 
८--इत पर एको मन्शोऽधिक काणव० परिशिष्टे द्रष्टव्य, । 
६-~-विशेषतश्च अग्निवच इत्यस्यास्तच्ता ऋषि । ज्योति सूर्य इत्यस्याजीवल- 
शरैलकिश्षषि' । सर्वा० । इतःपर मेको मन्त्रोऽधिक कायव० पठित परिशिष्टे द्रष्टव्य | 
श्र ; 2 


F 
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भा०--( अभिः ज्योतिः ) श्रि ज्योति.स्वरूप है और ( ज्योतिः 
खनिः ) समस्त ज्योति अभिरूप हे । ( स्वाहा ) यह ज्योति स्वरूपता ही 
प्रशि के अपनी महिमा का प्रत्यक्ष चणेन हे । (सूयः ज्योतिः ) सूये 
ज्योति है । ( ज्योतिः सूयः ) ज्योति ही सूय हे । ( स्वाहा ) यही उसके ` 
अपने महत्व का उत्तम स्वरूप हे । इस देह मे ( अभिः चर्चः ) अनि ही 
तेज हे ( ज्योतिवर्चः ) ज्योति ही तेज हे ! ( स्वाहा ) यही उसका अपना 
डत्कृष्टरूप हे । ( सूयेः वर्चः ज्योतिः वचेः ) सूये तेज हे, ज्योति तेज है । 
( स्वाहा ) यही उसका अपना सहत्वपूर्ण रूप हे ! ( ज्योतिः सूर्य सूये. 
ज्योतिः स्वाहा ) ज्योति सूये हे ओर सूर्य ही ज्योति है । यही उसका 
यथाथे महत्वरूप हे ॥ 


स्वाहा--स्वो चे महिमा आह इति । स्वाहा इत्येवाजुहोत्‌ । शत० १ । ~ 

२ । ४ । ६॥ यह मेरा ही महत्व या उत्कृष्टरूप हे इस बात को 'स्वाहा' 
शब्द कहता हे । प्रजापति की अपने उत्क्ृष्टरूप अभि सूर्य, ज्योति ओर 
घर्चस, ये हे और ये स्त्र प्रकट होकर अपने महत्व को दशाते हैं । 
इसका व्याख्यान-दिस्तार शतपथ मे देख । शत० कां० २।२।४,  ॥ 
* स्वस्य अहानमस्तु ' इति स्वाहा इत्युत्वटः । अपने रवरूप का नाश नहीं 
होता यह “स्वाहा ' का अर्थ हे । स्वं प्राह इति वा स्वाहुतं हविर्जुहोति 
इति वा । निरु० ॥ 


अथवा--( असि ) ज्ञानमय परमेश्वर ( ज्योतिः ) सवेप्रकाशक हे -) 
झौर ( ज्योतिः ) प्रकाशमय ( ग्रशिः ) भातिक अति के समान ही परमेश्वर 
सब पदार्थो का ज्ञापक अप्लनि है । यह ( स्वाहा ) सत्य बात हे । (सूर्य: ) 
सव ससार मे व्यापक और उसका ज्ञाता परसेश्वर ( ज्योति, ) वेद द्वारा 
समस्त विद्याओ का उपदेष्टा ' ज्योति › है । चह भी (ज्योतिः) एथिवी आदि 
पदार्थो के योतन या प्रकाशन झरने चाले (सूर्य ) सूये के समान 
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तेजोमय हे । ( स्वाहा ) यही वास्तविक बात हे । ( अन्निः ) सर्वविद्या- 
प्रदाता श्राचाये ( वचे ) सव पदाथो का दीपक, ज्ञापक विद्याप्रढाता है, 
वह ( ज्योति. ) सब पदार्थं प्रकाशक ( वचे ) तेज के समान ही सब 
विद्याओ का प्रकाशक हे । (स्वाहा) इस प्रकार ही सत्य जानो । (सूर्य.) सब 
व्यवहारो का प्र्वतक प्राण ही (वे, ) सबका प्रकाशक है । ( ज्योतिर्वर्च ) 
सर्वे पदाथौ का द्योतक तेज ही है ( स्वाहा ) यह सत्य ज्ञान है। ( सूर्या 
ज्योति, ) सूथे ही सव पढाथों का ज्योति ग्रथीत्‌ प्रकाशक हे और प्रकाशक 
ज्योति ही सूये है । यही ( स्वाहा ) उसकी अपनी महिमा का स्वरूप है ॥ 


*सजूडवेन सजित्रा छजू रा -येन्द्रचत्या । जुषाणो आभिजरेंतु स्वादा। 
“सजूदेवेन सञ्जिता सजूरुषसेन्द्रबत्या । जबाण सुरव्या. वेतु 
स्वाहा ॥ १० ॥ 
प्रजापतिकषि । ( १) अग्नि; ( २ ) सर्य, । ( १ ) गायत्री, ( २ ) मरिग्‌ 
गायत्री । पट्ज, खर ॥ 


भा०--( अभि ) यह भोतिक श्रम्षि जिस प्रकार ( देवेन सचित्रा ) 
सवै प्रकाशक, सै व्यवह्ारनवर्तक, सवात्पादक परमेश्वर के वल से (सज) 
सब पदार्थों को समान भाव से सेवन करता हे ! (इन्द वध्या) इन्द्र, चायु से 
युक्त ( राङ्र्या ) रात्रि या झाढानकारिणो शक्ति से युक होकर (सजू ) 
समस्त पदाथा को समान रूप से अपने भीतर लीन करता हे, उसी 
प्रकार ( असिः ) प्रकाशक अशि, सवश्वर परमात्मा ( जुपाण. ) सवका प्रेम 
करता हुआ या ज्चको सेवन करता हु्रा ( छम्नि ) भोतिक प्रशि के समान 
ही परमेश्वर ( स्वाहा ) अपनी महिमा या महत्व शक्ति से (वेतु) 
सर्वत्र व्यास हे आर (देवेन) सवे प्रकाशक ( सचित्रा ) सवोत्पादक परमेश्वर 
के बल से सूये ( सजू ) सवत्र समान भाव से व्याप्त होता है ओर वही 
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( इन्द्रवत्या ) प्रकाशमय ( उपसा ) उपा या प्रभा के साथ (सजू ) समान 
भाव से व्याप्त होता है, उसी प्रकार ( सूर्य. ) सवे प्रेरक परमेश्वर सबको 
( जुषाण, ) प्रेम करता हुआ ( स्वाहा ) अपनी महान्‌ शक्ति से सवेत्र ( वेतु ) 
च्यापक है, सबको अपने भीतर जिये हे ॥ र 
अझ्निहोत्र पछमें- देव सविता परमेश्वर की उत्पाहित सृष्टि के साथ मिल 
कर ओर इन्दवती रात्रि अर्थात्‌ विद्युत्‌ शक्ति से युक्क रात्रि से मिल कर हवि 
आदि को अग्नि अपने भीतर ले ! इसी प्रकार ईश्वरीय शक्ति से युक्न और 
'प्रकाश युक्त उषा से होकर सूये चरुदण्यो को अपने भीतर ले ॥ 
उपप्रयन्तो ऽअध्वर सन्न वोचेम्राश्ये । छारे ऽस्मे च शणवते ॥११॥ 
[ ११-३० ] गृहदुपस्थानमन्त्राणा देवा ऋषय । गोतम ऋषिः । अग्निर्देवता । 
निचृद्‌ गायत्री । षड्ज, ॥ = 
भा०--( अध्वर ) जिसको शज्नुगण परास्त न कर सकें ऐसे अध्वर, 
श्रहिंसक सर्वपालक राष्ट यज्ञ में ( उप प्रयन्त. ) पहुंच कर ( वस्मे च) 
हमारे वचनो को (दूरे च) समीप ओर दूर भी (श्य्ण्वत्े) श्रवण करने वाले 
( अये ) अग्रणी नेता, राजा के हित के लिये ( सन्त्रम्‌ ) उत्तम विचार 
घेदानुकूल विज्ञान वाक्य को ( वोचम ) उच्चारण करे, कहे ॥ 
यज्ञपच्च मे- यज्ञ से आते हुए इस ईश्वर की उपासना के लिये मन्त्री 
को उच्चारण करे । वह हमारा दूर पास सर्वत्र सुनता हे ॥ शत० ३१ 
ह!।४।१०॥ 


आशभ्षसृछा (इंच; ककुत्पतिः पृथिव्याऽछयस्‌। 
अपाछपताळास [जवात ॥ १२ ॥ 
विरूप ऋषि । अग्नि । निचृद्‌ गायत्री । पड्जः ॥ 
भा०--( एवि ) झलोक मे या प्रकाशवान जगत्‌ मे जिस 'प्रकार 
( भूथो ) सवके शिरोभूत, सबसे ऊपर ( अञ्निः ) सूर्य, सवका अवर्तक 
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शौर प्रकाशक है उसी प्रकार ( अयम्‌ ) यह ( ककुत्‌' ) सबसे महान सर्च. 
श्रेष्ठ ( एथिच्या पति, ) पृथिवी का भी स्वामी राजा हे । चह (अपां) 
समस्त प्रजाश्रो के ( रेतांसि ) समरत वीर्या को ( जिन्वति ) स्वयं अहण 
करता, वश करता है भ 

ईश्वर पक्षमे -( अभि, ) सबैस्वामी इश्वर, ( मूधो ) सर्वोपारे विराज- 
सान हे । चह ( दिव ककुत्‌) थो, आकाश र सूये आडि से भी महान्‌ 
ओर जलो के चीयो, उत्पादक सामर्थ्या को ( जिन्वति ) पुष्ट करता है, शक्षिसान्‌ 
चनाता हे । सूये के पत्षमें -( ्रपाम्‌ 'यमि, [दिव सूघोः, एथिव्या, ककुत्‌ 
पति ) यह अशि सूर्य, द्यो लोक का शिर एथिवी का सबसे बहा पालक 
हे । वह ( अपां रेतांसि जिन्वति ) समस्त जला, प्राणियों के उत्पादक 
-वीयी को पुष्ट करता हे ॥ शत० २।३। ४१1 ११ ॥ 
उमा चामिन्द्रातीःआहुवध्यांउसा राजसः सह सांदयद्ध अं । 
उभा दातारांडिषा८ र्टीणामुभा वाजस्य खातये हुवे वाम्‌ ॥१३॥ 

भरद्वाज ऋषि । इन्द्राग्नी देवते । स्वराट्‌ त्रिप्ट्प्‌ । धैवत ॥ 

भा० - हे ( इन्द-श्रद्मी ) इन्द ओर असे । हे ( इन्द ) ऐश्वयेवन राजन्‌! 
हे ( अपे | शद्रसं तापक रे ' श्र्रणी | सेना नायक! ( वाम्‌ उभा ) तुम दोनों 
को ( आहुत्रव्ये ) अपने पास बुलाने के लिये और (उभा) दोनों को 
( राधस ) नाना ऐश्वर्य के द्वारा ( सह ) एकत्र ( माठयव्यै ) आनन्द लाभ 
करने के लिये ( हुवे म बुलाता हू । ( उभर ) तुम दोनों ( इवास ) भक्षो 
ओर ( रयीरणात्‌ ) ऐश्वर्यो के ( दातारो ) प्रदान करने चाले हैं! ( उभी ) 
आप ढोनो को ( वाजस्य ) उत्तम अन्न के ( सातये ) प्राप्ति ओर भोग के” 
लिये ( घाम्‌ ) तुस दोनों के ( हुवे ) वृलाता हूं । दोनो को आदरपूर्वेक 
स्वीकार काता हुं । विद्यत अभि के पक्षम --परस्पर के बुलाने, चातालाप, 


ह 


१३ -- ० दातारा इषा `? इति काणव० । 
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दूरस्थ देश से सन्देश आदि देने और घनेश्वर्य के परस्पर मिलकर भोग 
करने के लिये समरत कामनाश्रों ओर ऐश्वयी के प्रदाता वीयेवान्‌, या बल- 
युक्न कार्यौ की सिद्धि के लिये अम्नि और विद्यत्‌ शक्किया को में (हुवे) 
इयं अपने वश करता हूं ॥ शत० २।३। ४। १२॥ अथवा, इन्दन्सूये 
आर अप्लि ॥ 
छथ ते योनिंक्रेत्वियो यते जातो५अरोचथाः । 
तज्जानम्नग्तः आरोहाथा नो वर्धया रयिम्‌ ॥ १४॥ 

देवश्रतरोदेवरातो भारती वा ऋषी । अग्निर्देवता । स्वराड्‌ ्रनुष्ठ॒य्‌ । गान्धार ॥ 

भा०-हे समे । (ते) तेरा ( अयस्‌) यह ( योनिः) मूल 
झाश्रय स्यान, ( ऋत्वियः ) ऋतुग्रे, राजकनोश्रों ओर सदस्यो मे आश्रित 
हे! (यत ) जहां से ( जात. ) तू सामर्थ्यवान्‌ होकर ( श्रराचथा, ) / 
प्रकाशमान होता हे । हे ( अभे ) अमे! राजत ! ( तप्‌) उस अपने सूल- 
कारण को ( जानन्‌) भली अकार जानता हुआ ही तू ( अरोहथाः ) ऊंचे 
पद सिहासन पर आरूढ़ होता हे । तू ( नः ) हमारे ( रायिम्‌ ) ऐश्वर्य को 
( वर्धय ) बढ़ा । 

ऋतवो चे सोमस्य राज्ञा राजञ्रातरो यथा मनुष्यस्य । दे १। $ । 
१३ ॥ ऋतवो चे विश्वेदेवा. | शत० ७। १ । १ ! ४२ ॥ ऋतवः उपसदः 
शत० १०।२।%।७॥ ऋतव एते यदृतव्या'। श० ६ । ७। सद्रया 
भतवोऽभवन्‌ । ते० ३। १२।३। ४ ॥ शत०। २।३।४।१३॥ .- 
झयमिह पंथमो घांयि श्वादभिहोठा यजिष्ठो$डाध्वरेष्यीड्य; । 
घमम्नंवानो भ्रूगंयो पिरुसुचुअेनेजु सिर जिभ डिशे विशे ॥ १५॥ 

वामदेव ऋषिः । अग्निर्देवता । भुरिक्‌ त्रिष्ठप्‌ । घेवतः ॥ 

भा०--( श्रयम्‌ ) इस अझि के समान शजुसस्तापक ( प्रथम" ) सर्वे- 

शष्ठ पुरुष को ( इह ) इस राष्टू में ( धातृभिः ) राष्ट्‌ के धारण करने 
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चाले पुरुषों द्वारा ( धायि ) अधिकारी रूपमै स्थापित करते हें । यह (होता) 
सबको अपने वश मे लेने वाला, ( यजिष्ठ. ) सबको संगतिकारक ( भ्रध्व- 
रेषु ) यज्ञों मै यज्ञशील होता के समान ( अध्वरेषु ) संग्रामों में ( रख्य. ) 
स्तुति के योग्य हे। ( यम्‌) जिस ( अमवान' ) प्रजा, सन्तान वाले 
सत्कमेवान्‌ ( भ्टृगव' ) तपस्वी पुरुष, वानप्रस्थ पुरुष जिस प्रकार वनों में 
नाना प्रकार से अ्रभि को प्रज्वलित करते हैं, उसी प्रकार वे ( विशे विशे ) 
प्रत्येक अजासंघ में ( चित्रम्‌ ) पूजनीय ( विभ्वम्‌ ) विशेष सामर्थ्यवान्‌ पुरुष 
को ( विरुरुचुः ) विशेष रूप से प्रदीप्त करते हैं ॥ शत० २।३.। ४। १४ ॥ 
खस्य प्रलामनु द्युतंछशक्रं डुद॒द्रेडअहयः । 
परयः सहस्रसामृषिम्‌ ॥ १६ ॥ 
अवत्सार ऋषि । गौः पयो वा देवता । गायत्री । षड्ज ॥ 

भा०--(अस्य ) इस अञ्निरूप परमेश्वर की ( प्रत्नाम्‌ ) अति पुरातन, 
अनादि सिद्ध ( द्युतम्‌ ) धति, कान्ति, तेज, शक्रि को ( अहूय` ) आकाश में 
रश्मियों द्वारा फैलने वाले प्रकाशमान तेजोमय सूर्य आदि ( शुक्रम्‌ ) शक्र, 
कान्तिमय तेज के रूपमे ( दुदुढ़े ) दोहते हैं, प्राप्त करते हैं । चे मानो, सबै 
कामदुघा परमेश्वर रूप गो से ( सह्रसाम्‌ ) सहस्रो कायौ को सम्पादन 
करने वाले ( ऋषिम्‌ ) सब के प्रेरक, स्वयं गतिशील ( पय ) पुष्टिकारक 
दुग्ध के समान बल और वी को ( दुदुढ्दे ) प्राप्त करते हैं ॥ 

राजपद्र्म--( अहय अस्य प्रत्नाम्‌ युतम्‌, शुक्रम्‌ ऋषिम्‌ , सहस्र 
साम्‌ पय दुदुहे ) दूर २ तक प्रज्ञा द्वारा पहुंचने घाले विद्वान्‌ इस राजा के 
परत्न=्रे्ठ कान्ति या वीर्ये को ऋषि, ब्यापक या निरीक्षक शक्लि को र 
( सहसाम्‌ ) हज़ारों को, अ्रश्न यसन शरण देने चाली शक्ति और पुष्टि" 
कारक यल को गाय से दूध के समान प्राप्त करते हैं। हज़ारों कायी फे 


१६-_'वत्सार? इति सर्वा० । 
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साधक प्रदीप कें समान पदार्थदर्शक अनादि सिद्ध कान्ति को अञ्चि से 
विद्वान लोग प्राप्त करते हैं ॥ शत० २) ३४ । १४ ॥ 
तनूपा अगश्रेलि तथ मे पाह्यायुदीऽअग्नेस्यायुर्मे देदि चर्चोंदा 
5अंग्रेसि वचा मे देहि। अग्चे यन्में तन्द्रा ऊनंतन्म्रऽआपृण ॥१७॥ 
अग्निदेंवताः । त्रिष्डप्‌ । धैवतः ॥ 

भा०--हे ( असे ) अप्ले ! परमेश्वर ! तू ( तनूपा. असि ) हमारे 
शरीरे की रक्षा करनेहारा है । तू ( मे ) मेरे ( तन्वम ) शरीर की ( पाहि ) 
रक्षा कर । है ( अमे ) अञ्ने ! ( आयुदी असि ) तू आयुप्‌ जीवन का 
देने वाला है ( मे भ्रायुः देहि ) मुझे आयु प्रदान कर । हे ( अभे ) अमे 
(वर्चोदा असि ) तू चचेस्‌ तेजको देने वाला है तू (मे चर्चे देहि) मुके 
तेज का प्रदान कर (यत्‌ मे तन्व ) और जो मेरे शरीर में (ऊन) - 
न्यूनता हो (मे) मेरी ( तत्‌ ) उस न्यूनता को (आपण) पुर्ण कर । शरीर- 
रक्षक, जीवनरक्षक, बल, तेज के दाता, राजा से भी ऐसी प्राथना सम्मच 
हे । वह हमारे शरीर की न्यून बल की पूर्ति अपनी सद्‌ व्यवस्था से करें। 
निर्बेला का बल राजा हे ॥ शत० २।३।४।१७-२०॥ 


इन्धानास्त्वा शत& हिमा छुमन्ठ& सर्मिघीमहि वर्यस्वन्तो 
धयर्क्रतछसहस्वन्तः सहस्कृतम्‌ । अग्ने खपत्वदम्भनमदन्धा- 
सो. अर्दाब्भ्यम्‌ | चित्रांवसो स्वस्ति ते पारमंशीय ॥ १८ ॥ 
अरिनरानिश्च देवता; । निचद्ब्राह्मी पवित्त' | पन्चम ॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! भन्ने ! ( घुमन्ते ) प्रकाशमान , तेजस्वी (क्यस्कृतम्‌ ) 
आयु के बढ़ाने और देने वाले ( सहस्कृतम्‌ ) बल के देनेवाले ( सपत्न 
१७-१७-१९ अवत्सार ऋषि । द० | 


१८--चित्रावसो इत्यस्य ऋषय, ऋषि: । रात्रिर्देवता आइवनीयोपस्थानमन्त्रा 
११-१८ एते । म० ॥ 
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द्रस्मनम्‌ ) शह्ुओं के नाशक ( श्रदास्यम्‌ ) किसी से भी न मारने योग्य, 
सवैविजयी । ( खा) तुकको ( वयस्वन्त ) हम दीर्घायु ( सहर्वन्त ) 
बलवान्‌ ओर ( अदब्ध-स ) शत्रुओ से कभी न मारे जाकर, अक्षुर्ण रहकर 
( शत-हिमा ) सी वर्षो तक ( इन्धाना ) तुझे प्रदीक्त और अधिक दीसिमाचू 
करते हुए ( सम्‌ इधीमहि । इम भी श्रम्मि के समान तुभ्ते बराबर बढ़ाते 
और कीतिं मे उज्ज्वल ही करते रहें । हे ( चिन्रादसो ) नाना प्रकार फे 
ऐश्वयैचाले ( स्वस्ति ) तेरा कल्याण हो! (ते ) तेरे पारम्‌ ) पालन और 
पूणे करने वाले सामर्थ्य का में सदा ( अशीय ) भोग करू । 

इश्वर पक्ष में--हे अशे परमेश्वर|! हम आहिंसित, दीर्घायु, बलवान रहकर 
सौ ची तक तेरे ही प्रकाशचान स्वरूप को प्रकाशित करे । तेरी कृपा से 
( पारं स्वस्ति अशीय ) सबै दु खो. को पार करके सुख भोग करें ' इसी 
प्रकार भ्रशि को भी दीघोयु, बलकारक जीवन के शत्रुओं के नाशकर रूप 
में प्रदीक्त करके उसको अपने उद्योग में लाकर समस्त सुख को प्राप्त करें ॥ 
शत० २।३।४ | २१-२३ ॥ 
सं त्वमग्ने सूर्यस्य वर्च॑सागयाः सस षीणा९४ स्ठुतेन । 
से प्रियेण धाम्वा समहमायुवा से वर्चसा से प्रजया स रायस्पो- 
पेण ग्मिषीय ॥ १६ ॥ 

अग्निब्वता ! जगती । निषाद ॥ 

हे अभे राजन्‌ ! ( त्वग्र) तू ( सूर्यस्य वच॑सा । सूये के तेज से 
( सम्‌ अगथा, ) युक्त हो । ( ऋषीणाम्‌ ) मन्त्र हारा ऋषियो, विहानें के 
( स्तुतेन ) प्रस्तुत, उपचर्णित सत्य ज्ञान से भी ( सउ अगथा ) युक् हो । 
(प्रियेण धाज्ना ) प्रिय धाम, स्थान, नास ओर जन्म इन तीनों निय धाम, 
तेजो से ( सम्‌ ) संयुक्त हो और में तेरी रक्षा मे रहकर ( आयुषा ) आयु 
से ( वचेसा ) तेज से ( अजया ) प्रजा से और ( रायस्पोषेण ) भनेश्वयो 
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को पुष्टि द्वारा ( सं ग्मिषीय ) संयुक्त होऊं । 
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ईश्वर पक्ष से--ईश्वर सूर्य के समान तेजोमय ऋषियों के मन्त्र द्वारा 
स्तुति किया गया है एवं प्रिय धारण साम्य से युक्त हे । चहद मुझे आयु, 
तेज, प्रजा, धन आदि दे ! इसी प्रकार आ्राचाय तेजस्वी, ज्ञानी हो वह शिष्य को 
प्रायुष्मान्‌ , तेजस्वी, प्रजावान्‌ , ऐेश्वयेवान्‌ बनावे । शत० २।३।२।२४॥ 
खन्ध स्थान्थो वो भक्षीय महं स्थ महो वो भक्षीयोजेस्थोर्ज चो 
भक्षीय रायस्पो षस्थ रायस्पोषं वो भक्तीय ॥ २० ॥ 

आप; यात्रो वा देवता । भुरिग्बृहती । मध्यमः ॥ 

भा०--हे ( आप ) जल के समान समस्त भन्न आदि पदार्थो के 
उत्पादक प्रजाजनो ! श्राप्त पुरुषो ' आप लोग अथवा हे ( गावः ) गोओ 
एवं उनके समान सवोत्पाइक भूमियो ' आप ( भ्रन्धःस्थ ) भ्रन्न हो । 
(च ) तुम्हारे ( श्रन्ध ) अन्न को में ( भक्ठीय ) खाऊं, प्राप्त करूं । आप 
(मह स्थ ) चीये रूप हो (व मह. भक्तीय ) तुम्हारे वीर्ये का में भोग करूं । 
( ऊजे. स्थ ) तुम उत्तम अन्न रस रूप हो (च ऊने भक्तीय ) तुम्हारे बल- 
कारी रस का में भोर्ग करूं 1 ( रायस्पोष स्थ ) ऐेश्वयै के द्वारा प्राप्त पुष्टिरूप 
हो ( वः राय पोषं भक्षीय ) आपके द्वारा में ऐेश्वये की पुष्टि को प्राप्त करू । 
अथवा अन्न आदि नाना पदार्थो को ही सम्बोधन करके उनके सारे भाग 
प्राप्त करने की प्राथना करली जाय । अथवा सर्वोत्पादक गौओं को सब कुछ 
मानक्रर उनसे उन सब पदाथा की प्रार्थना हे ॥ शत० २।३। ४। २४ ॥ 
रेवती रमध्यम्रस्मिन्योर्नावस्मिन्‌ गोण्ठेऽ स्मिँल्लोकेऽस्मिन्‌ क्षयें । 
इहैव स्त मापंगात ॥ २१ ॥ 

विश्वेदेवा गावो वा देवताः । उष्णिक्‌ । ऋषभः ॥ 


२०--याञ्चवल्य ऋषि | आपो देवता । द० ॥ 


२ १--याशवव्क्य ऋषि, । विश्वदेवा देवता । द्‌० । अस्मिन्‌ लोकेऽस्मिन्‌ गोष्ठे । 
इति कायब० ॥ 
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भा०--हे (रेवती ) धन सम्पन्न ससद्ध प्रजाओ ' आप लोग 
( श्रस्मिर्‌ गोठे ) इस गोष्ठ, गो वाणियो के निवास स्थान या भूमि के 
श्राश्रयभूत ( अरिमन्‌ क्षये ) इस सब के बसाने वाले घरके समान 
श्ाश्रयप्रद राजा पर निभेर रहकर इस राष्ट में ( रमध्वम्‌ ) आनन्द पूर्वक 
रहो । ( इह एव स्त ) यहां ही रहो । ( मा अपगात ) यहां से दूसरे देश 
मत जाओ ।! रो पक्ष में- हे गोवो ! तुम इस गोशाला ओर घर में रहो, 
यहां से दूर मत होद्यो ॥ शत० २।३।४।२६॥ 


'स& हितासि विश्वरूप्यूजी मा विश गौपत्येन॑ । 
उप त्वाग्ने दिवे दिवे दोपांचस्तार्डेया वयम्‌ । 
नमो भरन्त एमासि ॥ २२ ॥ 
वश्वामित्रो मधुच्छन्दा ऋपिः । गोस्निश्न देवताः । ( १ ) भरिगासुरी गायत्री, । 
( २ ) गायत्री । षड्ज, ॥ 


भा०- हे गो तू संहिता श्राति) भली प्रकार से घरों में बांधली 
जाती हे ! तू ही ( विश्वरूपो ) नाना प्रकार के पशुओं के रूप धारण करने 
वाली है, उनकी प्रतिनिधि हे । तू ( ऊजा ) अ्रन्न-सम्पत्ति और ( गोपत्येन ) 
गोओं के पति या स्वामित्व के यश के साथ (मा विश ) मुझे प्राप्त हो ॥ 

प्रजा के प्रति राजा--हे प्रजे ! ( विश्वरूपी) तू नाना रूप की है, समस्त 
प्रकार के जनो-प्राणियों से युक्र हे! तू ( संहिता असि) भली प्रकार 
ब्यवस्था में वद्ध हे । ( ऊजो ) बल से ओर ( गोपत्येन ) पृथ्वी के स्वामित्व 
के साथ (मा विश ) सभे प्राप्त हो ॥ 

हे (अप्ने) अने राजन्‌ ! परमेश्वर ! हे ( दोपावस्त ) अपने तेज से 
रात्रि रूप अन्धकार को आच्छादन करने हारे ! हस ( दिवे दिवे ) प्रतिदिन 
( थिया) अपनी बुद्धि ओर कमे से ( नम भरन्त ) नमस्कार करते 
हुए या श्रन्नादि पदाथ प्राप्त कराते हुए ( त्वा उप एमसि ) तुमे प्राप्त हों । 
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ग्रथवा-हे परमेश्वर प्रतिदिन हम धारणद्वारा तेरा ध्यान करते हुए ठुमे प्राप्त 
हों ॥ शत० २।३।४।२६॥ 
राजन्तमध्यराणां गोपामृतस्य दीदिविम्‌ | वदमान स्त्रे दमें ॥२३॥ 
वैश्वामित्रोमधुच्छन्दा ऋषि । घअरिनदेवता । गायत्री । षड्ज ॥ 
भा०--( राजन्तम्‌ ) सवेत्र यश ओर प्रताप से प्रकाशमान ( अध्वरा- 
शाम्‌ ) शन्रुओ से न नाश होने योग्य दुर्ग ओर उत्तम रक्षा के उपायों के 
रक्षक, ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान के ( दीदिविस्‌ ) प्रकाशक, ( स्वे दमे ) अपने 
दमन कार्य मे ( वर्धमानं ) सबसे अधिक बढ़ने वाले तुक राजा को हम 
अन्न का उपहार करते हुए प्राप्त हो । 
ईश्वर पच में -यज्ञो के रक्षक ऋग्वेद के प्रकाशक, परम मोक्षपद में 
विद्यमान, सर्वोपरि राजमान परमेश्वर की हम उपासना करे । 


प्रशि पत्त म--इसी प्रकार प्रकाश था अभि को हम अपने घर में हवि 
से पुष्ट करें || शत० २।३।४।२७! 


स न॑ पितेव सूनवेऽन्ञें सूपायनो भंव! सचस्त्रा नः स्त्रस्तयें ॥२४॥ ४ 
वैश्वामित्रो मधुच्छन्दाक्ऋपि । अग्निर्देवता । विराड्‌ गायत्री । षङ्ज ॥ 
भा०--हे राजन ' अप्ले | प्रभो ! अग्रणी पुरुष ! (स ) चह तू 

( सूनवे ) पुत्र के लिये पिता के समान ( सूपाचन भव ) सुखपुक प्राप्त 

होने योग्य, शरण के समान पालक हो और ( नः स्वस्तये ) हमारे कल्याण 

फे लिये ( न सचस्व ) हमें प्राप्त हो । राजा प्रजा के प्रति पिता के समान 

हो । उनके कल्याण के लिये काय़ मे नियुक्त हो । ईश्वर के प्रति स्पष्ट है ॥ 


- छन्न त्यै नोऽअन्तसऽउत चाता शिवो भवा वरूथ्य' । 


1 ° । 
लुरञ्चिशलुथता ऽअच्छां नि युम्तम& सवे दाः ॥२५॥ 
[९५-२८ | वन्ध्वादयश्चत्वा-सषय., अग्निर्देतता | भुरिग बृहती । मध्यम || 
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भ०--है (अप्ले) अभे | अग्रणी, राजन्‌ । {त्वं न. अन्तम' } 
यू हमारे सबसे निकट ( उत ) और ( त्राता ) रक्षक ( शिव, ) सुखकारी 
और ( वरूध्य ) हमारे गृह के लिये हितकारी बख्थत्सेना का पति हे । 
तू ( असिः ) सबका नेता होकर भी ( वसु. ) सबको बसाने वाला और 
(चसुश्रवा. ) धन ऐश्वये के कारण महान्‌ कीर्ति से सम्पन्न हे । (अच्छु नक्षि) 
हमे भली प्रकार उत्तम रूप में प्राप्त हो और हमें ( धमत्तमम्‌ ) अति उज्ज्वल, 
म रयिम्‌) धन ऐश्वर्य (दा ) प्रदान कर ॥ 

इश्वर पक्ष में--ह परमेश्वर तू हमारे ( अन्तम ) निकटतम या प्राण- 
दाताओं मे सबसे श्रेष्ठ है । त्राता, कल्याणकर, सवै गुणवान है । तू 
( वसु ) सवेत्र बसने वाला, सबको बसाने वाला सवेत्र व्यापक है! तू 
हमें सर्वोत्तम उज्ज्वल ऐश्वर्य दे ॥ 


तन्त्वां शोचिष्ठ दीदिवः सुम्नाय॑ नूनरभीमददे सखिभ्यः । 
स नों बोधि श्रुधी हवसुरूण्या णोंऽअघायतः स॑मस्मात्‌ ॥ २६ ॥ 
अग्नि । स्वराह्‌ दहती । मध्यम ॥ 


. भा०--हे (शोचिष्ठ) ज्वालायुक्त अग्नि के तेज से अति देदीप्यमान ' ह 
( दीदिच ) प्रकाशयुक् तेजस्विन्‌ ! अन्ने ! राजन्‌ ' ( नूनस्‌ ) निश्चय से 
इसे { तस्‌ ) परम प्रसिद्ध ( त्वा ) तुमसे ( सखिभ्य, ) अपने मित्रों के 
लिये भी ( ईमहे ) याचना, प्राथना करते हैं । ( स, ) वह तू ( न ) हमें 
हमारे अभिप्राय को जान, ग्रथवा वह हमें ( बोधि ) ज्ञान प्राप्त करा और 
हमारे ( हवस्‌ ) स्तुति ओर प्राथेना को ( श्रधि ) श्रवण कर | (न ) 
हम ( समस्मात्‌ ) सव प्रकार के ( भ्रघायत. ) पापाचारी, अत्याचार करने 
वाले हिंसक पुरुप से (उरु ष्य) बचा। ईश्वर के पत्त में स्पष्ट हे ॥“शत० 
₹।-३।४।३१॥ “ 
२६--झवन्घुकझंषि । ८० १ 
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हड एद्मादित5णहिं काम्डाऽएत। मयि वः कामधरणम्भूयात्‌॥२७॥ 
इडा गोर्वाग्निर्देवता । विराड गायत्री । षड्ज ॥ 


भा०--हे ( इडे ) इडे ! एथिवी ' अन्न दात्रि ! ( आ इहि ) हमें तू 
ध्रापत हो । हे ( अदिते) अखाणिडत ! राज्यशासमबव्यचस्थे । अथवा 
पृयिवी ! ( आ इाहे ) तू हमे अखण्ड चक्रवर्ती राज्य शासन के रूप में 
प्राप्त हो। हे पुरुषो ' प्रजाजनो ! (वः कामधरणम्‌) आप लोगो की समस्त 
अभिलापाँ का आश्रय ( मयि भूयात्‌ ) मेरे पर निभेर हो ॥ शत० ३ । 
२ । ४ । ३४ ॥ 


सोमान ५ स्वर॑णं कणहि रह्वण्स्पते | कक्षीवन्तं य9्योशिज:॥२८॥ 


सुन्ध्वादयो ब्रह्मणस्पति मेघातिथिर्वा ऋषि. । ब्रह्मणस्पतिदेवता । विराट 
गायत्री । पड्ज ॥ 

भा०--हे (ब्रह्मणस्पते) हे घरह्म=वेदशाख्र के पालक ईश्वर वा आचाये 
हू (य ) जो (ओशिज ) कान्ति या प्रताप से उत्पन्न तेजस्वी ओर प्रतापी 
हे उसको ही ( सोमानं ) सबका प्रेरक सोम ( स्वरणनू ) सबका आज्ञा- 
पक, सन्मार्ग उपदेशक ओर ( कक्षीवन्तम्‌ ) उत्तम कार्य, उत्तम नोति 
सम्पन्न, विद्या, राज्यप्रवन्ध आदि कार्य में, रथ में अ्रश के समान, नियुक्क 
( कृणुहि ) का । तेजस्वी पुरुष को विद्वान्‌ लोग राष्टू का नेता, प्रवर्तक 
आज्ञापक ओर प्रभुपद एर नियुक्त करे ॥ 

ईश्वर पत्त में-हे इश्वर जो सें सब विद्या का अभिलाषी हूं सुमको 
सबका साधक, सवे विद्योपदेशक बना ॥ शत० ३।२। ४। ३९ ॥ 


———————o्o् वू रर वीना 


२७--अुतबन्धुक्पि । ०'काम्य एहि | इति काणव० | 


२८--अद्णस्पतिऋंषिरिति महीधर । बृहस्पतिदेवतेति दयानन्द; । वृहस्प- 
तिरेव अद्यणस्पतिरिति उव्वट, । प्रनन्धुक्रषिः । द० । 
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DDS 


यो रेवान्योऽअंमीडहा वसृवित्पुष्टिवद्धेनः । 
स नः सिषक्तु यस्तुरः ॥ २६ ॥ 
मह्मखस्पतिमेंधातिथिर्वाक्ऋषि । अ्रह्मणरपति्ेवता । गायत्री । पट्ज; । 


भा०- हे म्रह्मणस्पते | (य ) जो ( देवान्‌ ) धनवान्‌ , ऐश्वयवान, 
( अमीवहा ) रोगों और शरीर ओर मानस दोपो को दूर करने हारा, 
( चसुवित्‌ ) धनों, रल का ज्ञाता अथवा ( वसुवित्‌ ) राण्दू के चासी 
समस्त प्रजाजनो का ज्ञाता या प्राप्त करने वाला, उनको अपनाने वाला 
या वसुवित्‌ वासस्थान नगर ग्रामाढि एवं लोक लोकान्तरो का ज्ञाता प्राप्त- 
कत्ती, उन परवशी, ( पुष्टिवर्धन ) शरीरो की पुष्टि को बढ़ाने वाला, ईश्वर 
राजा, वेद्य या हितकारी पुत्र मित्र हे ओर (य ) जो (तु ) शीघ्रकारी, 
विना विलम्ब के यथोचित काल में कार्य सम्पादन: करता हे ( सः ) वह 
(न ) हमें ( सिपञ्तु ) प्राप्त हो, वह हमें सयोजित करे, संगठित करे, 
वह हमं मिलाये रखने म समथ हे । धनादिसम्पन्न, रोग, दोप अपराधों 
को दूर करने मे समथ प्रजापोपक्त, प्रजारंजक, तुरन्त कार्यकत्ता 
अग्रमादी राजा हो वही प्रजा को सगठित फर सकता हे । ईश्वर के प्रति 
विशेषण स्पष्ट हैं । उच्त्रट के मत मे, उक्त विशेषणे वाला पुत्र एमें प्राप्त 
हो ॥ शत० २।३।४।३४॥ 
मा नः श८सोऽश्ररंरुपो शूर्तिः प्रणङ्‌ मत्यंस्य । 
र्ता णो ब्रह्मणस्पते ॥ ३०॥ 
अझणस्पतिमेधातिथिर्वा ऋषि, । ब्रद्मणरपतिर्दवता । निचृद्‌ मायज्री परज: ॥ 
भा०--हे ( ब्रह्मणस्पते ) वेद के पालक प्रभो ! ( श्रररुप ) अदान- 
शील, श्रराति, शच्च का ( शंस ) भ्रनिष्टचिन्तन और ( धूतिः ) धूर्तता, 


३ न्न [ ३०-३३ ] सप्पधृतिर्वारुणिक्रकधि, । द० ॥ 
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हिंसाजनक प्रयोग ( नः ) हम तक (मा प्रणक्‌ ) न पहुंचे । तू (न ) 
हमें ( रक्तः ) बचा । अथवा हे परमेश्वर ( न; शंस मा प्रणक्‌ ) हमारी 
स्तुतियें नष्ट न हाँ ओर ( अररुष मत्त्येस्य धूर्ति ) शक का हिंसा प्रयोग हमे 
च प्राप्त हो । उससे (न रक्ष.) हमारी रक्षा कर ॥ शत० २। ३।४।३६॥ 


महिं जी णामवोऽस्तु धुक्षम्मित्रस्यार्यम्णः दुराधर्षे वरुणस्य ॥३१॥ 
सत्मधृतिवारुणिऋषि' । आदित्य; । विराढ्‌ गायत्री । षड्ज ॥ 


श्रा०---( मित्रस्य ) मित्र, ( अर्यम्ण. ) अर्यमा और ( वरुणस्य ) 
वरुण ( डोणाम्‌ ) इन तीनों का ( सहि ) बढ़ा ( घुक्तम्‌ ) ज्ञान प्रकाश 
कर न्याय का आश्रयभूत ( दुराधर्षम्‌ ) एवं अमेय, अछेय ( अव ) पालन 
या राज्य, प्रजापालन कार्य ( अस्तु ) हो । राज्य शासन में मित्र, सबको 
मरने से त्राण करने वाला, रक्षा विभाग, अयेमा, न्यायचिभाग, वरुण, 
शत्रुदमन एवं थोदवरग इन तीनों द्वारा किये गये प्रजा पालन के कार्य 
नीति न्यायपूर्वक और शज्रुओं और मोहियों द्वारा अभेद्य हाँ जिसको कोई 
तोड न सके । सोतिक पक्ष में प्राण, सूये और बल इनका पालन कार्य 
हमें सदा प्रात हो ॥ शत० २।३।४।३७॥ 


नहि तेपांठमा छन नाध्त॑खु दारशकु । इशे शिपुरघशं१लः ॥३२॥ 
सत्यधृतिर्वारुणिऋहषि" । आदित्य । चिचुद्‌ गायत्री । षड्ज ॥ 


भा०--( तेपाम्‌ ) उन राण्ट्वासी ्रजाओं के ( ्रमा चन) घरों में 
और ( अध्वसु ) मागो में और ( वारणेडु ) शत्र, चोर, व्याध आदि के 
निवारण करने वाले कार्या में ही (अघशस ) पापयुक़् कार्मो की शिक्षा देने 
वाला दुष्ट पड्यन्त्रकारी पुरुष और (रिषु ) शत्रु, पापीजन (न, न इशे) बल 
नहीं पकड़े, अथवा । पूर्वोक्त मित्र, वरुण, अर्यमा आदि के घर, मार्ग युद्ध 
आदि में दुष्ट पुरुष घात नही लगा सकता ॥ शत० २1६1 ४ | ३७ ॥ | 
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ते हि पुत्रासी अदितेः प्र जीवसें मत्योय। ज्योतियेच्छ न्त्यज॑स्रम ॥३३॥ 
सत्यधृतिर्वारुणिकषिः । आदित्यो देवता । विराड गायत्री । घड्ज' ॥ 


भा०--( ते ) वे मित्र, श्रयेमा ओर वरुण पूर्वाक्क ( अदिति, ) 
अखण्ड शासन या एधिवी के । पुत्रास.) पुत्र अर्थात्‌ पुरुषों को पापदु खो से 
त्राण करने वाले हे जो ( मत्याय ) मनुष्य को ( जीवसे ) जीवन लाभ 
के लिये ( अजसस्‌ ) अविनाशी ( ज्योति ) प्रकाश का (प्र यच्छुन्ति ) 
प्रदान करते हे । भोतिक पक्ष मे--वे ( अदिते ) अ्खण्ड परमेश्वरी 
शक्ति के पुत्र, उससे ही उत्पन्न हैं वे मनुष्य को श्रावेनाशी चेतना, जीवन 
प्रदान करते हैं ॥ शत० २।३।४।३७॥ 

कुदा चन स्तरीरसि नेन्द्र सश्चसि दाशुषे । 

उपोपेन्नु मंघघन्‌ भूय5इक्ष ते दानं देचस्यं पूच्यते ॥ ३४ ॥ 

मधुच्छन्दा वैश्वामित्र ऋषि । इन्द्रो देवता | पथ्या बहती । मध्यम, ॥ 

भा०--हे इन्द्र ' ऐश्वयेवन्‌ | राजन्‌! प्रभो! आप (कदा चन) कभी भी 
( स्तरीः न असि ) हिंसक नहीं है। कभी प्रजा का दोह नहीं करते ओर 
( दाशुपे ) आत्ससमपंण करने चाले पुरुप को ( सश्चसि ) सदा सुख प्रदान्‌ 
करते है । हे ( सदन ) ऐश्वयैवन्‌ ! ( ते देवस्य ) तुझ राजा, विजिगीएु का 
(दानम्‌) दान, ( इत्‌ नु ) ही निश्चय से ( उप पृच्यते ) सदा हम प्राप्त 
होता है ओर ( भूग इत्‌ चु उपप॒च्यते ) खूब ही ओर वार वार, बरावर 
हमें मिळता ओर सम्पन्न करता है । राजा प्रजा का घातक न हो, प्रत्युत 
प्रजा पर अपना ऐश्वर्य बरावर प्रदान करे। अपनी सम्पत्ति से प्रजा को लाभ 
पहुचावे ॥ शत० २।३।४।३८॥ 

तत्सवितुवेरेणयम्भग देचस्यं धीमहि । 
थियो यो न; प्रचोदयां, ॥ ३५॥ 


विश्वामित्र ऋषिः | सविता देवता । निचुद्‌ गायत्री | षड्ज. ॥ 
द 
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भा०- राजा के पक्ष मॅ--(सवितुः ) समस्त देवों के प्रसविता उत्पा- 
दुक ओर उत्कृष्ट शासक, आज्ञापक, प्रेरक ( देवस्य ) विजेता महाराज के 
( तत्‌) उस ( वरेण्यम्‌ ) अति श्रेष्ठ (भर्गः) पाप के भून डालने वाले तेज 
को हम सदा ( धीमहि ) धारण करें, सदा अपने ध्यान में रक्‍खे ( यः ) जो 
( नः ) हमारी ( धियः ) बुद्धियों को ओर समस्त कार्य-व्यवहारों को ( प्रचो- 
दयात्‌ ) उत्तम मार्ग पर संचालित करता है ॥ 


इश्वर पक्ष में--समस्त जगत्‌ के उत्पादक ओर संचालक उस देव परमेश्वर 
के सवैश्रेष्ठ, पापनाशक तेज को “हम धारण करें ( यः नः प्रचोदयात्‌ ) जो 
हमें सन्मार्ग में सदा प्रेरित करे ॥ शत० २। ३। ४ । ३६ ॥ 


परि ते दूडभो रथोऽस्मा२ 5अंज्नोतु विश्वत; । 
येन श्क्षा्ते दाशुषः ॥ ३६ ॥ 
वामदेव ऋषिः | अग्निर्देवता | निचुद्‌ गायत्री | षड्जः ॥ 
भा०--( येन ) जिससे हे राजन्‌! ( दाशुषः ) दानशील, करप्रद्‌ प्रजा 
जनों की ( रक्षसि ) रक्षा करता है, वह ( ते ) तेरा ( दूडभः ) अपराजित, 
विनाशी, अजेय ( रथ; ) रथ, युद्ध का साधन रथ, वन्त, बल और ज्ञान 
है, वह ( अस्मान्‌ ) हमें ( विश्वतः ) सब ओर से ( अक्षोतु ) व्याप्त रहे, 
सव ओर से प्रास हो, हमारी रक्षा करे ॥ 
ईश्वर पक्ष में -जिस ज्ञान और वीर्ये से वह समस्त उपासकों की रक्ता 
करता है वह उसका ज्ञान ओर बल हमें सब ओर से प्राप्त हो ॥ शत०, २ । 
३॥४॥ ४० ॥ 
भूसुव; स्त्र: सुप्रजाः प्रजाभिः स्या?) खुवीरो दोरे: सुपोष: पोषे; । 
हन ns पं बट के 0010002: Nt NN 


३६--०विश्वत | समिद्धो मासमरथय प्रजया च धनेन च ॥ इति कायव० | 
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नये प्रजां में पाहि श७%स्य॑ पशन्मे पाह्याथये पितुम्में पाहि ॥३७॥ 
शासुरिरादित्यक्ष ऋषि | गाहपत्याहवनीयदाक्षिणाग्नयो देवताः । आक्षी उष्णिक्‌ । ऋषभ ॥ 


भा०--( भू: सुवः स्वः ) प्राण, उदान ओर व्यान इनके बल पर 
में पुरुप ( प्रजाभिः ) पुत्र पोत्र आदि सन्तानो से ( सुप्रजाः ) उत्तम सन्तानः 
वाला (स्याम्‌) होऊं । ( वीरैः ) वीर्यवान्‌, शूरवीर पुरुषों से में ( सुवीरः 
स्याम्‌ ) उत्तम वीर होऊ ओर ( पोपैः ) पुष्टिकारक धन ऐश्वयै ओर अन्न 
आदि पदाथौ से में ( सुपोषः ) उत्तम पुष्टि युक्त धन 'ग्रादि सम्पन्न होऊं । 
है ( नर्यं ) नरों पुरुषों के हितकारिन्‌ ' तू ( मे प्रजाम्‌ पाहि!) मेरी प्रजा का 
पालन कर । हे ( शस्य ) स्तुति योग्य ( मे पशून्‌ पाहि ) मेरे पशुओं का 
पालन करो ओर हे ( अथय ) संशयरहित, ज्ञानवन्‌ ! ( मे पितुस्‌ पाहि ) 
मेरे अन्न की तू उत्तम रीति से रक्षा कर । प्रत्येक प्रजाजन उत्तम सन्तानो, 
` चीर पुरुषों ओर|धनादि से सम्पन्न हो ओर राजा भी उत्तम प्रजा, वीर पुरुषों 
ओर रत्नों से युक्त हो । वह राजा ओर प्रजा दोनों पशु और अन्न की रक्षा 
के लिये हितकारी, उत्तम, ज्ञानी ओर गुणवान्‌ पुरुषों को नियुक्त करें । 
परमेश्वर से भी यही प्रार्थना ससुचित है ॥ शत० २।४। १। १-५ ॥ 


'आर्गन्म विश्ववेंद्समस्मभ्यं वसरवित्त॑मम्‌ । 
छे सम्राडभि द्युम्नममि सहऽ यच्छस्व ॥ ३८ ॥ 
आदित्य 'ग्रासुरित्रेषिः । अग्निर्देवता । 'यनुष्ट्प्‌ छन्दः । गांधारः ॥ 
भा०--( विश्ववेदसम्‌ ) समस्त ज्ञानों ओर धनों के स्वामी ओर 
( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( वसुवित्तमम्‌ ) सब से अधिक धनों, ऐश्वयों को 
३७--वामदेव ऋषि: अग्निर्देतता इति दयानन्द । ३७-४४ ज्नुन्णकोपस्थः 
मन्त्राः 1 सर्वाः नवेत्यादिप्रवत्य्यपश्स्थान मन्त्राः ३७-४३ परयेन्वीः तेषामाः 
सुररादित्यश्चर्षी । ०जा प्रजया भूयासम्‌ । सु० । ०पशुन्में पाहि इति फायव० ॥ 
३८---आछुरिति विदयानन्दः । 
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प्रास करने वा कराने वाले या हम में से सबसे अधिक ऐश्वयै प्राप्त करने 
बाले श्रेष्ठ पुरुष को हम ( आ अगन्म ) प्रास हों, उसकी शरण में जॉय ओर 
कहें--हे ( अग्ने ) हमारे अग्रणी पुरुष ! तू ( सम्राट्‌ ) इसारे मे सब से 
अधिक प्रकाशमान, सम्नाट्‌ है । तू ( झुञ्नम्‌ ) धन और अन्न को और 
( सहः ) समस्त बल को (अभि अभि) सब ओर से ( आ यच्छस्व ) एकत्र 

कर और हमें प्रदान कर ओर प्रजा को प्राप्त करा ॥ 
ईश्वर पक्ष में--( विश्ववेदसम्‌ वसुवित्तमम्‌ आ श्रगन्म ) सवैज्ञ, इश्वर 
परमात्मा की शरण मे हम आर्वे। वह परम सम्राट्‌ हमे धन, अन्न और, बरू 
दे ॥ शत०२।४।१।७,८॥ 
अयमभिगेहपंतिगाहिपत्य: प्रजाया वसुचित्तमः । 
ऋग्नें गृह पते अभि चुम्नसमि सहृष्ञाय॑च्छुरुव ॥ ३६ ॥ 
अरसुरिरादित्यश्च ऋषी । अग्निर्देवता । भुरिग्‌ बहती न्यकुसारणी । मध्यमः ॥ 


भा[०--( अयस्‌ ) यह ( प्रशि ) हमारा अग्रणी, नेता, राजा, ( गृह- 
पतिः) हमारे घरों का पालक होने से गृहस्वामी के समान ओर (गाइँपत्य.) 
गाहेपत्य अभि के समान समस्त गुहस्वामियों से सयुक्त है अथवा राष्टू- 
रूप गृह का स्वामी है । वह ( प्रजायाः ) समस्त प्रजा के ( चसुवित्तमः ) 
समस्त ऐश्वय प्राप्त करन वालों में सब से भ्रष्ठ है । हे ( अन्ने ) अग्रणी ! 
शानवन्‌ हे ( गृहपते ) शृह।के स्वासिन्‌ ! ( युस्‌ सह", अभि, आयच्छस्व ) 
तू बर ओर अन्न और धन ऐश्वये को सब प्रकार से नियत कर ओर हमें 
प्राप्त करा । राजा अन्य समस्त गृहस्थ प्रजा के संयुक्तशक्ति से स्थापित होकर 
स्वयं भी गृहस्थ रहे । चह भी सब के समान गृहस्थ, सब का स्वामी, सब के 
लिये अज्ञ ओर घन का आयोजक हो । इश्वर पक्ष में-वह सबके गृहों का 


३६--आखुरिरितिदया ० । ०प्रजावान्‌ वसुवित्तमः । इति काण्व० । 
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श्यमग्निः पुरीष्यो रयिमान्‌ पुष्टिवर्द्धन! । 
शर्नं पुरीप्य़ाभि द्युम्वमभि सह 5आय॑च्छुरुच ॥ ४० ॥ 
'आ्रासरिरादित्यश्व ऋषी । अग्निदेवता । निचुदनुष्ड्ष्‌ । गाधारः ॥ 


भा०--('७ प्‌) यह (अग्नि) अग्रणी नेता पुरुप (पुरीष्य ) लक्ष्मी 
ओर ऐश्वर्य प्राप्त करने और प्रजा को पुष्ट करने योग्य कमो का साधक इन्द्र 
या राजपद प्राप्त करने योग्य है, देवों या राजाओं, प्रजाओं के भी ऊपर वश- 
कारी है ओर यह ( रयिमान्‌ ) ऐश्वर्यवान्‌ ओर ( पुणिवधेन ) प्रजा के बल 
ओर ज्ञान को चढ़ाने वाला है । हे ( अग्ने ) अग्ने राजन्‌ । हे ( पुरीष्य ) 
पुरीष्य ! इन्द्रासनयोग्य पुरुष ! ( द्युम्न अभि सह, ग्रभि श्रायच्छस्व ) 
धन ओर बल को हमें प्रास करा । 

पुरीष्य.--पुरीष्य इति वे तमाहुये. श्रियं गच्छति । समानं चै पुरीष च 
करीपं च 1श० २।१। १ । ७ ॥ पुरीषम्‌ इयं एथिवी। श० । १२ । ५ । 
२ । ४ ॥ ऐन्द हि पुरीपम्‌ | श० ८। ५। ४। ६ ॥ आत्मा के पत्षमैं-- 
पुरीतत्‌ पुरीप्यम्‌। श० ८।४।४। ६॥ इश्वर पन्त में--दिशः पुरीषस्‌। श० 
८। ७।४। १७ ॥ सूर्यपक्ष में--नन्षत्राशि पुरीपम्‌ ।श० ८। ७।४। १४ ॥ 
शरीर के अस्तिपक्ष में -मांख पुरीषम्‌ । श० ८ । ७ | ४ । १७ ॥ जाठराग्नि 
पक्त मे--श्न्न पुरीपम्‌। श० ८।१18।५॥ इत्यादि ॥ 
गुहा मा विभीत मा वेपध्वसूर्ज बिश्नत5एमासि । 
ऊर्ज़ विश्रेद्वः सुमनाः खुमे घा गृहानैमि मना मोद॑मानः ॥ ४१॥ 

आसुरिरादित्' शयुश्च ऋषय । वास्तुर्देवता । आर्षी पक्तिः । पञ्चम, ॥ 

भा०--हे ( गृहा' ) गृहस्थ पुरुषों! आप लोग (मा बिभीत) मत 
डरो, हम सैनिक राजघुरुषों से भय मत करो । ( मा वेपध्वम्‌) मत कापो, 


४१--आसुरिऋंषिः । वास्तुरग्निर्देवत्ता । इतिं दया० | 
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दिल में मत घबराओ । जब हम (ऊर्ज) विशेष बल (बिश्रतः) धारण 
करते हुए ( एमसि ) आवें और मैं राजा या अधिकारी पुरुष भी (उर्जम्‌ ) 
- बल ( बिन्रद्‌) धारण करता हुआ ( सुमनाः ) शुभ मन से ओर ( सुमेभाः ) 
उत्तम बुद्धि से युक्त होकर ( मनसा मोदमानः ) अपने मन से प्रसन्न होता 
हुआ ( गृहान्‌) युहों को, शुहस्थ पुरुषों को ( एमि ) प्रास दोऊं। प्रजाजन 
राजपुरुषा को देख कर भय न करें। राजा के अधिकारी प्रसन्न, उत्तम चित्त 
होकर म्रजाजनों के पास जार्चे । 


येषामद्धःवेति घ्रचखन्येषु सोमनसों बहु; । 
गृहानुपंह्यामहे ते नों जानन्तु जाज़तः ॥ ४२॥ 
शयुऋंषि! । वास्तुपतिरग्निदेवता । भनुष्डप्‌ । गाधारः ॥ 
भा०--( प्रवसन्‌ ) दूर प्रवास में रहता हुआ पुरुष ( येषाम्‌) जिनकी 
(अघि-एति ) याद किया करता हे ओर ( येषु) जिनके बीच में ( बहुः ) 
बहुत अधिक ( सोमनसः ) परस्परं शुभचित्तता, एवं सुहृद्भाव हे उन 
( गृहान्‌) गृहस्थ पुरुषों को हम उनके ही कृतज्ञ पुरुष ( उपह्वयामदे ) 
उनको पुकारते हैं । (ते ) वे ( नः जानतः ) हम जानकार लोगों को पुनः 
( जानन्तु ) जानं, पहचाने । हम दूसरे नहीं, राज-कारणों से दूर जाकर भी 
हम सुम्हें भूले नहीं, प्रत्युत्‌ तुम्हारे पास प्रेम भाव से आते हैं ॥ 
उपहताऽइह गाव5उपहता5अजावर्य: । 
अथोऽञअन्न॑स्य कीलाल 5उपेहतो ग्रहेषु न! । 
क्षेमाय वः शाम्त्यै प्रपंचे शिव५ शग्म% शंयोः शयोः ॥ ४३॥ 
शयुव्हिस्पत्य ऋषिः । वास्तुपतिदेवता । भुरिग्‌ जगती । निषाद्‌" ॥ 
भा०--( इह ) यहां, राष्ट्र में और गृह में ( यावः ) दुधार गौवे 
( उपहूताः ) इमे प्राप्त हाँ । ( अजावयः उपहूताः ) बकरियां ओर भेड प्राप्त 
हॉ । ( अन्नस्य ) प्राण धारण करेन में समर्थ भोग्य पदाथो में से कीलालः ) 
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उत्तम अन्न आदि पदाथ ( नः ) हमारे ( गृहेषु ) घरों में ( उपहूत' ) प्राप्त 
हो । हे गृहो ! गृहस्थ पुरुषो ! ( वः ) तुम लोगों के पास में ( क्षेमाय ) 
आप लोगों की कुशळ क्षेम, रक्षा के लिये और ( शान्त्यै) विष्नो ओर विष्च- 
_ क्ारियो को शान्त करने ओर सुख प्रदान करने के लिये ( प्रपये ) तुम्हे प्राप्त 
होऊं । ( शयोः शयोः ) सुख शान्तिदायक, प्रत्येक उपाय से ( शिवम्‌ शग्मम्‌ ) 

कल्याण शेर सुख ही प्राप्त हो ॥ 

प्रघासिनों हवामहे मरुतश्च रिशादसः । 

करम्भेण सजोर्षस; ॥ ४४ ॥ 

[ ४४-६३ ] मजापतिश्वेषिः 1 मर्तो देवता । गायत्री । पढ्ज ॥ 


भा०--हम लोग ( प्रघासिनः ) उत्तम अन्न के भोजन करने हारे 
( रिशादसः ) हिसकों के विनाशक ओर ( करम्भेण ) उत्तम कमे करते 
हारे पुरुष के साथ ( सजोपस. ) प्रेस करने वाले ( मरुत. ) विद्वान्‌, शूरवीर 
म्रजा के पुरुषों को ( हवामहे ) अपने घरों पर बुलावे, निमन्त्रित करें अथवा 
( करम्भेण सजोषसः ) करम्भन्‍्यवमय अन्न से तृप्त होने चाले धुर्यो को 
अपने यहा बुलावे ॥ शत० २1] ५1२1 २९ ॥ 
यदू आमे यद्रण्ये यत्सभायां यर्दिन्दिये। 
यदेनस्थळूमा उयमिदन्तदवयजामहे स्वाह ॥ ४५ ॥ 
प्रजापतिश्रेषिः । मस्तो देवता । स्वराड्‌ अनुष्ठप्‌ । गाधार, ॥ 
भा०--- वयम्‌ ) हम ( यद्‌ एन. ) जो पाप, अपराध, अयुक्त काय, 
निषिद्धाचरण ( आमे ) ग्राम में करें, ( यत्‌ अरण्ये ) जो बुरा काम जगले 
में करें, ( यत्‌ सभायाम्‌ ) जो बुरा कार्य हम सभा मे करे ओर जो कामं हसं 
( इन्द्रिये) आख, नांक, कान ओर मन में भी, उनकी कुचेष्टा और दुरि- 


४४--अथातश्रातुर्मास्यमन्त्रा, आ अध्यायपरिसमापेः । 
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च्छारूप से ( चक्कम ) करें ( तत्‌ ) उसको हम ( अवयजासहे) सवैथा त्याग 
द । ( साहा ) यह प्रत्येक व्यक्ति अपने प्रति इृढ़ भावना किया ,करे ॥ शत० 
२।४५।२।२५॥ 

“क्ञत्र वा इन्द्रो विशो मरुतः? । क्षत्र वे निषेद्धा, विशो निषिद्धा .. 
आसन्निति ॥ शत० २। ५। २७ ॥ 


मो पू णंऽइन्द्रां पृत्छु देवैरस्ति हि ष्मां ते शुष्मिन्नव॒याः । 
सहश्चिद्यस्य सीढुषों यव्या हविष्मतो म्ररुतो वन्दते गीः ॥ ४६॥ 


अगस्त्य ऋषि; । इन्द्रो मरुतश्च देवता. । भुरिक्‌ पक्तिः । पन्चम ॥ 


भा०--हे ( इन्द्र ) इन्द ! राजन्‌ ! ( अत्र ) इस राष्ट्र में रहते हुए 
( नः ) हमें (मा) सवैथा मत मार, मत कटा। (सु) प्रव्युत उत्तम रूप से 
रक्षा कर । हे ( शुष्मिन्‌) बलशालिन्‌ ! ( हि ) निश्चय से ( देवे. ) देव, 
विजयशील सैनिको सहित ( ते ) तेरा ( अवयाः ) एथक्‌ भाग ( अस्ति ) 
है । अर्थात्‌ अन्ञादि पदार्थो के लिये राजा अपना कर प्रजा से नियत भाग 
में लेले । उसके लिये चह प्रजा का संग्रामो में नाश न करे। ( यस्य ) जिस 
( मीढुषः ) नाना सुखा के प्रवषेक, उदार राजा के लिये ( यच्या ) यवो, 
अन्नो के बने उत्तम पदार्थ ही ( महः चित्‌ ) बड़ी भारी पूजा सत्कार हे और 
जिस ( हविष्मतः ) अन्न से सम्पन्न या अस्नादि से सम्पञ्ग ( मरुत. ) प्रजा- 
गणे या मारणशील सैनिक आधिकारीगण की ( गीः ) हमारी वाणी ही 
( चन्दते) चन्दना करती है, उनको आभिवादन करती है उस तुर इन्द्र 
के लिये हमारा अवश्य पृथक्‌ भाग है । प्रजा राजा को उत्तम भ्न्नों से 
सत्कार करे ओर अधिकारियों को आदर से नमस्कार करे और वे उसी 
को अपना पोह सत्कार समरे ॥ शत० २। ५।२।२८॥ 


अक्रन्‌ कर्म कर्सेकृतंः खह वाचा संडोखुवां । 
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देवेभ्यः कर्म फुत्वास्ते प्रेत सचाभुवः ॥ ४७ ॥ 
प्रजापत्ञ्रिपि; | अग्लिदेवता | विराइ अनुष्डप्‌ | गाधारः स्वर्‌, ॥ 


भा०--( कसेक्कत ) काम करने चाले पुरुष ( चाचा सह ) अपनी 
वाणी से ( मयोझुव. ) परस्पर एक दूसरे को सुख शान्ति प्रदान करते 
हुए ( कम ) काम ( अक्रन्‌ ) करे और हे ( कमेक्कत, ) कास करने वाले 
कर्मचारी पुरुपो ! (देवभ्य ) देवो, विद्वान्‌ राजा आदि धनदाता पूज्य पुरुषा 
के लिये ( कमै कृत्वा ) काम या सेवा करके ( सचाभुच ) परस्पर साथ 
मिलकर एक दूसरे के सहाय से सासथ्यवान्‌ होकर प्रसन्नता पूवेक ( अस्त 
प्रेत ) अपने अपने घर को जाया करो ॥ शत० २। ₹। २। २६॥ 


अवंभ्रथ निचुम्पुण निचेरुरसि निच्चुम्पुण'। अवं देवेदेंबरतमे- 
नोंऽयासिपमब्र मत्येंमेत्येरुतम्पुरुराव्णो देव रिषस्पाहि ॥ ४८ ॥ 
प्रजापतिक्रेपि" | यशो देवता । माही अनुष्टुप्‌ । गाधार ॥ 


भा०- है ( भ्रवश्ट्थ ) अवभृथ ¦ सबको नीचे से ऊपर तक भरण 
करनेहारे | हे ( निचुम्पुण ) निचुम्पुण | सवेथा मन्द मन्द गति चलनेहारे ! 
अथवा नीचे रवर से सभ्यता पूर्वक कहनेहारे ज्ञानी पुरुष ' तू (विचेरु ) 
सब ज्ञानां को भली प्रकार सग्रह करने हारा और ( निचम्पुण असि ) सर्वथा 
मन्द २, अति शान्ति से सवेत्र पहुचने हारा या शति शान्ति से वार्तालाप 
बरवेहारा है! में भी ( देव ) देवो, अपने इन्द्रिय आदि प्राणी से अथवा 
विद्वान के द्वारा ( देवकृतस्‌ ) देवा, युद्ध विजयी सानिका द्वारा ( एन ) 
युद्ध से किपे घात प्रतिघात आदि के अपराध को ( अब अयासिषम्‌ ) दूर 


४७--अगस्य ऋषि, | ६० ॥ 
४८--और्शवाम ऋषि । द० । १ चुपमदागयामातौ ( भ्वादिः ) निपूर्वाठत, 
उण; मत्यय, । नीचेरस्मिन्‌ कृणन्ति इति । 
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करता हूँ । ( मखैः ) साधारण भडुष्यों के द्वारा ( मत्येकृतम्‌ एनः अव 
अयासिषम्‌ ) मनुष्यों के किये पाप को दूर करूं । हे (देव) देव ! 
राजन्‌ ! ( पुरुराञ्णः ) अति अ्रधिक रुलाने वाले, अति कष्टदायी ( रिषः ) 
हिंसक शड पुरुष से तू ( पाहि ) हमारी रक्षा कर । राजा सबका पालनं | 
रौर अति शान्ति से शनेः २ सब कार्य करे । आधिकारी लोगों के अपराधों 
की उनकी व्यवस्था द्वारा दूर करे और प्रजा के अपने लोगों से प्रजा के पर- 
स्पर घात को रोके । बाहर के कष्टदायी शङ्ठ से राजा प्रजा की रक्षा करे । 
यज्ञ पच में--हे ज्ञानवन्‌! आप ज्ञान से शुद्ध हैं ओर अन्तयासी भीतर 
ही भीतर उपदेश करते हैं । ( देवैः देवकृतमेनः अयायासिषम्‌ ) इन्द्रियों की 
तपस्या से इन्द्रियगत पापों को दूर करूं । पुरुषों द्वारा पुरुषों के दोष दूर 
करूं। परमात्मन्‌! आप हमारी पाप से रक्षा करें ॥ शत० २।४।२।४७॥ 


पूर्णां दर्वि परां पत सुपूंणी पुनरापंत । 
वस्नेव विक्तीणावहा५इषसूज ७ शतक्रतो ॥ ४६ ॥ 


'आरवाभ ऋषि: । यज्ञो देवता । अनुष्टुप्‌ छन्द: | गान्धारः स्वरः ॥ 


भा०--हे ( दवि ) देने योग्य पदार्थो को अपने भीतर लेने वाली 
पात्रिके ! ( पूर्णा ) तू पूणे होकर, भरी भरी ( परा पस ) दूसरे के पास जा । 
(सुपूणो ) खूब पूण होकर, भरी भरी ही ( पुन. ) फिर ( आ पत ) हमे 
भी प्राप्त हो । हे ( शतक्रतो ) सैकड़ों कमे करने में समर्थ इन्द्र ! राजन्‌ ! 
( वस्ना इव ) विक्रय करने योग्य पदार्थों के समान ही हम ( इषम्‌ ) अन्न _ 
र मन चाहे सभी पदाथ और ( उजेम्‌ ) अपने बल पराक्रम का भी 
( विक्रीणावहे ) विनिमय करें, लें, दें । व्यापार में परिमाण पूरा पुरा दे और 
पुरा पूरा ले । इस प्रकार भ्रन्न और मन चाहे सभी पदाथ और परिश्रम 
को भी अदला वदला करें । 


यङ्‌ पक्ष मं--भरकर चमस डालें और फिर उत्तम दृष्टि आदि फल 


eer 


मै० ५०, ४१ ] ततीयोष्ध्यायः ६१ 


भी खूब प्राप्त हो । भन्न आहुति अभि में दे और विनिमय में उत्तम रस- 
बल और अद्नोत्पत्ति आप्त करें । 

देदि मे ददांमि ते नि में घेहि नि तें दधे । 

निहार च हरासि मे निहारपज्षिदराणि ते स्वाहा ॥ ५० ॥ 

प्औौरंवाम ऋषि: । इन्द्रो देवता । भुरिग अनुष्टुप्‌ । गान्धार स्वरः॥ 

भा०--ज्यापार के लेन देन का नियम दर्शाते हैं । ( मे देहि ) तुम 
अपना पदार्थ सुके दो तो में भी ( ते ददामि ) तुम्हें अपना पदार्थ दूं। 
(से निधेष्टि तुम मेरा पदार्थ धारो, गिरवी रक्खो तो ( ते निदधे ) में 
तुम्हारे पदार्थ को भी अपने पास रक्‍खू ( निहारं च ) आर तू यदि पूणे मूल्य 
का ये पदार्थ ( मे हरासि ) मेरे पास ले आवो तो (ते ) तेरे द्रब्य का भी 
4 निहारं ) पूर्ण मूल्य ( निहराणि ) चुका दूं । ( स्वाहा ) इस प्रकार सत्य- 

` वाणी, व्यवहार द्वारा व्यापार किया जाता हे अथवा इस प्रकार प्रत्येक व्यक्रि 
अपना पदार्थ प्राप्त करे । लोग सत्यवाणी पर विश्वास करके परस्पर लें दें, 
उधार करें श्रोर मूल्य चुकाया करें ॥ शत० २।५।३।१६॥ 
पक्षत्रमींमदन्त हावं प्रिया ऽअंघूषत । 
अस्तोषत स्वभानवो विप्रा नविष्ठया मती योजा न्धिन्द्र ते हरी ॥११॥ 
गोतमो राहूगण ऋषि: । इन्द्रो देवता । विराट्‌ पक्ति; | पन्चम. स्वरः ॥ 
भा०--( स्वभानव ) स्वतःप्रकाश, आत्मज्ञानी पुरुप ( अक्षन्‌ ) 
तमन्त का भोजन करें । ( अमीमदन्त ) सवको प्रसन्न करें और स्वयम्‌ भी 

तृप्त हो. । ( प्रियाः) सब प्रिय, प्रेस पात्र होकर ( अव अधूषत ) सबके 
दुःखों को दूर करें और ( विप्राः ) विशेष ज्ञान से परिपूर्ण, विपश्चित्‌ , 
ज्ञानी पुरुष ( नविष्ठया) अति प्रशस्त, नई, नई, पुनः ( मती ) मति, मनन 


५०--०ते दधौ ! निहार निदरामिते निद्दार निहरात्रि मे स्वाहा । इति कारव० | 
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द्वारा ( अस्तोपत ) ईश्वर के एवं अन्य पदार्थौ के सत्ययुणा का वर्णन करें । 
हे (इन्द) इन्द्र राजन्‌ सेनापते | तू (ते) तेरे, अपने ( हरी ) हरणशील 
घोड़ों के समान बल और पराक्रम को भी ( योज नु ) इस राज्य कार्य से 
संयोजित कर । विद्वान्‌ लोग सब पदार्थो का उत्तम उत्तम ज्ञान प्रस्तुत करें 
खोर राजा बल पराक्रम द्वारा उनका उपयोग करे ॥ शत० २।६।१।३८॥ 
सुसंदर्श त्वा ये सर्थवन्यान्दिषीसहिँ । प्र नून पूर्णब॑न्धुर स्तुतो 
यांसि वशाँ ऽञ्रनु योज़ा न्छिन्द्र ते हरी ॥ ५२ ॥ 

गोतमो राहूगण ऋषि: । इन्द्रो देवता । विराट पवितः । पन्चमः स्वर ॥ 

भा०--है ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( सुसइशस्‌ ) उत्तम रूप से सब 
को देखने हारे ( त्वा ) तुरूकी ( चयं ) हम ( वन्दिषीमहि ) अभिवादन 
करते हैं । तू ( पूर्णबन्धुर ) पूर्ण रूप से सबका पालने हारा, एवं सक्दा 2 
व्यवस्था में रखने हारा होकर ( स्तुत. ) सबसे म्रशंसित होकर ( नूनम्‌ ) 
निश्चय से ( वशान्‌ अनु ) कामना योग्य समस्त पदार्थो को ( प्रयासि) 
प्राप्त कर और हे ( इन्द ) राजन्‌ ! तू अपने ( हरी ) रथ में अर्थो के 
समान दूरगामी एवं नाना पदार्थ प्राप्त कराने वाले बल पराक्रम दोना को 
(योन चु) नियुक्त कर । अथीत्‌ जिस प्रकार रथ पर सब उपकरण लगा 
कर ही अपने घोडे जोड़ता हे, उसी प्रकार राण्द से सब व्यवस्था करके 
अपने वल पराक्रम का प्रयोग कर ॥ शत० २।६।१।३३॥ 
मनो न्वाद्वासदे नाराशळसेन सतोमेन । पितृणाँ छ अन्मंमिः ॥२३/ 

वन्धुक्षेषि । मनो देवता । अतिपादुनिचुद्‌ गायत्री । षड्जः ॥ 


भा० --( नाराशसेन ) विद्वान्‌ नेता मनुष्या के कथाग्रवचन सम्बन्धी 
( स्तोमेन ) गुणानुवाद से ओर ( पितृणां च) पालन करने वाले ज्ञानी गुरु 
bh त ल he आपके ie कट निक 


५३ -- ०न्वाहुयामहे ०इति काणव० | 
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जनों के ( मन्मसि. ) ज्ञानसाधन, प्रमाणो या सनन करते योग्य भन्तर्व्यो 

हारा इम लोग ( मन ) सन को, अपने ज्ञान और संकरप विकरप करने 

वाले अन्त करण की शक्कि को ( आह्ममहे ) वढ़ावें । बढे पुरुषों के जीवनो 

ओर अनुभवो और उनके थुक्कि परम्परा और ज्ञानमय उपदेशों से हम 
अपने ज्ञान को बढ्खै ॥ शत० २1 ६। १1 ४६ ॥ 


आ न 5पतु मन; एनः कत्वे दक्षाय जीवसें । 
ज्योकू च खर्य दुशे ॥ २४ ॥ 
बन्धुक्षंपि । मनो देवता । विराड्‌ गायत्री । षड्ज स्वरः ॥ 


भा०--( न ) हमें (पुन ) वार २ ( क्रत्वे ) उत्तम विद्या ओर 
उत्तम कर्म, अनुभूत संस्कार को पुन, स्मरण के लिये और ( ज्योक्‌ च) 
चिरकाल तक ( जीवसे ) जीवन धारण करने के लिये चौर ( सूयम्‌) सबके 
प्रेरक सूये के समान अ्योतिमंय परमेश्वर के (इशे ) देखने के लिये ( मन, ) 
मन; शक्कि था ज्ञानशक्ति ( था एतु ) प्राप्त हो ॥ शत० २।३।१।३६॥ 
पुननं; पितरो मनो ददातु दैव्यो जनः । 
जीवे घात सचेमहि ॥ ५५॥ 
बन्धुर्मृषिः । मनो देवता । निचुद्‌ गायत्री । पड्ज स्वरः ॥ 
भा०--हे ( पितर ) पालक पूजनीय पुरो ! ( देव्य जन ) देवों, 
विद्वानों में सुशिक्षित या देव परमेश्वर से निष्ठ श्राचायै या देव, ईश्वरीय 
दिव्य शक्कियो, ईश्वर प्रदत्त राध्यास्म प्राणा का चशीकत्तो, विज्ञ ( जन.) 
जन (न, ) हसे ( एनः ) पुन' २ ( मन ) ज्ञान ( ददातु ) प्रदान करे । 
हम लोग ( जीवं ) जीवन और ( ब्रातम्‌ ) उत्तम अता, कमो को ( सचे- 
महि ) प्रास हॉ । श्रथीत्‌ राज्य के पालक लोगों के प्रवन्ध से विद्वान्‌ पुरुषा 


से हम ज्ञान प्राप्त करें, दोघे जीवन जीवे ओर सत्कमे करें ॥ शत० २। 
६ । १ । ३३ ॥ 
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बय सोम घते तव मर्नस्तनूषु विरतः । 
घ्रजाच॑न्तः सचेमहि ॥ ५९ ॥ 
बन्धुकषि: | सोमो देवता । गायन्नी छन्द; । षड्ज! स्वर: ॥ 
भा०--हे ( सोम ) सबके प्रेरक राजन्‌ । परमेश्वर ! ( वयम्‌ ) हम ' 
( तव ) तेरे ( ब्रते ) बनाये शासन कमै में वत्तमान रह कर और ( तनूषु ) 
अपने शारीरो और आत्माओं में ( तव ) तेरे दिये (मनः) ज्ञान को 
( बिञ्रतः) धारण करते हुए ( प्रजावन्तः ) प्रजा पुत्र आदि से युक्क होकर 
( सचेमहि ) सुख प्राप्त करें । 
एष ते रूद्र भागः सह स्वस्राम्बिकया तं जुषस्व स्वाहां । 
एष तें रुद्र भाग ऽञ्खुस्तें पशुः ॥ ५७॥ 
प्रजापतिऋषि: । रुद्रो देवता । निचुदनुष्ठप्‌ । गाधारः ॥ 


भा०--हे ( रुद) दुष्ट जनों के रुलाने हारे राजन्‌! ( ते एषः भागः ) 
तेरा यह सेवन करने योग्य अश हे। (तं) उसको ( स्वस्रा ) अपनी 
भगिनी, सेना और ( अम्बिकया ) माता,'एथिची के साथ ( जुषस्व ) स्वीकार 
कर । ( स्वाहा ) यह हमारा उत्तम त्याग है । हे (रुद) विद्वन्‌ ' राजन ! (ति) 
तेरा ( एषः ) यह ( भागः ) सेवन करने योग्य अश है। (आखुः ) 
भूमि को चारों ओर धातुओं, ओषधियों के खोदने वाले खनक लोग 
( ते ) तेरे निमित्त नाना पदार्था के ( पशुः ) देखने चाले हैं । वे तेरे लिये 
अभिमत लोह आदि धातु और ओषधि आदि पदार्थ प्राप्त कराते हैं । 
अथवा हे रुद ! विद्वन्‌! ( एष ते भागः ) यह तेरा सेवन करने योग्य माग 
है । ( स्वस्रा अम्बिकया ) उत्तम विवेककारिशी वेदवाणी से उसका विवेक 
करके ( जुपस्व ) सेवन करो। ( ते पशु आखुः ) तेरा दर्शनकारी चित्त ही 
सबको चारों ओर खनन करने हारा है, वह तेरा पशु है । वह तुझे सर्वत्र पहुं- 


५७-_बन्धुर्ृषि । द्‌० । 
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चीने वाला साधन है । अध्यात्म में - हे रुद ! प्राण! यह अन्न तेरा भाग 
हे । इसे विवेककारिणी वाणी के साथ भोग कर । चारों तरफ व्याप्त वायु 
या प्राण ही तेरा पशु, तेरे वाहन,के समान हे ॥ शत० २।६।२। १०॥ 
अर्व रुद्र मंदीमह्यव॑ देवंत्र्य॑म्बकम्‌। यथां नो वस्यसस्करद्यर्था 
नः श्रेयसस्करद्यथा नो व्यवसाययात्‌ ॥ ५८ ॥ 

प्रजापतिक्षेषिः । रुद्रो देवता । विराट्‌ पवितिः 4 पन्चमः ॥ 


भा०--( रुदम्‌ ) दुष्टों को रुलाने वाले ( त्रि-अम्बकम्‌ ) तीनों कालों 

में ज्ञानमय, चेद वाणी से तीन रूप अथवा उत्साह, प्रज्ञा, नीति आदि 

तीन शक्कियों से युक्त ( देवम्‌ ) राजा से ( अदीमहि ) अपने समम्त कष्टो 

का अन्त करवार्वे । ( यथा ) जिससे वह ( नः ) हमें ( वस्यसः ) अपने 

राष्ट्र का सबसे उत्तम वासी, ( करत्‌ ) बनावे और ( यथा ) जिससे 

बह ( नः ) हमें ( श्रेयसः ) सबसे श्रेष्ठ पदाधिकारी ( करत्‌ ) बनावे और 
( यथा ) जिससे वह ( नः ) हमें ( वि-अचसाययात्‌ ) उत्तम व्यवसाय 

वाला, इढ़ निश्चयी, कमे में सफल य्रवान्‌ बनावे ॥ शत० २।६।२।११॥ 


ईश्वर पक्ष में--हम उत्पत्ति, स्थिति, तप आदि तीन शक्षियों से युक 


इश्वर से अपने दु.ख दूर करावे, वह हमें सर्वश्रेष्ठ बनावे ॥ शत० २। ६ । 
२1१६ ॥ 


भेषजमंसि भेषजज्ञवे5श्वांय पुरुषाय भेषजम्‌ । 
सुखम्म्रेषायं मेष्यै ॥ ५६ ॥ 


प्रजापतिक्रेधि, । रुद्रो देवता । स्वराड्‌ गायत्री । षड्जः ॥ 


भा०--हे ( रुद,) रुद | तू ( भेषजम्‌ असि ) समस्त रोगों को दूर 
करने में समथ है। अतः (गवे ) गौ ( अश्वाय ) घोडा और (पुरुषाय ) 


५८-{ ५८, ५६ ] दन्पुभ्षेषि: । द० । 
५६-९० ०युगां मेषाय ०? इति कायव० | 
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पुरुपो के लिये भी तू ( भेपजम्‌ ) उनके रोगों का नाशक है । तू ही ( मेषाय) 
सेप, मेढा पुरुष ओर मेष्ये , मेड़ी या स्री के लिये भी ( सुखम्‌ ) सुख- 
कारी हे । अध्यात्म मे गो - ज्ञानेन्द्रिय । | अश्व- कमेन्द्रिय । एुश्प- देह । मेप- 
आत्मा । मेपी-चित्तिशक्रि । इन सबके कष्टो का वारक, वह रुद प्राण और 
प्राणा का प्राण परमेश्वर हे ॥ शत० २।६।२।१२॥ 

ऽय॑स्वकं यजामहे खुगन्धि पुट्रिवधेलं । 

उ'बोरुकमिंच वन्धनान्मृत्योमुचीय माम्नतात्‌ । 

ञ्यंस्व्के यजासहे खुगान्वि पतिवेद॑न । 

उर्चाइकमिंच वर्न्धनादितो मुक्तीय मासुतः ॥ ६० ॥ 

वसिष्ठ ऋषि । रुद्रो देवता । विराड्‌ ब्राह्मी त्रिष्ठप्‌ । धैवतः स्वरः ॥ 
भा०--( त्रि-ञ्रम्वकप्‌ ) तीन शक्किया से सम्पन्न ( सुगन्धिम्‌ ) उत्तम 

मार्ग में प्रेरणा करने वाले । पुष्टिवर्धनम्‌ ) प्रजा के पोषण कार्य को बढ़ाने 
वाले राजा का हम ( यजामहे ) सत्संग करें, साथ दे, उसका आदर करें। 
जिससे में प्रजाजन ( खृत्यो, वन्धनात्‌ ) झूत्यु के बन्धन से ( उवाँसकम्‌ 
इच ) लता के वन्धन से पके खरतूजे के समान , सुक्षीय ) स्वयं सुक्क रहूं, 
( अस्तात्‌ मा ) ओर अम्रृत अथौव्‌ जीवन से झुक्न न होऊं । इसी प्रकार (सुग- 
न्धिम्‌ ) उत्तम मागे से प्रेरणा करने वाले ( पतिवेदनम्‌ ) पालक पति को प्रान्त 
कराने वाले ( >यम्बकम्‌ ) वेदत्रयी रूप ज्ञान से बुक राजा का यजा- 
महे ) हम आदर करते हें । जिससे म ( उवाद्कम्‌ इव ) लताबन्धन से 
खरबूजे के समान ( इतः बन्धनात्‌ ) इस बन्धन से ( सुक्षीय ) सुक्क 
हो जाऊं। ( मा श्रुत. ) उस परमार्थिक सम्बन्ध से न टट । ईश्वर पक्ष मे- 
शक्तिन्रय से युक्क परमेश्वर की हम उपासना करे जिससे मे मृत्यु के बन्धन से 
सुक्न होऊं और अरत श्र्थात्‌ मोक्ष से दूर न होऊं । परम पालक को प्रात कराने 
वाले इस ईश्वर की पूजा कर जिससे हस इस देह बर्धन से छुटै, उस परम मोक्ष 
से वन्चित न रहे । खिय भी प्राथना करती हैं--उत्तम पति प्राप्त कराने वाले 


अन 
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परमेश्वर की हम उपासना करते हैं कि इस पितृ-बन्धन से छूंटे और उस 
पतिबन्धन से वियुक्न न हों!॥ शत० २। ६। २। १२। १४ ॥ न 


एतत्तै रद्राघसं तेने परो मूर्जवतो तीहि । 'अवंततधन्या पिना- 
कावस' ऊक्तिवासा5अहि४सज्ञः शिवो5$तींहि ॥ ६१॥ 0 
वशिष्ठ ऋषि, । रुद्रो देवता । भुरिगास्तारपक्तिरछन्दः | पन्चमः स्वर ॥ 


भ(०--हे ( रुद ) शत्रुओं के रुलाने वाले शूरवीर ! (ते) तेरा 

( एतत्‌ ) यह ( ्रवसम्‌ ) रक्षण सामथ्ये है, ( तेन) उससे ( पर. ) उत्तम 
साम््येवान्‌ होकर ( मूजवतः ) घास, वन भ्रांदि चाले महा पतों को भी 
( श्रतिइहि ) पार करने में समथे हे । तू ( अवतत-घल्वा ) धनुष कसे, 
( पिनाकावसः ) शत्रुओं को दमन करने में समर्थ बल्न से युक्त होकर 
- ( कृत्तिवासाः ) चमे के समान आच्छादन वस्न धारण किये हुए ( नः ) 
हमें ( अहिंसन्‌) न विनाश करता हुआ ( शिवः ) सुखपूवेक ( अतीहि ) 
गुजर जा ॥ शत० २। ६) २। १७ ॥ 

ज्यायुष जमदसेः क॒श्यप॑स्य ञ्यायुषम्‌ । 

यदू देवेषु न्यायुषं तन्नो ७ अस्तु च्यायुषम्‌ ॥ ६२ ॥ 

नारायण ऋषि । अग्निर्देवता | ऊष्णिकू । ऋषभ ॥ 


भा०--( जमदओेः ) नित्य प्रज्वलित, तीब्र जाठर अभि से युक्त या 
देदीप्यमान चक्षु वाले पुरुष को जो (च्यायुषम्‌ ) तिगुणी आयु प्राप्त होती है 
` और (कश्यपस्य) कश्य अर्थात्‌ ज्ञान के पालक पुरुष को जो ( त्रि-थायु- 
षम्‌ ) त्रिगुण आयु प्राप्त होती है ( यत्‌ ) और जो ( देवेषु ) देव, विद्वान्‌ 
६ १--- एतेनरुद्रावसेन परो० ? इति काण्व० । अस परमन्तु कागव० अधि- 

कम्‌ परिशिष्टे प्रश्‍वाम्‌ ॥ 


६२---रुद्रों देवता । द० । कश्यपस्य च्यायुष जमदस्ने०, यद्वेवानां० तन्मे० 
इति काणव० ॥ 
७ 
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पुरुषों से ( त्रि-आद्युषम्‌ ) त्रिगुणं श्रायु है ( तत्‌ ) वह ( त्रि-श्रायुषस्‌ ) 
त्रिगुण आयु ( नः अस्तु ) हमें भी प्राप्त हो ॥ 


[शिवो नामांखि स्वधितिस्ते पिता नम॑स्तेऽअस्तु मा माँ हि&सीः । 
निव॑ततद्याम्यायुषेऽन्ना्याय प्रजन॑नाय रायस्पोषाय सुप्रजास्त्वायं 


सुवीर्याय ॥ ६३ ॥ 
प्रजापतित्रषिः । छुरो देवता । भुरिग्‌ जगती । निषादः ॥ 


सा०-हे (स्व) दुष्टों को रुलानेहारे राजन्‌ ! तू राष्ट के लिये 
( शिवः नाम असि ) मङ्भलकारक, कल्याणस्वरूप है, ( स्वधितिः ) स्वयं 
अपने आपको धारण करने की शक्कि या खड्ग या वज्र ( ते पिता ) तुमे 
उत्पन्न करने चाला, तेरा पालक, “पिता ' हे । (ते नमः अस्तु ) तुरे हमारा 
आदरपूत्क नमस्कार हो। ( मा मा हिंसी, ) सुर, तेरे अधीन प्रजाजन को 
सत मार । में ( आयुषे ) दीर्घे आयु को प्राप्त करने के लिये ( भ्रन्नाद्याय ) 
अन्न आदि भोग्य पदाथ की भोग शक्ति की प्रापि के लिये, ( प्रजननाय ) 
उत्कृष्ट सन्तान उत्पन्न करने के लिये, ( रायः पोषाय ) धन की वृद्धि के लिये, 
( सुप्रजास्त्वाय ) उत्तम प्रजः को प्राप्त करने के लिये, ( सुवीयोय ) और 
उत्तम बल वीर्य के लाभ के लिये, तुक रोदनकारी तीचण स्वभाव के उम्र 
पुरुष को अपने ऊपर आघात करने के कार्य से ( निवर्तयामि ) निवृत्त 
करता हूं, रोकता हूं । अथोत्‌ राजा को प्रजा के आयु, सम्पत्ति, अन्न, धन, 
पुष्टि, प्रजा और वीर्य की वृद्धि के लिये उनके नाशक कार्यो से निवृत्त 
रहना चाहिये । वह प्रजा को न मारे, प्रजा उसका आदर करे, वह प्रजा के 
लिये कल्याणकारी हो ॥ 


६३---नारायण ऋषिः | रुद्रो देवता । द० । अस्य स्थानेऽन्यन्मन्त्रद्वय काणव० 
परिशिष्टे द्रव्यम्‌ ॥ 


मं० ६३ ] तृतीयोऽध्यायः ६६ 


NAN 


~ 


परमेश्वर के पक्ष में--ईश्वर ' शिच है, मङ्गलमय है । चह अविनाशी 
गर दु खहन्ता होने से स्वधिति' है । हे पुरुष वह तेरा पिता है । उसको 
नमस्कार है । वह हमें नाश न करे। आयु आदि के लिये में उसके आश्रय 
होकर सब कष्टो को दूर करूं । 


॥ इति तृतीयोऽभ्यायः ॥ 
[ तत्र त्रिपश्क्रिंच ] 


इति मीमासातीयै-विद्यालकारविरुदोपशोभितश्रीमत्पणिङतजयदेवशर्म कृते 
यजुर्वेदालोकमाष्ये तृतीयोध्यायः ॥ 


की 


Ee 
अथः कलुयाउ्ध्याय ॥ 
१-२७ प्रजापतिक्केषिः ॥ 

॥ ओरेम्‌ ॥ एदरमगन्म देवयजनस्पृथिव्या यत्र॑ देवासो5अर्जु- - 
षन्त विश्वे । क्रकसामाभ्या$ सन्तरन्तो यर्जुर्भी रायस्पोषे 
समिषा मंदेम । इमा आपः शासुं मे सन्तु देवीः । ओषधे त्रायस्व 
स्वधिते मेन'७ हि&सीः ॥ १॥ 

प्रजापतिक्रैधि | देवयजन प्राय ओषधि क्ुुरश्न देवता" । विराड्‌ म्ाह्मी जगती, 
च्यवसाना अध्यष्टिवाँ छन्द, | निषाद स्वरः ॥ 


भा०--हम ( एथिब्या. ) एथिवी के बीच ( इह ) इस प्रत्यक्ष ( देवय 
जनस्‌ ) विद्वान्‌ ब्राह्मणों के यज्ञ करने और राजाओं के शासन कमै करने 
के स्थान पर ( आ श्रगन्म ) प्राप्त हों । ( यत्र) जहा ( विश्वे देवासः ) 
समस्त देव, विद्वान्‌ ब्राह्मण भ्रौर राजा लोग ( अजुषन्त ) आकर बसे । 
वहां ( ऋक्‌-सामाभ्याम्‌ ) ऋक्‌ , विज्ञानमय वेदमन्त्र और साम गायन 
मय सामगान दोनों उपायों से और ( यजुर्भिः ) परस्पर संघ बनाने के 
विधानरूप यजुमेन्त्रों से ( संतरन्त. ) समस्त बाधाओं को पार करते हुए 
( राय.पोषेण ) धन की वृद्धि अथोत्‌ अत्यन्त अधिक ऐश्वय और ( इषा ) 
प्रचुर अन्न प्रास करके ( सम्‌ मदेम) हम सब आनन्दित और सन्तुष्ट 
होकर रहँ । ( इमाः आपः ) ये दिव्य गुणवाले जल एवं आस्त पुरुष ( मे 
शम्‌ उ सन्तु) मेरे लिये शान्तिदायक हों हे ( ग्रोषधे ) ओषधे ! ` 
रोगनिवारक ओषधे ! या दोषों से रक्षा करने में समर्थ ' जलों के भीतर 
या उनसे उत्पन्न ओषधि के समान तीव्र स्वभाव के राजन्‌ | तू हमें 


१---अत परमर्निष्टोमो महीयौ;० [ अ० ८ | ३२ ] पर्यन्तग| 


। 5४९. 


12595 
_ ॥॥॥॥॥॥॥ 
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को धारण करने से समर्थ वज्रमय या वज्र के समान क्त्रबल से सस्पन्त ! 

शाखबल से युक राजन्‌ ! ( एनं मा हिंसी. ) इस सुर प्रजाजन को या राइट 

को मत विनाश कर ॥ शत० का० ३1१ | १। ११, १२-१७ ॥ 
ग्रापो अस्मान्मातरंः शुन्धयन्तु घतेन नो घृतप्वः पुनन्तु । 
विश्‍व हि रिप्रम्प्रवह॑न्ति देवीः । उदिरदाथ्य; शुचिरापत५प्रमि । 
दीक्षातपसोस्त नूरॉसे तान्त्वा शिवा शब्माम्पारिद्धे भद्रे 
वरी पुष्यन्‌ ॥ २॥ 


आपो वासश्च देवताः 1 स्वराट्‌ आक्ली निष्ठप्‌। अत्यष्टिर्वा छन्दः । भैवतः स्वर' ॥ 


भा०--( अस्मान्‌ ) हम ( आप. ) जर्ज के समान स्वच्छ ( मातरः ) 
ज्ञान करने हारे या माता के समान पालन करने वाले आप्तजन ( शुन्ध- 
, यन्तु ) शुद्ध करें, जेसे जलधाराएं शरीर को शुद्ध करती हैं और माताएं 
अपने स्नेह ओर उपकार से हृदय के पापको नष्ट करती हैं पेसे ही आजत 
ज्ञानी पुरुष हमे आचार में पवित्र करें । चे ( घृतव. ) घृत, दीति या 
तेजोमय अश से पविन्न करने वाले आत जन ( न. ) हमें अपने ( घृतेन ) 
घृत से जिस प्रकार शरीर के विष नाश हो जाते हैं उसी प्रकार 
( पुनन्तु ) पवित्र करें । ( देवी' ) दिव्य गुणवाली माताओं, जल- 
धाराओं, नदियों के समान और देवियों के समान आसत जन भी ( विश्वम्‌ 
रिप्रम्‌ ) समस्त पाप को ( हि ) भी ( प्रवहन्ति ) धो बहाते हैं । ( आभ्यः 
इत्‌ ) इनसे ही ( आपूत ) सब प्रकार से पवित्र होकर मैं ( उत्‌ एसि ) 
उत्कृष्ट पदको प्राप्त हीऊ। जैसे जली से स्नान करके मनुष्य शुद्ध वस्त्र 
पहनता है, वैसे ही आप्त-जनो से अपने पाप से सुक्क होकर अपने शारीर 
और आत्मा को स्वच्छ कर लेता है । हे वास. । वख के सम्रान आच्छादक 
शरीर ! आत्मा के वासस्थान ! तू ( दीचातपसोः ) दीक्षा अथीत्‌ सत्पथ पर 
हढ्ता से रहने के उत्तम ्रतधारण और तपृसू=तपस्या का बना ( तनुः आसि ) 
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शरीर है । (तां) उस (त्वां) तुमको (शिवाम्‌ ) कल्याणकारिणी 
( शग्माम्‌ ) सुखदायिनी, आरोग्य पवित्र को मैं ( भर्द वर्ण पुष्यन्‌ ) सुख- 
कारी, उत्तम वर्ण को, उत्कृष्ट जीवन स्थिति को पुष्ट करतां हुआ ( परि दधे ) 
धारण करूं । स्नान के बाद पुरुष जैसे दीक्षा के निमित्त विशेष स्वच्छु दस्त ` 
पहने उसी प्रकार दीक्षा और तप से शरीर को शुद्ध करके अपने जीवन 
छो उच्च करे और ज्ञान की नदी रूप आप्तजनों के उपदेशों में स्नान करें ॥ 
राजा के पक्ष में--आप्त पुरुष हमारे माता के समान पालक अपने 
तेज से हमें पापों से बचावे । में राजा उन आएजमनों द्वारा शुद्ध पवित्र होकर 
उदय को प्राप्त होऊं । इस तप से प्राप्त एथिवी को अपने शरीर के समान 
धारण करूं और उत्तम वर्ण को पुष्ट करूं ॥ शत० ३।१।२।१०-२०॥ 


मरहीनाम्पयोंऽसि वर्च्चोदा5असि वच्चों मे देहि । 
वृत्नस्यांसि कनीनंक्च्तुदोऽअंखि चक्षुर्म देहि ॥ ३॥ 
मेघो वा नवनीतमञन च देवता । भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । पेवतः ॥ 


भा०--मेघ या नवनीत, घृत या आदित्य के दृष्टान्त से राजा के 
कर्तव्य का वर्णन करते हैं । ( महीनाम्‌ पय आसिः ) हे सूर्य तू ! ( महीनां ) 
पृथिवियों पर ( पय ) जल बरसने का कारण हे । अथवा, हे मेघ ! तू एथिवी 
पर जल बरसाता है । हे नवनीत तू गौशओं के दूध से उत्पन्न हे । हे राजन्‌! 
तू ( महीनां ) पृथिवीवासिनी प्रजाशो का ( पयः असि ) पुष्टिकारक सार 
भाग हे । हे राजन्‌ ! तू ( वचांदाः आसि ) चचे., तेज का प्रदान करने हारा « 
है (मे वर्चः देहि ) सुरे वर्चस्‌, तेजोबल प्रदान कर । तू ( वृत्रस्य ) राष्ट्‌ 
को घेरने वाले शत्रु को भी ( कनीनकः ) श्रांख में पुतली के समान देखने 
वाला है । तू ( चलुदो. असि ) चल्नु श्र्थात्‌ आंख का देने वाला है । (से 
चक्षुः देहि ) मुझे; चज्ञु प्रदान कर ॥ 


३--मेघो वा देवता | द्‌० ।“०वृत्रस्य कनीनकासि०? इति कायव | 
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मेघ प सें-जिस प्रकार सूये मेघ को भी अपने तेज से छिन्न भिन्न 
कर देता हे । उसी प्रकार राजा शत्रु को छिन भिन्न कर उसकी माया को 
खोल देता हे । सूर्य चलतु को दर्शन शक्ति देता है उसी प्रकार राजा भी 

~ प्रजा को मार्ग दिखाता हे ॥ 


इश्वर पक्त में--( महीनाम्‌ ) तू महती, बड़ी बढ़ी शक्कियाँ का ( पयः ) 
परम सार, उनका भी परम पोषक बल है । हे तेजस्वी तू मुझ उपासक को 
चरचेस्‌ प्रदान कर । तू आवरणकारी छृत्र- अज्ञान को भी अपनी ज्ञानज्योति 
से चमका कर नाश कर देता हे सवदष्टा, सबको ज्ञानचलु प्रदान करता 
है, मुझे भी चच्नु प्रदान कर ॥ 


चित्पतिंमी पुनातु वाक्पतिमो पुनातु देवो मां सविता पुचात्व- 
_ चछिट्रेण पवित्रेण खूऱ्यैस्य राहिमभिंः। तस्य ते पवित्रपते पचित्र॑- 
पूतस्य यत्कामः पुने तच्छकेयम्‌ ॥ ४॥ 


प्रजापतिसवितारौ परमात्म वा देवता । नित्रुदू आह्ली पक्ति 1 पन्चमः ॥ 


भा०--( चित्‌-पति. ) समस्त चेतना, चेतन प्राणियों और समस्त 
विज्ञानो का पालक परमेश्वर ( मा पुनातु ) सुरे पवित्र करे । (सविता 
देवः ) सबका उत्पादक उपास्य देव ( अच्छिदेण ) छिद रहित, अविनाशी, 
( पवित्रेण ) निर्दोष, ( पविन्नेण ) परम पालक, सबको शुद्ध करने वाले 
अपने स्वरूप से और ( सूयेस्य ) सूये की ( रश्मिभिः ) तेजोमय किरणों 
से (मा) सुके, मेरे अन्तःकरण र देह को ( पुनातु ) पवित्र करे । 
हे ( पवित्रपते ) पवित्र पुरुषी के पालक, शुद्धात्माओं के स्वामिन्‌ ! 
( पवित्रपूतस्य ) पचित्रगुणाँ से परिपूत, शुद्ध ( तस्य ते ) उस तेरी कृपा से 
पवित्र हुआ मे ( यत्काम. ) जिस कामना को करके ( पुन ) अपने आपको 
पवित्र करूं ( तत्‌ ) मै उसको ( शकेयम्‌ ) पूणे कर सकूं ॥ 
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आ वो देवास५ईमहे वामम्पयत्यध्घरे । 
आ वों देवास5आशिषों यश्चियांसो हवामहे ॥ ५॥ 
देवा देवताः । निचुदाष्यैसुष्टुप्‌ । गान्धारः स्वरः ॥ 

भा०-हे ( देवासः ) देवगण, विद्वान्‌ पुरुषो ! ( प्रयति) उसम 
सुख और उत्तम फल देने वाले ( अध्वरे ) आविनाशी और हिंसारहित 
पालनात्मक शासनरूप यज्ञ में ( वः ) आप लोगों से ( वामम्‌ ) प्राप्त 
करने योग्य उत्तम काये सम्पादन करने की (ईमहे) याचना करता हूं । हे 
( देवासः ) विद्वान्‌ ब्रह्मज्ञानी पुरुषो ! हे ( यज्ञियासः ) यज्ञ करनेहारे ! (वः) 
आप लोगों से ( आशिषः ) मन की आशाओं या इच्छाओं की ( याचामहे ) 
हम याचना करते हैं ॥ 


स्वाहां यक्षम्मनर्सः स्वाहोरोरन्तरिज्ञात्‌ । 
स्वाहा द्यावांपूथिवीभ्या७स्वाहा वावादारमे स्वाहां ॥ ६॥ 
यशो देवता । निचुदार्ष्यैनुष्ट्प्‌ । गान्धार स्वरः ॥ 

भा०--में प्रजापति, प्रजा का पालक ( मनसः ) मन से ( यज्ञम्‌ ) 
यज्ञ का ( स्वाहा ) उत्तम वेदोक्क वाणी के मनन द्वारा ( आरभे ) 
यज्ञ सम्पादन करूं । ( उरोः ) विशाल ( अन्तरित्तात्‌ ) अन्तरिक्त से 
( स्वाहा ) उत्तम आहुति द्वारा ( यज्ञम्‌ आ रभे ) यज्ञ सम्पादन करूं । 
( द्याचापृथिचीभ्याम्‌ ) द्योः, ऊपर का विस्तृत आकाश और समस्त पृथिवी 
मण्डल दोनों से ( स्वाहा ) दोनों की शक्तियों को परस्पर में आदान 
प्रतिदान की क्रिया से ( यज्ञम्‌ आरभे ) यज्ञ को सम्पादन करता हूं और 
में ( चातात्‌ ) वात-वायु से, प्राण के निश्वास ऊछचास क्रिया द्वारा अथवा 
ससुद से मेघो को लेकर भूमि पर उत्तम रीति से वषेण क्रिया द्वारा 
( यज्ञम्‌ आरभे ) यज्ञ करता हूं ॥ 


६-०रमे॥! इति कायव । 
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दुँदोह गां स यज्ञीय संस्यांय मघवा दिवम्‌ । 
धंम्पदविनिमयेनोमी दघतुसुवनद्वयम्‌ ॥ रघु० । 
श्रथीत्‌ परमेश्वर पांच यज्ञ करता हे । ( $ ) भानसूयज्ञ, सबको अपने 
. संकल्प बल से चला रहा है और वेदवाणी द्वारा सबको उपदेश करता है । 
(९) अन्तरिक्ष यज्ञ, उसमें नित्य मेघों का उठना और लीन होना! 
(३, ४ ) धावापृथिवीयज्ञ, सूये का जल खैचना और पृथ्वी पर बषो की 
आहुति होना। ( ५ ) वातयज्ञ, वायु का मेघों को धारण करना, बिजुली का 
गिरानां या प्राणापान यज्ञ । यह सब परमात्मा स्वयं करता है। 
' आकूत्यै प्रयुजे5अये स्वाहा मेघाचे मनसे5सये स्वाहा दीक्ताये 
तपंसे5झये स्वाहा सर॑स्वत्यै पृष्णोऽञ्रये स्वाहा । `आपों देवी 
बहतीर्विश्वशसुवो द्यावांपृथिवीऽउरो अन्तरिच्त । बृहस्पत॑ये 
हाविषांविधेम स्वाहा ॥ ७॥ 
प्रजापतिऊंषि: । अग्न्यवृद्यावाएथिव्यन्तरिक्षवृहस्पतयो देवताः । ( १ ) पक्तिः, 
पन्चम , (२ ) आची बृहती । मध्यम ॥ 

भा०--अ्रध्यात्म यज्ञ और आधिभोतिक यज्ञ का वर्णन करते हैं । 
( आकूत्यै ) अपने सकलपों या आभिम्राय को प्रकट करने वाले, ( प्रयुजे ) 
इन्द्रियों को अपने ग्राह्मविषयों में और आभिश्राय को प्रकट करने के लिये 
मन द्वारा विवेचन पूर्वक वाणी और श्रन्य कायो में शरीर के अन्य अंगों को 
प्रयुक्क करने वाले ( अम्नये ) ज्ञानमय चेतन अञ्नि अर्थात्‌ चेतन आत्मा को 
(स्वाहा) अपने 'स्व' आत्मा रूप से कहो। ( मेघाये ) मेधारसे-घा' अर्थात 
मुझ आत्मा की धारणावती बुद्धि रूप झर ( मनसे ) ज्ञान करने की शक्रि 
या संकल्प विकल्प करने चाली शक्ति रूप ( अझये ) पूर्वोक्क इन्द्रियों के 
नायक रूप (स्वाहा ) आत्मा का ज्ञान करो । ( दीक्षाय तपसे अगय्रे 


४--९५थिवी उवेन्तरिक्ष । इति काण्व ९ । 
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स्वाहा ) दीक्षा ब्रत धारण करने और “तप' अथोत्‌ तपस्या करने वाली 
शङ्कि रूप ( अभ्नये ) अभि का अपने आत्मा को शक्कि रूप से ज्ञान करो । 
( सरस्वत्यै पूष्णे अये स्वाहा ) सरस्वती, वाणी अर्थात्‌ शब्दोच्चारण करने 
वाली शक्ति ओर पूषन्‌-शरीर को निरन्त पुष्ट करने वाली शक्ति रूप असि, 
चेतन शक्ति को 'स्व' अपनी आत्मा जानो । अर्थात्‌ आत्मा की ही ये 
निज शक्षियां हैं । आकूति प्रयोग, मेघा मनस, दीक्षा, तप, सरस्वती और 
पुष्टि । इनके रूप में प्रकट होने वाले असि को तुम ( स्वाहा ) स्वयं अपने 
आत्मा जानो और ( देवीः ) दिव्य शक्षियों से युक्क ( श्राप: ) आप-जल, 
जो ( विश्वशम्भुवः ) समस्त जगत्‌ की शान्ति को उत्पन्न करती हैं 
ओर ( द्यावापृथिवी ) यो और पृथिवी, सूये और भूमि, ( अन्तरित ) 
ओर अन्तरिक्ष अर्थात्‌ वायु जिस प्रकार इन रूबमें विद्यमान ( बृहस्पतये ) 
उस महान्‌ शङ्कि के परिपालक परमेश्वर के लिये हम ( हविंषा ) अभि 
में जिस प्रकार इन पञ्चमूतो की शुद्धि के लिये ओषधि आदि चरु को 
आहुति देते हैं, उसी प्रकार हविः-सत्य ज्ञान और प्रेम भाव से ( विधेस ) 
उपासना करें ( स्वाहा ) यह भी एक महान्‌ यज्ञ है । अथवा 
( हविषा स्वाहा विधेम ) हवि भ्रथांत्‌ सस्य प्रेमभाव से स्वाहा-उत्तम 
स्तुति, वाणी का ( विधेम) प्रयोग करें । ईश्वर की उत्तम स्तुति करें ॥ शत० 
३।१।४।५--१७॥ 

विश्वों देवस्य नेतुमैत्तो बुरीत सख्यम्‌ । 

विश्वो राय5ईषुध्यति झर वृंणीत पुष्यसे स्वाहां ॥ ८ ॥ 

स्वस्त्यात्रेय ऋषि, । ईश्वर सविता देवता । अनुष्ट्प्‌ । गान्धारः स्वरः ॥ 


भा०--( विश्व ) समस्त ( मते. ) मनुष्य लोग ( नेतुः ) अपने 
नेता ( देवस्य ) ईश्वर ओर राजा के ( सम्यम्‌ ) मित्रता को ( वुरीत ) 
RR, र यी sista Ba Benda iE 
छ--हैश्वरो देवता | दु० । 


च 
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बरें, चाहे ( विश्वः ) और सब ( राये ) धन ऐखये के प्राप्त करने लिये 
( इषुध्यति ) वाण, शखाख धारण करें और सभी ( युम्नम्‌ ) धन को 
( पुष्यसे ) शरीर और आत्मा की पुष्टि, बल वृद्धि के लिये ( रृणीत ) चाह 
( स्वाद्दा ) यही उसका उत्तम सत्‌ उपयोग है । या उस धनको उत्तम 
कारये में त्याग करें । 

( विश्वो राये इषुध्यति ) सभी धनको याचना करते हैं ॥ [ उच्वट- 
महीधर ] शत० ३।१।४।१८।२३॥ 


ऋक्सामयोः शिट्पें स्थस्ते घामारभे ते मां पातमास्य यज्ञस्योडर्च; । 
शम्मांखि शर्म मे यच्छ नमस्तेऽस्तु मा मां दिछ&सीः ॥ ६ ॥ 
कृष्णाजिन विद्वान्‌ वा देवता । आर्पी पक्तिः । पञ्चम, ॥ 
भा०--हे कृष्ण और शुक्र विद्याओ ! क्रियात्मक और ज्ञानात्मक 
विद्या या कमेकाण्ड श्रीर ज्ञानकाण्ड तुम दोनो ( ऋकू सामयो ) ऋग्वेद 
र सामवेद इन दोनों के भीतर से उत्पन्न ( शिल्पे स्थः ) विशेष 
कौशल रूप हो। (ते वाम्‌) तुम दोनों को में ( आरसे ) आरम्भ 
करता हुँ । अभ्यास करता हूं (ते) वे तुम दोनों ( सा) सुके ( अस्य 
उद्दच, यज्ञस्य ) इस उत्तम ऋचाओं, वेद सन्त्र और जाना से युक्त यज्ञ 
के समाप्ति तक ( मा पातम्‌) मुझे पालन करे! हे शिल्पपते । शर्म 
असि ) तू शरण हे । ( में शर्म यच्छ ) मुझे सुख प्रदान कर, हे विद्वन्‌ ! 
राजन्‌ शिल्पस्वामिन्‌ ' ( ते नम. अस्तु ) तुझे में आदरपूर्वक नमस्कार 
करता हूं । ( मा) सुझको ( मा हिंसी. ) विनाश मत कर ॥ 
यज्ञ में कृष्णाजिन यज्ञ के दो अङ्गा को स्पष्ट काता हे, कृष्ण श्र 
शुङ्ग । इन दोनो को ऋक्‌, साम दोनों का शिल्प ही है । कदाचित्‌ कमेकाण्ड 
( 171800८] ) और शनकाण्ड ( Th011104] ) दो स्वरूपा को 


६--[ ६-१५ ] आगिरस ऋषि । विद्वान देवता ¦ द० ॥ 
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दशने के लिये पूवे में दो शाखा भी प्रचलित हुई हौँ । वेद के दोनों अङ्गा 
से राज्य शासन रूप यञ्च की पूर्ति के लिये प्रार्थना हे । उसके संचालक 
पुरुष का आदर और उससे रक्षा की प्रार्थना है ॥ 

अध्यात्म में--शुक्लगति और कृष्णगति, देवयान और पितृयाण और 
ज्ञानमाग भर करससाग दोनों ऋकू ओर साम के प्रतिपादित शिर्प=्शील 
आचार विधान हैं । उनको हम ( आ यज्ञस्य उच्च: ) यज्ञम्आत्मा की 
उध्वैगति तक करते रहे । हे परमात्मन्‌ ' यज्ञ ! तू सबका शरण है । तुझे 
नमस्कार करते हैं । तू हमें ( मा हिंसीः ) मत सार, हमारी रक्षा कर ॥ 

उक्क दो गतियो के विषय में उपनिषदो में--' हे सती श्रश्थ्णवम ' 
इत्यादि वर्णन है और ' शुक्रक्ृष्णे गती ह्येते? इत्यादि गीता में भी 
स्पष्ट किया है ॥ 

शतपथ मॅ---इस भूमि लोक और उस घोलोक दोनों को सम्बोधित 
किया है कि थे ऋकू, साम दोनों के शिल्प अर्थात्‌ प्रतिरूप हैं । उन 
दोनों के बीच में जैसे हिरण्यगर्भ सुरक्षित है, माता पिता के बीच में जैसे 
गसेगत बालक सुरातित हे उसी प्रकार जीवनयज्ञ की समाप्ति तक ऋकू 
साम दोनों का अभ्यास मेरी रक्षा करे । छत और फषे के समान दोनों का 
गृह बना है । वही हमारा शरण हे । वह शरण हमें सुख दे। हमें विनाश 
न करें ॥ शतपथ ३) २।१। ६ ॥ 

'ऊर्गस्यान्गिरस्यूर्णेत्रदा ऊर्ज मयिं धेहि। सोम॑स्य नीविरीछि 
विष्णोः शर्मासे शर्म यजमानस्येन्द्रस्य योनिरसि सुसस्याः 
कुषीस्कधि । "उच्छुयस्व वनस्पत ऊदूष्वौ मां पाहम&हंस5 आस्य 
यञ्चस््रोडचंः ॥ १० ॥ 
आगिरस ऋषय | यज्ञो मेखला नीवि वासः कृष्णा विषाणा दयडश्च यज्ञो वा देवप्ता | 

( १ ) निचचदार्षी, निषाद , ( २ ) साम्नी निष्टुप्‌ । भैवतः ॥ 
१०--०ऊर्ज मेयच्छु । इति काणव० । य॒ज्ञो देवता | द्‌० || 
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भा०--हे (आंगिरसि ) अंगिरस्‌ आदित्य या अभि से उत्पन्न होने वाली 
पृथिवी ' तू ( ऊणेम्रदा उग असि ) ऊर्ण-आच्छादन, अन्धकार का नाशं करने 
वाली, प्रकार्शरूप ( उर्‌ अलि ) वलरूप है ! श्रर्थचा ऊनके समान कोमल, 
` होकर भी बड़ी बलवती है। तू (मयि ऊज धेहि) सुरं में बल या 
अन्नादि पदाथ प्रदान कर । तू ( सोमस्य ) सर्वप्रेक आदित्य या पर्जन्य 
की (नीवि. ) अच्छी प्रकार लाकर एकत्र करने वाली ( आसि ) है । (विष्णो ) 
ब्यापक जल का ( शर्म असि) शरण, आश्रय स्थान हे और (यजमानस्य ) 
शर्म ) यज्ञ करने चाले पुरुप या इस महान्‌ जलबृष्टि द्वारा अन्नोत्पादन 
करने वाले यज्ञपति का भी ( शर्म ) शरण या श्राश्रय है । ( इन्द्रस्य 
योनि, असि ) हे सूर्य के किरण ' ( इन्दस्य ) ऐश्वयेशील मेघ की तू (योनि. ) 
उत्पत्ति स्थान हे । हे पुरुष! तू हमारे ( कृपी. ) खेतियों को ( सुसस्याः ) 
. उत्तम सस्य से युक्क ( कृधि) कर । हे ( वनस्पते) वनस्पते ' सेवन 
करने योग्य जल आदि पदार्थों के पालक पर्जन्य । तू ( उत्‌ श्रयस्व ) ऊपर 
आ। (ऊध्व ) ऊंचा होकर ( श्रस्यै यज्ञस्य उच्च, श्रा) इस यज्ञ की 
समाप्ति पर्यन्त ( अहस, पाहि ) पाप से रक्षा कर । 


मेखला पछ में-हे आंगिरासे, विद्वान की रची मेखले! तू बज्ञरूप 
है, सुके चल दे सोम-ग्रह्मचारी या वीये की र्तिका प्रन्थि हे । विष्णु 
व्यापक वेद श्रोर यजमान आत्मा की शरण हे ! इन्द=श्राचारय की ' योनि ! 
उत्पादक हे । हे दण्ड 1 तू आ । मेरे व्रत की समाप्ति तक तू मेरी रक्षा कर ॥ 


शिल्पविद्या पच्च में - हे वनस्पते विद्वन्‌! जो ( आंगिरसी ) विद्वानों 
द्वारा उत्पादित ( उणेस्रदा ) प्रकाशकारिणी ( ऊकूं ) अन्नोत्पादक वलवती 
शिल्प विद्या है वह सुके वल दे । वह ( सोमस्य नीवि. ) नाना पदार्थी की 
आश्रय है । ( विष्णो, ) विद्वान्‌ को सुखकारी हे । ऐश्वयेवान होने का 
कारण है । उसके बल पर उत्तम सम्पन्न खेतियों को पैदा कर । हे विच! 
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तू स्वयं उन्नति कर । हमें पापफल दुःख से बचा । इस उत्तम यज्ञ की 
चृत्ति कर ॥ 

ब्रत रंणुतामित्रेह्माश्रियेज्ञो चन्तस्पतियेज्षियं:। देवीन्धियस्मना- 
महे सुसडीकाम्रभिष्टये वचोधां यज्चवाहस% सुतीर्था नो 
अखद्वशें। `ये देवा मनोजाता मनोयुजो दच्त॑ंरतवस्तेनोंऽचन्तु 
ते न॑: पान्तु तेभ्यः स्वाहा ॥ ११॥ 

यज्ञो धी प्राणापानौ अध्यात्मम्‌, अधिदवत अ्ग्निमित्रावरुणा वादित्यो विश्वे देवा देवता' । 

( १ ) स्वराड ब्राह्मी, गान्धार स्वरः । ( २ ) आर्षी उष्णिक्‌ । ऋषभ स्वर’ ॥ 

भा०--हे पुरुषा ' श्राप लोग ( ब्रतं कुत ) ब्रत करो, धमीचरण 

पालन करने का इढ संकल्प धारण करो । ( अप्लिः ब्रह्म ) ब्रह्म, वेदज्ञान 
और वह ज्ञानमय परमेश्वर ही महान्‌ अभि, मार्गप्रदर्शक, विश्वप्रकाशक, 
ज्ञानप्रदाता तुम्हारा अग्रणी आचाय हे । ( यज्ञः प्रश्नि.) वही सब का 
पूजनीय 'प्रश्नि हे । वही ( यज्ञियः ) सब देव पूजाओं के योग्य स्वयं 
( चनस्पतिः ) व. न, आत्माओं जीवों का परिपालक प्रभु है। हम 
( देवीम्‌ ) देव परमेश्वर की प्रदान की हुई, दिव्यगुण सम्पन्न ध्यान धारणा- 
चती, ( सुस्टड़ीकाम्‌ ) उत्तम सुख प्राप्त कराने वाली, ( वर्चोधाम्‌ ) 
तेजोदायिनी, ( यज्ञवाहसम्‌ ) यज्ञ, पूज्य परमेश्वर तक पहुंचा देने वाली 
( धियम्‌ ) ध्यान धारणावती योग समाधि से प्राप्त प्रज्ञा की ( मनामहे ) 
याचना करते हैं । वह ( सुतीथी ) इस संसार से सुखपूर्वक तरानेहारी, 
भवसागर के पार पहुंचानेहारी, ब्रह्ममयी अज्ञा ( नः ) हमारे ( वशे ) वशे 
( असन्‌ ) रहे और ( ये ) जो ( देवाः ) देव, इन्दियगण ( मनोजाताः ) मन 
या मननशीक्र, विषय ग्रहण करने में समथ और ( मनोयुजः ) मनके साथ 
me no he nn ob 2 क Mn Li INN 


११--“ अत कृणुत व्रत कृणुत मत कणुत। अग्नि ?०५ वर्चोदा विश्वषायस 
सु० ? इति काणव० ॥ 
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युक्क होकर ( दक्षक्रतवः ) बलपूर्वक कार्य करने और ज्ञान करने में समथे 
हो जाते हैं ( ते नः अवन्तु ) वे प्राण भी हमारी रक्षा करें । (तेन. पान्तु ) 
वे हमारा पालन करें । ( तेभ्यः ) उनको भली प्रकार आत्मा में आहुति 


- करें। उनको अपने भीतरी आत्मा के वश, अन्तमुंख करले । अथवा 


(ये देवा ) जो विद्वान्‌ ज्ञानी लोग ( मनोजाता. ) विज्ञान या मनन द्वारा 
सामध्यवान्‌ होकर ( मनोयुज. ) अपने मनको परब्रह्म विज्ञान में योग 
द्वारा जोइते हैं वे ( दचक्रतचः ) शरीर, आव्मा-बल श्रौर प्रज्ञाओं से 
सम्पन्न हो जाते हैं । (ते न. अवम्तु ते न. पान्तु ) वे हमारी रक्षा करें, 
वे हमें पापों से बचावें । ( तेभ्य, स्वाहा ) उन ब्रह्मज्ञानी विद्वानों के लिये 
हम अन्न आदि का प्रदान करें, उनका आदर करें या उनसे हस उत्तम 
वेद-उपदेश ग्रहण करें ॥ शत० ३।२।२।१-१८॥ 


श्वात्रा' पीता अंवत यूयर्मापो श्रस्माकमन्तरुदरे सुशेवा: । 
ता अस्मभ्यंम्चच्माऽअंनमरीवाऽअनांगसः स्वद॑न्तु देबीरसतां 
उश्ताव्ध: ॥ १२॥ 


आपो देवता । आह्ली अनुष्डप्‌ । गान्धार, खर' ॥ 


भा०--हे ( आप. ) आतत पुरुषो ! हे जला के समान स्वच्छ बुद्धि- 
चाले आस पुरुषा ! जिस प्रकार बल ( श्वात्रा. ) अति शीघ्रगामी पान करने 
योग्य होते हैं उसी प्रकार आप लोग भी ( खात्रा' ) प्रशस्त धन और ज्ञान 
से युक्त और ज्ञानरस के पान करने चाले ही ( भवत) वने रहो और जिस प्रकार 
जल ( अन्त उदरे ) पेट के भीतर ( सुशेवा ) सुख से सेवन करने योग्य 
होते हैं उसी प्रकार आप लोग ( अस्माकम्‌ ) हमारे वीच में ( सुशेवा. ) 
सुख से सेवा करने योग्य हैं और जिस प्रकार जल ( अयक्ष्मा ) यच्मा, 
रोग रहित ( भ्रममीचा ) कष्टकर रोगों से भी रहित और ( अनागस, ) 
निष्पाप, पवित्र होकर हमें भ्रति स्वादुः अतीत होते हैं उसी प्रकार ( ताः ) 
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घे आस प्रजाजन भी ( अयच्माः ) राज-रोगों से रहित, ( अनमीवा ) 
नीरोग, ( अनागसः ) निष्पाप ( देवीः ) दिव्यगुणों से ठुक्त और ( ऋतावृधः ) 
सत्यज्ञान को बढ़ाने वाले ( अस्ताः ) अस्त, पूर्ण शतायु दीधेजीवी होकर 
( अस्मभ्यम्‌ ) हमें ( स्वदन्तु ) सब प्रकार के सुख प्रदान कराचे ॥ शत्त ० 
३।२।२।१६॥ 


इयं तें यक्षिया तनुरपो मुश्चामि न प्रजाम्‌। छा& होमुचः स्वाहा- 
कृताः पृथिवीमाविशत पृथिव्या सम्भ॑व ॥ १३ ॥ 


लोष्ठ मूत्र आपो वा देवता । भुरिग्‌ आर्षी पक्तिः । पन्चम स्वर ॥ 


भा०- हे पुरुष ! ( इयं ) यह ( ते ) तेरी ( यज्ञिया तन्‌ ) यक्ष के 
योग्य या यज्ञ अर्थात्‌ आत्मा के निवास के योग्य होकर जिस प्रकार ( अपः.), 
प्राणी या जला का त्याग नहीं करती प्रत्युत उनको अपने भीतर धारण 
करती है, उसी प्रकार में पुरुष भी ( प्रजाम्‌ न मुन्चामि ) प्रज्ञा का परित्याग 
नहीं करता और हे आस पुरुषो । हे प्राणो ! जल जिस प्रकार 
( एथिचीस्‌ आविशन्ति ) एथिवी के भीतर प्रवेश कर जाते हैं उसी प्रकार तुम 
भी ( अहोसुच ) आत्मा से उसके कियो बुरे पापकमा को छुड़ाने वाले और 
( स्वाहाकृताः ) वेदवाणी द्वारा उत्तम यज्ञानुष्ठान करने हारे सब शरीर में 
अन्रादि का आदान करने चाले प्राण जिस प्रकार प्रथित्री के विकार देह मैं. 
प्रविष्ट हे उसी प्रकार ( एथिवीस्‌ आविशत ) एथिची में स्थिर गृह आदि. 
बनाकर रहो और ( एथिव्याम्‌ ) एथिवी पर हे पुरुष! तू ( सम्भव ) 
भली प्रकार अपनी प्रजा उत्पन्न कर ॥ शत० २।२।२।२०॥ 


अर्चे त्व&खु जागृहि वय ७ सु म॑न्दिषीमहि । 
रक्षा रोऽअप॑युच्छन्‌ प्रबुधे नः पुर्नस्कृधि ॥ १४.॥ 
अस्निदेवृता । स्वराडाच्युष्णिक्‌ । ऋषभः ॥ 
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सा०--हे ( अम्ने,) शत्रुसतापक अग्ने | राजन्‌ ! (त्व) तू (सु) भल्ली 
प्रकार ( जाग्रूहि ) जाग, प्रमाद रहित रह कर पहरा दे । (वयं) शस (सु) 
अच्छी प्रकार निश्चिन्त होफर ( मन्दिषीमहि ) सोव । ( न. ) हमारी 
( श्रप्रयुच्छन्‌ ) प्रमाद रहित होकर ( रक्त ) रक्षा कर ( पुन ) और फिर 
हमें ( प्रबुधे ) जागृत दशा में ( कृषि ) करदे, जगादे ॥ 

ईश्वर पक्ष में--हे ईश्वर तू बराबर जागता हे, इम अविद्या में सोते हैं । 
तू वेचूक हमारी रक्षा कर, हमें पुन प्रबोध, सत्य ज्ञान के लिये चैतन्य 
कर । प्राण के पक्त में-हम समस्त इन्दियां सोती हैं, प्राण जागता हे । 
वह हमारी रक्षा करता है, पुन. निदा के बाद हर्म चेतन्य करता है ॥ शत० 
३।२।२।२२॥ 


पुनमेनः पुनरायुमे 5 आगन्‌ पुनः प्राण. पुर्नरात्मा म. आगन पुन- 
'अरक्षु पुनः श्रो्म्म5आर्गन. । चैश्डानरो5द॑ब्धस्तनूपा5 अश्षिनेः 
पाठु दुरितादंडयात्‌ ॥ १५॥ 
अग्निर्देवता । भुरिग जाक्षी डती । मध्यम स्वर ॥ 
भा०--शयन के बाद ( मे मन. ) मेरा सन ( पुन. आगन ) सुरे 
पुन प्राप्त होता है ! ( पुनः मे आयु. ) आयु सुके पुन «प्राप्त होता हे । 
( पुन प्राण ) प्राण सुके पुन प्राप्त होता है । ( पुन 'वक्ष ) चक्षु से 
फिर प्राप्त होता है । ( मे श्रोत्रम्‌ पुनः आ अगन ) सुमे श्रोत्र, कान पुन" 
प्राप्त होता है । ( वैश्वानर ) समस्त नरदेहों में. प्राणी के नेतारूप से विश्य- 
मान वेश्वानर जीवात्मा ( अदव्ध ) अविनाशी ( तनूपा ) शरीर का स्वामी 
( अञि ) अभि-अग्रणी राजा के समान है, वह ( न' ) हमें ( अधात्‌ ) 
निन्दनीय ( दुरितात्‌ ) दुछ्तचरण से {पातु ) वप्यावे । इश्वरपक्ण में भी 
स्पष्ट है कि रात्रि समय में वैश्वानर परमेश्वर अविनाशी हे, वह हमारे 


१४---० भागात! ६, ० “० अग्निर्मा० ? इति काण्व०'॥ 
= 
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शरीरो का रक्षक 'तनूपा' हे, वह हसे सब निन्दनीय पाप से बचावे । मरण 
के पश्चात्‌ पुनः जीवन प्राप्ति के अवसर पर भी मन, आयु, प्राण, देह, चछ, 
श्रोत्र आदि हमें पुन प्राप्त हाँ और इश्वर हमें पाप से बचावे । इसी प्रकार 
प्रलय काल ब्राह्मरात्रि होती हे, उसमें भी जीव सुप्त दशा में रहते हैं । 
उसके पश्चात्‌ पुन, ब्राह्म रात्रि के प्रारम्भ में हस जीवों को आयु आदि 
प्राप्त होते हैं । परमेश्वर ही सब के शरीरों को बचाता है । वह हमें पाप से 
चावे ॥ शत० ३।२।२।२३॥ 
त्वम॑ग्ने नठपाऽअंसि देवषआ मत्यैष्वा । त्वं रक्षेप्वीड्यं: रास्तेर्यः 
त्सोमाभूयो भर देवो न॑ः सब्रिता चसोंदीता वस्वंदात्‌॥ १६॥ 
वत्सक्रधि । अर्निदेचता । भुरिगार्षी पक्ति । पञ्चम ॥ 

भ०--हे ( असे ) असे, परमेश्वर | अथवा राजन्‌ अग्रणी ! हे (देव) 
देव ' राजन ! ( त्वसू ) तू ( व्रतपाः ) समस्त घत, उत्तम कमौ का पालक, 
उनको निर्धिष्न समाप्त होने में रक्षक ( असि ) हे । तू हे देव ! ( सत्येषु ) 
सत्य में और ( यज्ञेषु) यज्ञां में भी ( आ ईड्यः ) सब प्रकार से स्तुति 
योग्य, वन्दनीय हे । हे ( सोम ) सोम ! संप्रेरक, सर्वोत्पादक | ( इयत्‌ 
रास्व ) हमें इतना अथीत्‌ बहुत परिमाण में प्रदान कर अथवा तू ( इयत्‌ रास्व ) 
हमारे पास प्रास होकर हमें धन प्रदान कर और ( भूय भर ) और 
भी अधिक दे । ( न. ) हमें ( वसोः दाता ) वसु, जीवन और धन का 
देने हारा हे । वही ( चसु अदात्‌) सब प्रकार जीवनोपयोगी धनेश्वर 
( श्रदात्‌ ) प्रदान करे । ढी 

एषा ते शुक्र तनुरेतदचेस्तया सम्भव भराजदच्छ । 

जूर॑सि धुता मनसा जुष्टा विष्णवे ॥ १७॥। 

दिर्ण्यमाज्य वाक्‌ च, अरिनर्वा देवता । आर्ची त्रिष्टुप्‌ । धैवतः स्वरः ॥ 


१६-- १६-३६ ] वत्सऋषि: । द० । ऋ० ८॥११॥१ || 
१७--भ्रभ्निर्देवता | द० ॥ 
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भा०--हे ( शुक्र ) शुचिमान्‌ , ज्योतिष्मान्‌ , वीयेवान पुरुष ' ( एषा 
ते तन, . ) यह तेरा शरीर है । ( एतद्‌ वर्चः ) यह तेज हे । ( तया सम्भव ) 
इस देह से तू मिल कर एक होजा । ( श्राजं गच्छ॒ ) प्रकाशमान सोम 
-प्रमेश्वर या प्राण, जीवन को प्राप्त हो। हे वाणी या चितिशक्कि ! तू 
(ज्‌. आसि ) ` ज्‌? सबके सेवन करने योग्य, सबके प्रेम को उत्पन्न करने 
वाली हे । तू ( मनसा ) मन, मनन और विज्ञान से ( एता ) धारण 
की गई उसके वशीभूत रह कर ( विष्णवे) यज्ञ सम्पादन करने या 
व्यापक परमात्मा के भजने में ( जुष्टा ) ग जाती हे । जूरित्येतदू इ वा 
अस्या. चाच' एकं नाम। मनसा वा इयं वागता मनो वा इदं पुरस्ताद्वाच 
इत्थं वेद्‌, मा एतदवादीः, इत्यलग्लामिव वे वाग्‌ वेदद्‌ यन्मनो न स्यात्‌ ॥ 
शत० ३।२।४।११॥ “जू यह वाणी का एक नास है। मन इस 
वाणी क्रो वश रखता हे । वाणी बोलने के पूवे मन विचार करता है । 
पेसा बोल, ऐसा मत बोल। यदि मन न हो तो वाणी गड़बड़ बोल जाती हे ॥ 


~ 


महर्षि दयानन्द के विचार से- हे शुक्र विद्वन्‌ ! तेरी जो यह विष्णु 
यज्ञ या परमेश्वर की उपासना के लिये जो यह तेरा शरीर है जो तू ने 
धारण किया और सेवन किया है उससे तू ( जूः ) वेगवान्‌ होकर इस 
तेज को धारण कर। प्रकाश या तेज को धारण कर और विज्ञान से 
पुरुषार्थ छो प्राप्त कर ॥ 


तस्यास्ते सत्यसंवसः प्रसचे वन्द्यो यन्त्रमंशीय स्वाहां । 
शुक्रमसि चन्द्र्मस्य्रसृत॑मसि वैश्वटेवम॑स्ि ॥ १८॥ 


हिरण्यवान्‌ विद्युत्‌ देवता । स्वराट्‌ आर्षी ब्रहती । मध्यम, ॥ 


१८--विद्युत्‌ देवता | द० । “०तनु यन्त्रम० । शुक्रमसि चन्द्रमस्य०? इति 
कायव ० ॥ 
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भा०- हे वाणि | या है चितिशक्ने | चेतने । ( सत्यसवसः ) सत्य को 
उत्पन्न 'करने वाली, सत्यभाषिणी चा सत्य-सत्‌ आत्मा से उत्पन्न होने 
वाले या आत्मा को अपना मुख्य उत्पत्तिस्थान रखने वाली ( ते तस्या. ) 
उस तेरे ( प्रसवे ) उत्पादित ऐश्वर्य में ( तन्वः ) शरीर के ( यन्त्रम्‌ ) यन्छ् 
को ( अशीय ) प्राप्त करूं। अथवा ( सत्यसवसः प्रसवे ) सत्यैश्वर्यवान्‌ पर- 
भेश्वर के बनाये इस संसार में (तस्या; ते) हे विद्युत्‌ या चाणि तेरे (तन्व, ) 
विस्तृत शक्ति को ( यन्त्रम्‌) नियमन करने वाले साधन या विशेष उपकरण 
को में प्राप्त करूं, ( स्वाहा ) और उसका उत्तम रीति से उपयोग करूं । 
वाणी और चेतना शक्ति के नियमनकारी बलरूप आत्मा का स्वरूप बतलाते 
हें 1 शरीर रूप यन्त्र के नियामक बल ! वीर्य ! आप्मन्‌ अथवा विद्युत्‌ 
आदि यन्त्र के नियामक शक्के । तू ( शुक्रम्‌ आसि ) शुक्र, अति दीसिमान 
हैं. ( चन्द्रम्‌ आसि ) आह्वादक है । ( श्रख्तम्‌ आसि ) तू आविनाशी ह 
( चेश्वदेवस्‌ असि ) समस्त दिव्य पदार्थों में सूच्म रूप से विद्यमान हे ॥ 
शत० ३। २। ४ | १२-१९ ॥ 
चिदसि सनाखि धीरखि दक्षिणासि ज्ञत्रियांसि यक्षियास्यदिति- 
रस्युभयत शीर्ष्णी । सा नः सुप्रांची सुप्रतीच्येधि सित्रस्त्वां एदि 
बधीतां पूषा भ्वनस्पात्दिन्दायाध्यच्ताय ॥ १६ ॥ 

वाग्‌ विध॒द्रप सोमक्रयणी च देवता । भुरिग्‌ जाह्मी प्रक्तिः । पञ्चम, स्वर” ॥ 


भा०--हे वाक्शक्ले ! तू ( चित्‌ असि ) शारीर की चेतना हे । ( मन 
आसि ) तू मननकारिणी, संकल्प विकल्प करने वाली, पदार्थो का ज्ञान करने 04 
वाली हे । ( धी भ्रासि ) तू ध्यान करने वाली, ज्ञान के धारण करने वाली 
है। ( दक्षिणा श्रास्रे वलकारिणी शक्ति है, यज्ञ में दाक्षिणा के समान शरीर ! 
में बद्ध का प्रदान करने वाली है । ( क्षत्रिया भलि ) राष्ट्र में जिस प्रकार | 


१६--( उ० ) 'सुप्रतीची भव? इति काणव० ॥ 
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'ात्रशक्रि है, उस प्रकार शरीर में चेतना हे । ( यत्तिया आसि ), यज्ञ में. 
जिस प्रकार दीसिमान अञ्चि उपास्यदेव है, उसी प्रकार शरीर में समस्त 
प्राणो की उपास्य शक्कि,यद्द चेतना हे । ( अदिति असि ) एथ्वी जिस, 
प्रकार अखणड' भाव से सबका आश्रय है, उस प्रकार यह भी शरीर में 
PN अविनाशी है जो शारीर के नाश होने पर भी नाश नहीं होती । 
( उभयतः शीर्ष्णी ) जिस प्रकार प्रसव काल में गौ.के गर्भ से बचा आधा 
बाहर आने पर आगे आर पीछे दोनों ओर दो सिर वाली होजाने से चह 
“उभयतः शीर्ष्ण? कहाती है उसी प्रकार यह चेतना भी ज्ञान प्रसव-काल 
में उभयतः शीष्णी हे । उसका एक अंश बाहर पदाथ का ज्ञान करता 
है और दूसरा अशा भीतर मनन करता हे । या वाह्य पदार्थौ और भीतरी 
सुख दुःख आदि दोनों, का ज्ञान करती या वाह्य चक्षु इन्द्रिय आदि उसके 
-»शुक सुख हैं और भीतरी इन्द्रिय मन उसका दूसरा सुख है । (सा) 
वह तू हे चितिशक्के ( नः ) हमें ( सुप्राची ) उत्तम रीति से आगे आये 
पदार्थी पर जाने और उसका ग्रहण करने चाली और ( सु प्रतीची ) 
उत्तम रीति से प्रत्येक, भीतरी शस्मतत्व तक पहुंचने वाली ( पधि ) है । 

( सित्र, ), मित्र-तेरा प्रेमी, स्नेही प्राण जले गाय को पैरों, से बांधते हैं, 
उसी प्रकार ( त्वां ) तुझे ( पदि ) ज्ञान साधन में बांधे अथवा ( मिन्नः ) 
स्नेह आत्मा तुरे ( पदि ) शेय, ध्येय पदार्थ या ज्ञानमय ब्रह्म में ( बध्नी- 
तास्‌ ) जगाचे और ( पूषा ) पुष्टिकारक प्राण ही ( इन्द्राय अध्यक्षाय ) 
फू उसके ऊपर भ्रध्यक्ष रूप से विद्यमान इन्द-आत्मा के स्वरूप की प्राप्ति या 
ज्ञान करने के लिये ( अध्वन' ) उस तक पहुंचने चाले योग या ज्ञान 
मार्ग से उसकी ( पातु ) रक्षा करे । अथीत्‌ प्राणायाम के बल पर उस 
चितिशक्कि के ध्येय विषय पर बांधे और उसको विचलित होने से बचावे। 
विद्युत्‌ पक्षर्म--वह ( चित्‌) आकषेण शङ्गि से पदाथ को मिलाने वाली 

( मनः असि. ) स्तब्ध करने घाली ( दक्षिणा ) बलवती, ( क्षत्रिया ) 
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आघात करने वाली ( यज्ञियां ) परस्पर मिलाने वाली, रसायन योग 
उत्पन्न करने वाली, ( उभयतः शीष्णी ) Positive and Negative 
धन और ऋण नामक दो सिरों वाली, वह ( सुप्राची ) उत्तम प्रकाश करने 
चाली, ( सुप्रतीची ) समान जाति की विद्युत्‌ से परे हटने वाली, ( मित्रः ) 
रसायन भोगों का मेलक पुरुष उसे ( पदि ) आश्रयस्थान, विद्युत्‌ घट 
आदि सें वद्ध करे । ( पूषा ) पोषक, उसकी शक्कि को बढ़ाने वाला, मागे 
में विलीन होने से दुवांहक लेपों द्वारा सुरातित रक्खे । जिससे ( अध्यक्तायू 
इन्द्राय ) मुख्य ऐश्वयेवान्‌ राजा के या बलकारी यन्त्र के समस्त कार्य 
िद्ध हों । राजा की राष्ट्रशक्रि भी, संचयकारिणी, स्तम्भनकारिणी, 
राष्ट्धारिणी, बलवती चात्रबल से युक्त हे, मित्र राजा उसकी ब्यवस्था 
करें पूपा श्रधिकारी, इन्द राजा के लिये उसकी मार्गों पर रक्षा करे | शत्रु- 
गण विशेष मार्गों से आक्रमण न करें॥ शत० ३ । २। ४ | १६-१० ६: 
घनं त्वा ग्लाता मन्यतामनु प्रितानु भ्राता सगर्भ्यांनु सखा 
सयूथ्यः। `सा देवि देवमच्छेहीन्द्राय सोम॑ रुद्रस्त्वावत्तैयतु 
स्वस्ति सोमसखा पुनरेहि ॥ २० ॥ 

सोमक्रयणीवाग्विद्युत्‌च देवते । ( १ ) साम्नी जगती । निषाद स्वर । 

( २ ) भुरिगार्षी उष्णिक्‌, षभ स्वर” ॥ 

भा०--हे चितिशक्रे या वाक्शक्के ! (त्वा ) तुझे ( माता ) पदाथों का 
प्रमाणां द्वारा ज्ञान करने वाला पुरुष या आत्मा ( अनुमन्यताम्‌ ) अ्रपने 
अनुकूल ज्ञान कार्य में प्रेरित करे ( पिता ) तेरा पालक पिता ( आता ) तेरा- 
पोषक आता ( सगभ्ये ) एक ही शरीर रूप गे में विद्यमान ( सयूथ्या ) 
इन्दियों अर असुख्य प्राणों के यूथ में विद्यमान ( सखा ) तेरे ही समान 
छान करने में सासथे, प्राण, मन और अन्तःकरण सब ( अनु, अचु, 
अनु ) तेरे अनुकूल होकर, यथार्थ रूपसे ठीक २ ( मन्यताम्‌ ) ज्ञान 
करें। हे ( देवि ) प्रकाशमयि देवि ! सब इन्द्रियों को चेतनांश और प्राण 
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प्रदान करने वाली ! तू ( इन्दाय ) इन्दियों के प्रवतंक आत्मा के विशेष 
सुख के लिये ( सोमम्‌ ) सबके प्रेरक ( देवम्‌ ) परम प्रकाशमय उपास्यदेव 
परमेश्वर को ( अच्छेहि ) प्राप्त हो । ( त्वा ) तुकको ( रुद्र' ) सबको रुलाने 
_ वाला प्राण (त्वा ) तुकको प्रोरेत करे और हे जीव ! चू ( सोमसखा ) 

सोम उख सवोत्पादक परमेश्वर का मित्र होकर या उसके समान शुद्ध बुद्ध 
सुक्त आनन्दमय होकर ( पुनः ) फिर मुक्ति काल समाप्त होने पर ( एहि ) 
इस संसार में आ ॥ 

गअथवा-उपासक मोच्ताभिलाषी के लिये कहा गया हे कि-त्रह्य के 
सारै में जाने के लिये झुमे तेरी माता, तेरे पिता, तेरे ( सगभ्ये. 
आता ) सहोदर भाई, एक श्रेणी के मित्र अनुमति दें और हे देवि ब्रह्म- 
विये ' तू ( इन्दाय सोम देवमच्छा इति ) परमेश्वयै प्रा्ति के लिये देव 

~ सोम विद्वान्‌ को प्राप्त हो । ( रुद त्वा वर्तयतु ) हे देवि विधे ! तुझको 

रुद्‌ नेष्टिक ब्रह्मचारी अहण करे । हे पुरूष! या हे विद्ये ! तू ( सोमसखा ) 
इधर की सहचर्ती होकर हमें पुन. प्राप्त द्रो ॥ 

विद्युत्‌ पक्ष में-माता उत्पादक कला, पिता पालक यन्त्र, आता 
पोषक या धारक यन्त्र जो दुरे अपने गमे में ग्रहण कर सके, ( सयूथ्यः 
सखा ) समान रूप से तुझे अपने से एथकू करने वाला आकाश भीतरी 
पोलयुक्क पात्र में सव अनुकूल रूप में तेरा स्तम्भन करें ॥ 

वस्ञ्यस्यदितिरस्यादित्यासि रुद्रासि चन्द्रास । 

बृद्धस्पतिष्ट्वा सुचे र॑म्णातु रुद्रो वसुभिराचक ॥ २१ ॥ 

वत्स ऋषि, । वाग्‌ विद्युत्‌ सोमक्रमणी गौर्वा देवता । विराडार्षी दृइती । 

मध्यम स्वर ॥ 

भा०--हे पृथिवि ' ( वस्वी आसि ) तू वरवी, वसु-शरीर में घास करने 

वाले जीघों को वसाने घाली ( असि ) है । ( अदिति, असि ) तू अखण्ड 
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ऐश्वर्य वाली, नित्य अविनाशिनी है । तू ( आदित्यांसि ) आदित्य आंदान 
करने वाली, संबको अपने में धारण करने वाली, आदित्यं द्वारा सेवित है । 
( रुदा असि ) संबको रुलाने वाली प्राणों के समान रोदनकारी, दुष्ट पीड़क, 
शासकों द्वारा सेवित है । ( चन्दा आसे ) सब को आह्वादकारिंणी है । 
( त्वा ) तुझे ( बृहस्पति: ) विद्वान्‌ योगी ( सुम्ने ) उत्तम बरद्मामय आनन्द 
में ( रम्णातु ) रमावे, प्रेरित करे । ( सूदः ) मुख्य प्राण, जीवात्मा 
( वसुभिः ) अन्य प्राणों सहित उनके साधना बल से तुमको प्राप्त करना 
चाहता हे ॥ 

नहाशक्कि पक्त में-चह सभे चसु=लोको में व्यापक, अखण्ड प्रकाश- 
मयी, सपे रोदनकारी या वेद द्वारा उपदेष्टी, सवीह्णादिका हे । वह 
परमेश्वर बृहस्पति उसे उत्तम श्रानन्दरूप में या ज्ञानरूप मे प्रेरित करता 
है । वही रुद ईश्वर उसको समस्त चसुओं, जीवों सहित अपनाता है, 
चाहता हे ॥ 

विद्यत्‌ पक्ष मे--वस्वी, ऐश्वयेवती, अधिनाशिनी, प्रकाशवती, रुदा, 
शब्दकारिणी, आह्लादिका है । विद्वान. उसके सुख से किये जाने के 
कायौ में या उत्तमरूप से पदार्थों के स्तम्भन कार्यो में लगावे । सूद, 
विज्ञानोपदेश वसु, निवासियों! सहित उसको चाहते हैं ॥ 


राष्ट्शाक्वि पक्ष में--जनों को बंसानेवाली, अरखर्ण्ड शक्ति संबकी 
वशयित्री, दुर्शे को रुलाने वाली, सचोह्वादिंनी हैं। राजा सुखमय राष्ट्र 
में रमण करे । वह रुंद राजा वसुश्रों सहित उस शक्कि कॉ प्राप्त करे । 
इसी रूप से ये विशेषण एथ्वी के भी हैं । सोसयोग में सोमक्रमणी गौ के 
लिये यह मन्त्र हे । पहां सोम=राजा और गौ ऐथिवी ॥ 


आदित्यास्त्वा मूद्ेजञाजिघस्मि देव॒यज॑ने एथिव्याऽईडांयारपदम॑खि 


4 
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घृतवत्‌ स्वाहा । अस्मेः र॑मस्वास्मे ते बन्धुस्त्व रायो मे रायो 
मा वय& रायस्पोर्षेण वियोष्म तोतो राय॑. ॥ २२ ॥ 
श्राज्यवाग॒विद्युतों लिंगोक्ता गौर्वा देवता । व्राल्लीपक्ति । पन्चम स्वर ॥ 


भा०--हे विद्वन्‌ ' वल्षवन्‌ वाहुपराक्रमशालिन्‌ पुरुष ! (त्वा) 
तुझको ( एथिन्याः ) एथिवी के ( देवयजने ) देवों, विद्वानों के एकत्र होने के 
स्थानं रूप ( अदित्या ) अदिति, अखण्डशासनव्यवस्था के ( मूर्धन्‌ ) 
शिर पर या मुख्यपद पर ( शांजिघास्म ) प्रदीक्त या सुशोभित करता हुं । 
है ( देवयजने ) देवों के संगमस्थान, सभा गृह या हे सभास्थ विद्वान्‌ 
पुरुंपो | तुम ( इडायाः ) अन्नस्वरूप॑, अन्न के देनेवाली एथिवी के ( पदम्‌) 
प्राप्त करने वाली, प्रतिष्ठा, पद ( त्वम्‌ अ्रसि ) तुम ही हो। तुम भी 
` ( स्वाहा ) उत्तम ज्ञान से ही ( घृतंवत्‌ ) तेजोमय हो । हे राजन्‌ ' ( अस्मे 
रमैस्व ) तू हम में प्रसन्न होकर रह । ( अस्मे ते बन्छु ) हम प्रजाजन तेरे 
बन्धु हैं। ( त्वे रायः ) तेरे समस्त ऐश्वये (मे राय ) हमारे भी ऐश्वये हे । 
( व्यम्‌) हम प्रजाजन ( रायं पोषण ) धन, ऐश्वर्य के पुष्टि, बल से (मा 
वियोष्म ) वियुक्त न हॉ । ( तोतो राय. ) ज्ञानवान्‌ आपके भी वहुतसे 
ऐश्वर्य हो । वीर पुरुष को विह्त्सभा के सभापतिपद पर मूर्धन्य बनाकर 
राज्य पालन के लिये नियुक्त करें। उसकी प्रतिष्ठा कर । उसको जीवन के 
सब सुख दें । राजा ओर प्रजा दोनों एक दूसरे के ऐश्वयै की वृद्धि करें ॥ 
° इडाया. पदम्‌ ', ' देवयजनम्‌? यहां विद्वार्ना के संगतिस्थल या 
/ सभाभवन पद से समस्त सभास्थ विद्वानों का जहत्स्वाथी लक्षणा से 
ग्रहण होता हे । अ्रग्रेज़ी में भी “ ०50? या भवन शब्द से समस्त 
सभासदों का ग्रहण होता हे ॥ शत० ३। ३ । १ । ४-१० ॥ 


२२--( उ० ) ' तेरायो भस्मे गय" | इति काण्व ॥ 


शै 
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समंख्ये देव्या धिया से दक्षिणयोरु्चच्षसा । मा मयुः रमो 
षीमो ऽअहं तव॑ वीर विदेय तव॑ देवि संडर्शि ॥ २३॥ 
आशी वागुविद्युती, गौर्वा देवता । आस्तारपक्ति । षञ्चमः स्वरः ॥ 

भा०--( देव्या घिया ) दिव्यगुण युक्त, प्रकाश ज्ञानवती ( घिया ) 
प्रज्ञा से सम्‌ अख्ये) विवेक करके में कथन करूं, उपदेश करूं । 
( दक्तिणया ) अति जानयुक्न, अज्ञाननाशक बलवती अर ( उरुचद्षसा ) 
ˆ अति अधिक देखने वाली दर्शन शक्ति से देख भालकर में ( सम्‌ अख्ये ) 
सत्य बात का उपदेश करूं । हे (देवि) देवि ! सवे सत्य प्रकाश करने, 
दशने वाली वेदवाणी ! ( तव संद्दाशि ) तेरे दिखाये उत्तम सम्यकू 
दर्शन में रहते हुए (मे आयुः ) मेरे जीवन को तू ( मा प्रमोषीः ) 
विनाश मत कर। (मा उ भ्रहं तव) और न में तेरे जीवन का नाश 
करूं और में ( वीरं विदेय ) चीर पुरुपा का लाभ करूं। वेदिक व्यवस्था 
से विवेक पूर्वक राष्टू के शासन का निरीक्षण करूं । चह राजा व्यवस्था का 
नाश करे और व्यवस्था राजा के अधिकार का नाश न करें और चीर 
पुरुष राजा को प्राप्त हों ॥ 


विद्युत्‌ पक्ष में--उस प्रकाशचती धारक विद्युत शक्कि के प्रकाश से 
हम अन्धकार दूर करके देखे । विधुत के आघात हमें नाश न करें न हम 
विद्युत्‌ का नाश करें । उसके प्रकाश में इम शाक्षियुक्क पदार्थों का लाभ करें ॥ 

पत्नी के पत्त में-धघारण पोषण में समर्थ देवी कार्यकुशल दीर्ध- 
दिनो पत्नी के द्वारा में समस्त कार्यों का निरीक्षण करूं । में उसके और 
वह भरे जीवन का नाश न करे उसके सम्यग दर्शन में वीर पुत्र का लाभ 
करूं । हसी प्रकार देवी, विद्वत्सभा के पत्त में भी योजना करनी चाहिये ॥ 
शत० ३।३। १ १२-१६ ॥ 
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पुष तें गायन्रो आगऽइतिं मे सोमाय ब्रूतादेष ते घेष्डुभो आगऽ- 
इतिं मे सोमाय झतादेष ते जागंतो आगऽइातिं मे खोमाय ब्रूता- 
च्छन्दोनामाना%साप्राज्यंगच्छेति मे सोमाय चरूतात्त्‌ । `आस्मा- 
कोऽसि शुक्रस्ते ग्रद्यों विचित॑स्त्वा वि चिन्वन्तु ॥ २४ ॥ 
लिंगोक्‍्ता,, सोमो यशो वा देवता । ( १ ) जाक्षी जगती । निषादः स्वर, । 
( २ ) याजुषी पक्ति । पञ्चमः स्वर ॥ 


भा०--राजा को अधिकार प्रदान। हे विद्वन्‌ मण्डल ! ( मे सोमाय ) 
सबके प्रेरक मुझ सोम को ( इति भूतात्‌ ) इस प्रकार स्पष्ट करके बतलाओ 
कि ( एप ते गायत्रो भागः ) हे राजन्‌ ! तेरा यह गायत्रन्ञाह्मणो का 
भाग हे । इसी प्रकार ( मे सोमाय इति घृतात्‌ ) मुझ राजा को यह बत- 
काझो कि ( एष ते त्रेष्टुसो भाग ) न्रेष्टुभ अथोत्‌ चात्रबल सम्बन्धी यह 
तेरा भाग हे और (एष ते जागतो भाग ) यह इतना वैश्य सम्बन्धी तेरा 
भाग हे और मुझ सोम राजा को यह आज्ञा दो कि ( छन्दो-नामानां ) 
छुन्द-्अजाके पालन और दुष्टा के दमन के समस्त उपायों के ( साम्राज्यम्‌ ) 
(समस्त राजाओं के ऊपर सर्वोर्परे विराजमान महाराज के पद को तू 
( गच्छ इति ) प्राप्त हो । अथवा -प्रत्येक प्रजा के प्रतिनिधि अपना कर या 
अंश देते हुए बीच के प्रधान पुरुष से कहें, ( इति ) यह ( मे ) मेरा वचन 
( सोमाय बूतात्‌ ) सोम राजा को कहो कि हे राजन्‌ (एष ते गायत्रो माग, ) 
ब्राह्मणों की तरफृ से यह तेरा सेवनीय सश हे । ( एष ते त्रैष्टुमो भाग ) 
यह तेरा इत्रियों की तरफ से अश हे । (एप ते जागतो भाग ) यह वेश्यो 
की ओर से तेरा भाग हे । ( छन्दो नामानाम्‌ ) छन्द अथोत्‌ समस्त राष्ट के 
अधिकार पर्दो और नाम अर्थात्‌ नमन करने के अधिकारों में से सबसे ऊंचे 


२४--. ० छुन्दोमानाना साम्राज्य गच्छतादिति०? इति काणव० । 
१ वृषा वै सोमो योषा पत्नी । इति शत० ॥ 
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साम्राज्य पदको तू प्राप्त हो । प्रजाजन कहे-हे राजन्‌! तू ( आस्माकः असि ) 
हमारा ही'हे । ( शुक्र ) अति तेजस्वी शरीर में वीये के समान सभी राष्ट 
शारीर में तेजस्वी पदार्थ, एवं शाखनपद और इसी प्रकार इन्द आदि सब 
विकार भी (ते ग्रह्म, ) तुरे ही स्वीकार करने योग्य हैं और ( विचित, ) 
विशेष रूप से या विविध प्रकार से चुनने चाले ज्ञानी पुरुष भी (त्वा) 
तुको ही ( विचिन्वन्तु ) विशेष रूप से आदर योग्य पद पर चुनें, चरण 
करके तुक जैसे योग्य पुरुष को खोज खोज कर अपना राजा बनावे ॥ शत्त ० 
३।३।२।१-८॥ 


आभि त्यै देव७ संवितारंमोरयोः कविक्रतुमर्चामि सत्यसव९४५ 
रत्तघासभि प्रिये मति कविम्‌ । ऊद्धेवा यस्यामतिमोऽअदि चुतः 
त्सवींमज्ञि हिरण्यपाणिरमिमीत ` सुक्रतुं: कृपा स्वः । प्रजाभ्यस्त्वा 
प्रजास्त्वांनप्राण॑न्तु प्रजास्त्वम॑नुप्राणिहि' ॥ २५ ॥ 


सविता सोमश्च देवते । जाही जगती । निधाद' स्वर; निच्रदार्धी गायत्री । 
षड्ज; स्वरः ॥ 

भा०--( व्यम्‌) उस ( ओण्योः सवितारम्‌) थो और एथिवी के 
उत्पादक ( सत्यसवम्‌ ) सतरूप से व्यक्त जगत्‌ के उत्पादक या सत्यक्षान 
के प्रदाता ( कविक्रतुम्‌ ) क्रान्तदर्शी, सर्वोपरि शान से युक्त ( रलधास्‌ ) 
सूये आदि समस्त रसणीय पदार्थो के धारक ( मति ) ज्ञानरूप ( अभिप्रियम्‌ ) 
सर्वेप्रिय, ( कविम्‌ ) क्रान्तदर्शी, मेधावी, ( देवम्‌ ) देव-परमेश्वर की ( अभि- 
श्र्चासि ) स्तुति करता हू ( यस्य ) जिसका ( अमति. ) परमरूप (मा) 
तेजोमय ( ऊर्ध्वा ) सब से ऊपर ( अदिद्युतम्‌ ) प्रकाश करती है और 
जो ( सवीमनि ) उत्पन्न होने वाले संसार में ( हिरण्यपाणि, ) तेजोमय, 

१ 'शुं्रस्ते गृह्यः ? इति द्यानन्द्सम्मतः पाठः । 'ग्र्म ? इति शत० 
अन्यन्न च सर्वेत्राभिमत, ॥ 
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अति रमणीय, कार्य कुशळ हाथों वाला होकर समस्त पदाथो को ( अमिमीत ) 
-बनाता है शौर जो ( सुक्रतु ) सब से उत्तम प्रज्ञावान्‌ ओर शिल्पी है 
शोर जिसकी ( कृपा ) सर्वांच शक्ति या कृपा ( स्वः ) सबकी प्रेरक और 
तापक है या जिसकी कृपा ही परम मोक्षमय सुखमय है। हे परमेश्वर ( त्वा) 
तुके ( प्रजाभ्यः ) समस्त प्रजाओं के लिये उपास्य बताता हू । (त्वा 
अजा अजुमागन्तु ) समस्त प्रजाए तेरी शक्ति से नित्य प्राणधारण करं और 
(त्व) तू ( प्रजा ) समस्त जीव प्रजाओं को अपनी शक्ति से ( अनुआ- 
रितहि ) प्राण धारण करा ॥ 
राजा के पक्ष में-( ओण्यो. सवितारं त्व देव कविम्र्तुम्‌ ) राजाओं या 
शासको ओर जासूमों अथवा पुरुप खी दोनों के ससारों के प्रेरक प्रजावान्‌ 
मेधावी, सत्य न्याय का प्रदाता, रसणी गुणों के धारक, प्रिय मननशीक 
क्रान्तदशी राजा को, हम पूजा या आदर करें जिसकी ( अमतिर्भा ) 
श्रगम्य कान्ति सव से ऊपर चिराजती है ओर जो सुवर्णादि धन परवश 
करके सदाचारी होकर सुखमय राज्य बचाने में समर्थ हे । हे पुरुष ( त्वा 
प्रजाम्य, ) तुरे अजाओं के हित के लिये हस राजा नियुक्त करते है। ( त्वा 
प्रजा अजच्ु प्राणन्तु ) तेरे आधार पर प्रजाएं जीवित रहें । ( प्रजा; त्वम्‌ 
अनुआशिहि ) प्रजा की बृद्धि पर तू भी अपना जीवन धारण कर ॥ 
शत० ३।३।२।११-१६॥ 
शुक्रं त्वां शुक्रेण क्रीणामि चन्द्रंछन्द्रेणामृतंस्मतेन । सग्मे ते 
गोरस्मे तें चन्द्राणि तप॑सस्वनूर॑सि प्रजापंतेवेणः परमेणं पशुनां 
क्रयिसे सहस्रपोषं पुषेयम्‌ ॥ २६ ॥ 
त त 23 आस लनी 
२६----“सग्मेते गौरस्मे ' इति उन्वट महीधराभिमतः पाठे निर्णयसागरीय, । 
८ सग्मेते गोरस्मे ? इति शत०, द०, सात०, काण्व० । ' चन्द्र त्वा चन्द्रेण ० शुक्त- 
शुक्रेणाम्‌० ? इति कारव० ॥ 
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भा०--राजा-प्रजा के परस्पर के व्यवहार को स्पष्ट करते हे । हे 
राजन ! ( शुक्रं ) शरीर में वीये के समान राष्ट में बलरूप से विद्यमान 
( त्वा ) तुझको में राष्ट्रवासी प्रजाजन ( शुक्रेण ) अपने तेजोमय सुवणे- 
रजतादि पअ्रथेबल से या अपने भीतर विद्यमान शरीर बल से ही 
( क्रीणामि ) अदला बदली करते हैं, ग्रहण करते हैं और ( चन्द्रेण ) 
अपने चन्द्र आह्वादकारी धन ऐश्वर्य के द्वारा (त्वां चन्द्रम्‌ ) तुम सवे 
प्रजारन्जक पुरुष को ( क्रीणामि ) अपनाते स्वीकार करते हैं ओर ( अम्ठतेन ) 
अपने अमर आत्मा द्वारा ( अस्तम्‌ ) अस्त, 'ग्राविनाशी तुकको स्वीकार 
करते हैं। (ते) तेरे ( राज्ये ) चक्रवर्ती राज्य में ( गो.) इस एथिवी 
से उत्पन्न ( अस्मे चन्दाणि ) हमारे समस्त प्रकार के धन ऐश्वये (ते) 
सब तेरे ही हे और तू साक्षात्‌ ( तपसः ) तप का ( तनू. ) विग्रहवान्‌ , 
शरीरो रूप ( असि ) है, अर्थात्‌ शङ और दुष्टजर्ना का तापक एवं प्रजा के 
सुख के लिये समग्र तपस्या करने से साक्षात्‌ तपःस्वरूप हे ओर तू 
( प्रजापतेः ) प्रजा के पालन करने चाले पिता या परमेश्वर के ( वर्णः ) 
महान्‌ प्रजा पालन के कार्य के लिये हमारे द्वारा वरण करने योग्य हे ओर 
( परमेण ) परम, सर्वोत्तम ( पशुना ) गो, हाथी सिंह इत्यादि रूप से 
( क्रीयसे ) समस्त प्रजाश्रों द्वारा स्वीकार किया जाता है, माना जाता हे 
अथवा तुरे प्रजा अपने सर्वोत्तम पशु धन देकर अपना रक्षक स्वीकार 
करती हैं । में, हम प्रजाजन ( सहस्रपोषम्‌ ) हजारो धन सम्हाद्धि सम्पदाएं 
प्राप्त करके ( पुपेयम्‌ ) पुष्ट होवे ॥ 
पित्रो चऽपहि सुमित्र घऽगन्द्र॑स्योरुमाविंश दक्तिणसुश्तुशन्त 
स्योनः स्योनम्‌ । स्वान भ्राजाङ्घारे बम्भारे हस्त सुहस्त छशा- 
नब्रेते वंः सोमक्रय॑ंगास्तान्न्षध्य सावों दभन्‌ ॥ २७ ॥ 
सोमः सोमरक्षका धिष्ण्याः, विद्वान्‌ वा देवता । भुरिग ब्राह्मी पवितः | पन्चमः ॥ 


२७---०'कुशानो } एते'० इति काणव० । 


म० २८] चतुर्थोऽध्यायः १२७ 


~~ 


भा०-- भ्रष्ट प्रधान था अष्ट प्रकृति राज्यव्यवस्था का वर्णन करते हैं । 
नरोत्तम ! तू ( मित्र इव ) प्रजाको मरण से त्राण करने वाले सूर्य के समान 
पालक ( सुमित्र ) उत्तम २ मित्रों, सहायका का धारण पोषण करने 
हारा होकर (न एहि ) हमें प्राप्त हो । हे राजन्‌ ! तू ( इन्द्रस्य ) ऐश्वयेवान्‌ 
परमेश्वर या ऐश्वर्यवान्‌ राष्टपति के ( दक्तिणस्‌ ) दायें या बलवान्‌ 
( उशन्तस्‌ ) कामना युक्क ( स्योन ) सुखप्रद ( उरुम्‌ ) विशाल, बहुतों को 
आश्रय देने में समर्थे पद को ( आविश ) प्राप्त कर । हे (स्वान ) प्रजा के 
उपदेष्टा, हे (आज ) शख्रार्जो से परम शोभायमान । हे (शर्घो) अर्घ= 
पाप के शन्नो, पापी पुरुषों के दमनकारिन्‌ ! हे ( हस्त ) शन्नुओं के युद्ध में 
हनन समथै सेनापते ' हे ( सु-इस्त ) उत्तम २ पदार्थ शिल्प द्वारा रचने में 
समथ विश्वकर्मन्‌ ! हे ( कृशानो ) दुर्बलो या कृशों के उजीवक ! अथवा 
शन्नुओं के कर्शन करने हारे, उनके बल को नीति द्वारा तोढ़ने हारे सात 
मुख्य पदाधिकारी पुरुषो ' ( एते ) ये सब प्रजास्थ पुरुष या प्रतिनिविराण ' 
(व ) तुम सवको ( सोम-क्रयणाः ) सोम, राजा को नाना प्रकार से स्वी- 
कार रहे हैं। (तान्‌ रत्तध्वयस्‌) उन सबको आप लोग रक्षा करें और चे 
(च ) तुम सबको ( मादयन) विनाश न करें ॥ 


* परि माग्ने दुश्चरिताद्वाधस्वा मा सुच॑रिते भज । 
२उदायुषा स्वायुषोर्दस्थामसूवाँ २पअलु ॥ २८ ॥ 


अस्निदेवेता । ( १ ) साम्नी इृहती, मध्यम, । ( २ ) साम्न्युष्णिक्‌ । ऋषभः ॥ 


भा०--हे ( अग्ने ) परमेश्वर अथवा शन्नु सन्तापक राजन्‌ । तू ( मा ) 
सुसको ( दुश्चरिताद्‌ ) दुष्ट आचार से ( परि बाधस्व ) सब ओर से हरा । 
ओर ( मा ) मुझको ( सुर्चारते ) उत्तम चरित्र में ( भज ) स्थापित कर । 
सें ( अमृताम्‌ अनु ) अर्त आत्मोपासक जीचनमुक्ग या दीघोयु पुरुषों के 
अनुगामा होकर ( सु-आयुषा ) सुदीधे आयु से युक्त ( आयुषा ) जीवन से 
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सुक्क होकर ( उद अस्थाम्‌ ) उत्तम मार्ग में स्थिर रहूँ ॥ शत० ३।३। 
३।१४॥ 

प्रति पन्थांमपद्महि स्वस्तिगामनेहसम्‌ । 

येन विश्वाः परि द्विषों वृणक्ति बिन्द्ते वसु ॥ २६ ॥ 


अग्नि पन्था वा देवता । निचुदाष्टी गान्धारः ॥ 


भा०--हम लोग ( स्वस्तिगाम्‌ ) कुशलपूवेक उत्तम स्थान तक पहुं- 
चाने घाले ( अनेहसम्‌ ) चोर आदि हत्याकारी उपदरवाँ से रहित ( पंथास्‌ ) 
उस मार्ग पर ( प्रति अपग्नहि ) चला करें । ( येन ) जिससे सभी लोग 
( विश्वा, ) सब प्रकार की ( द्विपः ) द्वेष करने चाली शत्रु सेनाओं को 
( परिवृणक्कि ) दूर कर देते ओर ( वसु विन्दते ) नाना ऐश्वये प्राप्त करते 
हैं ॥ शत० ३।३।३।१।१८॥ 
* अदित्यार्त्वगस्यर्दित्यै सद5आसींद । अस्त॑म्नाद्‌ दयां बृंषभोऽ 
आन्तरिक्ञममिंमीत वरिमाणं पृथिव्या;। ` आसीदद्विश्वा सुवचनानि 
स्रा विश्वेत्तानि वरुणस्य व्रतानि॥ ३०॥ श्र० ८।४२।१॥ 


कृष्णाजिनः सोमो वरुणश्च देवताः । ( १ ) स्वराड्‌ याजुषी न्रिष्प्‌ , (२ ) विरा- 
डार्षी त्रिष्डप्‌ छन्द, ॥ 


भा०--हे राजन्‌ ! तू ( आदित्या. ) अदिति पृथिवीस्थ प्रजा का ( स्वग 

असि ) त्वचा के समान उसका रक्षक हे । तू ( अदित्य ) अदिति पृथिवी 
के लिये ( सदः ) गृह के समान शरण होकर ( आसीद ) विराज । (वृषभ) 
चर्षणशोल मेघ्र या सूर्य जिस प्रकार ( द्याम्‌ अस्तञ्चात्‌ ) द्योलोक को 
धारण करता है और ( अन्तरिक्षम्‌) अन्तरित्त को भी व्याप्त करता हे उसी 
प्रकार हे राजन्‌ ! तु भी ( वृषम. ) सर्वश्रेष्ठ प्रजा पर उनके काम्य सुखो की 
९000 क SRC NBR to 


२६-_ अग्निर्देवता । द० । घाशृषभो इति काणव० ॥ 
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चपी करने वाला होकर राजा ( याय अन्तरिजम्‌ अस्तज्नात्‌ ) चो, आकाश 
और श्रन्तरिक्ष और उसमें होने वाले ऐश्वयो को अपने हस्तगत करे । और 
वही ( एथिव्या परिमाणम्‌ ) एथिवी के विशाल परिमाण को भो ( अमि- 
` सीत ) स्वयं सापले, उसका पूरा ज्ञान रखे। बही ( सम्राडू ) महाराजां 
का महाराजा, सम्राट्‌ होकर ( विश्वा सुवनानि ) समस्त सुदो पर 
( आसीदत ) अधिष्ठाता होकर रहे, उन पर धिकार करे । ( चरुणस्य ) 
सर्वश्रेष्ठ राजा के ( तानि ) यही ( विश्वा ) सब नाना प्रकार के ( रतानि ) 
कतेव्य हैं । 
ईश्वर के पक्त से--हे ईश्वर | तू पृथ्वी का रक्तक हे, धौ और अन्तरिक्त 
में व्यापक उसको थामने वाला है । एथिवी के विस्तार को जानता हे । 
अन्तरि में समस्त सुचना को स्थापित करता हे । ये सब महान, काये उस 
"परमेश्वर के ही हैं, दूसरे के नहीं ॥ 
सूरयै-वायु के पक्ष में---वायु पृथ्वी का आवरण हे। उसका घर सा है । 
सूये, चो ्रन्तरिक्षस्थ पिण्डों को थामता और पृथ्वी को प्रकाशित करता है। 
सब अुवर्नो को स्थापित करता हे । यही महान, परमेश्वर के सहान्‌ कार्य हैं । 


वनेषु व्युन्तरिसं ततान वाजमरदेत्सु पय 5उस्क्रियांसु । 
हुत्छु कुँ वरुण डिप्जक्चिन्दिवि सूय्यैमद्घात्‌ खोममद्रौ ॥३१॥ 
वरुणो देवता । विराडार्षौ निष्टूष्‌ । धैवत ॥ 


~ भा०--राजा के उपसार्नो का सझुद्चय करते हैं । ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ट 

परमेश्वर ( वनेषु ) चर के ऊपर उनके पालन करने, उन पर जलादि 

चषी करने के जिये ( अन्तरिशम्‌ ) अन्तरिक्त और उसमें स्थित चायु और 

मेघो को ( विततान ) तानता है, जिससे चे खूब बढ़े । ओर ( शवेत्सु ) 

वेगवान्‌ अश्वौ और बलवान्‌ एरुपो सें ( वाजस्‌ ) बल, वीये और अन्न प्रदान 

करता हे । ( उस्रियासु ) चटियों में जल, गोओं में दूध और सूर्य-किरणों 
६ 
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मे सूच्म पुष्टिकारक बल रखता हे । ( इस्सु क्रतुस ) हृदयो में दृढ सकल्प 
को धारण कराता हे। ( दिवि सूर्यम्‌) आकाश में प्रकाशवान्‌ सूत्रे को 
स्थापित करता हे । ( श्रद्दौ ) फ्वैत पर ( सोमम ) सोमवल्ली को या 
(अदर ) मेघ में ( सोमम्‌ ) सवेसुष्टयुत्पादक जल को ( श्रदधात्‌ ) वेश्वा नर ... 
असि के समान अन्ति अथोत्‌ ग्रग्रेणीनेता को भी स्थापित करता है । भ्रथील्‌ 
परमात्मा ही प्रजाग्रो से नेता को आधिक शक्तिमान बना कर उसको उत्तम 
उत्तम कर्तब्य भी सोंपता हे । वह अन्तरिक के समान सब पर ्राच्छादक, 
रक्षक रहे। अ्रश्वों में वेग के समान संग्रामो मे विजयी रहे गोओ में दूध 
के ससान निर्बेलों का पोषण करे । हृदया में दढ़ संकल्प के समान प्रजा में 
स्थिरमति हो । आकाश में सूये के समान सबको प्रकाश दे । ज्ञान दे। मेघ 
में स्थित जल के समान सबको प्राणप्रद, अज्नप्रद्‌ हो । वह परमात्मा 
सबको उपास्य हे जिसने ये सब पदार्थे भी रचे ॥ कु 


सूर्व्यस्य चक्षुरारोहाश्रेरदण: कनीनकम्‌ । 
यन्ेतंशेभिरीयसे भ्राजमानो विपश्चितां ॥ ३२ ॥ 
अग्निदेवता । निचुदार्ष्येनुण्दप्‌ । गाधारः ॥ 


भा०-हे राजन ! तू ( यत्र) जहां कहीं भी ( विपश्चिता ) विद्वान्‌ 
पुरुषों के साथ अपने ( एतशेभिः ईयसे ) धोड़ों से जाय वहां ही तू 
( सूर्यस्य [ प्रकाश इच ] ) सूर्य के प्रकाश के समान लोगों की आखों पर 
( आरोह ) चढा रइ, उनको शक्ति देकर उन पर अनुझह कर। और रात्रि-- 
के समय ( अन्नेः [ प्रकाश इव ] ) अशि के प्रकाश के समान ( अष्णः 
कनीनकम्‌ आरोह ) लोगों की आख की पुतली पर चढ़, अर्थात्‌ अन्धकार 
में आख जिस प्रकार सदा 'चमकती आग या दीपक पर ही जाती हे उसी 
प्रकार लोगों की आखो की पुतली तेरी ओर ही लगी रहे, अर्थात्‌ तू उनकी 
स्का ता स र पक की % MN 


३२ --“ ९कनीनकाम्‌ । ' इति काण्व० प 
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आखो पर लक्ष्य के समान बना रह । प्रजाओं को अन्धकार में भी प्रकाश 
दे और भागे दर्शा ॥ 

इश्वर पक्ष में- यत्र) जहा ओर जब भी ( एतशैः ) व्यापकता, 
- सवैज्ञत्वादि गुणों से ( भ्राजमान. ) देदीप्यमान होकर ( विपश्चिता ) 
विद्वान्‌ पुरुष द्वारा ( ईयसे ) बतलाया जाता है । वहा ओर उसी समय तू 
हे इश्वर ! ( सूयैस्य चक्षु, आरोह, अग्ने. कनीनकं आरोह ) दिन में सूये के 
प्रकाश के समान ओर रात्रि में अभ्नि के प्रकाश के समान चन्नु ओर ख 
की पुतली पर चढते हो ओर उन पर अपना अधिकार करते हो अर्थात्‌ तुम्ही 
उनको ज्ञान मागे दिखाते हो । इसी प्रकार मुख्य प्राण अपने जीवन प्रदाता 
आदि गुणों से ज्ञापित होकर हमें मागे दिखाती है, प्रकाश देती है ॥ 


'उस््रावेतं धूर्षाही युज्येरथामनञ्चऽअवीरहणौ ब्र्मचोद॑नौ । 
"स्वस्ति यजमानस्य गृहान्‌ गच्छुतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
सूर्यविद्वांसो नड्वाहो वा देवता । ( १ ) सुरियार्षी पक्ति" । पञ्चम । 
( २ ) याजुषी जगती । निषाद ॥ 
भा०--( एतो ) ये दोनों ( धूर्पाहो ) पृथ्वी का भार धारण करने में 
समर्थ ओर प्रजाओं को बसाने वाले ( अवीरहणो ) अपने राष्ट्र के पीर - 
पुरुषों को नाश करने वाले और ( प्रह्मचोदनो ) ब्रसज्ञान या वेदविज्ञान 
को उन्नत करने चाले राजा, श्रमात्य या दोनों विद्वान्‌ पुरुष हैं ( अनश्रू ) 
` आँसुओं से, छेश विपत्तियों ओर बाधा पीड़ा से रहित, सुप्रसन्न चित्त से 
रहने वाले उन दोनों को ( युज्येथाम्‌ ) गाड़ी में बेलो के समान राष्ट्र 
सचालन के कार्य में नियुक्त किया जाय । है उक्त दोनों समथै नरपुंगवो ! 
आप दोनों ( यजमानस्य ) दानशीळ, धार्मिक, उदार प्रजाजन के ( गृहान्‌ ) 
चुरादिः । अथवा च्युङ्गतौ भ्वादिः । ¦ उक्ता एत धूर्वाहदौ० ? इति कारव० ॥ 
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घरों के ( स्वस्ति गच्छतम्‌ ) सुखपूवेक गास होझो, अथवा उनको सुख 
कल्याण प्राप्त कराओ ॥ 

देह पक्ष में--( उस्रो एतो ) आत्मा के देह में निवास के हेतु प्राण, 
अपान सुप्रसन्न ( अवीरहणौ ) शरीर के ससर्थ अगों का नाश करनेवाले - 
( ब्रह्मचोदनो ) प्रह्म, आत्मा के प्रेरक दोनों को योगाश्यास में लगाओ । वे 
यजमान, आत्मा के देह को सुख से प्राप्त हों था सुख प्राप्त करावें । इसी 
प्रकार सूये ओर वायु अझाण्ड में ( ब्रह्मचोदनों ) अन्न को प्राप्त करानेवाले 
उनको अपने शिल्पकार्यी में लगावे । बैलों के पक्ष में स्पष्ट है ॥ 


 अनश्च्यू ? इति महर्षिसम्मतपाठः । (अनश्च्यू अनः-्च्यू १) ' अनस? 
शकट को “च्यु ? उठाने वाले राष्ट्र रूप शकर को दूर अथवा शकट को 
लेजाने वाले । अथवा खी पुरुषों पर भी यह मन्त्र कगता है । ( अवीरहणो ) 
घीर-पुत्रों का नाश न करने वाले ( श्रद्मचोदनों ) वेद का स्वाध्याय करने 
वाले ( अनश्रू ) आंसू न बहाने वाले, परस्पर सुप्रसन्न, ( धूर्षाही ) गृहस्थ 
के भार को सहने में समर्थ, ( उस्रो ) एकत्र वसने वाले, अथवा ( उत्स- 
पिणो ) उन्नत मागे पर जानेवाले दोनों को ( युज्येथाम्‌ ) गृहस्थ में 
छगाया जाय । ऐसे युवा युवति, यजमान यज्ञशीरू, धार्मिक पुरुष के 
घरों पर आवै रोर सुख प्रदान करें ॥ 
भट्रो मेंऽसि प्रच्यवस्व भुवस्पते विश्वान्यभिधामांनि। मा त्वां 
परिपरिणो विदन्‌ मा त्वा परिपन्थिनो विदन्‌ मा त्वां बुका अघा- 
यचो विदन्‌। *श्येनो भूत्वा परापत यज॑मानस्य गृहान्‌ गंच्छ तन्नौ 
सस्कृतम्‌ ॥ २४ ॥ 
यजमान सोमो वा देवता । ( १ ) भरिगार्षी गायत्री । षड्ज । (२ ) भुरिगार्ची 
इहति मध्यमः । ( ३ ) विराड्‌ आर्ची । गान्धार ॥ 


३४--यजमानो देवता | द० ॥ 
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भो०-हे ( सुवः पते ) एथ्वी के पालक राजन्‌! तू ( में ) झुक 
राष्ट्वासी प्रजाजन के लिये ( भद्र ) कल्याण करने ओर सुख पहुचाने 
वाला ( ्रसि ) है ( विश्वानि धामानि ) समस्त राष्ट्र के अन्तगैत स्थानों या 
पृथ्वी पर विद्यमान देशों को (अभि प्र च्यवस्व ) प्राप्त हो, उन पर आक्रमण 
करके विजय कर । ऐसी दशा में ( त्वा ) तुकको ( परिपरिणः ) पर्यवस्थाता, 
तुझे घेर छेने वाले शाण या आक्रामक, चोर डाकू लोग ( भा विदन) 
ने पकड़ सकें, तुक तक न पहुंचे ओर ( परिपन्थिनः ) शष्ठ लोग, दस्युजन 
(स्वा मो विदन्‌) तुके न जान पावें। ओर ( अघावयः ) तुक पर हत्या 
आदि का पाप करने की इच्छावाले ( वृकाः ) चोर लोग ( मा त्वा विदन्‌) 
तुझे न यावें । तू उन पर (शयेन भूरवा ) श्येन होकर, अर्थात्‌ शिकार पर 
जिस प्रकार बाज़ कपटता है उस प्रकार, उन पर ( परापत ) दूर तफे आफ 
. मण कर और विजयी होकर आ। या ( शनो भूत्व परापत ) श्येन बाज के 
समान शीघ्रगामी होकर उनके फन्दों से छूट आ । ( यजमानस्य ) सत्संग 
करने योग्य पूजनीय विद्वान्‌ पुरुषों के ( गृहाने गच्छ) गृहो को यां उनसे 
बसे द्वीप, देशे देशान्तर को प्रास हो । ( नो ) हम प्रजाजन ओरे तुझ राजा 
दोनों का ( तत्‌) वह विजयोपयोगी युद्धोपकरण रथ आदि सब ( सुसंस्केतमं ) 
उत्तम रीति से सुसजित हो । या ( नौ तत्‌ सुसंस्कृतम ) हमारा परस्पर-वह 
सव शासन ओर विजय काये उत्तम रीति से हो ॥ 


नमो. मित्रस्थ वरुणस्य चक्षसे महो देवाय तदुत७ संपर्यत । 
दूरेदशें देचजांताय केतवे दिवस्पुत्राय सूथ्यांय श७&सत ॥ ३५ ॥ 
सूर्या देवता । निन्नदार्धी जगती । निषादः स्वरः ॥ 


भा०--( मित्रस्य ) सबके मित्र, सवके खरेही, सबको मरण से बचाने 
वाले ( वरुणस्य ) सवेश्रेष्ठ, सवदु.खवारक, सबसे वरण करने योग्यं, 
( चच्चसे ) सर्वद्रष्टा उस परमेश्वर को ( नमः ) हम नमस्कार करें । ( महः 
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देवाय ) महान्‌ उस सर्वप्रद, खवंदशी, सर्वप्रकाशक परमेश्वर के ( तत्‌ ऋतम ) 
उस सत्यस्वरूप, सत्य ज्ञान की ( सपर्यतः ) पूजा करें । ( दूरे शे ) दूर २ 
के पदाथौ को मी दिखाने वाळे ( देवजाताय ) दिव्यगुशों से प्रसिद्ध या 
देव-विद्वानों द्वारा प्रसिद्ध या एथिवी अथि वायु सूये आदि दिव्य पदाथा 
के उत्पत्तिस्थान उस ( केतवे ) स्ंप्रज्ञापक, ज्ञानस्वरूप, चित्स्वरूप, 
( दिवः पुत्राय ) ्रकाशस्वरूप, सवेपविश्रकारक या समस्त दिव्य, धो-लोक या 
तेजोमय पदाथा के पचित्रकारक, संस्कारक, प्रकाशक या उसमें व्यापक 
( सूर्याय ) सबके प्रेरक, चराचररूप परमेश्वये के कारणभूत परमेश्वर के 
( शंसत ) गुणों का गान करो । 
राष्टरपक्त में-मित्र, वरुण दोनों अधिकारियों का आदर कर, मागेदशीँ 
देव, विद्वान्‌ पुरुष या राजा के “ऋत? ज्ञान या कानून का आदर करो । 
दूरदर्शी विद्वानों ओर राजाओं में शक्तिमान्‌ ज्ञानी, दिव्य वेदवाणी के पुत्र 
उसके विद्वान्‌ ज्ञानसूर्य के गुणों की प्रशंसा करो ॥ 
घर्रुणस्योत्तम्भनमखि वरूणस्य स्कम्भसर्जनी स्थो वरुणस्य 
कतसर्दन्यासि वरुणस्य 5ऋतसर्दनमसि वरुणस्य 5ऋत- 
सर्दचमासीद्‌ ॥ ३६ ॥ 
वरुण सुर्या वा देवता । विराड ब्राह्मी बृहती छन्दः | मध्यमः ॥ 
भा०--हे परमेश्वर ! तू ( वरुणस्य ) वरण करने योग्य, इस श्रेष्ठ जगत्‌- 
प्रह्माण्द का ( उत्‌ तम्भनस्‌ ) ऊपर उठानेहारा बल हे । हे परमेश्वर ! 
तू ( वरुणस्य) इस प्रह्माण्ड का ( स्कम्भसजेनी स्थः ) खम्भे के समान 
आश्रय देने ओर “सर्जनि? उत्पन्न करने या प्रेरणा देने, दोनों प्रकार का बळ 
रूप ( स्थः ) हे । अथवा ( स्कम्भसजेनी स्थः ) या जगत्‌ के या आवरणकारी 
वायु के, आधार शक्तियों, सूर तत्वों को सजन और प्रेरण करनेवाले दोनों 
= 0 र वश | सि हला सु के 
३६--यर्या देवता । द० । ०“ सदनीमासीद ? इति काण्व० ॥ 
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भीतर विद्यमान ( ऋतसदनी ) ऋत अर्थात्‌ जर्लो को धारण ओर लोकों के 
झाकषण करनेवाली शक्ति है । ( वरुणस्य ऋतसदनस्‌ असि ) वरुण, समस्त 
उत्तम पदाथो के ( ऋतसदनम्‌ ) यथार्थ सत्य ज्ञान का आश्रय है । हे परमेश्वर ! 
तू ( वरुणस्य ऋतसदनस्‌ ) चस्ण-सर्व उत्तम गुणों के सत्यज्ञानों के 
` आश्रय को ( आसीद ) स्वय प्राप्त करने ओर 'अन्यों को प्रास करानेहारा दै ॥ 


राजा के पक्ष में--हे विद्वान पुरुष ! तू * वर्ण ? वरण करने योग्य सर्व 
श्रेष्ठ राजा का ' उत्तम्भन ? ऊपर उठाने चाला, आश्रयभूत है । है विद्ृतूसभाओ ! 
तू वरुण राजा का ( स्काभसजेनी स्थ; ) आधारभूत, अन्य शासक पदाधि- 
कारी जनों को धारण करनेवाली या शासन के धारण करनेवाली ओर ब्यवस्था 
नियम को घनाने ओर चढानेवाली दो राजसभा हो ) एक राजनियम 
निर्सात्री ' लेजिस्लेखि !, दूसरी सचालिका “एक्जिक्यूटिव सभा, और हे 
तीसरी सभे ! तू ( ऋतसदनी असि ) ऋत, ज्ञानां का आश्रयभूत विहत- 
सभा या ज्ञानसभा है, ओर हे सभाभवन ! तू ( वर्णस्य ऋतसदनम्‌ असि ) 
सर्वेश्रेष्ठ स्वयंवृत राजा के ऋत या राज्यशासन का सुख्यस्थान, केन्द्र या 
सिंहासन या उच्च सभापति का अधिकारासन हे । हे सर्वश्रेष्ठ पुरुष! तू 
( ऋतसदनम्‌ आसीद ) उस शासन शोर न्याय के उत्तम आसन पर विराज- 
मान हो । सबको न्याय प्रदान कर ॥ 


सूये के पक्ष में--वह वरुण अपने वरणकारी अह मण्डल का आरस्मक 
है । उसको थामने ओर गति देनेवाछा है, उसकी शक्ति का केन्द्र स्वयम्‌ 
` ऋत अन्न, जळ आदि का आश्चय हे । 

य ते धामानि इविषा यजन्ति ता ते विश्वां परिभूरस्तु यज्षम्‌ । 
गयरूफानः घ्रवर्रणः खुचीरोऽवीरहा प्रच॑रा सोम इज्यांन्‌ ॥ ३७॥ 
गोतमो राहूगण ऋषिः । सोमो यशो देवता । निचृदार्षी त्रिष्डप्‌ । धैवतः स्वर. ॥ 

३७---यशो देवता | द० ॥ 
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भा०- है सोम राजन्‌ ! परमेश्वर ( या धांमानि ) जिन स्थानों को 
( हविषा ) आदान अथोत्‌ साधक या वश करने फे साधनों को ( यजन्ति ) 
तेरे सैनिक प्राप्त कर लेते हैं, (ता ) उन (ते ) तेरे ( विश्वा ) सब पर तू, 
( यज्ञस्‌ ) यज्ञ=्शासन, सबके संगमस्थान, शासन, सभाभवन का 
( परिभूः ) सब प्रकार से समर्थ अधिकारी होकर ( श्रस्ठु) रह। और दै, 
( गयस्फानः ) अपने प्रजा के पुत्र, धन और गृह ऐश्वर्य आदि की वृद्धि 
करता हुआ, ( प्रतरणः ) नाव के-ससान उनको सब कष्टों से पार करतां 
हुआ (सुवीरः) उत्तम वीर भर्ण से युक्क, { अवीरहा ) वीरो को व्यर्थ युद्ध- 
कलहा में नाश न करता हुआ (दुर्यान्‌ ) हमारे गृहाँ को ( प्रचर ) प्रास हो, 
हमसे परिचय प्राप्त कर ॥ 


ईश्वर एच मॅ-हे ईश्वर ! जिन तेरे बनाये धारणशील आश्रय पदार्थ, 
मूल तत्वे. को विद्वान्‌ जन ( हविषा ) ग्राह्य या दातन्य पदा या कार्य- 
'साधक पदार्थ से ( यजन्ति) मिलाते हैं उन (ते) तेरे बनाये समस्त 
पदार्थों को हम भी मिलार्वे, प्रास करं और जो तेरा ( गयस्फानः ) ऐश्व्ये- 
घर्धक ( सुचीरः ) उत्तम, बलयुक्त ( अवीरहा ) कातर मनुष्यों का नाशक 
( यज्ञम्‌) यज्ञ है, उस पर तू ( परिभू' ) सब प्रकार से शासक हे । 
हे सोम, सर्वेश्वर या विद्वन्‌ तू स्वयं यक्ष का सम्पादन कर गुहां को 
प्राप्त हो, गुह के कार्या को सम्पादन कर। अथवा-हे परमेश्वर ! तू 
(या ते विश्वा धामानि ) जितने तेरे धाम, धारण सामथ्यों ओर तेजो को 
विद्वान, लोग ( हविपा यजन्ति ) ज्ञानपूर्वक उपासना करते हें । (ता 
विधा ते ) वे सव तेरे ही सामथ्ये हें । और तू ( यज्ञम्‌ परिभू ' अस्तु } 
प्रज्ञ, समस्त प्राणी के संगमस्थान आत्सा के ऊपर भी वश करने हारा है । 
झाप ( गयस्फानः प्रतरणः सुवीरः ) प्राण, पुत्र, धन, गृह आदि के वर्धेक, 
दुःखो से पार उतारने वाले, उत्तम बलशाली, ( अदीरहा ) वीर पुरषो 
फे नाश न करने और कातरा के नाश करने वाले हैं । हे ( सोम दया 
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नः प्रचर) सोम राजन्‌ हमारे भी द्वारो से युक्क इस श्रष्टचक्रा नव द्वारा 
घुरी के हृदर्या में प्रकट -होइये । 


॥ इति चतुर्थोऽध्यायः ॥ 
[ तत्र सत्त निशरचः ] 


इति मीमांसातीर्थ-विधालकार-विरुदोपशो भित-श्रीमत्परिडत-भयदेव शर्म कृते 
यजुर्वेदालोकभाष्ये चतुर्थाऽष्यायः ॥ 


७ खय फञ्चकोऽच्यायः ॥ 


१---४३ प्रजांपतित्वेषि ॥ 


॥ ओश्म ॥ शभ्नेस्तनुरेसि विष्णवे त्या सोम॑स्य तनूरसि 
विष्णंडे त्या तिथेरातिथ्यम॑सि विष्णवे त्वा श्येनायं त्वा सोमशृते 
विष्णवे त्याझयें त्वा रायस्पोषदे विष्णुचे त्वा ॥ १॥ 

विष्णुदेवता । स्वराङ्बाह्मी बृहती । मध्यमः स्वरः ॥ 

भा०--हे अन्न या हे योग्य पुरुष ! तू ( अस्नेः तनू: असि ) अस्ति 
का स्वरूप है । ( विष्णवे त्वा ) तुरूको राज्य शासन रूप यज्ञ या व्यापक 
राज्यव्यवस्था के काये के लिये प्रदान करता हू । हे जल, तू ( सोमस्य तन्‌: 
आसि ) सोस का शारीर है । (त्वा विष्णवे ) ठुरको में ब्यापक, प्रजा- _ 
पालक के लिये प्रदान करता हूं । हे जल ! तू ( अतिथे ) अतिथि के लिये 
( आतिथ्यम्‌ आसि ) आतिथ्य हे । 'प्रथोत्‌ अतिथि के समान पूजनीय राजा 
के निमित्त हे । (त्वा ) तुरे ( विष्णवे ) विष्णु, व्यापक राज्य-शासन के 
लिये ( श्येनाय त्वा ) श्येन=बाज के समान शत्रु पर आक्रमण करने वाले 
( सोमथृते ) सोम-राष्ट्‌ को पालन पोषण करने चाले के लिये (त्वा ) 
तुमे नियुक्त करता हुं । ( दिष्णुदे त्या ) व्यापक या प्रजा के भीतर घूञ्य- 
रूप से रहने चाले ( अप्तये ) अशि के ससान ज्ञानप्रकाशक या शङ्ञतापक 
और ( रायः पोषदे ) धन की सरद्धि और पुष्टि प्रदान करने वाले ( विष्णवे 
त्वा ) विष्णु, समस्त कार्या में सुख्य रूप से वतेमान पुरुष के लिये (त्वा) 
तुमे नियुक्त करता हूं ॥ 

भोतिक पक्ष में-हे हवि ! तू अग्नि विद्युत्‌ का दूसरा स्वरूप है । 
( विष्णवे त्वा ) तुझे यज्ञ-पदाथो के संझेषण विश्वेषण' के लिये प्रयुक्त 

१---[ १-१४ ] गोतम ऋषिः । क ॥ 
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करूं । तू सोम, जगत्‌ के उत्पन्न पदार्थे या रस का विस्तारक हे । तुझे 
( विष्णवे ) व्यापक वायु के लिये प्रयुक्क करै । और हे हवि ] अन्न तूं 
( अतियेः आतिथ्यम्‌ असि ) विना तिथि के आये विद्वान्‌ अतिथि के भाति- 
. थ्य सत्कार करने के योग्य हे भौर व्यासिशील, विज्ञान प्राप्ति के लिये 
तुरे प्रयोग करता हुँ । ( श्येनाय त्वा ) श्येन के समान शीघ्र जाने के लिये, 
( सोमभ्टते विष्णवे त्वा ) सोम, शान या ग्रेरणसामर्थ्ये या राजा के अपने 
कमै पान पोषण करने चाले या राष्ट्पोषक, सर्वकर्मकुशाल, सवे-विद्या के 
पारंगत पुरुष के लिये तुझे प्रयुक्त करूं । ( श्रये ) अन्नि की वृद्धि के लिये 
तुको प्रयुक्त करूं । ( रायस्यपोषदे विष्णवे त्वा ) विद्या, धन, ऐश्वर्य की पुष्टि, 
समृद्धि प्राप्त कराने वाले ( विष्णवे त्वा ) सद्गुण विद्या आदि की प्राप्ति के 
लिये भी तेरा प्रयोग करूं ॥ शत० ॥ 

अथीत्‌ यज्ञ, विद्वान्‌, अतिथि, शुरवीर, शत्रुविजयी पुरुष, राष्ट्र- 
पालक धनेश्वर्य का प्रदाता ये सब 'विष्णुः हैं ्रौर उनके लिये राष्ट्र की 
भिन्न २ प्रकार के भोग्य, आदर योग्य पदार्थ प्रदान करें । उनको उचित 
योग्य पुरुष सहायक दिये जायं और उन कार्यों के लिये उत्तम योग्य पुरुष 
नियुक्न करें । इस प्रकार ४ प्रकार के विष्णु हें । १ अभि विष्णु, २ सोम 
विष्णु, ३ अतिथि बिष्णु, ४ श्येन विष्णु, ४ रायस्पोषद असि विष्णु | 
इन के लिये & प्रकार की विशेष हवि या श्रन्नादि सामओ प्रस्तुत करें । 
जैसे शरीर में आत्मा प्रजापति पांच प्राण, जैसे संवव्सरमय सूय के पाच 
ऋतु चैसे राजा प्रजापति के ये पांच विष्णु अर्थात्‌ पांच विभाग हैं जहां 
राजा अपने कोश और अन्न को प्रदान करे ॥ 


' झन्चेजेनित्र॑मखि । इष॑णी स्थ ऽउचेश्य॑स्यायुरसि पुरुरवा ऽअसि। 
*गायन्रेण त्वा छन्द॑सा मन्थाएि तरैष्टुभेन त्वा छन्दसा सन्थासि 
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जागतेन त्वा छन्दसां मन्थामि ॥ २ ॥ 
शकन, दभेठृणे, अधरोत्तराणयो, अग्निश्च, विष्णुयज्ञो वा देवता । ( १ ) आर्षी 
गायत्री । षड्जः । (२ ) आपी त्रिष्डप्‌ । वैवतः ॥ 


भा०--ह राष्ट्‌ ! छू ( अञ्चेः जनित्रम्‌ असि ) जिस प्रकार प्रश्न 
को उत्पन्न करने के लिये नीचे काष्टखण्ड रक्खा होता है, उस पर अभि 
उत्पन्न होती है उसी प्रकार तू भी ( असेः ) अभि के समान शत्रुतापक 
राजा का ( जनित्रम्‌ ) उत्पन्न करने वाला, उसका भोग्य रूप अन्न है। 
हे शत्रुहिंसक सेनापति और मन्त्रिन्‌ ! तुम दोनों ( वृषण स्थः ) जिस 
प्रकार पुत्र को उत्पन्न करने वाले माता पिता दोनों दीये सेचन क्रिया में 
समथ होते हैं उसी प्रकार तुम दोनों भी ( वृषणो ) सूये वायु के समान 
राजा के समस्त कार्या में बल प्रदान करने वाले हो । हे राजसभे ! ( उ्वे- 
शी असि ) तू उस विशाल राष्टू को वश करने में समथे है। हे राजन्‌ या 
सभापते ! तू ( एरूरवाः असि ) बहुत से पुरुषों तक अपना जानसय उपदेश 
पहुंचाने में समर्थ सुवक्का, उपदेष्टा है । हे राजन्‌ ' (त्वा) तुझको 
( गायत्रेण छुन्दसा ) ब्राह्मणों, विद्वान्‌ पुरुप के रक्षा बल से ( सन्थामिं ) 
मथता हूँ । ( त्रेष्डभेन छन्दसा ) त्रिष्टुप्‌, अथोत चात्र बल से मथता हूं । 
( त्वा जागतेन छन्दसा मन्थामि ) तुफको जागत अर्थात्‌ वैश्य के बल से 
मथता हूं ॥ 


पुन्रोषषति पक्ष सॅ--जिस प्रकार हे वीर्य रूप हवि ! तू प्रशि चेतना का 
उत्पतिस्थान है, शरीर मे ( वृपणो स्थः ) सेचन समर्थ खी पुरष हैं । 
उर्वशी स्त्री है, पुरुरवा पुरुष पति है । उसी प्रकार यह सूये का तेज ही 
विद्युत का उत्पति स्थान हे । सूर्य ओर वायु जल को आकाश में सेचन 
करते हैं, उर्वशी विद्युत्‌ है । उसका पालक सेघ पुरुरवा महान्‌ गर्जन करता 


- २--विष्णुर्यश्ञो देवता । द० ॥ 
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हे । गायत्री आदि पृथिवी, अ्रन्तरिक्ष धो,लोक के भिन्न २ व्यापार से वह 
मंथित होती हे ॥ 
भर्वतन्नः सर्मतसों सर्चेतततावरेपसों सा यक्ष७ हिंछसिष्टे मा 
यन्चर्पति जातवेदसो शिवी भंवतमद्य नः ॥ ३॥ 
यशो देवता । पवित, । पन्चमः स्वर, ॥ 
भा०--हे खी और पुरुष तुम दोनो ! ( नः ) हममें ( सचेतसो ) 
समान चित्त वाले ( अरेपसो ) पापरहित ( समनसो ) एक समान ज्ञान 
या सकल्प विकल्प पाले ( भवतम्‌ ) होकर रहो । तुम दोनो ( यक्षम्‌ ) 
एक दूसरे के प्रति परस्पर दान या परस्पर के संग को (मा हिं- 
सिष्टस्‌ ) विनाश मत करो । ( यक्षपातिस ) इस यज्ञ के पालक को भी 
नाश मत करो । ( जातवेदसी ) धन और शान से युक्त होकर ( अ्रद्य ) 
आज से ( न ) हमारे लिये ( शिवी ) कल्याण और सुखकारी ( भवतम्‌ ) 
होकर रहो । इसी प्रकार अध्यापक शिप्य, राजा प्रजा, राजा सचिव श्रादि 
पर भी यह मन्त्र समान रूप से लगता है ॥ शत० ३ । ४। १1 
२०-२३ ॥ 
अशम्नावश्निश्व॑रति प्रविष्ठ5ऋषीणस्पुत्नो 'अंमिशत्तिपावा | स न॑ः 
स्योनः सुयजा यजेद देवेभ्यों हृच्य७सदमप्रयुच्छन्त्स्वाह ॥ ४ ॥ 
अग्निर्देवता । भार्षी त्रिष्डप्‌ । घेवत ॥ 


भा०--जो ( अभिशस्ति-पावा ) चारों तरफ॒ से होनेवाला, घातक 
विपत्ति से बचानेवाला ( ऋषीणास्‌ पुत्र ) वेदार्थवक्का ऋषियों का पुन्न 
या शिष्य होकर ( अञ्ची ) अभि में जिस प्रकार ( असि' ) असि ( प्रविष्टः ) 
प्रवि होकर और अधिक प्रदीस्त हो, उसी प्रकार ( अभि. ) अभि के 
समान तेजस्वी, तपस्वी और ज्ञानी होकर ( अम्मा ) ज्ञान और तेज से 


३---०' सचेतसा अरेप० ? इति कारव० ॥ 
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सम्पञ्च गुरु के अधीन उसके चित्त में ( प्रविष्टः ) प्रविष्ट होकर ( चरति ) 
ब्रत का आचरण करता हे या अपने जीवन सुखों का, या अन्न आदि का 
भोग करता है और ( देवेभ्यः ) देवा, विद्वानों के लिये ( हव्यम्‌ ) रन्न और 
( सदस्‌ ) निवासस्थान ( स्वाहा ) उत्तम वचन, मधुरचाणी रु हित आदर- 
पूर्वक ( अप्रयुच्छन्‌ ) प्रदान करने में कभी आलस्य न करता हुआ ( चरति ) 
जीवन पालन करता है । हे मनुष्य ! तू ( स॒) वह ( स्योनः ) सवे सुख- 
कारी ( सुयजा ) उत्तम यज्ञ दान कमे से ( इइ ) इस लोक में (यज) 
यज्ञ कर, दान पुण्य के कार्य कर । 


राजा सबका रक्षक विद्वानों का पुत्र होकर मानो अस्नि में अ्रप्नि के 
समान प्रविष्ट होकर खूब तेजस्वी होकर विचरता हे । वह प्रमाद रहित 
होकर उत्तम रीति से दान करे । अपने आधिकारी देव पुरुषो को उनका 
वेतन आदि देने में भी और विद्वानों को अन्न वख्र देने में आलस्य न 
करे ॥ शत० ३।४।१।२।४॥ 


' आप॑तये त्वा परिंपतये ग्रह्मामि तनूनछें शाक्चराय शक्तन5ओ- 
जिष्ठाय । १अर्नाछृष्टमस्यनाधुष्यं देवानामोजोऽन॑भिशस्त्यभिश- 
स्तिपाऽअ॑ंनभिशस्तेन्यमञ्ज॑सा खत्यसुपंगेष& स्विते मां धाः ॥ ५॥ 
वायुविष्टद्‌ आज्य च देवता | ( १ ) आर्षी उष्णिक्‌ | ऋषभः । 
( २ ) भुरिगार्षी पक्तिः । पन्चम ॥ 

भा०--हे सवेभ्रेष्ठ, सर्वोत्तम पुरुष ! में (त्वा) तुमको अपना _. 
( आपतये ) चारों तरफ से, सब प्रकार से रक्षक होने के लिये, ( परिपतये ) 
सब स्थानों पर पालकरूप से, ( तनूनसे ) शरीर के रक्षकरूप से, ( शक्तने ) 
शाक्रेमान्‌ , ( शाक्वराय ) शक्किशालियो के भी ऊपर उनके अधिपातिरूप सें 


५--वियुद्‌ देवता । द्‌० । “आपतये त्वा । गृहणामि परिपतये त्वा गु० !, 
०शक्मन्तोजि०? “ सुविते मा धाः? इति काशव० ॥ 
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विराजने के लिये ( गुह्वामि ) तुभे स्वीकार करता हूं । हे राजन्‌ सब से 
मुख्य उत्कृष्ट पुरुष ! सू ( अनाधष्यस्‌ ) कभी भी पराजित न होने वाला 
( देवानाम्‌ ) देव, युद्धविजेता पुरुषों का ( ओजः ) शरीर में ओज के 
समान परम बल हे । जो ( अ्नभिशास्ति ) कभी विनाश नहीं किया जा 
सकता, ( अभिशस्तिपा ) सब बाधाओं, पीढ़ाओं और आधार्तों से रक्षा 
करने वाला श्रौर ( 'प्रनभिशस्तेन्यस्‌ ) विपत्ति, घातप्रतिघात से रहित, 
चिर्विप्न मार्गे में सबको लेआने, पहुंचा देने वाला हे । ( भ्र्जसा ) जल्दी 
ही या स्पष्टरूप से, प्रकाश रूप से मे ( सत्यम्‌ ) अपने सत्य परिपालन के 
घरत को ( उपगेपम्‌) प्रास होऊं। हे राजन ! तू ( स्विते मा धाः ) सजनो 
से प्राप्त होने योग्य उत्तम मार्ग में स्थापित कर ॥ 

सब लोग अपने राष्ट्र को श्रजय बना लेने के लिये सत्य शपथ पूर्वक 
अपने से भ्रष्ठ शक्तिशाली पुरुष को उक्गरूप से श्रपना सवेस्व स्वामी वरण 
करें और उससे दोह न करने की प्रतिज्ञा करें । वह उनको उत्तम मार्ग सें 
रक्खे । आधिभोतिक में वायु, अध्यात्म मे प्राण और परमेश्वर पछ में भी 


यह मन्त्र समानरूप से हे । इसी मन्त्र से आचाय का वरण भी शिष्य करे ॥ 
शत० ३।४।२।१०-१४॥ 


असे ब्रतपास्त्वे ब्र॑तपा या तव तनूरिय& सा मयि यो मम॑ 
तन्नूरेषा खा त्वयि । सह नों व्रतपते व्रतान्यनु मे दीक्षान्दीक्षा- 
पंतिमेन्यंतामनु तपस्तर्पस्पतिः ॥ ६॥ 
अग्निर्देवता । विराड्‌ आक्षीपक्तिः । पञ्चमः स्वरः ॥ 

भा०--हे अम्ने ! आचाय ! अथवा परमेश्वर वा राजन्‌ ! आप 
( व्रतपा" ) बरतो के, सत्य घमीचरण और प्रजाओ के परस्पर व्यवहार शासनं 
व्यवस्थाओं के पालक हैं, ( त्वे ) तेरे अधीन में ( नतपाः ) घ्रतों का 

६--- ० या मम०' इति कायव ० ॥ 
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पालन कानेहारा होऊं। ( तव) आपकी (या) जो ( तनू; ) विस्तृत 
शरीर शक्ति है ( इयं ) यह (सा) वह शक्ति ( मयि ) सुर पर शासन 
करे और (या) जो ( मम ) मेरे में ( तनू; ) व्यापक सामथ्ये हे (सा) 
वह ( त्वयि ) तुक में, तेरे अधीन रहे । हे ( व्रतपते ) अतां के पालक ! 
(नौ ) हम दोनों के ( ब्रतानि ) समरत ब्रत ( सह ) एक साथ रहें। 
( दीक्षापतिः ) दीक्षा छा पालक (मे) सुके ( दीक्षाम्‌ अदसन्यताम्‌ ) 
दीक्षा ग्रहण करने व्ही ग्रजुसति प्रदान करे ओर ( तपः पतिः ) तपृश्वयो 
का पालक, आचाय रौर परमेश्वर ( तप ) सुकते तपो ब्रत ग्रहण करने की 
अनुमति दे । राजा और उसके अधीन प्रतिज्ञाबद्द सृत्य, सेवक, सहायक 
एवं सेनापति, सैनिक और आचाय, शिष्य परस्पर ऐसे प्रतिज्ञा करे । शिष्य 
इस प्राथेना से दक्षा ले तप का पालन करे ॥ शत० ३1 ४॥ ३। १-९ ॥ 


'््षशुरकुशशुष्टे देव झोमाप्यांयतामिन्द्रायेकधनविदें। आ तु- 
भ्यमिन्दू' प्यायतामात्यमिन्द्रांय प्यायस्व । `आप्याययास्मान्त्स- 
खींत्न्म्या भेक्षयां स्ञ्जरित तें देव सोम खुत्यामंशीय | पट्टा राय॒ः 
प्रेषे भगाय 5कत्ंतजादिभ्यो नमो याचांपृथिचीभ्यांम्‌ ॥ ७॥ 
सोमो देवता । (१) थरार्थी बहती । मध्यम ] (२ ) आर्षी जगती । 
निषाद. ॥ अङ्ृतिर्वा छन्दः ॥ 


भ(०--हे ( देव सोम) प्रकाशस्दरूप सोम ! सर्वोत्पादक, सर्वेप्रेरक 
परमेश्वर या परमरह्मानन्द ! ( ते अछः अशुः ) तेरा प्रत्येक अंश, तेरी प्रत्येक 
ब्यापक शक्षि (एकधन विदे) एफ विज्ञान मात्र घन को लाभ करने वाले, 
( इन्दाय ) परसैश्वर्य थुक्क जझ्ञानसग्प आत्मा को ( ग्राप्यायतास्‌ ) बढावे, 
उसको शक्ति प्रदान करे । ( इन्दः ) और वह इन्द्र ( घुश्यस्‌ ) तुरे 

७--अग्निदेवतेति माधव । लिंगोक्ता इति० सर्वा० | ०'सुत्यामुदूचमशीय? | 
०: नम एधिव्यै ? | इति कागव ० ॥ 
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( आप्यायताम्‌ ) बढ़ावें, ( त्वम्‌ ) तू ( इन्दाय ) इन्द्र को ( श्राप्याययस्व 8, 
बढ़ा ! ( अस्मान्‌ सखीन्‌ ) हम मित्रों को भी ( सन्ल्या मेधया ) सत्‌ स्वरूप 
परमेश्वर तक पहुंचाने वाली मेधा, धारणवती प्रज्ञा से ( आप्यायय ) बढ़ा, 
_तृप्त कर । हे ( देव सोम ) प्रकाश स्वरूप सोम । योग समाधि द्वारा प्राप्त 
नह्माचन्द रस ! हम ( स्वस्ति ) सुखपूवेक ( ते ) तेरे ( सुत्याम्‌ ) आनन्द 
रसकी प्राप्ति को ( अशीय ) लाभ करें। हे सोम परमेश्वर ! ( था दृष्टा. ) 
सब प्रकार से इष्ट ( रायः ) ऐश्वयों को । ( इषे ) भन्न और उत्तम कासना 
और ( भगाय ) ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिये ( प्र ) उत्तम रीति से प्राप्त करें । 
( ऋतवादिभ्य. ) सत्यवादी पुरुषा से हम ( ऋतम्‌ ) सत्य ज्ञान प्रास करें 
और ( दयावाएथिवीभ्याम्‌ ) चौ और पृथिवी से हम ( नमः ) अन्न क्षप्त करें ॥ 


राष्ट्र पक्ष में-- हे सोम राष्ट्र! तेरा एक अशु एक मात्र धन के स्वामी 
राजा को बढार्वे, या उसके लिये बढे। तुके इन्द राजा बढावे । तू राजा के 
लिये ब्वाद्धि को प्राप्त हो । हमारे मित्र राष्ट्र को ( सन्त्या मेधया ) सन्मागे- 
में लेजाने वाली बुद्धि से बढ़ा । सुख पूर्वक हम तेरी । सुत्या ) प्रेरक आज्ञा, 
या शासन व्यवस्था में रह कर इष्ट धनों को ग्राप्त करें । उत्तम भन्न ऐश्वर्य 
लाभ करें । सलज्ञानियों से ज्ञान और चो एथिवी में से भन्न प्राप्त करें । 
इसी प्रकार हे सोम! हे शिष्य ! एक मात्र विज्ञान के धनी आचाये के लिये 
तेरा प्रत्येक अंग बढ़े, तुझे वह बढावे, तू उसे बढ़ावे । हमारे ख्रेद्ियों को 
_सन्सागेगामिनी बुद्धि से बढ़ा । तेरी ज्ञान प्राप्ति में हम धन प्राप्त करें । तू 
ज्ञानियों से ज्ञान प्रास कर । थो और १थिवी से बल, धन, अन्न प्राप्त कर । 
इस प्रकार भिन्न २ प्रकरण में मन्त्राथे जानना चाहिये ॥ 


भ्या तेंडअग्लेय!शया तनूवर्पिष्ठा गहरेष्ठा । उग्रं बच्चोडअपा- 

व्रधीखेष वचोऽअपांवधीत्‌ स्वाहां । या तेंडअग्ने रजःशया 

तनूबैषिष्ठा गहरेष्ठा। उन वचो5अपांवधीज़ेष॑ वचोऽअपांवधीत्‌ 
१० 
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स्वाहां । या तेंऽअञ्ने हरिशया तनूवैर्षिष्ठा गहरेष्ठा । उभ्रं वचो 
'अंपावधीत्त्वेषं वचो अपांवधीत्‌ स्वाहा ॥ ८॥ 
अग्निर्देवता । ( १) पूर्वस्य विराड्‌ आर्षी बहती ।( २ ) 
निचुदार्षी बृहती | मध्यम, ॥ 


भा०-हे ( अप्ने ) अम्ने ! राजन्‌ ! ( या ) जो'( ते ) तेरी ( तन्‌: ) 
ब्यापक शक्णि ( अयः शया ) अयसुनअथोत्‌ निम्न श्रेणी की प्रजाओं में 
प्रसुस्त रूप मे विद्यमान, ( वर्षिष्ठा नाना सुखा की वषी करने वाली ( गह्रेष्टा') 
प्रजा के हृदयों'में बसी है, वह शत्रुओ के ( उग्रं वचः अपावधीत्‌ ) उग्र 
'भयकारी वचन 'का नाश करती हे । और ( त्वेषं वचः ) प्रदीक्ष क्रोध पूर्ण 
वचन को ( अपावधीत्‌ ) नाश करती हे । उसी प्रकार हे अमे | ( या ते 
तनूः ) जो तेरी विस्तृत शक्कि ( रजः शया ) रजस्‌, अर्थात राजस, क्रिया-¬ 
शील मध्यम श्रेणी के लोगों में व्याप्त हे वह भी ( वर्षिष्ठा ) अति सुख 
वर्षक या बढी विस्तीर्ण ओर ( गह्वरेष्ठा ) निगूढ हे । ( उग्रं वच० इत्यादि ) 
चह भी शत्रु के भयंकर और तीखे वचनो का नाश करती हे । इसी प्रकार 
हे ( अन्ने ) राजन्‌ ! (या ते तनूः ) जो तेरी विस्तृत शक्कि ( हरि-शया ) 
हरणशील या ज्ञानवान्‌ पुरुषो के भीतर या हरणशील, पशु ओर सवारियों 
में, ( वर्षिष्ठा गहुरेष्ठा ) अति विस्तृत ओर निगूढ़ रूप से विद्यमान हे वह 
भी ( उग्रं चच. अपावधीत्‌, त्वेषं वच. अपावधीत्‌ ) शत्रु के उग्र और तीच्ण 
वचर्नो का नाश करती है । ( स्वाहा ) वह शक्ति राजा का उत्तम वचन 
ज्ञान रूप ही है ॥ | 

विद्युत और अञ्नि पक्ष में--हे अम्ने ! तेरी जो ( तन: ) शक्रि ( अयः 
शंया-) लोहादि धातु में'है और तेरी शक्कि ( रजःशयाः ) सूच्म परमाणुओं 
में विद्यमान है और जो ( हरिशया ) तीब्रगतिमान्‌ विद्युत्‌ , प्रकाश,' ताप 
आदि में' विद्यमान है वह ( चर्षिष्टा गहरेछा ) अति बलवती और बहुत 
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निगृढ़ है । वह भी ( उम्रं ) भ्रति भयंकर ( वचः) शब्द ( अपावधीत्‌ ) 

उत्पन्न करती है । ( त्वेषं वचः अप अवधीत्‌ ) तीघ्र वचन या शब्द या ते 

जोमयरूप उत्पन्न करने में समथ हे । ( स्वाहा ) वह शक्ति उत्तम रीति से 
षब पदार्थों के भीतर विद्यमान है ॥ 


परमेश्वर के पक्ष मे--हे अने ! परमात्मन्‌ ! जो तेरी शक्ति ( अयःशया ) 

दिशाओं में या इस भूलोक में, ( रजशया' ) समस्त लोकों में और 

( हरिशया ) घोौलोक या आदित्य में व्यापक है वह ( वर्षिष्ठा ) सबसे 

महान्‌ और ( गहुरेष्ठा ) सबके भीतर गुप्तरूप से विद्यमान है । वह ( उग्ने- 

वच. अपावधीत्‌ ) बढे वलवान्‌ वचन या विज्ञान को प्रकट करती है । 

` ( त्वेषं वच श्रपावधीत्‌ ) वह बढे तीव्र वचन अर्थात्‌ सुतीचण ज्ञान को 
, ५अकट करती है ॥ शत० ३। ४ । ४ । २३-२९ ॥ 


इस मन्त्र में कुछ शब्दों के स्पष्टीकरण नीचे लिखे उद्धरण, से 
स्पष्ट करते हैं--“अयः'=दिशो वा अ्रयस्मय्य: । ति० ३। स ६। १ । विशः 
एतद्‌ रूप यद्य. । श० १३ । ३ । २ । १६ ॥ भूलोकख रूपमयस्मय्यः । 
ते०३।७।६।४॥ "रज.'-्योवें तृतीयं रज' । श० ६।७।४।२॥ 
इयं रजता । तै० १८। ७। ८ ॥ अन्तरिक्षस्य रूप रजता. । ते० ३।७। ६ । 
२॥ राष्ट्रं हरिणः । श० १३।२।३।८॥ हरिणी हि धोः । श० १४। 
१।३ । २७ ॥ विड्‌ चै हरिणी। तै० ३।६।७।२॥ हरिष्रेयः 
पुपशवः । तां० १५।३।१०॥ 


१ तप्तायंनी मेऽसि वित्ताय॑नी ।सेऽस्यवतान्मा नाथितादर्वतान्मा 
ध्यध्ितात्‌ । °विदेदस्चिनेसो नामाञ्नेऽअङ्गिर आयुता नाक्षेद्ि 
योऽस्यां पृंधिव्यामखि यत्ते5नांधृष्टे नाम॑ यक्षिये तेन त्वा दुधे 
डिदेदमिर्नमोनामाग्ने ऽअङ्गिर आयुचा `नान्नेहिं यो द्वितीयंस्यां 
पुथिव्यामखि यत्तेऽनाधृष्टं नाम यशियं तेन त्वा द॑धे विदेदन्िनेभो 
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नामायेऽअङ्गिर उआयुना नाप्नेडि यस्तृतीयस्यां पृश्चिव्यामासि 
यत्ते$नाधृष्ट नाम॑ यक्षिये तेन त्वा द॑धे । “अज्ञं त्वा देववींतये ॥६) 


पर्थिवी अरतिश्च देवते । ( १ ) भुरिगार्धी गायत्री छन्दः । पड्जः 1( २) ` 
भुरिय्‌ ब्राह्मी बृहती । मध्यमः । ( ३ ) । निचुद्‌ ब्राह्मी जगती, 
निषादः स्वर । याञ्जुषो श्रनुष्ड्प्माधारः ॥ 


भा०--( १) ( तप्तायनी मे भ्रसि) हे एथिवि ! तू तस, भूख आदि से 
पीडित या आधिदैविक उत्पात, हिम वपो, आतप आदि से पीड़ित पुरुष को 
अयन अर्थात्‌ शरणरूप में प्राप्त होनेवाली हे । अथवा ' तत्त ' प्रत्त या ताप 
देनेवाले अग्न्युत्पादक पदार्थों को देनेवाली हे । तू ( वित्त-अयनी मे सि ) 
हे एथिवि ! मेरे समस्त वित्त, धन ऐश्वर्य आदि भोग्य पदाथा और ज्ञातव्य 
पदार्थों के अयनी अर्थात प्राप्त करानेवाली है। ( मा) मुझको ( नाथितात्‌) 
संताप, पीडा से ( अवतात्‌) वचा । ( व्यथितात्‌ मा अवतात्‌ ) व्यथा, कष्ट, 
शञ्ञओ और दुष्ट जीवों के आक्रमण आदि से वचा । ( नभः नाम ) नभः, 
सव प्रजाओ को अपने अधीन बांधने वाला, अथवा दुर्शे को बांधने चाला 
( अभिः ) अग्रणी नेता पुरुष ( नभः नाम ) "नभस्‌? नाम से प्रसिद्ध हे, वह 
तुझे ( विदेत्‌ ) प्राप्त करे । हे ( र्ने ) अशे ! अग्रणी नेता पुरुष ! हे 
( अङ्गिरः ) शरीर में रस या प्राण के समान समाज शरीर के प्राण भूत पुरुष ! 
तू ( युना नाग्ना ) समस्त प्राणियों को एकत्र कर मिलाने और रक्षा करने 
द्वारा होने से 'श्रायु' है, उसी 'आयु' नाम से प्रसिद्ध होकर ( इहि ) यह 
प्राप्त हो! ( यः ) जो तू ( अस्याम्‌ ) इस ( पृथिव्याम्‌ ) एथिची पर ( असि ) 
सामर्थ्यवान्‌ हे ओर ( यत्‌ ) जो (ते ) तेरा ( भ्रनाष्टष्टं ) शत्रुओ से न 
श्रर्षण किया जाने योग्य, दुःसह ( यज्ञियम्‌) परस्पर संगातिकरण करने का 
€--तप्तायनी चत्तारि पार्थिवानि । सर्वा० । “०मा व्यथितमवता 

न्मा नाथितम्‌? । “विदेरग्ने०' ० दवे विदेरग्नेन०' | शति कायव० ॥ 
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वल कमें हे ( तेन) उससे ( त्वा ) तुमे ( थादधे ) स्थापित करूं । इसी 
प्रकार ( नभः नाम भ्रप्मिः विदेत्‌ ) सबको व्यवस्था में वांधने घाला श्रग्रणी 
इस पृथिवी को प्रास करें। हे नभ' नास वाले अमे ' हे अङ्गिरः ! जानवान्‌! 
तू 'आयु' नाम से प्रसिद्ध है । तु सबको एकत्र करने में समय है। तू 
( हितीयस्याम्‌ पृथिव्याम्‌ असि ) दूसरी पृथिवी, अन्तरि में भी सामथ्ये- 
चान्‌ हे । वहां जो तेरा अप्रतिहत वल हे उससे तुमे स्थापित करूं। इसी 
प्रकार हे अमे ! तू 'नभ नामक है ( अङ्गिरः ) सूय के समान तेजस्वी 
तू सवको जीवना का प्रदाता 'आयु' इस नाम से ( तृतीयस्याम्‌ पृथिन्यास्‌ 
असि ) तीसरी पृथिवी-धौ में सूर्य के समान तेजस्वी है । हे राजा ( अना 
धृष्टं नाम यज्ञियम्‌ ) जो श्रप्रतिहत, आविनाशी बल है ( तेन त्वा दधे) उससे 
तुरे स्थापित करूं और ( देववीतये ) देव, विद्वान्‌ , शक्रिमान पुरुषा की रक्षा 
“के लिये दिष्य पदार्थों के प्राप्ति या भोग के लिये भी (त्वा श्रबुदधे ) तुरे 
पुनः स्थापित करूं। घर्थात्‌-एथिवी में जल नामक “ नभ. ' असनि है, श्रन्तरि् 
में, वायु या विद्युत्‌ और घोलोक में सूये तीनों नभ: हैं । उनके समान राजा 
शक्तिशाली, सवको मिलाने घुलाने वाला, तेजस्वी प्राणप्रद होकर “आयु ' 
नाम से प्रजा को प्राप्त हो । विद्वान्‌ पुरोक्षित उसको श्रप्रतिहृत, सर्वोच्च तेज से 
सम्पन्न करे, उसे राज्य पर स्थापित करे । वह उत्तम, मध्यम और निकृष्ट तीनों 
पर शासन करे और समस्त देव, विद्वान्‌ , शाक्किमान्‌ पुरुषों की रक्षा करे ॥ 
विद्युत्‌ पक्ष मॅ--विद्युत्‌ मेर लिये वित्तायनी, ऐश्वये के देनेवाली और 
“ बनप्रढ हे । वह ऐश्वये से या पीड़ा से हमें रणा करे । वह प्रकाशरूप होने से 
। नभ. ' हे । वह शरीर में जाठर आस्निरूप में अंगिरा हे । वह जीवनप्रापक 
होने से ' आयु ' नाम से इमें प्राप्त है । उसको में अविनाशी रूप जीवन 
सम्पादक बहारूप से यज्ञाभि के समान धारण करूं । भौतिक अभि ' नभः? 
श्रन्तारे्स्थ जल को प्राप्त करे । वह अगार में स्थित होने से ' भ्रंयिरा । 
जीवनप्रापक, नाना वस्तुओं को प्राप्त करानेवाला होने से ' आयु है। इसी 
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प्रासेद्ध नास से वह हमें प्राप्त होवे । वह द्वितीय एथिवी अर्थात्‌ अस्तरिक्ष 
में है । उस यज्ञ सम्बन्धी अभि को में धारण करूं। तीसरा अभि सूर्य 
नमः? आकाश को प्राप्त है । वह ( झगेराः ) व्यापक हे । वह भी सवे 
पंदाथे प्रापकं होने से ' आयु ' कहाता हे । उसी प्रसिद्ध नाम से हमें प्राप्त 
हो । वह्दै तृतीय कक्षा में विद्यमान भूमिं अरथोत्‌ योलोक में है। उस नाना 
शिल्प विधाओं के उपयोगी होने वाले यज्ञिय अभि को हम दिन्य गुणा 
के प्राप्त करने के लिये स्वीकारं करें, अपने वश करें । 


सिछदह्यसि सपत्नसाही देवेभ्यः कल्पस्व सि ह्यास सपलसाही 
देवेभ्यः शुन्धस्व सि७ह्यासि सपलसाही देवेभ्यः शुस्भस्व ॥१०॥ 
गोतमः प्रजापतिर्वा ऋषिः । उत्तरवेदिदेवता । ब्राह्मथुष्णिक्‌ । ऋषभः स्वरः ॥ 

भा०--हे सेने ! तू ( सपक्षसाही ३ ) शज्ञओं का विजय करनेवाली... 
( सिंही ३) उनका नाश करनेवाली ( असि ३ ) हे । तू ( देवेभ्यः ) देव 
राजाओं के लिये (कल्पस्व ) शाक्षिशाली होकर रह । चू उनके लिये 
( शुन्घख ) समस्त कण्टको को शोधन कर, तू ( देवेभ्यः शुस्मख ) देव, 
राजाओं को शोभित कर, उनकी शान का कारण बन ॥ 

चाणी के पक्ष सॅ--तू दोषों के नाश करने और शब्दों के धारा प्राह 
बरसाने या उच्चारण करने से 'सिंही हे और प्रेम सिचन द्वारा, शश्र पर 
भी अपना अधिकार कर लेने से ' सपल्लसाही ' हे । तू देव दिव्य गुणवाले 
पुरुपा, विद्याभ्यासियों और शूरवीर पुरुषां को ( कल्पय ) समथ कर, और 
( देवेभ्यः शुन्धस्व ) देव धार्मिक को शुद्ध कर । और ( देवेभ्यः शुस्भरव ) 
सुशील पुरुषों को सुशोभित कर । यज्ञ में यह उत्तर वेदी हे जो खी और 
एथिवी की भी प्रतिनिधि हे । इससे उन पत्तों में भी इसकी योजना 
करनी चाहिये । 


१०--वाग्‌ देवता । द० | ब्रेदि० । सर्वा० ॥ 
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इन्दुघोषस्त्वा वसुभिः पुरस्तांत्पातु प्रचेंतारत्वा रुद्रेः पश्चात्पांत 
मनोंजवास्त्वा पिठभिर्दैक्षिणत; पातु विश्वकमा त्वादित्यैस॑त्तरत 
पात्विदमह तस वार्षहिद्धो यज्ञाननिःस्ंजासि ॥ ११॥ 


ला वाग उत्तरवेदिरापश्च देवता । नित्तद्‌ आक्ली । बेवतृ- स्वर ॥ 


भा०--हे मजुष्यो ! ( इन्द्रधोप ) इन्द विद्युत्‌ के घोष या गेना 
के समान गर्जना उत्पन्न करने वाले आझेयाख का ज्ञाता पुरुष ( वसुभि. ) 
राष्टू के सुखपूवेक बसने में कारण रूप, शत्रुनिवारक योद्धाओं द्वारा 
( पुरस्तात्‌ पातु ) आगे से रक्षा करे । ( प्रचेताः ) उत्कृष्ट ज्ञानवान्‌ पुरुष 
( ₹द्रः ) शत्रुओं को रुलाने में समर्थ बड़े २ सत्ताधारी सर्दार, नृपतियों 
क्षत्रिय राजाओं के सहित ( पश्चात्‌ ) पीछे से ( त्वा पातु ) तेरी रक्षा करे । 
- (मनोजचा ) मनके वेग के समान वेगचानू, तीन्रगति वाला, अतिशीघ्रगामी 
रथों का श्रध्यक्ष, अथवा मानस शान और विचार से आगे बढ़ने घाला 
अतिविवेकी पुरुष ( पिताभिः ) पालन या रक्षा करने में समथ वृद्ध ज्ञानी, 
विचारवान्‌, ठण्डे दिमाग से सोचने वाले विद्वान्‌ पुरुषों के साथ (त्वा) 
तुझ राष्ट्रवासी जनको ( दात्तिशतः पातु ) वत्षिण अर्थात्‌ दायें से रक्षा करे। 
और ( विश्वकर्मा ) समस्त प्रकार के शिल्पी को रचनेहारा पुरुष विश्वकर्मा 
( आदित. ) आदित्य, ऐश्वय प्राप्त करने वाले, व्यवहारकुशल वैश्यो द्वारा 
( उत्तरतः त्वा पातुं ) उत्तर अर्थात्‌ वाये से तेरी रक्षा करे । और में राजा 
( इदम्‌ ) इस प्रकार ( तप्तम्‌ ) तपे हुए खूब क्रोध और रोप से पूर्ण शन्न 
के आक्रमण को न सहन करने वाले ( वा ) उनको यारण करने चाले 
बलको ( यज्ञात ) सुसंगठित देश से ( बहिधों ) बाह्य देश की रक्ता के 
लिये ( निःसजामि ) नियुक्क करूं ॥ 
राष्ट्र की रक्षा के लिये वीर सुभट, राजा, नरपति लोग, विचारवात्न 


११ वाग्‌ देवता | द्‌० 1 उत्तर षेदि, श्रापक्ष । सर्वा० | 
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पुरुष ओर शिल्पी और व्यापारी अपनी २ दिशा में रक्षा करें और उग्र, तीव्र 
या तस्त स्वभाव के लोगों को राष्ट्र की रक्षार्थ बाहर की छावनियों में लगावे ॥ 


इसके अतिरैक्क--( इन्दघोष ) परमेश्वर की वेदवाणी का उपदेश | 
हमारी आगे से रक्षा कर । प्रेचता उत्कृष्ट ज्ञानी पुरुष रुद ब्रह्मचर्यवान्‌ - 
पुरुषों सहित हमें पीछे से बचावे। ' मनोजवा? मनन बलवाले लोग 
ज्ञानी पालको द्वारा दार्ये से ओर आदित्य ब्रह्मचारियों से ( विश्वकर्मा ) 
वह सृष्टिकत्तो परमेश्वर बार्ये से रक्षा करे । अध्यात्म में इन्द्र घोष, आत्मा का 
भीतरी मुख्य प्राण । वसु गोण प्राण । ' प्रचेताः › बुद्धि । मनोजवस्मन, 
विश्वकमो, आत्मा । वसु, रुद्र, पितर, आदित्य ये सभी प्राण हें । इनकी 
सहायता से वे शक्षियां हमें बचावे । ( तस्तं वाः ) क्रोध, शोक और दुःख 
को हम अपने यज्ञ अर्थात्‌ आत्मा से बाहर करें ॥ : 


0०४, 


सिछ&ह्या्ि स्वाहां सि७ह्यस्यादित्यबनिः स्वाहा सि७ह्यासि ब्रह्म- 
वनिः क्षत्रवत्रिः स्वाहा सि७ह्यसि सुप्रजाबनीं रायस्पोषवनिः 
स्वाहा सि७ह्यस्यावह देवाल्यजमानाय स्वाहां | भूतभ्य'स्त्वा॥ १२॥ 
वाक्‌ स्रक्‌ च देवते । झुरिग्‌ नाझी पक्ति, । पन्चमः ॥ 

भा०--हे वाक्‌ ! तू ( स्वाहा ) उत्तम रूप से अचारण करने योग्य 
र ( सिंही आसि ) अविद्या का नाश करनेवाली होने से 'सिंही' है । तू 
( सिंही असि ) ` सिंही ' कूरता अ्रथोत्‌ अज्ञान का नाशक है तू ( आदित्य- 
वनिः ) बारह सासों को प्राप्त होनेवाली, उनका वणेन करनेवाली ज्योतिष `` 
विद्या जिस प्रकार उनका उत्तम वर्णन करती है । उसी प्रकार प्रजा के 
भीतर, कर-आदान करने याले १२ प्रकार के राजाओं को उचित रीति से 
वर्णन करनेवाली ( स्वाहा ) वाणी हे । तू भी ( सिंही असि ) उनके क्रूरता 
का नाश करती है । तू ( ब्रह्मवनि ) ब्राह्मणा को प्राप्त होती और (स्तत्रवनिः) 

१२-_भूतेभ्यः खुक्‌ । सर्वा० ॥ 
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ज्त्रियों को प्राप्त होती हे । तू भी ( स्वाहा ) उत्तम उपदेशमयी वाणी है । 
और ( सिही श्रसि ) चोर दस्यु के नाशक होमे और श्रज्ञान का नाश 
करनेवाली होने से या शत्रुओं के परभव करमेवाली होने से नीतिरूप 

_ 'सिंही' हे । तू ( सिंही ) प्रजा के समस्त दुःखदायी चोर श्रादि दुष्ट और 
रोगों के नाश के उपाय बतलाने वाली होने से सिंहीरूप से ही ( सुप्रजा- 
वनी ) उत्तम प्रजाओं को प्राप्त कराने वाळी (असि ) है । तू (स्वाहा ) 
उत्तम उपदेश देनेवाली होकर ( रायस्पोषचनि ) ऐश्वर्य समृद्धि को प्राप्त 
करानेवाली हे । ( सिंही आसि ) तू सव दु'खों को नाश करनेवाली ' सिही ' 
है 1 तू ( स्वाहा ) उत्तम ज्ञानोपदेश करनेवाली होकर ( यजमानाय ) 
विद्ठानों के पूजा सत्कार करने हारे दानशील पुरुष के समीप ( देवान्‌ ) 
विद्वान्‌, ज्ञानी, देव पुरुषा को प्रास कर । हे वाणि । में तुमे ( भूतेभ्य" ) 

_ समस्त प्राणियों के उपकार के लिये प्रयोग करूं ॥ 


राजशक्कि या व्यवस्था के पक्त में--तू शत्रु नाशक सिंही हे । (स्वाहा ) 
उत्तम रीति से प्रयोग की जाकर ( आदित्यवनि" ) तू आदित्य-विद्वानो या 
आदित्य अर्थात्‌ धनसंग्रही वेश्यों को बृत्ति देनेवाली हे । तू ( ब्रह्मवनिः 
कन्नवनि, ) ब्राह्मणों ओर उत्रियो की वृत्ति देती हे । तू ( सुप्रजावनिः 
रायस्पोषवनि* ) उत्तम प्रजां का वृत्ति देनेवाली, धन ससद्ध के देनेवाली 
है । तू सवेदा नाशक 'सिंद्दी' है । तू ( स्वाहा ) उत्तम रीति से प्रयोग की 
जाकर ही ( यजमानाय ) दानशील राजा के पास ( देव ) विद्वानों, विजयी 
सुयोद्धाओं क्रे प्राप्त कराती हे ( भूतेभ्य. त्वा ) तेरा उत्तम उपयोग में 
समस्त प्राणियों के हित के लिये करूं। राज शासनव्यवस्था भी एक 
विद्या या दण्ड नीति है वही यहां सिही, वाग्रूप में कही गई है ॥ 


यदसुराणां लोकानादत्त तस्मादादित्य. । ते० ३ । ७। २१।२॥ 
एप उद्यन्‌ एव चान्नं वीयेमादत्त तस्मादादित्यो नाम श० २।१।२।३८॥ 


१५४ यजुचेद्सेहितायां [| में० १३ 


असो वा आदित्यः पाप्मनोऽपहन्ता श० १३।८। १। ११॥ आदित्य 
लोकस्तद्दिव्यं चन्रम्‌ । सा श्री । तद्‌ ब्रध्नस्य विष्टपस्‌ तत्‌ स्वाराज्यझुच्यते ॥ 


घुत्ो गसि पृथिवीं रह भुवक्षिदस्यन्तरिक्षन्७हाच्युतक्षिदसि 
दिवं इ&हाजे; पुरीषमसि ॥ १३॥ 
यज्ञो देवता । भुरियार्षी अनुष्ठप्‌ । गांधार" ॥ 


भा०--हे राजन्‌ ! तू ( धवः असिः ) तू निश्चल, स्थिर है । तू ( एथिदीं 
इंह ) एथिवी को, राज्य की भूमि को, एथिवीवासी प्रजा को बढ़ा, विस्तृत 
फर, उन्नत कर । तू ( धरवत्तित्‌ श्रसि ) धव या स्थिर पदाथा को या स्थिर 
पदाधिकारियों को, स्थिर स्थायी कार्यप्रबन्धों, नियमों को स्थापन करने 
वाला है । तू ( अन्तरिक्षम्‌ इंह ) अन्तरिक्ष को और उसमें विद्यमान शक्कि 
मेघ, वायु आदि पदाथा को ( इंह ) बढ़ा, उन पर वशकर के उन शक्तिया -.. 
को अधिक लाभदायक कर । तू ( अच्युतक्तित्‌ आसि ) अच्युत, विनाश 
रहित, स्थिर सिंहासव पर विराजमान, या नाशरहित स्थिर पर्दो या पदार्थी 
का स्थापक है । तू ( दिघ इंह ) चौलोकस्थ प्रकाश आदि पदाथे को और 
अधिक शक्तिशाली कर । तू ( असे ) अभ्नि, विद्युत्‌ आदि तेजोमय पदार्थ 
को ( पुरीषम्‌ ) पूर्ति करने वाला है । अथवा ( अञ्नेः पुरीषम्‌ आसि ) अ्रशि, 
शत्रुओं के संताप देनेवाले महान्‌ सामर्थ्य या सेनाबल का ' पुरीष ' एकमात्र 
परमेश्वयवान्‌ या प्राणरूप राजा है । अथ यत्‌ पुरीषं स इन्दः । श० १०। 
४।१।७॥स एप प्राण एव यत्‌ पुरीषम्‌ । श० ८।७।३।६॥ ` 

यज्ञ पक्ष मं---यञ्च, एथिवी, अन्तर्त्ति और चो तीनों लोकाँ को बढ़ाचे। 
स्थिर पदार्थौ को प्रदान करे । वह ( अने पुरीषम्‌ श्रसि ) अभि विद्युत्‌ आदि 
की और पशु सम्पत्ति की पूर्ति करो । अध्यात्म यज्ञ पक्ष मे--हे आत्मन्‌! 


१३---यशो देवता | द० । ' अग्ने ? सम्भारा गुल्युल्वादय । सर्वा० ॥ 
०दृश्हाग्नेभेस्माग्ने पुरीषमसि |? इति कायव० ॥ 
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eS 


शरीर के एथिवी भाग और, अन्तरिच्त, मध्य भाग, घोः, मस्तक तीनों को 
पुष्ट कर । स्थिर श्रेगों में निवास कर, तू जाठर अभि का भी प्राण या 
प्रणेता हे । इश्वर पत्त में-वह धच नित्य परमात्मा तीनों लोकाँ को 
बढ़ाता, विस्तार करता हे । वह सब नित्य पदार्थ आकाश आदि में व्यापक 
हैं । वह अभि तेजोमय सूरयो का पुरीषमअशेता प्राण या राजा है । 


युञ्जते मन॑ उत युं्ञते थियो विप्रा विप्र॑स्य बृहतो विपश्चितः । 
बि होत्रां दधे वयुना विदेक 5इन्मही देवस्यं सबितुः परिष्टुतिः 
स्वाहां ॥ १४ ॥ 

श्यावाश्व ऋषिः । सविता देवता । स्वराडार्षी जगती । निषादः ॥ 


भा०--( बृहत ) उस महान ( विपश्चित ) सवैज्ञ, अनन्त विद्या 
के भण्डार, ( विप्रस्य ) मेधावी, विविध कामों को पूर्णं करने वाले नाना 
फलम्रदाता, परमेश्वर के ध्यान सें ( विग्रा' ) मेघावी, ( होत्रा. ) अपने 
आत्मा की उसमें आहुति करने वाले, या प्राणापान की आहुति देने वाले 
पुरुष उसमें अपने ( मन, युनजते ) मन को योग द्वारा युक्क करते हैं। 
( उत ) और ( थिय ) अपने बुद्धिर्यो, वाणियों और समस्त कर्मा या 
चेष्टां या क्रियाओं को ( युञ्जते) उधर ही लगा देते हैं । वे उसका 
( विदधे ) विशेष रूप से वर्णन करते हैं। या में उसका ( विदधे ) 
विशेष रूप से या नाना प्रकार से वर्णन करूं । वह ( वयुनावित्‌ ) 
समस्त उत्तम कमो और विज्ञानो का ज्ञाता ( एक. इत्‌) एक ही है । 
उस (सविठु ) सव के उत्पादक, सवेप्रेरक ( देवस्य ) देव, सवेद्रष्टा, सर्व- 
प्रदाता परमेश्वर की ( सही परिस्तुति. ) बड़ी आरी स्तुति, या महिमा है । 
( स्वाह्य ) वद सत्य वाणी का उपदेष्टा है, या सत्यवाणीस्वरूप है ॥ 


राज पक्ष से - सब विद्वान्‌ अपने में सबसे अधिक विद्वान्‌ प्राह्ण, 
मेधावी के प्रति अपने आरं कमो को जोड, उसके अधीन रहें | वह सब 
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शासन कार्यों का ज्ञाता होकर रहे । उसी सब के प्रेरक, देव, विद्वान राजा 
को आज्ञा सर्वोत्तम रीति से पालन हो ॥ 
यज्ञ में--मुख्य ब्रह्मा को करके सब ऋत्विज्‌ अपना ध्यान उसकी थर 
रखें । वह सबका ज्ञाता, सवका आज्ञापक रहे । यज्ञो वे प्रजापतिः ॥ 
इद्‌ विष्णुर्वि च॑क्रमे त्रेधा निद॑धे प॒दम्‌ । 
समूढमस्य पाछेसुरे स्वाहां ॥ १५ ॥ 
मेधातियि्षिः । विष्पुर्देवता । भुरिगार्षी गायत्री । षड्ज ॥ 
भा०--( विष्णुः ) चर और अचर समस्त जगत्‌ में व्यापक परमेश्वर 
( इदं ) इस समस्त जगत्‌ को ( विचक्रमे ) विविध रूपा में व्याप्त होकर 
रचता है और उसने ( त्रेधा ) तीन प्रकार से इसमें ( पदम्‌ ) अपने ज्ञान 
या स्वरूप को ( निदधे ) स्थापित किया है । ओर ( पांसुरे ) जिस प्रकार 
भूलिमय देश में कोई पदार्थ लुप्त रहता है और बड़ा यत्न करने पर हूंढने 
खे प्रास होता हे उसी प्रकार ( अस्य पदम्‌) उसका वह गूढ़ स्वरूप भी 
( समूढम्‌ ) खूब गूढ हे, सवेत्र व्यापक हे, और मनन निदिध्यासन द्वारा 
जानने योग्य है। ( स्वाहा ) उसक्य उत्तम रीति से ज्ञान करो और उसकी 


उपासना करो ॥ 
सत्व, रजस्‌ , तसस्‌ इन तीना रूपों में परमेश्वर अपनी सवत्र शक्कि 


प्रकट करता हैं. ओर चतुर्थ निर्गुण रूप भी प्रकृति के परमाणुओं के भीतर 

ही खूब सूच्म रूप में व्यापक है। [ विशेष विवेचना देखो साम-भाष्य० 

ए० ७४६ ]॥ 

इरावती धेचुमती हि भूत&खयवसिनी मन॑वे दशस्या । व्य॑स्क- 

शा रोदसी विष्णवेते दाधर्थ पृथिवीमभितो मयूखैः स्वाहा ॥१६॥ 
वसिष्ठ ऋषि । विष्णुर्देवता । स्वराड्‌ आपी ज्रिष्डप्‌ । धैवत ॥ 


१५---समूव्य्म ०” इति काणव० । 
१६--०“विष्ण एते?० इति काणव० । 
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भा०--हे ( विष्णो ) सवेव्यापक परमेश्वर ' आप ( एते) इन दोनों 
( रोदसी ) थो और एथिची को ( वि-अस्कम्ना. ) विशेष रूप से थाम रहे 
हो । और ( अभित.) सब ओर से ( मयूखे ) जैसे किसी पदाथे के चारा ओर 
खूर्टेया या कीले लगा कर उनमें तान दिया जाता हे उसी प्रकार आपने 
( स्वाहा ) अपनी धारण शक्षि से ( एथिवीम्‌ ) एथिवी को भी ( दाधर्त्थ ) 
धारणं किया हे । ये दोनों धो और एथिवी आकाश और भूमि ( इरावती ) 
अन्न और जल से पूर्ण, ( धेनुमती ) दुग्ध देने वाली गोओं ओए रसप्रद 
रश्मियों से पूर्ण, ( सूयवसिनी) उत्तम अन्न चारे से पूर्ण ( भूतम्‌ ) हैं । और 
( मनवे ) मननशील पुरुष को सब प्रकार के पदार्थ ( दशस्या ) प्रदान 
करती है । अथवा, ( दशर्यामदशस्याय ) देने योग्य ( मनवे ) ज्ञान 
के लिये ( एते ) ये सब हम सबको बतलावे । 


ठम्पति के पछ सें--हे स्त्री पुरुषों तुम दोनों ( इरावती धेनुमती 
सुयवसिनी मनवे दशस्या भूतम्‌) अन्न गोओं और चारे आदि नाना पदाथी 
से सरू होकर ज्ञानवान्‌ पुरुप के लिये दानशील रहो और हे विष्णो ! 
प्रजापते पुरुष । तू ( रोदसी व्यस्कश्ना ) अपने पूर्वज पिताओं और अगली 
सन्तान इन दोनो को थाम। और ( मयूखे. ) किरण से ( स्वाहा ) स्वयं 
चरण पूवेक ( अभित. एथिवी दाधर्थ ) सब ओर से अपने प्रजोत्पत्ति की 
एक मात्र पृथिवी रूप खी को धारण पोषण कर । यही योजना राजाप्रजापक्ष 
में समकनी चाहिये। वे दोनों अन्न पशु आदि से समृद्ध हों और राजा 
पृथिवी को ( मयूखे; ) करों द्वारा पालन करे ॥ 


मयूखे --माङ्‌ ऊखो मय च उणादि सूत्रम्‌ । मिमीते सान्यहेतुर्भवति 
इति सयूख । किरण कान्ति करो ज्वाला वा । इति दयानन्दः ॥ 


देवश्रतो देवेण्वाघोंपर्त प्राची प्रेतमघ्चरं कलपर्यन्ती5ऊ'्वे यक्ष 
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नयतं भा अिंद्वरतम्‌। स्वं गोष्ठसावदतं देवी दुर्थ्ये 5आयमों 
निवाँदिएं प्रजां मा निवाँदिष्टमत रमेथां वर्ष्मन्‌ एथिव्याः ॥ १७॥ 
'अक्षाधुरौ हविर्धाने, विष्णुर्वा देवता । स्वराट्‌ आह्ली त्रिष्टुप्‌ । धैवत ॥ 


भा०-हे खी पुरुषो ! तुम दोनों ( देवश्रुतो ) दिव्य विद्याओं में 
प्रसिद्ध, विद्वानों के बीच प्रसिद्ध, अथवा विद्वानों से बहुत शिक्षा प्राप्त होकर 
( देवेषु आ घोषतम्‌ ) देव, विद्वानों के बीच में अपने गृहस्थ धारण करने 
के उत्तम संकल्प को आधोषित करो, ऊचे स्वर से निवेदित करो । आप 
दोनों ( प्राची ) सदा उत्तम, ऊंचे मार्गे पर, प्रकाश की ओर जाते हुए 
(प्र इतम्‌ ) आगे बढो और ( अध्वरं ) हिंसा रहित शुभ कमे का ( कल्प- 
यन्ती ) अनुष्ठान करते हुए आप दोनों ( यज्ञस्‌ ) यश को, आत्मा को, या _ 
गृहस्थ कार्य को, या परस्पर की संगति को ( ऊध्वेस्‌ ) ऊंचे पदतक ( नय- 
तम्‌) पहुंचा दो और परस्पर ( मा जिहरतस्‌ ) कभी कुटिलता का व्यवहार 
मत करो। और ( स्वं ) अपने ( गोष्टं ) बात चीत ( आ वदतम्‌) एक दूसरे 
को कहो, परस्पर सुख से वातालाप करो । या ( स्वं गोष्ठ्‌ आवदतम्‌ ) 
दोनों के अपने धन और गोशाला आदि स्थानों को अपना स्वीकार करो । 
( देवी दुर्य ) दिव्य रमण योग्य, सुखदायी घरमै रहते हुए ( आयुः ) 
अपने जीवन को ( मा निवोदिष्टस्‌ ) नष्ट मत करो । ( प्रजास्‌ ) अपनी प्रजा 
सन्तान को ( सा निवोदिष्टम्‌ ) नष्ट सत करो । ( अन्न ) इस संसार में । 
( पृथिव्याः ) पृथिवी के ( वर्ष्मन्‌ ) दृष्टि युक्र, हरे, भरे लम्बे चोडे प्रदेश 
में ( रमेथाम्‌ ) दोनों आनन्द पूर्वक जीवन व्यतीत करें। राजा प्रजा, 'गुरु 
शिष्य आदि सब युगलो को यह उपदेश समान हे ॥ 


विष्णाउुं क बीझीणि घवाचं यः पार्थिवानि विममे रजाछसि। 
१७--वसिष्ठ ऋषि । विष्णुर्देवता । ॥१० । देवश्रुतावच्षुरौ । सर्वा० ॥ 
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योऽ अर्कंभायडुत्तरवघस्थ चि चक्माणस्त्रेधोरुगायो विष्णवि 
त्वा ॥। १८ ॥ 
ओतथ्यो दीवेतमा ऋषि । विष्णुर्देवता । खराडाषी ज्रिष्टुप्‌ । धैवत' ॥ 


भा०--( य. ) जो ( पार्थिवानि ) पृथिवी या अन्तरित में विदित, 
या एथिची के ( रजांसि) समस्त लोकों को ( विमसे ) नाना प्रकार से 
बनाता हे ओर (य ) जो ( उत्तरं सधस्थम्‌) ऊपर के लोकों को या 
उत्कृष्ट कारण को भी ( अस्कभायत्‌ ) थाम रहा हे, अपने वश में करता 
है। और जो ( विचक्रमाणः ) विविध रूप से क्रमण करता हुआ, सवत्र 
कारण के अवयवों को विविध प्रकार से संयुक्त करता हुआ ( त्रेधा ) तीन 
प्रकार से तीनों लोकों में, भसि, चायु, सूये इन तीन शक्षियों द्वारा सचेन्न 
_ व्यापक होता हुआ, चह ( उरगाय. ) महान्‌ व्यापक, सबका स्तुत्य, या 
सबको चेद द्वारा समस्त पदाथा का उपदेष्टा हे । उस ( विष्णो. ) व्यापक 
परमेश्वर के ( चुकम्‌) ही ( चीर्याणि च) चीयो छा नाना सासथ्यो 
का (प्रवोचम्‌) उत्तम रीति से प्रवचन करू, थोरा को सिखाऊं और हे 
पुरुष । उस ( विष्णवे ) परमेश्वर की उपासना के लिये ( त्वा ) तुमको 
में उपदेश करता हुं ॥ 


दिवो वां विष्णु: उत वां पृथिव्या स॒हो वां विष्ट उरोरन्त- 
र्त्तात्‌ । उभा हि हस्ठा बखुंना पृणस्वा प्रयंच्छ दर्सिणादोत 
छब्याद्विष्णंवे त्वा ॥ १६ ॥ 
विष्णुदेवता | निच॒दार्षी जगतीछुन्दः । निषाद स्वर' ॥ 
भाग्न है ( विष्णो ) यज्ञरूप प्रजापते | चराचर में व्यापक परमेश्वर ! 
( दिचः ) आकाश, विद्युत्‌ अशि से ( उत वा मह" ) बढी सारी ( एथिन्याः ) 
र एथिंवी से, हे ( विष्णो ) परमेश्वर ! ( उरोः ) विशाल ( भ्रन्तरिचात्‌ ) 


१६-२१ दीधेतमा अषि | द्‌० ॥ 
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अन्तरित्त से तू हमारे ( उभा हस्ता हि ) दोनों हाथों को ( चसुना ) ऐश्वर्य 
से ( आ एणस्व ) पूर दे । ( दाक्षिणात्‌ ) दाये ( उत ) और ( सव्याद्‌ ) 
वायें से भी तू हमे नाना प्रकार का धन ( था प्रयच्छ ) प्रदान कर। हे 
परमेश्वर ' ( त्वा ) तेरी हम ( विष्णवे ) यज्ञ या उपासना के निमित्त प्राथेना _ 
करते हैं । अथवा ( विष्णवे ) आकाश, एथिवी, अन्तरित से समस्त 
ऐश्वय प्रदान करनेवाले विष्णु, व्यापक परमेश्वर के लिये ( त्वा ) तुक पुरुष 
को में उपदेश करता हुं ॥ 


राजा के पक्ष में--वह तीनों लोकों से ऐश्वयेमय विज्ञान और धन 
का संग्रह करके प्रजा को प्रदान करे । हे पुरुष! में तुरे ऐसे राज्य के कार्य 
म॑ नियुक्त करू ॥ 
प्र तद्विण्णु स्तवते घीथ्यैण मृगो न भीमः कुचरो मिर्ष्ठिः। _ 
यस्योरूपुं त्रिषु ज्रिक्रम॑णेष्वधिच्षियान्ति भुव॑नानि विश्वां ॥ २०॥ 
तथ्यो दीेतमा ऋषि । विष्णुर्देवता । विराड्‌ ाषी त्रिष्ठप्‌ । धैवत ॥ 


भा०--( यस्य ) जिसके ( उरुषु ) महान्‌ ( त्रिषु विक्रमणेषु ) तीन 
प्रकार फे विक्रम, तीन लोक या सत्व, रजस, तमस्‌ त्रियुणात्सक सगे में 
( विश्वा भुवनानि ) समस्त उत्पन्न होने वाले पदार्थ ओर लोक ( अधि- 
त्तियन्ति ) निवास करते हैं । ( तद्‌ ) वह ( विष्णु ) व्यापक परमेश्वर 
अपने महान्‌ ( चीयंण ) सामथ्ये के कारण ( कुचरः ) वचनादि में विचरने 
वाले ( गिरिष्ठा ) पर्वतां के वासी ( भीम, खगः न ) भयानक ख्ाध या 
सिह के समान ( ङुचरः ) एथिव्याकाशादि में व्यापक ( गिरिष्ठा ) समस्त 
वेदवाणियों में प्रतिपाद्यरूप से स्थित ( प्र स्तवते ) सबसे उत्कृष्टरूप से 
चरणन किया जाता है या वह (प्र स्तवते) सबको उपदेश देता है ॥ 

राजा के पक्ष में--जिस राजा के महान प्रज्ञा, उत्साह और शाक्कि 
तीन प्रकार के विक्रमो के वश में समस्त लोक प्राणी बसते हैं घह वनचर 
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गिरियुहावासी सिह फे समान भया चह अपने वीर्य फे कारण ही स्तुति 
को प्राप्त ह्येता हे । 


बिष्णों रराटमसि विष्णोः प्ते स्थो विष्णोः स्यूरंखि विष्णोंधुतो5- 
| खि। वैष्णवमासे विष्णवे त्वा ॥ २१॥ 


विष्णुर्देवता ।। भुरियार्षी पक्ति, | पञ्चमः ॥ 


भा(०--हे जगत्‌ ! तू ( विष्णो रराटम्‌ असि ) विष्णु, व्यापक 
परमेश्वर से उत्पन्न होता और उसके द्वारा वेदरूप से प्रकाशित किया जाता 
हे । हे जड और चेतन दोनों प्रकार के पदार्थों ! तुम दोनो ( विप्शो ) 
विप्णु, व्यापक परमेश्वर के ( प्ले स्थ ) दो प्रकार की शुद्ध शक्तियें हो + 
हे वायो ! तू सब प्राणियों के भीतर ( विष्णो ) व्यापक परमेश्वर के 
शक्ति से ही (स्यू अलि) सीनेवाला परम सूत्र हे । हे आत्मन्‌ ! तू (विष्णो ) 
च्यापक परमेश्वर छे सामथ्ये से ही ( भ्रव असि ) सदा धुव, अविनाशी 
है । हे समस्त जगत्‌ ! ( चेष्णवस्‌ असि ) तू उसी परमेश्वर का बनाया 
हुआ है । हे पुरुष | ( त्वा विष्णवे ) तुकूको में व्यापक परमेश्वर की अर्चना 
के लिये नियुक्त करता हूँ । 

राजपक्ष में--( विष्णो ) ब्यापक राज्यव्यवस्था का हे राजन्‌! तू 
( रराटम्‌ असि ) ललार मस्तक भाग हे । हे दोनों विद्वान! ! तुम उस 
राज्य के सुख्य भाग हो । हे पुरुष | तू राज्य का सीवन करने वाला हो ! 
हे राजन्‌ ! तू ( विष्णो धुव आसि ) राज्य का धुव, सस्थापक स्तग्स दे । 
हे राज्य के प्रजाजन ! या राष्ट्र | तू ( वेष्णवम्‌ असि ) विष्ण अर्थाव्‌ यञ्ञ्‌ 
सम्बन्धी है या उस ( विष्णवे त्वा ) हुमे उस व्यापक शासन के लिये ही 
च्यदास्थित करता हूँ 1 


'छेचस्य॑ त्वा सवितु' सडे श्विनोंवोहुभ्याम्पष्णे हस्ताभ्याम्‌ | 


आदंदे नार्यछीदसह& रक्षसां ग्रीवा अपिं रुन्तामि । वृहन्नस्ति 
११ 
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बंहळवा बृद्दतीसिन्द्राय वाच चद ॥ २२॥ 
सविताभ्रि-रच्षौष्नभुपरवाश्च यशो वा देवता । ( १ ) साम्नीपवित । पन्चम 
( २ ) भुरिभार्षी बृहती । मध्यम ॥ 
भा०--हे खी ! ( सवितुः ) संवोत्पादक ( देवस्य ) परमेश्वरं के _ 
( प्रसवे ) इस ऐश्वयेंसय संसार में ( अश्विनो: ) खी पुरुष, जायापति की 
बाहुं ओर ( पूष्णः ) एष्टिकारक पोषक पति के ( हस्ताभ्याम्‌ ) हाथों 
से ( आददे ) स्वीकार करता हूं । हे खि ! तू ( नारी असि ) नारी गृहस्थ 
के समस्त कार्यों की नेत्री हे ओर ( अहं ) में पुरुप तेरा पति ( इदम्‌ ) 
यह इस प्रकार से ( रसां ग्रीवा. अपि झन्तासि ) विघकारी दुष्ट पुरुषों की 
सर्दनों को कार्ट । हे विद्वान्‌ पुरुष ! तू ( बृहन्‌ आसि ) हम में सबसे वदा, 
ज्ञानवृद्ध है । तू ( बृइद-रवा ) बढा भारी उपदेशक है । तू ( इन्द्राय ) इन्द्र 
ऐश्वर्यवान्र्‌ राजा को ( बृहतीं दाचस्‌ वद ) बृहती वेदवाणी का उपदेश कर ॥ ” 
सेना के पक्ष मे--राजा के राज्य में में सेनापति उस ' वारी ' अर्थात्‌ 
मनुष्यो को बनी सेना को अपने वश करूं । सै दुष्ट पुरुषा की गदेन काहू । 
विद्वान्‌ पुरुष राजा को वेदवाणी या राज नीति का उपदेश करें ॥ 
°र्ञोहणं बलगहन 'वेष्णवीमिदमर्ह ते वलगसुस्किराम्रि ये मे 
निएयो यममात्यो निचचखातेदमहे ते वंलगमुत्किरासि यं में 
समाते यमसंमानो निशम्चखानेद्महं ते घलगसुत्किरामि °य मे 
सबंन्युयेमसंबस्घुर्निचखानेदमहे ते वंलगसुत्किराधि ये में सजातो 
यससजातो निचखानोत्कत्याङ्किणमि ॥ २३॥ 
वलग उक्तृत्या कृत्या वा विष्णुर्यशो वा देवता ( १ ) याजुषी बहती ( २ ) स्वराड्‌ 
ब्राह्मी उष्णिक्‌ । क्रषमः ॥ 


२२--०८० रक्षसो ग्रीवा०' इति काण्व० । 


२३---यशो देवता । दया० । इदमह तहलगमुद्दपामि ( ४ ), कृत्यां किरामि 
ईति कायव ० | 
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सा०--पू्रै मन्त्र से ` इन्दाय बृहती चाच वद ' इसकी अनुदृत्ति आती 
हे । हे विद्वान्‌ पुरुष ! तू ( रक्तोहणम्‌ ) राक्षस, दुष्ट पुरुषों के नाश करने 
चाली (चलगहनम्‌) बलग-हन! अर्थात्‌ गुप्त हिंसा के प्रयोगों को विनाश करने 
- वाली ( वैष्णवी ) यज्ञ, परस्पर सगतिकारिणी राष्ट्नीति रूप ( बृहतीम्‌ ) 
विशाल वेदवाणी का ( वद ) उपदेश कर । ( अहम ) में ( इदम्‌) इस 
प्रकार (तम्‌ वलगम्‌) उस गूढ हिंश्षा प्रयोग को (उत्‌ किरामि ) खोद कर परे 
करूं, ( यम्‌) जिस हिपाकारी प्रयोग को (मे ) मेरा विष्टय ) सन्तान, 
पुत्र आदि, ( यस्‌ ) जिम गुप्त घातक प्रयोग को ( अमात्य ) मेरा पुत्र और 
जिसको अमात्य मन्त्री, या मेरे गृहका कोई सम्बन्धी या मेरा साथी, मेरे 
विपरीत ( निचखान ) गाडे । इली प्रकार ( यम्‌ ) जिसको ( मे समान .) मेरे 
_ बल चिद्या में समान या (अममान.) सेरे असमान, न्यून या अधिक बलशाली 
“पुरुष ( निचखान ) गाडे ( तम्‌ वलगम्‌) उस गुप्त, सबुत घातक प्रयोग को 
भी (इदम्‌ अरहस्‌) में इस प्रकार प्रत्यक्ष रूप से ( उत्‌ किरामि ) खोद डालू। 
(से सबन्छु ) मेरे कुलशील आदि में बन्छु के समान ओर ( यम्‌) जिस 
गुप्त प्रयोग को ( अभबन्धु ) बन्छु जनों से दूधरा व्यक्ति ( निचखान ) 
गाढे ( इदस) यह ( अहम ) में ( त वलगम्‌ ) उस गुप्त घातक प्रयोग 
को सी ( उक्तेरामि ) उखाड़ दू और (यम्‌) जिम गुप्त प्रयोग को 
( सजात ) मेरे साथ उत्पन्न आता सहोदर भाई और ( यम्‌) जिस घातक 
प्रयोग को ( असजात ) सहोदर आता आदि से अतिरिक्त आदमी 
( निचखान ) गाइ दे ( तम्‌ ) उसको भी में ( इदम्‌ ) यह प्रत्यक्ष रूप में 
( उत्‌ किरासि ) उखाड़ दूं। इस प्रकार सें सब ( कृत्यासू ) घातक गुप्त 
क्रिया को ( उत्‌ किरामि ) उखाड़ दूं , निमूल कर दू ॥ 
इस सन्त्र में महर्षि दयानन्द का 'बल-गहनम्‌', 'बलगहन्‌? इत्यादि 
पाठ स्वीकार करना चिन्ता का विषय हे ॥ 
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वलग-वल्ल वज्ञ संवरणे । संवृतरूपेण गच्छति इति चलगः। शत 
पथ [ का० ३1९ । ४ । ३ ७-१४ ] में 'वलगा कृत्या’ का वर्णन किया 
हे 1 यह चह कृत्या हैं जिलका ग्रथवेवेद का० १०। १ । ३१ तथा ४ | 
३१ । १-१२ । सें वर्णन किया गया है ॥ 


Ms: 
खराडंसि सपत्नहा संत्रराडंस्यभिमातिहा जंनराडंसि रज्ोहा 
स॑वेराड॑स्यमित्र॒हा ॥ २४ ॥ 

उपरवा सैविद्वासौ वा देवता । भुरिगाष्य॑नुष्ट्रप । गाघार, ॥ 

भा०- हे राजन्‌ ! तू ( स्वराट्‌) स्वयं सर्वोर्पारे विराजमान, (सपत्नहा ) 
शत्रुओ का नाश करने वाला ( आसि ) हे । तू ( अभिमातिहा ) अभिमान 
करने वाले, गर्वीले शन्रुओं का इनता और ( सन्नराट्‌ ) सत्रों, यों में विद्व- 
त्सभाओं, या एकत्र परस्पर की रक्षा करने वाले संघों मै सचॉपरि विराजमान 
(अति ) होता हे । हे राजन्‌ ! तु ( रत्तोहा ) राक्ष 7, विश्वकारी पुरुपा का. 
नाशक होकर ( जनराडू आसि ) समस्त जनों पर राजा के समान विराजता 
हे । तू ( अमित्रहा ) अमित्र, न स्नेह करने वाले शत्रुओं का नाशक होकर 
( सर्चराट्‌ असि ) समस्त प्रजाओ व राजा के रूप में विराजमान होता है ॥ 


'र्रोहणों वो वलगहनः प्रोक्षांमि वैष्णवान्‌ रज्ञोहणों वो वलग- 
हनोऽच॑ नयामि वैष्णवान्‌ र्ञोहणों वो वलगहनोऽवस्तृणामि वैष्ण" 
चान्‌ र्ञोहणों वां ` वळगहना ऽउपंदधामि वैष्णवी संजोहणं वां 
वलगहनो पर्यूहामि वैष्णवी वैष्णवमसि वेष्णवा स्थ॑ ॥ २५॥ .. 1 
विष्णुयज्ञो वा देवता । ( १ ) ब्राह्मी बृहती । मध्यम: । ( 
(२) आर्पी पक्तिः | पन्चम ॥ 


२४--सर्यविद्दासौ देवते | द० । खरासि ओपरवाणि चत्वारि। सर्वा० । 
“०राकसि०? ( ४ ) इति कायव० ॥ 
२४--- रक्षोहणो वलगदन ' ( ४) इतिकारव० । 
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भा०~-( वैष्णवान्‌ ) विष्णु, सर्वव्यापक यज्ञमय, राष्ट्र के पालक 
( रोहण. ) राक्तक्षों के नाशकारी ( वलग-इनः ) श्ट के घातक प्रयोगों 
को नाश करने वाले (वः) आप लोगों को में ( प्रोक्षामि ) अभिषिक्त 
करता हूँ । ( अव-स्तृशासि ) आप सब चीर पुरुषों को अपनी रक्षा में रखता 
एव सुरक्षित रखता हुं । हे प्रधान अधिकारियों ! आप दोनों भी 
( रक्षोहणो चलग-हनो ) रा्तसों और इनके गुप्त घातक प्रयोगों के नाशक 
हो। तुम दोनों को ( उपदधामि ) में अपने समीप के पद पर नियुक्त करता 
हूं ओर इसी प्रकार पूर्वोक्त गुणवान्‌ दो वीरों को (पर्यूहामि ) 
विवेक से निश्चित करके उचित पद पर नियुक्त करता हुं । यही ( वेष्णवी ) 
विष्णु अर्थात्‌ यज्ञ के स्थापना ओर रक्षा की उचित रीति है । हे राष्ट्र ! तू (वैष्ण- 
चम्‌ असि ) विष्णु, राउयपालनरूप सद्व्यवस्था का स्वरूप है। श्रौर हे 
शासक वीर, अधिकारी पुरुषो ! आप लोग भी (वैप्णवा' स्थ) विष्णु, 
प्रजापति राजा के उपकारक भाग हो । अध्यात्मपक्ष में शतपथ ने इन इन्द्रियों 
को विष्णुरूप आत्मा के उपकारक, रक्षो्च संवरणकारी अज्ञात का नाशक माना 
ह । उनसे प्राण का स्थापन प्रोक्षण है, उनमें चेतना का स्थापन अवनयन है, 
छोमादि छगाना अवस्तरण है, उनमें दो जबाड स्थित है, उनको दृढरूप से 
स्थापित करना पर्यूहण है । वहा शरीरमय अध्यात्म यज्ञ का वर्णन है । 
इसमें महर्षि दयानन्द ने * बल-गहनः? ' बलगहनो ? इत्यादि पाठ 
स्वीकार किया है । ! 
*देवस्य॑ त्वा सवितुः प्रसव्रेश्विनोंबाहुभ्यांम्पूष्णो हस्ताभ्याम्‌। 
आदंदे|नायंसीदमह ५६ रक्षसारू गीवाऽ आपिं कन्तामि । `यवोंऽसि 
थवयास्मद्‌ द्वेषो यवयारातीर्दिवे त्वा $न्तरिंक्षाय त्वा पृथिव्यै 
त्वा शुन्धन्ताँल्लोकाः पितृषदनाः पितुषद॑नमसि ॥ २६॥ 
अशो थौदुम्वरी पितरश्च यज्ञो वा देवता । ( १ ) आर्षी पक्तिः । पचम. । 
( २ ) निचदार्षी त्रिष्टुप्‌ । थेवत ॥ 
२६--शुयन्तापित्ये । सर्वा० । यज्ञ! । द्‌० । ०रच्तसा ग्रीवा० इति काएव० ॥ 
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भा०--( १ ) ( देवस्य त्वा००अपि इन्तामि ) व्याख्या देखो अ० ५। 
स० २२ ॥ (२) हे राजन्‌ तू (यव असि ) तू हमारे शत्रुओं को दूर 
करने में समथ है। अत. तू 'यव' हे । तू ( अस्मत्‌ ) हम से ( द्वेष. ) द्वेष 
करनेवालों को या इंषोदि दोषो को ( यवय ) दूर कर । र ( श्रराती ) 
शत्रुओं को जो हमें कर नहीं देते हैं उनको भी ( यचय ) दूर कर । ( पितृष- 
दनाः ) पिता, पालक, ज्ञानी पुरुषों के पर्दो पर विराजमान देश के पालक 
( लोकाः ) समस्त लोक प्रजाजन हे राजन्‌ ! त्वा ) तुरे ( दिवे ) योलोक 
मे सूये के समान स्थापन करने के लिये ( ग्रस्तारेक्षाय ) अ्रन्तरिक्ष में वायु 
के समान और ( एथिन्यै ) एथिवी के हित के लिये ( शुन्धताम्‌ ) शुद्ध 
करें, अभिषेक करे । तू स्वयं ( पितृषद्नम्‌ श्रसि ) समस्त प्रजा के पालक 
पुरुषो का आश्रय है ! 
उद्दिच७स्तभानाम्तरिक्षं पण ३%,हंख पृथिव्यां चुतानस्त्वा मारतो. 
मिनोतु भित्रावरुणी छुवेण धर्मणा । बुह्मवानि त्वा क्षत्रवाने रायस्पो- 
षवनि पयूंहामि। ब्रह्मं ड७ह चर्च ३९ हायुद ७६ प्रजा ४९५ ह॥२७॥- 


ओदुम्बरी यज्ञो वा देवता । ब्राह्मी जगती छन्दः । निषाद, स्वरः ॥ 


भा०--हे राजन्‌ ( दिवम्‌ ) धोलोक या प्रकाशमान पिण्डा को या 
प्रकाश को जिस प्रकार सूर्य उठा रहा हे । उस प्रकार तू भी ( उत्‌ स्तभान ) 
प्रकाश या ज्ञास और उत्तम पुरुषों को ऊपर स्थापित कर । ( अन्तारित्तम्‌- 
एण ) अन्तारक्ष को जिस प्रकार वायु पूर्णा कर रहा है उसी प्रकार अन्त ` 
रिक्ष को या मध्यम श्रेणी के लोगों को पूणे कर या पालन कर । धरोर तू 
( एथिव्याम्‌ ) इस एथिची पर ( इंहस्व ) राष्ट्र की वृद्धि कर- ( ्य॒तान ) 
देदीप्यमान, तेजस्वी, पुरुष ( मारतः) वायु के समान प्रबल होकर 
(त्वा ) तुरूको ( मिनोतु ) संचालित करे । ( सिन्नावरुणी ) मित्र 
न्यायकत्ती ओर वरुण, दु का दारक दोनो अधिकारी जन भी ( घ्रुवेण 
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धर्मणा ) अपने धुव, स्थायी, सामथ्यै से ( त्वा मिनुताम्‌ ) तुरे सञ्चालित 
करें । ( त्वा ) तुको ( ब्रह्मवनि ) बह्म, ब्राह्मणों का पोषक, ( क्षत्रवनि ) 
च्ञात्रबलत्र का पोषक ( रायस्पोपवनि ) धर्नो के, ऐश्वयो को पुष्ट के करने 
_ चाला ( पर्यूहामि ) जानता हूं, एवं नियत करता हूं । तू ( ब्रह्म ) ्रह्मज्ञान 
शर विद्या बल को ( दह ) बढ़ा । ( ततत्रं इंह ) ज्ञालबल को व वीर्य को 
बढ़ा । ( आयु इंह ) आयु को बढ़ा । ( प्रजाम्‌ इह ) प्रजा की वृद्धि कर ॥ : 
घुवासिं छज्रोऽयं यजमानोऽस्मिन्नायतंने प्रजयां पशुमिभूयात्‌ 
घृतेन॑ द्यावापृथिवी पूर्येयामिन्द्रस्य छदिरसि विश्वजनस्य॑ 
छाया ॥ २८॥ 
द्यावाएयिव्यी इन्द्रश्च यशो वा देवता । आर्षी जगती 1 निषाद ॥ 
... , भा०--हे एथिवी अथवा हे महान्‌ शाक्ति | तू ( छवा असि ) तू धव, 
` सदा स्थिर है । उसी प्रकार ( अयं ) यह ( यजमान* ) यजमान, दानशील 
या संगतिकारक व्यवस्थापक राजा भी ( अस्मिन्‌ आयतने ) इस आयतन, 
गृह, प्रतिष्ठा के स्थान पर ( प्रजया ) प्रजा और ( पशुभिः ) ओर पशुओं 
सहित ( धुव भूयात्‌ ) धुव, स्थिर होकर रहे । हे ( द्यावापृथिवी ) आकाश 
ओर भूमि ! तुम दोनो ( घृतेन ) तेज, घृत आदि एुष्टिकारक पदार्था से 
( पूर्येथाम्‌ ) पूर्ण होवो । अथवा हे पृथिवी और सूये या प्रजा और राजन ! 
एवं पति ओर पलि ! तुम दोनों आकाश ओर भूमि के समान पुष्टिकारक 
, पटथीं से पूर्ण रहो । हे राजशक्ते ' तू ( इन्द्रस्य ) परमेश्वयेचान्‌ राजा के लिये 
या ऐश्वयैवान्‌ राष्ट्र के लिये (छुदि') छुदि अर्थात्‌ छत हो । उसको सब दुखो _ 
ओर आधातों से बचानेवाली आढ हो। हे राजन्‌ ! तू ( विश्वजनस्य 
छाया ) सब श्रेणियों के मनुष्या के लिये ( छाया ) छाया, शरण या 
आश्रय ( असि ) है । 


न लान 


२८-~वासि ध्रुवोऽस्मिन्‌ यजमान आयतने भूयात्‌० ? इति काणव० ॥ 


१६८ यजुवँदसहितायां [ मे० २६, ३० 


परि त्वा गिवैणो गिर इमा भवन्त बिश्वतः । 
बृद्धायुमच वद्धयो जुष्टां भवन्तु जुष्ट॑यः ॥ २६ ॥ 


मधुच्छन्दा वैश्वामित्रो ऋषि, । इन्द्र ईश्वरः ! सभाध्यक्षों वा देवते । अनुष्डष्‌ । 
गान्धारः ॥ 


भा०--हे ( गिर्वंशः ) समस्त वाणियों, स्तृतियो को भजन करने 
वाले ! उनके उपयुक्त पात्र ( इमा गिर ) ये समस्त वाणियां ( विश्वतः ) 
सब प्रकार से ( त्वा पारे ) तेरे ही लिये ( अवन्तु ) हों । ( कुद्धायुस ) 
बृद्ध, दीर्षेजीची, वृद्ध पुरुषों से युक्क या महापुरुष तुझका ( अनु ) लच्य 
करके ही ( वृद्धयः) ये सब बढी हुई सम्पत्तियां और ( जुष्टयः ) तृप्त 
करनेवाली मोग सम्पत्तियां भी ( जुष्टाः भवन्तु ) प्राप्त हों ॥ 


ईश्वरपच्च में-हे इश्वर ! समस्त स्तुतियां के पात्र ! ये सब स्तुतियां तेरी . 
ही हैं । ये सब सम्पत्ति ऐश्वय भी तुरे ही प्राप्त हैं । 


इन्द्र॑स्य स्यूरसीन्द्रस्य चुब्रोऽले ऐन्द्रमासे वेश्वदेवमालि ॥ ३०॥ 
इन्द्रो विश्वे देवताः ईश्वरसमाध्यत्तौ वा देवते । आर्च्युष्णिक्‌ । ऋषभ ॥ 


भा०- हे सभापते ! हे राजन्‌ ! तू ( इन्द्रस्य ) इन्द, ऐश्व्यवान्‌ राज- 
पद का ( स्यू: ) सूत्र के समान सीकर उसे दृढ़ करनेवाला हैं । जिस 
प्रकार सूत्र वख के खण्डो को सीकर इढ कर देता हे उसी प्रकार राजा भी 
राष्ट के भिन्न २ ऐश्वयेवान्‌ भागों को सीकर इढ कर देता हे । ( इन्वस्य ) ` 
इन्द, राजा के पद को सू ( श्रुवः ) धुव, उसको स्थापन करनेवाला या 
उस पर स्थिररूप से विराजने वाला हे । हे राजसिंहासन पद्‌ ! या हे राष्ट ! 


ज 


२६--इश्वरसमाध्यत्तौ देवते । द० । अनिर्क्ता ऐन्द्री । सर्वा७ । २०-३४ 
मधुच्छन्द। ऋषि । द०॥ 
३०--ईश्वरसभाध्यच्षौ | द० ॥ 


म्र० ३१ ] पञ्चमोऽध्यायः ` १६६ 


सू ( इस्‌ ) इन्द का पद (असि ) है। तू ( वेश्वदेवम्‌ असि ) समस्त 
देव, विद्वान्‌ पुरुषों को सम्मिलित एक सामूहिक मानपद है । 

इसी प्रकार ईश्वर पक्ष में--ईश्वर, इन्द्र आत्मा को अपने सथ 
सीनेवाला उसको भरव आश्रय, उसका प्रेमी, स्वयं ऐश्वयेचान्‌ , सद 
देवों का हितकारी है ॥ 


विभूर॑सि प्रवार्हणो वह्विरसि हव्यवाहनः । 
शवाज्गोऽसि प्रचेंतास्तूथोऽसि विश्ववेदाः ॥ ३१ ॥ 


धिष्ण्या अझयो देवता । विराडार्च्युनुष्ठप्‌ । गान्धार, ॥ 


भ०--हे राजन्‌ ' तू ( विभू असि ) विशेष ऐश्वये ओर साम्ये से 
युक्न और (प्रवाहण ) महानद नोका या रथ के समान सब प्रजाओं के भार को 
अपने उपर उठा लेने में समथै हे । और हे विद्वन्‌ ! (वहि) जिस प्रकार असि 
समस्त ( इच्यवाहन. ) आहवनीय पदार्थौ को वहन करता हे उसी प्रकार 
सू समी राज्य के पदाथो ओर कार्यो को वहन करने में समर्थ ओर ( हव्य 
वाइनः ) ग्राह्य पदार्थों ओर समस्त ज्ञानां का धारण करनेहारा ( श्रसि ) 
हे । हे विद्वन्‌ ' तू ( श्वान्न. ) ज्ञानवान्‌, सर्वत्र पहुंचने वाला या कल्याण- 
कारी, ( प्रचेता" ) प्राण के समान सबको चेतना देनेवाला, सबका शिक्षक 
र ज्ञानदाता हे । हे विद्वन्‌ ! तू ( विश्ववेदा ) जिस प्रकार सब प्राणियों 
सें वायु समस्त विश्व के पदार्थों में व्याप्त हे उसी प्रकार तु भी सबको प्राप्त 
करनेवाला है, सवैज्ञाता था सब धर्नो का स्वामी और ( घुथ असि) 
तू ज्ञान का वधेक या सबको ऐश्वयै बांटने वाला हे । इस प्रकार यहां चार 
विशेष पदाधिकारियों या राजा के हो चार स्वरूपा का वर्णन हे ॥ 


तुथो ह स्म वे विश्ववेदा देवानां दानेणा विभजतोति । तेत्ति०। 
शिया ह्यापस्तस्मादाइ शात्रा, स्येति । श० ३।७।४।१६॥ 


१७० यजुवेद्साहितायां [ में० ३२" 


उशिगांसि कविरङ्घारिरसि चम्भारिरवस्यूरखि दुवर्वाञछुन्ध्यूः ` 
रॉसे मा्जीलीयंः । सम्राडंखि कृशानुः परिषद्योऽसि पव॑माचो 
नभोंऽसि प्रतकां मृष्टोऽसि हव्यसूदन 5क्रतघामासि खज्याँतिः॥ ३२॥ 


आहवनीयो वददिष्पवमानदेशा , चात्वाली , शामित्रः, औदुम्बरीय अग्निर्वा देवता । 
स्वराड़ ब्राह्मी त्रिष्ठ॒प्‌ । धैवत । 


भा०--हे राजन्‌ ! तू ( उशिग्‌ ) सबका वश करने हारा एवं कान्ति- 
मानू, तेजस्वी और ( कविः ) क्रान्तदर्शी, मेधावी ( असि ) हे । तू ( अंघारिः ) 
अघ अर्थात्‌ पापी कुरिल जीवो या पापों का अरि शत्रु हे । ओर ( बम्भारिः ) 
पापी दुष्ट पुरुषो का बांधने वाला या सबका भरण पोषण करने में समर्थ 
हे । तू ( अवस्यूः ) अपने नीचे के समस्त कार्य कर्त्ताओं को सिये 
रहता या परस्पर संयुक्त किये रहने में समर्थ या ( ्रवस्यू ) रक्षा करने में 
समर्थ है ओर ( दुवस्वान्‌ ) अ्रज या सेवा करने योग्य ऐेश्वयै गुण से युक्त 
है । तू ( शन्ध्यूः ) स्वयं शुद्ध, निष्पाप और ( मार्जालीयः ) अन्यो का भी 
सोधन करने हारा, पापो को पता लगाकर उनका दण्ड देकर पार्पो का 
शोधने हारा ( असि ) हे । तू ( परिषद्य. ) पारिषद्‌ विद्वानों की सभा में 
विराजने हारा हे, उस द्वारा राजा बनाया जाता है और तू ( पवमानः ) सत्या 
सत्य का निर्णय करके सत्य के बल से पवित्र करने वाला है । तू ( नभः ) 
सबको परस्पर बांधने, संगठित करने हारा या चोरादि को वध दण्ड देने 
वाला या उनको बांधने वाला ओर ( प्रतक्का )' उनको खूब अच्छी प्रकार 
पीढ़ा देने वाला ( असि ) है। तू ( मृष्ट. ) सबको सेचन करने हारा, 
सवका पोषक या सहिष्णु ओर तितिक्ष और ( हच्यसूदनः )* समस्त 
अज्चो ओर ऐश्वय के पदार्थों को चरित करने वाला, सबको प्रदान करने 


३२--१ तकि कृच्छ जीवने म्वादिः । २. मृपु सेचने, सहने च, भ्वादी । 
सृषति तिक्षियाम चुरादि, । ३ षूद क्षरणे चुरादि । भ्वादिश्व। अग्निर्देवता [<०॥ 


भं० ३३] पञ्चमोऽध्यायः १७१ 


वाला ( असि ) हे । ( ऋतधामासि ) सत्य का धारण करने वाला सत्य 
का आश्रय ओर भर जलके धारण करने में समर्थ सूर्य के समान 
( स्वज्योति. ) आकाश मे चमकने वाला साक्षात्‌ सूर्य है या (स्व.ज्योति.) 


_ शत्रुओं का उपताप देने हारे प्रचण्ड भानु के समान (यासि) हे । ये ही 


सब विशेषण ईश्वर के भी हैं । 


समुद्रोऽसि विश्वन्र्यंचा ऽज्ोऽस्येकंपादहिरखि इष्न्यो वागस्ये- 
न्द्रमंसि सदोस्यृत॑स्य डारो मा मा सन्त्ताप्ठमध्वंनामध्वपते प्र मां 
तिर खस्ति म्रेऽस्मिन्‌ प्रथि देंवयानें भूयात्‌ ॥ ३३॥ 


त्रक्षासन, शालाद्वायै,, ्राजहित , सद , दार्ये, स्यश्च र्निर्वा देवता । ' 
ब्राह्मी पक्ति | पन्चम* ॥ 


भा०--हे विद्वत्‌ ओर हे ईश्वर ! तू ( विश्वव्यचा ) समस्त विश्व में 
व्यापक, अपने समस्त राष्ट्वासी जनों मे व्यापक, उनको प्राप्त शोर 
( समुदः श्रासि ) समुद्र के समान, अगाध ज्ञान और ऐश्वयं से सम्पन्न 
श्रोर समुद्र के समान गंभीर श्रोर अक्षय हे । हे ईश्वर ' तू ( एकपात्‌ ) 
एकस्वरूप, एकमात्र द्वितीय, या अपने एक चेतन रूप में ही समस्त 
विश्वको धारण करने हारा शरोर ( अज असि ) कभी शरीर मे बद्ध होकर 
उत्पन्न न होने वाला, अनादि है। हे राजन्‌ ' तू भी ( एकपात्‌ अज. असि ) 
एकछत्र राजा के रूप मे ज्ञात, और राष्ट्र में व्यापक हे । हे ईश्वर ' तू 
( बुध्न्यः ) सव के मूल आश्रय में विराजमान और ( अहि भसि) अवि- 
नाशी कभी विनाश को प्राप्त नही होता । हे सेनापते ! तू राष्ट्र का (बुध्न्य.) 
आश्रय और (श्रहि') किसी से न मारने योग्य, सव से अधिक बलवान्‌ हे ।' 


हे ईश्वर | तू ( ऐन्द्रम्‌ आसि, वाग्‌ ग्रासे ) इन्द, ऐश्वयैसय हे ओर तू वाणी, ज्ञान 


३३-५ वुव्न्य, सम्राडसि० ०सुदन [3२] समृद्योतिविश्ववेदा उतातिरि- 
क्तस्य प्रतिष्ठा ।' इति० काणव० ॥ 


१७२ यजुर्वेद्सहितायां [ में० ३४ 


मय वेदरूप हे । हे विद्वन्‌! तू इन्द्र के पद का स्वामी ओर वाक्‌, सवका 
उपदेश, आज्ञापक है । हे ईश्वर । तू ( सदः ) सवका आश्रय स्थान हे । 
हे विद्वतसभे ! तू भी ( सद॒ असि ) स्वयं परिषद्‌ या विद्वानों का श्याश्रय 
स्वरूप हे । हे ( ऋतस्थ ) सत्य व्यवहार के ( द्वारो ) द्वार भूत दण्ड . 
कत्ती 'ग्रौर न्यायकत्ती ! तुम दोनों ! ( मा ) सुक सत्यवादी प्रजाजन को 
( मा सेताप्तम्‌ ) कष्ट सत दो, पीडित मत करो । हे ( 'अध्वपते ) समस्त 
मांगों के स्वामिन्‌ ! ( मा ) सुको ( अध्वनाम्‌ ) सब मागी के ( प्र तिर ) 
पार उतार दे । ( श्रस्मिन्‌ ) इस ( देवयाने ) देव विद्वानों के चलने योग्य 
( पथि ) मोक्ष मार्ग में ( मे ) मेरा ( स्वस्ति भूयात्‌ ) सदा कल्याण हो । 
हे राजन्‌! तेरे इस ( देवयान ) विद्वानों के जाने योग्य सदाचार रूप मागे 
में या राजोचित सागे में चलते हुए मेरा सदा कल्याण हो । 


मित्नस्य मा चल्खुषेच्चध्वमग्नेयः सगरः सगरा स्थ सगरेण नाम्ना 
रोदेणानीकेन पात मांझयः पिपृत मांग्नयो गोपायतं मा नमो वोऽस्तु 
मा मां हि&सिष्ट ॥ ३४ ॥ 

ऋत्विजोऽर्निर्वा देवता । स्वराड्‌ ब्राह्मी बृहती । मध्यमः ॥ 


भा०--उक्क सब विद्वान पुरुष और अधिकारी जन आग्निरूप हैं । उनको 
राजा स्वयं अ्रग्निर्या को यजमान के समान स्थापित करता है और उनके 
प्रति कहता हे । हे ( 'ग्रश्नयः ) विद्वान पुरुषो ! ( मा ) सुझको ( मित्रत्य 
चक्तपा ) मित्र की आंख से ( ईक्षध्वम्‌ ) देखा करो । हे ( सगराः ) 
विद्योपदेश के सहित ज्ञानी एरुषो ' आप लोग ( सगराः स्थ) सभी 
समान रूप से ज्ञानवान्‌ एवं स्तुति के पात्र हो । आप लोग अपने ( सग- 
रेण ) ज्ञान उपदेश सहित ( नाज्ना ) नमन करने वाले, शिक्षाकारी बल 


३४--ऋत्विज । सर्वा ० | ' श्रगनयः सगरा.० ०पिपृत माग्नयो नमो वोऽस्तु०? 
इति काणव० ॥ 


मं० ३५ ] पञ्चमोऽध्यायः १७३ 


और ( रौद्रेण अनीकेन ) शङ्खं को रुलाने वाले सैन्य से (मा पात ) 
मेरी रक्षा करो । हे ( भ्रम्नयः ) श्नि के समान प्रकाशवान्‌ , ज्ञानी पुरुषों ! 
( मा पिएत ) मेरा पालन करो ओर मेरी न्यून शक्षियों की पूर्ति करो । है 
( अग्नय' ) आगे सेनापति रूप में या भ्रग्रणीरूप में चलने हारे भ्रग्रगणय 
नेता पुरुषो | श्राप लोग ( मा गोपायत ) मेरी रक्षा करो । ( व. नसः 
अस्तु ) आप लोगों को मैं सदा नमस्कार या आप लोगों को राष्ट मे सदा 
( नम.) नमनकारी वञ्च वल, प्रात हो तो भी (मा मा हिसिषए्म्‌ ) आप 
लोग मेरा कभी घात मत करें । 


ज्योतिरसि विश्व रूपं विश्वेषांदेवाना&खमित्‌ त्व७ । सोम तनू- 
कृद्भ्यो देषॉभ्योऽन्यक्कंतेभ्य 5उरु यन्तासि वरूथस्वाहां । 
जुषाणो ऽअघुराज्य॑स्य वेतु स्वाहा ॥ ३५॥ 

करतुर्भागेवश्रषिः । विश्वेदेवाः सोमोग्निर्वा देवता । निच॒द्म्ाह्ली पक्ति: । पन्चम । 


भा०--हे राजन्‌ ! तू ( विश्वरूपं ज्योतिः 'ग्रासे ) नानारूप से प्रका- 
शित होने वाला या सब प्रकार का ज्योति प्रकाशक, सूर्य के समान तेजस्वी 
हे । और ( विश्वेषां देवानाम्‌ ) समस्त देवों, विद्वानों श्रोर राज-पदाधिका- 
रियो को ( सम-इत्‌ ) अच्छी प्रकार तेजस्वी बनाने ओर चमकाने वाला है । 
हे ( सोम ) सब के प्रेरक राजन्‌ ! तू ( तनूक़द्म्य, ) शरीरों के नाश करने 
वाले ( द्वेपोभ्य ) और परस्पर द्वेष कलह करने वाले और ( अन्यकृतेभ्य. ) 
अन्य अर्थात्‌ शत्रुओं से किये गये या लगाये गये गूढ़ शुरो से मी राष्ट 
को बचाने के लिये ( उर चरूथम्‌) शत्रु के वारण करने में समर्थ 
विशाल सेना बल को ( यन्तासि ) नियमन करता हे । ( सु-आहा ) तेरे 
निमित्त हमारा यह उत्तम त्याग हे ( आज्यस्य ) आज्य, घृत के समान 


३५--अग्निर्देवता । द० । क्रतुमगिव षि, । सर्वा० । 
३५-_अगस्त्यञ्चधि । द०॥ 


१७४ यजुर्वदसडितायाँ [ मं० २६, ३७ 


पुष्टिकारक या घाति, संग्रास योग्य बलवीये को ( जुषाणः ) सेवन एवं 
प्राप्त करता हुआ ( अप्तु ) आप्त राजा (स्वाहा) उत्तम व्यवस्था से, इस 
उत्तम आहुति को ( वेतु ) प्राप्त करे । 

ईश्वर पत्त सें--सब देवों, दिव्य पदार्थों का प्रकाशक, ' विश्वरूप  -.. 
ज्योति परमेश्वर हे । हे सोम परमेश्वर ! हमारे शरीर के नाशक और अन्य 
सब द्वेषों को भी नियमन करने वाला तु ही स्वयं बढ़ा भारी बल हे! तू 
ही सवै ब्यापक समस्त आज्यनबल वीये का स्वासी होकर हमें मली 
प्रकार प्राप्त है । 
ग्ने नयं युपथा रायेऽ अस्मान्विश्वानि देव घयुनांनि विद्धान। 
युयोध्युस्मज्जु हुराणमेनो भूर्यिष्ठान्ठे नम॑ऽउक्तिं विधेम ॥ ३६॥ 

अगस्त्य ऋषि , अग्निदेवा । निचुदार्षी त्रिष्ुप्‌ । थैवतः स्वर; । 


स०--हे ( अम्ने ) अ्रग्मणी ज्ञानवान्‌ पुरुप! राजन्‌! हे (देव) 
देव ! विद्वत्‌ ! तू ( विश्वानि ) समस्त ( वयुनानि ) प्रशस्त कर्मो और 
मागी, ज्ञाना और अजाओं को ( विद्वान्‌ ) जानता हुआ ( राये) धन, 
ऐश्वर्य प्राप्त करने के लिये ( अस्मान्‌ ) हमें ( सुपथा ) उत्तम साग से (नय) 
ले चल। और ( अस्मत्‌ ) हमसे ( जुहुराणम्‌ ) कुटिल ( एनः ) पाप को 
( युयोधि ) दूर कर । (ते ) तेरे लिये हम ( भायेष्ठाम्‌ ) बहुत २ ( नम 
उक्किस्‌ ) नमस्कार वचन, स्तुति आदि और आदरसूचक वचन ( विधेम ) 
प्रयोग करें । ~ 
ईश्वर के पक्ष सें स्पष्ट हैं। 
ये नों 5अश्िवेरिवस्क्णोत्वय बध: पुरऽएंतु प्रश्चिन्द्त्‌। अयं 
वाजाञ्चयतु वाज॑सातावयध& शत्रू यतु जहृंषाणः स्वाहां ॥३७॥ 
अग्निर्देवता । आर्षी त्रिष्ठप्‌ । धैवतः ॥ 


/ ०१ 


३७---“०वाजसाता अय ०? इति कायव० । 


मे० ३८] पञ्चमो ऽध्यायः १७५ 


भा०--( अयम्‌) यह (शानि ) 'ग्राग्नि श्रग्रगामी, नेता पुरुष 

सेनापति! ( न ) हमारी ( चरिव ) रक्षा ( कृणातु ) करे । अथवा (न. 
चरिव कृणोतु ) हमारे लिये ऐश्वर्य प्रदान करे। ओर ( श्रयम्‌ ) यह 
( रथ ) सग्राम सम्वन्धी ( पुरः प्रभिन्दन्‌ ) गढ़, पुरो, नगरों को तोइता 
हुआ ( एतु) आवे | अथवा ( सघ प्रभिन्दन्‌) सम्रामां को विजय 
करता हुआ ( पुर, एतु) आये बढ़े। श्रोर ( वाजसातो ) सग्रास के 
कार्य मे ( वाजान्‌ ) सग्रामो को शोर ( वाजान्‌) धन, भन्न च एश्वये 
को भी ( जयतु ) विजय करे । ओर ( जहृपाण, ) खूब प्रसन्न हो होकर 
( स्वाहा ) उत्तम आहुति, पराक्रम करता हुआ ( शत्रून्‌ जयतु ) शत्रुओं 
फो जीते । 

उर विष्णो विक्र॑मस्व्रोर क्षयाय नस्छाथि । 

घतं छतयोने पित्र प्र प्र यक्षपंति तिर स्वाहा ॥ ३८॥ 


विष्णुट॑वता । अनुष्ठप्‌ । गाधार्‌ः ॥ 


भा०- हे ( विष्णो ) विद्या आदि गुणा में व्यापक ! ्रयदा शत्र के 

गढ़ी में और पूर्ण राष्ट, में प्रवेश करने में चतुर! सेनापते! तू (उरू 
विक्रमस्व ) खुव अधिक विक्रम पराक्रम कर। (न ) हमारे ( क्षयाय ) 
निवास के लिये ( उरू) बहुत श्रधिक ऐश्वये एव विशाल राष्ट्‌ का 
( कृधि ) उत्पन्न कर । ( घृतयोने ) घृत से जिस प्रकार अग्नि बढ़ता हे 
. उसी प्रकार घृत श्रथोत्‌ दीप्ति और तेज के आश्रय भूत राजन्‌ तू भी खूब 
( घृतं पिव ) आग्नि के समान घृत-तेज, पराक्रम का पान कर, उसको 
प्रात कर । ओर ( यज्ञपतिम्‌ ) जिस प्रकार विद्वान्‌ जन यज्ञपति, यजमान 
को पार कर देते हैं उसको तार देते हैं, उसी प्रकार तू भी ( यज्ञपतिम्‌ ) 
यञ्ञरूप सुव्यवस्थित, सुसगत राष्ट के पालक राजा को ( स्वाहा) अपनी 
उत्तम वीयोहुति से ( प्र प्र तिर ) भली प्रकार विजय कार्य के पार कंर दे 


१७६ थजुवेद्सहितायां [ मै० ३७ 


'देवं सवितरेप ते सोग्नस्वर स्च्चस्व मा त्या दभन्‌। *पतत्त्व 
देव सोम देवो देवाँ२॥ उपागा 5इद्महं संनुप्यान्त्सह रायस्पोषेण 
स्वाहा निवेशस्य पाशान्सुच्ये ॥ ३६ ॥ मु 


सोमसवितारौ देवते । ( १ ) साम्नी वृहती । मध्यम । (२) श्रार्षीपकितः, पन्चम; ॥ - 


भा०--विजय करने के भ्रनन्तर सेनापति राजा के प्रति कहे-हे 
( देव ) देव, राजन्‌! हे ( सवित ) सब के प्रेरक और उत्पादक! ( एषः 
सोमः) यह सोम, ऐश्वय समूह या राष्ट (ते ) तेरा है। उसकी (रक्तस्व) रक्ता 
कर । इस रक्षा कार्य मे ( त्वा ) तुकको शन्रुगण ( मा दभन्‌) न मार 
सकें। हे ( देव ) सुखप्रद ऐश्वयो के दाता राजन्‌! हे (सोम) ऐश्वये 
सय सबके प्रेरक ! राजन्‌ ! तू ( देवः ) सब के आधिकार प्रदान करने हारा 
राजा, देव होकर ( देवान्‌) अन्य अपने आधीन उसी प्रकार के राज 
शासकों को ( उप श्रगाः ) प्राप्त हो । | 


राजा का वचन--( ग्रहम्‌ ) में ( इदम्‌ ) इस प्रकार ( रायः पोषेण 
सह ) धनेश्वये की चाडे, पुष्टि के सहित ( मनुष्यान्‌ ) राष्ट्र के मनुष्या के 
प्रति ( स्वाहा ) अपने को राज्य रक्षा के कार्य सै उत्तम रीति से आहति 
करता हूं । और ( वरुणस्य पाशात्‌) घरुण के पाश से अपने आपको 
(लिमुच्ये ) मुक्त करू । अथवा ( इदम्‌ थहम्‌ रायः पोषेण सह मनुप्यान्‌ 
स्वाहा वरुणस्य पाशान्‌ निसुंच्ये ) इस प्रकार में राजा धनश्वय की वृद्धि के 
साथ २ सब मनुष्यों को (रचाहा) अपने सत्यक्सणी के प्रयोग से वरुण अर्थात- 
सबको दुख में डालनेवाले दुए जन के पाश से छुड़ादूं । अथवा ( चरुणस्य- 
पाशान्‌ नि्मुच्ये ) इस राज्याभिषेक के हर्ष में जो अपराधी वरुण अथौत्‌ 
दण्डधर राजा के पाशां में फंस हुए हैं उन सबको छोदता है । राज्याभिषेक के 
अवसर पर राजा अपने बहुत से अपराधियों को बन्धन से मुक्त करते हैं ।, 
इसका यह भूल प्रतीत होता है ॥ 


मे० ४० ] पञ्चमोऽध्यायः १७७ 


असें बतणास्त्वे ब॑तपा या तव॑ तनूर्मेय्यभृंदेपा सा त्वयि यो मर्म 
सनूस्त्वच्यभूदिय सा मयिं । यथायथं नों बतपते घ॒तान्यनु मे 
दीच्षांदीच्षापंतिरम&स्तातु तपस्तप॑स्पतिः ॥ ४०॥ 
अग्निदेंबता । नित्नद्‌ आक्षी त्रिष्टुपू । गाधारः ॥ 

भा०--नियुक्क शासक जन राजा से श्रधिकार पद की दीक्षा इस प्रकार लेते 
हें-हे अग्ने ! राजन्‌ ! हे (ब्रतपा,) समस्त बत अथीत्‌ राज्य काय्यौ को पालन 
करनेहारे ( त्वाम्‌ ) | तुमको हम वचन देते हैं कि (या) जो ( एच ) तेरे 
( ब्रतपाः ) ब्रतों, राज्य काय्य और परस्पर के सस अतिज्ञाओं के पालन 
करनेवाला ( तन्‌. ) स्वरूप ( मयि ) सुक में ( अभूत्‌ ) हे ( एपा सा) 
यह चह ( त्वयि ) तुझ मे भी हो । ( योन्या उ ) और जो ( मम ) मेरा 
( तनू! ) स्वरूप ( तयि ) तुर में ( अभूद्‌ ) विधमान है ( सा इयम्‌ ) चह 
यह (मयि ) मेर मे हो, अर्थात्‌ राजा के शासकरूप से सापे अधिकार जो चह 
अपने अधीन अधिकारियों को प्रदान करता हे दे राजा के ही समरे जाय । 
और जा अधिकार राजा के हैं वे कायेनिवीह के अवसर पर अधिकारियों के 
समे जांय, इस प्रकार राजा और राजकमेचारी एक दूसरे के अ्रधीन होकर 
रहेँ । हे (व्रतपते) बतो के पालक राजन्‌ । हस दोनों के ( व्रतानि ) 
कत्तव्य कमे ( यथायथम्‌ ) ठीक ठीक प्रकार से, उचित अधिकारों के भ्रनुरूप 
रहें । ( दीक्षापति. ) दीक्षा अर्थात्‌ 'ग्राधिकारदान का स्वामी तू राजा (मे) 
सुके ( दीक्षाम्‌ ) योग्य पदाधिकार की प्राप्ति की (अनु अमंस्व) अनुमति 
दे । और ( तपस्पति. ) तप ्र्थात्‌ ्रपराधियो को सन्तप्त करने या दण्ड 
देने के सब अधिकारों का स्वामी राजा सुरको ( तपः ) दण्ड देने के भी 
आधिकार की ( अचु अमंस्त ) उचित रीति से अनुमति दे ॥ 

राजा और उसके श्रधीन शासको का सा ही सम्बन्ध गुरु शिष्य दा 
है। चे भी परस्पर इसी प्रकार प्रतिज्ञा करते हैं । हे अन्ने! आचाय ! तू ब्रत 

४०--० मात्वापि याभम ० इति काएव० ॥ 

१२ 
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का पालक है । तेरे भीतर जो विद्या का विस्तार है वह सुभे प्राप्त हो । 
मेरा विधाभ्यास एवं हृदय तेरे भीतर रहे । हम दोनों के ब्रत ठीक २ रहें ! 
समस्त दीज्ञाओं के लिये दीक्षापति, आचाये एवं परमेश्वर अनुमति दे । 
तपस्पती, हमारे तपों की अनुमति दे । हमें वह दीक्षाएं दे और तपस्याएं, 
करने का आदेश दे ॥ रि 
ऊरु विंष्णो विक्रमस्वोरु क्षयांय नस्कृधि । 
घृतं घृतयोने पिळ प्रश्न य॒ज्ञप॑तिं तिर स्वाहा ॥ ४१॥ 
भा[०--व्याख्या देखो म० ३८ ॥ 
अत्यन्यौर२॥ अग्राज्नान्याँ२५ उपांगाम्रवोक्त्वा परेभ्योऽविंदम्परो- 
5वरेभ्य: । तं त्वा जुषासहे देव वनस्पते देवयज्याये देवास्त्वा 
दवयज्याये जुषन्तां विष्णंवे त्वा । ओषधे चायस्व स्वधिते मेनकु 
हि/&लीः ॥ ४२॥ हँ 
वनस्पतिः कुशतरुण परशुश्च अग्निर्वा देवता । स्वराड ब्राह्मी त्रिष्ुप्‌ । घेवतः ॥ 


भा०--( अन्यान्‌ अति अगाम्‌ ) तेरे से भिन्न और शञ्ज राजाओं को 
झैं अति क्रमण कर दूँ और ( अन्यान्‌) अन्य नाना राजाओं के समीप भी 
सें ( न उत अगाम्‌ ) न जाऊंगा। (परेभ्यः) परे के, अथोत्‌ दूर के राजाओं 
की अपेक्षा (त्वा) तुझे ( अवीक्‌ ) समीप ओर ( अवरेभ्यः ) तेरी 
अपेक्षा भ्रवर, निकृष्ट जनाँ की अपेक्षा तुझे ( परः ) उत्कृष्ट जानकर ही (त्वा 
अविदम्‌ ) तेरे समीप प्राप्त हुआ हूं। हे (देव ) देव राजन्‌ ' हे ( वनस्पते} 
महावृत्त के समान छायाप्रदूं आभ्रयवृत्त । शरण्य ! ( देवयज्याये ) देवों 
अन्य विद्वानों का परस्पर संगति लाभ करने के लिये ( तम्‌ त्वा जुषामहे ) 
उस तेरी ही हम सेवा करते हैं। (देवाः) ओर देव, राजा और विद्वान्‌ 
लोग भी ( देवयज्याये ) देव विद्वानों की परस्पर संगति लाभ क॑ लिये 


४२--- ० परेभ्य: परोवरी; । इति काणव० ॥ 
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ही (त्वा जुपन्ताम्‌ ) तुझे प्राप्त हो । हम लोग तो ( विष्णवे ) वह यज्ञ 
रूप राप्द्पालन जिसमें सब प्रजाए प्रविष्ट हैं उस पद के लिये ( त्वा ) तुमे 
नियुक्त करते हैं । हे ( षधे ) दुष्टों को दण्ड प्रदान करने वाले राजन्‌! 
तू ( न्नाररव ) हमारी रक्षा कर । हे ( स्वधिते ) अपने है। वल से समस्त 
ˆ राष्ट की रक्षा करनेहारे हे शखवन्‌ ! तू ( मा एनं हिसी ) इस राष्ट्र को 
या इस पुरुष को हत्या सत कर ॥ 
गुरु के प्रति शिष्य--हे आचारय ! में ( अन्यान्‌ अति अगाम्‌) अन्य 
अविद्वान्‌ या अन्य ज्ञानी लोगो को छोड़कर तेरे पास आया हू और 
( अन्यान्‌ न उप अगाम्‌ ) दूसरा के पास नहीं गया हूं । बहुत उत्कृष्टां से 
कम चौर अन्य ज्ञानियो की भ्रपेतता श्रेष्ठ जान कर तेरी शरण आता हू । 
“ देवयज्य' अर्थात्‌ इश्वरोपालना के - लिये हम तेरी शरण हैं और 
~ विद्वान्‌ भी इसी निमित्त तेरे पास अते हैं ॥ 
यां मा लेखीरन्वरिंक्ष मा हिं&सीः पृथिव्या संभव । श्रय९ हि 
त्वा स्वयितिस्तेतिजानः प्रशिनायं मदृते सौभ॑गाय । अतस्त्वै देव 
चनस्पते शतवंल्शो विरोह सहजवद्शा वि डय& रुहेंस ॥ ४३॥ 
चनस्पतियैश्ञो वा देवता । आक्ली त्रिष्टुप्‌ । घेवत ॥ 


भा०-हे शख और अख गण ! या उनके धारण करने हारे पुरुष ! 

तू (थाम्‌) यो, आकाश को और उसके निवासी लोकों को 
(मा लेखीः ) विनाश मत कर ग्रर्थात्‌ विद्वान्‌ पुरुषा को मत नाश कर । 

" इसी प्रकार ( अन्तरि्तम्‌ ) अन्तरित को और उसके प्राणियों को ( मा 
हिँसीः ) मत विनाश कर । ( पृथिव्या सम्भव ) पृथिवी ओर उसके वासी 
प्राणियों से प्रेम भाव से सिल कर रह । हे राजन्‌ ! ( श्रयम्‌ स्वधितिः ) 
यह शस्त्र ( तेतिजानः ) अति तीचण होकर भी ( त्वा ) तुझको ( महते 


४३--यश्ञो देवता । द० । वनस्पति । सर्वा ० 1 'दिव मा क्षे०! इति कायव ० ॥ 
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सोभगाय ) बढे भारी सोभाग्य के लिये ( प्रणिनाय ) निद्युक्र करता है। 
( श्रतः ) इसलिये हे ( देव ) राजन्‌ ! आप वृक्ष के समान ही ( शत 
वर्श. ) बहुत से अरं के समान बहुत से कार्य सामथ्यौ से युक्त होकर 
( चि रोह ) नाना मागी में उन्नति और प्रतिष्ठा को प्राप्त हो और ( वयम्‌ ) 
हम सब भी ( सहस्रवक्शाः ) सहस्रं शाखाओं सहित ( चि रुहेम) नानः 
प्रकार से फले फूले ॥ 


॥ इति पञ्चमोऽध्यायः ॥ 


[ तत्र त्रयश्चत्वारिशरचः ] 


इति मीमांसातीथे-विद्यालकार-विरुदोपशोभित-श्रीमत्पयिडत जयढेवशमेक्कवै 
यजुर्वेदालोकभाष्ये पन्चमोऽध्यायः ॥ 


छथ फष्ठोऽच्णायः 


॥ ओम्‌ ॥ ` देचस्य॑ त्वा सवितुः प्रसत्ेःश्विनोबोहुभ्यांम्पू- 
ष्णे इस्तांस्यामार्ददे नार्यसीदमद% रक्ष॑सां ग्रावा अपिंकन्ता- 
मि। यवोऽसि यवयास्मद्‌ द्वेषों यवयारांती * दिवे त्ाऽन्तरि- 
क्ञाय त्वा पृथिव्यै त्वा शन्धन्तॉल्लोकाः पिंतृषदंनाः पितृषद्न- 
मसि ॥ १॥ 

भा[०-व्याख्या देखो अर ₹, सं० २६ ॥ 


'आग्रेणीरलि स्वाठेश5उन्नेतृणामेतस्य॑ वित्तादधि त्वा स्था- 
स्यति `देवस्त्वां सबिता मध्वांनकतु खुपिप्पलाभ्य्रस्त्वौषंघीभ्यः । 
द्यामग्रेंणारपृऽआन्तरिज्ञम्मध्येंना्ाः पृथिवीसुपरेणाद ही: ॥२॥ 


शकल सविता, चालाल, यूपश्च सविता वा देवता । ( १ ) निचुदू गायत्री । षड्जः । 
( २ ) स्वराट्‌ पक्ति । भैवतः ॥ 


भा०--हे राजन्‌! हे सभाध्यक्ष ! तू ( अग्रेणीः आसि ) तू शिष्यो को 
गुरु के समान आगे ले चलनेवाला अग्मणी है । तू ( उत्‌ नेतृणाम्‌ ) ऊपर 
ऊंचे मागे में ले चलनेवाले, उत्तम कोटि के नेताश्रों को भी ( स्वावेशः ) 
उत्तम रीति से सन्मार्ग में ले चलने और स्थापित करनेवाला हे । तू 
( एतस्य ) इस महान्‌ राष्ट के पालन कार्य को ( वित्तात्‌ ) भली प्रकार 
जान या प्राप्त कर । ( देवः सविता ) सवका प्रेरक महान्‌ देव, राजा या 
परमेश्वर ( त्वा अघि स्थास्यति ) तेरे पर भी श्राधिष्टाता के रूप सें विद्यमान 


१--सर्वानुक्रमणया नास्ति । पूर्वाक्तत्वात्‌ । * रक्षसो ग्रीवा ? इति कायव० ॥ 


२---एथिवीमपरेण? इति महीषराभिमत, पाठ. । शाकल्य श्वषि , सविता देवता । 
द० ॥ दिव्यग्रेणा ० इति कायव० ॥ 
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रहेगा । ओर वही ( त्वा ) तुमको ( मध्वा ) मधुरगुण या मधुविद्या, ज्ञान 
से ( आनक्तु ) आओ, चमकावे विद्वान्‌ करे । श्रोर वही ( त्वा ) तुमको 
( सापप्पलाभ्यः ) उत्तम फलवती ( ओषधीभ्यः ) दाहजनक सामथ्यं को _ 
धारण करने और दोषो को नाश करने वाली क्रियाओं से सी ( आनक्तु ) 
प्रकाशित करे । तू ( श्रग्रेण ) अपने श्र्रगामी यश या सर्वोत्कृष्ट ग॒ण से 
(द्याम्‌ श्रस्एक्ष.) योलोक या सूये को या प्रजा के उत्कृष्ट भाग को वशकर, छु, 
स्पश कर, सूयेलोक के समान बन । ( मध्येन ) अपने मध्य, बीच के साधा- 
रण कार्यों से ( भ्रन्तारिक्षम्‌ अप्राः ) अन्तरिक्त को, प्रजा के मध्यम जनों 
को पूर्ण कर, पालन कर । और ( उपरेण ) अपने शेष नीचे के भाग से 
या उत्कृष्ट नियत व्यवस्था से ( एथिचीम्‌ ) एथिवी लोक के, या प्रजा के 
तीसरी श्रेणी के लोगों को ( अही. ) दढ कर ॥ i 

अथवा--श्रग्म से चो अर्थात्‌ विद्या ओर राजनीति को उन्नत कर, शेष 
बल से धसे को ओर नियम से राज्य को घुष्ट कर ॥ 


वाते घामान्युश्मखि गम्ये यत्र गावो अूरिशुङ्गा श्रयासं; । 

>अंन्राह तर्ढुरुगायस्य विष्णोः परमस्पदमवभारि भूरि। 3ब्रछ्म- 

वनिं त्वा क्षत्रवानें रायस्पोषवनि पर्य्यूहामि ब्रह्मं ध चत्नै दु- 

छैहायुरेछह प्रजां रह ॥ ३ ॥ 

दीवतमा ऋषिः । यूपो विष्णुश्च देवता । (१) आर्षी उष्णिक्‌। (३) साम्न्युष्णिक्‌ । 
ऋषभः । ( ३ ) निचत्‌ प्राजापात्या बहती । मध्यमः ॥ 


भा०- हे सभाध्यक्ष राजन्‌! ( ते ) तेरे ( या ) जिन २ ( धामानि) 
सुख को, धारण करानेवाले राज्य अबन्ध के सामर्थ्यो को हम लोग 
( गमध्यै ) स्वयं प्राप्त होने के लिये ( उष्मसि ) कामना करते हैं ( यत्र ) 


३-- ता वा वास्तून्यूष्मसि०?, ८ ०वृष्णः ? इति ऋ० । ' अत्राहेत पुरु०! 
इति काणव० ॥ | 
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जिनसे ( भूरिशछङ्रा' ) अति अधिक प्रकाशमान ( याव. ) किरण ओर बढे 
बढ़े सांगोंवाली गोवे हमें ( अयासः ) प्राप्त हों । अथवा जिनके द्वारा हमें 
बहुत सी जञानोपदेश युक्त वाणियां प्राप्त होती हों । । अन्न अह ) इसमें ही 
- ( उरुगायस्य ) अति आधिक स्तुति के योग्य (विष्णो. ) विष्णु, व्यापक, 
इश्वर प्रभु के ( परमम्‌ पदम्‌ ) परम पद ( सूरि) बहुत अधिक ( अब 
सारि ) निरन्तर घुष्ट होता हे ॥ 
अथवा-राजगृह केसे हाँ--हे राजन्‌! हम (या ते धामानि गमध्यै 
उष्मसि ) तेरे योग्य जिन विशेष सभा आदि भवनो प्राप्त करना चाहते 
हैं वे ऐसे हाँ ( यत्र भूरिश्यद्वाः याव, अयास, ) बहुत प्रदीप्त किरणं आया 
करती हों ) ( उरुग्रायस्य विष्णोः तत्‌ ) अधिक स्तुतिभजन, ऽशंसनीय 
विष्णु, व्यापक सावेभोम राज्य का वही उत्कृष्ट प्रसपद ( अन्न महू 
अव आरि ) यहां ही, इन महाभवनों में ही विराजता हे । (३ ) में तुझको 
( ब्रह्मवनि, चत्रवनि, रायस्पोपवनि ) ब्राह्मणो, त्रियो और ऐश्वयै से पुष्ट 
वैश्यो को यथोचित वृत्ति को विभाग करनेवाला ( पर्यूहामि ) जानता हुं । 
लू ( ब्रह्म रंह ) ब्राह्मण बल को बढ़ा, ( इन्रं ह ) ओर घञान्रबल को पुष्ट कर, 
( आयुः इह ) प्रजा की आयु को बढ़ा और (प्रजां इह ) प्रजा की भी 
वादि कर ॥ 
विष्णोः कम्मोंणि पश्यत यतों व्रतानि पस्पशे । 
इन्द्रस्य युज्यः सखां ॥ ४ ॥ ऋ० १।'ह३ । १६ ॥ 
मेथातिथिश्छेषिः । विष्णुदेवता । निचदार्षी गायत्री । षड्जः ॥ 
भा०--हे जनो ! { विष्णोः ) व्यापक ईश्वर के कर्माणि ) उन 
नाना कार्यों को जगत्‌ की उत्पत्ति, स्थिति, प्रलय और ब्यवस्था के कार्यो को 
( पश्यत ) देखो ( यतः ) जिनके द्वारा चह ( व्रतानि ) नाना नियर्मो को 
( पस्पशे ) बांधता हे । वह परमेश्वर ( इन्द्रस्य ) आत्मा का ( युज्य ) 
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समाधि में उसके प्राप्त होने वाला ( सखा ) उसका मित्र हे । अथवा हममें 
से प्रत्येक ईश्वर का मित्र हे ॥ 


राजा के पत्त में--( विष्णो: कमीणि पश्यत ) हे राजसभा के सभा- 

सदो ! राष्ट के व्यापक शक्किवाले राजा के उन कमें को निरीक्षण करो। _ 

(यतः) जिनसे वह नाना नियमा को ( पस्पशे ) बांधता हे । तुममें से प्रत्येक 

( इन्द्रस्य ) इन्द, ऐश्वर्येवान्‌ राजा का ( युज्यः ) योगदायी ( सखा) मित्र है ॥ 

तदूविष्णोंः परमं पद७ सदा पश्यन्ति सूरयः । 
दिव्वीव चज्ुरात॑तम्‌ ॥ ५ ॥ ऋ० १ ।८३ृशि। २० ॥ 

ऋष्यादय* पूवेवत्‌ ॥ | 

भा०--( सूरयः ) वेद के विद्वान्‌ पुरुष ( विष्णोः ) व्यापक परमेश्वर 

के ( तत्‌) उस ( पदम्‌ ) पद को जो ( दिवि ) प्रकाश में ( चछु! इव) | 

चक्षु के समान ( श्राततस्‌ ) व्यापक हे 'प्रथवा ( दिवि) आकाश में 

( चक्षु: इच ) सूये के समान व्यापक हे उसका ही ( परमम ) सवात्कृष्ट 

( पदम्‌) पढ, प्राप्त होने योग्य परम धाम का ( पश्यन्ति ) साक्षात्‌ करते हॅ ॥ 

राजा के पक्ष में-- विष्णु राष्ट्र के व्यापक उस राजा के ही परम पद 

को विद्वान्‌ प्रजा के प्रेरक नेता पुरुष आकाश में सूये के समान तेज से 
ब्याप्त होने वाला, देखते हैं ॥ 

परिवीरसि परि त्या देवीर्विशो ब्य यन्तां परीमं यज॑मान रायों 

मनुष्याणाम्‌ । *दिवः खूनुरस्येष ते परथिन्यॉल्लोक आरण्यस्तै 

पशुः ॥ ६ ॥ 
यूप; स्वसुश्च विद्वासो वा देवताः । ( १ ) भाष्युप्सिक्‌ । ऋषभः । ( २ ) भुरिक्‌ 
साम्नी वृहती । मध्यम' ॥ 
भा०-हे राजन्‌ ! (रवं) तू ( परिवीः असि ) समस्त विद्याओं 


५--दीर्घातमा ऋषिः | विद्वासो देवताः । द० ॥ 


— 
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को प्राप्त करनेवाला, अथवा प्रजा की चारों ओर से रक्षा करनेवाला, या 
प्रजाओं द्वारा चारों ओर से आश्रय किये जाने योग्य हे । इसी कारण (त्वा) 
तुमको ( देवी विशः ) देव, राजासम्बन्धिनी, विद्वानगण ( विश, ) प्रजाएं 
( परिष्ययन्तास्‌ ) चारो ओर से अधीन अधिकारीरूप में घेर कर वेठे । 
( इयं ) इस ( यजमानम्‌ ) राष्ट्र की व्यवस्था करनेहारे यजमान या दान- 
शील इसको ( मनुष्याशास्र ) मनुष्यों के उपयोगी ( राय ) ऐश्वये भी 
( परिःव्ययन्ताम्‌ ) चारों ओर से प्राप्त हाँ । हे राजन्‌ ! तू ( दिव ) प्रकाश- 
मय सूर्य से ( सुन्‌ ) उत्पन्न होनेवाले किरण समूह के समान तेजस्वी 
(असि ) है । और ( एष ) यह ( एथिव्या } एथिवी पर निवास करनेवाला 
( लोक. ) समस्त लोक, भूलोक, या जन भी (ते ) तेरा ही है। तेरे ही 
- अधीन हे । ( आरण्य पशु. ) अरण्यवासी समस्त पशु जाति भी (ते) 
तेरी ही सम्पत्ति है ॥ 


उपावीरस्युपं देवान्दैवीर्विश प्राणरुशिजो वस्हितमान्‌। 
देवं त्वष्टवेखु रम हव्या तें स्वदन्ताम्‌ ॥ ७ ॥ 
तुण पशवश्च त्वष्टा वा देवता | आर्षी बृहती | मध्यम ॥ 


भा०--हे सभापते ! राजन्‌! तू ( उपावीः असिः ) प्रजा के नित्य 
समीप रहकर उनका पालन करनेवाला रक्षक है । ( दैवीः विश" ) देव, 
राजा की दिव्य, या उत्तम गुणवाली (विश ) प्रजाएँ ( उशिजः ) कान्ति- 
मान्‌ तेजस्वी ( वन्हितमान्‌ ) राज्य काय आर को उत्तम रीति से वहन 
करने वाले, समर्थ ( देवान्‌ ) देव, विद्वान्‌ पुरुषों को ( उप प्र श्रगु ) प्राप्त 
हों । है ( देव) देव ! राजन्‌ ! हे ( त्वष्टः ) प्रजाओं के दुःखो को काडनेहारे 
तू ( वसु ) पशु, प्रजा ओर नानाविध सम्पत्तियां का (रम ) उपभोग कर । 
( हव्या ) नाना प्रकार के भोजन करने योग्य अन्न ओर भोग्य पदाथ ( ते ) 


७-~मेषातिथिऋ्षि त्वष्टा देवता । द० ॥ 
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तुझे ( स्वदन्ताम्‌ ) आस्वाद दें । अथवा ( ते हव्या स्वदन्ताम्‌ ) तेरे नाना 
भोग्य पदाथो को प्रजाएँ भोग करें । विद्वांसो हि देवाः ॥ शत० ३। 
७।३।६-१२॥ 
रेवती रमध्वं बर्हस्पते धारया वसूनि । `ऋतस्य त्वा देवहविः 
पाशेच प्रतिमुञ्चामि घषी मानुषः ॥ ८ ॥ 
पशवोब्रहस्पतिदेवेता । (१) प्राजापत्यानुष्टुप्‌ ऋषभः | निचत्‌ प्राजापत्या इहती। मध्यमः] 

भा०--दे (रेवतीः ) ऐश्वय पशु ओर धन से सम्पन्न प्रजाओ ! आप 
लोग ( रमध्वम्‌ ) खूब आनन्द प्रसन्न होकर विचरण करो । हे ( बहस्पते ) 
ब्रहती वेद बाणी के पालक विद्वान्‌ पुरुष | आचार्य ! तू ( वसूनि ) नाना 
ऐश्वयो को ओर पशु सम्पत्ति को भी ( घारय ) धारण कर । ओर ( ऋतस्य _ 
पाशेन) ऋत, सत्य ज्ञान ओर न्याय के पाश से (त्वा) तुके ( देवहविः ) 
देवों विद्वानों के प्रास करने योग्य विज्ञान ओर चरित्र ही (प्रतिमुन्चासि ) 
धारण कराता हू । तू हे विद्वन्‌! (मानुष ) मनुष्य, मननशील होकर ( धर्ष ) 
सब अज्ञानां को धर्षण कर, बलपूवेक वश कर ॥ 

राजा के पक्ष में--प्रजाए राष्ट में आनन्दित रहेँ । हे बढ़े राष्ट्र के 
पालक ! तू समस्त ऐश्वयो को धारण कर । ऋत, सत्य न्याय के पाश या 
व्यवस्था से देवाचित हविः अर्थात्‌ आदान योग्य कर, बलि आदि के द्वारा 
वाधता हूँ । तू अब मनुष्य होकर भो प्रजा के भीतर के दुष्ट पुरुषों और 
शर ओर प्रजाओं को परास्त कर ॥ 


देवस्यं त्वा सवितुः प्रसवरेऽश्चिनोंबीहुभ्या पूष्णे हरताभ्याम्‌ । 
*छुर्नीषोमांम्यां जुष्ट नियुनज्मि । अद्भवस्त्वोष॑धीभ्योषलु त्वा 
माता मन्यतासनु पितानु भ्राता सगर्भ्योऽनु सखा खयूत्थ्यः । अञ्ची- 


८-_दीर्घेतमा ऋषिः । इहस्पतिदेवता । द० । ०४ घर्षान्मानुघ: इति कायव ० ॥ 7 


मे० ६] षष्ठोऽध्यायः १८७ 


षोमांभ्यां त्वा जुष्टे प्रोक्षामि ॥ ६ ॥ 


सविता भ्रश्विनौ पूषा च देवता. । ( १ ) प्राजापत्या वृहती । मध्यमः । 
( २ ) पक्ति चैवत, ॥ 


भा०--हे शिष्य ! और हे राजन्‌ ! ( त्वा ) तुमको (देवस्य सवितु' ) 
देव, सर्वप्रकाशक, सर्वोत्पादक परमेश्वर के ( प्रसवे ) उत्पादित जगत्‌ और 
शासन में ( अशिनो. बाहुभ्याम्‌ ) सूर्य ओर चन्द्रमा फे प्रकाशमान तेजस्वी 
( बाहुभ्याम्‌ ) पापबाघक शक्तियों या बाहुओं से ओर ( पूष्ण.) सब के 
पोषक एयिवी के ( हस्ताभ्याम्‌ ) हाथों के समान धारण ओर आकर्षण से 
स्वीकार करता हुं । ओर ( अग्नीषोमास्यास्‌ ) अभि, अग्रणी, सेनानायक 
_, और शान्तस्वमाव, न्यायाधीश दोनों से ( जुष्टम्‌) युक्त तुमको (नि 
युनञ्मि ) राज्य काये में नियुक्त करता हू । और ( स्वा) तुको ( अझी 
षोमाभ्याम्‌ जुष्टस्‌ ) असि ओर सोम, सेनापति ओर न्यायाधीश से युक्त 
अथवा अभि के समान सन्तापकारी ओर सोम, चन्द्रमा के समान आल्हाद- 
कारी भयानक ओर सौम्य गुणों से युक्त ( त्वा ) तुको ( श्रद्धाय ) जछों ओर 
उनके समान आश्ष पुरुषों ओर ( षधोभ्यः ) तापजनक, तीव रसयुक्त 
ओपषधियों से ( प्रोक्षामि ) अभिषेक करता हूँ। या ( अदम्य ओषधीभ्य 
त्वाम्‌ प्रोक्ञामि ) आस पुरुषों ओर प्रजाओं के हित करने के लिये तुझे 
अभिषिक्त करता हू । ( त्वा माता) अनुमन्यताम्‌ ) चुमे इस महान्‌ 
राज्यामिपेक के लिये तेरी माता अनुमति दे । (पिता अचुमन्यतताम्‌) 
पिता तुझे अनुमति दे । ( आता अनु ) भाई तुझे अनुमति दे । ( सगम्येः ) 
एक ही गर्भ में सोनेवाला, सहोदर ( अचु ) तुमे अनुमति दे । (सयूथ्य ) 
एक जनसमुदाय में तेरे साथ रहने चाला साथी या सहपाठी या सहवगी पुरुष 
_ ओर (सखा) तेरा मित्रगण तुओ (अबु ) अनुमति दे। इसी भकार आचार्य 


६-~०षीभ्यः प्रोक्षाणम्यनुत्वा ० । इति कायव० ॥ 
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शिष्य को भी स्वीकार करे, जलो ओर ओपधियों से अभिषिक्क करे । ओर 
अपने अधीन लेते हुए उसे कहे कि तेरी माता, पिता, तेरे भाई, सहोदर, 
सहवगी, मित्र आदि तुझे आचार्याधीन विद्या प्राप्ति के लिये दीक्षित होने 
की अनुमति दे ॥ शत० ३1७ | ४ | ३-४५ ॥ छि 

आपो चै सर्वे देवाः ॥ शत० १० । १ ।४। १४ ॥ अस्लैर्वा आपः 
सुपत्न्यः ॥ शत० ६ । ८। २ । ३ ॥ आपो वरुणस्य पत्न्यः । ते १ ॥ ९ | 
३ । ८ ॥ ओषधयो वे देवाना पत्न्यः ॥ श० ६। ४1४ ॥ 
'अपांपेरुरस्यापो देवीः स्वदन्तु स्वात्तचित्सद्देवहविः । -सैते 
घ्राणो वातेन गच्छुता७ समङ्गानि यजत्रे, सं यन्ञपातिराशिषां ॥१०॥ 
आप शुश्च देवता ( १ ) प्राजापत्या बृहती। मध्यमः । ( २ ) निचरदार्ष वृहती। मध्यमः । 

भा०--हे दीक्षाप्राप्त राजन्‌! या शिष्य! तू (अपाम्‌ ) समस्त 
आप्त पुरुषों का ( परुः ) पालन करने वाला ( असि ) है । ( देवी; आपः ) 
देव, दानशील, तत्वदर्शी ( आपः ) आक्त पुरुष ( सु-आत्तम्‌ ) सुखपुवेक 
प्राप्त की हुई अथवा ( स्वात्तम्‌) आस्वादन करने योग्य भोग्य, आनन्दप्रद, 
( चित्‌ ) उत्तम (सत्‌ ) श्रेष्ठ पुरुषों, या राजा के योग्य हविः अर्थात्‌ अन्न 
आदि उपादेय पदाथो का स्वय ( स्वदन्तु ) भोग करें और तुके भी भोग 
करावै । ( आशिषा ) सब बड़ों के आशीर्वाद से ( ते प्राणः ) तेरा प्राण 
( वातेन ) वायु के साथ मिल कर अनुकूल रूप से ( से गच्छताम्‌ ) गति 
करे । अर्थात्‌ तेरा प्राण वायु के समान बलवान हो । और ( अंगानि ) तेरे 
समस्त अंग या तेरे राष्ट्र के समस्त अंग ( यजत्रैः ) विद्वान्‌, पुरुषों द्वारा 
यज्ञ के अंगों के समान ( सगच्छन्ताम्‌ ) शिक्षा, ओर पोषण द्वारा उत्तम 
रीति से वर्ते । ओर तू ( यज्ञपति ) समस्त राष्ट्रमय यज्ञ का पालक होकर 
( थाषिषा सं गच्छताम्‌) उत्तम आज्ञाओं ओर आशीवाद से युक्त हो ॥ 
शत० ३।७।४।६-६॥ 


१०-- ०“सदन्तु’ ०स, यजमान आघिषा’ इति काणव० ॥ 
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घृतेनात्तो पशुसत्रायेथा रेव॑ति यजंमाने प्रियं घा आविंश । 
उरोरन्तरिक्षात्सजूदेवेच वातेबास्य हविपस्त्मना यज्ञ सम॑स्य 
तन्द्वा भव । वर्षी वर्षीयसि यशे यज्ञपतिं धाः स्वाहां देवेभ्यो देवे- 
भ्यः स्वाहा ॥ ११॥ 

स्वरुशासौ, वाकृतृणम्‌ , देवाश्च वातो वा देवता । भुरिग्आार्ची उष्णिक्‌ | ऋषभः ॥ 


भा०-हे खी पुरुपो ! तुम दोनों ( एतेन अक्तो ) एत=तेज और सेह 
से युक्त होकर ( पशून) पशुओं का ( त्रायेथाम्‌ ) पालन करो । हे ( रेवति) 
ऐखर्यवति वाणि या भाग्यवती खी ! तू ( यजमाने ) इस यजमान देवो- 
पासक या सगति करने हारे पुरुप में ( प्रियम्‌ धा.) उसका प्रियाचरण 
कर ओर ( आविश ) उसमें प्रविष्ट हो । भ्र्थात्‌ उसका ही एकाङ्ग होकर 
रह । अथवा हे स्री! तू (रेवति यजमाने ) ऐश्वय ओर सोभाग्य सम्पन्न 
` यजमान शुह पति के आश्रय रह कर उसका ( प्रियं धाः ) प्रिय आचरण 
कर और ( आविश ) उसके भीतर एकचित्त होकर रह । ( देवेन ) देव, 
दिव्यगुणसम्पत्न ( वातेन ) माण के साथ ( सजू, ) इसकी सहसगिनी, मित्र 
के समान होकर ( उरोः अन्तरिक्षात्‌) विशाल अन्तरिक्ष से जिस प्रकार 
वायु सव की रक्षा करता है उसी प्रकार बडे २ सकर से तू उसकी रक्षा कर । 
और ( अस्य ) इसके ( हविप ) हवि, होमयोग्य अन्न आदि पदाथा से 
( त्मना ) स्वय भी ( यज ) यज्ञ कर । अथवा ( अस्य हदिपा त्मना यज ) 
इसके 'ग्रक्न को स्वय भी अपने उपभोग में छा और ( अस्य तन्वा ) 
उसके शरीर से ही तू ( सम्‌ भव ) सगत होकर पुत्रलाभ कर, उससे एक 
होकर रह उसके विपरीत आचरण मत कर! हे ( वर्षा ) सव सुखा के 
चर्षक, सब सुखा की दातरि ! ( वर्षीयसि यज्ञे ) अति विस्तीर्ण, बडे भारी 
गृहस्थ रूप यज्ञ में ( यज्ञपतिम्‌ ) यज्ञ को पालन करने में समर्थ गृहपति 
को ( धाः ) स्थापित कर । ( देवेम्यः स्वाहा ) यज्ञ के पूवे ही आये देवों, 
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विद्वानों का प्रेमवचनों से सत्कार करो ओर (देवेभ्यः स्वाहा ) यज्ञ के 
पश्चात्‌ भो आदर वाणी से विद्वानों का आदर सत्कार करो ॥ 


राज्य पक्ष में--दे शास अर्थात्‌ शासक ओर हें स्वरो ! दुष्टों के दण्ड 
द्वारा उपतापक ! तुम घृत अर्थात्‌ तेज से युक्त रहो । हें रेवति! वेदवाणि ! 
तू यजमान राजा में प्रिय मनोहर रूप को धारण कर। अन्तरिक में जिस प्रकार _ 
वेगवान्‌ वायु सब आणियों को जीवन देता उनपर शासन करता है, उसी के 
समान शासक होकर उस राजा के ( हविषः त्मना ) आज्ञापक आत्मा के 
साथ ( यज्ञ ) संगत हौ । सकल सुःखों के वर्षण करने हारे इस राष्ट्रमय 
महान्‌ यज्ञ में यज्ञ पति की रक्षा कर। हे राजन्‌ ! समस्त विद्वान्‌ प्राह्मणों 
ओर शासकों का उत्तम चाणियों से आदर कर ॥ 

इसी प्रकार यजमान के यज्ञ कर्ता भी उसकी इसी प्रकार सेवा कर, 
उसके अनुकूल होकर रहें, उसकी इविसे यज्ञ करें, यज्ञ पति की स्थापना -, 
करें ओर यज्ञ में आये विद्वानों का आदर करें || शत० ३1 ८।६। १-१६ ॥ 

माहिभूँमो एदांकुनेमंस्तऽआतानानचो प्रेहि । 
घृतस्य कुल्याऽउपऽऋतस्य॒ पथ्य़ाऽअनु ॥ १२॥ 
रज्जु यज्ञःश्च विद्वासो वा देवता ॥ 

भा०--हे पुरुष | तू ( अहिः ) सपे के समान कुटिल मागे पर चलने 
घाला या अकारण क्रोधी ( मा भूः ) मत हो । ओर तू ( एदाकूः ) मूढ के 
समान श्रभिमानी, या व्याघ्र के समान हिसक, या एदाकू=अजगर के समान | 
अपने ,सङ्गी को हड़पजाने वाळा, उसके प्राणों का नाशक (मा सूः) मत हो । 
खी पुरुष को ओर प्रजा राजा को कहती है कि हे ( आतान ) हे यज्ञसम्पादक 
पुरुष ! -हे प्रजा के सुखको भली प्रकार विस्तार करने वाले पुरुष ! या सुख 


१२---०'पथ्याउप०! इति कारव० ॥ 
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oe 


ओर जिस प्रकार ( घृतस्य ) धृत आदि पुष्टिप्रद पदार्थ या इत=्जल की 
धारा अर्थात्‌ सत्काराथे इन जलो को सुख आदि प्रक्षालन के लिये 
(उप इहि ) प्रात हो, स्वीकार कर। ओर (तस्य ) ऋत, अन्न के 
( पव्या ) खानेयोग्य भोजनों को भी (अचु ) पीछे स्वीकार कर । अथवा 


_ (ऋतस्य पय्याः अनु ) सत्य ज्ञान के मागो को तू अनुसरण कर ॥ 


~ 


राजा के पक्ष में--हे राजन ! तू सर्प के समान कुरिलाचारी ओर अजगर 
के समान प्रजाभक्षी मत बन । हे विस्तृत राष्ट्र शासक । तेरा हम प्रजाजन 
श्रादर करते हे । तू ( अनर्वा ) विना सवारी, या विना अश्वसेना या विना 
शत्रु के विचर | जलको धाराओं पर पुष्टिकर पदाथो की धाराओं को प्राप्त हो 
और सत्य के मागो का अनुसरण कर ॥ शत० ३। ८। २। १-३ ॥ 

वर के शृहद्वार एर भी उसकी स्त्रयवरा कन्या ओर शुहपति के आने 
पर उसकी गृह पल्ली भी उसो प्रकार आतिथ्य करे यह वेद का उपदेश है ॥ 
देवीरापः शुद्धा बॉड॒दव७रखुपरिविष्टा देवेश खुपरिविष्टा वयं प॑- 
रिघ्ञे्ारों भूयास्म ॥ १३ ॥ 

आपो देवताः । निंचदाघी अनुष्टुप्‌ । गान्धारः स्वरः ॥ 

भा०-- हे ( आप ) श्राप्तगुणों से युक्र या प्राप्त होने योग्य, या 
जला के समान स्वच्छ ( देवी ) देवियों, विदुपी स्त्रियो! आप लोग 
( शुद्धाः ) शुद्ध आचरण वाली होकर ( चोड्ड्चस्‌ ) स्वथंचर पूर्वक विवाह 
करो । और तुम कन्याजन ! ( देवेषु ) विद्वान्‌ पुरुषों में ही (सु पारिविष्ाः ) 
उत्तम रीति से उनके अधोज्लिनियों के रूप मे उनको प्रदान की जाओ । कन्यार्ये 
उत्तर दें--हे विद्वान्‌ पुरुषों! ( वयम्‌) हम कन्याए ( सु परि विष्टा. ) 
विद्वान्‌ पुरुषों के हाथें। दी जावे । पुरुष कहें ( चत्र ) हम ( परिवेष्टार }) 
विवाह करने वाले ( भूयास्म ) हों । उनका पाणिग्रहण करें ॥ 

राजा प्रजा पत्तं में--राजा कहता हे--हे प्रजाओ ! तुम शुद्ध रूप से 
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आज्ञा को धारण करो और ( देवेषु ) विद्वानों के आश्रय में सुख से 
चस कर रहो । प्रजा कहे-हम सुख से हैं। राज गण कहें--हम प्रजा 
जनों के उत्तम रक्षक बनें। श्रथीत राजा प्रजा का व्यवहार स्वयबृत पति 
पत्नी के समान हो ॥ शत० ३। ८1२ ॥ 


वाच॑ ते शुन्धामि घराणं तै शुन्धामि चक्षुस्ते शुन्धामि श्रोत्रं ते 
शुन्धामि नाभि ते शुत्ताम्नि मेढ. ते शुंघामि पायु तें शुन्धामि 
खरित्रास्ते शुन्धामि ॥ १४॥ 
विद्वासो देवताः ॥ 

भा०--स्त्री स्वयंवर के अवसर पर पति को कहती हें--ओऔर इसी 
प्रकार गुरुजन अपने शिष्यो को सी कहते हें--( ते वाचस्‌ शुंधामि ) में 
तेरी वाणी को शुद्ध करती हूं । ( ते प्राणान्‌ शुन्वामि ) में तेरे प्राण को 
शुद्ध करती हूं । ( ते चल्नु शुन्धामि ) तेरी आंख को शुद्ध करती हूं। 
(ते श्रोत्रं शुन्धामि ) तेरे कान को शुद्ध करती हूं । ( ते नाभिम्‌ शुल्यामि ) 
तेरी नाभि को शुद्ध करती हूं। (ते मेढे शुन्धामि ) तेरे प्रजननाङ्ग को 
शुद्ध करती हुं । ( ते पायुस्‌ शुन्धामि ) तेरे पायु अथीत्‌ गुदा भाग को 
शुद्ध करती हूं ओर ( चरित्रान्‌ शुन्धामि ) तेरे चरणों और आचरणे! को 
भी शुद्ध करती हूं। जितने भी सम्बन्ध आपस के भेद भाव रहित 
निष्कपटता के हैं वहां २ परस्पर एक दूसरे के समस्त श्रेगों को पवित्र 
करें ! पत्नी पति के ओर पति पत्नी के और गुरु शिष्य के, समस्त श्रंगों 
को पवित्र और शुद्ध आचारवान्‌ बनाने की प्रतिज्ञा करें। विवाह पद्धति 
में कन्याहुति द्वारा उसी उद्देश्य को पूर्ण किया जाता हे । उपनयनादि 
में गात्र स्पर्श द्वारा आचारय भी वही कार्य करता हे ॥ 


इसी प्रकार प्रजा भी राजा की वाणी, प्राण, चक्छ, श्रोत्र नाभि 


१४--पशुर्देवता । सर्वा ० ॥ 


> 


ऱ्य 
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लिङ्ग, गुदा, चरण आदि सब को पवित्र करे। उसको पाप मे पेर म 
रखने दे ॥ 


सन॑स्त आप्यायतां वाक्तऽआप्यांयतां प्राणस्तप्माप्यांयताश्नर्च- 
` स्तऽआप्यांयताशश्रोत्रं वऽआप्यांयताम्‌ । यत्ते कूरं यदास्थितं 
तच्ञऽआप्यायतां निष्ट्यायतां तत्ते शुष्यत्‌ शमहोभ्यः । ओष॑धे 
चायस्व्र स्वधिते मेन॑&हिछ&सीः ॥ १५॥ 


विद्वासो देवताः । निच॒दार्षी निष्टुप्‌ । पन्चम ॥ 


भा०--हे मनुष्य । ( ते मनः ) तेरा मन, सकल्प विकल्प करने 
घाला चित्त ( आप्यायताम्‌ ) बढ़े, शक्किशाली हो। (ते वाक्‌, प्राण', 
चु, श्रोत्रम्‌ आप्यायताम्‌ ४ ) तेरी घाणी प्राण, उच्च, कान, ये समस्त 
इन्द्रियां शक्तिमान हाँ और (यस्‌) जो (ते) तेरा ( कूरम्‌ ) कूर 
स्वभाव है वह ( नि. स्त्यायताम्‌ ) दूर हो । और ( यत्‌ ) जो]( आस्थितम्‌ ) 
तेरा स्थिर निश्चय या स्थिर स्वभाव है वह ( आप्यायताम्‌ ) इद्धि को 
प्राप्त हो, बढ़े । और ( तत्‌) वह भी (ते) तेरा (शुध्यतु ) शुद्ध हो। 
( भ्रहोभ्य. ) सब दिनों के लिये ( शम्‌ । शान्ति और कल्याण, सुख 
प्राप्त हो । हे ( ओपधे ) ओपधि त्याग और श्रौषधियों के प्रयोक्ता वैद्य 
लोगो ! ( त्रायस्व ) तुम इसकी रक्षा करो। हे ( स्वधिते ) शस्त्र या हे 

असस्त्रधारी पुरुष ! ( एनम्‌ ) इस मनुष्य को ( मा हिंसीः ) मत मार ॥ 


गुरु शिष्य पत्त में-हे ( ओपधे ) दोपों को दूर करने में समर्थ युरो ! 
तुम इस शिष्य की रक्षा करो। घोर हे ( स्वधिते) शिष्याओं को 
शिष्य को अपने पुत्र के समान पालने हारे गुरो और आचायीणि ! तुम 
( मा एनं हिं सी. ) इस शिष्य को व्यर्थ ताइना मत करो । 


१ ५---पशुदेंवतेति सर्वा ० 1 ०'निष्टायता’ इति काण्व० ॥ 
१३ 
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राजा के भी मन वाशी आदि शक्कियाँ चढ़े और शस्त्रधारी रक्षक 
उसका घात न करें॥ शत० ३।८।२।१२ १ 
रक्षसां भागोऽसि निएस्त९श रक्षंऽइद्सहण रक्चोऽभितिष्ठाम्रीद्‌- 
मह९9 रक्ञोऽवंवाधऽइद्सद<? रक्षो5घमत्तमों नयामि । घ्रतेनं 
द्यावापृथिडी प्रोणुँचाथां चायो वे स्तोकानामञ्चिराज्यस्य चेतु 
स्वाहा स्वाहाकतेऽऊङूवर्नभसं मारुतङ्गच्छतस्‌ ॥ १६॥ 


द्यावापृथिव्यौ देवते । ब्राइम्युष्णिक्‌ । षभः ॥ 


भा०-हे दुष्ट कर्म के करनेवाले ! दुराचारिन्‌ ! तू ( राम्‌) 
दूसरों के कार्यो का नाश करके अपने स्वार्थं की रक्षा करनेवाले 
नीच पुरुषों का हीं ( भाग. असि ) भाग है भ्रथोत्‌ तू उनके आचरणाँ 
ओऔर नीच स्वभावा का सेवन करता है एवं उनका आश्रय हे । इसलिये 
( रक्ष: ) ऐसा स्वार्थी दुष्ट पुरुष ( निरस्तम्‌ ) नीचे गिरा दिया जाय i 
( अहन्‌ ) में ( इदम्‌ ) इस प्रकार ( रचः ) दुष्ट पुरुष के ( अभितिष्ठामि } 
ऊपर चढाई करूं, उसका मुकाबला करूं । में ( इदम्‌ ) इस प्रकार अभी, 
बिना विलम्ब के, ( रक्तः अवबाध ) राज्य कार्य के विप्लकारी पुरुष को नीचे 
'गिराकर दाश्डित करूं । ( इदम्‌ ) आर शीघ्र ही इस प्रकार से (रक्षः) 
- राक्षस, विघ्चकारी दुष्ट पुरुष को ( अधमं तमः ) नीचे गहरे अन्धकार में या 
अन्धेरी कोठरी में ( नयामि ) घोर दु.ख सोगने के लिये भेजदूं। और हे 
( द्याबाएंथिवा ) पिता, माता एवं पुरुष ओर खी ओर गुरु , शिष्य ! जिस 
प्रकार? चो और एथिवी ( घृतेन) जल से या प्रकाश से आच्छादित 
रहती हे । उसी प्रकार तुम दोनों ( घृतेन ) घृत आदि इष्टिप्रद पदार्थे, वीये 
सामथ्यै ओर ज्ञान से ( प्र-ऊशुवीथाम्‌ ) अच्छी प्रकार सम्पन्न रहो । हे 


१६-- रक्तो, थावाएथिवी, वायुः अति वपाश्रपणयौच देवताः । सर्वा०_। “०ग्रो- 
साया वायो वेस्तोकानाम्‌ । जुझाणोऽभ्निरा०? इति काशव ॥ 
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( वायो ) ज्चानवन्‌ ! जिस प्रकार वायु जल के सूक्ष्म कणों को अपने 
भीतर वाष्परूप में म्हण करलेता है उसी प्रकार तू भी ( स्तोकानाम्‌ ) 
अत्यन्त सूचम ज्ञानो ओर सूच्म २ तत्वो को भी ( वेः ) ज्ञान कर। और 
( श्रश्नि ) 'ग्रशि जिस प्रकार आज्य अर्थात्‌ घृत को प्राप्त होकर प्रकाशमान 
होजाता है उसी प्रकार या सू जिस प्रकार जल को ग्रहण करता, हे 
विद्वान्‌ पुरुष ! तू भी (प्रि ) अनि के स्वभाव का होकर, स्वयंप्रकाश होकर 
( राज्यस्य ) अज, अविनाशी परमात्मविषयक जाच कों श्रथवा आनन्द, 
ज्ञान, आ्राणबल, सत्य तत्व, वीये या वेद ज्ञान को (केतु ) प्राप्त करे । और 
( स्व्राहा ) यही सब से उत्तम आहुति है । या वह उत्तम यश को उत्पन्न 
करता है । हे ( स्वाहाकृते ) इस प्रकार उत्तम उपदेश-ज्ञान की परस्पर 
श्राहुति प्रदान या ग्रहण करनेवाले खी पुरुषो ! ( ऊ्ध्वंनभसस्‌ ) जिस प्रकार 
अप्नि घृत को ग्रहण करके प्रज्वलित करता और वायु उसके सूचम कणों 
को ग्रहण कर लेता हे और इस प्रकार ऊपर के जल से थुक्क वायु को 
दोनों आकाश श्रौर पृथिवी प्राप्त कर लेते हैं। उसी अकार तुम दोर्न 
( ऊर्ध्वनभसरम्‌ ) सर्वोच्च, सबके परम बन्धनकारी ( सारुतम्‌ ) सबके जन्म 
मरण के कत्ती या प्राणस्वरूप परमेश्वर का ( गच्छुतम्‌ ) ज्ञान, करो, 
उसको प्राक्त करो ॥ 


राज प्रजा के पक्ष मे-राजा अजा ( घृतेन ) तेज से, ऐश्वये से एक 
दूसरे को ग्राच्छादित करे । वायु स्वभाव प्रजा स्वल्प २ पदार्थों का भी संग्र 
करे । श्रन्चि राजा युद्धोपयोगी ऐश्वर्य को ग्रास करे । एक दूसरे को ( स्वाहा ) 
उत्तम आदान प्रतिदान करे । इस प्रकार ( स्वाहाइृते ) आदानप्रतिदान 
करनेवाले हे राजा और प्रजाओ ' तुम दोनों ( उध्वेनससस्‌ ) ऊपर सवापर 
बाधनेवाले एक नियन्तारूप ( मारुतम्‌) मरुद्गणा, समस्त सेजाओ या वेश्या 
के महान्‌ बल को प्राप्त करो ॥ शत० ३ । ८1 २ | १३-२२ ॥ 
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इदमांपः प्रवहतावदयञ्च मल॑ज्च यत्‌ | यर्चाभिदुद्रोहानुते यञ्च 
शेपेऽअभ्रीरुणंम्‌। आपों मा तस्मादेन॑खः पर्वमानश्र मुञ्चतु ॥१७॥ 
आपो देवता । निचुद्‌ ब्राह्मी त्रिष्डप्‌ । गाधारः ॥ 


भा०--हें ( आपः ) जला के समान शान्त स्वभाव, एवं मलशाधक । 
विद्याओं को प्राप्त करनेहारे आस्त पुरुषो ! ( श्रवद्यं च ) जो निन्दनीय कर्म 
और ( यत्‌ मलं ) जो मल, मलिन कार्य हे ओर ( यत्‌ च) जो कुछ 
में ( अभिदुद्रोह ) दूसरे के प्रति दोहकाये, द्वेष, घात, वेर आदि करूं 
और ( यत्‌ च ) जो ( श्रनुतम ) असत्य भाषण करूं ओर जो ( अभीरुणम्‌ ) 
निर्भय होकर में ( शेपे ) दूसरे को कोस, निन्दाजनक अपशब्द कहूं 
उस सब मल को आप लोग ( इदम्‌) बहुत शीघ्र ( प्रवहत ) जलों के 
समान बहाकर दूर करो और मुझे स्वच्छ करदो । और ( पः ) वे. 
क्त पुरुप ओर ( पवमानः च ) पवित्र करनेहारा, या सूये या वायु के 
समान अन्न को तुष से एथक्‌ २ करदेनेहारा व न्यायकारी पुरुष (मा) 
मुझको ( तस्मात्‌ ) उस पाप से ( मुन्चतु ) छुड़ावें ॥ 
*सं ते मनो मनंसा स प्राण: प्राणेन गच्छताम्‌ । -रेडस्यग्निष्ट्वा 
श्रीणात्वाप॑स्त्वा समरिणन्वातस्य त्या भाज्ये पृष्णो र९ह्या5- 
ऊप्मणों व्यथिषत्परयुतं द्वेषः ॥ १८॥ 
अर्नि्देवता । ( १ ) प्राजापत्यानुष्डप्‌ । गाधार । (२) दैवी पक्तिः । पन्चमः ॥ 

भा०--हे मनुष्य ! (ते मनः ) तेरा मन श्रन्तःकरण । मनसा ) ` 
मन, भनन साम्ये या विज्ञान से युक्क हो और ( प्राणः ) प्राण ( प्राणेन ) 
प्राण बलसे ( सं गच्छताम्‌ ) युक्न हो। अथवा स्त्री पुरुष, राजा प्रजा रौर 
दुद्रोह यद्वा शेप उतानृत । इति काण्व० ॥ 

१८--छंदय, वसा, द्वेषश्च देवताः । सर्वा ॥ 


५ 
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गुरु शिष्य परस्पर प्रतिज्ञा करते हैं कि ते मनः मनसा सं गच्छताम्‌ ) 
तेरा मन मेरे मन से मिलकर रहे । (ते प्राणः प्राणेन संगच्छताम्‌ ) तेरा 
प्राण मेरे प्राण से मिलकर रहे ॥ 


यो और एथिवी से उत्पन्न अन्न के पत्त में-हे भन्न ! भोजनयोग्य 
पदार्थ ! तू ( रेद्‌=लेट्‌ असि ) तू श्रास्वादन करने योग्य हे । ( त्वा श्नि 
श्रीणातु ) एुरे अञ्चि परिपक्क करे । ( आपः त्वा सम्‌ अरिणन्‌ ) जल तुममें 
मिलें (त्वा) तुमको ( वातस्य ) वायु के (घ्राज्य ) वेगवती, तीब्र गति और 
( पूष्ण ) परिपाषक सूर्य के ( रहे ) प्रचण्डता की ( उष्मण ) उष्णता 
से ( ब्याथिषत्‌ ) तपाया जाता हे । और इस प्रकार ( द्वेष, ) ्रगीतिकर, 
चुरे पदार्थे तुप आदि को तुक से । प्रयुतं ) एथक्‌ कर दिया जाता हे ॥ 


इसी प्रकार शिष्य के पक्ष में--( रेट्‌ असि ) तू ज्ञानवान्‌ होने योग्य 
हे । अ्रशि, आचार्य तुरे ज्ञान में परिपक्क करे । शाप्त पुरुप तेरे संग रहे । 
वात भ्रथोत्‌ प्राण के तीब्रगति और परिपोषक सूर्य के प्रचण्डता की 
उष्णता से अर्थात्‌ तप से तुझे तपस्या करायी गयी हे । श्रत. हे सहनशील 
मेरे भीतर से ( प्रयुतं द्वेष* ) प्राणियों के प्रति तेरे हृदय में बेठे द्वेपभाव 
को एथक्‌ कर दिया गया हे ॥ 


राजा प्रजा पत्त में और योद्धा पक्ष मं--( रट्‌) शज्ञप का तू नाशक है । 
शसि, अग्रणी सेनापति युद्धासि तुरे परिपक्क करे । या ( वातस्य त्वा धाज्य ) 
घायु के प्रचण्डवेग और ( पृष्णः रे ) सूर्य के प्रचण्ड गति के प्राप्त करने 
के लिये ( त्वा आप सम्‌ अरिणन्‌ ) जला के समान शान्त स्वभाव के 
विद्वान्‌ पुरुष तुरे प्रोरित करें । या ऐसे जल तुमे प्राप्त हा । तेरी ( उष्म ) 
अपनी प्रचण्डता से (प्रयुतम्‌ ) लक्षा ( द्वेष" ) द्वेषकारी शक्ल ( घ्यथिपत्‌ ) 
पीडित हों ॥ शत० ३। ८ । ३ । ६-२४ ॥ 
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घृत धृतपावानः पिवत वसां वसापावानः पिवतान्तरिक्षस्य 
हुदिरंखि स्वाहां। दिशं प्रदिशऽ्रादिंशों विदिशः उद्दिशों दिरभ्यः 
स्वाहा ॥ १६॥ 

विश्वेदेवा देवताः । ब्राह्मथनुष्ट्प्‌ । याधारः ॥ 


भा०--हे ( घृतपावानः ) घृत-जल के और घृत आदि के पान करने- 
हारे पुरुषों आप लोग ( घृतम्‌ पिबत ) घृत, जल और घी आदि पुष्टि- 
कारक पदार्थौ का पान करो । अथवा हे ( घृतपावान' ) परम तेज के पालन 
करनेहारे पुरुषो तुम लोग “घृत” अर्थात्‌ राजयोग्य परम तेज को धारण करो ॥ 


[ घृत शब्द वेद मे नाना प्रकार से प्रयुक्त होता हे जेसे-पतद्वा ञे. प्रिय 
घाम यद्‌ घृतम्‌ । शत० ६।६।१।११॥ घृतं वे देवानां वज्र कृत्वा 
सोममघ्नन्‌। गो उ० २ । ४ ॥ देवत्तं वे घृतम्‌ । तां १८।२।६॥ 
रेतःसिक्गिवे धृतम्‌ । घृतमन्तरिक्षस्य रूपम्‌ । श० ७1५ । १ 1 ३ ॥ अन्नस्य 
घृतमेव रसस्तज । मे० २। ६ । ११ ॥ तेजो वा एतत्पशूनां यद्‌ घृतम्‌ । 
ते० ८ । ३०॥ ] 


अशि अर्थात्‌ राजा का तेज, राए्टू को प्राप्त करने के लिये शखबल, 
देव का ब्रत अर्थात्‌ राजा के निमित्त निधोरित कतेव्य, गुहस्थों का वीये- 
सेचन आदि कतेज्य पालन, अन्न का परम रस ओर पशु सम्पत्ति ये सब 
पदाथ सामान्यतः ' घृत › हें । उनको पान करने या पालन करने में समर्थ 
पुरुष इन वस्तुओं का पान अथात्‌ प्राप्त करें ओर उसका उपयोग करें । 
( चसां वसापावान. पिवत ) हे “वसा” को पान करनेवालो ! तुम ' वसा 
को पान करो ॥ 

£ वसा '-- श्रीवॅपशूनां वसा । श्रथो परमं चा एतद्‌ अन्नाद्यं यद्‌ वसा । 
श० १२।८।३।१२॥ 


१६-_विश्वेदेवाः दिशश्च देवताः । सर्वा ० ॥ 
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अर्थात्‌-हे पशु सम्पत्ति और उत्तम अन्न समृद्धि के पालनेहारे पशु 
पालक और वेश्यजनो ! आप लोग ( वसां पिबत) आप उत्तम पशु 
सम्पत्ति ओर उत्तम अन्न आदि खाद्य पदार्थों का पान करो, उपभोग करो 
_ उससे प्राप्त दूध, दही मक्खन ओर नाना लेह्य चोष्य पदार्थ बनाकर राओ । 
हे अन्नादि पदार्थों ! ( ्रन्तरि्षस्य हविः असि ) तू अप्तरिक्ञ की इवि 
अर्थात्‌ प्राप्त चोर संग्रह करने योग्य पदाथ है ॥ ॥ 

वैश्वदेव वा अन्तरिक्ष । तथदेनेनेसा, मजा. प्राणत्यश्चोदानत्यश्चान्त 
ग्रेक्षमनुचरन्ति ) अन्तरिक्ष विश्वेदेव का रूप हे अर्थात्‌ समस्त प्रजाए अन्त- 
रिक्त हैं। पूर्वोक्त घत और वसा अर्थात्‌ उत्तम अन्न, बख, शस्र और पशु सम्पत्ति 
ये पदाथ विश्वेदेव अयोत्‌ समस्त प्रजाओं का हवि अर्थात्‌ उपादेय अच है । 
इसलिये ( स्वाहा ) इनको उत्तम रीति से प्राप्त करना चाहिये, इनका प्राप्त 
करना उत्तम हे । इन सब पदाथों को ( दिशः ) ससस्त दिशाओं से, 
( प्रदिश. ) डपदिशाओं से, ( आदिश. ) समीप के देश से और ( विदिशः ) 
विविध दूर २ के देशों से और ( उद्दिश. ) ऊँचे पदेती देशों से अर्थात्‌ 
( दिग्भ्य. ) सभी दिशाओं या देशों से ( स्वाहा ) सली प्रकार प्राप्त करना 
चाहिये । ओर नाना देशों को भेजना भी चाहिये ॥ 

वीरों के पच में--वीर लोग “अन्‍्तरित्त की हवि हैं” अर्थात्‌ दोनों 
देशों के बोच में लड़कर युद्ध यज्ञ मै आहुति होने के योग्य इविरुप हे 
अर्थात्‌ वहां उनका उपयोग है। वे भी दिशा उपदिशा, दूर समीप के सभी 
देशों को प्रस्थित हा, वहाँ विजय करें ॥ शत० ३ 1८51३1। २९-३९ ॥ 
ऐन्द्रः प्राणेऽअन्गेऽडाङ्गे निदीभ्यदेन्द्रऽउंदानोऽअद्ेऽअङ्गे नि- 
घीतः। देवं त्वष्टभूरि ते स८समेठु सलच्मा यद्विपुरूएम्मवाति। 
देवत्रा यन्तमवंसे लखायोऽजु त्वा माता पितरों मदन्तु ॥ २०॥ 

सेनापतिर्देवता । याजुष्य उष्णिह, । ऋषभ, ॥ 


२०---०निधीत ऐन्द्र० निदीषे । इति काणव० |] 
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भा०--जिस प्रकार ( ऐन्दः ) इन्द्र अर्थात्‌ जीव सम्बन्धी ( प्राणः ) 
प्राण, चेतना ( अङ्गे अङ्गे ) अङ्ग अङ्ग में, प्रत्येक अङ्ग में ( निदीध्यत्‌ ) 
निरन्तर प्रकाशित या चेतनारूप से विद्यमान रहती और गति करती या 
क्रीडा करती हे । और जिस प्रकार ( एन्दः उदान ) जीव की एक शक्कि - 
उदान भी ( अङ्गे अङ्गे) प्रत्येक अद्ज में ( निधीतः ) निरन्तर स्थिर रहती है 
उसी प्रकार (एन्द्र. प्राण.) राष्ट्र में भी प्राण के समान ऐन्द्र-अथौत्‌ इन्द राजा 
का उत्कृष्ट बल राष्ट के (अङ्गे २ निदीध्यत्‌) प्रत्येक अड्ज में विराजमान हो, 
उज्ज्वलरूप मे विद्यमान हो । और इसी प्रकार ( ऐन्दः उदानः ) राजा के 
उत्तम सामथ्यै उसको उन्नत करनेवाला बल भी ( अङ्गे श्रद्धे निधीतः ) 
राष्ट्र के प्रत्येक अंग में स्थापित किया जाय । हे (देव) देव! हे 
विजिगीपो | राजन्‌ सेनापते! हे (त्वष्टः) शत्रुओं के बलको कारने 
वाले, हे प्रजापते! ! और गृहपते ! हे चीर पुरुष! ( ते ) तेरा ( यत्‌ ) जो 
( सलच्म ) एक ही चिह्न या लक्षण को धारण करनेवाला, एक ही पोषाक 
पहनने वाला ( विषुरूपम्‌ ) नाना प्रकार का सेना बल है वह ( भूरि ) बहुत 
अधिक मात्रा में ( सम्‌ एतु ) एकत्र हो । ( देवत्रा ) देवों, राजाओं के बीच 
( यन्तम्‌ ) गमन करते हुए ( त्वा अनु ) तेरे पीछे २ चलनेवाले ( सखायः ) 
तेरे सुहृद्‌ राजा लोग ( अवसे ) तेरी रक्षा के लिये चलें और ( माता 
पितरो ) तेरे माता पिता भी ( त्वा अजु ) तेरे उन्नति के साथ ( मदन्तु ) 
हर्षित हों । अथवा तेरे मित्रगण तेरे माता पिता को हर्षित करें ॥ 

गृहपति पक्ष में-हे ( त्वष्टः) गृहपते ! चीयेनिषेक्क ! ( यत्‌ ) जब 
( सलच्मा ) तेरे ही समान लक्षणोंवाली तेरी धसेपल्ला ( विषुरूपं भवाति ) 
विषुरूप अथीत्‌ सन्तानरूप से नाना रूप होजाय तब वह ( भूरि ) बहुत 
अधिक (सम्‌ , सम्‌ एतु ) तुझे सन्तान आदि सहित प्राप्त हो । (द्चत्रा यन्तं 
सखायः माता पितरो च त्वा अनु मदन्तु ) और विद्वानों के बीच तेरे मित्र 
और माता पिता तुझे देख २ कर प्रस हो । अथव्रा-( सलच्मा ते भूरि 


प्‌ 
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से समेतु ) हे चीये निपेक करने में समथै युवा पुरुष ( ते ) तेरे समान 
लक्षणा वाली स्त्री तुझे प्राप्त हो । ( यत्‌ ) जिससे वह ( विषुरूपं, भवति ) 
नाना सन्ताना से नाना रूप हो । शेप पूवेवत्‌ ॥ शत० ३। ८1३।३६॥ 


“स्वष्टा इन्दो चै त्वष्ठा । ऐ० ६। १०॥ त्वष्टा वे रेत. सिकल 
विकरोति । श० १।८।२।१०।३॥ रेतः सिक्निवें त्वाष्ट्‌ । को० 
१६1६ ॥ 
समद्र च्छ स्वाडा५न्तरिक्तइच्छ स्वाहां देव 'संवितार॑इच्छ 
स्वाहा । मित्रावरुणो गच्छ स्वाहा होराजे गंच्छ स्वाहा छन्दां- 
सि गच्छ स्वाहा द्यावापृथिवी गच्छ स्वाहां य॒क्षं गंच्छ स्वाहा 
सोम॑ गच्छ॒ स्वाहा दिव्यं नभों गच्छ स्वाहांशि वेश्बानरईच्छ 
स्वाहा मनों मे हार्हि यच्छ दिव॑ ते धूमो गच्छतु स्वर्ज्यातिः 
पृथिवीं भस्मना एग स्वाहा ॥ २१ ॥ 

सेनापतिदेबता । याजुष्य उष्णिहः । ऋषभः ॥ 

भा०--( समुद्र॑ गच्छ स्वाहा ) हे सेनापते ! तू ( स्वाहा ) उत्तम 
नौका आदि विद्या से तैयार किये, उत्तम उपाय से ( समुद्र गच्छ ) समुद 
की यात्रा कर। विमानविद्या द्वारा बनाये विमान आदि उत्तम उपाय से 
( अन्तरिक्तम्‌ गच्छ ) अन्तरिक्ष को प्राप्त कर, उसमें जा। ( सवितारम्‌ 
देवम्‌ गच्छ स्वाहा ) ब्रह्मविद्या से प्रकाशस्वरूप सविता, सवात्पादक 
परमेश्वर को ( गच्छ ) प्राप्त हो । (स्वाहा मित्राबरुणो गच्छ ) योग विद्या 
से मित्र ओर वरुण, प्राण और उदान को वश कर। ( स्वाहा अहोरात्रे 


२१--हार्दियच्छ? इत्यन्तो । मन्त्रः शत० । दिवन्ते०~स्याद्दा’ शतपथे नास्ति । 
लिंगोक्ता समुद्रादयो स्वरुश्च देवता । इतिं सर्वा० । समुद्र गच्छ स्वाहा देव १० 
सवितार गच्छ स्वाहा भ्न्तरिक्ष ० । ०सोम गच्छ स्वाहा यज्ञ गच्छ स्वाहा नभो दिव्य०, 
हाधेच्छ । दिव ते धूमो गच्छत्वन्तरित्त ज्योतिः । इति काण्व० ॥ 
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यच्छ ) काळविद्या से दिन ओर रात्रि का ज्ञान कर। (स्वाहा छन्दांसि 
गच्छ ) वेद वेदाङ्ग की विद्या ले समस्त ऋग्‌, यजु., साम ओर अथर्व चारों 
वेदों का ज्ञान कर । ( स्वाहा चावाद्रथिवी गच्छ ) आकाश, खगोल, भूगोळ 
और भूगर्भ विद्या से यो ओर एथिवी, आकाश ओर भूमि के समस्त _ 
पदाथा का ज्ञान कर । ( स्वाहा यज्ञं गच्छ ) उत्तम उपदेश से यज्ञ, अभि- 
होत्र, राज्यशासन आदि कायो को जान । ( स्वाहा सोमम्‌ गच्छ ) उत्तम 
उपदेश द्वारा समस्त ओषधियों के परम रस व परम वीये को प्राप्त कर, उसका 
ज्ञान कर । ( स्वाहा दिव्यं नभः गच्छ ) उत्तम विद्या द्वारा दिव्य गुणयुक्त 
नभः आकाश के भागों को या जलों को जास। (स्वाहा अञ्निम्‌ वेश्वानरम्‌ 


गच्छ ) उत्तम विद्योपदेश द्वारा वेश्वानर श्रनि, जाठर अभि, अथवा सूये से 
प्राप्त अभि का ज्ञान कर ॥ 


हे परमात्मन्‌ ! (मे ) मेरे ( हादि ) हृदय में प्रास होने योग्य ( मनः ) ` 
उत्तम ज्ञान ( यच्छ ) प्रदान कर । है अमे ! अग्रणी सेनापते | (ते धूमः ) 
जिस प्रकार अशि का घूआं आकाश में चला जाता है, उसी प्रकार (ते) 
तेरा ( धूमः) शजञ्ञुओं को कंपा देने वाला सामर्य्य ( दिवं गच्छ ) प्रकाशमान 
सूर्य को प्राप्त करे अर्थात्‌ प्रकाशित हो । तेरी ( ज्योतिः ) ज्योति,=्यञ्च} 
( स्व' ) सूये को प्राप्त हो, अर्थात्‌ यह सूये के समान प्रकाशित हो । और 
तू ( पृथिवीस्‌ ) पृथिवी को ( भस्मना ) अपने तेज ओर शत्रु को दबानेवाळे 
श्रातङ्क से ( स्वाहा ) उत्तम नीति से ( आपुण ) पूणे कर । * भस्मना? 
भव भत्सेनदीत्पयो. । इत्यत, खावैधातुको सनिनू ॥ हु 

अर्थात्‌ उत्तम २ विद्याओं द्वारा, ओर उत्तम विद्योपदेशों द्वारा समुद्र 
अन्तरिक्ष आदि को प्राप्त हो । अथवा हे राजन्‌ ! तू ( स्वाहा समुद्र गच्छ ) 
उत्तम आदान योग्य गुणों से समुद्र को प्राक्त हो अर्थात्‌ तू समुद्र के समान 
गम्भीर रत्नों का आश्रय हो । तू अन्तरिक्ष को प्राप्त हो अर्थात्‌ अन्तरिक्ष 
के समान एथिवी का रक्षक बत, सूर्य के समान सब का प्रेरक राजा बन, 


गै 
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प्राण उदाए के समान राष्ट्र का जीवन चन । दिन रात्रि के समान कार्य 
सचालक शोर विश्रामवाला बन । इसो प्रकार वेदों के समान ज्ञानमय, 
दावाएथिवी के समान सबका आश्रय, यज्ञ के समान सव का पालक, 


सोम के पमान रोगनाशक आकाश या जल के समान व्यापक ओर शान्ति- 


दायक, दश्वानर अजि के समान सर्वहितकारी नेता, बन ॥ शत० ३। 
८।४। ९०-१८॥ ३ । ८। ५ | १-६ ॥ यह मन्त्र प्रजोत्पत्ति पक्ष में 
शतपथ मे व्याख्यात हे । जिसका अभिप्राय हे कि महान्‌ परमेश्वर का वीये 
जिस प्रकार समुद्र अन्तरिक्ष, सूर्य, सित्रवरुण थो एथिवी आदि नाना पदाथो 
में परिवर्तित है, उसीप्रकार हे वीये ! तू भी माता के गर्भाशय में जाकर 
शरीर के ही नाना भागों में परिवर्तित हो ॥ 


*मापो मौषधीर्हिछखीडोम्नो धाम्नो राजंस्ततो बरुण नो मुञ्च। 
यदाहुरष्न्याऽइति वरुणाति शपांसहे ततो बरुण नो सुश्च। 'समि- 
त्रिया चऽआए ओष॑धयः सन्तु डुर्मित्रियास्तस्मे सन्तु शोऽस्मा- 
वष्टि यञ्चं वयं द्विप्मः ॥ २२॥ 
वरुणो देवता । नाही ( १ ) खराड्‌ उष्णिक्‌ ! ऋषभ । 
( २ ) विराड्‌ गायत्री । षड्ज ॥ 

भा०--हे (राजन्‌ ) राजन्‌ ! हे ( वरुण ) वरुण ' सर्वेश्रेष्ठ प्रजाओं 
ओर आश्षों द्वारा वरण करने योग्य ! तू ( आप ) आ प्रजाजनों को और 
( ओपधी' ) दुष्टों के दोपो का नाश करने वाले, सामर्थ्यवान्‌ चीयचान 
पुरुषों को, (मा हिंसी ) सत नाश कर । श्रथवा ( श्राप. ओषधी. सा हिंसी ) 
राष्ट में जलो, कृप तड़ाक आदि, ओषधि, अन्न आदि के खेता ओर वनो का 
नाश सत कर । उनकी रक्षा कर । ओर ( घाम्न धाग्न ) प्रत्येक रात से 
( नः ) हमें ( युन्च ) भय से सुक कर, हमे स्वतन्त्र रख । ( यत्‌) जन २ 
हम हे ( अघ्न्या, ) न मारने योग्य शो ओर ! विद्वान्‌ ब्राह्मण गण ' हे (वरुण) 
सर्व श्रेष्ठ दोपवारक ! ( इति ) इस प्रकार कहकर हम ( शपामहे ) श्रये 
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अपराध न करने की शपथ लें (तत ) तब उस अपराध के दण्ड से 
( नः ) हमें ( सुञ्च ) मुक्क कर । (न ) हमारे लिये ( अपः) समस्त जल 
र ( ओषधयः ) ओपाधियां ओर क्त पुरुष और दण्ड दाता अधिकारी- 
जन ( नः ) हमारे ( सुमित्रियाः ) उत्तम स्नेहकारी मित्र के समान वतोव_ 
करने वाले (सन्तु) हो । और वे ही ( तस्मे) उस मनुष्य के लिये 
( दुर्मित्रिया: ) दु.खदायी हों ( यः ) जो ( अस्मान्‌ ) हमें ( द्वेष्टि ) द्वेष 
करता है और ( यं च वयं द्विष्मः ) जिससे हम द्वेष करते हैं ॥ 

“ग्रापः'-आ्रापो वे सर्वे देवाः । श० १०। 1 ४ । १४ ॥ आपो वरुण- 
स्य पत्यः। ते० १।१।३।८॥ अझिना वा आप सुपत्न्यः। श० ६।८। 
२ । ३ ॥ मनुष्या वा आपः चन्द्रा. । श० ७1३ । १। २० ॥ 


“ ओषधी '--ओषं धय इति तत ओषधय समभवन्‌। तेज और ताप | 
को धारण करने वाला 'ओषधि” हे ॥ 

गृहपति पक्ष में यही मन्त्र च्याख्यात होता हे । निससे खिय और 
गर्भिणिएं भ्रदण्ड्य होती हैं ॥ शत० ३ । ४ । १० । ११ ॥ 


हविष्मतीरिमाऽआपों हविष्मौ२४ आविवासति । 
हविष्मान्देवो$अध्वरो हविप्मा२ऽ अस्तु सूयः ॥ २३॥ 
आप यज्ञः सूर्याश्च देवता । निचदाष्येनुष्ठप्‌ । गान्धार ॥ 


भा०--( इमाः आप. ) ये जल सदा ( हविष्मतीः ) हवि, अर्थात्‌ 
ग्रहण करने योग्य रस ओर अन्न से युक्त हो उनको ( इविष्मान्‌ ) हविः, 
उत्तम गुण श्रोर ज्ञान से सम्पन्न पुरुष ( आविवासति ) प्रयोग में लावे, 
उपयोग करे । अथवा--( इमा. ) इन ( हविष्मती ) ज्ञान से समूद्ध 
प्रजाओ और श्रा पुरुषो या यज्ञादिक आ्रास्त कर्मा को ( हविष्मान्‌ आवि- 
चासति ) ज्ञान जल और अन्न से समृद्ध पुरुष ही सेवन करता हे । (देवः) 
देच, साक्षात्‌ राजा ( अध्वरः ) शङ्खं से न पराजित होने वाला 
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( हविष्मान्‌ ) ग्रहण करने योग्य राष्ट से युक्त दो। श्रीर ( सूर्यः ) वद 
सूर्य के समान रश्मियों से थुक्क तेजस्वी होकर ( हविष्मान अरस्तु ) 
अज्नादि उपयोगी पदार्थो से सम्पन्न हो । 

- यज्ञ में ये आपः, ' वसतीवरी ” कहाती हैं जो 'वसति ' भ्रधात्‌ 
राष्टू के नगर, ग्राम आदि में बसी श्रेष्ट प्रजाओं की प्रतिनिधि हैं । 


अथवा--( हावेष्मान्‌ ) हवि, ग्रहणशक्कि से सम्पन्न वायु जिस 

प्रकार ( हविष्मती' श्राप, आविवासति ) रस वाले जलो को अपने भीतर 
लेता है उसी प्रकार ( अध्वरः देव हविष्मान्‌ ) श्रपराजित राजा स्वयं 
बल शाली होकर समस्त प्रजाओ फो अपने वश रखे। और इसी प्रकार 

: अध्चर ' हिसा रहित यज्ञ जिस प्रकार श्रन्नवान्‌ है और जिस प्रकार सूर्य 
_ अपने रस ग्रहण की शक्विरूप हवि को धारण करता है उसी प्रकार राजा 
भी श्रन्न रादि से समृद्ध हो ॥ शत० ३।३।२। १०+१२ ॥ इसी प्रकार 
प्रत्यक गृहपति को भी हविष्मान्‌ और पत्नी को हविष्मती और वीर्यवान्‌, 
चीयबती, होने का उपदेश है । इस मन्त्र में “आप ' कन्या है 
क्योकि उनको वरण द्वारा प्रात किया जाता है। उनके प्रतिनिधि भी 

“ वसतीवरी ' हैं क्योकि बसना चाहने वाले नवयुवकों को वे वरण करती 
हें। और स्वंयवरा कन्या सूयो ' कहाती हे । वरण योग्य पुरुष ' सूर्य ! 

कहाता है ।। 

` *छायेबो$पत्नग्रहस्य सद॑सि सादयामीन्दाग्न्योमागधेयी स्थ॒ 
म्रित्रावरुणयोभीगधेयी स्थ विश्वेषां देवानां भागधेयी स्थ । 
श्यमूर्याञ्डप सूर्य यामिंदी सूर्य: सह ता नों हिन्वन्त्वध्चरम्‌ ॥२४॥ 
श्र १।२३।१७॥ 

श्रर्निदैबता । ( १ ) थारी त्रिष्ठ। । सेवतः । ( ३ ) त्रिपाद्‌ गायत्री पढ्ज; ॥ , 
भा०--हे स्वंय वरण करने हारी कन्याओ ! में तुम्हारा पिता 
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वि क कक कका र विवि तिल हिं AY YY YY भी 


(व ) तुम सब को ( अपन्नगृहस्य) विपत्तिरहित ग्रह वाले पुरुष के 

( सदसि ) गृह में ( सादयामि ) स्थापित करूं । तुम ( इदाग्न्योः ) इन्द 
ओर अग्नि, इन्द=श्राचाये और अग्नि-ज्ञानवान्‌ गृहस्थ अथवा इन्द्र राजा 
शक्तिशाली पुरुष ओर ज्ञानवान्‌ पुरुषों के ( भागधेयी स्थ ) भाग, अर्थात्‌ --_ 
सेवन करने योग्य भ्रेश को धारण करती हो भ्रथीत्‌ उनके योग्य हो । अथवा 
उनके सेवन करने योग्य अन्न आदि के धारण करने हारी हो । ( मित्रा 
वरुणयो सागधेयी. स्थ ) भित्र, स्वस्नेही पुरुष और वरुण, पापों से 
निवारण करने वालो के भागों या अन्नादि पदार्थो को धारण करने 
वाली हो । ( विश्वेषां देवानाम्‌) समस्त देव, विद्वान पुरुषों के ( भाग- 
घेयीः स्थ ) भोग्य अन्न आदि पदार्था को धारण करने वाली हो। और 
ऐसी ही, इन्द, आचायै, अथि, ज्ञानचान्‌ पुरुष, मित्रजन, पाप निवारक 
हितैषी, समस्त विद्वानों के लिये अन्नादि से उनका सत्कार करने वाली 
बनी रहो ।। 

(या ) जो गृहस्थ चघुएं ( सूर्य ) सूये के समान तेजस्वी पुरुष के 
(उप) समीप रहें और (याभि" सह) जिनके साथ (सूयः) सूये जेसा तेजस्वी 
पुरुष निवास करे ( ताः ) वे ( न. ) हमारे ( अध्वरम्‌ ) अजेय राष्ट्र की 
शक्ति को ( हिन्वन्ति ) बढ़ाने वाली हो ॥ 


राजा के पत्त में--हे आप्त प्रजाओ । तुमको ( अपन्नगृहस्य सदसि साद- 
यामि ) जिसका गुह अथात्‌ चश करने की शक्ति कभी कष्ट नही होती ऐसे _ 
राजा के सदस्‌ भ्रर्थात्‌ राजसभा सें स्थापित करता हूं आप सब इन्द राजा 
गौर अशि सेनापति दोनों के ( भागधेयी, ) प्राहव्य अंश को धारण करती 
है, इसी प्रकार मित्र, न्यायकत्ती और वरुण, दुष्टों के दमनकारी अधिकारियों 
के भी भागों को धारण करती हो । तुम समस्त ( देवानाम्‌ ) राज्य शासकों 
के भार्गो को धारण करती हो । और जिर्तनी आक्त प्रजाएं ( सूर्य उप ) 
सूये समान तेजस्वी राजा के समीप, उसके आश्रय हैं ओर जिनके साथ 
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तेजस्वी राजा सदा विद्यमान है, चे प्रजाएं राष्ट्र की वृद्धि करती हैं । श्र्थात्‌ 
प्रजा राज्य के सब विभागों को धन आदि से पालन करे प्रौर उनका 
व्यय दे । राजा प्रजा परस्पर मिल कर रहें तो राष्ट्र की बृद्धि होती है ॥ 
शत०३।३।२।१३--१७॥ 


हुदे त्वा मन॑से त्वा दिवे त्वा सूर्याय त्वा । 
ऊध्वेमिममध्वर दिवि देवेषु होत्रां यच्छ॒ ॥ २५॥ 
सोमो देवता । र्षी विराड्‌ अनुष्टुप्‌ । गान्धार. ॥। 
भा०--हे कन्ये ! में ठे ( हृदे ) हृदय वाले, प्रेम से युक्त, पुरुप के 
लिये, ( मनसे ) मन वाले या ज्ञानी, ( दिवे ) प्रकाश वाले, तेजस्वी और 
( सूयोय ) सूर्य के समान कान्तिसान्‌, वरण करने योग्य एरुप के हाथ 
[ यच्छामि ] प्रदान करता हुं । और तू हे कन्ये ' ( इमम्‌ ) इस वरण 
_ योग्य ( अध्वर ) अपराजित, अहिंसक ( ऊध्वंस्‌ ) उत्कृष्ट पद पर 
स्थित पुरुष को ( दिवि ) ज्ञान प्रकाश सें स्थित ( देवेषु ) देव विद्वानों के 
चीच में ( होत्राः ) जो आहुति देने चाले या दान देने योग्य गुहरथ पुरुष 
हैं उनके नियस में ( यच्छु ) बांध । अथवा वरण करने हारी कन्या वर के 
प्रति कहती है । में ( हृदे त्वा मन से दिवे स्वा, सूयीय व्वा वृणोमि ) अपने 
हृदय, चित्त, और प्रकाश या सुख के और अपने प्रेरक पति बनाने के 
निमित्त वरण करती हुं । ( इमस्‌ ऊध्वेम्‌ अध्वरम्‌ ) तू इस गृहस्थ रूप 
, यज्ञ को ( दिवि ) सुख लाभ के लिये ( देवेषु ) विद्वान पुरुषों में से भी 
जो ( होत्रा. ) ज्ञान ऐश्वर्य प्रदान करने वाले यज्ञशील पुरुष हैं उनको 
( यच्छु ) प्रदान कर, उनके भ्रधीन कर ॥ 


राजा के पक्ष मे- हे राजन्‌ तेरे हृदय सन, तेज और राज पद के 
लिये तुमे हम प्रजाएं वरण करती हैं । ज्ञान, प्रकाश में जो विद्वानों में भी 


२४--..ऊर्ध्वो ऽ्रध्वर० इति कायव ० ॥ 
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( होत्राः ) उत्तम दानशील उदार पुरुष हैं तू इस राष्ट्रमय यज्ञ को उनके 
अधीन कर ॥ शत० ३।१६।३।१-४॥ 

सोम राजन्विश्चास्त्वं प्रजाउउपावरोह विशवास्त्वांप्रजाऽउपा- 
चंरोहन्तु । "शृणोत्वग्निः समिधा हव मे शसण्च्रन्त्वापो श्चिषणांश्च 
देवी: । श्रोता ग्रावाणो जिदुषो न यक्ष शणोत॑ देवः सविता 
हव॑ में स्वाहां ॥ २६ ॥ 


सोमो राजा देवता । ( २ ) गायत्री । षड्जः । ( २ ) आर्षी त्रिष्टुप्‌ । धैवतः ॥ 


भा०--हे ( सोम राजन्‌ ) सोम, सवप्रेरक राजन्‌ ! सवै उत्तम गुणों 
से प्रकाशमान ! सर्वोपरि विराजमान ! (त्व्‌ ) तू ( विश्वा प्रजाः ) समस्त 
प्रजाओं के ( उप अवरोह ) अधीन होकर रह । और ( विश्वा प्रजाः ) समस्त 
अजाएं ( त्वा उप अचरोहन्तु ) तेरे अधीन होकर रहे । भ्रथोत्‌ ठु पर 
शासन प्रजा का हो और तेरा शासन प्रजा पर रहे॥ | 


( समिधा ) उत्तम काष्ट या इंधन से जिस प्रकार अझ्नि प्रदीप्त और 
प्रबल हो जाता है उसी प्रकार ( सम्‌-इधा ) उत्तम तेज या सेना बल 
से प्रतापी ( 'अभिः ) अग्रणी, या सेनापति ( में मेरी, सुर वेदज्ञ विद्वान्‌ 
की ( हवम ) हव, आज्ञा को ( शणोतु ) सुने । और ( आपः ) आ्ष प्रजाएं 
और ( देवी. ) विदुषी ( बिषणाः ) ज्ञान, और बुद्धि के प्रदान करने वाली 
श्रेष्ठ मजाएँ भी ( से हवम्‌ ) मेरी आज्ञा को ( शूण्वन्तु ) सुनें । हे ( ग्रावाणः) 
ज्ञान पूर्वक विधेचन करने वाले गुरुजनो । आप लोग भी ( विदुषः= 
विद्वांस यज्ञं न) यज्ञ परमेश्वर को, जिस प्रकार उसके विद्वान्‌ लोग श्रवण 
करते हैं उसी प्रकार मेर राष्ट्र रूप यज्ञ, के विषय में ( श्रोत ) श्रवण करो । 
और (सविता देवः ) समस्त देवों, अधीन राजाओं का उत्पादक, प्रेरक राजा 
भी ( से हवम्‌ ) मेरे हव अर्थात्‌ आज्ञा ( शुणोहु ) श्रवण करे । ( स्वाहा ) 
यही उत्तम वेदानुकूल व्यवस्था हे ॥। 
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“उपावरोह, उपावरोहन्तु’ इन होना का अर्थ धातु, उपसर्ग साम्य से 
एक ही होना चाहिये । महीधर और उब्वटने ' उपावरोह ' का अर्थ किया हैं 
“आधिपत्याय तिष्ठ । ( उपावरोहन्तु ) प्रत्युत्यानादिभि, प्राप्नुवन्तु ! यह 
ठीक नहीं । ' घिपणा '--थी सादिन्यो चा धीसानिन्य इति निरु० २ ४॥ 

रीत “विदुप.,' अत्न विभक्रिव्यत्यय प्रथमार्थे द्वितीया । शत० ३। ६1३1 ६-१४॥ 
देवीरापो ऽअपान्नपाद्योबऊ मिहिंधिष्यू ऽऽन्दियाचान्‌ मदिन्तम; । 
तं देवेभ्यो देवचा द॑त्त शुक्रपेभ्यो येषांस्माग स्थ स्वाहा ॥ २७॥ 

पो देवता । निचदार्षी त्रिष्टुप्‌ । घेवत ॥ 

भा०- हे ( देवी, आप' ) दिव्य, उत्तम गुणवान विद्वान्‌, आप्त प्रजा- 
जनो! (य ) जो (वः) तुम से से ( अपां नपात्‌ ) प्रजाओ मे से ही 
उत्पन्न, प्रजाओं के हित को नष्ट न होने दे, ऐसा ( झूम्सि ) जला के बीच 

तरङ्ग के समान उन्नत ( हविष्य ) अन्न आदि से सत्कार करने योग्य 
( इन्द्रियावान्‌ ) समस्त इन्द्रियो से सम्पन्न, अथवा इन्द्र अर्थात्‌ राजपद 
के योग्य, ऐश्वर्य, वेभव ओर बल सामर्थ्य से सम्पन्न (मदिन्तम ) शंत्रुओं को 
पराजय ओर अपने राष्ट को हर्षित करने में सब से श्रधिक समर्थ हे उसको 
( देवेभ्य, ) समस्त राजगण ओर विद्वान्‌ पुरुषा के हितार्थ और ( शुक्र- 
पेभ्य ) शुक्र अथोत्‌ वीये का पालन करने वाले आदित्य ब्रह्मचारियों, 
योगियों और सत्य ज्ञान के पालन करने वाले विद्वानो के लिये अथवा 
शुक्रप अर्थात्‌ ग्रजाओ के पालन करने वाले अथवा शुक्रप अर्थात्‌ शुक्र, आदित्य 
॥ नत के पालक उन पुरुपा के लिये ( देवत्रा) समस्त राजोचित आधिकार 
( दत्त ) प्रदान करो । ( येपाम्‌ ) जिनमे से श्राप लोग सी ( भायः स्थ ) 
एक श्रेष्ठ भाग हो । शत० ॥ 

' मदिन्तम '--मदी हपेग्लेपनयो, । सदयतीति सदी सोतिशयितों 
सदिन्तम । नादूघखेति नुम्‌ ! 

२७-- ०' देवत्रा दात शु० ' इति कायव० ॥ 

१४ 
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“शुक्रपेभ्य ? । एष वै शुक्रो य एस श्रादित्यस्तपत्ति । श० ४।३।२६॥ 
अस्य अझ्नेवी एतानि नामानि घम अर्क शुक्र ज्योति सूये । श० 81 
४।२।२९॥ सत्यं चे शुक्रस्‌ । श० ३॥ ६1३ । २९ ॥ शुक्रा ह्याप, । 
ते० १। ७।६।३॥ 

कार्पिरलि समुद्वस्य त्वा शित्या ऽउन्नयामि । ई 
खमापो 5छद्धिरग्मत समोर्षधीम्चिरोषधी; ॥ २८॥ 
प्रजा देवताः । निचदार्ष्यनुष्टुप्‌ । गान्धार ॥ 

भा०-हे वेश्यवगे । तू ( कार्षिः असि ) समस्त भूमि पर कृषि 
कराने में समथ हे । अथवा हे प्रजावग ! और हे राजन्‌ ! हे पुरुष ! ( कार्षिः 
आसि ) परस्पर एक दूसरे को आकषेण करने मे समथ है । (त्वा ) तुझको 
मैं परमेश्वर या राजा ( ससुदस्य अज्षित्ये प्रजाओ के उत्पत्ति स्थान, इस 
राष्टुवासी वर्तमान क्र का कभी नाश न होने देने के लिये ( उतू 
नयामि ) उच्च आसन पर बेठाता हूं । ( आपः ग्राह्रिः ) जल जिस प्रकार 
जलो से मिलकर एक होजाते हैं उस प्रकार प्रजाओं मै खियें प्रेमपूर्वक 
पुरुषा को ( सम्‌ अग्मत ) प्राप्त हों ( ओषध्यीमि ओषधीः सस्‌ अग्सत ) 
आपाधियां जिस प्रकार ओषधियो से मिलकर अधिक गुणकारी ओर वीर्य- 
वान्‌ होजाती हैं उसी प्रकार तेजस्वी पुरुष तेजस्वी पुरुषो से एवं तेजस्वी 
पुरुष तेजस्विनी खिर्यो से मिलें ओए आधिक तेजस्वी सन्तान उत्पन्न हाँ । 

इसी प्रकार गृहस्थ पक्ष में--हे पुरुष तू ( कार्षि आसि ) कृषक के 
समान अपली सन्तति के खेती करने मे समथे एवं खी को अपने प्रति प्रेम... 
से श्राकषण करनेहारा हे । ससुदमअर्थात्‌ प्रजाओं के उद्भवरूप मानव 
लझुद को नित्य बनाये रखने के लिये तुमे उन्नत पढ देता हूँ । जला में 
जैसे जल मिलजाएं उस प्रकार पुरुष खियो से प्रेमपूर्वक ही विवाहित 
होकर सगत हों। और ( ओपषधीमिः ओषधीः ) जिस प्रकार एक गुण की 

२८--आज्यम्‌ , आपश्च देवता । सर्वा० ॥ 


~ 
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ओपधियां परस्पर मिलकर आविक वीये को उत्पन्न करती हैं उसी प्रकार 
बलवीर्य युक्क स्री पुरुष मिलकर श्रधिक गुणवान्‌ सन्तति उत्पन्न करें ॥ 
शत० ३1 ७। ३ | २६ | ९७ ॥ 

यमंग्न एत्छु मत्येमबा वाजेषु यं जुना: । 

स यन्ठा शश्वंठीरिषः स्वाहां ॥ २६ ॥ 5० १।२७।७॥ 

मधुच्छन्दा ऋषि । भ्र्निदेवता । सुरिगार्षी गायत्री । षट्ज ।। 

भा०--हे( अन्ने ) अग्रणी नेत ' राजन्‌ ' ( यम्‌ मत्यम्‌ ) जिस पुरुष 

को तू ( पृत्सु ) स्रामो में ( अव ) रक्षा करता है ओर ( वाजेषु ) संग्राम 
में ( यम्‌ ) जिसको ( जुना ) भेजता है ( स ) वह पुरुप ही ( शश्वती. ) 
निरन्तर आजीवन प्रास होने योग्य (इप. ) भ्रन्न आदि वृत्तियोग्य 
पदार्थौ को यन्ता ) प्राप्त हो । ( स्वाहा ) यह सबसे उत्तम व्यवस्था हे । 


~ अथात्‌ जो पुरुष सग्रामों में बचकर ्राजाय और जो समग्रामा में भेजे जायें 


ही 


राजा उनकी चिरकालिक या श्राजीवन या पुस्तैनी बृत्ति बांध दे। यह 
उत्तम व्यवस्था है । पेन्शन आदि देने का यही वादिक आदेश हे ॥ शत० 
३।७।३।२३२॥ 
देवस्य त्वा सबितुः प्रसवेश्‍्विनोवोहुभ्यां पूष्ण हस्ताभ्याम्‌ । 
आददे रावासि गभीरमिममध्वरंकुधीन्द्राय! छुषूत॑सम्‌। उत्त- 
मेन पबिनोजँस्वन्त मर्घुमन्तं पयस्वन्ते निग्राभ्या स्थ देवश्वुर्त- 
स्तपेयंत मा ॥ ३० ॥ 
भनो में तपेयत वाच मे तर्पयत प्राणं में तर्षयत चुम तपैयत 
श्रोत में तपेयतात्मान में तपेयत प्रजा सें तर्पयत पशुन्में तर्पयत 
गणान्मे तपेयत गणा भे मा वित्तंबन ॥ ३१ ॥। 
सविता देवता । स्वराडार्षी पवित" । पन्चम ॥ ३० ॥ 
प्रजा सभ्या राजानो देवता । उष्णिह; ! श्रषभ ॥ ३१॥ 


३०--३ १-रावा इत्यस्य यावा, निग्राभ्या इत्यादि मन्त्रस्य आपो देवता । सर्वा०॥ 
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भ०--हे सेना समूह से सम्पन्न राजन्‌ ! में ( सवितुः देवस्य ) सर्वो- 
त्पादक सर्वप्रेरक परमेश्वर के ( प्रसवे ) राज्य शासन में ( अश्विनो ) सूर्य 
चन्द्रमा दोनों के ( बाहुभ्याम्‌ ) शान्तिदायक और संतापकारी सामर्थ्यौ 


द्वारा ओर ( पूण्ण. ) पुष्टिकारक अन्न के ( हस्ताभ्यास्‌ ) मधुर एवं गुणों _ 


द्वारा (आददे) तुमे ग्रहण करता हूं । तू (रावा असि) समस्त पदार्थों का 
प्रदान करनेहारा हे । ( इमम्‌ अध्वरम्‌ ) इस राष्टुरूप यज्ञ को ( गभीरम्‌ ) 
गम्भीर, समुद्र के समान गम्भीर अगाध ऐश्वर्यवान्‌ और ( इन्दाय सूसूत- 
मम्‌ ) इन्द्र, परमैश्वयेवान्‌ राजा के लिये खूब ऐश्वर्य बल एवं शक्ति के 
उत्पन्न करमेंवाला ( उत्तसेन पविना ) उत्कृष्ट पवित्र अर्थात्‌ वञ्जस्वरूप, 
शस्त्रो के राजबल से इस यज्ञ को ( ऊजस्वन्तम्‌ ) उत्तम बलयुक्क ( मधु- 
सन्तस्‌ ) अन्नादि खाद्य पदार्थो से समृद्ध ( पयस्वन्तम्‌ ) दूध आदि पुष्टि- 
कारक पदार्थे और गाय बेल आदि पशुओं से सम्पन्न ( झाघि ) बना । 


हे प्रजाजनो ! आप लोग ( निग्राभ्या स्थ) सुरू राजा से राज्य- 
व्यवस्था द्वारा वश करने योग्य हैं । आप लोग ( देवश्रुत. ) देव अथीत्‌ 
राजा और विद्वान्‌ पुरुषो की आज्ञा और उपदेश के श्रवण करने वाली हो । 
अतः मे राजा तुम्हें आज्ञा देता हूँ कि-( मा तपर्यत ) सुके कर श्रादि द्वारा तृप्त 
करो, संतुष्ट करो ॥ ३० ॥ (से मन. तपैयत) मेरे मनको नस करो । ( मे वाचं 
तपैयत ) सेरी वाणी को तृप्त करो । ( प्राणं मे तर्पयत ) मेरे प्राण को तृप्त 


करो । ( मे चञ्चु, तपैचत ) मेरी चच्चुओ को तृप्त करो । (मे श्रोत्रं तपैयत ) ` 


मेरे कान को तृप्त करो । ( मे आत्मानं तपयत ) मेरे आत्मा को सन्तुष्ट 
करो ! (मे प्रजाम्‌ तर्पयत ) मेरी प्रजा पुन्न पौत्र आदि को सन्तुष्ट करो । 
( मे पशून्‌ तर्पयत ) मेरे पशु, रथ, वाहन, अश्च, गो, माहिष आदि को संतुष्ट 
करो । (मे गणान्‌) मेरे आधीन शासकवगों को और सेनागण को 
( तपयत ) सन्तुष्ट करो । और ऐसा तुस करो कि ( मे गणाः ) मेरे सौनिक 


१ ८ 


~ 
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शर शासक वर्ग ( मा वितृपन्‌ ) नाना पदार्थो के शिये तरसते न रहें, 
भूखे प्यासे न रहे । 
इन्द्राय त्वा वसुमते रु्द्रवत५एन्द्राय त्वादित्यवंव इन्द्राय त्वाभि- 
मातिष्ने । श्येनायं त्वा सोम््रतेऽग्नये त्वा रायस्पोषदे ॥ ३२॥ 
सभापती राजा ठेवता । पन्चपाठ्ज्योतिष्मती जगती । निषाद ॥ 

भा०--हे सोम ! राजन्‌! सभाध्यक्ष अथवा राष्ट्र । ( त्वा ) तुझकोा 
में (वसुमते) वसु, ऐश्वर्यवान्‌ प्रजाजनों से युक्क ( इन्द्राय ) इन्दपद के लिये 
फोर ( रुदवते ) शत्रुओं को रोदन कराने वाले रुद्र, वीर पुरुषा से सम्पन्न 
( इन्दाय ) परमैश्वर्यं युक्क इन्द्र पद के लिये ओर ( श्रादित्यवते ) आदित्य 
के समान तेजस्वी अथवा आदान प्रदान करने हारे वेश्यगणों से युक्त 
( इन्दाय ) इन्द अर्थात्‌ परमैश्वर्यं पद के लिये ओर ( अभिमातिध्ने ) 
अभिमान करने वाले शत्रुओं के नाशक ( हन्दाय ) पराक्रमी इन्द्र पद के 
लिये और ( सोमभृते) सोम रूप, राष्ट्र का भरण पोपण करने वाले 
( श्येनाय ) श्येन-वाजू पक्षी के समान शत्रु पर आक्रमण करने वाले सेना- 
पति पद के लिये ओर (राय पोपदे ) धनेश्वये को पुष्टि देने वाले (श्रमये ) 
अग्रणी पद के लिये (त्वा ९) तुझ श्रमुक > वीर, विद्वान्‌ , ऐश्वर्यवान्‌ , पराक्रमी, 
गुणवान्‌ पुरुष को पदाधिकारी बनाता हू । इस प्रकार राजा पांच पदों के 
लिये पांच योग्य शासक पुरुषों को नियुक्त करे । 

यस्तै सोम डिवि ज्यातरियैल्‌थिव्यां यदुरावन्तरित्ते । 

तेच्ञास्मै चजंमानाशोर राये कुध्यधि डावे बोच: ॥ ३१॥ 

सोमो देवता । भुगिगार्षी बृहती । मध्यम ॥ 
भा०--हे सोम ' सव राष्ट्रपरक राजन्‌ ! सभाध्यक्ष । (ते) तेरा 
(यत्‌) जो ( दिवि ज्योति ) सूर्य सें श्रथोत्‌ सूयं के समान प्रखर तेजस्वी 


३२--पोमो देवता । सर्वा० ॥  ३३--० यदुरा अन्त८? इति कायव० ॥ 
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रूप से रहने मे जो तेज हे और ( यत्‌ एथिव्यास्‌ ) जो तेरा तेज एथिवी 
पर अर्थात्‌ एथिवी के समान सर्वाश्रय बने रहने में जो तेरा पराक्रम है और (यद्‌ 
उरो अन्तरिक्षे ) जो विशाल भ्रन्तरिक्ष अथीत्‌ वायु के समान सबके प्राणों 
का स्वामी होले में जो तेरा तेज है (तेन) उससे ( श्रस्मे यजसानाय )- 
इस यज्ञ सम्पादन करने वाले राष्ट्र यज्ञ के कत्ती, ( उरु राये ) महान्‌ 
धनादि ऐश्वये सम्पन्न राष्ट्‌ के लिये समस्त कार्य ( कृधि) तू सम्पन्न कर । 
ओर ( दात्रे ) तुमे अधिकार और वेतन आदि देने वाले इस राष्ट्र के 
लिये ही तू ( श्राधिवोचः ) अधिकार पूर्वक आज्ञा प्रदान किया कर । शत० 
३।३६।४।१२॥ 

श्वाचाः स्थं झुत्रतुरो राधोगुत्ता ऽअस्रतस्य पली; । 

ता देंबीदेवत्रेमं यज्ञ नयतोपहुताः सोम॑स्य पिबत ॥ ३४॥ 

यज्ञो देवता । स्वराड्‌ आर्घी बृहती । मध्यम ॥ 

भा०- हे प्रजाजनो ! आप लोग ही ( श्वात्राः ) विशेष नियम में 
बद्ध जलधाराओं के समान शीघ्र कार्य सम्पादन करने में समर्थ (स्थ) 
हो । और तुम लोग ( राधो गूत्तो. ) राधसू=धन ऐश्वयै को प्रदान करने 
वाले और ( अस्तस्य पत्नीः ) अमृत, श्रन्न ओर जल का उचित रूप से 
पालन करते हो। हे ( देवी, ) विद्वान्‌ या धन दान करने वाले (ताः) वे 
प्रजाजन ( देवत्रा ) देव अर्थात्‌ योग्य उत्तम राजाओं ओर शासक पुरुषा 
के हाथ ( इम यज्ञम्‌ ) इस राष्ट्रमय यज्ञ को ( नयत ) प्राप्त कराते हो । 
आर आप लोग ( उपहूता ) आदर पूर्वक बुलाये जाकर ( सोमस्य ) इस 
राष्ट्र से उत्पन्न उत्तम फल का या राजा के इस राज्य का ( पिबत ) पान 
करो, आनन्द प्रास करो । 

गृहस्थ पक्ष से --( श्वात्राः ) विद्युत्‌ के समान शीघ्र कार्य करने वाली, 
_कार्य दक्ष ( वृत्नतुरः ) सेघ को जिस भकार विजली फाड देती है उसी 

२४--निम्ाभ्यादेवता, । सर्वाश ॥ 7 
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प्रकार विध्न के न'स करने चाली ( राधोगूत्ती') धन के बढ़ाने वाली 
( अमृतस्य सोमस्य पत्नी. ) अमर, सदा स्थिर राजा की पत्नियों के समान 
अमृत रस या अन्न की पालन करने वाली गुहपल्ली (देवी ) देविया 
( देवत्रा ) अपने देव-तुल्य पतियों के आधय रहकर ( इमं यज्ञ नयत ) 
इस गृहस्थ यज्ञ को पूर्णं करें, निबाहें । और वे ( उपहूता. सोमस्य पिबत ) 
भ्रादरपूवेक यज्ञ में बुलाई जाकर सोम आदि ओषधियों के रसका पान 
भी करें । 

शतपथ में--यह वर्णन “निम्नाभ्या-आप ' का हे । उनका विशेषण 
“श्वात्रा ! और ' वृत्रतुर ' है । इससे चे शीघ्र कार्य करने वाली, वेगवती, 
शत्रुओं के नाश करने वाली, अरत, सोम रूप राजा की रक्षक हैं 1 श्रथोत्‌ 
जब तक उनका प्रेरक सेनापति या राजा मरता नही तब तक वे उसको 
रक्षा पर डरी रहती हैं । वे ही ( राधोगूत्तो ) समस्त धन ऐश्वर्य प्राप्त 
कराती हैं । थे समस्त देवो, विद्वान्‌ शासको के बीच में राष्टू को स्थापन 
करतां अर आदरपूर्वक निमन्त्रित होकर राज्य के उत्तम फलों का उपयोग 
करें । वृन्नतुर ' एतानि वृत्रमध्नन्‌ । 

“ सोमस्य पिबत ' तदुपहूता एव प्रथमभक्ष सोमस्य राज्ञो भक्षयान्ति । 
शत० ३।३।४।१६। 
माझेमी संविक्था 5ऊर्ज धत्स्व॒ थिष॑णे वीड़वी सती वीडयेथा- 
मूर्ज दधाथाम्‌ । पाप्मा हतो न सोम॑: ॥ ३५॥ 

द्यावाएथिव्यो देवते । भुरिगाष्येनुष्टुप्‌ । गान्धार, ॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! और हे प्रजागण ! तू (मा भे ) भय मत कर । 
(सा संविक्था ) तू भय से कपित न हो । तू ( ऊन धत्स्व ) ' ऊर्जे) बल 
को धारण कर । हे राजा ओर प्रजा तुम दोनों ' ( धिषणे ) एक दूसरे का 
भ्रश्य होकर आकाश और एथिवी या सूर्य और एथिवी के समान दोनों 
( वीडूबी सती ) वीर्यवान्‌, बलवान्‌ , इद, हृष्ट पुष्ट होकर ( वीडयेथाम्‌ ) 
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एक दूसरे का बल बढ़ाश्रो । ओर अपने को बलवान्‌ करो । इस प्रकार युद्धादि 
के अवसर पर भी यद्यपि राजा पर आक्रमण होगा तब भी प्रजा और राजा 
दोनों के बलिष्ठ होने पर ( पाप्मा हतः ) पाप करने वाला दुष्ट शत्रु पुरुष 
ही सारा जाय । ( न सोम ) सोम, सवेप्रेरक राजा या राष्ट्‌ का नाश _ 
नही होता । शत० ३। ६ । ४ । १६-१८॥ 
गृहस्थ पक्ष में--हे पुरुष ओर हे खरी ! तुम दोनों गृह के पालन के 
कार्य में मत डरो । भय से कम्पित मत होओ । एक दूसरे के आश्रय और 
( धिषणे ) बुद्धिमान ओर आत्मसन्मान, बलवान्‌, ( वीडूवी ) वीर्येवान्‌ 
होकर सदा बलवान्‌ व इढ़ बने रहो और अज, पराक्रम को धारण करो । 
इस प्रकार समस्त पाप नष्ट हो जायगा । और ' सोम ' श्र्थात्‌ परस्पर का 
गृहस्थ सुख या आह्याद कभी नष्ट नहीं होगा । 
प्रागपागुदंगधराक्सवेत॑स्त्वा दिश 5आधांवन्तु । 
अम्ब निष्पंर ससरीबिंदाम्‌ ॥ ३६॥ 
सोमो देवता । उष्णिक्‌ । ऋषभ, ॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! (त्वा ) तेरी शरण में ( पराक्‌ ) पूर्व ( अपाक्‌ ) 
पश्चिम, ( अधराक्‌ ) दक्षिण और ( उदक्‌ ) उत्तर ( सवतः ) इन सब 
ओर से ( दिशः ) समस्त दिशाओं के प्रजाजन ( आधावन्तु ) आवें और 
कहें । हे ( श्रम्ब ) हमारे प्रेमी ! ( नि. पर ) हमें सब प्रकार से पालन 
कर । ( श्ररीः ) समस्त प्रजाएं ( त्वा ) तुझे अपना स्वामी, साता के समान 
पालक ( सम्‌ विदाम्‌ ) भली प्रकार जाने ॥ शत० ३।३।४।२१॥ 
गृहस्थ पत्त में--हे ( अस्ब ) बच्चों की माता ! तेरे पुत्र सब दिशाओं से 
तेरे पास आवें, कहें हमें पालन कर । समस्त प्रजाएं तुझे अपनी माता ही जानें। 
त्वमन्च प्रशंछसियो देवः शाबिष्ड मर्त्यम्‌ । न त्वदन्यो मघवन्नस्ति 
मर्डितेन्दू ब्रवीमि ठे वचः ॥ ३७ ॥ ऋ० १। ८४।१९॥ 
गोतम ऋषि । इन्द्रो देवता । अरियार्षी अनुष्टुप्‌ । गाधार ॥ 


॥। 
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ना” 


भा०- हे (अन्ग) हे ( शविष्ठ ) सब से श्रधिक सक्िसन्‌ | तू (देवः) 
विजिगीषु राजा होकर ( मर्त्येम्‌ ) मसुष्यमात्र को ( प्रशंसिफ ) उत्तम 
शिक्षा प्रदान कर, उत्तम उपदेश कर । हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ ! ( त्वत्‌ 
अन्यः ) तेरे से दूसरा कोई ( मर्डिता न ) कृपालु, उन पर दया करने 
चाला, सुखकारी नहीं है । हे (इन्द) इन्द्र ! राजन्‌! में (ते) तुझे (बच ) 
उत्तम वेदानुकूल राजधर्म के वचना का उपदेश करता हूं ॥ शत० ३। 
३।४।२४॥ 
परमेश्वर पत्त में-हे परमेश्वर ( शविष्ठ ) सर्वशक्रिमन्‌ ! तू समस्त 
( मत्त्येम्‌ ) मानव जाति को ( प्र ) सब से प्रथम ( शसिष ) उपदेश करता 
हे । ( त्वदन्य.० ) तेरे से दूसरा कोई सुखकारी दयालु नहीं है । ( ते वच. 
त्रीमि ) तेरे ही-वेद वचनो का म सबैत्र उपदेश करू । 


॥ इति षष्ठोऽध्यायः ॥ 


[ तत्र त्रयश्चत्वारिशच्च: ] 


इति मीमासातीरय-विद्याजकार-विरुदोपशो भित-श्रीमत्पशिङतणयदेवृशमंकृते 
यजुवेंदालोकभाष्ये षष्ठोऽध्यायः ॥ 


छथ खूष्तमोऽऽ्यायः 


॥ ओम्‌ ॥ चाचस्पतये पवस्च वृष्णो ऽअ\ शुभ्यां गभस्ति- 
पूतः । देवो देवेभ्यः पवस्व येपां आगोऽस्िं ॥ १॥ 
प्राणो देवता । खुरिगाष्येनुष्ट्प्‌ । गाथार, ॥ 


न 


भा०--है पुरुष! तृ ( वाचःपतये ) आज्ञा करने वाली वाणी के 
पालक श्रर्थात्‌ स्वामी के लिये ( पवस्व ) पवित्र हो, उसकी आज्ञा पालन 
करने के निमित्त दत्तचित्त होकर चित्त से चेर आदि के भावा को त्याग 
कर । ( वृष्ण. ) सूये के ( गभस्तिपूतः ) किरणो से जिस प्रकार वायु पवित्र 
होकर वाचःपति प्राण के लिये शरीर में जाता है इसी प्रकार ( वृष्णः ) 
समस्त सुखा के वर्षक, राजा के ( गभस्तिपूत, ) ग्रहण करने के सामथ्ये, 
तेज या प्रताप से पवित्र होकर और उसके ( अंशुभ्यास्‌ ) दोनों प्रकार की 
वाह्य और आम्यन्तर शक्षियों से पवित्र होकर तू स्वयं ( देव ) देव, दान- 
शील, एवं विजिगीषु होकर ( येषाम्‌ ) जिनका तू ( भाग, असि ) स्वथ 
सेवनीय श्रेश है । ( देवेभ्म. ) उन, देव, विद्वानों के उपकार के लिये ( पव- 
स्व ) शुद्ध पवित्र होकर कास कर । जिस पुरुष को प्रथम राज कार्य में नियुक्क 
करे उसको अपने वाचस्पति अथीत्‌ अपने ऊपर के आज्ञादाता के प्रति 
स्वच्छ रहना चाहिये वह उसकी श्राज्ञा का कभी उल्लंघन न करे । वह स्वय 
विद्वान्‌ , उनके ही निमित्त उसको वद्ध करे राजा से लेकर अन्तिम कर्म 
करने तक यही सन्त्र लागू हो पदाधिकारी स्वयं भी ' देव ? अर्थात्‌ राजा के 
स्वभाव का हो । 

अध्यात्म में--अशु प्रजापति आत्मा के दो भाग प्राण ओर उदान हैं | 
चायु उन द्वारा गृद्दीत होकर वाचस्णति आत्मा मुख्य प्राण के लिये शरीर 
मे गति करता है। चह स्वय एक सुखगत ' देव ' या केन्द्रिय होकर श्रन्य 


~ 
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अर्गो कें या इन्दियों के लिये शरीर में गति करता हे । इसी प्रकार राजा 
ओर मुख्य नियुक्त पुरुष भी अपने अधीन पदाधिकारियों के लिए पित्र 
निष्कपट होकर काम करे । शतपथ में यह ग्रहों के प्रकरण मे लिखा गया 

-है। 'ग्रह’ का अर्थ हे राज्य को वश करने के निमित्त विशेष विभाग का 
अधिकारी । वे सब सोम राजा के ही श्राधिकार को बाट कर रहते हैं ॥ शत० 
४९।१।१।८--१२॥ 


यद्‌ गुह्याति तस्माद्‌ ग्रह । श० १०। १ । १ । ४ | त सोसम्‌ अपतन्‌ । 
सम्य यशो व्यगृहुणत ते ग्रहा अभवन्‌। यद्वित्त ( यज्ञं ) अहेब्येगृहूरत तद्‌ 
ग्रहाणा ग्रहत्वम्‌ । ए० ३ । ६ ॥ भ्रध्यात्सस्‌--अट्टौ ग्रहा । प्राण जिह्वा, 
वाक्‌ चबु , श्रोत्रम्‌ मनो, इस्तो त्वक्‌ च। श० १०। ६। २ । १ ॥ प्राणा 
- चैग्रहा।श०४।२।४।१३॥ अङ्गानि चेग्रहा ।श०४।४।६। 
११ । अर्थात्‌--जो ग्रहण करे सबको चश करे वह ' ग्रह' है । सोस को 
प्राप्त करके उसके विस्तार के टुकछे २ कर विये, राजा के अधिकार को 
विभक्क कर दिया, वे राजा के अधीन विभागों के अध्यक्ष ' ग्रह' होगये । 
यज्ञ ग्रथौत्‌ प्रजापति राष्ट्‌ को विभक्न कर दिया चे ' ग्रह? हैं । शरीर में 
प्राण 'ग्रह ' हे अङ्ग ग्रह हे । 
राभस्ति--गा भसति अदन्ति दीप्यन्ते वा गभस्तय इति देवराज । 
युहेगैभस्तिरिति माधव । 


मधुमतीत्ते ५इषस्छधि यत्ते सोमादाभ्यं नाम जावि तस्मे 
ते सोम सोमांय स्वाहा स्वाहोजन्तरिंक्षमल्वेमि ॥ २ ॥ 
सोमो देवता । निच॒दार्षी पक्ति । पचम स्वर ॥ 


~ 


२---कृध्यन्तस्य प्राण उपाशुय्रहरूपो ठेवता । स्वाहाकारस्य अर्नि । उ्व॑न्तरि- 
च्ञमित्यस्य रच्तो देवता । सर्वा० 1 
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भा०--हे राजन्‌ ! (न ) हमारे लिये ( मधमतीः ) मधुर रस से 
युक्त ( इप. ) भ्रन्नो को ( कृथि ) उत्पन्न कर । श्रथवा हे ( मधुमतीः ) 
अपनी ( राय, ) प्रेरक आज्ञाओ को ( मधुमतीः ) बल से युक्क कर | 
( यत्‌ ) क्योंकि हे ( सोम ) सवे प्रेरक राजन्‌ ! (ते नाम ) तेरा नाम, - 
तेरा स्वरूप था तेरा नमाने या सुकाने या दमन करने का साम्य भी 
( अदास्यस्‌ ) कभी विनाश नहीं किया जा सकता, तोडा नही जा सकता 
आर वह ( जागृवि. ) सदा शरीर में प्राण के समान जागता रहता 
है । ( तस्मे ) इस कारण से हे ( सोम ) सर्वेप्रेर राजन्‌ । ( ते सोमाय 
स्वाहा ) तेरे निमित्त हमारा यह आत्मत्याग हे । अ्रथोत्‌ हम पदों पर 
नियुक्त पुरुष सवै प्रकार से तेरे अधीन हें । राजा अपने अधीन 
पुरुषों ओर प्रजाओं को अपने प्रति ऐसा वचन सुनकर स्वयं भी कहे 
( स्वाहा ) यह मेरा भी तुम्हारे लिये आत्मोत्सग रूप आहुति हे । अथवा _ 
अपनी वश करनेवाली शक्ति या प्रतिष्ठा से में अब ( उरु अन्तरिक्तम्‌ ) 
विशाल अन्तरित्त को ( अनुएसि ) अनुसरण करता हूं । अ्रथोत्‌ जिस 
प्रकार श्रन्तरित्ष समस्त एथिया पर आच्छादित है इसी प्रकार में समस्त 
प्रजा पर समयरूप से शासक बनता हूं । जिस प्रकार वायु सबका प्राण है 
उस पर सब जीते हैं इसी प्रकार मेरे आश्रय पर समस्त प्रजाएँ जीवन 
धारण करे । अथवा ( श्रन्तरिक्षम्‌ अन्वेमि ) अन्तरिक्ष अ्रथोत्‌ प्रजा और 
राजा के बीच के शासक मण्डल पर भी में अपना अधिकार करता हूं । वे - 
प्रजा की रक्षा करने से ' रक्षोगण ' है उनका वश करने के लिये राजा उन 
पर पूर वश रक्खे । 

स्वाहा --स प्रजापतिर्विदांचकार स्वो वे मा महिमा आहेति, स स्वाहे त्ये- 
वा जुहोत्‌ । श० २ । २! ४ । ६ ॥ हेमन्तो वे ऋतूनां स्वाहाकारः हेम- 
न्तो हि इमाः प्रजा स्व वशस्रुपनयते। श० १। ४1 ४ । १ ॥ अन्तं हि स्वाहा- 
कार । श० ६।६।३। १७ ॥ प्रतिष्ठा वे स्वाहाक्कतय, । ए० ४ ॥ 
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“ भ्रम्तरिक्षम्‌ -तथदास्मिन्‌ इदं सबैमन्तस्तस्मादन्तर्यत्तम्‌ । अस्तर्यक्ष 
ह वे नामैतत्‌ तदन्तरिच्तमिति परोक्षमाचक्षते । जै उ० १।२०।४॥ 
इच हेतन्नाम तत. पुरा अन्तरा वा इद्मीक्ष मर्भादिति तस्मादन्तारिक्षम्‌ ॥ शत० 
७।१।२।२३॥ झन्तारक्षायतनाहि प्रजा. । ता ४।८।१३॥ 
श्रसुराः रजताम्‌ ग्रन्तरिक्षल्लोके अ्रकु्ेत । ऐ० १।२३॥ 

श्रथीत्‌ू-- प्रजापति का श्रपना बढ़ा सामथ्यं या ऋतुओं में तीचण्‌ प्रहार 
करनेवाले राजा का हेमन्त या पतझद का सा रूप है । 'जो प्रजाओं को अपने 
वश करने का सामथ्ये या अन्न या प्रतिष्ठा हैं ये स्वाहा के रूप हैं । भीतर 
सबका निरीक्षक पूजनीय, ' अन्तरिक्ष है । भीतरी निरीक्षक पदाधिकारी 
“अन्तरिक्ष? हे । चांदी या धन के द्वारा बंधे आधिकारीमण्डल भी ' अन्त 
रिक्त हैं । शत० ४।१।१।१-४॥ 

स्वाङ्कतो5सि विश्वेभ्य ऽइन्द्रियेभ्यों दिव्येभ्य. पार्थिवेभ्यो 
मन॑स्त्वाष्टु स्वाहा! त्वा खुभव सूर्याय देवेभ्यस्त्वा मरीचिपे भ्यो 
देवां&शो यस्मे त्वेडे तत्सत्यमुपरिषता अङ्गेन॑ हठो5सो फट्‌ 
प्रणाय त्वा व्यानाय त्वा ॥ ३ ॥ 

विद्वासो देवता । विराड्‌ आह्ली जगती | निषाद, ॥ 

भा०--हे राजन्‌ ' ( इन्दियेभ्य ) हा दयो के हित के लिये जिस 
प्रकार आत्मा ( दिव्येभ्यः ) आकाश या प्रकाशमान लोकों के लिये जिस 
प्रकार सूये स्वय भ्रपने तेज से प्रकाशमान है उसी प्रकार (पार्थिवेभ्य ) 
पृथिवी के निवासी राजागण या प्रजा लोगों के हित के लिये तू ( स्वाङ्कृत ) 
स्वय अपने सामर्थ्य से राजा बनाया गया ( असि ) हे । (त्वा मन' अष्टु ) 
तुके मन अर्थात्‌ छुद्धविज्ञान प्राप्त हो । अथवा-तुझे मननशील मन्त्री प्रास 

३-_'स्वा० सूर्याय ? अस्य उपाशुर्देवता । ' देवे अभ्य ? इत्यस्य देवा , 
फडन्तस्य सोमाशु, । प्राणाय लेत्यस्य रह । च्यानापले त्यभ्योपाशुर्देवता । सर्वा० । 
५० स्वभवरसूर्खाय ? ०यस्मै त्वेळे० ॥ परिप्जुता० इति काणव० । 
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हो । अथवा जिस प्रकार समस्त चत्त आदि इन्दियो पर सन अधिष्टाता हे 
उसी प्रकार समस्त लोको पर मनके समान, सवैविचारक और प्रेरक पढ 
तुझे प्राप्त हो हे ( सुभव ) उत्तम साम्य से थुक्क उत्तम कुलजात ! 
उत्तम पद पर विराजमान ' हे सुजात ' में विद्वान्‌ पुरुष ( त्वा ) तुझको 
( सूयोय ) सूर्य के पद के लिये नियुक्त करता हूं। अथोत्‌ सूये जिस 
प्रकार तेजस्वी और आकर्षक होकर सब ग्रहों को प्रकाशित और व्यवस्थित 
करता है उसी प्रकार समस्त प्रजा ओर शासको को व्यवास्थित करने के 
लिये तुझे वरता हूं। और ( मरीचिपेभ्य. देवेभ्यः ) सरीचि, किरणों! से 
जिस प्रकार सूर्य पृथिवी के जला को चूस लेता है उसी प्रकार अपने 
मरीचिस्सृत्युदायक,) त्रासकारी साधनों से प्रजा के अन्न घर्ना को चूसनेवाले 
' देव' विजजगीष राजाओं के लिये, उन पर वश करने के लिये भी (त्वा) 
तुझे नियुक्त करता हूं। हे ( देव ) देव! राजन्‌ हे ( श्रंशो ) अशो ! 
हे प्रजापते ! ( यस्मे ) जिस कारण से ( त्वा इडे ) में तेरी स्तुति करता 
हूँ या तेरी में इतनी प्रतिष्ठा करता हूं ( तत्‌ ) वह तेरा ( सत्यम्‌ ) सत्य 
है, सत्य का पालन, न्यायस्थापन तेरा धर्म या ब्रताचरण ही है। 
अथात्‌ राजा राष्टू के सत्यधमे या कानून का पालन करता है, उसका यह 
सत्यपालन का कत्तेव्य ही उसकी स्तुति ओर पूजा का कारण है। ओर 
( उपारप्रुता ) सत्य की सयोदा को लांघजाने वाले ( भङ्गो च) नियसोलङ्गन 
व सत्य के रॉढ डालने से ( हत. ) ताड़ित होकर ( श्रसों ) अमुक असत्य 
मार्येगामी, विपरीत राजा ( फटू ) विध्वंस होने योग्य है, उसे मार दिया 
जाय । हे राजन्‌ (त्वा) तुको ( प्राणाय ) शरीर में प्राण के समान 
राष्टू में समस्त कायी के सञ्चालन के लिये और ( त्वा ) तुकको ( व्यानाय ) 
शरीर में विभक्क होकर नाना कमेन्द्रियो के चालक व्यान के समान राष्ट्र 
में विविध कार्यो के चलने के लिये नियुक्त करता हूं ॥ शत० ४। १ । 
१॥ २२-२८ ॥ 


4 
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“ मरीचिपेभ्य सृङ्‌ प्राण त्यागे ( तुदादि ) अस्मादीचि ( उणा० ) 
अंशो'--प्राण एवाशुरुदानोऽदाभ्य । चज्ञ एवाशु श्रोत्रमदाभ्य प्रजापा- 
तिवो एप यढशु । श० ४।६। १1 १ ॥ श्रंशुंवे न/मग्रह स प्रजापति! । ४ । 
१॥१।२॥ सोड्य एप ्रात्मेच। ४] ६।२।१॥ ' सव्यम्‌? 

~ त्रयी सा विद्या तत्सत्यम्‌ । श० ८1६1९ । १८ ॥ सत्य दा ऋतस्‌ । श० 
७।३।१।२३॥ योचे धमै सत्य चे तत्‌ । सत्य वढन्तमाहुर्धर्म 
वदतीति । धम वा वदन्त सत्य वदतीति । श० १४।४।२।२६॥ 
समूलो ह वा एप परिशुष्यति य एचानृतं वदति ॥ बहदा० उप० ॥ 

उ पयामणुहीतोऽस्यन्तर्यच्छ मघचन्‌ पाहि सोमम्‌। 

उरुष्य राय ऽपषों यजस्व ॥ ४ ॥ 

इन्द्रो मघवा देवता । ार्ष्युष्णिक्‌ । अपभ ॥ 

भा०--हे मघवन्‌! ऐश्वर्यवन्‌ | तू (उपयामगृहीत श्रसि) तू उपयाम’ 
इस समस्त एथितरी के शासन द्वारा गृहीत हे । तुझे समस्त एश्वी देकर 
उसके वदले से तुमे राज काये मे लगाया गया हे । हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्य 
सम्पन्न । तू (अन्त यच्छ ) राष्ट्‌ का भीतर से नियन्त्रण कर और 
( सोमम्‌ पाहि ) सोम राजा या राष्ट्‌ की रक्षा कर । (राय उरुष्य ) 
समस्त पशु आदि ऐश्वर्या की रक्षा कर और (इष ) अन्नों को ( आयजस्व ) 
प्राप्त कर अथोत्‌ प्रजा से अन्नादि रूप में करले । श्रौर भूमि को प्राप्त कर । 
शत० ४ 1 १1 २। १४ ॥ ' उपयाम '--इयं एथिवी वा उपयाम । इय 
वा इदमन्नाद्यमुपयच्छुति पशुभ्यो मनुष्येभ्यो वनरपतिभ्य, । श० ४।१। 
२(८॥ 

अध्यात्म में--हे साधक तू ( उपयामनृहीत.) स्वीकृत यम नियमादि 
द्वारा गृहीत है । प्राणादि को भीतर वश कर ! योग सिद्ध ऐश्वर्य रूप सोम 
का पालन कर । ऋद्धि सिद्धि रूप ऐश्वय और इच्छाओं को भी रक्षा कर ॥ 

४-- रायोवेषो '० इति काण्ब० ॥ 
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अन्तस्ते दावाएथिवी द॑धाम्यन्तर्द॑घाम्यु्ैन्तरि्षिम्‌ । 

सजूदेवेभिरवंरः परेश्चान्तर्यामे मघवन्‌ मादयस्व ॥ ५॥ 

मघवा ईश्वरो देवता । आर्षी पवितः । पन्चम ॥ 

भा०--हे मघवन्‌ ! इन्द्र । राजन्‌ ! (ते अन्त. ) तेरे शासन के 
भीतर ( द्यावा पृथिवी ) चो और एथिवी दोनों को ( दधामि ) स्थापित 
करता हूं । और ( ते रन्त. ) तेरे ही शासन के भीतर ( उरु) विशाल 
( अन्तारित्तम्‌ ) भ्रन्तरिक्ष को मी ( दधामि ) स्थापित करता हू । अर्थात्‌ 
तीनो को तेरे वश से रखता हू अ्थव। तुमे तीनों का पद प्रदान करता हूं । 
वह “थी! सूये के समान, सब का प्रकाशक, एवं समस्त सुखो का वर्षक, 
पृथिवी के समान सब का आश्रय ओर अन्तारिक्त के समान उनका आप्छा- 
दक हो । और ( अवरे. ) अपने से नीचे के ( देवेभि. ) कर देनेवाले 
माण्डलिक राजाओ के साथ ( सजू ) प्रेमयुक्क व्यवहार करता हुआ, 
उनका प्रेम पात्र होकर और ( परे च ) अपने से दूसरे शत्रु राजाओं के 
साथ मित्रभाव करके । अन्तयामे ) अपने राष्टू के भीतरी प्रबन्ध में 
( मादयस्व ) समस्त प्रजाश्रों को सुखी, प्रसन्न कर । 

' अन्तयाम यह्वा अनेन इमाः प्रजा यतारतस्मादन्तर्यामो नामा 
सोऽस्य अयमुदानो 5न्तरात्मन्‌ हित. । श० ४।१।२।२॥तेनउ ह 
असावादित्य उद्यक्षेव इमाः प्रजा न प्रदहति तेनेमा प्रजास्त्वाताः | श० ४ । 
१।२।१४॥ 

प्रजा का भीतरी प्रबन्ध विभाग ' अन्तयोम ' हे । उसके प्रबल होने 
पर राजा बहुत बलिष्ठ होकर भी अ्रपनी प्रजाँ को नाश नहा करता । 
इस भीतरी प्रवन्ध में राजा अपने अधीन राजाओं ओर शत्रु राजाओं से 
सन्धि करके उनके साथ एकमति होकर मेत्रभाव से रहता ओर अपनी 
उन्नति करता हे इसोसे उसकी प्रजा सुरक्षित रहती हैं॥ शत० ४।१।२॥ 

५--मघवा देवता । “सर्वा'० । ०न्तरिच्ञमन्वेमि ॥ इति कारक० ॥ 
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स्वाङ्कतो-5सि विश्वेभ्यऽइन्तियेभ्यों दिव्येभ्यः पाथिवेभ्यो 
मन॑स्त्वाण्टु स्वाहां त्वा सुभव सुर्ज्याय देवेभ्यस्त्वा मरीचिपेभ्य 
5उदानायं त्वा ॥ ६॥ 
मघवा इन्द्रो योगी वा देवता । भुरिक्‌ त्रिष्ठप्‌ । घेवतः स्वर' ॥ 
भा०--( स्वाइकृत श्रसि० ०मरीचिपेभ्य, ) इस भाग की व्याख्या देखो 
( अ० मन्त्र ३ ) ( उदानाय त्वा ) हे राजन्‌ ! अथवा हे उसी के समान 
चलशालिन्‌ ऐश्वयवान्‌ पुरुप ! तुमको शारीर में उदान के समात्न राष्ट में 
उपराजा के पदपर नियुक्त करता हुँ । श्रथवा सजा को ही दोनों पद दिये 
जाय ॥ शत० ४ । १1 २ । १७-२७ ॥ यह दूसरा पुरुष भी राजा का 
सहयोगी उपराजा ससझना चाहिये । 
अध्यात्म मे--वह मुख्य प्राण के शक्कि साम्य से इन्द्रियों के 
_ ,लिये हे ( सुभव ) योगिन्‌ ! ( त्वं स्वांकृत अस्ति ) तू स्वांकृत, स्वयं सिद्ध 
अनादि आत्मा हे । तू ससर्त इन्दियों और दिव्य और पार्थिव बल प्राप्त 
करने में समरथ है । ( मत्त त्वा अष्टु ) योग द्वारा भनन शक्कि तुम प्राप्त 
हो । ( सूर्याय ) सूर्य के समान तेजस्वी होने के लिये (मरीचिपेभ्य, 
टेवेम्य, ) रश्मियों के पालक देव, दिव्य पदार्थों के समान तेजस्वी होने क्रे 
लिये और ( उदानाय ) उदान की साधना या उदान के जय से उत्कृष्ट 
जीवन और बल का साधन करने क्रे लिये तुरे उपदेश करता हूं ॥ शत» 
४1१। २ । १७-२४ ॥ 
आ वांयो भूष शुखिपा5उप न: सहख ते नियुतो विश्ववारप 
उपो ते$अल्थो मर्दमयामि यस्य॑ देव दघिषे पुर्च-प्रेस॑ वायचे 


त्वा ॥ ७॥ ऋ० ७७ 1६२।१॥ 
वशिष्ठ ऋषिः । वायुदेवता । निचुत्‌ जगती । निषाद ॥ 


६ उदानाय त्वा ? इत्यस्य अहो देवता ।  ,०स्वभवस्ूर्याय ? इति काणव्‌ 7 | 
र 
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भा०--हे ( वायो ) वायु के. समान देश में तीब्र गति से जोनेवाले' 
और शत्रु पर तीब्र गति से आक्रमण करनेहारे ओर शरीर में प्राण के 
समान राष्ट्र में जीवन या अधिपति रूप से स्थित राजन्‌ ! हे (शुचिपा ) 
सब व्यवहार में शुद्धता ओर निष्कपटता, छुल छिद रहितता के पालन . 
करनेवाले ! सत्य के और धमे के पालक ! रभ्जन्‌ ' हे ( विश्ववार ) समस्त 
प्रजाओ से राजपद पर वरण किये गये ! भ्रथवा सबके रक्षक ! तू (नः) 
हमारे ( उप ) समीप ( आ भूष ) सुशोभित हो । ( ते नियुत सहस्रम्‌ ) 
तेरे अधीन सहस्रों नियुक्त पुरुष अश्व या अश्वारोही हैं। (ते) तेरे ( मघम्‌ ) 
तृप्ति करनेवाले ( अन्ध, ) अन्न को में ( उपो अयामि ) तुझ तक प्राप्त 
कराता हुं । जिसको हे (देव) राजन्‌ ! तू ( पूवेपेयम्‌ ) सबसे प्रथम पान या 
अहण (दधिषे) करता है । (त्वा) तुझ शक्षिशाली पुरुष को ( वायचे ) वायु 
के समान सकोश्रय, सवेरक्षक पदपर नियुक्क करता हुँ । योग्य शक्तिशाली | 
पुरुष को वायु पद पर स्थापित करे । 


अध्यात्मं में-हे चायो ! प्राण ! तू शरीर में शुद्धता, दोषनांशकं 
गुणको पालन करता है, शुद्ध कान्ति बनाये रखता है, तू समस्त प्राणियों का 
पालंकं हे । तू सदा ( आ भूष ) शरीर में गति कर । ( ते सहस्रं नियुतः ) 
तेरे हजारौँ प्रवेश द्वार या या व्यापन के साधन हे । तेरे लिये में तृप्तिकारक 
अ्रेश्न॑ निल प्राप्त कंरतां हुं । हे देव प्राण ! तू इस अन्न को सबसे प्रथम 
अहण करता हे । अन्न को वायुरूप प्राण के लिये ग्रहण करते हैं । शत० 
४।१।३।१-१८॥ 


श्रयं वें वायु योयं पवते । एप वा इदं सवे विविनक्लि । यदिदं किंञ्च 
विषिच्यते श० १।१।४।२२॥ वायुं देवनामाशु सारसारितमः । 
-स०३॥८)। ७ । १ ॥ योयं वायु पवते सैष सोम । श० ७।३।१। 
१ ॥ चायुषो उग्र । श० ६।१।३।१३॥ वायुवो उपश्रोता गो । उ० 
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२ । १६ ॥ तस्य वायो मेनका च सहजन्या चाप्सरसौ रथस्वनश्च रथेचित्रश्च 
सेनानीग्रासण्यों श० ८। ६।१।१७॥ 

वायुपदपर भ्राधोष्टित पुरुष सत्यासत्य का विवेक करता है । वह सबसे 
- तीव्रगामी, बलवान्‌ , उम्र है, सबसे ममताशून्य, युद्ध्शङ्गि का अध्यक्ष है । 

यागो के पक्ष में-योगी वायु या प्राण के समान व्यापक, यस 
आदि का पालक, सब आनन्दो को वरणकत्ती, उसको हम तृप्तिकर अन्न 
दें । जिसके आधार पर वह श्रेष्ठ योगबल प्राप्त करता है । 

' इन्द्र॑चायूऽइमे सुताऽउप प्रयोभिराग॑तम्‌। इन्द॑वो वामु- 
शान्ति हि! ` उपयामगृहीतोऽसि वायवऽइन्द्रवायुभ्यां त्वैष ते 
योनिं; सजोषाभ्यां त्वा ॥ ८ ॥ ऋ० १।२।४॥ 

मधुच्छन्दा ऋषि । इन्द्रवायू देवते । ( १) आर्षी गायत्री । (२) आर्षी 
स्वराइ गायत्री । षड्ज स्वर ॥ 

भा०-हे ( इन्दवायू ) इन्द और हे वायो ! हे सनापते ' और हे 
न्यायकत्त । दोनों ( प्रयोमि ) बेग से चलने वाले श्रश्चो से तुम दोनों (उप 
छा गतम्‌ ) आओ । (इमे) ये ( सुता ) उत्तम रीति से प्रेरित, अपन पढी पर 
स्थापित ( इन्दव.) ऐश्वर्यवान्‌ ओर शीघ्रगामी पुरुष ( वास्‌) तुम दोनों को 
( हि ) निश्चय से ( उशन्ति ) चाहते हें । हे राजन्‌ ' तू ( उपयामग्रहीतः 
असि ) उपयाम, अर्थात्‌ एृष्वी के प्रजाजनों द्वारा स्वीकृत है । तुरे (वायवे) 
पू कहे वायु पद्‌ या विवेचक पद के लिये नियत करता हू । और (त्वा) 
तुझको ( इन्दवायुभ्याम्‌ ) इन्द, सेनापति भर वायु, विवेचक, उपद्रष्टा पद 
के लिये भी नियत करता हुं । (ते एष योनि ) तेरा यह आश्रयस्थान 
या पद है । (त्वा) तुझे ( सजोषोभ्याम्‌) प्रेम सहित, इन्द और वायु पर पर 
अधिष्ठित दोनों शासकों के पद पर शासक नियत करता हू । इन्द्र वायु 
आदि पद कार्य भेद से भिन्न २ होकर भी सामान्य रूप से राजा के ही 
पद के मिलन २ विअक्करूप हैं । 
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योगी पक्ष में-हे ( इन्द्रवायू ) योग के उपदेष्टा और श्रभ्यास्री जन 
तुम दोनों को ( इमे सुता इन्दव. वाम्‌ उशन्ति ) ये समस्त उत्पादित पदारथ 
चाहते हैं, तुम इन सहित शआ्राओ ' हे योग के जिज्ञासो ! तू उपयाम अर्थात्‌ 
योगङ्गो द्वारा स्वीकृत है उनमें अभ्यस्त है । तू वायु! अर्थात्‌ योग विचक्षण ˆ 
हो । यह योग ही तेरा ( योनिः ) डु.खवारक शरण है ॥ शत० ४। १ । 
३।१३॥ 

* आर्य वां मित्रावरुणा सुतः सोम॑:ऋतावृधा । यमेदह 
श्रुंद&हवंम्‌। * उपयामुंहीतोऽसि मित्रावररुणाभ्यां त्वा ॥ ६॥ 

ऋ०२। ४१।४॥ 
मृत्समद ऋषिः | मित्रावरुणौ देवते । ( १ ) आर्षी गायत्री | ( २ ) आसुरी 
गायत्री । षड्ज; ॥ 


भा०-मित्र और वरुण पदाधिकारियों का वर्णन करते हैं। हे 
( ऋतव्रधा ) ऋत सत्य व्यवस्था को बढ़ानेवाले या सत्यधर्म की व्यवस्था 
से स्वयं बढ्नेवाले ( मित्रावरुणा ) मित्र सबसे सरह करनेवाले ब्राह्मण 
गण ओर ( वरुण ) वरुण, सब दुष्टो के वारण करनेवाले क्षत्रिय ( श्रयं 
सोम ) यह सोम सवै प्रेरकरूप से राजा ( सुतः ) बनाया गया है । 
( इह ) इस अवसर पर ( मम इत्‌ ) मेरे ही ( हवम्‌ ) आज्ञा या अ्रभ्यर्थना 
का ( श्रुतम्‌ ) श्रवण करो । हे राजन्‌ ! (त्वा) तुरे ( मित्रावस्णाभ्याम्‌ ) 
मित्र और वरुण पद के भी वश करने के लिये उन पर शासक रूप से. 
नियुक्क करता हूं । 

प्रध्यापक” और अध्येता के पक्ष में--वे दोनों ऋत-ज्ञान को बढ़ाने 
चाले है । उनका, सेमि, यागेश्वय हे । चे दोनों मित्र ओर वरुण है । शिष्य मित्र 
के समान हे, आचाये उसको पाप से निवारक होने से वरुण हे । अथवा 
आचाये सुहृत्‌ है ओर छात्र गुणदोषवारक होने से वरुण हि । अध्यात्म में 
ज्ञान आर बल दोनों मित्र -ज्रोर घरूण हैं । क्रतुदक्षी ह वा श्रस्य मित्रावरुण 


~ 


हि fs 
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एतन्वध्यात्मं स यदेव मनक्षा कामयते इदं मे स्यादिदं मे कुर्चीय इति स एच 
क्रतुरथ यदस्मे तत्सम्टद्धयते स दक्ष । मित्र एव क्रतुवेरुणो दक्ष । ब्रह्मेव 
मित्र, क्षत्रं वरुण. । आभिगम्ता एव ब्रह्म कतो क्षत्रिय, । इत्यादि । शत्त० 
४।१।४।१--७॥ 

राया वय&स॑खवा&सों मदेम हव्येन देवा यर्चसेन गावः! 
तां धेनुं मित्रावरुणा युवं नों विश्वाहा धत्तमनंपस्फुरन्तीमेष ते 
योनिर्त्रतायुरभ्यान्त्वा ॥ १० ॥ आअ० ४| ४२ | १०॥ 

असदस्युऋषि: । मित्रावरुणौ देवते । ब्राह्मी बहती । मध्यम ॥ 

भा०--हे ( मित्रावरुणा ) मित्र और हे वरुण ! हे ब्राह्मणगण, और 
हे इत्रयण ? जिस रसपान कराने वाली वेदवाणियों की व्यवस्था के अनु- 
सार ( वयम्‌ ) हम लोग ( राया ) ऐश्वये का ( ससवांस. ) विभाग करते 
हुए जैसे ( देवाः ) देव, विद्वानगण अपने भभिलपित ज्ञान से और ( गाव 
यवसेन ) गौ आदि पशु जिस प्रकार दैनिक चारा पाकर प्रसन्न होते हैं 
उसी ग्रकार प्रसन्न हों ( ताम्‌ घेन्नुम्‌ ) उस धेनु सर्वरस पिलाने वाली वाणी, 
ज्ञा और एथिवी को ( थुवस्‌ ) आप दोनों ( विधाह्य ) सव दिन, नित्य 
( श्रनपस्फुरन्तीम्‌ ) विना कष्ट के, व्यथाराहित रूप से, उसे बिना तड़ पाए 
( धत्तम्‌ ) उसका धारण पोषण करो । या उसको ऐसे पालन करो कि वह 
कष्ट पाकर किसी और के पास न चली जाय। हे राजन्‌ । ( एष ते योनिः ) 
तेरा यही त्राह्मण और छत्रियगण, मित्र और वरुण दोनों आश्रय स्थान हैं 
( ऋतायुम्याम्‌ त्वा ) अर्थात्‌ सत्य ज्ञान और आयु अर्थात्‌ निर्विन्न दोघे 
आयु दोनों के प्राप्त करने के लिये (त्वा) तुर योग्य पुरुप को नियुक्क करता 
हुं । शत०--४ 1 १ 1 ४ 1 १०॥ 


या वां कशा मधुमत्यश्विना सून्नुतावती । तयां य॒हे मिंमिक्ष- 
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ANNAN 


तम्‌ । उपय़ामणंहीतोऽस्य॒श्चिभ्यां त्वैष ते योतिर्माध्वींभ्यां 
त्वा ॥ ११॥ ऋ० १ | २२ । ३ ॥ 
मेधातिथिकषि । अश्विनो देवते । ब्राह्मी उष्णिक्‌ । ऋषभः ॥ 
भा०--हे ( श्राधिना ) हे सूये और चन्द या सूर्य ओर एथिवी के समान - 
परस्पर नित्य मिले हुए राजा और प्रजाजनो ' या खी पुरुषो | (या) जो 
( वाम्‌ ) तुम दोनों चगो की ( मधुमती ) मधुर, आनन्दप्रद, रस से युक्क 
( सूनृतावती ) उत्तम सत्य ज्ञान से पूर्णं ( कशा ) वाणी है ( तया) उससे 
( यज्ञम्‌ ) इस राष्ट्र रूप यज्ञ को ( मिमिक्षतम्‌ ) सेचन करते रहो, उससे 
इसमे निरन्तर आनन्द की वृद्धि करते रहो । हे योग्य पुरुष | राजन्‌ ! (उपयाम- 
गृहीत. असि) देश के शासन द्वारा सू बद्ध है । (त्वा) तुको ( श्रश्चिभ्यास्‌ ) 
देश के खी और पुरुष दोनों की उन्नति के लिये नियुक्त करता हू । ( 
ते योनि. ) तेरे लिये यही आश्रय है । (त्वा ) तुझको ( माध्वीभ्याम्‌ ) मधु, 
उत्तम रस के प्रदान करने वाली, नीति ओर शक्कि दोनों के लिये प्रतिष्ठित 
करता हूं । 


शिष्य अध्यापक के पक्ष में--वे दोनों सूर्य चन्द्र के समान प्रकाशित 
हैं उनकी मधुमयी, ज्ञानमयी मधुरवाणी उनके ज्ञान यज्ञ को बढ़ावे। यही 
उनका आश्रय हे । शत० ४ । १ । ९ । १४ ॥ 

त प्रत्नथा पूवेथा विश्वेथेमथा ज्येष्ठतातिं बाहिघद९स्वर्विदम। 
प्रतीचीनं वृजनं दोहसे धुनिमाश जयन्तमन यास वर्धले। उपया- 
मगुहीतोऽसि शण्डाय त्वैष ते योनिर्वीरतां पाह्यपंमृष्टः शणडों 
देवास्त्वां शुक्रपाः प्रणंयन्त्वनाधृष्टासे ॥ १२ ॥ ऋ० ५।४४।१॥ 

काश्यपो वत्सार ऋषि: । विश्वेदेवा देवता । (१) निचुदार्षी जगती । निषाद । 
(२) पक्तिः । पन्चम ॥ 


१२ दोहसे गिराशु ? इति ऋ० ॥ 
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भा०--हे राजन्‌! तू ( प्रत्नथा ) अपने से पूवेकाल के, ( पूर्वथा ) 
अपने से पूर्वे या अधिक बलशाली राजाओं के, ( विश्वथा ) समस्त देशो 
के ओर ( इमथा ) इन प्रत्यक्ष वीर पुरुषों के समान ( ब्यष्टेतातिम्‌ ) सब से 
ज्येष्ठ, उत्तम गुणशाली, ( बर्हिषदम्‌ ) उच्च आसन पर विराजमान, ( स्व- 
विदम्‌) तापकारी बल ओर तेज के धारण करनेवाले ( प्रतीचीनम्‌ ) शज 
के प्रति चढ़ाई करनेवाले, ( वृजनस्‌ ) शत्रुओं को चारण करनेवाले, (धुनिम्‌ ) 
शन्रुओ के कपा देनेवाले, उनको धुन डालनेवाने ( आशुम्‌ ) अति शीघ्रकारी 
सिद्धहस्त ( तम्‌ ) उस प्रसिद्ध विख्यात पुरुप को ( यासु) जिन जिन 
दिशाओ ओर प्रजाओ में ( दोहसे ) पूर्ण करता हे उनमे ही तू उसके 
अनुझूल होकर ( अनुवधेसे ) स्वयं वृद्धि को प्राप्त होता हे । अथवा ऐसे 
बलवान, पुरुष को साथ लेकर जिन ग्रजाओं में तू स्वयं बढ़ता हे उनके तू 
( प्रतीचीन वृजन दोहसे ) शत्रु के प्रतिगामी बलको प्राप्त करता हे । हे वीर 
सुरुप | राजन्‌ ! ( उपयामगुह्ीत. असि ) तुरे उपयाम, 'प्रथौत्‌ थिवी 
निव्रासी प्रजातन्त्र ने स्वीकार किया हे । ( शण्डाय त्वा ) बलके कारण 
पढयुक्क पुरुष के कम्पन के निमित्त ( व्वा ) तुमको इस पद पर नियुक्त करते 
हैं । ( एप ते योनि ) तेरे लिये यही पद है । तू ( वीरताम्‌ ) अपने वीर्य, 
चीरस्वभाव या वीर जनों की ( पाहि ) रक्षाकर । ( शण्ड, ) वलके मद 
में मत्त पुरुष भी ( अपमृष्ट, ) प्रजा से एथक कर दिया जाय । और 
( शुक्रपा. ) वीयं के पालन करनेवाले, बलवान्‌ ( देवा ) युद्ध विजयी 
पुरुष भी तुमसे ख्रेह करें । या तेरे लिये कार्य कर । और हे प्रजि!या हे 
राजशक्के | इस प्रकार तू ( ग्रनाएष्ट, आसि कभी शन्नश्रेद्धारा दवाई, या 
पीडित नहीं हो सकती । शत० ४।२।१।३॥ 

योगी के पक्ष में-हे योगन्‌! तू ( उपयामगृहीतोऽसि ) योग के 
यमादि श्रंगों में अभ्यस्त हो । यही तेरा आश्रय हे । इनसे ( अपरसृष्ट ) 
शुद्ध होकर (शण्ड =शं-ड.) शान्त स्वभाव होकर (यासु) जिन योग क्रियाओं 
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में ( वर्धसे ) तू जादि को प्राप्त हो ओर पूरे के भ्यासी लोगों के समान, 
( ज्येष्ठतातिं बर्हिषदं स्वर्विदं प्रतीचानमाशु जयन्तं धुनि वृजनं च दोहसे) सब 
से उत्तम, आत्मस्य, सुखकारी, विषयों के विरोधी, जयप्रद योगबलको 


प्राप्त करता है ( तं ) उसको ( शुक्रपाः देवाः ) वीयेपालक, ब्रह्मचारी विद्वान्‌ _ . 


प्राप्त करावें । तू अपनी वीरता या बल वीर्ये की रक्षा कर । तेरा वीर्य कभी 
खण्डित न हो । यह मन्त्र पुत्रप्रजनन पर भी लगता हे । इस प्रकरण में 
सृष्टि उत्पत्ति का रूप भी कहा है । 

° सुवीरों वीरान्‌ प्रजनयन्‌ परीह्यमि रायस्पोषेण यजमा- 
नस्‌। सञ्जग्मानो दिवा प्रांथेव्या शुक्रः शुक्रशोचिषा निरस्तः 
शण्डः ` शुक्रस्यांधिष्ठानमसि ॥ १३॥ 

विश्वेदेवाः देवता, । ( १ ) निचुदार्षी त्रिष्ठप्‌ | घैवतः । ( २ ) प्राजापत्या- 
गायत्री, षड्जः ॥ 

भा०--हे वीर पुरुष ! तू (सुवीरः) उत्तम वीर होकर और ( वीरान्‌ ) 
ओर चीर पुरुषा को उत्पन्न करता हुआ ( पीरे इहि ) राष्ट्‌ से परे, दूर देशों 
में जा। और ( रायः पोषेण ) धन ऐश्वय की समृद्धि सहित ( यजमानम्‌ ) 
अपने दानशील वृत्तिदाता राजा को ( अपि इहि ) प्राप्त हो। इस प्रकार 
( दिवा ) सूर्य और ( पृथिव्या ) एथिवी से ( संजभ्मानः ) सदा संगति 
लाभ करते हुए ( शुक्र. ) तेजस्वी सूर्य के समान ( शुक्रशोचिषा ) शुद्ध 
कान्ति से युक्क होकर विराजमान हो । इस प्रकार से राज्य के भीतर 
( शण्ड, ) बलवान्‌ वीर पुरुष सी ( निरस्तः ) देश से बाहर कर दिया 
जाग्र । हे राजन्‌ ' तू स्वयं ( शुक्रस्य ) तेजस्वी सूये का ( अधिष्ठानस्‌ असि ) 
भ्रधिष्टान, परम पद हे ॥ शत० ४।२।१।१६॥ 

योगी के पक्ष में-डत्तम वीर के समान योगी वीयेवान्‌ गुणो को 


उत्पन्न करके ऐश्वये से युक्क हो, शुद्धकान्ति से (निरस्त ) विषय वासनारहितं, 
शान्त होकर वीर्ये क्रा आश्रय बने 
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>“ 


अच्छिन्नस्य ते देव सोम सुवीर्यस्य रायस्पाषस्य दादितारः 
स्याम। सा प्रथमा संस्कृतिर्विश्ववांरा ख प्रथमो वरुणा मित्रो 

शराग्निः ॥ १४॥ 
विश्वेदेवाः देवता । स्वराड्‌ जगती । निषाद ॥ 


भा०- हे ( देव सोम ) प्रकाशमान सबके प्रेरक राजन ! ( सुवीर्य- 
स्य ते) उत्तम वीर्यवान्‌ तेरे ( श्राच्छिन्नस्य) अच्छिन्न, अटूट, अक्षय 
( राय, पोपस्य ) धनेश्रये की समृद्धि के हम प्रजाजन ( ददितारः ) 
देनेवाले ( स्याम ) हो । (सा ) चह राजशक्षि ही ( विश्ववारा ) समस्त 
राप्टू की रक्षा करनेवाली ( प्रथमा सस्कृति ) सबसे उत्कृष्ट रचना हैं । 
(स) इस तकार का बनाया हुआ राजा ( प्रथम, ) सबभ उत्तम, प्रजा 
का रक्षक, ( मित्र ) सर्वोत्तम प्रजा का जेही और ( प्रथम, अभि ) सर्वोत्तम 
अग्रणी नेता हे । शत० ४।२।१।२१॥ 

शिप्याध्यापक पक्ष मे-- हे शिष्य ! उत्तम वीर्यवान्‌ श्रखएड ब्रह्मचारी 
को हम ज्ञान ऐश्वर्य के देनेवाले हो । यह शिक्षा सवे श्रेष्ठ सबको पुव 
स्वीकार करने योग्य हें । हम में से दुमे पाप से वारक श्रस्चि आचाय तेर 
मित्र के समान खरी है । 

ईश्वर के पक्ष मे--हे देव सोम ! परमेश्वर ! महान्‌ वार्यवान्‌ ( श्रच्छि- 
न्नस्य ) अखण्ड ऐश्वयै के परिपोपक तेर हम सदा ( ढदितार ) देनेवाले, 
टेनदार, ऋणी रहे । वही परमेश्वरा शक्ति सबसे उत्तम सस्कृति हे, जो सवकी 
रक्षा करती हे । वह परमेश्वर ही सब से श्रेष्ठ प्रथम, आदि सूल वरुण मित्र 
ओर असि हे ॥ 

स॒ प्र॑थ॒मा बृष्टस्पतिश्चिजित्वॉस्तस्माऽइन्ट्राय सुतमा जुहोत 


१ ४--मोमो देवता । सर्वा० ॥ 
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स्वाहा । ठम्पन्तु होता मध्यो याः स्विष्टा याः खुमींदा; सुता 
यत्स्वाहा याडग्नीत्‌ ॥ १५ ॥ 
विश्वेडेवाः देवताः । निच॒द्‌ ब्राह्म थनुष्ड्य । गान्धार ॥ 

भा०--( स. ) वह ( प्रथमः ) सब से प्रथम, ख श्रेष्ठ ( चिकित्वान्‌ ) ~ 
विद्वान्‌ , ( व्रृहस्पतिः ) बृहती, वेदवाणी का पालक है । हे विद्वान्‌ पुरुषों! 
आप लोग ( तस्मे इन्द्राय ) उस ऐश्वर्यवान्‌ राजा को ( सुतम्‌) इस राष्ट्‌ 
के राजस्व पद को ( स्वाहा ) उत्तम शासन, वरा कारिणो शाङ्गि भे (आ 
जुहोत ) प्रदान करो । ओर (होत्रा ) राजा के मुख्य आधिकारी, जो राज्य के 
महान्‌ कार्य को चलाने मे समथ है चे राज्य को विभाजक शाक्गियां 
( सव्वा ) मधुर अन्न आदि भोग्य पदाथा से ( तुम्पन्ठु ) तस हो । (यत्‌) 
क्योकि (या ) जो (स्विष्टा ) उत्तम रीति से अपना भाग प्राप्त करके, 
(या सुत्रीताः ) जो सुत्रसन्न होकर ओर ( सुहुता ) उत्तम रीतते से श्रादर 
मान पाकर ( स्वाहा ) राष्ट को उत्तम रीति से वहन करती हे । इस प्रकार 
( अप्रीत्‌ ) अग्रणो नेता को प्रज्वलित करने हारा, राष्ट यज्ञ का प्रजुख पुरुष 
( याइ ) उस कार्थ का सम्पादन करे ! शत० ७ 1२।१ । २७, २८॥ 

“होत्रा “---अ्रगानि वाव होत्रका । ऋतवो चा होत्रा गो० ३० ६।६। 
अमीत ' यज्ञमुख वा श्रम्नीत्‌ । गो० उ० ३।१८॥ 

गृहस्थ पक्ष मे--होत्रा टखिये । सुत>वीये । अप्नीत्‌ू-पुरुष । इन्द=पुत्र । 
बृहस्पति--पुरुप ॥ 

* र्थं वेतश्चोदग्रत्पू्िंगर्मा ज्यातिंजरायू रजसो ज्रिमानें। 
इमम्रपा&सङ्गमे सूव्येस्य शिशुं न विप्रा मतिभी रिहान्ति। ` उय- 
यामणृहीतोऽसि मकराय त्वा ॥ १४ ॥ ऋ० १० । १२३] १॥ 

वेनो देवता 1 ( १ ) निच्॒दार्षी त्रिष्ट्रप्‌ । धैवत । ( २ ) गायत्री । पढ्ज; ॥ 


१४--पन्द्र होत्रा च देवते । सर्वा० । ०मयोयत्‌ स्विट य सुभृत यत्स्वाहा ॥ इति कायव०॥ 
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भा०--( अयं ) यह ( वेन ) कान्तिमान्‌ राजा एक उत्पन्न होने वाले 
बालक के समान हे । ( रजप' विमाने ) गर्भस्थ जल के विशेष रूप से 
चने स्थान में स्वयं ( ज्योतिजेरायु ) बच्चा जिस प्रकार जेर में लिपटा रहता 
है उसी प्रकार चहद राजा भी ( रजस' विमाने ) समस्त लोको! के बने विशेष 
संगठन के भीतर ज्योति , प्रकाश, तेज रूप जेर से लिपटा रहता है । बच्चा 
जिस प्रकार ( प्ृक्षिगभा ) माता के पेट के जलो को प्रथम बाहर फेकता 
हे उसी प्रकार यह राजा भी ज्योति के धारण करने वाले सूर्य को भ्रपने 
भीतर ग्रहण करने वाली प्रजाओो को ( चोदयात्‌ ) प्रेरित करता हे । ( श्रपा 
संगमे ) जला के एकत्र हो जाने पर जिस प्रकार बच्चे को अगुलियो से 
बाहर कर लिया जाता है । इसी प्रकार ( एवया. ) मेधावी विद्वान्‌ पुरुष 
( शिशुं न ) वालक के समान ही ( सूर्यस्य ) सूर्य के समान, 
प्रचण्ड ताप के कारण ( शिछुम्‌ ) प्रशंसनीय, या उसके समान दानशील 
राज। को (अपा सरमे ) प्रजाओं के एकत्र होने के अवसर पर ( सतिभि. ) 
श्रपनी ज्ञानमय स्तृतियों से ( रिहन्ति ) अर्चना करते है । हे योग्य पुरुष ! 
( त्वम्‌) तू ( उपयामगहीत असि ) राज्य के नाना श्रगों, था राष्ट के 
समस्त भातो से स्वय राजा रूप में स्वीकृत है । ( त्वा ) तुझको ( सकीय ) 
मर्क थथीत्‌ शरीर मे जिस प्रकार समस्त अंगों में प्राण वायु चेष्टा करता है 
उसी प्रकार समस्त राष्ट मे विशेष प्रेरणा देने वाले उत्तेजक पुरुष के पद 
पर नियुङ्ग करता हू । शत० ४।२।१।८-१०॥ 


“मर्काय? मर्चते कन्‌ ( उणा० ) मचति चेष्टते श्रसो इति मर्क शरीर 
वायुर्वा । 

चन्दपत्त से--यह ( वेन ) कान्तिमान्‌ चन्द (रजस' विमाने ) जल 

के निर्माण अर्थात्‌ वपोकाल मे ( ज्योतिर्जेरायु ) दीक्षि में लिपर कर 

( इक्षिगमी ) अन्तरिक्ष या वातावरण मे स्थित जला को वर्षा रूप में प्रेरित 
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करता है । और जलों के प्राप्त हो जाने पर विद्वान लोग सूर्य के पुत्र के 
समान इसकी स्तुति करते हैं ॥ 

मनो न येषु हव॑नेषु तिग्मं विपः शच्यां वनुथो द्रव॑न्ता । 
आ यः शर्यांभिस्तुविनुस्णोऽअ्रस्या श्रीशीता दिशं गभ॑स्तावेष ते 
योनि: प्रजाः पाह्यपंसृष्टो मको देवास्त्वां मन्थिपाः प्र्णयन्त्व- 
नाछष्टासि॥ १७॥ ऋ० १०। ६१। २॥ 

विश्वेदेवा देवता । स्वराड्‌ आक्ली त्रिष्ठप्‌ । धैवतः स्वरः ॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! हे प्रजाजन ! ( येषु ) जिन ( हवनेषु ) युद्ध के 
अवसरों पर ( मन. न ) मन के समान (तिग्मं) तीक्ष्ण अति तीत्र- 
गति चाले ( विपः ) विपश्चित्‌, या कार्यकुशल पुरुष को ( शच्या ) 
अपनी शक्ति या सेना से ( द्रवन्तो ) गमन करते हुए ( वनुथ. ) प्राप्त 
करते हैं । और जो ( तुविनृम्ण. ) बहुत ऐश्वयेवान्‌ ( अस्य ) इस राजा के 
लिये ( आदिशस्‌ ) 'प्रत्येक दिशा, या देश में ( गभस्तो ) अपने ग्रहण या 
आक्रमण या देश विजय करने के बल पर ( शर्याभिः ) अपने शर प्रहार 
करने वाली सेनाओं से ( आश्रीणीत ) सब प्रकार राजा का आश्रय करता 
या उसके शत्रु का सन्तप्त करता है । हे वीर पुरुष ! ( एषः ) यह प्रजा भी 
(तेयोनि ) तेरा आश्रय स्थान या पद है। तू (प्रजाः पाहि ) प्रजा का पालन 
कर इस प्रकार ( मक' ) प्रजा पर सत्यु का दुःख डालने वाले शासकों का 
दुनेय या दुप्मबन्ध ओर उसके कारण उत्पन्न होने वाळा पारस्परिक घात . 
प्रतीघात या माहमारी आदि रोग ( अपमृष्ट ) दूर किया जाय । हे राजन्‌ 
(खा, ) तुका ( मन्थिपाः ) शज्ञुओं को मथन करने वाले पुरुष के 
रक्षक ( देवाः ) विजिगीषु लोग (प्रशयन्छु) आगे विजय मागे पर ले चलें। 
हे प्रजे | इस प्रकार तू ( अनाष्टा असि ) शत्रुओं द्वारा कभी पीडित नहीं 
होसकती । शत० ४ 1२1९1 ३२ । 


१७--होमस्तुतिदक्षिणोत्तरे वेदी च देवता ॥ सर्वा० ॥ 


१ 
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राजा एक ऐसे विद्वान को नियुक्त करे जो युद्ध के अवसरों पर मन के 
समान तीक्ष्ण मननशीळ हो । राजा प्रजा उसकी शक्ति से सब कायो में 
आगे बढें । वह प्रत्येक दिशा में शत्रुओं को पराजित करे । उसको उचित 
आश्रय दे । जो राजा प्रजा का पालन करे, आक्रामक शत्रु का नाश करे उसका 
नास “सन्धी ? है । उसके आज्ञा के पालक राजा को झगे बढावें । प्रजा 
सुरक्षित रहे । 


* सुप्रजाः प्रजा. प्रजनयन्‌ परीद्यभि रायस्पोषेण यजमानम्‌ । 
संजग्मानो दिवा पृथिव्या मन्थी मन्थिशोचिषा निस्स्तो मको 
° म॒न्थिनोऽश्रिष्ठानमसि ॥ १८॥ 

प्रजापतिर्देवता । ( १ ) निचृत्‌ तिष्टुप्‌ । धैवत । ( २ ) प्राजा पत्या 

गायत्री षड्ज ॥ 


भा०--हे विद्वन्‌ ! तू ( सुप्रजा ) उत्तम प्रजावान्‌ होकर ( सुप्रजाः ) 
उत्तम प्रजा को ( प्रजनयन्‌ ) बनाता या उत्पन्न करता हुआ ( परि इहि ) 
सवैत्र गमन कर। ( यजमानम्‌ ) तू भृति, वेतन एवं समस्त ऐश्वर्य को 
देने वाले राजा के समीप ( रायः पोपेण अभि इहि ) ऐश्वय की समृद्धि 
सहित प्राप्त हो । ( दिवा ) धोः या सूर्यं फे समान तेजस्वी राजा ओर 
( एथिव्या ) स्वाश्रय, प्रजा दोनों के साथ ( सं जग्मानः ) सत्सग करता 
हुआ ( मन्थी ) शत्रुओं का, या असत्य ओर अविद्या का मथन या विनाश 
करने वाळा होकर विद्यमान रद्द । ( मन्थिशोचिषा ) ऐसे सथनकारी के 
तेज से ( मर्क; ) प्रज्ञा के मृत्यु के कारण रूप अन्यायी पुरुष, एव शत्रु, 
दुष्ट, हिसक पुरुष को (निरस्त ) दूर कर दिया जाय । है राजन्‌ ! तू (मन्थिनः) 
उक्त प्रकार के शत्रु या दुष्ट पुरुषों के मथन के करने वाले पुरुष का भी 


( अधिष्टानम्‌ असि ) अधिष्ठाता, आश्रयदाता दै । शत० ४।२। ९ | 
१४-२१ ॥ 
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ये देवासो दिव्येकादश स्थ प्रंथिव्यामध्येकादश स्थ । 
अप्मुक्तितों माहिनेकांदश स्थ ते देंवासो श्षमिमं जुष- 
ऽवम्‌ ॥ १६॥ ऋ० १| १३१ ।११॥ 

विश्वेदेवा देवता । भुरिगार्षी पक्तिः । घैवत ॥ 

भा०--हे ( देवासः ) विद्वान्‌! देव पुरुषो ' आप लोग (ये) जो 
( दिवि ) सूये के समान तेजस्वी राजा के अधीन ( एकादश स्थ ) १९ 
राजसभा के सभासद हो, ओर आप लोग ( पृथिव्यास्‌ अधि ) पृथिवी, पर 
( एकादश स्थ ) ११ देव, अधिकारी गण हो। ओर ( महिना ) अपने 
महान्‌ साम्ये से ( अप्सुक्षित. ) प्रजा में निवास करने वाले आप लोग 
( एकादश स्थ ) ११ हो, वे सब मिल कर (इमं ) इस ( यज्ञम्‌) यज्ञ को 
( जुषध्वम्‌ ) सेवन करें, उसमें अपना भाग लें । 

अर्थात्‌ जिस प्रकार शरीर की रचना में, मूर्घा भाग में प्राण, अपान, 
उदान, समान, नाग, कूमे, कृकल, देवदत्त, धनजय ओर जीव ये ११, पृथिवी 
में थिवी, आपः, तेन, वायु, आकाश, आदित्य, चन्द्र, नक्षत्र, अहंकार, 
भहत्तत्व और प्रकृति ये ग्यारह ओर प्राणों में श्रोत्र, त्वक्‌ , चक्षु, रसना, घाण, 
वाक्‌ , हाथ, पाद, गुदा, मूत्राशय, ओर मन ये ग्यारह प्राण विद्यमान हैं ओर 
क्रम से शरीर के ओर श्रद्माण्ड के देहा. को धारण करते यथावत्‌ समस्त 
कार्य चला रहे हैं उसी प्रकार राष्ट्रदेह में, राजा के साथ ११ विद्वान्‌ 
पुरुष, पृथिवी पर के शासकों में से ११ ओर प्रजाओं में से ११ विद्वान्‌ 
प्रतिनिधि मिलकर सभा बना कर कार्य सचालन करें। शत० ४। २। २। १-९॥ 

उपय़ाममुंहीतोऽस्याग्रय़ोऽसि स्व्ाप्रयणः । पाहि यश 
पाहि यक्षपतिं विष्णुस्त्वामिन्दियेण पातु विष्ण त्वं पाद्याभि 
सवनानि पाहि ॥ २०.॥ 

यज्ञो देवता । निचुदार्षी जगती । निषाद} ॥ 
२०--लिंगोक्ता देवता सर्वा० ॥ 
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भा०--हे सभापते ! तू, ( उपयामगृहीत असि ) राष्ट्र के नियम 
ब्यवस्था द्वारा स्वीकृत हे । तू ( आग्रयण असि ) ' आग्रयण ' ्रग्र 
अ्रथोत्‌ मुख्य २ पद प्राप्त करने योग्य हे । ओर तू ( सु-आग्रयण ) 

_. उत्तम पूजा योग्य अग्रपद प्राप्त, सर्वोच्च पदाधिकारी (असि ) है । तू (यज्ञम्‌ 
पाहि ) इस व्यचाश्थित राष्ट्र का पालन कर और ( यशपतिम्‌ ) यज्ञ या 
राष्टू के पालक स्वामी की भी ( पाहि ) रक्षा कर । हे राष्टू ! ( विष्णु. ) 
सब शक्णियों और राष्ट्र के विभागों में समानरूप से व्यापक राजा (त्वास्‌ ) 
तुमको ( इच्चियेण ) अ्रपने इन्द्र, ऐश्वयभाजन पदयोग्य राजबल से 
( पातु ) पालन करे ( त्वम्‌ ) तू हे विद्वन्‌! या प्रजाजन ' ( विष्युम्‌ ) उख 
ब्यापक शक्षिमान्‌ राजा को ( पाहि ) पालन कर । और घु ( सवनानि ) 
समस्त ऐश्वय के द्योतक प्राधिकार पर्दो की भी ( पाहि ) रक्षा कर ॥ शत० 
४।२।२।६-१०॥ 

* सोमः पवते सोम. पवतेऽस्मै ब्रह्मरोऽस्मै क्षत्रायास्मे 
सुन्खते यज॑मानाय पवत इष5ऊर्ज प॑वते ऽदूभ्यऽ ओषधीभ्यः 
पवते द्यावांपरथिवीभ्या पवते सुमूतायं पवते विश्वेभ्यस्त्वा 
देवेभ्य *५एष ते योनिर्विश्वेम्यस्त्वा देवेभ्यः ॥ २१ ॥ 

सोमो देवता । ( १ ) स्वराड्‌ जाह्यी त्रिष्ठप्‌ विवत 1 ( २ ) जगती | निषाद ॥ 


भा०--( सोम ) सर्वप्रेक राजा ( पवते ) अपने कार्य में और 
सूर्य के समान राष्ट्‌ के सब कार्यों में प्रवृत्त होता और भ्रन्यों को भी 
प्रेरित करता है । ( सोमः पवते ) राजा, सोम अर्थात्‌ चन्द्र के समान या 
चायु के समान सवेत्र जाता हे । ( श्रस्मे बह्मणे ) महान्‌ परमश्वर के बनाये 
नियम, वेद और अह्मचर्य के पालन कराने अझ अर्थात्‌ घाण, विद्वान्‌ 


२१ --असमे ब्रह्मणे पवतेऽस्मै चात्राय पवतेऽस्मे सु० ०सुभूताय पवते अक्लव= 
चेसाय पवते । इति कायव ० ॥ 


२४० यजुवैदसहितार्या | मं २२ 


प्रजा के लिये, ( झस्मै क्षत्राय ) इस चत्र वीर्यवान्‌ क्षत्रिय, वीर प्रजा के 
1लिये, और ( अस्मै सुन्वते यजमानाय ) इस समस्त विद्याओं के सिद्धान्तो 
को प्रकट करनेहारे विद्या आदि प्रदान करनेवाले, सपेसम्मत विद्वान्‌ या 
ब्रह्मोपासक पुरुष की रक्षा ओर वृद्धि के लिये { पवते ) राज्य में उद्योग __ 
करता हे । वह राजा और (विद्वान्‌ पुरुष अपने राष्ट्‌ में ( इप्ते ऊजे ) अन्न 
उत्पन्न करने और उससे वल प्राप्त करने के लिये ( पवते ) उद्योग करता 
हैं । चह ( अद्भ्यः ओषधीभ्यः पवते ) उत्तम जल और उत्तम ओषधियों 
के संग्रह के लिये उद्योग करता हे । १ ्ावाएथिवीभ्याम्‌ प्रवते ) चौ, 
सूर्य के प्रकाश, एवं उत्तम दृष्टि और पृथिवी के उत्तम पदार्थों की उन्नति 
के लिये अथवा, आकाश और पृथिवी दोनो के बीच में विद्यमान समस्त 
ऐश्वयों के लिये उत्तम पिता और साता खरी और पुरुषों की उन्नति के लिये 
( पवते ) चेष्टा करता है । वह ( सुभूताय पवते ) उत्तम सूति, ऐश्वर्य की 
प्राप्ति, सबके उत्तम उपकार ओर उत्तस सन्तान की उन्नति के लिये उद्योग 
करता है । हे राजन्‌ ! ( त्वा ) तुकको हम ( दिश्रेभ्यः देवेभ्यः ) समस्त देवों, 
राजाश्रा, विद्वान, शासको एवं वायु, :विद्य॒त्‌ , अमि, सूये, चन्द्र आदि दिव्य 
पदार्थों » “उपकार और सद्‌ उपयोग के लिये स्थापित करता ई । (ते 
४”, योनिः ) तेरा यह आश्रय स्थान, प्रद या आसन है ( विश्वेभ्य देवेभ्यः 
स्वा ) समस्त देवों, उत्तम विद्वान्‌ , सत्पुरुषो के लिये तुमे.नियुक्क करता हूं । 
शत० ४।२।२।११-१,६॥ | 
उपयामग्रहीतो$सीन्द्राय त्वा बहते वयंस्वत उक्थाय शृह्णामि । 
यत्तंऽइन्द्र बृहृदयस्मस्मे त्वा विष्णवे त्वेष ते योनिरुक्थेभ्य॑स्त्वा 


ठेवेभ्यंस्त्वा देवाव्य यज्ञस्यायुषे गृह्णामि ॥ २२ ॥ 
क्र» ६ । ५४१ । १--२॥ 


विश्वेदेवा देवता, । आक्ली त्रिष्डप्‌ | घेवत, ॥ 


२२-०४ उद्र्था युव० ? ० देवायुव० ? ॥ 


मं० २३ ] सप्तमोञ्ध्यायः २४१ 


भा०--हे उत्तम, वीर पुरुष ! चू ( उपयामग्रृहीत; असि ) तू राज्य 
फे उत्तम नियमों द्वारा ' गृहीत? अर्थात्‌ वधा है । ( उक्थाव्यम्‌ ) उत्तम 
ज्ञानों की रक्षा करने वाले (त्वा) तुक विद्वान्‌ को में ( इन्द्राय ) 

_परम ऐश्वयै युक्त ( बृहद्वते ) वडे भारी राष्ट्र के कायो से युक्त ( वयस्वते ) 
अति दीघे जीवन वाले पद या राजा के लिये ( गृह्णामि ) नियुक्त करता हू । 
हे ( इन्द्र ) इन्द्र परमेश्चयैवान्‌ । राजन्‌ अथवा ' सेनापते ! ( यत्‌ते ) जो 
तेरा ( वृहत्‌ ) महान्‌ राज्य ओर ( वयः ) जो तेरा यह दोघेजोवनसाध्य 
कार्य है ( तस्मे ) भें उसके लिये ( त्वा ) तुकको नियुक्त करता हू । 
( विप्णवे स्वा ) तुझे राज्यपाळन रूप, विष्णु अर्थात्‌ व्यापक राष्ट्र के पालन 
कार्य के लिये नियुक्त करता हू । ( एप ते योनि, ) यह तेरा आश्रय स्थान 
था पद है । ( देवाव्यम्‌ ) देव, विद्वानों, शासकों ओर पदाधिकारियों 
- के और अधीन 'राजाओं के रक्षक (त्वा) तुको (देवेभ्य गृह्णामि ) 

उन देवों अर्थात्‌ विद्वान्‌ पदाधिकारी, अधीन राजाओं की रक्षा के लिये भी 
( गृह्णामि ) नियुक्त करता हू । ओर मै तुमे ( यज्ञस्य) इस “यज्ञ? 
अर्थात्‌ राज्यच्यचस्था के ( आयुपे ) दीघेजीवन के लिये भी ( गृह्णामि ) नियुक्त 
करता हु । शत्त० ४।२।२।१-१०॥ 
*मित्रावरुणाभ्यां त्वा देवाव्यं यज्ञस्यायुषे शह्णामीन्द्रांय त्वा देवा- 
व्ये यज्ञस्यायुषे गृह्णासी* न्डाशिभ्यां त्वा देवाव्यं यज्ञस्यायुषे 
गुहूखामी' न्दावरंणाभ्यां त्वा देडाव्यं यज्ञस्यायुषे गृह्रणमी 'न्दा- 
बृहस्पतिभ्यां त्वा देवाव्यं यज्ञस्यायुषे गहणामी“न्दाविष्णुभ्यां 
त्वा देवान्य यरञस्यायुपे गृह्णामि ॥ २३ ॥ 
विश्वेदेवा देवता । ( १ ) अचुष्टुपू । ( २ ) प्राजापत्यानुष्टुप्‌ | ( ३ ) स्वराट्‌ 

साम्न्यनुष्ट्प्‌ । याधार स्वर 1( ४ ) भुरिगार्ची गायत्री । धढ्ज, । 

( ५ ) भुरिक्‌ साम्न्यनुष्टुप्‌ । गाधार ॥ 
२३-_* देवायुव ” ०सवेच कायव ० ॥ 


१६ 


२४२ यजुर्वेद्सहितायाँ [ म॑० २३ 


भा०--हे सभापते या राजन्‌ ! ( देवाव्यं त्वां ) देव, विद्वानों ओर 
अधीन राजाओं के रक्षक तुकको ( मित्रावर्णाभ्यास्‌) मित्र ओर वरुण इन 
पदों पर ( यज्ञस्य आयुपे ) राष्ट्रव्यवस्था के दीघं जीवन के लिये ( गृह्णामि ) 
नियुक्त करता हू । हे राजन्‌ ! ( देवाव्यस्‌ स्वा ) विद्वानों ओर राजा जनों _ 
के रक्षक तुझको ( इन्द्राय, यज्ञस्य आयुपे, गृह्णामि ) इन्द्र अर्थात्‌ 
ऐश्वयैवान्‌ सेनापति पद परं राष्ट्रमय यज्ञ के दीधे जीवन के लिये नियुक्त 
करता हू । (२) ( देवाव्य इन्टाझीभ्यास्‌ यज्ञस्य आयुषे त्वा गृह्णामि ) 
देवों, विद्वान्‌ पुरुषों के रक्षक तुफको इन्द ओर अनि पद अर्थात्‌ इन्द्र, 
राजा और असि, दुष्टों के संतापक ओर अग्रणी पद पर राज्य की दीर्घायु 
के लिये नियुक्त करता हू । ( त्वा देवाव्य इन्द्रावरुशाभ्याम्‌ यज्ञस्य आयुपे 
गु्लामि ) देवों के रक्षक, तुझको इन्द्र और वरुण पद पर यज्ञ की दीर्घायु - 
के लिये नियुक्त करता हूं । ( त्वा देवाव्य इन्दाबृहस्पतिभ्या यज्ञस्य आयु 
गूहामि ) देवों के रक्षक तुझे इन्द्र औरवृहस्पति पद पर राज्य के दीर्ध 
जीवन के लिये नियुक्त करता हूं । ( इन्द्र-विष्णुभ्या त्वा, देवाव्यं यत्तस्य 
आयुषे गृह्वामि ) देवों के रक्षक तुझको इन्द्र ओर विष्णु पद पर राज्य 
की दीर्घायु के लिये नियुक्त करता हुं । ४ । २। २ । १-१८ ॥ 


मित्र, वरुण, इन्द्र-अभि, इन्द-वरुणं, इन्द-बृहस्पति, इन्द्र-विष्ण ये 
सब राज्य के विशेष अंग हैं । जिनके पदाधिकारी इन नामों से कहे जाते हैं । 
उन सबके लिये योग्य पुरुषों को नियुक्त करने ओर उन सबकी रक्षा के लिये 
उन सबके ऊपर सबको रक्षा करने में समर्थ एक पुरष को नियुक्त करने 
का उपदेश वेद ने किया है । शत० ४। २। २। १-१८॥ 


मूद्धीन डिचोऽअंर्‌तिं एथिव्या चैश्वानरमृतऽआजातसञ्चिम्‌ । 


मै० २४-२४ ] सप्तमोष्य्यायः २४३ 


कवि सम्राजमतिथिं जनानामासन्ना पात्रं जनयन्त देवा; ॥२४॥ 
ऋण ६ ]७]१॥ 


भरद्वाज ऋषि, । विश्वे देवा देवता । आर्धी त्रिष्टुप । धैवत ॥ 


भसा०--(देवा ) विद्वान्‌ पुरुष, समस्त राजगण मिलकर ( दिव; मूर्घा- 
नम्‌ ) दो लोक, आऊंश के शिरोभाग पर जिस प्रकार सूये विराजमान है 
उसी प्रकार समस्त (दिव ) शान, प्रकाश ओर विद्वान पुरुषों के मूधेन्य शिरो- 
मणि, (एथिव्या. अरतिम्‌ ) एथिवी में जिस प्रकार भीतरी अभि ब्यापक है, 
ओर ग्रन्तरिक्ष में जिस प्रकार वायु व्यापक है उस प्रकार प्रथिवी निवासी 
प्रजा में ( अरतिम्‌ ) प्रेम ओर आदर पुर्वक सबके भीतर व्याप्त प्रतिष्ठित 
(चेश्चानरस्‌ ) समस्त विश्व के नेता, समस्त राष्ट्र के नेता रूप ( ऋते आजा- 
तस्‌ ) सत्य व्यवहार, ऋत, वेद ज्ञान ओर ( ऋते ) राज्य नियम मे अति 
विद्वान्‌, निष्ठ ( अभिम्‌ ) सबके अग्रणी, झञानवान्‌ ( कविम्‌ ) क्रान्तदर्शी, 
मेघावी, ( सम्राजम्‌ ) अतिम्रकाशमान, सर्वोपरि सम्राट, ( अदिथिस्‌ ) 
अतिथि के समान, पूजनीय, ( जनावाम्‌ पात्रम्‌) समस्त जनों के पालन करने 
में समथे, योग्य पुरुष को ( आसन्‌ ) मुख में, सबसे मुख्य पद पर (आ 
जनयन्त ) स्थापित करे । श०४।२।३। २४ ॥ 
° ङपय़ामगंहीतोऽसि *घुद्योडले शुवक्तितिधेवाणा छुबठमोऽच्यु- 
ˆ तानामच्युतक्षित्त॑मऽ एष ते योनिंवैश्वानरायं त्वा । घुर्व 'छुवेण 
मन॑सा वाचा सोग्रमवंनयामि। अथा न इन्द्‌ ए्धिशोऽसपत्ताः 
सम॑नखर्करत्‌ ॥ २५ ॥ ऋ० १० | १७। १२ ॥ 

वैश्वानरो देवता | ( १ ) याजुषी अनुष्ठप्‌ । गान्धार, । ( २ ) विराडू आर्षी 
बृहती । मध्यम ॥ 
भ(०--हे सम्राद ! पूर्व मन्त्र में कहे सर्वोपरि विराजमान पुरुष ! तू 


२४४ यजुर्वेदसंहितायां [ मे० २६ 


भी ( उपयामगुहीत असि ) समस्त राज्यव्यवस्था के नियमों में वदध है । 
तू ( घव श्रसि ) तू व, स्थिर है, तुमे शत्रुगण उखाड़ नहीं सकते । तू 
( घवक्षिति ) घव, स्थिर निवासचाला हो अथवा तेरे अधीन यह भूमि 
सदा स्थिररूप से रहे । तू ( धवाणां धुवतम ) समस्त स्थिर, अचलरूप खे-- 
रहनेवालाँ में सबसे भ्रधिक स्थिर, प्रतिष्ठित, है । तू ( अच्युतत्तित्‌-तम; ) 
शत्रुओं के आक्रमणों से भी अपने आसन से च्युत न होनेचाले, न विनष्ट 
होनेवाले राजाओं में से भी सबसे अधिक दृढ़ है । ( एषः ते योनि. ) यह 
तेरा पद या प्रतिष्ठा स्थान है । हे उत्तम पुरुष ! (त्वा) तुझको सें ( वेश्वानराय) 
समस्त प्रजाओं के नेतृ पद पर नियुक्त करता हूं । ( धुवेण मनसा ) में 
घव, स्थिर चित्त से और ( वाचा ) वाणी से ( सोमम्‌ ) सबके प्रेरक, 
प्रवेत्तक राजा को ( अवनयामि ) आसिषिक्क करता हूं, पद पर प्रतिष्ठित _ 
करता हूं । ( अथ ) अब, इसके पश्चात्‌ ( नः इन्दः ) तू हमारा इन्द, 
ऐश्वर्यचान्‌ राजा होकर ( इत्‌) ही (विशः ) समस्त प्रजाओं को ( असपल्वाः ) 
शङ्घराहित, ( समनसः) समान चित्त वाला, प्रेमयुक्न ( करत्‌ ) करे, 
नावे ॥ शत० ४।२।३।२४॥ 

ईश्वर पक्ष में-हे ईश्वर ! तू यस नियमा से, शाख सिद्धान्ता से स्वीकृत 
है । धव, स्थिर आविनाशी हे । आकाश, काल, आत्मा आदि अविनाशी 
पदार्थों भे रवयं आविनाशी होकर उनमें व्यापक है । उसको सें एकाग्रचित्त 
से सबके सोम, सवे-उत्पादक ओर प्रेरक आनन्दरस रूप से ध्यान करूं । ~ 
वह हस सबको प्रेममय एक चित्त बनावे ! 


यस्ते दुपक्ल स्कन्दति यस्तेऽझ% शुद्रीब॑च्युतो धिषणंयोः 
रुएस्थात्‌ । अध्व्र्योडा परि डा यः पविज्ञात्त तें जुहोमि मनसा 
वप॑ट्कट& स्वाहा देवानासुत्कमंणमालि ॥ २६ ॥ 

देवश्रवा ऋषि । यशो देवता । स्वराड्‌ ब्राह्मी इहती । मध्यमः ॥ 
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भा०--हे राजन्‌ ! ( ते ) तेरा ( य. ) जो ( दरप्सः ) सूये के समान 
तेजस्वी वीर्य और य. ) जो (ते) तेरा ( अशुः ) व्यापक साम्य 
( घिषणयोः ) थो और एथिवी इन दोनों के ( उपस्थात्‌ ) समीप से 
_( ग्रावच्युतः ) विद्वा्नो, प्रजार्थी द्वारा या वीर सैनिकों द्वारा ज्ञात 
या प्रकट होता है, और (यः) जो ( ग्रध्वर्योः ); अध्वसु, भ्रखयिडत, 
गहिँसित सेनापति या महामन्त्री या राज्य से ( वा ) श्रथवा ( यः ) जो 
( पवित्रात्‌ ) पवित्र श्रथांत्‌ सत्यासत्य के निर्णय करनेवाले तेरे व्यवहार से 
ज्ञात होता है ( तत्‌ ) उस ते ) तेरे ( मनसा ) मन द्वारा, मनन द्वारा 
या ज्ञानद्वारा ( वषट्कृतम्‌ ) सकल्प किये गये या निश्चित किये गये 
स्वरूप सामर्थ्य या बल, अधिकार को ( स्वाहा ) उत्तम वेदवाणी द्वारा 
(जुहोमि ) हुमे प्रदान करता हूं । अथवा उस आधिकार को नेता 
` पुरुष को प्रदान करता हुँ । हे राजपद | ( देवान्‌ ) तु समस्त देवों, राजाओं 
और विद्वानों में से ( उतक्रमणम्‌) सबसे अधिक ऊंच जानेवाला (आसे ) 
है। शस०४।२।४।१,₹॥ 
५ दृष्स *--असो चा आदित्यो दप्सः । श० ७। ७। १२० ॥ 


“अशु, ›~प्रजापति हेवा एष यदंशुः। सोऽस्य एष आत्मा एव । शा० 
५१।४।३६।११॥ 


* ग्रध्वथु. '--राज्य वा भ्रध्वयुः । ते० ३।८। १ । ३ ॥ मनोऽध्वर्यु. । 
श०१।४।१।२१॥ 

६ आवा '--चञ्रौ वे ग्रावा । श० ११ । १। ६। ७ ॥ विशो ग्रावाण, । 
श० ३ ॥ ३ । ३ ॥ विहांसो हि ग्रावाण ।श०३।९६।३।१४॥ 

* वषट्कृतम्‌ --त्रयो चै वपट्काराः बच्चों धामच्छेद्धिक्त । ऐ० ३। 
७ ॥ बच्चो वे वषटकार |ऐै० ३।८ ॥ 

“पवित्रात्‌ '--पचित्रै चे वायुः । ते० ३1२ (५५ । १९ ॥ 
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3 प्राणाय मे बर्चोदा वच॑से पवस्व *व्यानायं मे वर्चोदा वचसे 
पवस्वो ` दानायं मे वर्चोदा वच॑से पवस्व * बाचे में वचोदा वच॑से 
पवस्व “ क्रतूदत्तांभ्यां मे वचौदा वर्चसे पवस्व ` श्रोत्राय मे 
वर्चोदा वर्च॑से पचस्व चल्यो मे वर्चादसो वर्चसे पवेथाम्‌ ॥२७॥ 
आत्मने मे वच्चोदा वचसे पवस्चोजसे मे वचाँदा वर्चसे पव- 
स्वायुषे मे वच्चोंदा वर्चसे पचस्व विश्वांभ्यो मे प्र॒जाभ्यों वचोंदसो 
वचसे पवेथाम्‌ ॥ २८ ॥ 

यज्ञपतिर्देवता । ( १, २) आउसयैनुष्डभो । गान्धार । ( ३ ) आसुर्यष्िक्‌ | 

ऋषभ । ( ४) साम्नी गायत्री | षड्जः । ( ५ ) आसुरी गायत्री । षड्जः । 
( ६ ) आसुर्यनुष्टुप्‌ । गान्धारः । ( ७ ) आसुर्युष्णिक्‌ | ऋषभ* ॥ 


भा०--अब राजा अपने अधीन नियुक्त पुरुषों को अपने राष्ट रूप 
शरीर के अंग मान कर इस प्रकार कहता हे । जिस प्रकार प्राण शरीर में मुख्य 
है, वह परम आत्मा से उतर कर हे, उसी प्रकार आत्मा के समान राजा 
के समीप का पढ “उपाशु? कहा है। हे उपाशु | उपराज! हे सभाध्यक्ष ! तू 
(वचदा ) वच॑स, तेज का देने वाला है तू ( मे ) मेरे ( प्राणाय ) शरीर 
में प्राण के समान राष्ट्र में मुख्य काये के लिये ( पवस्व ) उद्योग कर । हे 
(वटा ) मुझे बल देने चाले | या बल की रक्षा करने चाले ! तू ( व्यानाय ) 
शरीर मे व्यान के समान मेरे राष्ट्र मे व्यापक प्रबन्ध के ( वचसे) बळ, 
तेज की वृद्धि के लिये (पवस्व ) उद्योग कर । हे (वर्चोदाः ) बर आर अन्त 
नियन्त्रण के अधिकारी पुरुप । ( मे उदानाय वचसे) शरीर मे उदान वायु के 
समान, आक्रमणकारी वल की वुद्धि के लिये तू उद्योग कर। हे ( वर्चादा' ) 
ज्ञान रूप तेज के प्रदान करने हारे । उस वायु पद के अधिकारी विद्वान्‌ 
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पुरुप | तू (मे वाचे वचेसे ) शरीर में वाणी के समान वेदज्ञान रूप मेरे तेज 
की वृद्धि के लिये ( पवस्व ) उद्योग कर । हे ( वचोदा, ) तेज ओर बलप्रद 
मित्रावरुण पद के अधिकारी पुरुष! तू ( क्रतुदक्षाभ्या ) ज्ञान वुद्धि ओर 

_ बळ वृद्धि ओर ( वचसे ) तेज की वृद्धि के लिये ( पवस्व ) उद्योग कर । 
हे ( वर्चोदा. ) बलप्रद “आश्विन? पद्‌ के अधिकारी पुरुष ! तू मे (श्रोत्राय 
बचेले ) शरीर में श्रोत्र के समान राष्ट्र में परस्पर एक दूसरे के दु.ख सुख 
श्रवण करने रूप तेज की वृद्धि के लिये ( पवस्व ) उद्योग कर । हे ( बचो- 
दसौ ) तेज के देने हारे शुक्र और मन्थी पद के अधकारी पुरुपो ! तुम 
दोनों ( चचुभ्याम्‌ ) शरीर में आखो के समान कार्य करने वाले अधिकारियों 
के ( वर्च॑से) बल बृद्धि करने के लिये ( पवेथाम्‌) उद्योग करो । हे (वर्चोदा ) 

तेज बल देने हारे “आम्रयण” पद के अधिकारी पुरुष ! तू ( मे आत्मने वचेसे 
पवस्व ) तू मेरे आत्मा या देह के समान राष्ट्र या राजा के बल की वृद्धि के 
लिये उद्योग कर । है ( वर्चादा* ) तेज देने वाले उकथ्य पद्‌ के अधिकारी 
पुरुष | ( ओजले मे वचसे पवस्व ) सेरे शरीर में ओजस्‌ के समान राष्ट्र के 
ओजस्‌ , पराक्रम, वीर्य के बढ़ाने के लिये तू उद्योग कर । हे (वचोदा ) तेज के 
चढ़ाने वाले धुव पद के अधिकारी पुरुष । तू ( आयुषे मे वर्चसे पवस्व ) मेरे 
शरीर में आयु के समान राष्ट्र के दीधे जीवन की वृद्धि के लिये उद्योग कर । 
हे ( वर्वोदाः ) तेज के बढ़ाने वाले पूतम्ट॒त्‌ ओर आहवनीय पद के अधिकारी 

_ पुरुषो ! आप दोनों (से विश्वास्य प्रजाभ्य वर्चसे पवेथाम्‌ ) मेरी समस्त 
प्रजाओं के तेज बळ बढ़ाने का उद्योग करो । 


शरीर में जितने प्राण काये करते हैं तदनुरूप राष्ट्र में अधिकारियों को 
स्थापित करने का वर्णन सन्त्र ३ से २६ तक किया गया है । जिसका तुलना- 
त्मक सार नीचे देते हैं । 
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~ 


शरीरगत प्राण] राष्ट्रात पद नाम मन्त्र संख्या 
१ प्राण . । उपांछु सवन ... | देखो मन्त्र ३, ४, २, प 
२ व्यान ति 
३ उदान . | अन्तयोम sre RS 
४ वाकू इन्द्वायु ... | ८, 
५ क्रतु-दक्ष | मित्रावरुण -.. | 8, ९०, 
६ श्रोत्र आशिन ... | ११, 
७ चचुः शुक्रामन्धिन्‌ ..- | १२,१३,१४,१,१६,१७,१८, - 
८ आत्मा | आग्रयण .. | १३, २०, २१, 
8 ग्रोजस | उक्थ्य ०. | २२, २३, 
१० आयुष्‌ | ध्र हि २४, २४, 
११ प्रजा ...| पूतम्टत्‌-अ्आहवनीय ... | २६, 


'को5सि कतस्रोऽसि कस्यासि को नामासे । यस्यं ते नामाम॑- 

न्महि ये त्वा सोमेनातीदपाम । -भूमुँवः स्वः सुप्रजाः प्रजानिः 

स्या& सुवीरों वीरैः सुपोषः पोषैः ॥ २६ ॥ 

प्रजापतिदेवता । ( १ ) आर्ची पक्ति । ( २ ) भुरीक्‌ साम्नी पक्तिः | पन्चमः ॥ 
भा०--राजा नियुक्त अधिकारी का ओर अधिकारी लोग राजा का 

परस्पर परिचय प्राप्त करें। हे राजन्‌ ! तू: ( कः आसे ) कोन है ? और 

( कतमः ) अपने वर्ग में से कौनसा ( असि ) है? ( कस्य असि ) किस 
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पिता का पुन्न है । ( क. नाम असि ) तेरा शुभ नाम क्या है ।( यस्य ते ) 
जिस तेरा ( नाम ) शुभ नाम ( अमन्महि) हम जानें (यं ) जिस (त्वा) 
तुझको ( सोमेन ) सचैप्रेरक राजपद प्रदान करके ( श्रतीतृपाम ) हम तुझे 
तुस, सन्तुष्ट करते हैं । 

इसी प्रकार राजा भी प्रत्येक अधिकारी का परिचय करे। तू कोन है ? 
किस वर्ग का है ? किसका पुत्र है ? नाम क्या है ? जिस का वह राजा 
नाम जाने और जिसको ( सोमेन ) राज की ओर से दिये जाने वाले धन 
द्वारा वह तृप्त करे । में राजा ( भू: ) भूमि, ( सुव. ) अन्तरिक्ष ( स्व ) सर्वे 
प्रेरक सूये तीनों के ऐश्वय से युक्क होकर ( प्रजामि ) इन प्रजाओ से ( सु- 
प्रजा, ) उत्तम प्रजा से सम्पन्न (स्याम्‌ ) होऊं । ( वीरे ) इन वीर 
पुरुषों द्वारा में ( सुवीरः ) उत्तम वीर होऊं । ( पोषे ) इन पोषक ऐश्वयै- 
_ चान्‌ पुरुषा से मिलकर में ( सुपोष ) राष्टू का उत्तम पोषक, सम्ादधिवान्‌ 
होजाऊं । उब्वट और महीघर के मत से ( क. ) प्रजापति है । 
* उप॒यामगुंहीतोऽखि मध॑वे त्वो'पय़ामगंहीतोऽसि माध॑वाय 
त्वो `पद्यामगृंह्दीतोऽखि शुक्रां त्यो“ पयामग्रृहीतो5खि शुचये त्वो- 
“पयामगहीतोऽसि नभ॑से त्वो?पयामगुहीतोऽसि नभस्याय त्वो 
जपञ्यामगंहीतोऽसीषे त्वो“ पयामगहीतोऽस्यूजे त्वों^पयामर्गही- 
तोऽसि सह॑से त्वो? ° पयामगुंहीतोऽसि सहस्याय त्वो ' पयाम 
गुंहीतोऽख्रि तप॑से त्वो? `पयामग्हीतोऽसि तपस्याय त्वो? *पया- 
मर्गहीतो$स्य७हसरुपतयें त्वा ॥ ३० ॥ 
प्रजापति्षि; । ( १, ३-५, ६, ११) साम्न्यो गायत्र्य, । षड्जः । (२) 

'आसुयेनुष्टुप्‌ । ( ३-५ ) साम्नीगायत्री । प्रजापतिश्वेपिः | ( १, ३-५, ६, ११) 
समन्यो गायत्य । षड्जः । (२, ६, १०, १२) आस्ुयोऽनुष्टुभ । गाधार- | 
७, ८, याशुष्यौ पकती । पन्चमः । १३ 'ासुयुष्णिकू । षमः ॥ 
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भा० - प्रजा राजा के राज्य तन्त्र को सवत्सर रूप से वर्णन करते हैं 
तदनुसार राज्य के कार्यकत्ती्रों की नियुक्कि करते हैं । हे योग्य पुरुष ! तू 
( उपयामगुहीत, अंसि ) राज्यव्यवस्था के नियमो द्वारा नियुक्न किया 
जाता है । (त्वा मधवे ) तुझे “मधु पद के लिये नियुक्क करता हुँ । ( त्वा- 
माधवाय ) तुमको “माधव ' पद के लिये नियुक्क करता हूं। ( त्वा शुक्राय ) 
तुमको 'शुक्र पद के लिये नियुक्त करता हू । (त्वा शुचये) तुमको 
“ शुचि’ पद के लिये नियुक्क करता हूं । ( उजें त्वा ) तुझे ` ऊजे › पद के 
लिये नियुक्क करता हूं । ( इषे त्वा ) तुके ` इष्‌? पद के लिये नियुक्त करता 
हूं । ( सहसे त्वा ) तुझे सहस्‌ › पद के लिये नियुक्त करता हुं । ( सह- 
स्याय त्वा ) तुझे सहस्य पद के लिये नियुक्क करता हूं । ( तपसे त्वा ) तुरे 
“ तपस्‌? पद के लिये नियुक्त करता हूं । ( तपस्याय त्वा ) तुझे “ तपस्य › 
पढ के लिये नियुक्त करता हुँ । और ( अंहसस्पतये त्वा ) तुझे “अहंस 
स्पति! पद के लिये नियुक्त करता हूं । शत० ४1३ 1 १ । १--२ ॥ 

इस प्रकार राजा अपने अधीन १३ पदाधिकारियों को नियुक्क करता 
हे । और ये १३ पदाधिकारी राजा ही के सुख्य अधिकार के १३ विभाग 
हैं इसलिये ये १३ हों श्रधिकार राजा को भी प्राप्त हो जाते हैं । 


जैसे सवत्सर या वर्ष में ६ ऋतुएं ओर प्रत्येक ऋतु में दो २ मास हें 
आर १३ वां मलमास है । उसी प्रकार प्रजापति राजा के अधीन ६ सदस्य 
श्रौर प्रत्येक के अधीन दो २ अधिकारी नियुक्क हैं । जिनमें एक सेनानी, 
दूसरा आसणी अथीत्‌ एक सेनापति दूसरा नगराध्यक्ष हो। परन्तु ये 
समस्त अधिकार राजा को भी प्राप्त हैं अतः प्रत्येक ऋतु भी राजा का 
एक रूपान्तर है । 

(१ ) “मधु माधव !--तस्य ( अग्नेः ) रथगृत्सश्च रथौजाश्च सेनानी- 
आमण्यो इति चासन्तिकी ताठूत्‌ । श० झ। ६।१।१६॥ ,एतो एव 


॥ | 
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ANNE 


वासन्तिकी मासी । स यद्‌ वसन्ते ओषधयो जायन्ते वनस्पतय पच्यन्ते 
तेनोहेतो मधश्न माधवश्च ॥ श० ४।३।१।१४॥ 


(२) शुक्र ',/ शुचि *- एतौ ( शुक्रश्च शुचिश्च ) एव प्रेप्फा मासी । 


“” स यदे तयोबेलिष्ट तपति तेनाहेतो शुक्रश्च शुचिश्च । श० ४।३।१।४॥ 


क 


तस्य चायो रथस्वनश्च रथेचित्रश्च सेनानीग्रामण्यो । इति ग्रेष्मी तातू । 
श०८।६।१।१७॥ 


(३) “नभ ', नभस्यः' तस्यादित्यस्य रथप्रोतश्चासमरथश्च सेनानी- 
ग्रामण्यौ इति वार्षिको तावृतू श० ८।६। १।१८॥ एतौ 
( नभश्च नभस्यश्च ) एव वाषिको मासो अझुतो वे दिवा वपेति तेनो हेतो 
नभश्च नमस्यश्च । श० ४।३।१।१६॥ 

(२) इप ', ञजै › एतावेव शारदो स यच्छरयूग्रेस ओषधय 
पच्यन्ते तेनोहेताविषश्चोजञश्च । श० ४।३।१।६॥ तस्य ताच्यं- 
श्चारिष्टतेमिश्च सेनानीग्रामण्यो इति शारदो तावृतू। श० ८। ६। 
१। १८ ॥ 

(१) ' सह' ।', ' सहस्यः । तस्य सेनजिञ्च सुपेणश्च सेनानी- 
ग्रामण्यो हेमन्तिको तावृत्‌ । श० ८। ६ | १ । ७ ॥ पुती एव हेमन्तिको 
स यद हेमन्त इमा प्रजा सहलेव स्व वशभुपनयते तेनोहैती सहश्च 
सहस्यश्च । श०३।३।१।१८॥ 

( ६) तप ?, ' तपस्य '~-एतौ एव शेशिरो स यदेतयोवलिष्ठं श्यायति 
तेनो हेती तपश्च तपस्यश्च श० ४1३1 १ १६॥ 

संवत्सर के अशो ओर प्रजापालक राजा के नियत पदाधिकारी पुरुपा 
को तुलना को साथ दिये मानचित्र से देख । 
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सेनजित्‌ .. सेनानीः 


रथग्ृत्सः सेनानीः 


रथोजा ग्रामणीः . 


रथस्वनः सेनानी. ... 


रथेचित्ररः ग्रामणीः. . 


रथप्रौतः सेनानीः -. 


श्रसमरथ' ग्रामणीः ... 


तान्ये" ... सेनानीः ... 
अरिष्टनेमिः ग्रामणीः . 


re 


सुषेणः... ग्रामणीः .. 


Sno | 
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श्रप्सरा नाम, संकेत हेतिः, प्रहेतिः दिशा | नेतारो 


नी तीन तन >>> ->>>> «<<. 


- ¦ पुंजिकस्थला सेना | दच्णुपशु. हेति अग्नि 


पूचो 
क्रतुस्थला समिति. | पोरुषयवध. प्रहेति हरिकेश 


त 


ना लिला लाल ॥ ऑिशिशिण ऑशिशिशिण पपा 


मेनका द्योः यातुधाना हेति विश्वकर्मा 
दक्तिणा 

सहजन्या पृथिवी | रक्षासिे प्रहेतिः वायु, 

प्रम्लोचन्ती अह च्याघा हेति, विश्वव्यचाः 
पश्चिमा 

खनुम्लोचन्ती रात्रि | सर्पा प्रहेति आदित्य, 

विश्वाची चेदि आप" हेति सयदूचसु 
उत्तरा 

धृताची खुक्‌ वात, प्रहेति यज्ञ 

उवेशी आहुति, | अवस्फूर्जन्‌ अर्चागूवसु 
उपरि | 

पूदेचित्ती दक्षिणा | विद्युत्‌ 2९०१ पजन्य 

दि अध, ; 
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इन्द्राग्ची5 आगत सुतं गीर्मिनेभो वरेण्यम्‌ । अस्य पातं घिये- 
पिता । उपय़ामगहीतोऽसीन्दाञ्चिभ्यां त्वैप ते योनिरिन्दाश्चिभ्या 
त्वा॥ ३१ ॥ ऋ० ३।१२।१॥ 
विश्वामित्र ऋषि । इन्द्राग्नी देवते । त्रिष्टुप । भेवत ॥ 

भा०-हे ( इन्द्राझी ) इन्द्र ' सेनापते ! ओर हे स्ने ! अग्रणी नेत, ! 
विहन्‌ | आप दोनों (सुतस्‌) अभिषिक्त हुए (गीर्मि ) नाना वण्यो, स्तुतियो 
द्वारा या प्रजा या अधिक सभासदो की सम्मतियों द्वारा ( वरेण्यस्‌ ) वरण 
करने योग्य, सर्वश्रेष्ठ ( नभ ) सबको एक सूत्र मे बांधने वाले अथवा 
आदित्य के समान तेजस्वी इस पुरुष के समीप ( गतम्‌ ) प्राप्त होश्रो 
ओर उसके अधीन रहकर ( थिया ) अपनी प्रज्ञा या कमे, कत्तव्य द्वारा 
( इषिता ) प्रेरित होकर ( अस्य ) इसके आज्ञा का ( पातम्‌) पालन करो । 
उसको अपना राजा स्वीकार करो । ( उपायामश्रुहीत सि ) हे पुरुष ! 
तू राज्य की व्यवस्था द्वारा बद्ध है । ( त्वा इन्दाझीभ्याम्‌ ) तुमको इन्द 
भर आशि दोना के पद पर शासन करने के लिये नियुक्त करता हुं । ( एष" 
ते योनि. ) यह तेरा आश्रय स्थान या पद हैं। (त्वा ) तुझको में ( इन्दाभि- 
भ्याम्‌ ) इन्द्र थौर अभि दोनो के अधिकार पदों के लिये नियुक्क करता हूं । 
शत० ४।३।१।२३-२४॥ 


आ घा ये ऽञञ्चिभिंन्छते स्तृणन्ति वर्हिरानषकू । येषामिन्दो युवा 
सखा । ` डपय़ासगंहीतोऽस्यग्जीन्द्राभ्यां त्वैष ते योनिरण्नीन्द्रा- 
स्यां त्वा ॥ ३२ ॥ ऋः ८।४५।१॥ 

त्रिशोक ऋषिः । विश्वे देवा देवताः । ( १ ) आर्धी गायत्री । षड्जः । 
(> ) उष्णिक्‌ । ऋषभ ॥ 
भा।०- (ये ) जो विद्वान्‌ पुरुष ( घ ) नित्य ( अन्निम्‌ इन्धते ) अभि 
के समान तेजस्वी पुरुप को प्रदीप्त करते, अधिक बलवान्‌ करते हैं और 
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जो ( आनुषक्‌ ) पर्दो के क्रम से ( वर्हि. ) आसनों को ( आस्तृणान्ति ) 
योग्य पुरुषों के लिये विछाते हैं । ( येपाम्‌ ) जिनका ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवान्‌ 
राजा ( युवा ) सदा तरुण, सदा उत्साही, नित्य बलशाली, ( सखा ) मित्र 

हे वे (आनुपक्‌ ) राजा के अ्रधीन उसके श्रनुकूल रहकर क्रम से, उत्तरोत्तर 
` क्रम से ( बहि. स्तृणन्ति ) योग्य पढें को योग्य आसन देते हें । ( उप- 
यामग्रहीत. थसि० इत्यादि ) पूवेवत्‌ । 


' योमांसश्चरपेणी छुठो विश्वे देवास आगत । दाश्वा&सों दाश॒षं: 

सुतम्‌ | उपयामगंहीतो5सि विश्वेभ्यस्त्वा देवेभ्यं एप ते योनि- 

विश्वेभ्यस्त्वा देवेभ्यः ॥ ३३ ॥ श्र १।३।७॥ 

मधुच्छन्दा ऋषि' । विश्वे देवा देवता, । ( १ ) आर्घी गायती | षड्ज: | ( २ ) 
ग्रार्ची बृहती | मध्यम ॥ 


भ[०- है (विश्वे देवासः) समस्त विद्वान्‌ पुरुपो | अधिकारी राजगण्‌ ' 
गप लोग ( ओमास, ) राष्ट्र के रक्षक और ( चर्पेणीधृत ) समस्त मनुष्यों 
को नियम मे या व्यवस्था में रखने वाले हो । आप लोग ( दाशुप ) अपने 
को अन्न, धन आदि देने वाले राजा के प्रति ( दाश्वास ) उसको बल, ऐेश्वयै 
देने वाले हो । आप लोग ( सुतम्‌ ) सुत, अर्थात्‌ अभिपिक्क राजा के श्रधीन 
( श्रागत ) आओ । हे पुरुष, तू ( उपयामगृहीत ) राज्य व्यवस्था द्वारा 
यद्ध है । ( त्वा ) तुकको ( विश्वेभ्य, देवेभ्य ) समस्त देवों, विद्वानों, श्राधि- 
कारी राजाओं के लिये सर्वोपरि नियुक्त करता हू ( ते एष, योनि ) तेरा 
यह उच्च पढ हे । ( विश्वेभ्य देवेभ्य. त्वा ) समस्त देवा, विद्वानों की रक्षा 
के लिये तुमे नियुक्त करता हू शत० ४।३।१।२७॥ 

विद्वानों के पत्त मे--सोम=शिष्य के प्रति हे विद्वान पुरुपो! आप लोग 
आओ, उसे शिक्षा दे । और हे शिष्य ( उपयाम गुहीत ) तू नियम में बद्ध 
होकर उनके अधीन हे । वे विद्वान ही उसके आश्रय हों । 
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° विश्वे देवास ऽअआगत शृणुता ऽमं इम& हव॑म्‌। एद्‌ बहिर्निषींदत। 
२ उपयामगुंहीतोऽसि विश्वेभ्यस्त्वा देवेभ्यं एष ते योनिर्विश्वे- 
भ्यस्त्वा देवेस्यः ॥ ३४ ॥ श्र २।४१।१३॥ 
शृत्समद ऋपिः | विश्वेदेवा देवता । ( १ ) र्षी गायत्री षड्जः । (२) 
निचुदार्ष्युध्णिक । ऋपभः ॥ 


भा०--हे ( विश्वेदेबासः ) समस्त विद्वान्‌ देवगण ! प्रजाजनो ! आप 
लोग ( आगत ) आओ । ( में मेरा ( इदं हविमूः ) इस अभ्यर्थना को 
( शृणुत ) सुनो । ( उपयासगृहीतः असि० इत्यादि ) पूववत्‌ । 


'इन्द्र॑ मरुत्व5 इह पाहि सोपं यथां शाय्योते ऽअपिंबः खुतस्यं । 
तव प्रणीती तव॑ शूर शस्भेन्नाविवालस्ति कवयः सुयज्ञाः । *उ'प- 
यामगंहीवोऽसीस्द्राय त्वा 5मरुत्वंत एष ते योनिरिन्द्राय त्वा . 
मखत्वते ॥ २५ ॥ ० ३।५१।७॥ 
प्रजापतिरिन्द्रो देवता | ( १ ) नित्चदार्षी त्रिष्टुपू । भैवतः । आर्ष्युष्णिक्‌ । ऋषभः ॥ 


सा०--६ ( सस्त्वः इन्द्र) समस्त मरुद्गण अर्थात्‌ प्रजागण या सैन्य 
के स्वामी इन्द्र सेनापते । ( इह ) इस अवसर पर भी ( सोमम्‌ ) सवैभेरक 
राजा को (पाहि) रक्षा कर, या उसको स्वीकार कर जिस प्रकार ( शार्याते ) 
बाशोंक्वारा शत्रु पर आक्रमण करने के अवसर पर भी ( सुतस्य अपिबः ) 
सुत अर्थात्‌ राजा के पद को स्वीकार किया था । है ( शूर ) शूरवीर पुरुष ! . 
तेरी ( प्रणोती ) उत्कृष्ट नीति से ओर (तव शमेन) तेरी शरण में 
( सुयज्ञाः ) उत्तम यञ्चशील, इश्वरोपासक, या उत्तम दान शील, या उत्तम 
राष्ट्रपति, या उत्तम सम्रासकारी योद्धा लोग ओर ( कवयः ) क्रान्तदर्शी 
ऋषि, महषि, विद्वान्‌ पुरुष ( आ विवासन्ति ) रहें, तेरी आज्ञा का पालन 
करें । ह शूरवीर पुरुष ! ( उपयामगृहीतः अति ) राज्यव्यवस्था द्वारा तुझे 
नियुक्क किया जाता है । ( इन्द्राय मस्त्वते ) प्रजाओं के या वायु के समान 
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तीब्र सेनिकों के स्वामी पद के लिये ( त्वा ) तुझे नियुक्त करता हू । ( एप 
ते योनिः ) यह तेरा आश्रयस्थान ओर पढ है । ( इन्द्राय सरुत्वते ) प्रजाओं 
ओर वीर सुभटो के स्वामी पद के लिये तुझे स्थापित करता हू 1 शत० ४ । 
२३ ।२॥ ९-१३ ॥ 

* शार्याते ?--शर्या अगुलयः । शर्या इपव, । श हिंसायाम्‌ ( क्रयादि' ) 
णाति पापान्‌ । इति देवराज. । शर्यामि. वाणे्‌रतन्ति यस्मिन्‌ तत्‌ शार्या- 
तम्‌ युद्धकम । अथवा शर्याभि* निवृत्तानि कर्माणि शार्याणि तान्यतति व्या- 
मोति स शार्यातस्तस्मिन्‌, इति दयानन्द' । 

यहा ' शार्यात ' शब्द से महीधर घीफिथ आदि का असगत है, क्योंकि 
सनु के पुत्र शर्याति के पुत्र का अहण करना शतपधादि में भी उसका 
उल्लेख नहीं है ॥ 


'मरुत्वन्ते बृपर्भ वांच धानमकवारि दिव्य शासमिन्द्रस्‌। विश्वा- 
साहमक्से नू्तनायोग्ररलंहोदामिह तश हुंवेम । -उपयामग॒ही- 
तोऽसीन्द्राय त्वा म्ररुत्वंतऽएप ते योनिरिन्द्रांय त्वा सरुत्वंते । 
्उ'पयामगंहीतो सि मरुतान्त्वोजसे ॥ ३६ ॥ ऋ० ३।४७।५॥ 
विश्वामित्र ऋषि, । प्रजापतिर्देवता । ( १ ) विराड्‌ आरपी त्रिटुपू । पैवत । 
( > ) आरपी उष्णिक्‌ । ( ३ ) साम्नी उष्णिकू । ऋषभः ॥ 

भा०--( मरुत्वन्तम्‌ ) मरुद्गण, प्रजाओं ओर वीर सुभटा के स्वामी 
( दृपसम्‌ ) स्वये सवैश्रेष्ठ, सब सुखा के वेक, ( वावृधानम्‌ ) सबको 
बढ़ानेवाले और स्वयं वढ़ानेवाले, वृद्धिगील, उद्यशील, विजिगीषु ( अक- 
वारिम-्थकव-अरिम्‌ , अक चारिम्‌ ) श्रकद अर्थात्‌ अधमात्म के शङ, 
अथवा अकल्दु खे के वारण करनेवाले ( दिव्यस्‌ ) दिव्य गुणवान, 
तेजस्वी, ( विश्वासाहम्‌ ) समस्त शज्ञुओं के विजयी, ( सहोदाम्‌ ) 


चलपूर्वक दमन करने मे समथ ( शासम्‌) शासनकारी ( तस्‌ ) उस पुरुष 
{७ 
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को हम ( इह ) इस अवसर पर ( इन्द्रम्‌ हुवेम ) इन्द्र सेनापति था इन्द्र 
नाम से ( हुवेम ) डुलाते हैं । ( उपयामयूहीत असि इन्दाय त्वा मरुत्वते । 
एष. ते योनि । इन्दाय त्वा मस्त्वते ) इति पूववत्‌ । ( उपयामग्रृहीत श्रसि ) 
तू राज्य की व्यवस्था द्वारा बद्ध हे । (त्वा ) तुकको ( मरुताम्‌ ) वायु के 
समान तीब्र गतिशील सुभरो के और प्रजाओं के ( ओजसे ) ओज, पराक्रम 
के कार्य के लिये नियुक्क करता हूं ॥ शत० ४।३।३।१४॥ 


'खजोपाऽइन्द्‌ सर्गणो मरुद्धिः सोम॑ पिब वृत्रहा शूर विद्वान्‌ । 
जहि शत्रँ१॥ रप सृधों नुदस्वाथाभयं कखुहि विश्वतो नः । ` उ प- 
यामगृहीतोऽसीन्द्रांय त्वा छरुत्वंत एष ते योनिरिन्द्राय त्वा मरू 
त्वते ॥ ३७॥ ऋ० ३।४७।२॥ 
विश्वामित्र ऋषि' । मरुत्वान्‌ इन्द्र! प्रजापतिर्देवता । ( १ ) निच्चदा्षी त्रिष्टुप ! 
( २ ) प्राजापत्या निष्टुष्‌ । धैवतः ॥ 


भा०--( सजोषाः ) सबको समान भाव से प्रेम करनेवाले ( मरुद्धिः 
सगणः ) वायुओं के समान तीब्र गतिमान्‌ सेनिको के गणां से युक्त होकर 
हे ( इन्द ) ऐश्वयेवन्‌ सेनापते ! हे ( शूर ) शूरवीर ! आप ( विद्वान्‌ ) ज्ञान- 
वान्‌ , सब शत्रु के कल, बल, छुल को जानते हुए ( व॒त्रहा ) नगरों को 
घेरनेचाले शन्नुओऑं का नाश करके ( सोमं ) सोस अर्थात्‌ राज्य के 
उत्तम पद को (पिब ) पान कर, स्वीकार कर ओर तू ( शत्रून्‌ जहि ) श्ट 
को नाश कर। ( झधः ) संग्रामा को या संग्रामकारी शत्रु सेनाओं को 
( अ्रप नुद ) मार अगा ! और ( नः ) हमें ( विश्वत, ) सब तरफ से 
( भ्रभयम्‌ ) भयरहित ( अथ कृणुहि ) कर । ( उपयाम० इत्यादि ) पूर्ववत्‌ ॥ 


'मरुत्वी२॥ इन्द्र वृपभो रणाय पिवा सोम॑मजुष्वधम्मदाय । 
आसिंन्चस्व जठरे मदूध्व॑ ऊर्मि त्व& राजासि प्रतिपत्खुतानाम्‌। 
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१उप॒यासगहीतोऽसीन्द्रांय त्वा मरुत्बंत एष ते योनिरिन्द्राय त्वा 
म॒रुत्व॑ते ॥ ३८ ॥ 
विश्वामित्र ऋषिः । मरुत्वान्‌ इन्द्र प्रजापतिर्देवता | ( १ ) निचुदार्षी त्रिष्टुप्‌ । 
( २ ) प्राजापत्या निष्टुप्‌ । भैवत; ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) इन्द्र ! सेनापते ' ( मरुत्वान्‌ ) उत्तम प्रजा और 
सेनाओं का स्वामी ( वृषभ ) सर्वेश्रेष्ठ, बलवान्‌ या शत्रुओं पर शर- 
चपी करनेवाला तू ( अनुस्वधम्‌) अपनी धारणशक्गि के अनुसार ( सदाय) 
सबको सन्तुष्ट या हर्षित करने के लिये ( रणाय ) सप्राम के लिये 
( सोमम्‌ ) ' सोस ' ओषधि रस के समान बलकारी राजा के अधिकार को 
( पित्र ) पान कर, स्वीकार कर । ( जठरे ) पेट में जिस प्रकार ( सध्व 
ऊर्मिम्‌ ) अन्न के खालेने पर बल उत्पन्न होता हे उसी प्रकार तू अपने 
( जठरे ) जठर अर्थात्‌ वश में ( मध्व' ) अन्न और शत्रु के दमन सामर्थ्य 
के ( ऊर्मिम्‌) उद्योग को ( आ सिन्चस्व ) प्रवाहित कर । (स्वस्‌) तू 
( सुतानाम्‌ ) राज्य के समस्त श्रगों के ( प्रातिपत्‌ ) प्रत्येक पद पर ( राजा 
आसि ) राजा रूप से विद्यमान हे । ( उपयामगुहीत ०इत्यादि ) पूर्ववत्‌ ॥ 


* महार इन्द्रों नवदा चंषेणिप्रा उत द्विवहा अमित: सहोभिः । 
अस्मद्रश्वग्वाव थे वीयायोसः पृथुः सुरुंत: कतेमिभूत्‌ । *उपया- 
मग्रंहीतोऽसि महेन्द्राय त्वेष ते योनिर्भहेन्द्राय॑ त्वा ॥ ३६ ॥ 
ऋ० ६१९१७ 
भरद्वाज ऋषिः | महेन्द्र प्रजासेनापतिदेवता । ( १ ) भुरिक्‌ पक्ति , पञ्चमः | 
(२) साम्नी त्रिष्टुपू । धैवतः ॥ 


भा०--( महान्‌ इन्दः ) महान्‌ ऐश्वयेवान्‌ राजा ( नृवत्‌ ) नेता पुरुपा 
का स्वामी अथवा नेता के समान ( श्राचषैणीग्रा' ) समस्त लोका और 
प्रजाजर्नो को पूर्ण करने वाला ( उत ) और । ढिबही, ) दोनो प्रजा और 
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राजा के अधीन शासकजन दोनों को बढ़ानेवाला या दोनों का स्वामी 
( सहोभिः आमेन ) अपने शत्र-दमनकारी सामथ्यों और बलो से आमित 
पराक्रमी ( अस्मदयक्‌ ) हमारे प्रति कृपालु होकर ( वावृधे ) वृद्धि को प्राप्त 
हो । चह ( वीयोय ) चीये के अविक होजाने से ही ( उरुः) विशाल 
( पृथः ) विस्तृत राज्यवाला और ( कप्रैभि ) उत्तम कार्यकत्तोश्रो के 
सहाय से ( सुकृत. ) उत्तम राज्य कार्यकत्ती ( सूत) हो । हे राजन्‌! तू 
( उपयामगृहीत. भ्रासि ) राज्य के समस्त नियमो द्वारा बद्ध हैं । (त्वा) 
तुझको ( महेन्द्राय ) महेन्द्र पद के लिये नियत करता हूं । (पुष ते योनि ) 
यह तेरा आसन है । ( त्वा महेन्दाय ) तुरे महेन्द्र पद के लिये स्थापित 
करता हूं ॥ शत० ४ । ३। ३। १८ ॥ उक्त मन्त्र परमेश्वर पत्त में स्पष्ट है । 


'महाँ२ इन्दो य5ओज॑सा पजेन्यों वृष्टिमॉर इंच । स्तोमैंचैत्स- 
स्य॑ वावृधे । `ऊपय़ामगंहीतोऽसति महेन्द्राय॑ त्वैष ते योनिमेहेन्द्राय 
त्वा ॥ ४०॥ ० ८1६1 १॥ 


वस्स ऋषिः । इन्द्र; प्रजापतिर्देवता । ( १ ) आर्धी गायत्री । ( २ ) विराड्‌ आर्षी 
गायत्री । षडज ॥ 


भा०--(य ) जो (इन्द्र ) ऐश्वयवान्‌ राजा ( ओजसा ) बल से 
( महान्‌ ) महान्‌ है । ओर ( पजेन्यः इव ) मेंघ के समान ( चृष्टिमान्‌ ) 
प्रजा पर अत्यन्त सुख सम्पत्तियां की वषी करनेवाला हे । वह ( वत्सस्य ) 
अपने राज्य में वसनेवाला, पुत्र के समान प्रजा के किये ( स्तोमैः ) स्तुति- 
गुणानुचादे, अथवा संघों द्वारा ( वावृधे ) वृद्धि को प्राप्त होता है । ( उपयाम- 
गृहीत, असि० इत्यादि ) पूवेवत्‌ ॥ 

परमेश्वर पक्ष में--वह बल में सबसे महान्‌, मेघ के समान समस्त 
सुरे का ग्पैक उसकी महिमा प्रजा की व्तुतियो से ओर भी बढती है । 
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उदु त्यं जातवेदसं देवं व॑हन्ति केतवः । 
रशे विश्वाय सूग्ये स्वाहां ॥ ४१ ॥ 
प्रस्कथ्व ऋषि: । सर्यो देवता । भुरिगार्षी गायत्री । षड्जः ॥ 


भा०--( त्वं) उस ( जातवेदसम्‌ ) ऐश्वये वान्‌ ( देवम्‌ ) देव, राजा 
को ( केतवः ) ज्ञानवान्‌ पुरुष सी ( उद्‌ वहन्ति ) अपने ऊपर आदर से 
धारण करते उसको अपने लिरमाथे स्वामी स्वीकार करते हें । उस 
( विश्वाय ) समस्त कायी और प्रजाओं के ( दृशे ) दर्शन करने या कराने 
वाले साक्षीरूप ( सूर्यस्‌ ) सूर्यं के समान सर्वप्रेक राजा को ( स्वाहा ) 
उत्तम कहा जाता है ॥ 


परमेश्वर पक्ष मे--समस्त पदाथो का दशेन कराने के लिये जिस 
प्रकार ( सूर्थम्‌ ) सूये को सवेश्रेड कहते हैं और उसको ( केतव ) राश्मिये 
प्राप्त हैं, उसी प्रकार समस्त संसार को दर्शानेवाले उस परमेश्वर को भी 
सूय कहते हे । समस्त (केतव ) ज्ञान उसी परमेश्वर वेदों के उत्पत्ति स्थान 
को ही बतलाते हैं ॥ शत० ४। ३।४।३॥ 


चित्रं देवानामुदगादनीक चक्तुमित्रस्य वरुणस्याग्नेः । 
आप्रा यावांपथिवीऽन्तरिच& सर्य5आत्मा जगतस्तस्थुषश्च 
स्वाहां ॥ ४२ ॥ 

कुत्स ऋषिः | सर्या देवता । भुरिगार्षी त्रिष्ठ्य्‌ । भैवत ॥ 

सा०--( देवानाम्‌ ) समस्त देवो, विद्वानों और राज्य के पदाधिका- 
रियो में से यह राजा ( चित्रम्‌) अति पूजन ( अनीकम्‌ ) सवैशिरामाणि, 
सब से सुख्य होकर ( उद्‌ अयात्‌ ) उदय को प्राप्त होता है । चह (मित्रस्य 
वरुणस्य अप्ने ) मित्र वरुण और आमि इन पदाधिकारियों का भी (चल ) 
आंख के समान मार्ग दिखाने वाला या उनपर निरीक्षक रूप से नियुक्त है । 
वह (द्यावाएथिवी अन्तरित्तम्‌ ) था, एाथिवी ओर अन्तरित, राजा, प्रजा और 
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बीच के शासक सबको ( आ अप्रा' ) पूर्ण करता हे वह ( सूर्य ) सूर्य के 
समान सवैप्रेरक तेजस्वी ( जगत: ) जगत्‌ और ( तस्थुष च ) स्थावर 
पशु और जंगल, पवेत, नगर श्राढि समस्त घर्ना का ( आत्मा ) आत्मा, 
अपनाने वाला स्वामी (स्वाहा ) कहा जाता है ॥ शत० ४।३।४।१०॥ 


ईश्वर पक्ष से---इस शरीर में आत्मा ओर ब्रह्माण्ड शरीर में पस्माःमा 
( देवानाम्‌ अनीकं ) समस्त देवो, दिव्य शक्षियों में झुख्य ( चित्रम्‌) सबका 
पूजनीय मित्र वरुण अग्नि, वायु, जल और आग सबका ( चक्षः ) दष्टा 
और सबका प्रकाशक है। वह यो, पृथ्वी, अन्तरिक्त सबका पालक ह । 
स्थावर और जंगम सबका आत्मा, सबका स्वामी, सब में व्यापक हे । 
( स्वाहा ) उसकी स्तुति करो । इस देह मे-आत्मा ( देवानाम्‌) चक्ष आदि 
इन्द्रियों का ( अनीकं ) नेता । मित्र, वरुण प्राणापान और जाठर श्रथि का 
प्रवत्तेक, शिर, मध्य ओर चरण भाग तीनो का पालक, पोषक गतिशील, 
अंग और स्थिर धातु सबका स्वामी हे । वह ` आत्मा ' कहाता हे । उसको 
उत्तम रीति से ज्ञान करो ॥ 


अग्ने नय सुपर्था रायेऽअस्मान्विश्वांनि देव वयुर्नानि विद्वान्‌ । 
युयोध्यस्मज्जुहुराणमेनो भूयिष्ठां ते नमऽउक्तिं विधेम स्वाहां ॥४३॥ 
ऋ० १। १८९ । १॥ यजु० ५। ३६॥ 


आगिरस ऋषिः । अग्निरन्तर्यामी जगदीश्वरो वा देवता । भुरिगार्षी त्रिष्डप्‌ । 
धेंवतः ॥ 


भा०-हे ( ग्रे ) असनि के समान सबके प्रकाशक ओर श्रग्नणी या 
दुष्टो के तापदायक । हे ( देव ) देव ! राजन्‌ ! ( अस्मान्‌ ) हमें ( राये ) 
ऐश्वर्य प्राप्त करने के लिये ( सुपथा ) उत्तम मार्ग से ( नय ) ले चल । तू 
( विश्वानि वयुनानि ) संमस्त सागो ओर उत्कृष्ट ज्ञानो को ( विद्वान्‌ ) 
जानता हे । और ( जुहुराणम्‌ ) कुटिलता कराने बाले ( एनः ) पाए 
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आर पापी पुरुष को ( अस्मत्‌ ) हम से ( युयोधि ) दूर कर । (ते ) तेरे लिये 
हम ( भूयिष्ठाम्‌ ) बहुत २ ( नम ) आदर युक्त ( उक्किम्‌ ) वचन (विधेम ) 
प्रयोग करते हैं । ( स्वाहा ) जिससे तेरा उत्तम यश हो । 


ईश्वर पत्त में--हे अन्तर्यामिन्‌ ' स्वप्रकाश ! देव ' तू हमें सन्मार्ग से योग 
सिद्धि प्राप्त करने के लिये आगे बढ़ा । तू हमारे सब कमै उत्कृष्ट ज्ञानां को 
जानता है । हमारे हृदय से कुटिल पाप को दूर कर । हम ( स्वाहा ) वेद- 
वाणी से तेरी बहुत २ स्तुति करते हैं ॥ शत० ४७। ३।४।१२॥ 


अयं नो$शिवेरिंवस्छणोत्व्यं मृर्धः पुरऽपंतु प्रभिन्दन्‌ । 
अयं चाजाञ्जयतु चाज॑सातावय& शत्रंञजयतु जह्ृ॑षाणः 
स्वाहा ॥ ४४ ॥ यजु० ५। ३७॥ 


भा०--न्याख्या देखो अ० ₹। ३७॥ 


रूपेणं चो रूपम्रभ्यागां तुथो वों विश्ववेदा विभंजतु । ऋतस्य॑ 
पथा प्रेत चन्द्रदक्षिणा वि स्वः पश्य व्युन्तरिंज्ञं यत॑स्व सदुस्यैः॥४४॥ 


प्रजापतिर्देवता । निचज्जगती । निषाद. ॥ 


भा०--हे प्रजा्रो ओर हे सेना के पुरुषो ! ( रूपेण ) रूप अथात्‌ 
चान्दी आदि मूल्यवान्‌, एवं प्रिय पदार्थ से (व ) तुम्हारे ( रूपम्‌ ) 
वास्तविक रूप, शरीर और उसमें विद्यमान तुम्हारे गुण या शिल्प को 
(अभि आगाम्‌ ) प्राप्त करता हूं । ( विश्ववेदाः ) समस्त घन शर्य का 
स्वामी या सर्वज्ञ विद्वान्‌ ( तुथ ) ज्ञानवृद्ध ब्राह्मण, (व ) तुमको ( विभ- 
जतु ) नाना प्रकार से धन ओर ज्ञान का वितरण करे। अथवा ( व विभ- 
जतु ) तुमको वगा में विभक्क करे । तुम सब ( ऋतस्य पथा ) ऋत, सत्य- 
ज्ञान यज्ञ परस्पर संगत, सुव्यवस्था के मागे से ग्र इत ) गमन करो । 
और ( चन्द्रदत्तिणा. ) चन्द, सुवणं और चाँदी आदि की दक्षिणा अथोत्‌ 
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अपने क्रिया के बदले चेतन प्राप्त करो । हे राजन्‌ । चू ( स्व ) आकाश में 
विद्यमान तेजस्वी सूये को ( वि पश्य ) विशेष रूप से देख अथोत्‌ उसके 
समान तेजस्वी शन्नतापक होकर राजपद को जान और उसका पालन कर । 
ओर ( अन्तरिक्तं विपश्य ) ग्रन्तारिक्त को भी विशेष रूप से जान । श्रोत्‌ 
अन्तरित जिस प्रकार समस्त एथिवी पर आच्छादित रहता और वायु वृष्टि 
द्वारा सबको पालता हे उस प्रकार एथ्वी निवासी प्रजा का पालन कर । 
और ( सदस्ये ) सभा के सदस्यों द्वारा ( यतस्व ) राज्य करने का उद्योग 
कर ॥ शत० ४।३।४।१४-१८ ॥ 


ब्राह्मणमद्य चिंदेयं पितृमन्तै पैतमत्यसराबिमार्षेय ७ सुधातंद- 
च्षिंणम्‌। अस्मद्राता देवत्रा गच्छत प्रदातारमाविशत ॥ ४६॥ 
विद्वासो देवता, । भुरिगार्षी त्निष्ट्रप्‌ । घेवत* ॥ 


भा०--मैं राजा ( अद्य ) इस राज्य-कांये में ( पितृमन्तम्‌ ) उत्तम 
पिता माता गुरुजना से युक्त, ( पेंतृमत्यम्‌ ) उत्तम जितेन्द्रिय पितामह वाले, 
( ऋषिम्‌ ) स्वयं वेद मन्त्रो के दष्टा, ( षेयम्‌ ) ऋषियों के विज्ञान को 
जानने याले, ( सुधातुदक्षिणम्‌ ) उत्तम सुवणं आदि धातु की दक्षिणा प्रा 
करने योग्य ( ब्राह्मणम्‌ ) ब्रह्म के ज्ञानी, विद्वान्‌ पुरुष को में ( विदेयम्‌ ) 
प्राप्त करू । हे सेना और प्रजा के पुरुषो ' आप लोग (अस्मद्‌ राताः) हम से 
वेतन प्रास करके ( देवत्रा ) विद्वान्‌ पुरुषों को या विद्वान्‌ पुरुषो के पदां को 
( गच्छत ) प्राप्त करो । और ( प्रदातारम्‌ ) उत्कृष्ट, दानशील अधिकारी 
के ( आविशत ) अघीन होकर रहो ॥ शत० ४ । ३। ४ । १६-२० ॥ 


'ऋग्नयें त्या मह्यं वरुणो ददातु सोऽसृतत्वमशीयायुदोत्र 
ऽपंधि मयो मह्यम्‌ प्रतिग्रही * रुद्रायं त्वा मह्यं वरुणो ददातु 
सरोऽमृतत्वमशीय प्राणो दाच$णंधि वयो मह्यम्‌ प्रतिग्रहीत्रे ` बड- 


४६--नाह्मणो दक्षिणाश्च लिंगोक्ता देवता । सर्वा० |! 
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सुपतये त्या महं वरुणो ददातु सोऽसृतत्वमंशीय त्वग्दाचफपंधि 
मयो मह्य॑म्‌ प्रतिग्रहीत्रे * य॒माय त्वा महयं वरणो ददात सोऽस 
तत्वमशीय हयो दातरऽएाधि मयो मह्यम्‌ प्रतिग्रहीत्रे ॥ ४७॥ 


वरुणो देवता । ( १ ) भुरिक्‌ प्राजापत्या | ( २ ) स्वराट्‌ प्राजापत्या | 
( ३ ) निचुदार्ची | ( ४ ) विराड्‌ आर्धी जगती । निषाद ॥ 


भा[०--राजा अपने श्रधीन पुरुपा को स्वर्णाडि घन, गो आदि पशु 
और वख ओर अश्व का प्रदान करता है । ( वरुण ) सर्वश्रेष्ठ, हमारे 
स्वय अपनी इच्छा द्वारा वृत राजा, स्वामी (त्वा ) हे सुवण आदि धन! तुमे 
( मह्यम्‌ ) सुकत ( श्रमये ) अग्रणी नेता पदाधिकारी या रमि के समान 
शन्रुतापकारी पुरुप को ( ददातु ) प्रदान करे । (स. ) वह से ( श्रमृतत्वम्‌ ) 
पूर्ण आयु को प्राक्त करूं । ( दात्रे आयु ) दाता की दीधे आयु हो । और 
( मह्यम्‌ प्रतिगृहीत्रे ) सुर ग्रहण करने वाले को सुख हो। हे पछ और 
अन्न आदि भोग्य पदार्थं ' ( वरुण त्वा मह्य रुदाय ) वरुण राजा सुम रुद- 
स्वरूप शत्रुओं को रुलाने वाले वीर पुरुष को ( ददातु ) प्रदान करे । (स 
श्रखतत्वम्‌ अशीय ) वह में अमृत अर्थात्‌ पूर्ण आयु का भोग करू । (प्राण्‌ 
दात्रे ) दान करने वाले को प्राण, उत्तम जीवन वल प्राप्त हो । ( मद्यम्‌ 
प्रतिग्रहीत्रे नम ) सुक ग्रहण क ने वाले को सुख प्राप्त हो । ( वरुणः ) 
राजा वरुण (त्वा ) तुझ वस्न को ( मह्यं बृहस्पतये ददातु ) बृहस्पति, 
वेदवाणी के पालक, विद्वान्‌ को प्रदान करे । जिसे में ( अम्हतत्वम्‌ श्रशीय ) 
अम्ठत, पूर्ण आयु का भोग करू । ( व्वग्‌ दात्रे एधि ) दानशील, दाता को 
खवरणुकारी चख आदि समस्त पदार्थ प्राप्त हो । ( मह्यम्‌ प्रतिग्रहित्र 
मय एधि ) सुभे स्वीकार करने वाले को सुख प्राप्त हो । ( वरुण ) सर्वे- 
श्रेष्ठ राजा ( मह्य यमाय ) सुरू राप्ट्रानेयन्ता को हे ग्रथ ! तुझे ( ददातु ) 
प्रदान करे । सें ( अम्धतत्वम्‌ अशीय ) अस्त्व या जीवन के सुख को 
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प्राप्त करूं। ( हयः दात्रे एधि) दानशील पुरुष को घोडे प्राप्त हा । ( मह्यं 
प्रतिग्रहीत्रे मयः ) सुक प्राति स्वीकार करने वाले को सुख हो ॥ शत० ४। 
३ । ४ । २८-३१ ॥ 

ईश्वर ओर आचार्य पक्ष मे --'आ्रश्नि अथोत्‌ वसु नाम बह्मचारी को आयु 
प्रदान करे । रुद को प्राण का बल दे । बृहस्पति वेदवक्का को त्वचा की सह- 
नशीलता प्रदान करे और यम, ब्रह्मचारी को ( हयः ) उत्कृष्ट ज्ञान का 
उपदेश करे । जिससे ग्रहण करने वालों को सुख हो ओर दान देने वाले 
की वे शक्षियां और बढे ॥ 

कोंऽदात्कर्मां अदात्कामो5दात्कामायादात्‌ । 

कामों दाता काम॑ः प्रतिग्रहीता कामैतत्ते ॥ ४८ ॥ 

कामः आत्मा देवता । आर्ष्युष्णिक्‌ । ऋषभः ॥ 

भा०--[ प्रश्न ] ( क अदात्‌ ) कौन देता है ? और ( कर्म अदात्‌) 
किसको देता है ? [ उत्तर ] ( कामः भ्रदात्‌ ) कामना करनेवाला, अपने 
मनोरथ पूणे करने का इच्छुक स्वामी ( अदात्‌ ) अपने अधीन पुरुषा को 
दव्य, अन्न आदि प्रदान करता हे । ओर ( कामाय ) उस नियत दव्य को 
लेने के श्रभिलाषी पुरुष को ही वह प्रदान करता हे । वस्तुत ( काम, 
दाता ) मनोरथ या आवश्यकता वाला पुरुष ही प्रदान करता है । ( कामः ) 
इच्छुक या आवश्यकता वाला ही ( प्रतिग्रहीता ) उस दिये धनको लेता " 
है । ( एतत्‌ ) यह सब लेन देन का कार्ये हे ( काम ) अभिलाषी ! हे 
सकर्प ' हे इच्छा ! ( ते ) तेरा ही हे ॥ शत० ४।३।४।३२-३३॥ 


ईश्वर पक्ष में-( क अदात्‌ कस्मे अदात्‌ ) कौन ?'किसको देता हे १ 
( काम. कामाय अदात्‌ ) महान्‌ कमनीमय, संकरपमय परमेश्वर संकल्प- 
कारी इच्छावान्‌ जीव को कमफल देता हे । सबकी कामना का विषय 
परमेश्वर भी ' काम है वही दाता हे । ओर कामनावान्‌ ' कास ' जीव 


में० ४८ ] सप्तमोष्ध्यायः २६७ 


प्रतिग्रहीता लेनदार हे । हे काम ! जीव ! ( एतत्‌ ) यह वेदाज्ञा तभी तुक 
जीव के लिये ही देता हू । विवाहादि में खी पुरुष एक दूसरे को अपने 
आप समर्पण करते हैं । वहा भी लेने की इच्छावाला लेता, देने को इच्छा 
वाला अभिल्लापुक प्रेमी देता हे । इत्यादि स्पष्ट हे । समस्त लेन देन 
पारस्परिक लेन देन की इच्छा या कामना से ही है। अन्यथा नही ॥ 


॥ इति सप्तमोष्ध्यायः॥ 
[ तत्र अ्ाचत्वारिशरचः ] 


इति मीमासाती-प्रतिष्ठितविद्यालकार-विरुदोपशोभित-श्रीमत्पयिडतजयदेवशमेकृते 
यजुवेंदालोकभाष्ये सप्तमोऽध्यायः ॥ 


खयर को उइकायः 


॥ ओरेम ॥ उपयामगृहीतोऽस्यादित्येभ्यर्त्वा विष्ण' उरु- ` 
गायैष ते सोमस्त७ र॑क्षस्व मा त्वां दभन्‌ ॥ १॥ 


बृहस्पतिः सोमो विष्णुर्वा देवता । आर्षी पक्तिः । पञ्चमः ॥ 


भा०--हे चीर पुरुष ! राजन्‌ ! तू ( उपयामगुहीतः असि ) राज्य- 
वियम द्वारा बद्ध हे । (त्वा ) तुकको ( आदित्येम्य, ) आदित्य के समान 
तेजस्वी विद्वानो, ब्राह्मणों और प्रजाग्रों के लिये नियुक्त करता हूं । हे 
( बिष्णो ) विष्णो । राष्ट में व्याप्त शासनवाले | हे ( उरुगाय ) महान्‌ कीर्ति ` 
वाले | ( एष) यह ( सोम ) राजा का पद या राष्ट्र ( ते ) तेरे अधीन है । 
( तस्‌ ) उसको रक्षा कर । हे सोम राजन्‌ ! ये ग्रादित्यगण तेजस्वी पुरुष 
(त्वा ) तुको ( मा दभनू ) विनाश न करें || शत०४।३।५।६॥ 


¢ Lo ०) दित्या त बे बे 
आदित्या: --आदित्या: वे प्रजाः। ते० १।८।८।१॥ एते 
चे खलु वादित्या यद्‌ ब्राह्मणा । ते० १। १।६।८॥ 


गृहस्थपक्ष मे--हे पुरुष! तू ( उपयामगृहीतः ) विवाह द्वारा सुक | 
स्वय वर कन्या द्वारा स्वीकृत हे । तुके आदित्य के समान तेजस्वी पुत्रों के 
लिये वरण करतो हूं । हे ( विष्णो ) विद्यादि युणो में प्रविष्ट ! अथवा 
तुझम गुहस्थरूप से प्रावेष्ट पते ! ( एष ते सोमः ) यह पुत्र गर्भ आदि मे 


स्थित तेरा ही हे, इसको रक्षा कर । (मा त्वा दभन्‌) तुरे काम आदि 
व्यसन न सतावे ॥ 


१--विष्णुर्देवता । सर्वा० ॥ 
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कदा चन स्तरीरसि नेन्द्र॑ सश्चसि दाशुषे । उपोपेक्ष मंघडन्भूय 


ऽइन्नु ते दान देवस्य एच्यतऽ आदित्ये भ्यस्त्वा ॥ २ ॥ 
कण ८1।५१।७॥ 


गृहपतिमघवा इन्द्रो देवता । भुरिक्‌ पक्ति । पन्चम, ॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ राजन्‌ ! तू ( कदाचन ) कभी भी 
( स्तरी, ) प्रजा का हिंसक ( न असि ) नहीं है। और ( दाशुषे ) दानशील 
कर-प्रदाता के दिये कर को तू ( सश्चासे ) स्वीकार करता हे । हे ( मघचन्‌ ) 
उत्तम धनेश्वयेसम्पन्न ! ( ते देवस्य ) तुझ देव दानशील का ( दानम्‌ ) 
दिया हुआ दान ( उप उप इत्‌ नु ) ) अति समीप और ( भूय, इत्‌ ) बहुत 
आधिक ( उच्यत ) हमे प्राप्त होता हे । ( श्रादित्येभ्य त्वा) तुकको में 
आदित्यों के समान तेजस्वी पुरुषो या आदान प्रतिदान करनेवाले वैश्य 
लोगों की रचा के लिये नियुक्त करता हू ॥ शत० ४1 ३1 ५ ॥ ११ ॥ 
गुहस्थपच्त में-- हे इन्द्र पत्ते! आप (स्तरी) कभी अपने भावो को नहीं 
छिपाते । आत्मसमर्पण करनेवाले को प्राप्त होते हैं । आप विद्वान्‌ का दिया 
दान ही सदा मुझे प्राप्त हो । आपको में वरती हू ॥ 
कुदा चन प्रयुच्छस्यमे निपासि जन्मती । तुरीयादित्य सर्वनन्त 
इन्द्यमा तंस्थावमृतं दिव्य़ादित्येभ्यस्त्वा ॥ ३॥ 
आदित्यो शृहपतिर्देवता । निश्वदापी पक्ति । पञ्चमः ॥ 
भा०-हे ( आदित्य ) आदित्य ' सूये ! जिस प्रकार भूमि से जल 
अपनी रश्मियों से ग्रहण करके पुन मेघरूप से भूमि पर ही बरसा देता 
है उसी प्रकार प्रजाओ से करादि लेकर प्रज्ञा के उपकार में लगानेहारे 
आदिल ब्रह्मचारिन्‌ ! तू ( कदाचन) भिक्षा आदि में भी कभी क्या (अयुच्छासि) 


२---म्र० वाल० ३ | ७॥ 
३ --“०मातस्था ग्रमृत ? इति काण्व० | ऋ० वालसिल्ये » 1 ७॥ 
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प्रमाद करे ? नहीं । तू कभी प्रमाद मत कर । तू ( उभे ) दोनो ( जन्सनी ) 
जन्मों को ( निपासि ) पालन कर । हे ( तुरीय ) तुरीय । सबसे अधिक 
उच्च, सबसे ताणितस चतुर्थ आश्रमवासित्‌ ! ( आदित्य ) आदित्य के 
समान तेजस्विन्‌ ' विद्वन्‌ ! (ते) तेरा , सवनम्‌ ) सबको प्रेरणा करने वाला ` 
या उत्पन्न करनेवाला या ऐश्वर्यवान्‌ ( इन्द्रियम्‌ ) इन्द्रिय या वीये ( दिवि) 
प्रकाशमय ज्ञान, मनन मे ( श्रतं ) अरत, विनाशी, श्रखण्डख्प मे 
( आ तस्थो स्थिर हो। (त्वा ) तुको ( आदित्येभ्य ) समस्त श्रादित्यो 
श्रथोत्‌ ज्ञानी पुरुषो के मुख्य पद पर श्रभिपिक्क करता हूं ॥ शत० ४। 
३।२५।१२॥ 

उभे जन्मनी-दोनों जन्म एक माता के गर्भ से दूसरा आचार्ये के 
गर्भे से । आदित्य पद पर ऐसे पुरुष को आभिषिक् करे जो द्विज हो, चतुर्था- 
श्रमसेवी और अखण्ड ब्रह्मचारी हो,॥ शत० ४ ।३ । ४ । १२ ॥ 


गृहाश्रम पक्ष में खरी कहती है--हे पते ! ( त्वं कदा च न प्रयुच्छसि ) 
तू कभी प्रमाद मत करे तो ( उभे जन्मनी निंपासि ) भूत और भविष्यत्‌ 
दोनों जीवनो को बचा सकेगा। ( यदि ते खवनम्‌ इन्द्रियम्‌ आतस्थी । 
यदि तेरा उत्पादक इन्द्रिय प्रजननाङ्ग वश में रहा तो ( आदित्येभ्य, त्वा ) 
आदित्य ससान पुत्रों या १२ सासो श्रथोत्‌ सदा के लिये तुरे वरती हूं ॥ 


यशो देवानां प्रत्येति सुस्नमादित्यासो भर्वता सुड्यन्त॑ः । 
खा वोऽचोची झुम्रतिरवदृत्याद&होश्चिद्या वरिगेवित्तरासदा- 
दित्येभ्यस्त्वा ॥ ४ ॥ 
कुत्स ऋषि । आदित्यो शृहपतिर्दवता । निचृत्‌ जगती । निषादः ॥ 
भा०--( देवानां यज्ञः ) देव, विद्वान्‌ पुरुषों का संग या गृहस्थयज्ञ 
( सुम्नप्‌ प्रति एति ) सुख प्राप्त कराता हे । हे ( आदित्यास, ) आदित्य के 
समान तेजस्वी पुरुषो ' आप लोग ( मृडयन्त. भवत ) सबको सदा सुख 
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देनेहारे बनें रहो । ( व. ) आप लोगों की वह ( सुमति.) शुभमति 
( अवोची ) हमारे प्रति ( आ वड्ृत्यात्‌ ) अनुकूल बनी रहे । ( या) जो 
( अहोः चित्‌ ) पापी पुरुष को भी ( चरिव' वितूतरा ) अति अधिक ऐश्वये 
` या सुखलाम करानेवाली (असत्‌ ) होती है। हे राजन्‌ ! या हे सोम ! (त्वा 
आदित्येभ्य. ) तुरे में ऐसे आदित्य श्रथोत्‌ तेजस्वी पुरुषों की रक्षा के लिये 
नियुक्क करता हूं । या हे पते ! ठुरे में १२ मासो के लिये वरती हूं ॥ शत० 
७।३।२।५९१४॥ 

१ विवस्वन्नादित्यैष तें सोमपीथस्तस्मिन्‌ मत्स्व । ` श्रदस्मै नरो 
वच॑से दधातन यदांशीदी दम्प॑ती वाममश्नुतः । पुमान्‌ पुनो 
जायते विन्दते वस्वधां विश्वाहांरप पते गृहे ॥ ५ ॥ 

शृहपतयो देवता" । (१) प्राजापत्याऽनुष्टप्‌ | गान्धारः । (२) निचुदार्षी। निषाद ॥ 


भा०--हे (विवस्वत्‌) विविध स्थानों पर निवास करनेहारे या 
विविध पेश्रयौ के स्वामिन्‌ ! हे ( श्रादित्य ) आदित्य के समान तेजस्विन्‌ ! 
राजन्‌ ! पुरुष ! ( एष. ) यह ( ते सोमपीथ. ) तेरा सोमपद का पालन 
करने का कतव्य हे । ( तस्मिन्‌ ) तू उसमें ही ( मत्स्व ) आनन्द प्रसन्न 
रह । हे ( नर ) नेता पुरुषो ! ( अस्मे वचसे ) इसके वचन में (श्रत्‌ दधातन) 
सत्य ओर श्रद्धा बुद्धि को धारण करो । ( यत्‌ ) जिसके आश्रय पर 
( आशीदी ) आशीवीद देनेवाले ( दम्पती ) पति पत्नी भी ( वामम्‌ ) सुख 
को ( अश्नुत ) भोगते हैं । ओर ( पुमान्‌ पुत्र जायते ) पुमान्‌ , वीर पुत्र 
उत्पन्न होता है, ( वसु विन्दते ) वह ऐश्व्य प्राप्त करता हे। थोर ( विश्वहा ) 
सदा, नित्य ( अरपः ) पाप रहित वनिर्वित्र ( ग्रह ) गुह में ( एधते ) वादि 
को प्राप्त होता हे ॥ शत० ४ | ३ । ६ । १७-२४ ॥ 


५... विवस्वा २ ग्रा! इति कारव० ॥ 
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गृहस्थ के पक्ष में - हे गुहाश्रानिन्‌ । (एष ते सोमपीथ ) यह गृहाश्रम 
पालन ही तेरा सोम समान आनन्द रस के पान के बराबर है । तू इसमें 
सुख से रह । हे पुरुषो | तुम इसके वचन को आदर से सुनो । जिसमें 
आशीर्वाद देनेवाले खी पुरुष सुख से रहते हैं, उस गृह मे पुमान पुत्र 
~ ~ Ly EN 
उत्पन्न होता है, ऐश्वर्य ग्राप्त करता है ओर न्निर्विष्न बढ़ता हे 1 
वाममद्य सबितर्वाममु श्वो दिवे दिवे वाममस्मभ्यं सावीः । 


वामस्य हि क्षय॑स्य देव भूरेरया शरिया बामभाज: स्याम ॥ ६॥ 
क० ६।७१।३॥ 


गृहपतयः सविता वा देवता । निच॒दार्षी त्रिष्टुप्‌ । धैवत ॥ 

भा०--हे ( सवित ) ऐश्वय के उत्पादक! सवितः ! ( रद्य) आज 
( वामम्‌ ) प्राप्त करने योग्य उत्तम सुख ( सावी ) उत्पन्न कर । (ऊँ श्व. 
वामम्‌ सावीः ) और आगामी दिन, कल भी उत्तम सुख को उत्पन्न करो और | 
( भ्रस्मभ्यं ) हमारे लिये ( दिवे दिवे ) प्रतिदिन ( वामस्‌ ) भोग करने योग्य 
उत्तम पदार्थ उत्पन्न कर । ( हि ) जिससे ( वामस्य ) सुन्दर, उत्तम ( भूरेः ) 
बहुत ऐश्वर्या से युक्क ( क्षयस्य ) परम निवासगुह के बीच के हे (देव) देव ! 
राजन्‌ | हम ( अया घिया ) इस उत्तम बुद्धि से ही ( वामभाज स्याम) 
सब उत्तम सुखँ का भोग करनेवाले हो !! शत० ४ । ४ | १-२६ ॥ 

' सविता '--सविता चै प्रसवानामीशे । की० ५। २ ॥ प्रजापतिवैं 
सविता । तां १६ । १ । १७ ॥ प्रजापतिः सविता भूत्वा प्रजा असुजत । ` 
तै० १॥६॥ ४ । १ ॥ सविता राष्ट राष्ट्रपति, । ति० २।४।७1४॥ 

डपयामशुहीतोऽसि सावित्रोडसि चनोधाञ्चनाघा असि 
चनो मयि धेहि । जिन्बं यज्ञं जिन्वं रुज्चपति भगाय डेवायं त्वा 


सचित्र ॥ ७॥ 
भरद्वाज ऋषि । सविता देवता । विराड्‌ ब्राल्ली अनुष्टुप्‌ । गान्धारः ॥ 


७--०चनोबाश्चनो मयि०, भगाय सवित्रे त्वा ? ¦ इति काण्व ० ॥ 
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भा०--हे पुरुष ! तू. ( उपयामगृहीतः आसे ) राज्य के नियम 
व्यवस्था द्वारा बद्ध है । तू. ( सावित्र. ) सविता के पद पर स्थित ( चनोधा, 
आसे ) अन्न सम्दाद्धि को देने और सूये के समान ही धारण पोषण करने 
हारा है, क्योंकि सू ( चनोधा, आसि ) अन्न को धारण पोषण करता हे । 
छू ( मयि ) सुके भी ( चनः ) अन्न ( धेहि ) प्रदान कर । ( यज्ञं जिन्व ) 
तू, प्रश्न से यज्ञ राष्ट को ठृप्त कर ( यज्ञपतिम्‌) राष्ट्रपति को भी (जिन्व) 
तृप्त कर । ( भगाय ) समस्त ऐश्वर्यमय ( देवाय ) देव ( सवित्रे ) सविता 
के पद के लिये (त्वा) तुमको नियुक्क करता हूं ॥ शत० ४। ४। ५91 ६॥ 


गुहस्य पक्ष में--है पुरुष ! तुझे में खी उपयास-विवाह द्वारा स्वीकार 
करती हुं । तू सावित्र श्रथांत्‌ प्रजा के उत्पादक या परमेश्वर के उपासक या 
स्वय सविता सूर्य के समान तेजस्वी हे । तू भ्रज्ञ समृद्धि का धारक है। 
तू गृहस्थ यज्ञ को पुष्ट कर । सविता रूप तुझे श्रथोत्‌ खन्तानोत्पाटक पति 
पद के लिये वरती हूं । 


° उपयामयेहीतो खि ` खुशमांसि सुप्रतिष्ठानो बह दुक्ताय नर्म' । 
विश्वेभ्यस्त्वा देवेभ्यऽ एष ते योनिर्वःवे भ्यस्त्वा देवेभ्यः ॥ ८ ॥ 


विश्वेदेवा देवता । ( १ ) प्राजापत्या गायत्री । पड्जः | ( २ ) निचदार्षी 
बृहती । मध्यम ॥ 


भा०--( उपयामगृहीस श्रसि ) हे पुरुष तूं राज्यव्यवस्था द्वारा 
बद्ध हे । हे योग्य पुरुष | राजन्‌ ! तू ( सुशमी असि ) तू उत्तम सुखकारी 
आश्रय था गृह और शरणो चाला है । और ( सुप्रतिष्ठान ) शरीर मैं प्राण 
के समान राष्ट में उत्तम रीति से प्रतिशत हुआ है । (ब्ृहदू-उच्षाय ) महान्‌ 
विश्व के भार के वहन या सचालन करने चाले प्रजापति के समान चढ़े राष्ट्र " 
के कार्य भार को उठाने घाले तुरे ( नम, ) आदर प्राप्त हो, अथवा तुमे 
नमनकारी बल प्राप्त हो । (त्वा ) तुरूको- ( विश्वेभ्यः देवेभ्य, ) समस्त देव, 

१८ 
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विद्वान्‌ पुरुषों की रक्षा के लिये करता हूं । ( एषः ते योनि ) यह तेरा 
स्थान या पद है । (विश्वेभ्यः देवेभ्य त्वा) समस्त देव अर्थात्‌ विद्वान्‌ 
पुरुषो के लिये तुमको ' विश्वेदेव ' पद॒ पर नियुक्त करता हूं ॥ शत० ४ । 
४।१। १४॥ 

गृहस्थ पक्ष में--पुरुष विवाह द्वारा बद्ध हो । वह उत्तम गृह श्रौर 
प्रतिष्ठावान्‌ हो । ( बृहदुक्षाय ) वीयेसेचन में समथै उसको ( नमः) आदर 
एवं भन्न आदि पदार्थ प्राप्त हो । समस्त विद्वानों के लिये में स्री तुरे 
वरती हूं । 
° डपयामयूहीतोऽसि * बृहस्पतिसुतस्य देव सोम त ऽइन्दो- 
रान्द्रियांवतः । पत्नींवतो ग्रहा २५ ऋध्यासम्‌ । ` अहं परस्ता- 
दहमवस्ताद्यदन्तरिक्षे तदु मे पिताभूत्‌ । अह&सूऱ्येसुभ्रयतों _ 
ददशोहं देवानांपरंमंशुहा यत्‌ ॥ ६ ॥ 


विश्वेदेवा देवताः । ( १ ) प्राजापत्या गापत्री षड्ज । ( २ ) आर्षी उष्णिक्‌ 
» अषृभ, । आर्षीपवित । पञ्चम ॥ 


भा०--हे'योग्य पुरुष ! राजन्‌ तू ! ( उप्रयामग्रहीतः श्रसि) राज्यतन्त्र 
द्वारा स्वीकृत एवं बद्ध हे । हे ( देव सोम) देव ! सोम ! राजन्‌ ! ( इृन्द्रिया- 
वतः ), इन्द्र राजा के योग्य ऐश्वये बल से सम्पन्न ( इन्दोः ) सबके आह्वा- 
दक ( पत्नीवतः ) अपनी पालक शक्कि से युक्क ( बृहस्पतिसुतस्य ) बृहती, वेद ` 
वाणी के पालक विद्वान्‌ के द्वारा प्रोरित (ते ) तेरे निमित्त ( ग्रहान्‌) समस्त 
राज्य के अंगों को मै ( ऋध्यासम्‌ ) समृद्ध करता हूं । ( अहम्‌ ) में (पर 
स्ताद्‌ ) परे खे परे, दूर देशों में ओर ( श्रवस्तात्‌ ) अति समीप अपने 
अधीन के देशों में भी ( ऋध्यासम्‌ ) समृद्ध होऊं । ( यद्‌ ग्रन्तरिद्षम्‌ ) जो 
अन्तरिक्त श्र्थोत्‌ बीच का उत्तम प्रदेश हे (तत्‌ उ ) चह भी (मे) मेरा 


€---० सुतस्य ते देव । इन्द्र इन्द्रियावत ? ० “ तदु मे पितास ।”? इति काण्व ० । 
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( पिता अभूत्‌ ) पालक ही हो । ( अहम्‌ ) में ( सूर्यम्‌ ) सूर्य के समान 
तेजस्वी विद्वान्‌ को ही ( उभयतः ) दोनों ओर ( ददर्श ) देखूं । और 
( देवानाम्‌ ) देव, विद्वान्‌ पदाधिकारियों के ( गुहा ) ) गृहा या हृदय में 
( यत्‌ ) जो ( परमम्‌ ) परम तत्व ज्ञान हो उसका भी दशन करूं॥ शत० 
४।४।२।१२॥ 

गृहस्थ पक्ष में-हे सोम! वर ! बढ़े विद्वान्‌ के पुत्र श्राह्मदक ऐश्वर्ये- 
चान्‌ वीथेवान्‌ , पत्नी सहित तेरे ( ग्रहान्‌ ) स्वीकार किये समस्त कर्तव्यों 
को आगे पीछे में पत्नी बढ़ाऊंगी । हमें अन्त करण का विज्ञान प्राक्त हो । 
दोनो तरफ अर्थात्‌ इस लोक परलोक दोनों में उस (सूर्य) सबके प्रेरक 
परमेश्वर को अपना पालक देखती हूं । जो विद्वानों के हृदय में परमतत्व 
रूप से गुप्त रहता है । 
ग्ना रेइ पत्नीवन्त्छजूदेवेच त्वष्टा सोमं पिष स्वाहां । प्रजाप॑ति 
वेषांखि रेतोधा रेतो माये धेहि प्रजापतिस्ते वृष्णो रेतोधसों 
रेतोधामशीय ॥ १० ॥ 

अग्नि: प्रजापतिश्व देवते । विराड ब्राह्मी झहती । मध्यम; ॥ 

भा०- हे ( अझ्ने ) अन्ने ! अग्रणी राजन्‌ ! हे ( पत्नीवन ) राष्ट के 
पालन करने वाली अपनी शक्ति सहित ! तू ( देवेन ) देव, दानशील, 
( त्वष्ट्र ) तवष्टा सेनापति के साथ ( सजू ) सहयोग करके ( सोमम्‌ पिव ) 
सोम नाम राज पद का उपभाग कर (स्वाहा) इससे तेरा उत्तम यश होगा । 
हे राजन्‌ ! ( प्रजापतिः ) तू प्रजा का पालक ( वृषा ) राष्टू पर सुखो का 
वर्षेक या राष्ट का व्यवस्थापक (असि) है । तू ( रेतोधा ) वीये का धारण 
करने वाला है । ( मयि ) सुक राष्ट वासी प्रजाजन में भी ( रेतः ) चीये 
को ( घाः ) धारण करा। (प्रजापते. ) प्रजा के पालक ( वृष्ण, ) सब सुखो 


१०---गृह्दपत्यो देवता । द० । अग्ने वाक्‌ पत्नि सजू०' इति काण्व० | 
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के वर्षक ( रेतोधसः ) उत्पादक वीर्य के धारक ( ते ) तेरे ( रेतोधाम्‌) 
वीयं धारण करने में समर्थ राष्ट्‌ का ( अशीय ) सें प्रजाजन भी भोग 
करूं ॥ शत० ४।४।२।१२-१८|॥ 
“ गृहस्थ पछ से--हे अञ्ने पत्तीवन, ! स्वामिन्‌ ! ( देवेन त्वष्टा सजू; ) 
तवष्टा, वीये को पुत्र रूप से परिणत करने वाले दिव्य सामर्थ्यं से युक्क 
होकर तू ( स्वाहा सोमम्‌ पिब ) उत्तम रीति से सोम, ओषधि का पान 
कर । हे पुरुष ! पते ! तू प्रजा का पालक चीर्यसेचन में समर्थ रेतस्‌ 
वीय धारण कराने वाला है । तू ( मयि ) सुक पत्नी में वीर्य धारण करे । 
तुर प्रजापति के ( रेतोधाम्‌ अशीय ) चीयेचान्‌ पुत्र को में प्राप्त करूं । 
अथवा वीर्याधान के सुख को प्राप्त करूं ॥ 
उपयामगुंहीतोऽसि हरिरालि हारियोजनो हरिभ्यान्त्वा । 
हर्योधोना स्थं खहसरोम्रा इन्द्राय ॥ ११॥ 


प्रजापतिहेरिदेवता । 


हे सोम राजन्‌ ! तू ( उपयामगृहीत श्रासि ) उपयाम अर्थात्‌ राज्य 
“तन्त्र द्वारा बद्ध हे । तू ( हरिः असि ) राज्य को चलाने में समर्थे हे । तू 
( हारियोजन. ) राष्ट के कार्यो को उठाने और चलाने वाले अपने अधीन 
: पदाधिकारियो को सारथी जिस प्रकार घोड़ों को लगाता हे उसी प्रकार 
नाचा पढौ पर नियुक्त करने हारा हैं ( त्वा ) तुझ वीर पुरुप को ( हरि- 
'भ्यास्‌ ) उक्त दोनो ही हरि पदों के लिये नियुक्त करता हुँ । हे अन्य पदा- 
घिकारीगण आप सब लोग ( सहसोमाः ) मुख्य राजा के सहित (इनदाय) 
'परमेश्वर्यवान्‌ राजा या राज्य के लिये सभी ( हयो घाना स्थ) दोनों 
'हरि पदो के धारण करने हारे हो ॥ शत० ४। ४ । ३ । ६ ॥ 


१५१ ---गृहपतयो देवता | द्‌० | 


मं० १२] अष्टमोष्ध्यायः २७७ 


+ 


ONIN SS AN 


राज्य-तन्त्र के समान गृहस्थ तन्त्र में -हे पुरुष तू ' ( उपयाम गुद्दीतः 
असि ) खरी विवाह द्वारा स्वीकृत हे । श्रश्च के समान गृहस्थ को वहन 
करने ओर सारथि के समान उसको सत्‌ मार्ग पर ले चलने वाला भी है । 
तुको ऋक्‌ , साम के समान स्त्री पुरुष दोनों के हित के लिये गुहपतिरूप 
से में वरती हू । हे विद्वान्‌ पुरुषो ' आप सब मेरे पति सोम सहित हम 
स्त्री पुरुषा को सन्सार मे धारण करने हारे ( स्थ ) रहे ॥ 
यस्ते ऽञ्रश्वसनिसेक्तो यो गोसनिस्तस्य त ऽइष्टयंजुष स्तुतस्तें- 
मस्य शर्तोक्थस्योपहुतस्योपहूतो भक्तयामि ॥ १२ ॥ 
घाना गृहपतयो वां देवता 1 आर्षी पक्ति* | पन्चम ॥ 


भा०- है सोमराजन्‌ ! (यः ते) जो तू ( अरश्चसनि, ) ग्रश्वों से 
थुक्क है अर (य ) जो तू ( गोसनि, ) गो आडि पशुओं से धुक़् ( भक्त ) 
बल या राज्य की रक्षा करनेवाला अज्नरूप राज्य का भोक्का हे (तस्य ) 
उस ( दृष्टयजुष ) यज्ञशील, युद्धविजयी ( स्तुतस्तोमस्य ) प्रशस्त सेना 
संघ से युक्त और ( शस्तोश्थस्य ) उत्तम विद्वान्‌ ब्राह्मण से युक्त ( उपहू- 
तस्य ) आदरपूर्वक आमन्त्रित एव राज्यपद में अभिपिक तेरे द्वारा ही 
( उपहूत ) आदरपूर्वक अनुक्ता पाकर हम प्रजाजन भी ( भक्षयासि ) 
उक्त सासथ्य का भोग कर ॥ शत० ४।४।३।११-१५॥ 


गुहस्थतन्त्र में--हे पते ' तू अश्वो और गो आदि ऐश्वयाँ से युक्त अथवा 
अश्च, कर्मेन्द्रिय गौ, ज्ञाचेन्टियो से युक्क, अथवा अग्न्यादि, विद्या और 
भूमि का भोक्का और दाता है उस तेरे तीनों वेदे में विद्वान्‌ का आदर- 
पूर्वक निमान्त्रित कर शेप का में उपभोग करूं । इसी प्रकार पति अपनी 
विदुषी उदारपल्लो एव अरन्य बन्धुऔ को आदरपूर्वक बुलाकर भोजनादि 
कराचे । 


१२-- यस्ते देवाश्वसनि०? {०व्थस्योषहूत उपहूतस्य भ०! इति काण्व ॥ 


शा 
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देवक्रतस्यैनसो ऽव॒यज॑नमसि ` मनप्यङृतस्यैनंखोऽचयजनमासि 
3 पितृक॑तस्यैन॑सोऽउयजतमस्या ` त्मकृतस्येनंसोऽवयजंनम्रस्य * 
नंस एनसो ऽउयजंगमालि । * यच्चाइमनों विद्ॉर्चकार यज्चा- 
विट्ठास्तस्य सबेस्यैन॑सोऽवयजनमासि ॥ १३ ॥ 
अग्निर्देवता । ( १ ) चासुरी, ( २) साम्नी ( ३-४ ) निचुतसाम्न्यौ, 
( ५ ) प्राजापत्या, ( ६ ) निचुदार्षी ( उष्शिह ) ऋषभः ॥ 

भा०--हे परमेश्वर और हे राजन्‌ ! तू (देवकृतस्य ) दानशील या उप- 
दष्टा विद्वानों घनी पुरुषों के किये ( एनसः ) पाप या अपराध को ( अ्वय- 
जनम्‌ आसि ) दूर करनेवाला है । तू ( मनुष्यकृतस्य एनस ) मनुष्यों द्वारा 
किये पाप को भी ( भ्रवयजनम्‌ असि ) दूर करनेहारा हे । इसी प्रकार 
( पितृकृतस्य ) माता पिता या राष्ट्‌ के पालक जनों के किये ( एनस. ) 
पाप ओर अपराध का ( भ्रवयजनम्‌ आसि ) दूर करने का साधन हे । 
( आत्मकृतस्य एनस अ्रवयजनम्‌ श्रसि ) अपने आप किये गये पाप और 
अपराध को दूर करने में समथ है । ( एनसः एन अ्रवयजनम्‌ असि ) 
एक पाप या अपराध के कारण उससे उत्पन्न होनेवाले दूसरे अन्य अपराध 
या पाप को भी दूर करनेहारा हे । अथवा ( एनसः एनसः ) प्रत्येक प्रकार 
के अपराध या पाप को दूर करनेहारा है। ओर (यत्‌ च) जो ( एन: ) 
अपराध या पाप ( अहम्‌ ) में ( विद्वान्‌ चकार ) जान बूक कर करूं। ओर 
(यत्‌ च आविद्वान्‌ ) जो अपराध में बिना जाने करूं ( तस्य स्वस्थ एनसः 
अवयजनम्‌ आसि ) उस सब प्रकार के अपराध को तू दूर करने में समर्थ है । 
सं वचंसा पयसा सन्तनूथिरम॑न्महि मन॑सा ख& शिवेन । 


त्वष्टा सुदत्रो विदधातु रायोऽजुंमाष्डु तन्खो यद्धितम्‌ ॥ १४ ॥ 
अथव० ६ । ५३।३॥ 


भरद्वाज ऋषि; । विशवे देवाः देवता । भुरिगार्षी त्रिष्टुप्‌ । धैवत ॥ 


१ ३---विश्वेदेवा गृहपतयो देवताः | द० । 
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भ(०--हम लोग ( वर्च॑सा ) तेज, मह्मवचेत ओर अन्न ( पयसा ) 
जल, दुग्ध श्रादि पुष्टिकर पदार्थे ( तनूभि ) उत्तम शरीर और ( शिवेन 
मनसा ) कल्याणकारी शुभ चित्त से सदा ( सम्‌ भ्रगन्महि ) संयुक्त हों । 
( सुदत्र ) उत्तम दानशीलप॒रुप, परमेश्वर या सुखप्रद वैद्य ( राय. 
विदघातु ) समस्त ऐश्वर्य प्रदान करे । ( यत्‌ ) जो हमारे ( तन्वः ) शरीर 
का ( विलिष्टम्‌=विरिष्टम्‌ ) पीढ़ित, दुखित भाग हो उसको ( अनुमाष्टे ) 
वह सुख युक्न करे ॥ शत० ४।४।४।८॥ 


समिन्द्र णो मर्नसा नेपि गोभिः स& सूरिर्भिमंघवन्त्स& 
स्व॒स्त्या । से ब्रह्मणा देवकंत यदस्ति सं देवाना सुमतो यक्चि- 
यांना& स्वाहा ॥ १५॥ कऋ० ५।४२।४॥ 
अत्रिरके्कपि । विश्वेदेवा देवता । भुरिगार्षी त्रिष्दुप्‌ । धैवत ॥ 

भा०--हे (इन्द्र) इन्द ! ऐश्वर्यवन्‌ हे ( मघवन्‌ ) परम श्रेष्ठ ! 
नवन्‌  ( न. ) हमें ( मनसा ) मनसे ( गोभि. ) इन्द्रियों, वेदवाणियाँ 
गो आदि पशुओ ओर ( सूरिभि ) विद्वान्‌ पुरुषों के साथ (सं नेषि ) 
संगत कर या इन द्वारा हमें सतमागे पर चलाओ और ( ब्रह्मणा ) बह्म, चेद 
या धन से और ( देवकृतम्‌ यत्‌ श्रस्ति ) देव, विद्वानों या इन्दिया द्वारा 
जो उत्तम कार्य किया जाता हे उसमे भी हमें ( स नेषि ) सगत कर । 
हम उससे युक्न कर ओर ( यञ्चियानां ) सत्संग करने योग्य, आदरणीय 
( देवानाम्‌ ) श्रेष्ठ विद्वान्‌ पुरुषा के ( सुमतो ) शुभ मति के अधीन हमे 
( स्वाहा ) उत्तम ज्ञानवाणी द्वारा ( स्वस्त्या ) सुखपूर्वक ( से नेषि ) 
सव कुछ प्राप्त करा । ( स्वाहा ) यह तेरा उत्तम यशोजनक कत्तेन्य हे॥ ” 
शत० ३।४३।९४।७॥ 
से वर्चघा पयसा सं तनूमिरगॅन्महि मनसा स& शिवेन । 
त्वष्टा सुदो विदेधात रायोऽजमार्ष्ड तन्खो यद्विलिंएम्‌॥ १६ ॥ 

भा०- व्याख्या देखो [ अ० २। २४ और अ० 21 १४] । 
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धाता रातिः संवितेदं जुंषन्तां प्रजापतिर्नित्रिपा टेवो अग्निः । 
त्वषा विष्णुः प्रजया स& रराणा यज॑मानाय द्रविण दधात 
स्वाहां ॥ १७॥ अथव० ७। १७। ४ ॥ 
लिंगोक्ता धात्रादयो देवताः । स्वराडार्षी त्रिष्टुप्‌ | घेवत ॥ 

भा०--( घाता रातिः सविता प्रजापतिः निधिपा अञ्निः देवः त्वष्टा 
'विष्ुः ) घाता, राति, सविता, प्रजापति, अञ्नि, त्वष्टा ओर विष्णु ये सब 
देवगण अधिकारी वर्ग ( इदम्‌ जुषन्ताम्‌ ) इस परस्पर के सहयोग से बने 
राष्टू को प्रेम से स्वीकार करे और ( प्रजया ) अपने संतान के समान प्रजा 
के साथ ( सं रराणाः ) अच्छी प्रकार आनन्द प्रसन्न रहते श्रोर जीवन को 
सुखी करते हुए, ( यजमानाय ) अपने को धारण पोषण देने वाले राजा 
को ( द्रविणम्‌ ) धनेश्वये ( स्वाहा ) उत्तम धमेयुक्क रीति से ( दधात ) 
प्रदान करें, उसे एष्ट कर । श० ४1४1६ ॥ 
सुगा वो देवाः सदना 5अकमे य 5आजग्मेद सवनं जुषाणाः । 
भरमाणा वहमाना ह वी१%ष्यस्मे धत्त बखवो वसूनि स्वाहा ॥१८॥ 

अथवे० ७ । €७। ४ ॥ 
विश्वेदेवा देवताः । आर्षी त्रिष्टुप्‌ । धैवत ॥ 

भा०- हे ( देवाः ) देव, विद्वानों ओर दानशील वेश्य पुरुषो ! या 
राजपदाधिकारियो ! ( ये ) जो श्राप लोग ( इदं ) इस ( सवनं ) राष्ट्सय 
यज्ञ की सेवा करते हुए और ( हवांषि) नाना अन्न आदि उपादेय पदार्था 
को ( भरमाणाः) भोग करते हुए ओर ( वहमाना ) उनको प्राप्त 

१८--यास्कसम्मत पा०स्तु-' सुगा वो देवाः सदनमकमे य आजग्मुः सवनमिद 
जुषाणा । जक्षिवांसः पपिवासश्च विशवेस्मे धत्त वसवो वसूनि 1? 


( द्वि० ) य श्राजग्म सवने मा जुषाणा । ( तू० ) वहमाना भरमाणा स्वा 
वसूनि { च० ) वसुभम दिवमारोहताचु इति अथरवे० ॥ 
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करते हुए अथवा ( भरमाणा ) यहां से लेजाते हुए और ( वहमाना ) 
यहा को लाते हुए ( थाजग्यु- ) आते हे (व ) उन आप लोगों के लिये 
( सुगा") सुखपूवेक चलने योग्य सार्र और ( सदना ) उत्तम आश्रय 
स्थान. व्यापार के निमित्त दुकान या बाजार श्रादि हम ( अकमे ) वनवे । 
. है ( वसव ) यहा के निवासी बसुजनो प्रजाजनो ! आप लोग ( अस्मे ) 
हमारे राष्ट के लिये (स्वाहा ) उत्तम रूप से धर्मानुकूल प्राप्त करने और 
दान देने योग्य ( चसूनि धत्त ) ऐश्वयों को धारण करो, कराओ ॥ 
शत० ४।४।४।१०॥ 


यॉ२५ आवहऽ उशतो देव देवॉस्तान्‌ प्रेसय स्वे 5अंग्रे स॒धस्थें । 
जत्ञिवा&संः पपिवा&संञ्च विश्वेऽ सुं छम्मे&स्व्रातिष्डताचु 
स्वाहा. ॥ १६॥ शथम० ७1 6३131 
अग्निर्देवता । भुरिगापी त्रिष्टुप । घैवत. ॥ 

भा०--हे (अन्ने ) अग्रणी पुरुष । हे (देव) राजन्‌ ! ( याच्‌) 
जिनको ( उशतः ) नाना कामनाओं ओर इच्छाओं से युक्क ( देवाच्‌ ) 
देवो, विद्वानों, ऐश्वर्येवान्‌ पुरुषा को तू स्वय ( स्वे सधस्थे ) अपने सहयोग 
के पद पर ( आवह ) स्थापित करता है ( तात्र ) डनको ( प्रेरय ) प्रोरित 
कर । हे (देवा. ) राज पदाधिकारी पुरुषों! आप लोग ( जचिवास ) 
भोजन करते हुए ( पपिवांस च ) जल आदि पान करते हुए ( स्वाहा ) 
उत्तम रीति से ( असुम्‌ ) अपने प्रज्ञा ओर भाण को प्राप्त करो ( घमेम्‌ ) 
अतितेजोयुक्क ( स्व. ) सुखमय उत्तम पद पर अजु ( आतिष्ठत ) विराजो 
श्रौर सुखी रहो ॥ शत० ४ | ४।४। ११ ॥ 


वय९ हि त्वां प्रयति यज्ञे झस्सिन्नरने होतारमवणीमहीह । कर्घ- 


गद्या5क्रघगताशमिष्ठा, प्रजानन्यज्ञपुएयाद्ि विद्धान्त्स्वाहां ॥२०॥ 
अथव ७1 ९७। १ ॥ 
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भा०--( चयं ) हम सब लोग ( अस्मिन्‌ ) इस ( प्रयति यज्ञे ) 
राष्ट्रूप यज्ञ के प्रारम्भ में ही ( इह ) इस ( अग्रे ) सबसे.अग्र त्र्थात्‌ 
मुख्य स्थान पर ( होतारम्‌) यज्ञ में होता के समान यज्ञनिष्पादक रूप से 


आदान प्रतिदान करने में निपुण नेता का वरण करतेहें। हे विद्वान्‌ 
समर्थ पुरुष ! तू ( ऋधक्‌ ) समाद्धि सम्पत्ति की वादि करता हुआ 


( अयाः ) इस महान्‌ यज्ञ को सम्पादन कर । ( उत ) और ( ऋधक्‌ ) 
समृद्धि करता हुआ ही ( अशमिष्ठा, ) इस कार्य में श्रानेवाले विध्नों का 
शमन कर । तू ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ, राष्ट्र के व्यवस्था के समस्त कार्य को 
( विद्वान्‌ ) जानता हुआ ही ( स्वाहा ) उत्तम विज्ञान सहित ( उपयाहि ) 
प्राप्त हा ॥ शत० ४।४।४।१२॥ 


योग्य काये मे योग्य पुरुष को वरण करके उसे उस कार्य के लिये 


न 


नियत करें । वह उसको करे ओर उसके बीच में आनेवाले विघ्नों का | 


वढी शमन करे ॥ 


देवां गातुविदो गातुं वित्वा गातुमित । 
मन॑सस्पत 5इमं देव यश स्वाहा वाते घा: ॥ २१॥ 
भा०--इसकी व्याख्या देखो [ अ० २ सं० २१ ।]। शत० ४। 
२।२।१३॥ 


"यज्ञ यज्ञ गंच्छ॒ यज्ञपतिं गच्छु स्वां योनिङ्गच्छ स्वाहा । "एष तें 
यज्ञो यज्ञपते सहसूक्तवाकः सरववीरस्तळ्जुषस्व स्वाहा ॥ २२ ॥ 


भा०--हे ( यज्ञ ) यज्ञ ! राष्ट्रूप यज्ञ ! तू ( यज्ञम्‌ ) परस्पर को 
संगति को, एक दूसरे के प्रति समपेण भाव को (च्छु) प्राप्त 
कर । ( यज्ञपतिम्‌ गच्छ ) उसको पालन करनेवाले योग्य समर्थ 
पुरुष को प्राप्त कर । तू ( स्वाम्‌ योनिम्‌ गच्छ) अपने आश्रय को प्राप्त कर । 


( स्वाहा ) तभी उत्तम रीति से सम्पादन हो सकता है । हे ( यज्ञपते ) 
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यज्ञ के पालक राष्ट्प्ते ! ( ते ) तेरा ही ( एष यज्ञ! ) यह यज्ञ हे । 
यह ( सह-सृक्तदाक ) उत्तम वेद के सूकरीं का अध्ययन करनेवाले विद्वान्‌ 
पुरुषों से युक्त ओर ( सचेदीर ) सब प्रकार के वीर पुरुषा से युक्त है ! 

_ (तम्‌) उसको तू ( स्वाहा ) उत्तम रीति से वेदानुकूल ( जुपस्व ) स्वी- 
कार कर ॥ शत० ४।४।४।१४॥ 


* माहिभूमा पृदाकु' । ` उरु७ दि राजा वरुणश्चकार सूयां 
पन्धामन्वेववा उं । अपदे पाढा प्रतिंधातवेऽकरुतापंवक्ता हंदया- 
विर्धश्चित्‌ । ` नमो वरुणायाभिष्ठितों वरुणस्य पाश॑: ॥ २३ ॥ 


० १।२४।५॥ 
( १ ) याजुषी उष्णिक्‌ । षभः । ( २ ) भरिगार्षी त्रिष्ड॒प्‌ । पैत । ( ३ ) 
श्रासुरी गायत्री । षड्ज । शुनःशेप ऋषि, । वरुणो देवता । 


भा[०--राज्यव्यवस्था में राजा की न्यायानुकूल ब्यवस्था । हे पुरुष ! 
तू ( अहि. मा भू ) सांप के समान कुटिल, क्रोधी मत बन । (मा पदाकु ) 
अजगर के समान सब प्राणियो को निगलनेवाला, एवं उनको अपने बधन 
से बांधकर मारनेवाला क्रूर या कुत्सितभाषी सी तू मत बन। ( चरु 
राजा ) सर्वश्रेष्ठ राजा ने ( सूयोय ) सूर्य के प्रकाश के समान उज्ज्वल सत्य 
तक ( श्नु एते व उ ) पहुंचने के लिये ही ( उरम्‌ पन्थाम्‌ चकार ) विशाल 
» मार्य बना दिया हे । वह ( अपदे ) जहां पेर भी नहीं रखा जासके 
ऐसे स्थानों सें भी ( पादा ) पेर ( प्रतिधातवे ) रखने के लिये मार्ग ( अकः ) 
चना देता है । और वह वरुण राजा ( हृदयाविध चित्‌ ) हृदय को कटु 
चाक्यो से और अपने क्रूर कृत्या से दूसरों के छेदनेवाले ममे भेदी दुष्ट 
पुरुष का भी ( अपवक्का ) अपवाद करनेवाला उसके प्रति अभियोग चला 
कर निग्रह करनेवाला हे । ऐसे ( वरुणाय ) सर्वश्रेष्ठ, पापों के वारण 
करनेहारे राजा को ( नमः ) नमस्कार हे । ( वरुणस्य ) ऐसे सर्वश्रेष्ठ राजा 
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का ( पाशः ) पाश, राज्य नियमों का दमनकारी पाश ( अभिष्टितः ) सचेत्र 

स्थिर रहे ॥ शत० ४।४।%।१-११॥ 

आग्नेरनीकसप 5आविवेशापाँ नपात्‌ प्रति रक्तन्सुद्येम्‌ । दमे दमे 

खमिध्र यच्यण्ने प्राति ते जिह्वा घृतमु्चरणयत्‌ स्वाहा! ॥ २४ ॥ 
अग्निर्देवता । आरपी त्रिष्डप्‌ । घेवत' ॥ 


— 


भा०--( श्रम्नेः } अग्रणी नेता, राजा का ('अनीकस्‌ ) सुख्यवल था 
सेनासमूह ( श्रपां नपात्‌ ) प्रजाओ को गिरानेवाला न, होकर, उनका 
विनाशक न होकर प्रत्युत ( अपां नपात्‌ ) प्रजा्रो के पुत्र के समान हीं 
होकर उनसे ही उत्पन्न होकर ( असुयम्‌ ) उनके प्राण धारणोपयोयी द्रब्य 
जान माल की ( प्रतिरक्षन्‌ ) रक्षा करता हुआ ( अप. ) आप्त प्रजाओ में 
( आविवेश ) प्रविष्ट या व्याप्त होकर रहे । हे ( अम्ने ) अन्ने | राजन्‌ ! तू 
( दमेदमे ) घर घर मे या प्रत्येक दमन के कार्य में ( समिधम्‌ ) प्रकाशयुक्र 
तेजस्वी पुरुप को ( याक्ति ) नियुक्त कर । हे राजन्‌ ' ( ते ) तेरी ( जिह्वा ) 
वशकारेणी शाक्रे, ( घृतम्‌ ) घृत, तेज उग्रता को ( स्वाहा ) भली प्रकार 
( उत्‌ चरण्यत्‌ ) ग्राप्त करे | शत० ४। ४ | ५ । १२ ॥ 
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समुद्रे ते हृदयमप्स्त्रन्तः सं त्वा विशन्त्वोर्षधीरुतापंः । यज्ञस्य 
त्वा यज्ञपते सूक्तोक्तों नमोवाके विंधेम यत्‌ स्वाहा ॥ २५॥ 
सोमो देवता । भुरिगार्पी पक्ति । पञ्चम ॥ 


भा०--हे राजन्‌ ! (ते) तेरा ( हृदयम्‌ ) हृदय ( ज्यु अन्तः ) 
प्रजाओं के भीतर ( समुदे ) नाना प्रकार के उन्नातिकारक व्यवहार मे लगे। 
गरर (त्वाम्‌) तुझ मे (ओपधी' ) दुष्टों को दण्ड द्वारा पीडित करनेवाले जन, 
अधिकारी ( उत्‌ ) ओर ग्रापः ) आप्त प्रजाजन सब ( आविशन्तु ) 
श्राश्रय पाचे चे तेरे अधथोन रहे । हे ( यज्ञपते ) राष्ट्य के पालक ! 
( यज्ञस्य ) यज्ञ के ( सूकोक्ो ) जिसमे वेद के सूक प्रमाणरूप से कहे 
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or 


जायं ऐसे उत्तम कार्य से ओर ( नमोवाके ) आदर योग्य वचर्नो के 
काये में ( यत्‌ ) जो भी ( स्वाहा ) उत्तम त्याग योग्य और ग्रहण योग्य 
पदाथे हैं वह ( त्वा ) तुझे ( विधेम ) प्रदान करें ॥ शत० ४। ४ | ४ 1 २० ॥ 
ला गृहस्थ पच में वेदादि के अध्ययन कार्य ओर आदर योग्य वचने 
से युक्त ( ससुदे ) उत्तम धर्म कार्य में हे गृहपते ! तेरा हृदय प्राणों के भीतर 
रहे । ग्रोपाथेयां भार शुद्ध जल तुमे प्राप्त हाँ । उसी उत्तम कार्य में तुम्हे 
हम नियुक्त करें । 
देवीसप एष दो गर्भेस्त७सुप्रात९पुभंत बिभ्वत । 
देवं सोमेष तें लोकस्वास्मञ्छं च वच्च परि च वच्च ॥ २६ ॥ 
आप सोमदेवता, । स्वरार्घी बृद्दती । मध्यम ॥ 
भा०--हें ( देवी श्राप ) दानशील, या ज्ञान प्रकाशयुक्क (आपः) आक 
प्रजाओ । ( एप. ) यह राजा (व ) आप लोगों का ( गभे, ) साताओं 
या गृह-देवियो द्वारा उत्तम रीति से गर्भे के समान रचा करने एव धारण 
करने योग्य हे । ( तम्‌ ) उसको ( सुप्रीतस्‌ ) अति उत्तम रीति से तृप्त, 
सतुष्ट और ( सुभ्टतम्‌ ) उत्तम रीति से परिपुष्ट रूप मे ( बिद्युत ) धारण 
करो । हे ( देव सोम ) राजन्‌ सवे प्रेरक सोम । ( ते एप लोक ) तेरा 
यह प्रजाजन ही निवास करने योग्य श्राश्रय हे । तू ( तस्मिन्‌ ) उसमें 
विद्यमान रहकर ( श च वचव ) शान्ति प्राप्त करा श्रौर उसको (परि 
घच्च च ) अन्य नाना पदार्थ भी प्राप्त करा श्रथवा उसको सब श्रोर से 
धारण कर। या राष्ट्रवासियो को (परि वच्च) सब कष्टों से पार कर, 
उससे वचा॥ शत० ४ । ४ । ९ । २०९ ॥ 
गृहस्थ पक्ष मे--हे दोवेयो । तुम लोग अपने ग को भली प्रकार 
पुष्ट, तत्त रोर सुरस रूप में धारण पोषण करो । हे गृहपते ' यह 
पदी ही तेरा आश्रय हे । उसको शान्ति दे ओर उसको अन्य पदार्थ भी 


€ 


प्रदान कर । p> (य 
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'अवभूथ निचुम्पुण निचेरुरंसि निचुम्पुणः । आव॑ देवेदेवळत- 
भेनोंऽयाखिषमब मत्येंमेत्येक्तते पुरुराव्णों देव रिष स्पाहि । देवा- 
नॉ&खमिदंसि ॥ २७॥ यजु० २। ४८ ॥ 


भ्रर्निद्वता । ( १ ) भुरिक्‌ प्राजापत्याऽनुष्ट्रप्‌ । गाथार । ना 
( २ ) खराडार्षी बृहती । मध्यम ॥ 


भा०- है राजन्‌ ! हे ( अवभथ ) अपने अघीन समस्त अधिकारी 
ओर प्रजावगे को भरण पोषण करनेहारे ! और हे ( निचुम्पुण ) मन्द, अल- 
चितरूप से गतिशील । तू ( निचेरुः रासि ) नित्य चलता रहता है, सर्वत्र 
राष्ट्र में व्यापक है, पर तो भी ( निचुम्पुणः ) अत्यन्त मन्दगति हे, तेरी 
गति का पता नहीं लगता । हे (देव ) राजन्‌ | देव, द्रष्ट ! विजयशील ' दमन- 
कारिन्‌ में ( देवतम्‌) देवा, पूज्य विद्वानों के प्रति किये गये ( एनः ) अपराध - 
को ( देवे ) विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा भ्रव यासिषम्‌ ) दूर कर त्याग दूं । और 
( मत्येकृतम्‌ एनः ) साधारण लोगो के प्रति किये श्रपराध को ( मैं: ) 
साधारण जनों के साथ मिलकर ( भ्रव यासिषम्‌ ) दूर करूं । हे (देव) 
देव । राजन्‌ ! तू ( पुरुरावृणः ) नाना विध दारुण कष्टो के देनेवाले 
( रिषः ) हिंसक पुरुष से हमें ( पाहि ) रक्षाकर । तू ( देवानाम्‌ ) देव, 
विद्वानों और समस्त राष्ट्र के पदाधिकारियों के बीच में ( समित्‌ ) प्रज्वालित 
काष्ठ या सूये के समान तेजस्वी ( आसि ) हे ॥ शत० ४1४ 1६४1 २२ ॥ 
*एजंतु दर्शमास्यो गर्भा जरायुणा सह । "यथा ये वायुरजति यथां 
सम॒द्र८एजति । *एवायं दर्शमास्यो5 अस्र॑ञ्जरायुणा सह ॥२८॥ 


गर्भी देवता । त्र्यवसाना मद्दापक्ति । अथवा ( १ ) साम्न्यासुरी उष्णिक्‌ । ऋषभः । 
( २ ) आजापत्यानुष्ठप्‌ । गाधार ॥ 


१ 


भा०--मं० २६ में राजा को गर्भ से उपमा दी है। उसी का पुनः 


२ ८---दम्पती देवते | द० | 
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निर्वाह करते हे । ( दशमास्य. गर्भ ) दश मास का गर्भ जिस प्रकार 
( जरायुणा ) जेर के साथ शनि, २ बाहर आता है और माता को प्रसवकाल 
मे पीड़ा देता हे । उसी प्रकार दश मास के परिपक्क गर्भ के समान अच्युत, दढ 

„~ ( गभः ) राष्ट्र को पूर्ण प्रकार से ग्रहण करने मे समै राजा ( जरायुणा ) 
अपने जरायु अर्थात्‌ चारो श्रोर से घेरनेवाले, अपनी स्तुति करनेवाले, 
अपने सपक्षी दल के साथ ( एजतु ) चले । और ( यथा ) जिस प्रकार 
( श्रय वायु. ) यह वायु बढ़े वेग से समस्त वृक्ष आदि को कपाता 
हुआ ( एजति ) चलता है शोर ( यथा समुद एजति ) जिस प्रकार ससुद 
गजेता हुआ तरङ्गा द्वारा कापता है ( एवा ) उसी प्रकार ( श्रयम्‌ ) यह 
( ठशमास्य, ) दशो दिशाश्रो, म मास थ्रर्थात्‌ चन्द्रमा के समान श्राह्मक 
दशमास्य गर्भे के वालक के समान स्वय उत्पन्न होनेहारा ओर प्रजाओं को 
प्रसन्न करने हारा राजा ( जरायुणा सह ) श्रपने स्तुति करनेहारे दल के 
साथ ( सत्‌ ) वाहर आता है, स्पष्टरूप मे प्रकट होता हे ॥ शत० ४ । 
५।२।४,२॥ 

: जरायु '--शणा जरायु ॥ श० ६।६।२। १९ ॥ यत्र चा प्रजा- 
पतिरजायत गर्भो भूतवा एतस्मात्‌ यज्ञात । तस्य यन्नेदिष्ठमुल्वमासीत्‌ ते 
शणा ॥ श०३।२।१।११॥ 

गरभेपच मं--दस मास का गर्भ जरायु के साथ चले । जिस वेग से 
चायु और समुद्र चलता हे उस प्रकार विना वाधा के जरायु सहित गभे 
बाहर वे । इस मन्त्र को महीधर आदि ने गर्भशी गाय के गर्भ कत्ते 
में लगाया हे, सो असगत है । 
यस्यें ते यशियो गर्भा यस्ये योनिर्हिरण्ययी। अङ्गान्यहुता यस्य 
ते मात्र समजीगमम्‌ स्वाहा ॥ २६ ॥ 

भा०--गृहस्थ प्न में--( यस्मे ) जिसका ( सक्षिय, ) संगति के 
योग्य ( गर्नेः ) गर्भाशय हे । और ( यस्यै ) मिसकी ( योनिः ) योनि 
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देश भी ( हिरण्ययी ) अभिरमण करने योग्य है, श्रथवा स्वर! के समान 
स्वच्छु निर्दोष हे उस ( मात्रा ) पुत्र की भावी मातो होने योग्य स्री के 
साथ ( तभ) उस पुरुष को ( यस्य अंगानि ) जिसके अगं ( अहता ) कुटिल 
नहीं हो, ( संम अजागमंस्‌ ) हम सग करावे । ( स्वाहा ) यही उत्तम ९ 
प्रजननाहुति है । अथवा तभी उत्तम गर्भ ग्रहण होता हे ॥ शत० ४ । 
५।२।१४॥ 

इस मन्त्र मे ' मातृ ' पद घुत्रोत्पत्ति के पूवे ही वेद का कहना इसलिये 
संगत है कि ( १ ) डिम्ब को उत्पन्न करने से ही वह प्रथंम माता है। (२) 
पुन्रोष्पादन से वह भांविकाल में ' माता? बनेगी ( ३ ) उस स्त्री को मातू- 
शक्ति या उत्पा दिक शक्ति ही संगति में परोरत-करे । 

राजा पक्ष मे--( यस्यै) जिस एथिवी के हित के लिये (यज्ञिय ) राष्ट 
कै एवं प्रजापति पद के योग्य ही / रसै; ) उसके वश करने में समथे, पुरुष 
हे । और यस्यै ) जिसकी ( योनिः ) आश्रय ( हिरण्ययी) सुवर्णं आदि 
ऐश्वय से चुक्क कोश हे । उस ( मात्रा ) साता के समान एथिवी के साथ 
( तम्‌ ' उस राजा को (अस्य अङ्गानि अहूतानि;) जिसके अय भ्र्थात्‌ राज्य 
के समस्त भंग कुटिलता से रहित, सत्यवादी और धमीत्मा हों उसको उस 
पृथिवी के ऊपर शासन के लिये ( सम्‌ श्रजीगममू ) में पुरोहित संयुक् 
करता हूं । 
पुरुदस्मो विपुरूप5 इन्दुरन्तमैडिमानमानञ्ज घीरं;। एकपदा द्वि- 
पदा ज्रिपदी 'बतुष्पदीम पदी भुवनान प्रथन्ता स्वाहा ॥३०॥ 

गर्भो देवता । आर्घी जगती. । मध्यम ॥ 

भा०--( पुरुदस्मः ) भ्रति आंधेक दानशील, अथवा बहुतसे प्रजा- 
जनो के बीच दर्शनीय, अथवा बहुत से दुखो का नाशक ( बिधुरूपः ) राष्टू 
सं व्यापक बहुत से रूपो में अकर होनेवाला ( इन्दु, ) ऐखर्यवान्‌ ( धीरः ) 
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धीर, बुद्धिमान्‌, सवे व्यवहारों में कुशल होकर ( अन्त ) ग्रजाओ के बीच 
( महिमानम्‌ ) अपने महान्‌ सामथ्ये को ¦ आनञ्ज ) प्रकट करता है । हे 
विद्वान्‌ पुरुषों । आप लोग » एकपटीम्‌ ) राजा रूप एकमात्र 
चरण ्रर्थात्‌ शाश्रयवाली, (  हद्िपढीस्‌ ) राजा ओर 
राजाड्गरुप से चरणवाली, ( त्रिपदीम्‌ । राजा, राज्याड़् और राजसभा इस 
तीन से तीन चरणवाली, । चतुप्पदीम्‌ चारों वरणो से चतुष्पदी, चार 
वरणावाली अथवा सेना के चार अर्गों द्वारा चतुष्पदी ओर (अ्रष्टापदीम्‌ ) 
चार वर्ण और चार आश्रम द्वारा अष्टापदी अथवा राज्य के सात अङ्ग और 
पुरोहित इनसे अष्टापदी, ' वशा? अथोत्‌ राज्य की वशकारिणी शक्कि को 
( भुवना अनु ) समस्त भुवनों में ( स्वाहा । उत्तम रीति से ( प्रथन्ताम्‌ ) 
विस्तृत करो ॥ शत० ७ | ६ 1९1 ४२ ॥ 


गृहस्थ पक्ष में--छु खो का नाशक ऐश्वर्यवान्‌ , धीर, गृहस्थ पुरुष अपने 
सामथरुप त्रीये को खो के भीतर स्थापित करे । सब लोग एकपदी, द्विपदी 
आदि विशेषण्‌ युक्क वेदवाणी को सर्वत्र विस्तृत करें। “ओम्‌? यह एक 
पढ । अभ्युदय और नि श्रेयस दो पढ । वाचिक, मानस, शरीर-सुख ये तीन 
प्रद । धमे, अर्थ, काम मोक्ष, चार पद । ४ वणे, ४ आश्रस ये आठ पद । 
उप्रथोत्‌ डनको प्राप्त करानेवाली । 


(> २! 


मरुतो यस्य हि क्षयें पाथा दिवो विमहस: 1 
स सुंगोपातंमो जनं. ॥ ३१॥ ञ०१।८६।१॥ 


गोतम ऋषि । मरुतो देवता । आर्पी गायत्री । पहुज ॥ 


भा०--हे ( विमहस ) विविधरूपो से और विशेष रीति से पूजन, 
आदर सत्कार करने योग्य ( मरुत' ) मरुदगणो ! वेश्यजनो । और विद्वान्‌ 
पुरुषो एव वायु के समान तीन्रगासी सैनिक पुरुषी ! आप लोग ( यस्य 
हि क्षय ) जेसके अधीन राष्ट्र में रहकर ( दिव ) ढिव्ययुणो 
१६ 
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को या उत्तमं पदाथी को ( पाथ ) प्राँ होते और पालन करते हो ( सः ) 
वह ही ( जनः ) पुरुष ( सुगोपातमः ) सबसे उत्तम पृथ्वी यां बाणी या 
प्रजा का रक्षक हे ॥ शत० ४1 ५। २ ।१७॥ 
मही दो: एंथिची च॑ न इमं यज्ञं मिमित्चताम्‌ । 
पिपृतां नो भरीमभिः ॥ ३२॥ ४० १।२२।१३॥ 
मेधातिथिऋषि$ । द्यावापृथिव्यौ दम्पती वा देवते । आषो गायत्री । षड्जः ॥ 


भा०--(मही) बड़ी भारी पूजनीय ( धोः थी आकाश के समान या 
सूये के समान तेजस्वी ओर वीयेवान्‌ , सेचनसमथ राजा और पति और 
( एथिवी च) उसके आश्रय पर प्राण धारण करनेवाली एथिवी और 
धारणादि शक्कि सम्पन्न स्री के समांन एथिवींवासिनी प्रजा, दोनों ( इमं 
यज्ञम्‌ ) इस राष्ट्रमय और गुहस्थरूप यज्ञ को ( मिमिक्षताम्‌ ) सेचन 
करे । जैसे सूये एथिवीं पर वषो करता हे और पृथ्वी अपना जल प्रदान 
करती हें इस प्रकार वे प्राणियों के जीवनरूप अन्न से उनको पालते हैं 
उसी प्रकार राजी प्रजा से करे ले, प्रजा राजा के ऐश्वर्यों से बलवान्‌ ब॑ने । 
ईंसी प्रकार पति पत्नी वीये सेचन करें ओर प्रजा लाभ करें। ओर दोनों 
(नः ) हमें ( भरीमभिः ) भरण पोषणकारी पदार्थों ओर साधना से 
( पिठतांम्‌ ) पालन करें, पुणे करें ॥ शत० ४ । ४ । २ । १८॥ 


'झातिष्ठ वत्रहन्नथ युक्का ते बरह्मणा हरी अवोचीन& खु ते मनो . 


श्रावा कणोतु वग्नुना। ` उ प॒यामणंहीतोऽखीन्द्राय त्वा षोडशिनं 
ऽएष ते योनिरिन्द्राय त्वा षोडशिने ॥ ३३॥ ऋ० १। ८४।३॥ 
गोतम ऋषि । षोडशी इन्द्रो देवता । (१) आसुर्यतुष्ट॒य्‌ । गान्धार । 
( २ ) विराडाष्युष्णिक्‌ । ऋषभ ॥ 
भा०-—शोडंषीं इन्द्र की वर्णन - हे (इत्रहन्‌ ) वृत्र-मेघ कें समान पुर 
के घेरने चाले शङ क या विन्नकारो पुरुष के नाशकारिन्‌ ! राजन्‌ ! तू ( रथम्‌ ) 
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रमणीय राज्यासनरूप रथ पर (आतिष्ठ) विराजमान हो । (ते) तेरे (हरी) 
हरणशील वेगवान्‌ अ्रश्वों के समान धारण, आकर्षण गुण (ब्रह्मणा ) बरह्म, 
ज्ञान या ज्ञानी पुरुप ब्रह्मवेत्ता विद्वान्‌ या ऐश्वयै या वल से ( युक्का ) युक्क 
हो | (आवा ) मेघ के समान सुखों का वर्षक, ज्ञानोपदेशक विद्वान्‌ ( वग्नुना) 
उत्तम वाणी द्वारा ( श्रवोचीनम्‌ ) अधोगामी ( ते मन. ) तेरे चित्त को 
( सु कृणोतु ) उत्तम मार्ग में प्रवृत्त करे । हे पुरुष ! तू ( उपयामगृहीतः 
असि ) राज्य के नियमच्यवस्था हारा स्वीकृत है। ( त्वा ) तुभको 
( पोडशिने इन्द्राय ) सोलहों कलाओं से सम्पन्न, इन्द्र परमश्य॑वान्‌ राजा 
के लिये नियुक्त करता हूं । ( ते एप योनि ) तेरा यह आश्रय, पद है। 
( त्वा पोडाशिने इन्द्राय ) छे योग्य पुरुष को पोडश कला वाले राज्य के 
प्रधान ६ पदाधिकार शक्तियों से युक्त अथवा १६ महामात्यों से युक्क इन्द 
के लिये नियुक्त करता हू ॥ शत्त० ४ 1 ४1३1 ६ ॥ 

पोडप कला--स प्रजापति, पोडशधा आत्मान व्यकुरुत । भं च ससा- 
प्रिश्चा 55भूतिश्व सम्भूतिश्च, भूतं च सव च, रूपञ्चापरिसितं च, श्रीश्च यशश्च 
नाम चाप्रञ्च, सजाताश्च पयश्च मही च रसश्च | जै० उ० १।४६।२॥ 
प्रजापति छा भद्र श्रादि १६ कला हैं । राज्य के १६ अमात्य १६ कला है । 
यज्ञ में १६ ऋस्विग हैं । देह में शिर, ग्रीवा आदि १६ अग हैं । ब्रह्म में 
सत्‌, असत्‌ वाक्‌ मन आदि सोलह कला हैं । गृहपति पच मे मन्त्र स्पष्ट है । 


'युच्चा हि केशिना हरी वुर्षणा कच्यपा । अथां न इन्द्र सोमपा 


गिरासुपश्रुति चर । १उपयामशहीतोऽसीन्द्रांय त्वा षोडशिनं 
5एप ते योनिरिन्द्राय त्वा पोडशिने ॥ ३४ ॥ ऋ० १ ।१४।३॥ 


मधुच्छन्दा ऋषि । षोडशी इन्द्रो देवता । ( १ ) विराडार्ष्यनुष्डप्‌ । गान्धार, । 
( २ ) विराडार््युष्णिक्‌ ऋषभ ॥ 


३४-~* पोळशि० ? सर्वत्र काएव० ॥ 
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भा०--हे ( इन्द्र) इन्द्र ऐश्वर्यवन्‌ । राजन्‌ । तू ( वृषणा ) वीर्यवान्‌ 
वर्षणशील, ( केशिनो ) उत्तम केशा वाले ( कच्यप्रा ) बगल मे बंधने 
की पेटी से भरे पूरे, कसे कसाये, ( हरी ) दो अश्वो को अपने रथ में 
(युंच्व ) जोड़ । उसी प्रकार अपने रमणीय राष्ट में ( कक्ष्यप्रा ) एक दूसरे 
के कच्य श्रथीत्‌ दार्ये बांयें पाश्वों के पूर्ण करने वाले (ब्ृपणा) वीयं सेचन मे समथ 
( हरी ) परस्पर के चित्तहारी ( केशिनो ) उत्तम प्रसाधित केशवान्‌, सुरूप 
स्त्री पुरुष रूप जोड़ा को गृहस्थ कार्य में ( युच्व ) नियुक्त कर। तू (सोमपा. ) 
सोम=राष्ट्र का पालक होकर ( नः ) हमारी ( उपश्रुतिस्‌ ) स्पष्ट सुती 
जाने वाली ( गिराम्‌) वाणी को प्राप्त कर, जान। ( उपयामगुहीतः 
असि० इत्यादि ) पूवेवत्‌ | शत० ४।५।३।१०॥ 


° इन्दूमिद्धरीं चहुतोऽप्र॑तिशृष्टशवसम्‌। ऋषीणां च स्तुतीरुप॑ 

यज्ञ च माउ॑पाणाम्‌। उपयामणुहीतोऽसीन्द्रांय त्वा षोडशिनं 

5एप ते योनिरिन्द्राय त्वा षोडशिने ॥ ३५ ॥।ऋ० १। ८४।२॥ 
गोतम ऋषि । देवतादि पूर्वोक्तम्‌ । 


भा०--( अम्रतिधृष्शवसम्‌ ) जिसके बल को शत्रु कभी सहन 
करने मे समथे नही है ऐसे ( इन्द्रस्‌ ) इन्द्र, परमेश्वर्यचान्‌ राजा या सेना- 
पति को ही ( हरी ) तीब्र गातैमान्‌ अश्व ( बहत ) वहन करते हैं। हे चीर- 
पुरुष राजन्‌ ! तू ( ऋषीणास ) वेद मन्त्रार्थं दष्टा ऋषियो के ( स्तुती. ) 
स्तुतियी और ( मानुषाणां च ) मनुष्यो के ( यज्ञस्‌ ) आदर सत्कार को 
(उप) प्राप्त हो ! 

परमेश्वर पक्ष सें--हरी>ऋग्वेद ओर सामवेद । दोनो उस सर्वशक्ञि- 
मान्‌ का वर्णन करते हे । सब ऋषियो की स्तुतियाँ ओर सबकी उपासना 
उसी को प्राप्त होती है ॥ 
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यस्मान्न जातः परोऽञन्योऽआस्ति यऽआंब्रिवेश सुवचात्ति विश्वा। 
पति १ |. क स्त्रीणि ज्योती. lef ha 
प्रजापतिः प्रजया ख°११रराणस्त्रीणि १्रषि खचते स 
पोडशी ॥ ३६ ॥ 
विवस्वान्‌ ऋषि, । इन्द्र । पोडशी प्रजापति परब्रह्म परमेश्वरो वा देवता । 
भुरियार्षी त्रिष्डप । घेवत. ॥ " 


भा०--( यस्मात्‌ ) जिससे ( पर ) उत्कृष्ट, उत्तम ( पर अल्य' ) 
दूसरा कोई (न जात अस्ति ) नही हुआ है और (य ) जो ( चिश्वा 
अुवनानि समस्त भुवनो लोको में आविवेश ) आविष्ट, विराजमान, 
एव व्यापक है । वह ( प्रजापति ) प्रजा का पालक राजा ओर परमेश्वर 
( प्रजय़ा ) अपनी प्रजा से (स रराण भली प्रकार रमण करता हुआ 
श्रथवा समस्त उत्तम पदार्थों का दान करता हुआ ( त्राणि ज्योती पे ) सूये, 
विद्यन्‌, और अभि इन तीनो ज्योतियों को ( सचते अपने भीतर धारण 
करता हे । ( स ) वह ही ( पोडशी ) सोलहाँ कलाओं से युक्त हैं ॥ 


ब्रह्म पक्ष मे - इच्छा, प्राण, श्रद्धा, एथिवी आप., श्रम्मिः, वायु आकाश 
इन्द्रिय, सन, अन्न, वाये, तप , सन्त्र, लोक नाम ये १६ कला है (देखो 
प्रक्ष उप० ) । 


राजा के पक्ष में--प८डपी प्रजापति सम्राट्‌ वह कहाने योग्य है, जिस- 
से उत्कृष्ट दूसरा न हो। चह अपने राज्य के समस्त स्थानों ओर पदो पर 
शासक हो । वह श्रपने प्रजा सहित रमण करता हुआ तीनो ज्योति सूर्य, 
विद्यत्‌ भ्रश्नि के गुणों को धारण करे ! तेज से सूये, बल में विद्यत्‌ और 
ज्ञान में श्राम्न के समान तेज वी हो। चह ' पोडशी' सोलह कलावानू 
पुरुषोत्तम पद का भागी होता हे ॥ 


° इन्द्रश्च सम्राड्‌ वरुणश्च राजा तो ते भक्त चंक्रसुरत्रं एतम्‌। 
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व्तयोरहमन अक्षं भ॑क्तयाम्रि वाग्डेवी जुपाणा सोमस्य तृप्यतु 
सह प्राणेन स्वाहा ॥ ३७ ॥ 

विवस्वान ऋषिः । इन्द्रावरुण षोडपी वा देवता । ( १ ) माम्बी त्रिष्टुप्‌ 

( २ ) विराइ आर्षी त्रिष्ट्प्‌ । धैवत स्वर ॥ 

भा०--( इन्द्रः च वरुण च ) इन्द्र रोर वरुण ( सम्राट राजा ) 
दोनों क्रम से सम्राट और राजा हैं । अर्थात्‌ महाराजा चक्रवर्ती राजा का 
सम्राट्‌ या इन्द्र कहा जाता हे और माण्डलिक राजा को राजा या वरुण 
कहना उचित है। हे प्रजाजन! या हे राष्ट्र ' ( तो ) चे दोनो ( अग्ने) सब 
से प्रथम, सुख्य पद पर विराज कर (ते ) तेरे ( एतम्‌ ) इस ( भक्तम्‌ ) 
उपभोग करने योग्य पदार्थ को सेवन ( चक्रतुः ) करते हैं । और ( तयो 
अनु ) उन दोनो के बाद ( अहम ) में विद्वान्‌ प्रजाजन ( भक्तम्‌ अनु- 
भक्षयामि ) राष्ट्र के भोग्य पदार्थ का भोग करता हूं । ( वागू ) वाणी 
जिस प्रकार ( प्राणेन स्वाहा) प्राण के साथ मिलकर ( सोम जुषाणा ) ज्ञान 
का सेवन करती हुई तृप्त होती हे उसी प्रकार यह ( देवी) देवी, पृथिवो या 
महारानी ( सोमस्य ) सब के शासन करने हारे राजा के साथ ( जुषाणा ) 
प्रेम करती हुई ( स्वाहा ) उत्तम कीत्ति से ( तृप्यतु ) तृप्त हो ॥ 
अग्ने पवंस्व स्वर्पाऽअस्मे वर्चः सुवीय्यम्‌ । दर्धदुर्यि मयि 
पोष॑म्‌। ` उपयामणूहीतोऽस्यञ्चयें त्वा वर्चस5एपष ते योनिंरञ्यें 
त्वा वर्चसे। ° अग्ने वचेस्तिन्वचंस्वाँस्त्वन्दरेवेष्वासि वर्चस्वा- 
नहं मनुष्येषु भूयासम्‌ ॥ ३८ ॥ ऋ०९६।६६।२१॥ 

वैखानस ऋषिः । अग्निर्देवता । ( १ ) भुरिक्‌ त्रिपाद्‌ गायत्री । षड्जः । 

( २ ) स्वराडाष्येनुप्डप्‌ | ( ३ ) भुरिया्यनुष्डष्‌ । गाधार ॥ 


३८-- १? इत्यस्य स्थाने अञ्च आयूषि० ' इत्यय च ( यजु० १६ । ३८) 
पठ्यते । कायव ० । अन्ने वर्चेस्वन्‌० इति काणव० ॥ 
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भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी, ज्ञानवन्‌ पुरुष ! तू (स्वपा ) शुभ कमै 
शर ज्ञान से युक्र हो और ( अस्मे ) हमें ( सुवीर्यम्‌ ) उत्तम वीर्य से युक्त 
(चर्च. ) तेज ( पवस्व ) प्रदान कर । ( मिय ) सुरू में ( पोपस्‌ ) पुष्टिकारक 
सः्द्धिजनक ( रथिम्‌) वीये ओर ऐश्वये ( दधत्‌ ) धारण करा । हे पुरुष 
तू (उपयामगृहीत श्रसि) उत्तम राज्यव्यवस्था के वश हे । (अम्नये ) अग्नि 
पढ के ( वर्चसे ) तेज के लिये ( त्वा ) चुकको नियत करता हू । (ते एप 
योनिः ) तेरा यह पद हे । ( अग्नये वचेसे त्वा ) अप्नि के तेजस्वी पद के 
लिये तुझे स्थापित करता हू । हे ( वचेस्विन्‌ श्रग्ने ) तेजस्विन्‌ ! अग्ने 
अग्रणी, विद्वन्‌ ' ( देवेषु ) देवा, विद्वानों और राजाओं के बीच में (त्व 
घर्चस्वान्‌ । तू तेजस्वी ( असि ) हे । ( अहम्‌ ) में ( मनुष्येषु ) मनुष्यों 
मे ( वर्चस्वान्‌ भूयासम्‌ ) वर्चस्वी होऊ, अग्नि शब्द से अग्रणी, राजा, 
विद्वान्‌, आचाय आदि ग्रहण करने चाहिये ॥ शत० ४ । ४1४ । ९ ॥ 
' उत्तिष्ठननोजेसा सह पीत्वी शिप्रेऽअवेपयः सोम॑मिन्द्र चमू 
सुतम्‌ । `उ प्रयाममृंह्दीतोऽसीन्द्राय त्वोज॑खऽपष ते योनिरिन्द्राय 
त्वौज॑से । ` इन्द्रौञ्िष्ठोजिष्ठस्त्वं देवेण्वस्योजिष्ठो5हम्मनुष्येपु 
भूयासम्‌ ॥ ३६ ॥ ऋ० ८1 १४ । १०) 

वैखानस ऋषि । इन्द्रो देवता । ( १ ) आर्षी गायत्री । षड्जः । 
( २ ) खराडार्षी ( ३ ) मुरिगार्धी ( अनुष्टुप्‌ ) गाधारः ॥ 


भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवान्‌ राजन्‌  ऐश्वये की प्राप्ति के अभिला- 
पिन्‌ | तू ( अओजसा सह ) अपने वल, पराक्रम के साथ ( उत्‌ तिष्टन्‌ ) 
ऊपर उठता हुआ, उन्नति लाभ करता हुआ ( चमू ) अपनी सेनाओं द्वारा 
( सुतम्‌ ) सम्पादित ( सोमम्‌ ) सोम अर्थात्‌ ऐश्वर्ययुक्क राज्य पद को 
( पीत्वा ) प्राप्त करके ( शिप्रे ) अपने हनु और नासिका दोनों को ( अवेपयः ) 


8३९६... इन्द्रौजस्वन्नौजस्वास्त्र देवेष्वसि ्रोजस्वानह ०? इति काणव० ॥ 
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कंपा । आर्थात्‌ जिस प्रकार मनुष्य स्वादु पदाथ पीकर तुस्त होजाने पर नाक 
मुख दिलाता हे इसी प्रकार तू भी राज्येश्वय प्रास करके अपना सन्तोष 
प्रकट कर । हे योग्य, वीर पुरुष! तू ( उपयामग्रहीत. असि ) राज्य- 
व्यवस्था के द्वारा स्वीकृत है । ( त्वा इनदाय ओजसे ) तुकको पराक्रमशील 
इन्द्र पद के लिये में नियत करता हूं । (एष ते योनि ) यह तेरा सिहासनः 
है । ( इनदाय त्वा ओजसे ) इस पराक्रमशील इन्द्र पद के लिये तुरे इस 
पद पर स्थित करता हूं । हे ( ऑजिष्ट इन्द्र ) सबसे अधिक आज, तेज 
शोर पराक्रम से युक्त, इन्द | राजन्‌ ' (त्व देवेषु ओजिष्टः आसि) तू समस्त 
राजाओ से से सबसे अधिक पराक्रमी हे । ( अहे ) में तेरे द्वारा ( मनुष्येषु 
ओजिष्ठ. भूयासम्‌ ) मनुष्यों में सबसे आधिक ओजस्वी हो जाऊं ॥ शत० 
४।४५।४।१०॥ 


अरंश्रमस्य केतवो वि रश्मणों जनॉ२५ अजु आ्राज॑न्तोऽग्नयों 

यथा । २ उप॒रमगुहीतोऽसि सुर्याय त्वा ञ्राजायैष ते योनिः 

सूर्याय त्वा राजायं सूर्य भ्राजिष्ठ श्राजिष्ठस्त्वं देवेष्वसि 

खआजिंष्ठोऽहं भनुष्येषु भूयासम्‌ ॥ ४०॥ ऋ०१।५०।३॥ 
प्रस्कणव ऋषि, । सूर्या देवता ॥ 


भा०--सूये की रश्मियां जिस प्रकार प्रदीक्त अशिर्ये के समान दिखाई 
पड़ती हैं उसी प्रकार ( अस्य ) इस राजा के ( रश्मय. ) सूर्यकिरणों के 
समान दीसिवाले तेजस्वी ( केतवः ) ज्ञापक, ज्ञानवान्‌ अधिकारी लोग 
( यथा ) जिस प्रकार ( श्राजन्त. ) देदीप्यमान ( शयः ) भ्रझि हा उसी 
प्रकार तेजस्वी ज्ञानवान्‌ अग्रणी पुरुष हैं, उनको ( जनान्‌ अनु ) समस्त 


~ 


प्रजाजनो के उपकार के लिये नियुक्क ( अश्रम्‌ ) देखता हुं । हे तेजस्वी 


४०,४१--' सूर्याय त्वा भ्राजे० ? सर्वत्र । ¦ सूर्य ञ्राजस्वास्त्व देवेष्वसि भ्राज- 
स्वानू०' इति काणव० ॥ 
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पुरुप ! तू ( उपयामगृहीत' आसि ) राज्य के व्यवस्था नियमों से वद्ध है! 
( आजाय सूयोय त्वा) प्रकाशमान तेजस्वी 'सूर्य ' पढ के लिये तुभे 
चरता हू । (एप ते योनि ) तेरा यह आश्रय पद हे । ( भ्राजाय सूयोय त्वा ) 
प्रदीक्ष सूर्य पढ के लिये तुझे स्थापित करता हूं । हे ( आजिष्ट सूर्य ) अति 
दीघ सूर्य के समान पदाधिकारित्‌ | ( आजिट देवेषु आसि) तू सब देव, 
विद्वानों ओर राजाओं में सवसे आधिक तेज श्रीर दीस्ति से युक् हे! तेरे तेज 
से ( सनुग्येचु अहम्‌ ) सबुग्यो मे में ( आजिष्ट भूयासम्‌ ) सबसे आधिक 
दीप्तिमान्‌ होऊ ॥ शत० ४ 1 & 1४1११ ॥ 

३८-९० तीनो मन्त्र परमात्मा के पत्त मे भी स्पष्ट हैं जैसे -( १ ) 
हे ज्ञानवन्‌। परमेश्वर हमें वीयेवान्‌ तेज और पुष्टिकारक बल दे 1( २ ) 
हे इन्द्र | परमेश्वर अपने ( चमू ) आदान सामर्थ्या से इस प्रकट ( सोमस्‌ ) 
महान्‌ ससार को स्वय पान करके, ग्रहण करके तू (शिप्रे) एथिवी और 
श्राकाश दोनों को चला रहा हे । बू सबसे आधिक बलशाली हे हमे बल 
दे । (३) हे (सूये) सूर्यं के समान परमेश्वर आपकी समस्त किरणे 
आम्नियो के समान दीघ हें । आप हमे दीसि दें । हम दीहिसान्‌ हों । 

'उदु त्यं जातमेंदसं देवं वहन्ति केतवं । दृशे बिश्वा स्यम्‌ 
उपयामग्रहीतोषसि सूर्योय त्यां भ्राजायेप ते योति. सूर्याय त्वा 
भ्राजायं ॥ ४१ ॥ ऋ० ५1 ५०।१॥ 
प्रस्कश्य ऋषि । सूर्यो देवता । ( १ ) निचुदार्षा, [( २ ) खराडारधी, गायत्री पडूज ॥ 
भा०--- त्यं ) उस ( जातवेदसम्‌ ) समस्त पदाथों के ज्ञाता, वेदो 
के मूलकारण या समस्त पदाथों के स्वामी परमेश्वर को ओर ऐश्वर्यवान्‌ 
( सूर्य देवम्‌ ) सूर्ये के समान तेजस्वी देव, राजा श्रोर परमेश्वर को (केतव ) 
४१ -_देवानामाम्‌ । सर्वा" । अत पर चित्र देवानाम्‌० ? इति ( यज्ञु० ७ 
४२ ) मन्त्रः, ( ८ । ४० ) उपयाम० ०भूयासम्‌ , अय च मन्त्र, पठ्यते । 
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किरणा के समान प्रकाशमान ज्ञानी विद्वान्‌ लोग ( विश्वाय इश ) समस्त 
संसार के यथा योग्य ज्ञानपूर्वेक देखने के लिये निरीक्षक सात्तीरूप से 
( उद्‌ वहन्ति ) सवके ऊपर स्थापित करते हैं | हे सूर्य के समान तेजस्वी 
पुरुष तू ( उपयामगुहीत. असि ) राज्य नियमष्यवस्था द्वारा सुबद्ध है । 
( त्वा सूयोय आजाय ) तुमको तेजोयुक्क सूयं पद के लिये नियुक्क करते हैं । 
( एष, ते योनिः ) यह तेरा पद हे । ( सूयोय आजाय त्वा ) सूर्य के समान 


तेजस्वी पदाधिकार के लिये तुको स्थापित करता हूं । 


परमात्मा पक्ष में--( केतवः ) ज्ञानी पुरुष उस सचेज्ञ सर्वेश्वर देव 
को ( विश्वाय इशे ) समस्त विश्व फे हित के लिये उस पर साक्षीरूप से 
दष्टा के रूप में (उद्‌ वहान्त) सर्वोच्च ब्रतलाते हैं ॥ शत० ४।६।२।८॥ 
आजिं कलश मह्या त्वां विशन्त्विन्द्चः । पुनरूजी निवत्तस्च 
खा नः सहस्र घुच्योरुधांरा पयस्वती पुनमीविंशतादूयि ॥४२॥ 

कुसुरुविन्दुऋषि: । पत्नी गौर्वा देवता । स्वराड्‌ ब्राह्मी उष्णिक्‌ । ऋषभः ॥ 


आ *--हे ( महि) पूजा करने योग्य, गो के समान महती, एवं गुहस्थ 
में पल्लो के समान श्रादर करने योग्य प्रथिवी ! तू ( कलशम्‌ ) समस्त 
कलाओ, राज्य के अगा को सुचारुरूप से धारण करनेवाले राष्ट्‌ और 
राष्टपति को (आजिघ्र) आधाण कर, स्वीकार कर (त्वा) तुमे में 
( इन्दवः ) ऐश्वर्यवान्‌ राजा, प्रजाजन आर ऐश्वय के पदाथे ( आ विशान्तु) 
प्रविष्ट हों । तू ( पुनः ) बार २ ( ऊजो ) अन्न आदि पुष्टिकारक पदार्थों 
से रहित ( निवत्तेस्व ) भरी पूरी हो, ओर हमें प्राप्त हो) (सा) वह तू 
(न ) हमें ( उरुधारा ) बहुत से धारण पोषण के सामथ्येवाली और 
( पयस्वती ) अन्न, घी, दूध आदि से युक्त गो के समान होकर (सहस्र) 
हजारो ऐश्वये ( घुच्व ) प्रदान कर । ओर (रयिः) ऐश्वयेख्प तू 
( सा ) सुकको (पुनः ) बार २ (श्राविशतात्‌ ) प्राप्त हो या 
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दान दे। इसी प्रकार गृहस्थ श्रपनी पक्षी को भी कहे वह कलश के समान 
पति को सुपात्र जानकर ग्रहण करे, उसमे सब ऐश्वयं प्राप्त हो । वह अन्न 
से युक्क हो । घर के सहस्रा ऐश्वर्य बढ़ावे । पुन पति को ही बार २ प्राप्त 
हो ॥ शत० ४ | ४ | ८ । ७-६ ॥ 
इडे रन्ते हव्ये काम्ये चन्दे ज्योतेऽदिते सरस्वति महि विश्व॑ति । 
एता तेंऽअघ्न्ये नामानि देवेभ्यो मा सुकृतं तात्‌ ॥ ४३ ॥ 
ऋषिदेवते पूर्वोक्ते । आर्थी पक्ति । पञ्चमः ॥ 

भा०--हे ( इडे ) स्तुति योग्य भन्नदात्रि ' हे ( रन्ते ) रमण करने 
योग्य रमणीय ! हे ( हव्ये ) स्वीकार करने योग्य ! हे दान करने योग्य । 
हे ( काम्ये ) कामना करने योग्य कमनोय ! कान्तिमति ! हे ( ज्योते ) 
ज्योतिष्मति प्रकाशस्वरूप ! हे ( चन्दे ) चन्द्र के समान आह्वादकारिशी ' 
धनेश्वयेरूपे | हे ( भदिते ) अविनाशिनि ' अ्रखण्डचरित्रे ' हे (महि) 
पूजनीय ! हे महति | हे ( विश्रुति ) पवोवध गुणों से प्रसिद्ध, विविध 
विद्याश्रों मे कुशल (मा) सुके अपने पति पालक को ( देवेभ्य' ) श्रन्य 
विद्या आदि देनेवाले एवं विजयी पुरुषा के समक्ष ( सुक्तम्‌ ) उत्तम कर्म 
करनेवाला पुण्याचारवान्‌ ( मृतात्‌ ) बतला, प्रसिद्ध कर । हे (श्रध्न्ध ) 
कभी दण्ड न देने योग्य | कभी न मारने योग्य ! न कभी विनाश करने 
योग्य ' ( एता ) इडा, रन्ता, हव्या, चन्द्रा, ज्योता, अदिति, सरस्वती, 
मही, विश्वती ये सब ( ते ) तेरे ही ( नामानि ) नाम, तेर ही स्वरूप हैं ॥ 
पात ४।९।८।१०॥ 

गो, खी ओर थिवी तीनों पर समानरूप से यह मन्त्र लगता हे । 
इसके थ्रध्यात्स से ब्रह्मशक्गि, आत्मा का चितिशक्रि और वेदवाणी का भी 
इस सन्त्र में वर्णन है । 


° चि नऽइन्दू स॒घो जहि नीचा यच्छ एतन्य़त: । यो5झअस्मॉर$ 
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अंश्चिदासत्यर्घरं गमया तमः । २ उपयामगुंहीतोऽसीन्द्रांय त्वा 
विसृघंऽएष ते योनिरिन्द्राय त्वा विम॒धें ॥ ४४ ॥ 
ऋ० १० | १९ । १४ ॥ 
शासो भारद्वाज ऋषि । विमृद्‌ इन्द्रो देवता । ( १ ) भुरिगनुष्ठुप्‌ । गान्धारः । 
( २ ) विराडार्षी यायत्री । षडज. ॥ 


भा०--हे ( इन्द्र ) सेनापते या राजन्‌ । तू ( न ) हसारे (सघ ) 
शत्रुओ को ( विजहि ) विनाश कर ( एतन्यत ) युद्ध के लिये सेनासंग्रह 
करने वाले या सेना से चडाई करने वाल्ले शत्रुओं को ( नीचा यच्छ ) नीचे, 
गहरे स्थाना मे बन्द करके रख या ( नीचा यच्छु ) उन नीच, दुष्ट पुरुषा 
को बांध कर रख । ( य' ) जो ( अस्मान्‌ ) हमको ( अभि दासति ) सब 
प्रकार से नाश करना चाहता हे उसको ( अधर तम' ) नोचे गहरे भ्रन्ध- 
कार के स्थान में ( गमय ) पहुंचा । हे योग्य उुरुष | तू ( उपयामग॒हीत 
आलि ) राज्यव्यवस्था द्वारा स्वीकृत है । (त्वा ) तुको ( विख्न्धे इन्दाय ) 
विषेरा रूप से शत्रुओ के नाशक, विशेष सग्रामकारी इन्द्र सेनापति के पद 
पर नियुक्न करता हूं । ( ते एप योनि ) तेरा यह पद या आश्रय है। 
( विख्ुध इन्दाय त्वा )  विम्मुध इन्दर? नामक पद पर तुरे स्थापित करता 
हू ॥ शत० ४।६।४।४॥ ॥ 
° वाचस्पतिं विश्वर्कमाणमूतये मनोजुवं वाजेऽञ्द्या हुवेम । 
स जो विश्वानि हवनानि जोषद्िश्वशस्भूरवंखे साधुकर्मा । 
२ उपयामग्रहीतोऽसीन्द्राय त्वा विश्वकर्मण्‌ऽएष ते योनिरिन्द्राय 
स्वा विश्वकमरे ॥ ४४ ॥ 

शासो भारद्वाज ऋषिः । वाचस्पतिविश्वकर्मा इन्द्रो देवता। ( १ ) भुरियार्षी 

त्रिष्ठप्‌ घेवत ( २ ) स्वराडाष्येतुष्टुप्‌ । गाधारः ॥ 


भा०--( वाच. पतिस्‌ ) वाणी के स्वामो, सब आज्ञाओं के स्वामी, 


अध्याय ८५४१४८० 
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( विश्वकर्माणम्‌ ) समस्त कर्मा ओर धमो के व्यवस्थापक उनके सम्पाठन 
करने कराने में समथ, ( मनोजुवस्‌ ) मनके समान वेगवान पुरुष को हम 
( अद्या ) आज, नित्य ( वाजे ) सग्राम कार्ये में ( हुवेम ) छुछाते हैं, 
चाहते है। ( स. ) वह ( साइुकर्मा ) उत्तम श्रेष्ठ कसे करने हारा सदा- 
चारी, अथवा सब कामो के करने में कुशल ( विश्वशम्भू ) सबका कश्याण- 
कारी होकर (न ) हमार ( विश्वानि ) समस्त ( हवनानि ) प्राथनाओ को 
अभिलापाओं को ( जोपत्‌ ) स्वीकार करे ओर पूणे करे । है योग्य पुरुप ! 
तू ( उपयासगृहीत असि ) राप्टृव्यवस्था द्वारा स्वीकृत है ( त्वा इन्द्राय 
विश्वकमण ) तुको ` विश्वकर्मा इन्द्र! के पद पर नियुक्त करता हू । 
( एप ते योनि ) यह तेरा पढ श्र स्थान है ( त्वा इन्द्राय विश्वकर्मणे ) 
तुकको इन्द्र विश्वकर्मा पद पर स्थापित करता हू ॥ शत० ४।६।४।४५॥ 
° विश्वकर्मन्‌ हाविपा वर्धेनेन च्रातारमिन्द्रमकणोरवध्यम्‌ । तस्मै 
विश, सम॑नमन्त पूर्वीरयसुग्रो विहव्यो यथास॑त्‌ । ° उपयामगु- 
हीठोऽसीन्द्रांय त्वा विश्वकर्मण5एप ते योनिरिन्द्राय त्वा बिश्व- 
क॑मेणे ॥ ४६ ॥ 

शासो भारद्वाज अघि" । विश्वकर्मा इन्द्रो देवता पूर्ववत्‌ छन्द.स्वरो ॥ 

भा०--हे ( विश्वकर्मन्‌ ) समस्त कला कोशल के कार्या को भली 
प्रकार से सस्पाढन करने में समर्थ विद्वान्‌ क्रियाकुशळ पुरुष ! तू ( वर्धनेन 
हविषा ) बृद्धि करने वाले उपाय या साधन से या काष्ठ, रोह आदि पदार्था 
क छेदन भेदन की ( हविषा ) उचित साधन से सामग्री से ( त्रातारस्‌ ) 
राष्ट्र के रक्षक इन्द्र को ( अवध्यम्‌ अकृणोः ) अवध्य, बना देता है । 
अर्थात्‌ तेरे कोशलों से सुरक्षित राजा को कोई भी युद्ध मे मारने मे समथ 
नहीं होता हे । ( तस्मे ) उस रक्षक राजा के आगे (पूर्वी) शिक्षा 


४६-अतःपर ' विश्वकर्गन्‌० ०सूरिरस्तु' अय ( यजु १७1 २१२ ) मन्त्रः 
पठ्यते । कारव० ॥ 
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में पुर्ण, ( विशः ) समस्त प्रजाए ( सम्‌ अनमन्त ) भली प्रकार झुकतो हैं । 
तेरे हो कारण ( अयस्‌ ) यहं राजा ( विहव्यः ) विशेष साधनों से सम्पन्न 
( यथा असत्‌) जिस प्रकार हो तू ऐसा प्रयत्न कर । है याग्य पुरुष ( उपयाम 
गृहीतः असि० ) इत्यादि पूवंबद्‌ ॥ शत० ४।५।४।६॥ 


उपयामगंहीतो5स्थन्नयें त्वा गायचछन्दसंग्रहणामन्द्राय त्वा 
त्रिष्टुप्छन्दस गृह्णामि विश्वेभ्यस्त्वा देवेश्यो जगच्छन्दसंगृह्वा- 
सम्यनष्टुसे मिगर; ॥ ४७ ॥ 
देवा ऋषय । श्रदाभ्यो देवता ! विराद ब्राह्मी बहती मध्यमः ॥ 

भा०--हे योग्य पुरुष वु. ( उपयामगुहीतः असि ) राज्यव्यवस्था 
द्वारा स्वीकृत है । ( अम्नये ) अभि पद के लिये ( गायत्रडन्दसम्‌ ) गायत्री 
छन्द से युक्त ( त्वा ) तुझको ( सु्णामि ) स्वीकार करता हू । ओर हे पुरुष 
( त्रिष्टुप्‌ छन्दस्‌ त्वा ) त्रिष्टुप्‌ छन्द से युक्त हुकको ( इन्द्राय ) इन्द्रपद 
के लिये सरोकार करता हू । ( जगत्‌-छन्दसं त्वा ) जगत्‌ छन्द से युक्त 
तुकको ( विश्वेभ्यः देवेभ्यः ) समस्त देव विद्वानों के हित के लिये (गृह्णामि) 
स्वीकार करता हू । हे राजन्‌ ! ( ते अभिगरः ) तेरा उपदेष्टा ग्राज्ञापक 
( अनुष्टुप्‌ ) अनुष्टुप्‌ यह वेदवाणी है ॥ शत० ॥ 

( १ ) “ गायत्रछन्दस *--गायत्रोञ्य भूलोकः ॥ कौ० ८ । ६ ॥ ब्रहम- 
गायत्री, क्षत्र त्रिष्टुप्‌ । भूलोक ओर ब्रह्म वेद या ब्राह्मणों की छन्दस्‌ ? 
अर्थात्‌ आच्छादक रक्षक को “अधि” पद के लिये नियुक्त करे ! 

(२ ) क्षत्रस्येवे तच्छन्दो यत्‌ त्रिष्डुप्‌ । को० १० । ५ ॥ बलं वै वीर्य 
त्रिष्टप्‌ को० ७ । २ ॥ बळ की रक्षा करने वाले को ' इन्द्र! पद के लिये 
नियुक्त करे । 

( ३ ) पशवो वै जगती को० १६ । २ ॥ जगती वे छन्द्सा परमं पोर्ष 
पुष्टा । समस्त अन्य देवों के पदों पर पशु प्रजा समृद्धि के पालक पुरुषों 
को नियुक्त करे ॥ 


मँ० ४८ | शअष्ठमोऽध्यायः ३०३ 


( ४ ) ' अनुष्टप्‌ *---वागू वा अनुष्टुप्‌। श० ३। १।४।२॥ प्रजा- 
पतिर्वा अनुष्टुप्‌ । ता? ४ ८ । ९ ॥ आजुष्टुभो राजन्य. । ते ३। ८ । 
र ॥ वाणी ओर प्रजा पालक शक्ति राष्ट्र का ' अभिगर? आज्ञापक या 
उपदेष्टा हो । 

) ब्रेशीनां त्वा पत्मन्नाधूनोमि । * कुकूननानां त्वा पत्मन्ना- 
घूंनोमि । ° अन्दनानां त्वा पत्मन्नार्धूनोमि । * म्रदिन्तमानां त्वा 
पत्मन्नाधूंनोमि । * मधुन्तमानां त्या पत्मन्नाधूंनोमि । * शर्क 
स्वाँ शुक्र आधूर्नोम्यन्हों रुपें सूर्यस्य रश्मिषु ॥ ४८ ॥ 
देवा अषर्य । प्रजापतयो देवता । ( १, ३, ४, ५) याजुपी निष्टुप्‌ भैवतः । 
( २ ) याजुषी जगती । निषादः ! ६ । साम्नी बृहती मध्यम" ॥ 


भा०--हे सोम ! राजन्‌ ! हे ( पत्मन्‌ ) पतनशीळ ' ( म्रेशोनाभू ) 
श्रावृतस्थान पर शयन करने वाली प्रताओं के बोच धर्माचरण से गिरते हुए 
( त्वा ) दुकको ( आधूनोमि ) चुमे कपाता हू । ( कुकूननाना व्वा पत्मन 
आधूनोसि ) निरन्तर विद्याभ्यास करने वाली विनयशील प्रजाओं के बीच 
न्यायाचरण से गिरने पर ( त्वा ) तुकको में ( आधूनोमि ) कम्पित करू । 
( भन्दनाना ) कऱ्याणक'रिणी, सुख देने वाली प्रजाओं के बोच ( पत्मन 
स्वा आधूपयामि ) तेरा अधःपतन होने पर में पुरोहित तुमको कम्पित 
करूं । ( मठिन्तमाना पत्मन्‌ खा आंघूनोमि ) अत्यन्त हषेदायिनी, स्वयं 
सदा सन्तुष्ट रहने वारी प्रजाओं के वौच नीच आचरण से गिरने वाले तुकको 
में दण्ड से कम्पित करू। (मधुन्तमाना त्वा पत्मन्‌ अधूनोमि) मधुर स्वभाव 
वाली ज्ञान सम्पन्न प्राजओं के वीच अन्याये से गिरने पर तुझको मे कम्पित 
कह । हे (शुक्र) कान्तिमान्‌ शुद्धाचरणवान्‌ राजन्‌ । ( अन्हः रूपे ) 
दिन या सूर्य के प्रदीप्त स्वरूप में ओर ( सूंयंस्यररिमपु ) सूर्य की किरणों 


४८-- मध्वन्तमाना ० ! इति काणव० ॥ 
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के समान स्वयं सब प्रकार का काये साधन करने वाले पुरुषों में 
( शुक्रम्‌ ) दीसिमाच तुकको मे पत्यन्‌) नीचाचार होने पर में तुझे (आधू- 
भोमि ) कम्पित करता हू । पुरोहित राजा को नाना प्रकार की प्रजाओं में 
रहकर नीच आचार करने पर भयादि दिखाकर उन दुराचारों से बचावे । 
राजा प्रजा के समान पति पत्नी का भी ब्यवहार है। अतः पत्नी या पुरोहित 
भिन्न स्वभाव की परदाराओं के निमित्त दुराचार में गिरने वाले पति को 


साना उपायों से दण्डित कर दष्ट मागे से बचावे ॥ 


° ककुभ रूपं वृषभस्य रोचते वृहच्छुक्रः शुक्रस्य पुरोगः सोम: 
सोस्य पुरोगाः । ` यत्तें सोमादाभ्यज्ञाम जागंवि तस्तै त्वा 
गह्वामि तस्मे ते सोम सोमांय स्वाहा ॥ ४६ ॥ 


देवा ऋषय. । विश्वेदेवाः प्रजापतयो देवताः । ( १ ) विराट्‌ प्राजापत्या जयती । 
निषादः । ( २ ) भुरिगार्षी उष्णिक्‌ । वेवतः ॥ 


भा[०-- वृषभस्य ) सब सुखा के वषक राजा या सभापति का ( ककु- 
अम्‌ ) दिशा के समान शुद्ध ओर आदित्य के समान कान्तिमान्‌ ( रूपं 
रोचते ) रूप प्रकाशित होता है 1 ( शुक्रस्य ) दीक्ष, उज्ज्वल शुद्ध घम का 
( बृहत्‌ ) महान्‌ ( शुक्रः ) कान्तिमान आदित्य जिस प्रकार ( शुक्रस्य ) शुद्ध 
दीप्ति मानादिका (पुरोगा;) पुरोगासी, नेता, प्रत्तेक, होता है उसी प्रकार (शुक्र) 
तेजस्वी शुद्धाचारी राजा ही (शुक्रस्य पुरोगःः) शुक्र और ते जस्वी धर्मानुकूल 
राप्ट्र का नेता होता है, या तेजस्वी राजा का तेजस्वी विद्वान्‌ ही पुरो- 
यामो नेता होता है । इसी प्रकार (सोम.) हे राजन्‌ तू सोम सबका प्रेरक होकर 
( सोमस्य ) ऐश्वये पूर्ण राष्ट्र का ( पुरोगा ) नेता हो । हे सोम ! राजन ! 
( यत ) क्योंकि (ते) तेरा ( अदाभ्यम्‌ ) कभी नाश न होने वाळा 


४६--' ककुहं? ० * बृहतसोम: सोमस्य पुरोगा शुक्रा शुक्रम्य पुरोगाः स्वाहा । 
इति काणव० ॥ 


आहा 
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( जाणृवि ) सदा जागरणशील, सदा सावधान ( नास ) स्वरूप है ( तस्मे) 
उस कसैव्य के लिये ही (त्वा शुलामि ) तुझे में अहण करता हुँ । हे (सोम) 
राजन्‌ ' ( तस्मै ते ) उस तेरे लिये ( सु आहा ) उत्तम यश प्राप्त हो ॥ 


उशिक त्वे देव सोमाम्रेः प्रियं पाथोऽपींहि बशी त्वं देव खोमे 
्ट्रस्य प्रिय पाथोऽपाह्यस्मत्स॑खा त्वं देव सोम विश्वेषां देवानां- 
प्रियं पाथोऽपीहि ॥ ४० ॥ 


देवा षय. प्रजापति, सोमो देवता । स्वराडीर्षी जगती । निषादः ॥ 


भा०--हे ( देवसोम ) दानशील, राजन्‌ ! सोम ! तू ( उशिक ) 
कान्तिमान्‌ एवं इच्छावान्‌ होकर ( असे. ) उत्तम विद्वान्‌ , अग्रणी पुरुष के 
( प्रियम्‌ पाथः ) प्रिय लगाने वाले, पाळनकारी कत्तैव्य को (अपीहि) प्राप्त 
हो। हे (देव सोम ) देव | सोम ! राजन्‌! ( त्वम्‌ ) तू ( इन्द्रस्य प्रियस्‌ पाथः 
अपीहि ) इन्द्र, ऐश्वयेवान्‌ सेनापति के प्रिय पाठन व्यवहार को प्राप्त हो 1 
हे (देव सोम ) देव राजन्‌ ! सोम ! तू ( अस्मत्‌ सखा ) हमारा मित्र होकर 
( विश्वेपा देवानाम्‌ ) समस्त देवों, विद्वानों, राज्याधिकारियों और 
प्रजाजनों के ( प्रियस्‌ पाथ. ) प्रिय अभिसत पाळन-कस्तेन्य या पदाधिकार 
को प्राप्त हो ॥ 


इह रतिरिह र॑मध्यमिद्द धृतिरिह स्वतिः स्वाहां। उपसृज- 
न्घरुर्णमात्रे घरुणों मातर धर्यन्‌। रायस्पोर्षमस्मासु दीधरत्‌ 
स्वाहा ॥ ४१ ॥ 

हेवा ऋषय) । प्रजापतयो देवता; । आर्षी जगती । निषाद. ॥ 


५०--अत' पर (७॥ २७-२६ ), ( ७। ४१-४८), (८॥ १५-२९) 


(८। २३-२७ ), (८। १८-३३), (८॥ ४२-४३) (६। ५२) 
क्रमश पठ्यन्ते काणव० ॥ 
२० 
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भा[०--हे प्रजापालक राजा के अधीन शासक पुरुषो! हे गृहपति 
जनो ' ( इह ) इस राष्ट्‌ और घर में ( रतिः) आनन्द प्रमोद आपकी 
इच्छा रहे । ( इह रमध्वम्‌ ) यहां आप लोग आनन्द से जीवन व्यतीत 
करो । ( इह ) यहां ( तिः ) सब पदार्थं और व्यवहार स्थिर हैं आप 
लोगों की ( स्वति ) श्रपनी स्थिति ओर आपके समस्त पदाथों की 
स्थिति ( स्वाहा ) सत्यवाणी और क्रिया भी यहां ही रहे । हे प्रजापालको ! 
आप लोग ( धरुणम्‌) धारण करने योग्य जिस सन्तान को (मात्रे ) 
पुत्र को माता के ( उप थ्रखजन्‌ ) आधीन करते हो वह ( धरुणः ) 
बालक ( मातरम्‌) उस माता का ( घयन्‌ ) स्तन्य-पान करता हुआ 
( अस्मासु ) हम में ( स्वाहा ) उत्तम विद्या और सदाचार लाभ करके 
( राय पोषम्‌ दीधरत्‌ ) धनेश्वयै को वृद्धि करे | शत० ४। ६। ७। ६ ॥ 


सत्रस्य ऽऋाद्धिरस्यर्गन्म ज्योतिरसृतां <अभूम । 
दिवं प्रथिव्या ऽअध्यारुहामाचिदाम देवान्त्स्वज्योतिः ॥ ५२ ॥ 
कऋ० ८।४८।२३॥ 
देवा ऋषय, । प्रजापतिर्देवता । भुरिगाषीं बहती । मध्यम, ॥ 


भा०- हे विद्वन्‌ ! हे राजन्‌ ! ( सत्रस्य ) परस्पर संगत या एकत्र 
हुए राजा प्रजा के राष्ट्ररूप यज्ञ का ( ऋद्धि आसि ) तू ऐश्वर्य या सरृद्ध- 
रूप या शोभा है । हम सब प्रजाजन ( ज्योति अगन्म ) विज्ञान के प्रकाश 
ओर ऐश्वर्य को प्राप्त हों । हम लोग ( अ्रमृताः अभूम ) अस्त, १०० वर्ष 
तक के दीधे जीवन वाले हो । ( एृथिच्या ) इस एथिवी से ( दिवस ) 
प्रकाशमय लोक, ज्ञान ऐश्वये को ( श्रधि आरहाम ) प्राप्त हों । ( देवान्‌) 
विद्वान्‌ पुरुषों का ( आ भ्राविदाम ) नित्य संग लाभ करें । और ( ज्योतिः ) 
सब पदार्थ के प्रकाशक ( स्वः ) सुखस्वरूप, आनन्दमय परम सोच को 
भी प्राप्त करे ॥ शत० ४।६।३।१२॥ 
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"युव तमिन्द्रापवेता पुरोयुधा यो न॑: पृतन्यादप तं-तमिद्ध॑ते 
वञ्जेण तं-तमिद्धतम्‌। *दुरे चत्ताय छन्त्सद्‌ गहने यदिन॑च्तत्‌। 
>अस्माक& शत्रून परि शूर विश्वतों दमा वर्षौ विश्वत॑ः। 
'भूभुवः स्वः सुप्रजाः प्रजाभि. स्याम सवीरां वीरैः सुपोपाः 
पोषें; ॥ ५३॥ ऋ० १।१३२।६॥ 
देवा ऋषयः | इन्द्रापवती देवते | ( १ ) आर्थ्यनुष्दुप | गान्धार । (२) आसु- 
युष्णिकू । ऋषभः । ( ३ ) प्राजापत्या बृहती | मध्यम ( ४ ) विराट्‌ प्राजा- 
पत्या बहती । पन्चम ॥ 

भ(०--हे (इन्दपवैता) इन्द्र और पर्वत! सूये के समान तेजस्विन्‌ ओर 
पर्वत के समान अभेद्य सेनापते ! और व्यूहकारिन्‌ सेनापति के सेनाजनो ! 
(युवस्‌) आप दोनों ( पुरायुधा ) आगे बढ़कर युद्ध करनेवाले होकर (य ) जो 
भी (न ) हम पर ( एतन्यात्‌ ) सेना से चढ़ाई करे ( तं त) उस २ को 
( इत्‌ ) ही ( श्रप हतम्‌) मार भगाश्रो। ( त तं ) उस २ को (इत्‌) 
ही ( चज्रेण ) वज्र, खॉडा आदि अख शस्त्रों से ( हतम्‌ ) मारो । ( यद्‌ ) 
यदि वह शन्रुदल ( गहनम्‌ ) हमारे सैन्य तक ( इनक्षत्‌ ) पहुच जाय तो 
उसको ( दूरे चत्ताय ) दूर भगादेने के लिये ( छन्त्सत्‌ ) पराक्रम 
से दूर करो। हे (शूर ) शूरवीर सेनापते ! तू ( दमी ) शन्नुदल के 
फाइदेने में समथ होकर (अस्माकम्‌ ) हमारे ( विश्वतः ) चारों तरफ 
आये हुए ( शत्रून्‌ ) शत्रुओं को ( विश्वत ) सब ओर से एकदम ( दर्षीष्ट ) 
काट फार डाले । ( भू. सुव' स्व. ) भूमि, अन्तारित्त रोर आकाश तीनों 
लोकों में हम (प्रजाभि.) अपनी उत्तम सन्ताना से (सुप्रजाः स्याम) उत्तम 
प्रजावान्‌ बनें, ( वीर.) वीर, ( सुवीरा.) उत्तम वीरों वाले और 
( पेषे. ) धनादि ऐश्र्या से ( सुपोपा. ) उत्तम सस्द्धिशाली ( स्याम ) 
हों ॥ शत० ४ । ६1 ६ । १४-२९ ॥ 

४३---८०सुप्रजा; प्रजया !? इति काण्व ० ॥ 


३०८ यजुवेद्सहितायां [ मै० ५४, ५४ 


परमेष्ठ्यामिधीतः प्रजापतिर्वाचे व्याह्॑तायामन्धो अच्छेंतः । 
सबिता सन्यां विश्वक'मी दीक्षायां पूषा सोमक्रयंण्याम्‌ ॥ ५४॥ 
वसिष्ठ ऋषिः । प्रजापतिर्देवता | साम्न्युष्णिक्‌ । ऋषभ* ॥ 

भा०--यज्ञमय प्रजापति या सोम के या राजा के कतर्व्यो के 
भिन्न २ रूप । ( सोमः अभिधीत- ) साक्षात्‌ संकल्प किया जाय या मन 
से विचारा जाय तो वह वस्तुतः (परमेष्टी) परम"-सर्वोच्चस्थान पर 
विराजनेवाला है। (२) ( वाचि ब्याहतायाम्‌) उच्चारण की जाने- 
वाली वाणी या आज्ञा करने में वह ( प्रजापतिः ) ' प्रजापति? प्रजा का 
स्वामी हे। (३) ( भ्रच्छेत अन्धः ) साक्षात्‌ देखने या प्राप्त करने 
पर ' अन्धः ' अर्थात्‌ अन्न के समान प्राणप्रद हे। (४) वह ( सन्या ) 
प्रजाओं को ऐश्वयै बांटने के कार्य में राजा स्वयं (सविता ) सूर्य के 
समान सबको समानरूप से प्रदान करता है । (४) ( दीत्षायां 
विश्वकमी ) दीक्षा अर्थात्‌ व्रत धारण करने के अवसर पर वह विश्वकमी 
है वह समस्त कार्यो को सुचारु रूप से करने में समर्थं हो। (६) 
( सोमक्रयण्यास्‌ ) सोमक्रयणी अथोत्‌ सोम राजा को शासन के कार्य 
के लिये समस्त पृथिवी को समक्ष रखकर प्राप्त करने के अवसर पर 
चह साक्षात्‌ ( पूपा ) ` पूषा? सबका पोषक हे ॥ 

सोमयाग के पत्त में--यजमान के संकल्प करने पर सोम परमेष्टी है। 
सुंह से कहदेने पर कि में सोमयाग करूंगा वह सोम “ प्रजापति ' हे । सोम 
को आंखों से देखले तो वह सोम ' ग्रन्धस्‌ है । सोम को विभक्क करने 
पर वह “ सविता? है। दीक्षा लेने के अवसर पर 'विधकसो? है । सोमक्रयणी 
इष्टि के अवसर पर वह “ पूपा” है । 
इन्प्रञ्च सरुतश्च ऋयायोपोत्थितो5खुरः पण्यमानो मित्रः क्रीतो 
विष्णुः शिपिविष उरावासंन्नो विष्णुंचचरन्धिषः ॥ ४५ ॥ 

४५४---८ ०क्रपाय० ? इति दयानन्दाभिमत पाठ, । ¦ ऊरा आ० ? इति कायव ०। 
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भा०-- ७ ) (कयाय उप-उत्थितः) क्रय अर्थात्‌ दुन्य देकर उसके बदले 
में शत्रु के विरुद्ध उठकर चढ़ते समय सोम अर्थात्‌ राजशक्कि का स्वरूप 
(इन्द्र मरुतः च ) इन्द सेनापति ओर मरुत्‌ अर्थात्‌ प्राणघातक सेना के 
चीरजन हैं । ( ८ ) ( पण्यमान' ) नाना भोग्य पदाथो के एवज में खरीद 
कर उसको राजपद देते समय वह राजा सोम स्वय ( असुरः ) महान्‌ 
व्यापारी है । ( € ) ( क्रीत मित्र ) जब स्वीकार ही कर लिया जा चुकता 
है तब चह प्रजा का मित्र स्नेही है । ( १०) ( उरो ) विशाळ राज्य के 
आसन पर ( सन्न.) स्थित राजा साक्षात्‌ ( शिपिविष्टः विष्णु, ) क्रिणों 
से आवृत, व्यापक तेज से युक्त सूये के समान ' शिपिविष्ट विष्णु ? अथवा 
शयन स्थान में सोया, प्रसुसरूप में विद्यमान, व्यापक आत्मा के समान है । 
( ११ ) ( नरन्धिप ) समस्त मनुप्यो को आज्ञा देने हारा ओर सबको 
हिंसा से बचाने वाला होकर वह ( विप्णुः ) ` विष्णु ? हे । 'इन्द्रश्च मस्तश्च 
क्रपायोपोत्थित” यह पाठ महर्षि दयानन्द को अभिप्रेत है । उस पाठ में 
( क्रपाय उप-उत्थितः ) वळ्पूर्वक कार्य करने के लिये उद्यत राजा इन्द्र 
ओर मरुत्‌ हे । ऐसा अर्थ जानना चाहिये ॥ 

८ शिपिविष्ट ~ शिपयोऽन्तरेश्मय उच्यन्ते तेराविष्टो भघति । निरू० 
५।२।३॥ श्न्यन्र । | ऋ० ७।१००।६। “किमित्ते विष्णोऽपरि- 
ऽदय भूत्‌ । प्रयद्‌ वक्ष शिपिविष्टो 'ग्रस्मि । मा वरषा अस्मदपगूह एतत्‌ यद्‌ 
अन्यरूप' समिथे वभूथ » । हे प्रजापालक विष्णो ! राजन्‌ । तेरे विषय में 
हम क्या कहें ? तू अपने को ' शिपिविष्ट कहता है । अपना वह तेजस्वीरूप 
हम से मत छिपा जो युद्ध में तू दूसरा रूप धारण करता है ॥ 


प्रोह्यमाणः सोम5आगंतो वरुणऽआखन्दामासज्ञोऽश्निराञ्भीध 
ऽइ्द्रों हद्चिद्वीनेऽथ॑वोपावह्वियमाणः ॥ ५६ ॥ 
वसिष्ठ ऋषि । आर्धी पक्तिः । पन्चम' ॥ 
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भा०--( प्र ञद्यमाण्‌ः आगतः ) अति आदर से सवारी आदि द्वारा 
लाया जाकर जब राजा प्राप्त होता हे तब वह ( सोमः ) ' सोम, सर्वोपरि 
शासक ओर सबका आज्ञापक है । ( आसन्द्याम्‌ आसन्नः) आसन्दी 
राज्यसिंदासन पर स्थित हुआ वह राजा ( वरुणः ) सवेश्रष्ट, सब से वरण 
करने योग्य, पापों ले निवारक “वरूण ? है । ( आभ्रीप्रे अञ्निः ) तेजस्वी 
पद्‌ पर विराजमान, असि के समान सन्तापकारी पद पर विराजमान वह 
( अभि. ) अभि है । ( हविर्धाने ) वह!अन्न द्वारा सब राष्ट्र के पालक 
“ हविर्धान ? सब से मुख्य पद पर विराजता हुआ समस्त प्रथिवी पर 
शासन करता हुआ राजा ( इन्द्र: ) “इन्द्र: है ( उपावहियमाणः अथर्वा ) 
प्रजा की रक्षा करने के लिये सदा उसके संनिकट स्थापित रहता हुआ 
वह ( अथर्वा ) अहिसक, प्रजापालक “अथर्वा ?, प्रजापति है ॥ 

“आझीधरम्‌ ~अन्तरिक्षम्‌ आसञ्चीधस्‌ । शत० ६।२।३। ९९. 
यावाएथिव्यो वा एष यदामीध्र. । श० १1 ८।१।४॥ 

हविर्धानम्‌ । शिर एवाऽस्य यज्ञस्य हविर्धानम्‌ । श० ३।५।३।४५॥ 
श्रयं वे लोको दक्तिणं हविधांनस्‌ को० ८ । ४ ॥ 
विश्वे देवाऽअ&शुषु युनो विष्ुराप्रातपाऽआंप्याय्यमांनो यमः 
सूयमांनो विष्णः सम्थ्रियमाणो वायु: पूयमांनः शुक्रः पूत. शुक्रः 
च्तीरश्रीमेन्थी खंक्तुश्रीः ॥ ५७॥ 
है ऋषिदेवते पूर्वोक्ते । भुरिक्‌ साम्नी वृहती । मध्यम ॥ 


ha 


भा०--( अ्रेशुषु ) राज्यशासन के विभागों में वही राजपद 
( न्युप्त ) एथक्‌ २ बांट दिया जाकर ( विश्वेदेवाः) ' विश्वेदेव? 'प्रथौत्‌ 
समस्त राजपदाधिकारी होजाते हैं । ( आप्रीतपा, ) सब मकार सन्तुष्ट 
प्रजाजनों का पालन करनेहारा और ( आप्याय्यमान, ) स्वयं भी प्रजाओ 


५७--' अशुपु न्युप्यमानेपु ? इति काणव०। 
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द्वारा शक्कि सें अति हृष्ट पुष्ट होकर राजा ( विष्णु, ) ` विष्णु ', सवे राष्ट 
के व्यापक शक्षिवाला होता है । ( सूयमान यमः ) राजसूय द्वारा राज्या- 
भिषेक किया जाकर राजा ' यम? सवै नियन्ता होता हे । (सम्‌ भरियमाण 
विष्णुः ) प्रजा द्वारा पालित पोषित, हृष्ट पुष्ट होकर राजा ( विष्णु: ) 
व्यापक शक्कि से युक्त ' विष्णु? होजाता हे । ( पूयमान, ) स्वय पवित्र 
आचरणं सर युक्त राजा ( वायुः ) वायु के समान राष्ट्‌ का जीवन, एव 
प्रजा को भी पवित्राचारी बनाने में समथे होता हे । ( पूतः शुक्र ) स्वय 
पवित्र होकर ही वह “शुक्र तेजस्वी, कान्तिमान होता है । ( शुक्र. ) 
कान्तिमान्‌ चीयवान्‌ वह राजा ( त्तीरश्री. ) क्षीर, दुग्ध के समान कान्ति- 
चाला, कीर्तिमान्‌ होता हे । और ( सकतुश्री. मन्थी ) प्राप्त हुए भन्नादि 
पदार्थों का आश्रय लेकर ही राजा ' मन्थी ' शत्रुओं का मथन करनेहारा 
होता है । 

विश्वे देवा्वमसेषूच्ञीतोऽसुहोस़ायोदय॑तो रुद्रो हूयमाचो वातोऽ- 
भ्याईुत्तो नचज्षाः प्रतिंख्यातो भक्षो भच्यमांणः पितरों नाराश- 


छाः ॥ ९८ ॥ 
ऋषिदेवते पूर्वोक्ते । सुरिगार्षी जगती । निषादः ॥ 


भा०--( चमसेषु उन्नीत ) भिन्न २ पात्रा में अर्थात्‌ राज्य के भिन्न 
भिन्न अंगों में बटा हुआ राजपद ( विश्वे देवाः ) ' विश्वेदेव ' अ्रथोत्‌ समस्त 
विद्वान्‌ रापज्यदाधिकारियो के रूप से रहता है । (होमाय उघत ) होम 
आहुति करने के लिये उद्यत अथात्‌ युद्ध करने के लिये उद्यत राजा 
( असु- ) ' असु ' शख प्रत्ते्ता धनुर्धर के रूप में होता है । ( हुयसान- 
रुद्र ) जब वह युद्ध में आहुति होजाता हे तब वह ' रुद ' डुष्टों को रुलाने 
में समय “रूद्‌” रूप होजाता है । ( अभि आवृत्त. ) जब साक्षात्‌ सामने 
वेग से आक्रमण कर रहा होता हे तब चह ( वात ) ' वात ', प्रचण्ड 


५८--०मच्ष पीत, पितरो नाराशसा साद्यमान,, इति कायव० | 
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वायु के समान “वात” रूप सात्तात्‌ ' आँधी ' होता हे । अथवा ( अभि 
प्रावृतः ) जब राजो प्रजा को या परराष्ट्र को चारों ओर से घेर लेता 
हे तब वह ( वात ) वात वायु के समान उसको घेरता है । ( प्रतिख्यातः 
प्रत्येक पुरुष को देखनेवाला होने से वह ( नृचक्ताः ) मनुष्यों 
का निरीक्षक “नृचक्षा” कहाता है । ( भच्यमाण, भक्षः ) जब समस्त 
प्रजाजन उसके राजत्व का सुख भोगते हैं तब वह “भक्त ' सब राष्ट का 
मक्का कहाता हे । तब ( नाराशंसा ) सभी उसकी प्रजा के लोग उसकी 
प्रशंसा करते हैं और नाना प्रकार से वह प्रजा का पालन करता हे इसलिये 
वही राजा ( पितरः ) पिठृगणों या प्रजापालको के रूप में प्रकट होता हे । 


४ » सन्नः सिन्धुस्वभूथायोद्य॑तः ससुद्रोभ्यवहियमांरः सक्षिलः 


प्रप्लुतो ययोरोजसा स्कभिता रजासि वैद्यैभिर्वीरतमा शर्विष्ठा 


थ्या पत्येतेऽअप्रतीता सहोभिर्विष्ण अगन्बरुणा पूर्वहती ॥ ५६॥ 
अथवे० ७ । २९॥ १ ॥ 


अऋषिर्देवता च पूर्वोक्ते । विष्णुवरुणश्व देवते । ( १ ) आर्षी बृहती । निषादः । 
( २ ) विराडार्षी गायत्री । षड्जः ॥ 


भा०--( अवभ्टथाय ) राष्ट्‌ के पालन करने के लिये ( उद्यतः ) 
उत्कृष्ट नियमकारी राजा ( सन्न ) अपने राज्यासन पर अ्रभिषिक्र होकर 
विराजा हुआ साक्षात्‌ ( सिन्धुः ) महान्‌ ससुद के समान अति गम्भीर 
ओर अगाध गुणरलों से युक्र भयंकर भी होने से 'सिन्धु' रूप है। 
( अभ्यवहियमाण ) जव प्रजाजनों द्वारा राजपद पर बैठा दिया जाता है 
ओऔर प्रजा उसका उपभोग करती है, तब वह ( समुद्र ) समस्त पदार्थों का 
उत्तम रीति से प्रदान करनेवाला, अनन्त रले का आकर होने से ' समुद 
होता है । ( प्रप्लुत. सलिलः ) वह राजा सर्वत्र प्रजाओं मे समान भाव से 
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व्यापक होकर पानी के समान फेल जाता हे अत “' सलिल: ' श्रथीत्‌ 
मानो दयाभाव से पानी २ हो जाता है। 

( ययो. ) जिन दोनों के ( ओजसा ) पराक्रम से ( रजांसि ) समस्त 
लोक (स्कभिता) स्थिर हैं ओर (या) जो दोनों ( वीर्येमिः ) 
अपने वीयां, सामथ्याँ से ( वीरतमा ) सबसे अधिक वीर और ( शविष्ठा ) 
सबसे अधिक बलशाली हें । और ( या) जो दोनों ( अग्रतीती ) सबै 
साधारण द्वारा न पहचाने गये, जिनके गुण वीर्य को कोई नहीं जानता कि 
कितना है, अथवा ( अग्रति इतो ) शड द्वारा मुकाबले पर न पराजित 
श्रथोत्‌ जिन पर शत्रु आक्रमण करने में समथ न हों ऐसे ( सहोभिः ) 
अपने पराजय करनेवाले बलों, सेनाओं सहित जो ( पत्येते ) शड पर जा 
टूरते हैं वे दोनों ही ( विष्णु ) व्यापक सामथ्येवान्‌ और ( वरुणा ) वरुण 
सवेश्रेष्ट वरण करने योग्य एवं शत्रुओं के वारण में समर्थ, ( पूवेहूतो ) 
सदै प्रथम, सुख्यरूप से विद्वानों द्वारा स्वीकार किये जाते हैं। उनको 
( श्रगन्‌ ) समस्त प्रजाजन प्राप्त होते हें । अथवा उनको समस्त राष्ट्र 
प्राप्त है । 
देवान्दिवमगन्यक्षस्ततों मा ्रविंणमष्डु मचप्य़ानन्तरिच्मगन्य- 
शस्ततो मा द्रविणसष्टु पित्न्‌ पृंथिवीमगन्यज्ञस्ततो मा द्रविण- 
मष्ट यं के च लोकमंगन्यज्ञस्ततो में भद्रमभूत्‌ ॥ ६० ॥ 

विश्वेदेवा देवताः । स्वराड्‌ साम्नी त्रिष्डपू | धैवतः ॥ 

भा०--जो ( यज्ञ ) यज्ञ ( देवान्‌ ) देवों, विद्वानों को और ( दिवस्‌ ) 
विद्या श्रादि के प्रकाश को ( अगन्‌ू ) प्राप्त होता हे ( तत ) उससे (मा) 
सुझको ( दविणम्‌ श्रष्टु) दव्य, ऐश्वर्य प्राप्त हो। जो (यज्ञः) यज्ञ, राजा 
प्रजा का व्यवहार ( मलुष्यान्‌ अन्तारित्तम्‌ श्रगन्‌ ) मनुष्यों को ओर अन्त- 
रित्त, मेघ श्रादि को प्राप्त होता हे ( तत. सा दविणम्‌ अष्टु ) उससे मुझे 
ऐेश्व्ये प्राप्त हो । श्र जो ( यज्ञः पितृन्‌ पथिवीम्‌ अगन्‌ ) राष्ट के 
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पालक पितृलोगों और एथिची को प्राप्त है ( ततः मा दविणम्‌ अष्टु ) 
उससे सुरे ऐश्वय प्राप्त हो। ( यज्ञः) यज्ञ (यं कं च) जिस किसी 
( लोकम्‌) लोक को भी (अगन्‌ ) प्राप्त हो (ततः) उससे (मे) 
सुरे ( भदम्‌ ) कल्याण और सुख ही ( अभूत्‌ ) हो। 
चतुस्त्रि७शत्तन्तवो ये वितत्निरे य5इम यक्ष स्वघया ददन्ते । 
तेपां छिन्न&सम्वेतद्दंधामि स्वाहां घमोऽअप्येतु देवान्‌ ॥ ६१ ॥ 
वसिष्ठ ऋपिः । यज्ञो देवता । स्वराडार्षी त्रिष्टुप्‌ । धैवत: ॥ 
भा०--(ये) जो (इयं) इस (यज्ञं) यज्ञ को ( वितत्निरे ) 
विस्तृत करते है वे ( चतुखिशत्‌ ) ३४ चोंतीस हैं । यज्ञ के विस्तार करने 
से ही वे ( तन्तव. ) तन्तु हैं । पट को बनाने चाले जैसे तन्तु होते हैं उसी 
प्रकार राज्य आदि के घटक अवयव भी ' तन्तु? ही कहाते हैं । इसी प्रकार 
जगन्मय यज्ञ के घटक भी ३४ तन्तु ही हैं 1( ये) जो वे ( इमं यज्ञ ) इस 
यज्ञको ( स्वधया) स्वधा, अपने धारण सामर्थ्यं से ओर अन्न आदि पोषण 
साम्यं से ( ददन्ते ) धारण करते हैं । ( तेषाम्‌ ) उनका जो ( छिन्नम्‌ ) 
पृथक्‌ अपना २ कर्तव्य कमे और अंश हे उसको में ( एतत्‌ ) इस प्रकार 
एक सगठित रूप से (स्वाहा) सत्य वाणी या उत्तम परस्पर आदान 
प्रतिदान द्वारा ( सम्‌ दधामि ) एकत्र जोड़ता हुं । वह ( घमेः ) घमे, यज्ञ 
प्रदीप्त राष्टू या एकत्र किया हुआ एकीभूत यज्ञ ( देवानू ) देवों, विद्वान्‌ 
शासको को ( अप्येतु ) प्राप्त हो, उनके वश में रहे | ब्रह्माण्ड जगत्‌ मय 
यज्ञ के ३४ तन्तु, आठ वसु, ११ रुद्र, १२ आदित्य, इन्द, प्रजापति और 
प्रकृति ये जगत्‌ के ३४ कारण हैं । राष्ट में ₹४ से १६ तक कहे सोम 
राजा के अधीन ३४ पदाधिकारी जो सोम के ही शश हैं चे ३४ तन्तु हैं ॥ 
यज्ञस्य दोहो वितंतः पुर्जा सो5अंप्रधा दिचंस्न्वातंतान। स यज्ञ 
खुच्च महिं मे घ्रजायां&रायस्पोपं विशव॒मायुरशीय स्वाहा ॥६२॥ 
ऋषिदेवते पूर्वोक्ते । खराडाधी त्रिष्टुप्‌ । घेवत ॥ 
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भा०--( यज्ञस्य ) यज्ञ का ( दोह ) भरा पूरा सामग्रीससूह या 
उत्तम फल ( पुरुत्रा ) नाना पदार्थो मे नाना प्रकार से ( वितत ) विस्तृत 
हे। (स ) वह ( श्रष्टधा ) आठौं दिशा से भाउ प्रकार का होकर ( दिवस 
अनु आततान) सूर्य के प्रकाश के सामान आकाश से फेल जाता हे । हे (यज्ञ) 
यज्ञ ! चह तू ( मे प्रजञायास्‌ ) मेरी प्रजा में ( सहि ) बढ़ा भारी ( राय 
पोप ) धनेश्वर्य की समृद्धि को ( घुच्च ) प्रदान कर । और में ( स्वाहा ) 
उत्तम भ्राचरण श्र उत्तम श्राहुति, उत्तम वाणी और उत्तम व्यवस्था द्वारा 
( विश्वम्‌ आयु, ) सम्पूर्ण आयु का ( अशीय ) भोग करू । राष्ट्मय यज्ञ 
का उत्तम फल नाना प्रकार से फेलाता है, वह ( अष्टधा ) श्राठ श्रमात्य- 
आदि प्रकृतियों के रूप मे सव के उपर शिरोभाग के समान रहता है। 
चह मेरी प्रजाओं का ऐश्वय बढ़ावे । सें राजा उत्तम आदान-प्रतिदान से पूर्ण 
आयु का भोग करू । सत स्ती 

आ पवस्व॒ ब॒द्श्वचत्सोम रद 
वाजं गोमन्तमा भर स्वाहा ॥ ६३ ॥ 
वमिष्ठ ऋषि । सोमो देवता । स्वराडार्षी गायत्री । षड्जः ॥ 

भा०--हे ( सोम ) सोम राजन्‌ ! तू { वीरवत्‌ ) वीर पुरुपा से थुक्क 
( श्रश्चवत्‌ ) अश्व और श्रश्चारोहियों से युक्त ( हिरण्यवत्‌ ) सुवर्ण रत्नादि 
से समृद्ध धनेश्वर्य को (आ पवस्व) पवित्र कर, प्राप्त कर और हमें ( गोम- 
न्तम्‌ वाजम्‌ ) गो आदि पशु सम्पत्ति से सम्दझ ( वाजम्‌ ) ऐश्वर्य को 
( स्वाहा ) उत्तम यश कोर्ति ओर उत्तम ज्ञान और कमे हारा (आरा भर ) 
प्राप्त करा । 

राजा राष्ट्र में सुवणोदि धन, घोड़े, वीर पुरुप, गोओ और श्रन्नो की 
डुद्धि करे | इसी प्रकार गृह यज्ञ का पति गृहस्थ भी एश्वर्य को प्राक्त करे । 


॥ इत्यष्टमोऽध्यायः ॥ 
इति मीमासातीथेप्रतिषठितविद्यालकार-विरुटोपशो भित-श्रीमत्पणिटतजयदेवशमैङ्ृते 


यजुगरेंदालोकमाप्येऽएमोऽष्याय ॥ 


अथ नकमोऽघष्णा्यः 


१-३४ इन्द्रो बृहस्पतिश्च ऋषी । 

॥ रिम्‌ ॥ देवं सवितः प्रसुव यज्ञ प्रसुंव यज्ञपतिं भगाय। 
दिव्यो गन्धवैः केतपूः केतं नः पुनातु वाचस्पतिवोजं नः स्वदतु 
स्वाहा ॥ १॥ 

सविता देवता । स्वराडार्षी त्रिष्टुप्‌ । घेवत: ॥ 

भा०--हे ( सवितः ) सबके प्रेरक, आज्ञापक, ऐश्वर्यवन्‌ ! चक्रव- 
तिन्‌ | ( देव ) दानशील ! तेजस्विन्‌ ! कान्तिमन्‌ ' राजन्‌ ! तू ( यज्ञम्‌ ) 
यज्ञ प्रजापालन आदि राज्य काये को ( प्रसुव ) अच्छी प्रकार चला ओर 
( यज्ञपतिम्‌ ) यज्ञ, राज्य के पालन करने वाले अधिकारी श्रौर प्रजावगे 
को भी ( प्रसुव ) उत्तम रीति से चला ! ( दिव्य. ) प्रकाशमान क्षात्र आदि ` 
गुणो से सम्पन्न ( गन्धर्वः ) एथिवी का पालक, भूमिपति ( केतपू ) सवके 
ज्ञानी, सतियों को पवित्र रखने वाला, उनमें कभा दुष्ट विचार न उत्पन्न होने 
देने वाला, धमोत्मा राजा ओर ( वाचस्पतिः ) वेद वाणी का पालक विद्वान्‌ , 
आचाये ( नः ) हमारे ( केतम्‌ ) ज्ञान ओर विचारों को ( पुनातु ) सदा 
शुद्ध बनावे ्रोर वह ( स्वाहा ) उत्तम रीति से, वेदानुकूल ( नः वाजं ) 
हमारे अन्न आदि उपभोग योग्य ऐश्वये का ( स्वदतु ) उपभोग करे । राजा 
सघको उत्तम व्यवस्था में चलावे, सबको उत्तम शिक्षा दे। समस्त प्रजा 
के ऐश्वर्य का भोग करे । शत० ₹। १1 १9) १६ ॥ 


१--कायवशाखाया इत पूर्वं [ अ० ७। २७-२६, ४ १-४८] मन्त्राः 
षट्यन्ते । तत" [ ग्र ८ । २३-२७, २८-३२, ४२-४३, ८५२, ४३, 
५४- ६० ]प्ते मन्त्रा क्रमशः पठ्यन्ते । ततो देवसविता० । इत्यादि । 


“ प्रसुवेम भगाय । ? ०केतपाः०, ५ ०स्पतिनो अ्रथ वाज स्वदतु’ इति 
कायव० | 
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° भ्रुवसद त्वा नृपद मनः सद॑मुपयामणुंहीठो ऽसीन्द्राय त्वा जुष 
गृह्णाम्येष ते योतिरिन्द्राय त्वा जुर्ट॑तमम्‌। * अप्खुपदं त्वा घृत- 
सद॑ व्योमसद॑सुपयामगुंहीतोऽसीन्द्रांय त्वा जु गह्वाम्येष ते 
योननिरिन्द्राय त्या जुष्टतमम्‌, पुथिविसर्द त्वाऽन्तरिज्ञसदं दिव्रि- 
खद॑देचसरदं नाकखरद॑सुपयामग्रहीठोऽसीन्द्राय त्या जुष्टं गह्ा- 
स्येष ते योनिरिन्द्राय त्या जुष्ट॑तमम्‌ ॥ २ ॥ 


इन्द्रो देवता । ( १ ) भार्षी पक्ति; । पञ्चमः | ( २ ) विकृति" । मध्यम' ॥ 


भा०- हे इन्द ! राजन्‌ । तू ( उपयाम गृहीत श्रासि ) राज्यव्यवस्था 
भे नियुक्त राजपुरुपो, प्रजा के और राज्य के उत्तम पुरुषों और राज्य के 
साधनों ओर उपसाधनों से स्वीकृत हें । ( त्वा इन्द्राय ) तुझको इन्द्रपठ के 
( जुष्ट ) योग्य जानकर ( गृहामि ) इस पद के लिये नियुक्क करता हूं । 
(ते पप" योनि ) यह तेरा श्राश्रयस्थान और पद है । (जुष्टतमम्‌) 
सव से योग्यतम ( धवसदम्‌ ) धुव, स्थितरूप से विराजनेवाले ( नृसदम ) 
समस्त नेता पुरुपा में प्रतिष्टित ( मन सदम्‌ ) सब प्रजाश्रों के मन में 
आर मनन यरय विज्ञान में प्रतित ( त्वा ) तुझको स्थापित करता हू । 
इसी प्रकार, (अप्सुपदम) प्रजाओं में, समुद में 'ग्रोर्वानल या विद्यत के समान 
तेज पूर्वक [वराजमा न, ( धुतसदम्‌ ) घृत मे श्रप्मि के समान तेजरवीरूप से 
विराजमान ( व्योमसदम्‌ ) आकाश में सूये के समान प्रतापी होकर विरा- 
जमान (त्वा ) तुको स्थापित करता हूं । ( उपयामगुहीत. इत्यादि ) 
पूर्ववत्‌ । इसी प्रकार ( पृथिवीसदम्‌ ) एथिवी पर पवेत के समान स्थिररूप 
से विराजने हारे ( अन्तरिक्षसदम्‌ ) श्रन्तारिक्त में वायु के समान व्यापक, 
( दिविसदम्‌ ) थोलोक या नचत्रगणों में सूर्यं या चन्द्र के समान विराज- 
मान ( देवसदम्‌ ) देव-विद्दानो और योद्धारं में विजिगीषु पुरुषों में प्रति- 
शित ( नाकसदम्‌ ) दु.खरहित धर्म या परमेश्वर में दत्तचित्त, (त्वा ) 


३१८ यज्जुवेदसंहितायां [ मं० ३ 


तुको में राज्यपद पर प्रतिष्ठित करता हूं । ( उपयामगृहीतः असि० 
इत्यादि ) पूर्ववत्‌ ॥ शत० ₹। १।२।१-६॥ 


अपा८&रखघुद्॑यस& सूरज्ये सन्त समाहितम्‌ । अपा रसस्य 
यो रस॒स्तं वो गह्राम्युचमसुंपयामगुहीतोऽसीन्द्राय त्वा जुष्टं 
क. ७३) २, निरिन्द्राय 1 
गह्वास्येष ते योनिरिन्द्राय त्वा जुएतमम्‌ ॥ ३ ॥ 
इन्द्रो देवता । अतिशक्वरी । पञ्चम ॥ 


भा०--( उद्वयसम्‌ ) उत्कृष्ट दीध जीवन को देने वाले ( सूर्ये 
सन्तम्‌ ) सूये में सदा वत्तेमान, सूये की रश्सियों द्वारा प्राप्त आर ( सम्‌ 
ग्राहितम्‌ ) उनके बल पर सवेत्र व्याप्त ( श्रपाम्‌ ) जलां के ( रसम्‌) 
वीर्यं ' ररूप जीवन को ओर ( अपां रसस्य ) जलों के रस भ्र्थात्‌ सार- 
रूप भाग का भी (य. रस ) जो रस, सारिष्ठ, सब से अधिक साररूप 
वीर्य धातु हे, विद्वान्‌ पुरुप जिस प्रकार हे ( आपः ) जलो! ( व. ) आप 
के उसको ( तम्‌ ) उस ( उत्तमम्‌ ) सब से उत्कृष्ट वीये को ( गृह्णामि ) 
ग्रहण करता हूं उसी प्रकार हे ( आपः ) आप्त प्रजाजनो ' ( भ्रपास्‌ ) 
आप्त प्रजारूप ( चः ) आप लोगो का ( उद्वयसम्‌ ) उत्कृष्ट, उन्नत जीवन 
वाले, दीघोयु, अनुभवी ( सूर्य ) सवै प्रेरक राजा के आश्रय पर (सन्तम्‌) 
विद्यमान एवं ( समाहितम्‌ ) उसके प्रति एकाग्र चित्त होकर रहने वाले 
( रसम्‌ ) वीर्यवान्‌ राजबल को और ( अपाँ रसस्य ) प्रजाओ के बलवान्‌ 
भाग मे से भी जो ( रसः ) उत्तम बल हे ( वः तस्‌ उत्तमम्‌ रसम्‌ ) आप 
लोगों के उस सर्वोत्कृष्ट रस या बल को में राष्ट्र का पुरोहित ( गुह्वामि ) 
प्राप्त करता हू और उसे राष्ट के कार्ये में नियुक्त करता हुँ । ( उपयामगृहीतः 
असि० ) इत्यादि पूवेवत्‌ ॥ शत० ₹। १।२।७॥ 


पहा ५ऊजोडुतयो व्यन्तो विप्राय ग्रतिम्‌ । तेषां विर्शि्रियाणां 
वेऽहमिपमूजै& खमंत्रभसुपयामणृहीतोऽसीन्द्राय खा जुएं गृह्ण 
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म्येष ते योनिरिग्द्राय त्वा जुष्ट॑तमम्‌ । सम्पूचो स्थः स मां भद्रेण 
पुङ्क्तं ब्रिपृचौं स्थो वि मां पाप्मनां पङ्कम्‌ ॥ ४॥ 
लिंगोक्ता देवता । भुरिकृक्कति, । निषाद, ॥ 

भा०--हे ( ऊजीहुतय ) अन्न और बलको ग्रहण करने ओर प्रदान 
करनेवाले ( अहा; ) राज्य के भिन्न २ विभागों और अगो को अपने श्रधीन 
पदाधिकारीरूप में स्वीकार करनेवाले पुरुषो | श्राप लोग ( विप्राय ) राष्ट्र 
को विविध सम्पत्तियां से पूरण करनेवाले विद्वान्‌ राजा को (मतिस्‌ ) सत्‌ सति, 
मनन योग्य ज्ञान और शत्रुस्तम्मक बल (व्यन्त ) विधिध प्रकार से देते रहते 
हो । ( विशि-प्रियाणास्‌ तेषाम्‌ ) प्रजाजनों में के प्रिय, या ( वि-शिग्रियाणाम्‌ ) 
विविध शक्कियों अर बल के सामथ्यों से युक्त ( तेषाम्‌ ) उन आप लोगों 
के लिये में ( इषम्‌ ) इच्छानुकूल अन्न और ( ऊर्जम्‌ ) बलकारी भन्न, रस 
को ( सम्‌-श्रग्रभम्‌ ) संग्रह करता हू । ( उपयामगृहीत' असि० ) इत्यादि 
पूर्ववत्‌ । हे राष्ट के स्त्री पुरुषों तुम दोनों गण ! ( सम्‌-एचो स्थ ) 
परस्पर अच्छी प्रकार सम्बद्ध होकर, दइृढ़तया पतिपलीभाव से बँध कर रहो । 
अथवा हे न्यायधीश श्र राजन्‌ ! आप दोनों कल्याण सुख से युक्क करते हैं 
अत, आप ' सम्एकू' हो श्रत (सा) सुक राष्ट्रपति को ( भदेण ) कल्याण 
आर सुख से ( सम्‌ पुड्क्कम्‌ ) युक्त करो । हे न्यायाधीश और पालक 
शक्कि के स्वासिन्‌ ! राजन्‌ ! धमे व्यवस्थापक विद्वान्‌ पुरुषो ! हे खनी पुरुपो ! 
तुम दोनों ( विपृच स्थ. ) ' विपुक्‌ ' हो, अत (मा) सुको 
( पाप्मना ) पाप से ( विपूडूक़म्‌ ) दूर रखने में समथ होओ॥ शत०  । 
१ । २९ ८--१८ ॥ 

यज्ञ प्रकरण में सोम और सुराम्रह को 'सर्पृचा' और अध्वर्यु और नेष्टा 
को 'विपृची' कहा हे । प्रतिनिधिवाद से सोम और सुरा दोनों पुरुष और खी 


४---राजधमेराजादयो देवता, । द० । “सम्पूच स्थ० स॒ मा भद्रेण पुङ्त 
विपूच स्थ वि मा पापेन पृङ्त,' इति काण्व० । 
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के सांकेतिक नाम हैं । और अध्वयु वायु=विवेचक और नेष्टा पल्लीवान्‌=पा- 
जनशक्ति का स्वामी राजा कहाते हैं । वे कल्याण और सुख के साथ में 
योग करानेवाले और पाप से छुडानेवाले होने के कारण ही  सम्पुक्‌' 
ओर ' विएक्‌ ' कहे जाते हैं । 


इन्द्र॑स्य वज्रोऽसि वाजसास्त्वयाऽयं वाज॑% सेत्‌। वाजस्य नु 

प्रसवे मातरे महीमदिति नास वचसा करामहे । यस्यांस्िदे 

विश्वं सुवंनमाविवेश तस्यान्नो देवः सविता धर्मं साविषत्‌ ॥५॥ 
सविता देवता । भुरिग्‌ अरष्टि; । मध्यम ॥ 


भा०--हे वीर पुरुप ! तू ( इन्द्रस्य ) ऐश्व्यवान्‌ राजा का ( वज्र: ) 
शत्रु निवारक घञ्न या खङ्ग के समान शत्रु का नाशक (असि ) हे । तू 
( चाजसा ) संग्रामो का पूणे अनुभची हे । ( स्वया ) तेरे द्वारा ( अयम्‌ ) 
यह राजा ( वाजम्‌ ) सआम को विजय ( सेत्‌) करे। (नु) शीघ्र ही 
( वाजस्य प्रसचे ) बीये के या युद्ध के ऐश्वयेजनक काये में ( महीम्‌ ) बढी 
( अदितिम्‌ ) अखाण्डत, अविनाशी ( मातरम्‌ ) भूमि माता को हम 
( चचसा ) अपनी आज्ञा से ( नाम) अपने अधीन वश ( करामहे ) करें । 
( यस्याम्‌ ) जिसमे (इदं) यह ( विश्वं सुवनम्‌) समस्त संसार ( आविवेश ) 
स्थित हे । ( तस्याम्‌ ) उसमें ( खविताः ) सब अधिकारियों का प्रेरक 
प्रवत्तेक और उत्पादक ( देव ) देव, राजा ( नः ) हमारे लिये ( धर्म ) 
घम, धारण या राष्ट्र व्यवस्था को ( साविषत्‌) चलावे । भ्रथवा ( यस्याम्‌ 
इदं सुवनं आविवेश ) जिसमें यह समस्त विश्व स्थित हे उसमें सर्वो- 
त्पादक परमेश्वर ( घर्म) हमारे पालन पोषण की सुव्यवस्था करे ॥ शत० 
₹५।१।४।३,४॥ 


५-_‹ ०साविषकू? इति कायव० । 


4 
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रथपक्ष मे--हे रथ! तू इन्द का संमामगामी वज्र हे । तुक से वह 
संग्राम में जावे । ( आजाय प्रसवे ) ऐश्वये के लाभ के लिये हम अखण्ड 
भृथिवी को ( वचसा वाम करामहे ) अपनी आज्ञा से वश करें । 
इंस्यादि पूवेवत्‌ । 
अप्स्वन्तरसखत॑मप्सु भेषजमपामुत प्रशस्तिष्वश्वा भवतं वाजिन॑ः। ` 
देवीरापो यो वं5ऊर्मि: प्रतूर्चिः ककुन्मान्वाजसास्तेनायं वाज 
सेत्‌ ॥ ६॥ 

अश्वो देवता | सुरिगूजगती ! निषादः ॥ 


भा०--( अ्रग्शतम्‌ ) भ्रस्त, मृत्यु का निवारण करनेवाला, मूल 
कारण ( श्रप्सु श्रन्त ) अलो के भीतर विद्यमान है । शोर ( भेषजम्‌ ) 
रोगों के दूर करने का सामर्थ्य भी ( अप्सु ) जलँ फे भीतर हे । (उत्‌) 
और हे ( वाजेन ) वीर्यवान्‌ और जानवान्‌ पुरुषो ' आप लेय ( अपाम्‌ ) 
अलो के ( प्रशस्तिषु ) उत्तम प्रशेसनीय गुण के झाघार पर ही 
{ अश्रा भवत ) अति वेगवान बलवान्‌ हो जाओ । 


राजा के पक्ष में--( अप्सुः अन्त” ) आस्त प्रजाओं के वीच मे ही 
( अस्तम्‌ ) राष्ट्‌ के सत्युरूप शत्रु के आक्रमण आदि का निवारण करने 
का बल है श्रौर ( अप्सु ) उन प्रजाओं में ही ( भेषजम्‌ ) सव 
कृष्टौ के दूर करने का सामथ्ये है । हे ( वाजिनः ) वीयेवाले योद्धः लोगो ' 
आप लोग ( ्रपासं प्रशस्तिषु ) प्रजाओं के भीतर विद्यमान प्रशंसनीय 
उत्तम गुणवान पुरुषों के आधार पर ही ( अश्वा ) शीघ्रगामी अश, 
बलवान्‌ चत्रिस ( भवत ) होओ । हे ( आपः देवी ) दिव्य आप पुरुषों ! 
हे राजा की प्रजाओ ! ( यः ) जो ( व. ) तुम्हारा ( ऊर्मि. ) उच्च सामथ्ये 
और ( प्रतूर्ति, ) प्रकृष्ट क्रिया शक्कि है उनसे यह राजा ( ककुन्मान्‌ ) 


I 5 


६-९ देवीरापो अपा नपायो वः ऊर्मि,०' इति काण्व० ॥ 
२१ 
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सर्वश्रेष्ठ पद और सामथ्यं को धारण करने और ( वाजसाः )' युद्ध मे 
जाने के समथ हो । ( तेन ) उस पराक्रम से वह ( वाजं सेत, ) युद्ध को 
प्राप्त करे, युद्ध का विजय करे । 

जला के प में--जल के उत्तम गुणों पर हीं अश्व श्रधिक वेग चाले 
होते हें । उसी से बेल भी हृष्ट, पुष्ट और भूमि भी खूब उपजाऊ होती है, 
उससे भूमि-पति भी प्रभूत भन्न प्राप्त करता है ॥ शत० ₹। $। ४। ७॥ 
वातों वा मनों वा गन्धर्वाः सप्तविंशतिः । ते अध्ेऽश्ब- 
मयुञजस्तेऽअंस्मिन्‌ जवमाद॑घुः ॥ ७ ॥ 

अश्वो देवता । भुरिणुष्णिक्‌ । ऋषभ ॥ 

सा०--( वात वा ) वायु जिस प्रकार:वेग को धारण करता है, ( मनः 
चा ) और जिस प्रकार मन वेग को धारण करता है, ओर जिस प्रकार ( सस- 
विंशति" गन्धर्वीः ) सत्ताईस गन्धवे=्प्राण, इन्दियें और स्थूल सूच्म भूत, 
समी वेग झारण करतें हैं उसी प्रकार ( ते ) वे विद्वान्‌ पुरुष भी (अग्रे ); 
अपने गाढ़ियों और रर्थो के आगे ( श्रश्वम्‌ ) वेगवान्‌ शरश्च, मतिसाधन। 
यन्त्र या अश्व के समान कार्य निर्वाहक अग्रणी पुरुष को ( अयुन्जन्‌ ) 
जोडते हैं । ओर वे विद्वान्‌ पुरुष ( अस्मिन्‌ ) उसमें ( जवम्‌ ) वेग और 
बल का ( आदधुः ) आधान करते हैं ॥ शत० ₹ । ५।४।८॥ 

वातंर&हा भव वाजिन्‌ युज्यमांनऽइन्द्रस्येव दक्षिणः श्रियेधिं। 
युजन्तु त्वा मरुतो विश्ववेदखऽआ ते त्वष्टा पत्सु जवं द॑धातु ॥८॥ 
श्श्वो देवताः । भुरिक्‌ तरिष्डप्‌ । धैवतः ॥ 

भा०--हे ( वाजिन्‌ ) ज्ञान आर बल से युक्त पुरुष ! वेगवान. 

अश्व जिस प्रकार गाढ़ी में लगाया जाता है और वह ( वातरंहाः ) 


७--सेनापतिर्देवता । द० । 'वातो वो वा मनो वा०” इति फायव० ॥ 
८-- प्रजापतिर्देवता । द | 
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वायु के; समान तीज चेग से जाता है उसी प्रकार ठू'( युज्यसान ) राष्ट 
के कार्य से नियुक्त होकर वायु के समान तीब्र वेगवान्‌ ( भव ) हो । और- 
(दक्षिण: ) तू दक्षिण अथोत्‌ बल के कायो में कुशल होकर ( इन्दस्य ), 
इन्द, राजा या सेनापति की (श्रिया) लक्ष्मी से युक्न ( एधि ) हो।) 
भ्रथवा तू, ( दाच्चिणः इन्द्रस्य ) दक्ष, बल, साम्ये वाले इन्द्र राजा कीः 
खचमी से युक्ग हो, ्रयवा ( इन्द्रस्य दत्तिणः इव ) इन्द, राजा के दायें हाथ- 
के समान उसका सवैश्रेष्ठ सहायक होकर लचमी, धन पेश्रयै से युक़् हो । 
(¡विश्ववेदस मरुतः ) समस्त प्रकार के ऐश्वर्या और ज्ञानो के स्वामी मरुत) 
गण, देव तुल्य राजा लोग, विद्वान्‌ लोग और वेश्यगण ( त्वा ) तुझको 
उचित कार्य में ( आ युञ्जन्तु ) नियुक्त करें और ( त्वष्टा ), 
शिएपी जिस प्रकार वेग युक्र यन्त्र को रथ में लगाता है ओर उसके ( पत्सु ). 
रामन करने वाले अंगों चक्रों में ( जवं ) वेग उत्पन्न करता है उसी प्रकार 
(त्वष्टा ) राजा ( ते ) तेरे ( पत्सु ) चरणों में, गमन करने के साधनों में' 
( जवम्‌ श्राटधातु ) चेग स्थापित करे ॥ शत० ५। १1) ४1 ६ ॥ 

शिल्प यन्त्र के पक्ष में--हे ( वाजिन्‌ ) वेंग वाले, वल वाले पदार्थ तू 
यन्त्र में नियुक्त होकर वायु वेग से चल । तू ( दक्षिण, इन्दस्य) बलशाली 
विद्युत की दीप्ति से चमक । सवैज्ञ ( मरुत” ) विद्वान्‌ लोग तुमे नियुक्त 
करें । ( त्वष्टा ) शिल्पी तेरे पैरों, चक्रों में गति स्थापित करें । 
जवो थस्ते वाजिजिदिंतो गुहा यः श्येने परीत्तो5अर्चरच्च वातें । 
तेन॑ नो वाजिन्‌ बल॑वान्‌ वलेन वाजजिच्च भव सर्मने च पार- 
विष्णु: । वाजिनो वाजजितो चार्जर सरिष्यन्तो बृहस्पते्रौग- 


मवंजिघ्रत ॥ ६ ॥ 
खो वीरो वा देवता 1 धृति । ऋषभः ॥ 


भा०--हे ( वाजिन्‌ ) विद्या, शास्त्र ज्ञान और संग्राम साधनों से 


€६--- ० वाजजिच्चैधि स० ! इति काण्व ० | 
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~ 


युक्त वलशालिन्‌ सेनापते ! दीर पुरुष ! ( गुहा निहितः ) यन्त्र के गूढ़ स्थान 
सै जिस प्रकार वेगजनक पदार्थ रवखा जाता है उसी प्रकार ( ते यः जवः) 
तेरा जो वेग तेरी ( गुहा ) गुहा में, वुद्धि में ( निहितः ) स्थित है और 
(यः) जो वेग (श्येने ) श्येन अर्थात्‌ वाजपक्षी में ओर उसके समान राक्र 
मंण करने वाले तुर में विद्यमान है ओर (यः) जो वेग ( वाते च ) प्रचण्ड 
चायु में (अचरत्‌ ) व्यास है | हे ( वाजिन्‌ ) वेग और बल से युक्र सेना- 
पते वीर पुरुष ! ( तेन ) उस वेग से और ( बलेन) उस बल से तू 
( वाजजित्‌ च ) संग्रामविजयी भी हो ओर ( समने ) संग्राम में भी 
( पारायेष्छुः ) हम सबको संकर से तराने चाला (भव) हो। हे 
(चाजिन. ) वेगवान , बलवान्‌, वीर, अश्वारोही पुरुषो! आप लोग ( वाज- 
जित ) संग्राम का विजय करने हारे हैं । आप लोग ( वाजं सरिष्यन्तः ) 
जब संग्राम में तीव्र वेग से शङ्क पर धावा करने को हो, तब सब लोग 
( वृहस्पतेः ) बृहतीं, बढी भारी सेना के स्वामी, सेनापति या बढे २ सेना 
संब्चालकी के भी स्वामी, सेनाध्यक्ष के अथवा-बृहती, वाणी, आज्ञा के पति 
स्वामी, आज्ञापक पुरुष के ( भागम्‌ ) सेवन करने योग्य आज्ञा-वचन को 
( अवजिघत ) सदा सूघते रहो, सदा ग्रहण करते हो, उसकी सदा खोज 
में रहो उसकै प्रति सदा सावधान रहो ॥ शत० €। १। ४ । १०-१५ ॥ 

देवस्याह&संबितुः सवे सत्यसंवखो वृहस्पतरुत्तम नाक 
रुहेयम्‌-। देवस्याह९४५ संवितुः सवे सत्यस॑वखऽइन्त्र॑स्योत्तम 
नाक ६% रुहेयम्‌ । देवस्याइ४१ संवितुः सवे सत्यप्रसवसो बृहस्पतें- 
रुतर्म नाक॑मरुहम्‌। देवस्याह संडितु. सवे सत्यप्र्सवस५इन्ट्र 
स्योच्तमं नाकंमरुहम्‌ ॥ १० ॥ 

इन्द्रा बृहस्पती देवते । विराड्‌ उत्कृतिः | षड्जः ॥ 


१०--_दवस्य वय स०, ० रहेम्‌ , “० मारुदम्‌। इन्द्रास्योत्तम नाकमारुद्दाम ? 
इनिकाणव ० | 
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भा०--( अहस्‌) में ( सवितुः ) संप्रेरक, ( सत्यसवसः ) सत्य 
मागे पर चलने की भ्राज्ञा देने वाले, ( वृहस्पते. ) बृहती, यदी भारी सेना के 
पालक, सेनाध्यक्ष के ( सवे ) आज्ञा, अनुशासन में रह कर और उसी 
प्रकार सवैप्रेरक, सत्यमा या उचित मागे में आज्ञा करने वाले, ( इन्द- 
स्य ) ऐशवयेवान्‌ राजा के ( सवे ) शासन में रह कर ( उत्तमम्‌ नाकम्‌ ) 
सब से उत्कृष्ट, सुखमय लोक और पद को ( रुहेयम्‌ ) प्राप्त होऊं || शत० 
€।१1२४। १-५ ॥ 

परमेश्वर के पक्ष में--( देवस्य ) सर्वत, प्रकाशमान, ( सवितु ) सकल 
जगत्‌ के उत्पादक ( सत्यसवस ) सत्य ऐश्वयेवान्‌ , ( ब्रृहस्पते. ) बृहती 
वेदवाणी और महती प्रकृति आदि के पालक स्वामी परमेश्वर के ( सदे ) 
उत्पन्न किये संसार में और ( सत्यसवस इन्द्रस्य) सत्य न्याययुक्क शासञ 
वाले, इन्दर परमेश्वयेवान्‌ सम्राट्‌ या राजा के (सवे) ऐश्वय पा समृद्ध शासन 
में रहकर में ( उत्तमं नाकम्‌ आधिरुहेयम्‌ ) उत्तम दु खरहित आर सुख- 
मय आनन्द को प्राप्त होऊ 1 २. 

इसी प्रकार ( अह्दम्‌) में ( सवितु ) सकल पेश्वयातपादक ( सत्य- 
प्रसवप्त ) सत्य ज्ञान के प्रसव करनेवाले सकल बोधो के जनक (बृंहस्पते सवे) 
वेदवाणी के पालक आचाय, विद्याप्रकाशक आचाय के शासन में रहकर 
झै ( उत्तमं नाकम्‌' अरुहम्‌ ) उत्तम सुखमय स्थिति को प्राप्त करूं। इसी 
प्रकार ( देवस्य ) धनुर्विद्या में विज्ञ ( सवितु ) विजयोत्पाढक ( सत्यप्रसचस. ) 
सत्य व्यवहारॉ रोर विजयां के कत्ती ( इन्द्रस्य ) शत्रुनाशक सेनापति 
के ( सवे ) शासन में रहकर मै ( उत्तमं नाकम्‌ अचरम्‌ ) उत्तम सुख 
को प्राप्त होऊं ॥ 
ढुहस्पते वाचं जय वृहस्पतंये वाचं वदत बृहस्पातिं वाजं जापयत। 
इन्दू वाजं जयेन्द्रांय वाचं वढतेन्दु वाजं जापयत.॥ ११॥ 

इन्द्रबृहस्पती देवते । जगती । निषादः ॥ 
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सा०--हे ( दृहस्पते ) बृहस्पते ! महती सेना के स्वामिन्‌ ! तू 
( वाजं जय ) संग्राम को विजय कर । ( वृहस्पतये ) उक्ग वृहस्पति के लिखे 
है विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( वाचं ) उत्तम विज्ञानयुक्र वाणी का 
( त्रदत ) उपदेश करो, उसके योग्य उसको ज्ञान प्राप्त कराओ । हे विद्वान्‌ 
“पुरुषो ! आप लोग (बृहस्पतिम्‌) महान्‌ राष्ट्र के पालक राजा के ( वाजम) 
संग्राम को ( जापयत ) विजय कराने में सहायता दो । है (इन्द्र ) इन्दर! 
राजन्‌ | तू ( वाजं जय) संग्राम का विजय कर । हे विद्वान्‌ पुरुषो ! (इन्दाय 
वाचं वदतं ) इन्दपद के योग्य ज्ञानवाणी को उपदेश करो । ओर ( इन्द्र 
"राजं जापयत ) इन्द्र राजा के युद्ध विजय मे सहायता करो । 


वेदज्ञ बृहस्पति के पक्ष में--वह ( वाजं अय ) ज्ञान, विद्या-बोध प्राप्त 
करे और ( वाजं ) वेदवाणी का उसको उपदेश करे । उसको ज्ञान प्राप्त 
'करने में सब सहायता दें ॥ शत० ₹। १ । ₹। ८-8 ॥ 
एषा वः सा सत्या संवागभूद्यया बृहस्पतिं वाजमजींजपता- 
जीजपत बृहस्पति बाजे वनस्पतयो विस्ुच्यध्त्रम्‌। एषा वः सा 
स॒त्या संवाभभूद्ययेन्द्रं वाजमजीजपताजीजपतन्द्रं वाज॑ चनस्प- 
'तयो विमुच्यध्चम्‌ ॥ १२ ॥ 
इन्द्रावृहस्पती देवते । स्वराद्‌ त्रतिषृति । षड्जः-॥ 
भा०--है 'विठ्ठानू पुरुषो ' ( व श्राप लोगो क्री (एषा ) यह (सा) 
वह ( सत्या ) सत्य, न्याययुक्र, उचित ( सं-वाग ) सम्मिलित, एक दूसरे 
“से संगत वाणी ( अभूत्‌ ) होना चाहिये ( या) जिससे ,( वृहस्पतिम्‌ ) 
बृहती सेना के स्वामी, सेनाध्यक्ष या वृहत्‌ राष्ट्र के पालक राजा को ( वाजम्‌ ) 
(संग्राम का ( अ्रजीजपत ) आप लोग विजय कराने में समभे होते हैं । 
आप लोग उस एक सम्मिलित उत्तम ज्ञान-वाणी से ही ( बृहस्पतिम्‌) इस 
बृहस्पति राजा को ( वाजं अजाजपत ) संग्राम का विजय कराने में समर्थ 
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हुए हैं। अतः हे (वनस्पतय. ) प्रजा समूहों के एवं सैनिक समूहों के 
पालक पुरुप्रो ' आप लोग ( वविसुच्यध्वम्‌ ) अपने सेनिको, अशो और 
दस्तों को बन्धन से छोड दो। ( एषा ) यह ( व. ) तुभ लोगों 
को ( सत्या सवाग्‌ ) सच्ची, परस्पर सम्मिलित सहमति ( अभूत्‌ ) है 
{ यया ) जिससे आप लोग ( इन्दम्‌ ) ऐश्वर्यवान्‌ राजा को ( वाजम्‌ 
अजीजपत ) संग्राम को विजय कराते हो । आप लोग ही ( इन्दम ) इन्द 
को ( वाजम्‌ अजीजपत ) संग्राम विजय कराते हो । ( वनस्पतय ) हे 
सैनिक समूहों के पालक, अध्यक्ष कप्तान लोग ! ( विसुच्यष्वम ) 
आप विजय के अनन्तर अपने सेनिको, घोड़ों ओर रथाँ को छोड़ दो, 
उनके बन्धन खोल दो, उनको आराम दो ॥ शत० ५।१।४५।१२॥ 
समस्त सैनिक सेनानायक लोग मिलकर एक आवाज, एक आज्ञा से 
चलकर सेनापति राजा के युद्ध को विजय कराते हैं ओर विजय करलेने 
प्र उनको अपने दस्ता ओर अश्च आदि के बन्धनसुक़् करने की आजा हो। 


देवस्याह& संवितुः सवे सत्यप्र॑सचसो बृ्स्पतेचीजजितो 
वाजं जेषम्‌। वाजिनो वाञजितोऽध्त॑न स्कभ्तुवन्तो योजना 
मिमांचाः काष्ठां गच्छुत ॥ १३ ॥ 

भा०--( अहम्‌ ) में सेनानायक ( सवितु ) सवेम़ेरक ( सत्य 
प्रसवस ) सत्य, यथार्थ, यथोचित आज्ञा के प्रदाता ( देवस्य ) सवेप्रद, 
सवैप्रकाशक विद्वान्‌ ( बृहस्पतेः ) बढ़ी सेना के पति, बढ़े सेनाध्य के 
( सवे ) शासन में रहकर उस ( वाजजितः ),संग्रामावेजयी के ( चाजम्‌ ) 
संग्राम को ( जेषम्‌ ) विजय करूं । हे ( वाजाजित वाजिन. ) सम्राम का 
विजय करनेहारे, वेगवान्‌, बलवान्‌ अश्वो ओर अश्वारोही वीर सवार लोगो ! 

१३---देवस्य वय०, ०जेष्म । वाजिनो वाजं जयताध्वनः स्कम्नन्त । ०अनु- 
सन्तत्रीत्वत्प० इति काण्व० | 
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श्राप लोग ( अध्दनः ) शत्रु के बढ़ने के सागो को ( स्कम्नुवन्तः,) रोकते हुए 
(योजना मिमानाः ) कोस को मापते हुए, अथोत्‌ वेग से कोर्से लांघते हुए 
(खाँ गच्छुत) परली सीमा तक पहुंच जाओ ॥ शत० ₹। १ । ४।१२-१७॥ 


एष स्य बाजी चिंपाणिं तुरणयति ग्रीवायां बदोऽअपिकच 
ऽसनि । ऋतुं दधिक्रा अनुं सछसनिष्यद्त्पयामङ्क&स्यन्वा- 
घनीफणत्‌ स्वाहा ॥ १४ ॥ 

दधिक्रावा ऋषिः । अश्वो देवता । जगती । निषादः ॥ 

आ०--( एषः स्य. ) यह वह वीर सेनापति ( वाजी ) वेगवान 
छोकर ( क्षिपणिम्‌ ) कशा को या शञ्जुनाशक सेना को ( तुरण्यति) बढे 
वेग से चलता या श्रागे बढ़ाता हे । ( दघिक्राः ) घुइसवार को अपनी 
पीठपर लेकर वेगसे दोडनेवालः श्रथवा मागे में आनेवाली रुकावर्टो को भी 
पार करजाने वाला श्रश्च ( ग्रीवायां ) गदेन, ( अपिकक्ते ) वगलो , और 
( आसनि ) सुख में भी ( वद्धः ) बंधा हुआ होकर ( कतुम्‌ ) किया्वानू 
जानवान्‌ कत्ती पुरुष, सवार को लेकर ( श्रनु ) उसके अभिप्राय के श्रनुकूब 
( संसनिष्यत्‌ ) निरन्तर दौढ़ता हुआ ( स्वाहा ) अपने उत्तम वेग से, 
अपने पालक की वाणी के अनुसार ( पथाम्‌) मागों के ( अकांसि ) बीच 
सें लगे समस्त चिह्यो को, या ऊंचे नीचे टेढे मेदे समस्त रास्तों को ( अनु 
श्रा पनीफणत्‌ ) सुख से पार कर जाया करता है । सेनापति सेना को 
आगे' बढ़ावे । घुढ़सवार हण्टर लगावे । घोड़ा मय सवार के सब रास्ते 
पार करे । ऐसे घुड़सवार लेने चाहिये ॥ शत० १ । १ । ४। १८-१६ ॥ 
उत स्मास्य द्रवतस्तुरण्यतः प॒ण न वेरनुवाति प्रगर्धिनः । 


श्येनस्येव भ्रज॑तोऽञअट्कसं परि द्धिक्रा्णः सहोजो तर्रित्रत 
स्वाहां ॥ १५ ॥ 


दधिक्राका ऋषि! । दघि क्रावा अश्‍वो देवता । जगती । निषाद ॥ 
१४--ब्ृहस्पतिदेवता । द्‌०। 
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भा०--( उत ) और ( श्र एव ) इसके ही ( दवत: ) भागते हुए 
ओर (तुरण्यतः ) वेग से जाते हुए (प्रगधिन, ) प्रवल वेग से अगले मार्ग 
को पहुंचने की 'अभिलापा करनेवाले ( ऊजो सह ) पराक्रम के साथ 
(परि तरित्रतः') बढ़े वेग से आगते हुए ( दघिक्रावृण ) मार्ग की 
समस्त बाधाओं को लांघते हुए अश्व को ( अङ्कसम्‌ ) ध्वज, चामर आदि 
चिद्व ( वेः पर्णं न ) वेग से जाते हुए पक्षी या तीर के पंखों के समान 
और ( प्रगार्थिनः ) मांस या शिकार के आभिलापो, ( ध्रजत' ) वेग खे 
पटते हुए ( श्येनस्य इव ) सेन के पंखों के समान ( अनुवीति ) उसके 
पीछे ही वेग से जाता है ॥ शत० ₹। १। ५ । २० ॥ 


अथवा--( अङ्कसं परित्रत. ) चिह्नों से युक्त मार्ग पर दोदते हुए 
अश्व का ( पर्णम्‌ ) पालनकारी पूछ और वखादि शिकार पर ऋपटते हुए 
बाज के पंखा के समान पीछे को होजाते हैं । इस स्थल मे पर्णम्‌? शब्द 
दीपकालंकार से है । 
श नों भवन्तु चाजिनो इवेंषु देवताता सितद्रवः स्वरकी; । जम्भय- 
स्तो5हिं वृक रत्ताछसि सर्नेस्यस्मद युत्रयन्नमीवाः ॥ १६॥ 

वसिष्ठ ऋषि, । अश्वो देवता । जगती निषाद ॥ 

भा० ¬ ( हवेषु ) संआमें। में ( वाजिन. ) वेगवान्‌ घोड़े और घुड- 
सवार ( न' ) हमें ( शम्‌ भवन्तु ) कञ्याणकारी हों । ओर वे ( देवताता ) 
देवा, युद्ध के विजय करनेवाले विनेता लोगों क कामा मे ( मितदवाः ) 
परिमित गति से जानेवाले ( सु-श्रकोः ) उत्तम सस्कार वाले, खूब सजे 
सजाये हां । वे ( ्रह्टिम्‌) सपे को, सपे के समान कुटिलता से भागनेवाले 
या मेघ के समान चायु वेग से ज्ञाने या अपने ऊपर शर वर्षण करनेवाले 
शत्रु को ध्र ( वृक ) चोर या भेडिये या भेदिये के समान पीछे से आक्रमण 
करनेवाले ओर ( र्षांसि ) विप्नकारी दुष्ट पुरुषा को झर ( अमीवाः 
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NAAN III 


रोय छे समान दु.खदायी शत्रुओं को ( सनेमि ) 'सदा या-शीघ्र ही ( अस्मद्‌ 
युवयन्‌ ) हम से दूर करें ॥ शत० ₹। १। ₹। २२ ॥ 

ते चोऽअर्यैन्तो हवनश्रुतो हव विश्वे ्ररवन्तु वाजिनों मितद्रवः 
सहस्रसा मेधसाता सनिष्यवो महो ये घन समिथेषु 
जञ्चिरे ॥ १७ ॥ 


नाभामेदिष्ट ऋषि" । अश्वो देवता । जगती । निषादः ॥ 
सा०--( ते श्रवैन्तः ) अश्च, अश्वों के ऊपर चढ़ने हारे राजा के अधीन 
वे बीर 'लोग ( हवनश्रत ) ग्राह्य आज्ञा और शाख्र-वचनों का श्रवण करने 
चाले ज्ञानी पुरुष हों । वे ( विश्वे) सव ( वाजिनः ) ज्ञान और बल से 
थुक्क ( मितदवः ) शास्त्र से जाने गये समस्त पदार्थों तक पहुंचाने वाले 
होकर (मे ) सुर, राजा की आर राष्ट्रवासी प्रजाजन की ( हवम्‌ ) ज्ञान- 
धुणे वचन या श्ाज्ञा ( शण्वन्तु ) सुनें । वे ( सहस्रसाः ) सहखो का वेतन 
पाने वाले ( मेधसाता ) प्रास होने योग्य अन्नो को ( सनिष्यवः ) प्राप्त 
करना चाहते हैं । (ये ) जो ( समिथेषु ) संग्रामा में ( महः धनम्‌ ) बढ़े 
सारी घन ऐश्वये, को ( जग्रिरे ) प्राप्त करते हैं । वे लोग संग्राम के अवसरों 
पर देश की आगे लिखे प्रकार से रचा करें ॥ शत० ५ । १ । ५।२३॥ 
वाजेवाजेऽवत वाजिनो नो धनेषुऽविपाऽअसूता ऋतश्षाः। अस्य 
मध्वः'पिवत मादयध्वं त्ता यात पथिभिदेवयानेः ॥ १८ ॥ 
वसिष्ठ ऋषिः अशवा देवताः । निचत्‌ त्रिष्ट्पू । निषाद. ॥ 
भा०--हे ( वाजिनः ) बलवीये ओर अन्नादि वाले एवं अश्व के समान 
वेगवान्‌ , एच अशो पर चढ़ने वाले वीर पुरुषो ! | ओर ज्ञानी लोगो ! आप 
लोग ( चाज़े वाज ) सप्राम सम्राम में ( न. अवत ) हमारी रक्षा करो । 
गर हे ( विप्रा. ) मेधावी विद्वान्‌ जनो ! हे ( अमृता ) अमर, कभी नष्ट न 


१७ --'सहृत्तसा मेधसाता इव्‌ त्मना मुहो०? इति काणव० | 
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होने वाले, एवं जीवन्सुक्र दीर्घ जीवी लोगो ' हे ( ऋतज्ञाः ) सत्य व्यवस्था 
ळे जानने वालो । आप लोग ( श्रस्य ) इस ( मध्व.) मध, मधुर अन्न 
श्रौर ज्ञान-का ( पित्रत ) पान करो, भोग.करो और ( मादयध्वम्‌ ) तुश्च 
दोश्रो । और ( तृप्ता ) तृप्त होकर ( देवग्राने. पथिभि ) देवों, विद्वानों के 


चलने योग्य धार्मिक या राजोचित मागा से ( यात ) गमन करो ॥ शत० 
₹।१।९।२४॥ 


आ मा वाजस्य प्रसवो जंगम्यादेमे द्यावापृथिवी विश्वरूपे । 
झा मा गन्तां वितरां मातरा चामा सोमोऽग्रमृतत्वेनं गम्यात्‌ । 
वाजिनो वाजजितो वाज ससूवा&सखो बृहस्पर्तेम्रागमव॑जिम्रत 
निसुज्ञाना ॥ १६॥ 
वसिष्ठ ऋषि । प्रजापतिर्देवता । निचुद्धृति । निषाद ॥ 

भा०--( मा ) मुकको ( वाजस्य प्रसवः ) ज्ञान, बल और प्रज्ञ का 
ऐश्वर्य ( आजगम्यात्‌ ) प्राप्त हो। ( इमे ) ये दोनो ( विश्वरूपे ) समस्त 
रोचना या दीसत युक्क पदार्थो को धारण करने वाली ( द्यावापाथिवी ) 
आकाश ओर एथिवी, राजा और प्रजा ( आ गन्ताम्‌ ) सुभे प्राक्त हो । 
( सा ) सुम्हे ( पितरा मातरा च ) पेता और माता दोनों ( भ्रागन्ताम्‌ ) 
प्राप्त हो । ( मा) सुरे ( सोम ) सवैप्रेरक राजपद, ऐश्वये शरीर ओषधियां 
क्रा परस रस ओर वीये ( अ्रस्ृतत्वेत ) रोगनिवारक, दीघेजीवनरूप 
से ( श्रा गम्यात्‌ ) ग्राप्त हो । हे ( वाजजित ) संग्रामो का विजय करने 
हारे ( वाजिन ) बलवान्‌ अश्वारोही वीर पुरुषों श्राप लोग ( वाज सस- 
चास, ) सग्राम को जानने हारे हैं । श्राप लोग (निखजाना ) सवथा शुद्ध 
पवित्र चित्त होकर ( वृद्द्पते भागम्‌ ) बृहती सेना के स्वामी सेनाध्यक्ष के 
सेवन करने योग्य वचन को ( श्रवजिप्रत ) आदरपूर्वेक, सावधान होकर 
ग्रहण करो । शत० ₹। 91 ५ । २६, २७ ॥ 


१६--१०गन्त पितरा मातरा युवमा सोमो अमृतत्वाय गम्यात्‌ ।? इति कारव ० । 
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आपये स्वाहा स्वापये स्वाहांऽपिजाए स्वाहा क्रतवे स्वाहा 
वस॑वे स्वाहां5हपेतये स्वाहादें मुग्धाय स्वाहां सुग्धाय वैन 
शिनाए स्वाहां विनछशिन॑ऽआन्त्यायनाय स्वाहान्त्याय 
सोवनाय स्वाहा भुवनस्य पत॑ये स्वाहाऽश्रिपतये स्वाहा ॥ २०॥ 
वसिष्ठ ऋषि. प्रजापतिर्देवता | भुरिक्‌ कृति । निषाद ॥ 

भा०--सूये के जिस प्रकार १२ मास हैं और उनमें उसके 
१२ रूप हें इसी प्रकारं प्रजापति के भी १२ रूप तदनुसार उसकी 
१२ श्रवस्थाएं हैं और उनके अनुसार १२ नाम हैं । [ १] ( आपये 
एवाहा ) सकल विद्या्रों भर सजनां की प्राप्त करने वाला, बन्धु के 
समान राजा “ आपि! हे । उसको समस्त विद्याएं और ऐश्वर्य प्राप्त करने के 
लिये ( स्वाहा ) सत्य क्रिया, यथाथे साधना करनी चाहिये । [२] ( स्वापये 
स्वाहा ) शोभन पदार्थों को प्राप्त करने कराने वाला या उत्तम वन्धु पुरुष 
“स्वापि? हे । उत्तम पदार्थों और सुखा की प्राप्ति के लिये ( स्वाहा ) उसे 
उत्तम 'धर्मानुकूल आचरण करना चाहिये । [३] ( श्रपिजाय स्वाहा ) पुनः 
पुनः ऐश्वयेवान्‌ होने वाला । एक के बाद दूसरा आने के कारण राजा भी 
“ अपिज ? हे । इस प्रकार पुनः २ अतिष्ठा प्राप्त कर पदाधिकारी होने के 
लिये ( स्वाहा ) पुरुषार्थ युक्न साधना करनी चाहिये । [ ४ ] ( क्रतवे 
स्वाहा) समस्त कार्यो का सम्पादक, एवं सब विद्याओं का विचारक ज्ञानी 
'क्रनु' हे । शरीर में श्रात्मा ओर राष्ट्र में राजा वह भी 'क्रजु' है । उस पद 
के लिये ज्ञान प्राप्त करने के लिये ( स्वाहा ) भ्रध्ययन भ्रध्यापन की उत्तम 
व्यवस्था होनी चाहिये । [ १ ] ( चसवे स्वाहा ) समस्त प्रजाओं को चसाने 
हारा राजा चसु है । उस पद को प्राप्त करने के लिये भी ( स्वाहा ) सत्य- 
व्यवहार चाखी और न्याय होना चाहिये । [ ६ ] ( अह पतये स्वाहा ) 
सूये जिस प्रकार दिन का स्वामी हे पुरुषार्थ से काल-गणना द्वारा समस्त 
दिवस का पालक पुरुष भी “अइःपति ' है उसके लिये ( स्वाहा) वह 
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काल विज्ञान की विद्या का अभ्यास करे । [ ७ ] ( मुग्धाय ) जिसका मोह 
का कारण उपस्थित होजाने पर ज्ञान का प्रकाश न रहे ऐसे ( अह्वे ) मेघ 
से आवृत सूये के समान ऐश्वय के मद में शान रहित प्रजापालक के 
लिये भी ( स्वाहा ) उसको चेतानेवाली वाणी का उपदेश होना चाहिये । 
[८ ] ( सुग्धाय वेनंशिनाय ) नाशवान्‌ पदाथौ अर नाशकारी आचरण 
में, मोहवश ऐश्वर्य्रेमी, वि्ञासी एवं भ्रत्याचारी राजा के लिये ( स्वाहा ) 
उसको सावधान करने और सन्मार्ग में लानेवाले उत्तम उपदेश होने 
चाहिये । [ & ] ( विनंशिने ) स्वयं विनाश को प्राप्त होनेवाले या राष्ट्र 
का विनाश करने में तुले इए ( शान्त्यायनाय ) अन्तिम सीमा तक पहुचे 
हुए, अन्तिम, नीचतम कोटि तक गिरे हुए राजा को ( स्वाहा ) विनाशकारी 
आचरण से बचानेवाला उपदेश और उपाय होना उचित' हे । [ १०] 
(श्रान्त्याय ) सबके शन्त में होनेवाले, सबसे परम, सर्वोच्च ( भौवनाय ), 
सब झुवनों पदों में व्यापक उनके अधिपति के लिये (स्वाहा) उन सव 
पर्दो के व्यवहार ज्ञान के उपदेशों की आवश्यकता हे । [ ११] ( भुवनस्य 
पतये ) भुवन, राष्ट्‌ के पालक राजा को ( स्वाहा ) राष्ट्‌ पालन की विद्या 
दण्डमाति जाननी चाहिये ओर [१२] ( अधिपतये स्वाहा) सब भ्रध्यक्षा 
के ऊपर स्वामी रूप से विद्यमान राजा के लिये ( स्वाहा ) उत्तम राज्य 
नीति जाननो चाहिये ॥ शत० ५। २।१।२॥ 
_ आयुर्चशेन कल्पतां प्राणो यज्नं कल्पतां चर्चयैश्ञेन कल्पता 
. शोत यक्षेन कल्पतां पृष्ठे यश्ञनं कल्पताम्‌ यज्ञो शश्ञेनं कल्पताम्‌। 
प्रजापतेः प्रजाऽअंभूम स्व्रदेवाऽअगन्म्रामृताऽअभूम ॥ २१ ॥ 
वसिष्ठ ऋषि । प्रजापतिर्देवता । श्रत्यष्टि । गान्धारः ॥ 
भा०- ( यज्ञेन ) यज्ञ, परस्पर के आदान प्रतिदान, राज्य की 


10 TM be etn eh DON Cl क पा 
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व्यवस्था तथा प्राजापति रूप यज्ञ से ( आयुः )'सब प्रजाओं की टी जीवन 
( कल्पताम्‌ ) स्वस्थ बना रहे । ( यज्ञेन प्राणः कल्पताम्‌ ) यज्ञ, एक दूसरे 
फें अन्न आदि दान से प्राण पुष्ट हाँ । ( यज्ञेन चन्नुः कल्पताम्‌ ) यज्ञ से, 
ज्ञान व्यवहार के. देखने में समर्थ चक्षु बलवान्‌ हो ।' ( यज्ञेन श्रोत्र 
कल्पताम्‌ ) यज्ञ द्वारा ही श्रोत्र, श्रवण शक्ति समथै बनी रहे । ( यज्ञेन 
पृष्ठं कल्पताम्‌ ) यज्ञ से हमारी पीठ, मेरुदण्ड समर्थे बना रहे । ( यज्ञः )' 
हमारे यज्ञ, ईश्वरोपासना ओरे आपस के धर्म कार्य सब ( यज्ञन कल्पताम्‌ ) 
उत्तम राजा के प्रजा पालन के काये से बने रहें । हम' सब ( प्रजापतेः ) 
प्रजा पालक राजा की ओर परमेश्वर की ( जाः अभूम ) प्रजाएं बनीं 
रहें । हम लोग ( देवाः ) विजयी ज्ञानवान्‌ होकर ( स्वः अगन्म ) परम 
सुखमय मोक्ष और सुखप्रद' राज्य को प्राप्त हों । हम ( अस्ताः अभूम ) 
परमेश्वर के. राज्य में अद्ृत, सुक्त हो जायं. और' उत्तम प्रजापालक राजा, 
के राज्य में ( अमृत; ) पूर्ण सो वर्ष ओर उससे भी अधिक 'आयुवाले 
हों ॥ शत० ५।२। १ । ३-१४ ॥' 

एतद्दै मनुष्यस्थामृतर्व॑यत्सवेमायुरेति । श० ९।४५।१।१०॥ 
य' एव शत घर्षाणि, यो वा भूयासि जीवति स हैवेतदमृतमाप्नोति । 
श० १०।२।६।८॥ 
अस्मे वॉ5अस्त्वान्दियमस्मे नुम्णमुत क्रतुरस्म वर्चा&सि सन्तु 
व: । नमो मात्रे पृंथिव्ये नमो मात्रे प्रथिव्याऽइयं ते राड्यन्तासि 
यर्मनो घुवो$सि धरुणंः। कृष्यै त्वा क्षेमाय त्वा रय्यै त्वा पोषांय 
त्वा ॥ २२ ॥ 


दिशो देवता । प्रथिवी, आसन्दी सुन्वानश्च देवता । नित्तदत्यष्टि । गान्धारः ॥ 
भा०--हे ( दिशः ) दिशाओं, समस्त दिशाओं के निवासी प्रजा- 


२२--नमो मात्रै पृथिव्या , इय ०, इष्यै क्षेमाय' रम्यैः पोषाय ॥ इति- काण्व ० । 


~ 
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जनो । ( वः ) तुम्हारा ( इन्द्रियम्‌ ) समस्त ऐश्वर्य ओर यल ( श्रस्मे 

रस्तु ) हम राज्यकर्ता के लिये उपयोगी हो। आप लोगों का. 
( नृम्शम्‌ ) घन, ( उत क्रतु, ) वळ ओर ज्ञान ( अस्मे) हमारी 
रक्षा और बृद्धि के लिये हो। ( वः) आप लोगों के ( वचसि ) तेज, 
( अस्मे ) हमारे लिये उपयोगी ( सन्तु ) हों । इसी प्रकार प्रजाजन में 
राज्य के श्रधिकारियों से यही कहे कि-हे चारों दिशाओं के रक्षक पुरुपो !. 
आप लोगों का वल, धन; प्रज्ञान ओर तेज सव हमारी बृद्धि ओर रक्षा के 
लिये हो । सामान्यतः हम सब परस्पर प्रेम से रहते हुए अपने इन्द्रिय 
साम्ये, धन, वळ, विज्ञान ओर तेजो को एक दूसरे के लिये उपयोग. 
करें । ( मात्रे एथिव्यै नमः ) माता एथिवी जो समस्त प्रजा को उत्पन्न 
करती और अन्न देती ओर राजा को भी उत्पन्न करती और पोषती है । 
उसको ( नमः ) हम आदर करते हैं । हे राजन्‌ ( इयं ) यह एथिवी ही 
तेरी ( राद्‌ । राजशक्ति हे । तू ( यन्ता असि ) नियन्ता, व्यवस्थापक है । 
तू ( यमन. ) सब प्रकार से नियमन करनेवाला, ( धुव. ) धुव नक्षत्र के 
समान स्थिर, निश्चल, ( धरुण असि ) राष्ट्र को धारण करनेहारा, आश्रय- 
स्तम्म हे । हे राजन्‌ ! पुरुष ! (त्वा ) तुकको ( छप्ये ) कृषि, खेती, 
एथिवी पर अन्नादि उत्पन्न करने के लिये ( त्वा हेमाय) तुमको जगत्‌ 
के कल्याण फे लिये, ( त्वा रय्ये )'तुकको राष्ट्र के ऐश्वर्य वृद्धि के लिये, 
(स्वा पापाय ) तुझको राष्ट्र के पशु समृद्धि के लिये नियुक्त! किया खाता 


- है ॥ शत ₹।२।१।१२-२४॥ 


वाज॑स्य्रेमं प्रसव: सुंपुवेऽय्रे सोस राजानमोर्षंधीष्स्प्सु । ता 
उश्मस्मम्य मधुमतीभेवन्तु बय राष्ट्रे जण्याम एरोहिंताः 
स्वाहां ॥ २३ ॥ 

प्रजापतिदेवता । स्वराट्‌ त्रिष्डुप्न । षैवतः ॥ 
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भा०--( वाजस्य प्रसवः ) संग्राम ओर वीये का ऐश्वये या समृद्धि 
ही ( अग्ने ) सबसे प्रथम ( ओषधीषु सोमम्‌) ओषधियों में जिस प्रकार 
सोम सर्वश्रेष्ठ सबसे अधिक वीर्यवान्‌ है उसी प्रकार ( अशु ) प्रजाओं में 
( इमं राजा ) इस सर्वापरि राजमान सम्राट्‌ को ( सुपुवे ) उत्पन्न करता 
हृ । (ताः) वे ओषधियें ( अस्मभ्यम्‌) हमारे लिये ( मधुमतीः ) अग्र 
आदि मधुर पदाथो से सम्पन्न हों ओर वे प्रजाए भी अन्न आदि ऐश्वय से 
युक्त हों और जळ भी मधुरगुण से युक्त हों। ( वयम्‌ ) हम अमात्य 
'आदि राष्ट्र के पालक पुरुष ( राष्ट्रे) राष्ट्र में, सब कायो में ( पुरोहिताः ) 
खझग्नसर होकर, मुख्य पद पर विराजकर राष्ट्र में ( स्वाहा ) उत्तम शासन 
ब्यवस्था सहित ( जाग्याम ) सदा जागते रहें, सदा सावधान होकर 
शासन करें ॥ शत० ५ । ३।२। ५॥ 
वाजस्येमां प्रसव; शिक्षिये दिवमिमा च विश्वा भुर्वनानि सम्राटू। ' 
अर्दित्सन्तं दापयति प्रजानन्त्स नों रयिं सर्वेबीरं नियंच्छतु 
स्वाहां ॥ २४ ॥ 

प्रजापतिदेवता । स्वराट त्रिष्ठप्‌ । घेवतः ॥ 


भा०--( वाजस्य ) भन्न, घीये और सांग्रामिक वल का ( प्रसचः ) 
उत्पादक यह ( सम्राट्‌ ) सम्राट, महाराज, ( इमाम्‌ ) इस ओर 
( दिवम्‌ ) आदित्य, के समान प्रकाशमयी और श्राकाश के समान विस्तृत 
ज्ञानपूरण राजसभा को ओर विश्वा भुवनानि ) समस्त भुवनों, देशों, - 
सोको को, समस्त लोकों को परमेश्वर के समान विशाल शक्कि से (शिश्रिये ) 
धारण करता है । वह ( प्रजानन्‌ ) सब कुछ जाननेहारा ( ्रदित्सन्तम्‌ ) 
कर या किसी की देन को न देना चाहनेवाले से भी ( दापयति ) दिलवाता 
है। (स ) वह ( नः ) हमें ( सवे वीरम रयिम्‌) सब चीर पुरुषों स्ने 
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युक्क ऐश्वयं को ( स्वाहा ) उत्तम धर्मोनुकूल व्यवस्था से ( नियच्छतु ) 
प्रदान करे । 
चाजस्य नु प्रसव आ वंभूवेम( च विश्वा सुवंनानि सर्वेतः । 
सर्नेमि राजा परियाति ब्िद्वान्‌ प्रां पुष्टि वर्धयंमानो अस्मे 
स्वाहां ॥ २५ ॥ 

वसिष्ठ ऋषि: । प्रजापतिदेवता । स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । धैवत, ॥ 


भा०--जो पुरुष ( वाजस्य ) ज्ञान, वल ओर पऐेश्वय को ( नु) बहुत 
शीघ्र ( प्रसव ) प्राप्त करने, उत्पन्न करन ओर साधन मे (घ्या बभूव) समर्थे 
होता ओर ( इमा च ) इन ( विश्वा भुवनानि ' समस्त लोको, उनमे 
उत्पञ्ज प्राशियो और अधीन शासकपदों के भी ( सवेत आ बभूव च) सब 
प्रकार से ऊपर उनके शासकरुप से विद्यमान हे, वह ( बिद्वाव्‌ राजा ) विद्वान, 
ज्ञानी राजा ( अस्मे ) हमें ही ( स्वाहा ) उत्तम व्यवस्था, नीति और 
“कीर्ति से ( प्रजाम्‌ ) प्रजा और ( पुष्टिम्‌ ) धन, अन्न और पशुझओ कीं 
सम्नाद्वि को ( वर्धयमान, ) बढ़ाता हुआ ( सनेमि ) अपने सदातन, स्थिर 
नीति से ( परियाति ) सबसे ऊपर के पद को प्राप्त हो जाता हे। वही 
हमारा राजा होने योग्य हे ॥ शत० ₹॥ २।२।७॥ 


साम राजानमर्वसे$शिमल्वारंभामहे । ादित्यान्विन्ण& सूर्ज्य 
ब्रह्माणं च वृहस्पति& स्वाहा ॥ २६ ॥ श्र १० । १४१ । ३॥ 
तापम ऋषि । सोमार्न्यादित्यविष्युचर्यजह्मब्रृहस्पत्तयो विश्रेदेवाश्व देवताः । 
ज्यनुष्डप्‌ । गाधार ॥ 
भा०--हम लोग ( श्रवसे ) रचा के लिये ( सोमम्‌) सोम्र 
स्वभाव, सवके प्रेरक ओर ( शानिम्‌ ) श्रमि के समान शाब्रुतापक य 
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प्रकाशवालू, तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष को ( राजानम्‌ ) राजा ( अनु आरभामहे) 
बडे सोच विचार के पश्चात्‌ वनाचे । और ( स्वाहा ) उत्तम विद्या और 
श्राचार के अनुसार ही ( आदित्यान्‌ ) ४८ वर्षे के ब्रह्मचारी, आदित्य के 
समान तेजस्वी विद्वानों को ( विष्णुम ) व्यापक, सवे विद्यार्थी और राज- 
ज्यवस्थाओं मे व्यापक, विज्ञ या पारगत ( सूर्यस्‌ ) सूर्य के समान सबको 
समानरूप से प्रकाश देनेवाले ओर ( ब्रह्माणम्‌ ) वेदे के विद्वान्‌ ,और 
( बृहस्पतिम्‌ ) बृहती वेदवाणी, बृहत्‌ महान्‌ राष्ट्र और बृहत्‌ बढे बढ़े 
श्रोप्त पुरुषों के पालक पुरुष को भी हम ( अनु-आ-रभामहे ) अपनी रक्षा 
के लिये नियुक्त करे, उनको शासक अधिकारी बनावे ॥ शत० १ । २ । 
२।८॥ 


अरय्यैमणं बहस्पतिमिन्दे दानाय चोदय । वाचं विष्णु& खर॑- 
स्वंती& 'सवितार च वाजिन& स्वाहां ॥ २७ ॥ 
ऋण १०।१४१॥।॥५॥ 


तापस ऋषिः । अयेमबृहस्पतीन्द्र-वायु-विष्णु-सरस्वत्यो देवताः । श्रनुष्डप्‌ । गाधार ॥ 


भा०--हे राजन्‌ ! तू ( श्रर्यमणम्‌ ) पचपातरहिति, न्यायकारी, 
( बृहस्पतिम्‌ ) वेदादि समस्त विद्याओं के विद्वान्‌ , ( इन्दम्‌ ) परम ऐश्वये- 
यान्‌ इन पुरुषा को ( दानाय ) दान करने के लिये ( चोदय ) प्रेरणा 
कर । न्यायकारी पुरुष उत्तम न्याय दे । बृहस्पति, विद्वान्‌ ज्ञान प्रदान करे 
ओर इन्द्र, ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष धन दान दे और ( वाचम्‌ ) वेदवाणी को, 
( विष्छुम्‌ ) व्यापक शक्कि वाले या सकल विद्यापारंगत पुरुष को और 
( सरस्वतीम्‌ ) वहुतसी विद्याज्चानो को धारण करने चाली स्त्रियों को, 
( सवितारम्‌ ) सबके प्रेरक, आचार्य, सर्वोपदेष्टा पुरुष को ओर (वाजिनम्‌) 
ज्ञानी, बलशाली, ऐश्वयेवान्‌ पुरुष को ( 'च ) सी ( स्वाहा ) उत्तम सदा- 
शार नीति से ( चोद्य ) चला ॥ शत० ₹। २। २।६॥ 


का 
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अग्ने अच्छा वदेह न; प्रतिं नः सुमना भव! प्र नों यच्छ॒ सह- 
स्रजित्त्व% हि धंनदा असि स्वाहा ॥ २८॥ ऋ० १०। १४१।१॥ 


तापस ऋषि । अरिनर्देवता । भरिगनुषप्ठप्‌ । गाधार. ॥ 


भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी ' शझ्ञतापक ! ज्ञानचान्‌ ! तेजस्विन्‌ ! 
राजन्‌! तू (इह ) यहा, इस लोक में, राष्ट्र मे (न ) हमें ( अच्छा चद ) 
उत्तम उपदेश कर । ( न, प्रति सुमना. भव ) हमारे प्रति उत्तम चित्त 
चाला होकर रह। दु ( सहस्रजित्‌) हजारो युद्धा का विजय करने हारा है। 
तू (न प्रयच्छ) हमें ऐश्वर्य प्रदान कर । ( व्वं हि) त्‌ निश्चय से ( स्वाहा ) 
उत्तम नीति, रीति और कीर्ति से ही (न ) हमें ( धनदा. श्रासि ) घनेश्वये 
का प्रदाता हे ॥ शत० १1२1२1 १० ॥ 


प्र नो यच्छत्वर्य्यमा प्र पूपा प्र वृहस्पर्तिः । प्र वाग्देबी दंदातु तः 
स्वाहा ॥ २६॥ ऋ० १०। १४१।२॥ 


तापस ऋषि" । अर्यमादयो देवता । भुरियार्पी गायत्री । षड्ज ॥ 


भा०--( श्रयैमा ) श्रयेमा, न्यायाधीश ( पूपा ) राष्ट्‌ का पोषक, 
सव को वेतनादि ढने हारा, भागधुक्‌ नामक वेतनाध्यक्त या कराध्यच्ष 
( बृहस्पतिः ) वेद का विद्वान्‌ और ये सव ( प्रयच्छतु ) हमे उत्तम पदार्थ 
प्रदान करें और (चाय्‌ देवी) वाणी, देवी अथवा विद्या से युक्न (देवी ) माता 
(न ) हमें ( स्वाहा ) उत्तम रीति से ज्ञान और पुष्टि (प्र ददातु ) प्रदान 
करे ॥ शत० ₹ २।२। १९ ॥ 


देवस्य॑ त्वा सवितुः प्रसद्षेडश्चिनोर्वाहुभ्यां पूष्णो हस्ताभ्याम्‌ । 


२६-- ० इहस्पतिः प्र हरस्वती । प्र वाग्‌?० इति काणव० | 
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सर॑स्वत्यै घाचो यन्तुर्यन्त्रिये द्घामि वृद्ठस्पतेष्ट्वा साम्राज्येना- 
भिर्षिश्चाम्यलो ॥ ३० ॥ 
तापस ऋषि । सुन्वन्‌ देवता । जगती । निषाद; ॥ 

सा०--( सवितुः देवस्य ) सविता देव, सवात्पादक परमेश्वर के 
( प्रसवे ) उत्पन्न किये संसार में, अथवा सवेप्रेरक, सवोत्पादक पुरोहित 
( देवस्य ) विद्वान्‌ के ( प्रसवे) विशेष आज्ञा या नियन्त्रण से में ( अश्चि- 
नो बाहुभ्याम्‌ ) शीघ्रगामी सूये और चन्द्र के समान या दिन श्र रात्रि 
के समान खी पुरुषों की ( बाहुभ्याम्‌ ) धारण र आकपणेशील बाहुश्रा 
खे और ( पूष्णः ) पोषक वर्ग के ( हस्ताभ्याम्‌ ) हाथों से ओर ( सरस्वत्ये ) 
सरस्वती, परम विदुषो परिषद्‌ और ( बृहस्पते. ) महान्‌ वेदवाणी और 
महान्‌ राष्ट्र के पालन में समथ ( वाचः यन्तु.) वाणी का नियमन या 
अभ्यास करने वाले के ( यन्त्रियं ) उत्तम नियन्त्रण में ( त्वा ) तुमको 
( दधामि ) स्थापित करता हुं । ओर ( श्रसो ) हे अ्सुक नाम चाले पुरुप । 
( साम्राज्येन ) इस महान्‌ साम्राज्य के पदापिकार साहित तुको 
( अभिषिश्वामि ) अभिषिक्न करता हूं ॥ शत० ₹। २।२।१३॥ 
अश्चिरेकाक्षरेण प्राणसुदंजयत्‌ तमुजेंपमध्विनो इचचक्तरेश ठिपदों 
मनुज्यानुदंजयतां ताजुज्ञेषं विष्णुरूयक्तरेण त्रील्लोकानुदंजयत्ता- 
नुजेष&? सोम्रश्चतरच्तरेण चतुंण्पदः पशु नुदजयत्तादुज्ेषम्‌ ॥३१॥ 

तापस ऋषि, । अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः देवताः । अत्यष्टि । गान्धारः ॥ 

भा०--[ १ | (असिः) अशि, जिस प्रकार जीव, परमेश्वर ( एका- 
त्तरेण ) एक अक्षर ओकार के बल से ऑर एकमात्र चायु की अक्षय शक्कि 
से ( प्राणम्‌ ) प्राण और सहाप्राण वायु को ( उद्‌ अजयत्‌ ) अपने वश 
करता है, उसी प्रकार में राआ स्वयं ( अस्ति ) अभि के समान शन्नुओ 


३०-- सम्राड देवता ' । द० । 'यन्तु्येतुर्यं दधामि०? शो० 1 ' षिन्चामीन्द्रस्य 
त्वा साम्राज्येनाभिषिन्चामिः इति कारव० । 
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को संतापकारी और श्रग्मणी होकर ( एकाच्तरेण) श्रपने चीणु होनेवाले, 
अपार बल से ( तम्‌ प्राणम्‌ ) उस प्राण को, प्रजा के जीवना- 
धार भन्न को ( उत्‌ जेपम्‌ ) अपने वश करू । 

[ २ ] ( ग्राथिनो ) श्रश्चिनू दिन और रात्रि, सूर्य और चन्द्र, साता 
ओर पिता दोनों अपने ( हृथक्षरे ) दो प्रकार का श्रक्षम बल, प्रकाश; 
श्रन्धकार या श्रम और विश्राम, ताप ओर शीतलता, पराक्रम ओर प्रेम 
से (द्विपद. सनुष्यान्‌ ) दोपाये मनुष्यो को ( उद्‌ श्रजयताम्‌ ) अपने 
वश करते है उसो प्रकार म राजा दिन रात्रि, सूर्य चन्द्र श्रोर माता पिता 
के समान होकर (द्विपद* मनुष्यान्‌) दो पाये मनुष्यों को काम और 
आरम्भ, ताब्रता श्रार साग्यता, पराक्रम शरोर प्रेम इन दो दो प्रकार के 
श्रनश्वर सामध्यं से (उत्‌ जेपम्‌) अपने वश करूं अर उनको उन्नत करूं। 

[ ३ ] (विष्णु ) व्यापक प्रकाशवाला सूर्य जिस प्रकार ( अक्षरेण ) 
अपने ततान प्रकार के रादित्य, विद्युत्‌ रोर थग्नि इन अक्षय वलो या तेजो 
से ( त्रीन्‌ लोकान्‌) तीना लोका को ( उद्‌ ग्रजयत्‌ ) अपने वश कर रहा 
हे उसी प्रकार में भी श्रपने तीन प्रकार के प्रज्ञा, उत्साह ओर बल इन 
तीन भ्रक्तय सामथ्यों से ( तान्‌ त्रीन्‌ लोकान्‌) उन उत्तम, मध्यम ओर 
निकृष्ट तीनों प्रकार के लोका को ( उत्‌ जेषम्‌ ) वश करू । 

[४] सोम ) सोम परमेश्वर जिस प्रकार ( चतुरक्षरेण ) अपने 
चार भ्रक्षय बल या श्र, उ, स्‌ ओर अमात्र इन चार अक्षरों से ( चतुप्पट ) 
चार चरणों वाले एव जाग्रत्‌, स्वम सुपुप्ति ग्रार तुरीय इन चार स्वरूप या 
चार स्थिति वाले ( पशून्‌ साक्षात्‌ दष्टा जीवात्माओं को ( उत्‌ अजयत्‌ ) 
अपने चश करता है उसी प्रकार में ( सोमः ) सर्वेश्वयंवान्‌ , सबका प्रेरक 
होकर ( चतुरक्षरेण ) अपने चार अ्रक्षय बल, चतुरङ्ग सेना या साम, 
दान भेद आर दण्ड इन चार उपायों द्वारा ( तान्‌ पशून्‌) उन पशुओं 
आदि को, पेश्चयी को या पशुओं के समान प्राणोपजीवी प्रजापुरुपो को 
( उत्‌ जेषम्‌ ) विजय करू ॥ शत० १।२।२।१७॥ 
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पूषा पञ्चाक्षरेण पञ्च दिश उदजयत्ता उज्जेष% सविता पर्ड- 
चरेण षड्‌ ऋतूलुर्दजयत्तानुज्जेंषम्‌ । मरुतं: सप्ताक्षरेण ससग्रा- 
स्यान्‌ पशनुद॑ंजसँस्तानुज्जेषम्‌ । बृहस्पतिर्टात्तरेण गायत्रीसु- 
दंजयत्तामुजेंषम्‌ ॥ ३२ ॥ 

[ ₹ | ( पूषा ) सवे पोषक परमेश्वर या चन्द्र ( पञ्चारेण ) अपने 
पांच अक्षय, अविनाशी और पांच भूतरूप पांच सामथ्याँ से ( पञ्च दिश; ) 
पूवे, पश्चिम, दक्षिण, त्तर, अधः-ऊध्चे, इन पांच दिशाओं को 
अथवा समष्टि जीव संसार में विद्यमान पांच ज्ञानदशेक, ज्ञानेन्दियों को 
( उद्‌ अजयत्‌ ) वश करता हे इसी प्रकार में राजा ( पूषा ) स्वयं राष्ट्‌ की 
प्रजा का पोषक होकर ( पञ्चाक्षरेण ) अपने पांचों भ्रच्चय भोग्य सामर्थ्या 
से ( पन्चदिश उत्‌ जेषम्‌ ) पांचों दिशाओं को चश करूं । 

[ ६ | साविता सूर्य या सर्वोत्पादक परमेश्वर ( षड-अद्वरेण ) श्रपने 
६ प्रकार के अक्षय बलों से ( षड्‌ ऋतून्‌ उद्‌ अ्रजयत्‌ ) छुहों ऋतुओं को 
अपने वश करता है उसी प्रकार में ( सविता ) सबको आज्ञापक होकर 
( षड-अक्षतरेण ) अपने छ प्रकार के अच्तर, न दवित होनेवाले, सन्धि, 
विग्रह, यान, आसन, संश्रय, द्वैधीभाव ( षड्‌ ऋतून्‌ ) इन छ्हो ऋतुओ के 
समान ( तान्‌ ) राष्ट्र के छः गुणों पर विचार करनेवाले महामात्यं या 
छुहो गुणा पर वश करूं । 

| ७ | ( मरुत ) मरुद्गण, म्राणगण जिस प्रकार ( सप्ताक्षरेश ) 
सात अक्षय बलों द्वारा ( सप्त आम्यान्‌ पशून्‌ ) सातो आम्य पशुओ को 
अपने वश करते हैं उसी प्रकार में भी ( सप्ताक्षरेश ) खातों प्रकार के 
अन्नो द्वारा ( तान्‌ ) सातौं माम के पशु गौ आदि को एवं ग्राम श्रथीत्‌ 
समूह सें विद्यमान शीर्षण्य सातौ प्राणों को ( उत्‌ जेपस्‌ ) वश करूं । 

[ ८ ] ( ब्वृहस्पतिः ) बृहत्‌-महान्‌ ब्रह्माण्ड का स्वामी परमेश्वर 
( अष्टाचरेण ) अपने आठ अषय सामथ्यी से ( गायन्नीस्‌ ) आठ अक्तरों 
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वाली गायत्री के समान अष्टधा प्रकृति से बनी प्राणपालनी-सृष्टि सो 
अपने वश करता हे उसी प्रकार में राष्ट्रपति आठ अपने सामथ्यों से 
स्वामी, अमात्य, सुहृद्‌, कोष, राष्ट्र, दुर्ग, बल और भूमि । अथवा आउ 
महामात्यो से ( गायत्रीम्‌ उत्‌ जेषम्‌ ) सब राष्टू के प्राणां की पालिका 
एथिवी को अपने चश करू । 


मित्रो नवाक्षरेण तरिवृत स्तोम्रमुदंजयत्‌ तसुज्जेषम्‌ । वरुणो 
दशांचरेण विराजमुदेजयत्तामुज्जेषमिन्दु एकांदशाक्तरेण ज्रिप्ठु- 
भसुदजयत्तामुञ्जेषम्‌ । विश्वे देवा द्वादेशाक्तरेण जग॑तीसुद॑जयँ- 
स्तामुज्जेषम्‌ ॥ ३३ ॥ 

[8] (मित्र. ) सब का स्नेही, एवं स्नेहपात्र यह सुख्य प्राण ( चचा- 
त्रेण ) अपने नवद्धारों में स्थित अक्तय सामथ्यै से ( त्रिवृतं स्तोमम्‌ ) 
त्रिवृत्‌ स्तोम श्र्थात्‌ नव द्वारां में विद्यमान नवो प्राणों को ( उद्‌ श्रजयत्‌ ) 
अपने वश करता ह और जिस प्रकार ( मित्र. ) सवैल्नेही तपस्वी, ब्राह्मण 
( नवाचरेण ) नवो द्वारा में अक्षर अर्थात्‌ अस्वलित रूप से विद्यमान वीर्म 
द्वारा ( त्रिवृत स्तोमस्‌ ) त्रिगुण सामर्थ्यं से पालन करता हे या जिस 
प्रकार ( मित्र ) सब का खेही परमेश्वर ( नवाक्षरेश ) अपने अक्षय नद 
प्रकार के सामर्थ्या से भ्रष्ट वसु और नव कुमार एवं नवधा देवसगो को 
( उत्त अरचत्‌ ) रचता अर वश करता है उसी प्रकार में ( मित्र. ) 
समस्त प्रजा का मित्र राष्ट्रपति राजा ( नव-अक्षरेण ) अपने नवो प्रकार 
के श्रच्चय कोशों से (त्रिवृत स्तोमम्‌ ) मोल, शत्य ओर मित्र बल 
तीनो को ( उत्‌ जेषस्‌ ) यश करू ॥ 

[१०] (वरुण ) वरुण सर्वश्रेष्ठ परमेश्वर जिस प्रकार ( विराजम्‌ ) 
विराट्‌ प्रकृति को ( दशात्तरेण ) पाच स्थूल और पांच सूच्म भूतों हारा 
विसक्क करके उसे अपने ( उद्‌ अजयत्‌ ) वश में रखता है या ( चरुणः ) 
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समस्त अगार के वरण करने में समथ योगी अपने दशाविध प्राण-बलः 
से अपने ( विराजम्‌ ) विविध प्रकाशमान चित शक्ति पर वश करता है 
या जिस प्रकार ' करुण ' मुख्य प्राण दशविध इन्द्रियों से विराटू=्रन्न को 
अपने भीतर ग्रहण करता है उसी प्रकार में विजिगीषु ( वरुणः ) सब से 
श्रेष्ठ प्रजा द्वारा राजा वरा जाकर ( दश अक्षरेण ) अपने दसौँ प्रकार के 
दशावरा परिषद्‌ के सदस्यो दारा ही ( विराजम्‌ ) विविध ऐश्वर्यो से 
प्रकाशमान या राजा रहित राज्यव्यवस्था को या एथिची को ( उत्‌ जेषम्‌ ) 
चश करूं ॥ 

[११] ( इन्द्र” ) इन्द्र, ऐश्वयेवान परमेश्वर जिस प्रकार ( एकादशं 
भ्रक्षरेण ) अपने ११ रुद्र रूप सामर्थ्यो से ( त्रेष्टुभम्‌ ) त्रिलोकी को ( उंद्‌ 
अयत्‌) वश करता है, श्रथवा ( इन्द्र जीव जिस प्रकार दंश इन्द्रिय 
और ११वां मन॑ इनसे ( त्रैष्टुभम्‌ ) तीन प्रकार से स्थित मन, इग्दिय, 
शरीर को वश करता हैं उसी प्रकार में ( इन्द ) ऐश्वयेवान्‌ होकर 
( एकादश-अच्रेण ) दश सदस्य और ११वां सभापति हारा या शत्रुको 
को हरोनेवाले ११ सुख्य सेनापतियों द्वारा ( त्रेष्टुभम्‌ ) अण्ने मित्र, शक, 
उदासीन इन तीन प्रकार के राजन्य-बलॉ को ( उद्‌ जेषम्‌ ) वध करं ॥ 

[१२] ( विश्वेदेवाः ) समस्त देवगण विद्वान्‌ और उनका स्वामीं 
प्रजापति इसी प्रकार जैसे ( विशे देवाः) समस्त देवः किरणगर और 
उनका पुन्ज सूये ( द्वादश-श्रचरेण ) १२ अक्षय शक्ति, १२ मासा से 
( जगतीस्‌ ) जगती इस पृथिवी को श्रपने चश करते हें आर जिस प्रकार 
( विश्वेदेवा ) समस्त आणगण १२ विभागों में विभङ्ग प्राणी द्वारा गसन- 
शील शरीर को वश रखती है उसी प्रकार म ( विश्वे देवा ) समस्त राज- 
पुरुपा पर आधिकारस्वरूप होकर ( द्वादश-अक्तरेण ) १२ अत्य अथोत्‌ 
प्रबल सहायको द्वारा ( ताम्‌ उत्‌ जेपस्‌ ) उस एथिवी के ऊपर बसे वेश्या 
को व्यवहार नीति को और एथिवी को वश करू । 


~ 


~ 
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* वसंवस्रयोदशाच्तरेण चयोदश& स्तोममुदजयँस्तमुज्जेषम्‌ । 
रुद्राखतुदेशात्तरेण चतुदेश७ स्तोममुर्दज्चस्तमुज्जेषम्‌ । 'आ- 
दित्या. पञ्चदशात्तरेण पञ्चदश स्तोममुद॑जयँस्तमुञ्जेषमदितिः 
घोर्डशाक्षरेण षोडश& स्तोममुर्वजयत्तमुज्जेषम्‌ । प्रजापति: 
सप्तदशाक्षरेण सप्तदश स्तोममुदंजयत्तमुज्जेंषम्‌ ॥ ३४॥ 
तापस ऋषि' । वस्वादयो देवताः । ( १ ) निच्चब्जमती । निषादः । 
( २ ) निच्चद्‌ धृतिः । ऋषभ ॥ 

भा०--[ १३] (वसव ) गृह बसाने योग्य, २४ वर्ष का म्रह्मचारी, 
विद्वान्‌ पुरुष ( त्रयोदशाक्षरेण ) जिस नव बाह्यद्वार श्रौर चार श्रन्तः- 
फरणों में स्थित अक्षय वीये से (त्रयोदशं स्तोमम्‌ ) इन १३ हों के 
समूह इस काम पर ( उद्‌ श्रजयन्‌ ) वश करते हैं उसी प्रकार में भी 
राजा, १३ प्रधान पुरुषों के बल से (त त्रयोदशं स्तोमस्‌ ) उन १३ 
विभागों से युक्क राष्ट्र को ( उत्‌ जेषम्‌ ) वश करू । 

[ १४ ] ( सुदाः ) प्राणो के ्रभ्यासी, ३६ वर्ष के नेष्ठिक ब्रह्मचारी 
जिस प्रकार दश बाह्मन्दिय और ४ भीतरी अन्त करणो को वश करके 
( चतुर्दशं स्तोमम्‌ उत्‌ श्रजयत्‌ ) १४ हों के समूह को वश करते हैं उसी 
प्रकार में रुदरूप शत्रुओं को रुलाने में समथ होकर १४ अध्यक्षा से युक्क 
राष्ट को ( उत्‌ जेषम्‌ ) चश करूं । 

[ १४ | ( आदित्या, ) आदित्य के समान तेजस्वी ४८ वर्ष तक 
ब्रह्मचयेपालक विद्वान्‌ पुरुष जिस प्रकार ( पन्चदशाक्षरेण ) मेरुदण्ड 
के चौदह मोहरों और उनमें ब्यापक १% वें वीर्य को सुरात्तित रखकर 
( पन्चदश स्तोमम्‌ उदजयन्‌ ) १% के समूह इस मेरुदण्ड को वश करते, 
उसे खूब दृढ़ करते हैं उसो प्रकार सें आदित्य के समान तेजस्वी होकर 
१% राष्ट के विभागाध्यक्षों के बल से ( पन्चदश स्तोमम्‌ ) १५ विभागों 
से युक्त राष्दू को ( उत्‌ जेषम्‌ ) वश करू । 
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[ १६] ( ग्रदिति ) अखण्ड ब्रह्मचारिणी जिस प्रकार ( घोडशा- 
च्रेण ) १६ वर्ष के अखण्ड तप से ( षोडशं स्तोमम्‌ उद्‌ अजयत्‌ ) 
१६ वर्ष समूह पर विजय प्राप्त करती हे ओर जिस प्रकार (अदिति ) 
श्रखण्ड बह्मशक्ति १६ कला समूहों पर वश करती है, उसी प्रकार में 
( अदितिः ) अखण्ड शासन से युक्र होकर ( षोडशाक्षरेण ) १६ सदस्यों 
द्वारा ( षोडशं स्तोमम्‌ ) उनसे चलाये गये राज्य-कार्य को ( उत्‌ जेषम्‌ ) 
वश करूं । 

[ १७ | ( प्रजापतिः ) प्रजा का पालक परमेश्वर ( ससदशाद्धरेण ) 
१६ कलाओं और १७ वीं ्रह्मकला के अच्चय बल से युक्त होकर सस- 
दृशं स्तोमम्‌ उदजयत्‌ ) सप्तदश स्तोम, १७ हों शक्षियों के समूह को 
चश करता हे उसी प्रकार में ( प्रजापतिः ) प्रजा का स्वामी राजा होकर 
१६ श्रमात्य एवं १७ वीं अपनी मति सहित सवके अक्षर, भ्रखण्ड-बल 
से ( तम्‌) उस सब पर ( उत्‌ जेषम्‌ ) वश करूं । 


१ | अग्निः एकात्तरेण प्राणम्‌ उदजयत्‌ 
२ | अशिनो इतयच्षरेण ह्विपद मनुष्यान्‌ ११ 

३ विष्णु त्र्यक्षरेण त्रीन्‌ लोकान्‌ 99 

४ | सोमः चतुरक्षरेण चतुष्पद. पशून्‌ 99 

» | पूपा पञ्चाक्षरेण पञ्चदिश . 39 

६ | सबिता घल्करेण ऋतून्‌ ११ 

७ | सर्त सस्ताक्वरेख ससम्राम्यानू पशून्‌ १9 

म | बहस्पतिः अष्टाक्तरेण गायत्रीस्‌ त 

३ | मित्र नवाक्षरेण त्रिवृतं स्तोमम्‌ 93 
१० | वरूण, दृशाचरेण विराअस्‌ 39 
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११ | इन्दः एकादशाउरेण | न्निष्टुमस्‌ उद्यावल 
१२ | विश्वेदेवा द्वादशाक्षरेण | जगतीम्‌ RR 
१३ | वसव; त्रयोदशाष्रेण | त्रयोदशं स्तोमम्‌ 9 
१४ | रुद्राः 'वतुदशोझरेण | चतुर्दशं स्तोमम्‌ १5 
१४ | आदित्याः पञ्चदशाक्तरेण | पञ्चदशं स्तोमस्‌ 
१६ | अदिति: षोडशाच्रेण | षोडश स्तोमम्‌ 99 
१७ | प्रजापतिः ससदशाच्तरेण | सप्तदर्श स्तोमम्‌ १ 


एष तें निकेते भागस्तं जुंषस्थ स्वाहा ५भिनेत्रेभ्यो देवेभ्यः पुरः 
सञ्गथः स्वाहा यमनेत्ेभ्यो देवेभ्यो दक्तिगासऋूथः स्वाहां विश्व- 
देवनेत्रेभ्यो देवेभ्यः पश्चात्सद्धयः स्वाहा मित्रावरुणनेत्रेभ्यो वा 
मरुचेत्रेभ्यो चा देवेभ्यं उत्तरासळूयः स्वाहां सोर्मनेत्रेभ्यो देवेभ्य 
डपरिसळ्यो दुर्वस्वळूयः स्वाहां ॥ ३५ ॥ 
वरुण ऋषि । विश्वेदेवा देवता. । निचुदुत्क्रतिः | षड्ज ॥ 

भा०--हे ( निऋते ) सवेथा सत्याचरण करनेवाले, सत्यधर्म के पालक 
राजन्‌ ! अथवा हे ( विकते ) एथिवी । राष्ट्र ' ( एष, ते भागः ) यह तेरा 
भाग है, विभाग हे । (तं जुषस्व ) उसको तू प्रेम से स्वीकार कर । 
( स्वाहा ) और इस सत्य व्यवस्था को पालन कर । ( पुर सद्भ्य ) राज- 
समभा में आगे विराजनेवाले ( असिनेत्रेभ्य, ) अभि के समान शत्रुतापक, 
सेनानायक पुरुष को अपने नेता स्वीकार करनेवाले ( देवेभ्य ) युद्ध 
विजयी वीर पुरुषों के लिये ( स्वाहा ) घमानुकूल उत्तम अन्न ओर ऐश्वयै 
प्राप्त हो । ( दाष्षिणासदभ्य. ) दक्षिण की ओर, दायीं ओर वविराजनेवाले 


२२-~श्रतः पर राजपयमन्वाः वस्णदृष्टात्‌ । 
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( यमनेत्रेम्यः ) दुष्टों के नियन्ता यम को श्रपने नेता स्वीकार करनेवाले 
अथवा वायु के समान तीन्रगति वाले, इन युद्ध-विजयी पुरुषा के लिये 
( स्वाहा ) उत्तम अन्न-भाग प्राप्त हो । ( विश्वेदेवनेत्रेभ्य देवेभ्य. पश्चात्‌- 
सद्भ्य स्वाहा ) पीछे या पश्चिम की ओर विराजनेचाले समस्त विद्वानो 
को अपना नेता या उनके द्वारा अपनी नीति प्रयोग करनेवाले विद्वान्‌ विजयी 
पुरुषा को उत्तम भन्न ऐश्वर्य प्राप्त हो । ( मित्रावरुणनेत्रेभ्यः ) शरीर में 
प्राणापान के समान राष्ट्‌ में समान, जीवन सञ्चार करनेवाले अथवा 
मित्रस्सूर्य ओर वरुण-मेघ के समान नीति वाले या मित्र, न्यायाधीश 
श्रौर वरुण, दुष्टवारक पुरुष को अपना नेता स्वीकार करनेवाले (वा) 
भर ( मरुतनेत्रेभ्यः ) मरुत्‌ ग्रथोत्‌ शत्रु-मारण में चतुर पुरुषो को नेता 
रखनेवाले ( देवेभ्यः ) विजयी ( उत्तरा सद्भ्य ) उत्तर दिशा में या बांयीं 
ओर विराजनेवाले पुरुषा को ( स्वाहा ) उत्तम अन्न और ऐश्वर्य, योग्य दूत 
आदि का काये प्राप्त हो । ( सोमनेत्रेभ्य ) सोम सौम्य स्वभाववाले चाये, 
योगी पुरुष को अपने नेता बनानेवाले ( उपरिसद्भ्यः ) सवोपरि विराज- 
मान ( दुवस्वद्भ्यः ) ईश्वरोपासना, यज्ञ, विद्याध्ययनादि कार्य आचरण 
करनेवाले ( देवेभ्यः ) इन विद्वान्‌ पुरुषो को ( स्वाहा ) उत्तम अन्न, धन 
र ज्ञानेश्वर प्राप्त हो ॥ शत० ९1 २।३॥ ३॥ 

राजा के राज्यकार्यं को पांच विभाग में बांटा जिनके नेता, मुख्य 
आधिकारी श्नि, यम, विश्वेदेव, मित्रावरुण, मरुत्‌ और सोम हें । राज- 
दर्बार मे उनके पाच भिन्न स्थान हों ओर एथ्वी के शासन मे उनके 
पांच विभाग हों । 


ये देवा अश्चिनेत्राः पुरःसदर्तेभ्यः स्वाहा ये देवा यमनेंत्रा 
दक्तिणासदुस्तेभ्यः स्वाहा ये देवा बरिश्वदेवनेत्राः पश्चात्सदस्ते- 
भ्यः स्वाहा । ये देवा प्ित्रावरुणनेत्रा वा मरुन्नेत्रा वोत्तरासद- 
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स्तेभ्यः स्वाहा ये देवाः सोम॑नेत्रा उपरिसदो उुव॑स्वन्तस्तेभ्यः 
स्वाहा ॥ ३६ ॥ 


भा०--(ये ) जो ( देवा ) देव, राज्यकार्ये मे नियुक्त विद्वान्‌ पुरुष 
पू अस्निनेत्रा ) प्नि’ ज्ञानवान्‌, तेजस्वी पुरुप को प्रमुख रखनेवाले 
(पुर सद ) आये या पूर्व भाग मै विराजते हैं, ( तेभ्यः स्वाहा ) उनको 
उत्तम आदर यश प्राप्त हो अथवा (ये अझ्निनेत्रा ) जो भ्रमि, विद्यत्‌ आदि 
तत्वा को जाननेवाले हैं उनको उत्तम यश, धन, शानेश्वय प्राप्त हो । (ये 
देवाः यमनेत्रा दक्षियासद ) जो देव, विद्वान्‌ दक्षिण दिशा में विराजमान 
या बलशक्कि में विराजमान अथवा (यमनेत्रा ) अहिंसा आदि यम नियमो से 
निष्ठ अथवा पूर्वाङ्ग शचुनियामक मुख्य पुरुष के अधीन हैं ( तेभ्य. स्वाहा) 
उनको उत्तम आदर, यश, अन्न, ऐश्वर्य प्राप्त हो । ( ये देवा. विश्वदेवनेत्राः) 
जो विजयी, विद्वान्‌, विधेदेव श्रर्थात्‌ प्रजा या प्रजापति को प्रमुख मानने 
चाले या प्रजाश्रों के नेता ( पश्चात-सदः ) पीछे ये पश्चिम भाग में विराजते 
हैं ( तेभ्य स्वाहा ) उनको उत्तम यश ओर आदर प्राप्त हो । (ये देवा. 
सित्रावरुणनेत्रा. ) जो विद्वान्‌ मित्र और वरुण न्यायाधीश और नगर के 
पोलीसाध्यक्ष के अधीन ( दा ) और ( मरुतनेत्रा, ) वायु के समान तीव्र 
चढ़ाई करनेवाले सेनापति के श्रधीन चीर पुरुष ( उत्तरासद ) उत्तर दिशा 
में विराजते हैं ( तेभ्य. स्वाहा ) उनको उत्तम यश आदर ओर ऐश्वर्य 
प्राप्त हो । (ये देवा सोमनेत्रा ) जो विद्वान्‌ शासक लोग सोम आचार्य 
या राजा के अधीन ( दुवस्वन्त, ) ईश्वरपरिचयो या ज्ञानाराधना, धमे, 
यङ यागादि करते हैं अर ( उपरिसद ) सबसे ऊपर विराजते हैं, 
( तेभ्यः स्वाहा) उनको उाचित आदर, यश, श्रन्न, धन आस्त हो ॥ शत० 
५।२।४।५॥ 

राज्याभिषेक में, राजसूय में पाचों विभाग में विराजनेषाले प्रतिहितो को 
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आदर सत्कार, स्वागत, धन, अन्न, ऐश्वर्य देकर सान, प्रतिष्ठा करनी चाहिये । 
और उनको राज्य में भी उत्तम भूमि और पदाधिकार देने चाहिये । 


अग्ने सहस्व पृतंना अभिमांतीरपास्य । 
दुष्टर॒स्तरन्नरांतीर्वचा धा यज्ञवांहलि ॥ ३७ ॥ 
देववात ऋषि । अग्निर्देवता । निचुदनुष्ठप्‌ । गाधारः॥ 


भा०--( अभिमातीः ) आभिमान और गर्वं से भरी हुई शतरु- 
सेनाओं को ( अपास्य ) दूर फेंक कर-परास्त करके हे ( अन्ने ) अग्रणी 
अभ्नि के समान संतापक तेजस्वी सेनापते ! तू ( तनाः ) समस्त संग्रामा 
ओर शत्रु-सेनाओं को ( सहस्व ) बलपूवेक विजय कर । तू स्वयं ( दुः-तरः) 
दूसरे शत्रुओं द्वारा दुस्तर, अजेय, 'अबध्य, अपार, दुःसाध्य होकर 
( अरातीः तरन्‌ ) शब्रुओ को नाश करता हुआ ( यशवाहसि ) परस्पर 
संगत राजधमो और व्यवस्थाओं को धारण करनेवाले राष्ट और राष्ट्रपति 
में ( वर्चः धा ) तेज और बल का प्रदान कर ॥ शत० ५। २ ४। १६ ॥ 
देवस्य त्वा सबितुः ध॑सत्रेऽश्चिनोंबीहुभ्यां पृष्णो हस्ताभ्याम्‌ । 
उपा&शोर्वाच्येण जुहोसि हत रक्ष: स्वाहां। रच्ष॑सां त्वा बधा- 
याबधिष्म रक्षोऽवंधिष्स्ासुमसौ हत; ॥ ३८ ॥ 

देववात ऋषिः । रक्षोघ्नो देवता । स्वराड़ ब्राह्मी बृहती । मध्यमः ॥ 

भा०--हे चीर पुरुष! ( सवितुः ) सबके उत्पादक, कत्ती एवं प्रेरक 
( देवस्य ) देव, राजा के ( प्रसवे ) ऐश्वयेमय राज्य में ( अश्विनोः बाहुभ्याम्‌ ) 
अश्वियों के बाधक साम्यो से और ( पूष्ण. ) परिपोषक मित्र राना 
के (हस्ताभ्याम्‌) सब हनन साधनों से ओर ( उपांशोः ) उपांशु, प्राणस्वरूप 


३८--“०वविष्म रच्तोऽमुष्यत्वा वधायावभिष्म । जुषाणोऽध्याज्यस्यवेतु स्वाहा ।? 
इति कायब० । 


मं० २६ ] नवमोऽध्यायः ३२१ 
प्रजापति राजा के ( वीर्येण ) बल, वीर्य और अधिकार से ( रषखां ) 
राचसौं, विज्नकारियों के ( बधाय ) विनाश करने के लिये ही (त्वा 
जुहोमि ) एमे युद्ध-यज्ञ में आहुति देता हूं, भेजता हु । जाओ ( स्वाहा ) 
उत्तम युद्ध की शैली से उत्तम कीर्ति और नामवरी सहित (रक्षः ) 
_ राक्षसा, राज्य के विष्नकारी लोगों को ( इतम्‌ ) मारडाला जाय । हे (रक्ष ) 
राक्षस, दुष्ट पुरुष ( त्वा ) तुकका हमें युद्धस्थल में तुरे ( अबधिष्म ) 
नाश करते हैं । इस प्रकार हम (रक्त ) समस्त दुष्ट पुरुषा को ( अवधिष्म ) 
विनाश करें। और ( असुम्‌ अवधिष्म ) हम उस असुक विशेष 
शत्रु का नाश करते हैं । इस प्रकार ( असो इतः ) वह शत्रु छार २ कर 
मारा जाय ॥ शत० ₹। २।४।१७॥ 


सविता त्वां खवान८&खुवताम्ञ्चिगृहपंतीना& सोसो वन" 
' स्पर्तानाम्‌ । वृस्पतिंवोच इन्दो ज्यैष्ठयाय रुद्रः पशुभ्यो मित्र" 
स॒त्यो वर्णे धर्मेपतीनाम्‌ ॥ ३६ ॥ 
ऋषिदेवते पूर्वोक्ते । अतिजयती | निषाद ॥ 

भा०--हे राजन्‌! तू ( सवानां सविता ) समस्त ऐश्वयौं का उत्पादक 
होने से सविता है । ( गृहपतीनाम्‌ अभि ) ग्रहस्था के बीच में उनका 
अभि, जञानवान, अग्रणी नेता एव तेजस्वी है । ( वनस्पतीनाम्‌ ) वनस्पतियों 
के बीच में सोम के समान सर्वेश्रेष्ठ अथवा वनस्पतियों श्र्थाव्‌ जनसंघ 
पतियों के ऊपर उनका अधिष्ठाता, उनका श्राञ्चापक है । ( वाच, ) वेद- 
_ वाणी का ( बृहस्पति ) तू बृहस्पति परम विद्वान्‌ प्रवक्ता है ( ज्यैष्ठयाय 
सबसे उत्कृष्ट पद के प्राप्त करने के कारण तू 'इन्द' है । ( पशुभ्य. ) पशुओं 
के हित के लिये तू साक्षात ( रू ) उनका रोधक, पालक पशुपति है। 
( सत्यः ) सत्यवादी तू ( मित्रः ) सर्वेज्नही न्यायाधीश हे । ( घमपतीनाम्‌ ) 


३६-..० प्रसवाना ०? | *०रुद्रः पशुना मित्र सत्याय०? इति कारव० | 
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४० 


धर्मपालकों में तू ( वरुणः ) दुष्टो का वारक है। (त्वा) तुमको सब लोग 
( सुवताम्‌) राजपद पर श्रभिषिक्क करें ॥ शत० ₹। ३1३ | ११ ॥ 
इमं देवा असपत्न खुबध्तं मह॒ते ज्ञजाय॑ महते ज्यैष्ठयांय महते 
जान॑राज्यायेन््रस्योदियायं । इममसुण्यं पुत्रममुष्ये पत्रमस्ये विश 
एप वोऽमी राजा सोमोऽस्माक ब्राह्मणाना& राजा ॥ ४०॥ 
भा०--( सहते क्षत्राय ) बढ़े भारी ज्ञात्रबल के लिये ( महते 
ज्येहयाय ) बढ़े भारी सवेभ्रेष्ठ राजपद के लिये ( महते जानराज्याय ) 
बढ़े भारी जनों के उपर राजा होजाने के लिये और ( इन्द्रस्य ) परम 
ऐश्वयवान्‌ राजा के ( इन्द्रियाय ) ऐश्वयैप्राति के लिये ( ढेवा' ) विजयी 
चीरगण और विद्रान्‌ शासक पुरुष (अ पपल्नत्‌ ) शत्रुओं से राहित ( इमम्‌) 
इस चीर बिजयी, योग्य पुरुष को ( सुवन्वत्‌ ) श्रभिषिक्क को । ( इमम्‌ ) 
इस ( असुष्य घुन्रम्‌ ) अमुक पिता के पुत्र, ( अमुष्य पुत्रम्‌ ) अमुक 
माता के पुत्र को ( अस्यै विशे ) इस प्रजा के लिये राज्याभिचिक्क 
किया जाता हे । हे ( अमी ) अमुक २ प्रजाओ । ( चः एषः राजा ) आप 
लोगो का यह राजा (सोम ) सोम चत्द के समान आह्लादक 
आर सोमलता के समान आनन्द, तृप्ति ओर हषेजनक र प्रवत्तेक 
हे। वह ( अस्माकम्‌) हम ( बाह्मणानाम्‌ ) वेद-शान के विद्वान्‌ 
आह्मणी का भी ( राजा ) सजा हे । हमारे बीच मे भी शोभाग्रमान हो ॥' 
शत० ५। ३।३।॥१२॥ 
॥ इति नवमोऽध्यायः ॥ 
इति मीमासातीथप तिष्ठितविद्यालकार-विरुदोपशोभित-श्रीमत्पणिडतजयदेवशमंकृत्त 
यजुउंदालोकभाष्ये नवसो5“याय, 4 


४० --०महते ज्यैष्ठ्याय इममसु०, ०श्रमुष्या पुत । एष ब. कुरवो राजेत 
न. पन्चालानाराजामोमो०१ इति काणव० | 


ऋण ढृजम्तेउध्यायः 


। अथ राज्याभिषेकः 
॥ शम्‌ ॥ अपो देवा मधुमतीरणभ्णन्नूजस्वती राजस्त- 


'श्चितांनाः । याभिर्मित्रावर्णावभ्यषिञ्चन्याभिरिन्दुमनयन्चत्य 


राती; ॥ १॥ 
बरुण ऋषि । आपो देवताः । निचदयर्षी त्रिष्ठप्‌ । धैवत ॥ 
भा०--( देवा ) देव, विद्वान्‌ पुरुष ( मधुमती अप ) मधुर गुण- 
वाले जलें के समान ( मधुमतीः) ज्ञान ओर बल, क्रियाशक्कि से युक्त 
(श्रप ) आप्त अजाजनों को ( अग्रभ्णन्‌ ) अहण करते हैं। जो स्वयं 
( उजेस्वती; ) अज्ञादि सम्ट्रद्धिवाले (चिताना. ) ज्ञानवाले या विवेक से 


_कार्य करनेवाले हैं श्रौर ( राजस्वः ) राजा को बनाने या उसके अभिषेक 


करने में समर्थ हैं । ( याभिः ) जिनके बल से ( देवा. ) विजेगीषु, विद्वान्‌ 
पुरुष, ( मित्रावरूणी ) मित्र और वरुण दोनों का ( अभि अपिन्दन्‌ ) 
अभिषेक करते हैं। और ( याभि ) जिनसे ( इन्दम्‌ ) ऐश्वयेचान्‌ राजा 
को ( श्रराती. ) कर न देनेवाले समस्त शत्रुओं के ( अति अनयन ) 
ऊपर विजय प्राप्त कराते हैं ॥ शत० १1३।२४।३ ॥ 

वृष्णंऽ झर्मेरसि राष्ट्रदा राष्ट्र में देहि स्वाहा । 

वृष्ण5 झर्मिरसि राष्ट्रदा राष्ठूमसुष्में देहि । 

वृषसेन्तोषसि राष्टुदा राष्ट में देहि स्वाहां । 

वषसेनो5उसि राष्ट्रदा राष्ट्रममुष्में देहि ॥ २ ॥ 


वरुण ऋषि । वृषा देवता । स्वराड आह्ली पर्वित' । पन्चम स्वरः ॥ 


भा०--( १) हे पुरुष । तू ( वृष्ण ) बलवान्‌ पुरुष को ( ऊर्मि 


१-- ० वरुणा अभ्य०? इति काणव० 1 
३ 
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श्रसि ) ऊंचे पद्‌ पर पहुंचाने में समथ है । तू ( राष्ट्रदाः ) राष्ट्र को देने 
में समर्थ है । तू ( स्वाहा) उत्तम नीतिव्यवस्था से (से राष्ट्रं) 
मुझे राष्ट्र, श्रथीत्‌ राज्यशक्कि ( देहि ) प्रदान कर । (दृष्णः) तू सुख 
यर्षेक राज्य का ( ऊर्मिः आसे ) ज्ञाता है, तू ( राष्ट्दाः ) राज्य देने में _ 
समर्थ होकर ( असुष्मे ) अमुक नाम के पुरुष को ( राष्ट्रम्‌ देहि ) राष्ट्र, 
राजपद, या राज्याधिकार प्रदान कर । 

(२) हे वीर पुरुष | तू (वृषसेनः भ्रसि) छृषसेन, बलवान्‌, हृष्ट पुष्ट 
सेना से युक्त हे । व्‌ ( राष्ट्रदाः ) राज्यशक्कि प्रदान करनेहारा होकर 
( स्वाहा ) उत्तम रीति से ( मे राष्ट्रं देहि) सुझको राज्यपद प्रदान कर 
आर इसी प्रकार ( वृषसेन" राष्ट्रदाः असि ) बलवान्‌ पुरुषों की बनी 
सेना से युक्त होकर राष्ट्र देने में समर्थ है । ( असुष्मे राष्टूम्‌ देहि) अ्रसुक' 
पुरुष को राष्ट्र या राज्य सम्पद्‌ प्रदान कर । 

इस पकार मन्त्र के पूर्वे भाग से बलवान्‌ ओर सेनासम्पन्न पुरुषों 
से राजा बल की याचना करे ओर उत्तर भाग से पुरोहित उस राजा 
को राज्यपद प्रदान करने की अनुमति ले। सवत्र ऐसा ही समझना 
चाहिये । इस मन्त्र से तरंग के जलों से राजा को स्नान कराते हैं । 
` ° अर्थत स्थ रादा राष्ट्र में दत्त स्वाहार्थत स्थ राष्ट्रदा राष्ट्रममु प्मे 
दत्तोजस्वती स्थ राष्ट्रदा राष्ट्र मे दच्च स्वाहोजस्वती स्थ राष्ट्रदा 
राष्ट्रममुष्मे दत्ताप; परिवाहिणी स्थ राष्ट्रदा राष्ट्रं मे दत्त स्वाहाप॑ 
परि्राहिणी स्थ राष्ट्रदा राष्ट्रममुप्में दच्ञापां पतिरसि राष्ट्रदा 
राष्ट में * देहि स्वाहाऽपाँ पतिरासि राष्ट्रदा राष्ट्रममुष्मैं देह्यपां 
गर्भे७सि राष्ट्रदा राष्ट्र में देहि स्वाहाऽपां गभोऽसि ' राष्ट्रदा राष्ट्रः 
मसुष्मे देहि ॥ ३॥ 

आपः अपापतिश्चं देवताः । ( १ ) अतिक्कतिः । ऋषभः । 
( २ ) निचत्‌ जगती । निषादः ॥ 
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भा[०--[ राजा ] (३) हे (आप ) श्राप्त मुरुषो, ग्रास समारत 
प्रजाजनो ! आप लोग (आर्थ स्य) अर्थ-विशेष इटं प्रयोजन से बलपूर्वक 
गमन करने में, शत्रु पर चढाउ करने में समर्थ हे, अतएव आप भी 
( राष्ट्दा ) राष्ट्र सग्पद्‌ को देने न समर्थ हँ । छाप लोग (मे राष्ट्र स्वाहा 
दत्तम्‌ ) उत्तम रीति से सुके राष्ट्र, राज्येश्रये प्रदान कीजिये । [अध्वर्यु] हे 
चीर पुरुपो | आप ( भ्र्थेत' राष्ट्रदाः स्थ ) अये, धन, सम्पत्‌ के बल पर 
शत्रु पर चढ़ाई करने में सम हे । अत. एव राष्ट्र दिलानेहारे हो, आप लोग 
अमुष्मै राष्ट्रं दत्त ) अमुक नाम के योग्य पुरुष को राष्ट्र प्रदान करो । 

इस मन्त्र से बहती नादिया के जल से राजा को ज्ञान कराते हैं । 

(४ ) | राजा ] (ओजरवती स्थ राष्ट्रदा’) आप लोग ओजस्वी, विशेष 
प्राक्रमशील ओर राष्ट्र को देने मै समथ हैं । ( राष्ट्र से दत्त ) मुझे राष्ट्र 

। प्रदान करें । [ अध्वर्यु | ( ओवस्वती राष्ट्रदा" स्थ ) आप लोग श्रोजस्वी 
हैं, आप राष्ट्र देने में समथ हैं । ( अमुप्म राष्ट दत्त ) अमुक योग्य पुरुप 
को राज्य प्रदान करें । जो जल प्रवाह से विपरीत वहें उन जलो से स्वान 
कराते हैं । 

(५ ) [ राजा | ( परि वाहिणी' राष्ट्रदाः स्थ ) हे वीर प्रजाजनों ! 
श्राप लोग सब प्रकार से उत्तम सेनाओं से युक् हो, श्रतः राष्ट्र आप्त कराने 
मै समर्थ हो । आप (मे राप्टूम्‌ दत्त) मुके राष्टू प्रदान करो । [ अध्वर्य | 
हे वीर प्रजाजनो ! आप लोग ( परिवाहिणी;[राष्ट्रदा स्थ, असुष्मे राष्ट्र 

५ दत्त ) सव प्रकार से सेनाओं से युक्त, राज्य प्रदान करने में समर्थ हो। 
आप असुक नामक योग्य पुरुप को राज्य प्रदान करो । इस मन्त्र से जो 
नदियों की शाखाए फूटकर पुन उनमें जा मिलती हैं उनके जलो से खान 
कराते हैं । 

(६) [ राजा ] ( अपां पति, आसि ) तू समस्त जले के समान 
प्रजाजनों का पालक है 1 ( राष्ट्रदाः राष्ट्र से देहि) तू राष्ट्र प्राप्त करानेवाला 
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है, तू सुके राष्ट्र प्रास करा । [ भ्रध्व० ] ( अपां पति. आसि, राष्ट्रदाः, 
राप्टूस्‌ अमुष्मे देहि ) तू समस्त प्रजाओं का पालक हे । तू सबका नेता 
राष्ट्र प्राप्त कराने में समथ हे । तू अमुक योग्य पुरुष को राष्ट प्रदान कर । 
इस सन्त्र से समुद्र के जल से स्नान कराते हैं । 


(७) [ राजा | तू ( अपां गर्भः असि, राष्ट्रदाः राष्टू मे देहि स्वाहा ) 
तू प्रजाओं को अपने अधीन अपने साथ रखने में समथे है । तू सभे राष्ट्र 
अच्छी प्रकार प्राप्त करा । तू सुरे राष्ट्र प्रदान कर । [ अध्च० | 
तू ( अपां गर्भ राष्ट्रदाः असि राष्ट्रस्‌ असुष्मे देहि ) प्रजाओं को वश करने 
में समर्थे है। तू राष्ट्र प्राप्त कराने हारा है। तू अमुक योग्य पुरुष को राज्य 
प्रदान कर। [इस मन्त्र से निवष्य अर्थात्‌ नदी के भैंवर के जलो से खान 


न्न 


कराते हैं ॥ शत० ₹।३।४।४।-१३॥ ह 


१ सूर्थ्य॑त्वचस स्थ राष्ट्रदा राष्टूं में दत्त स्वाहा सूर्यत्वचस 
स्थ राष्टुदा राष्ट्रममुष्मे दत्त "सूर्यवचेस स्थ राष्ट्रदा राष्ट में 
दच स्वाहा सूर्यवर्चस स्थ राष्ट्दा राष्ट्ममुष्मे दत्त मान्दा स्थ 
राष्टूदा राष्ट में दच स्वाहा मान्दा स्थ राष्ट्रदा राष्ट्रममुष्में दत्त 
3 ब्रजञक्षितं स्थ राष्टुदा राष्ट्र में दत्त स्वाहां व्रजच्चित स्थ राष्ट्दा 
राष्टूमुष्मैं दत्त वाशा स्थ राष्ट्रदा राष्ट में दच स्वाहा वाशां 


स्थ राष्टुदा राष्द्रममुष्मै दत्त * शविष्ठा स्थ राष्ट्दा राष्ट में - 


दत्त स्वाहा शविष्ठा स्थ राष्ट्रदा राष्ट्रममुष्में दत्त “ शक्करी स्थ 
राण्टूदा राष्ट में दत्त स्वाहा शक्करी स्थ राष्ट्रदा राष्द्रममुष्मै दत्त 
° जनभृत स्थ राष्ट्रदा राष्ट्र में दच स्वाहां जनभृतं स्थ राष्टुदा 
राष्टूससुष्मैं दत्त ° विश्वश्ष॒त॑ स्थ राष्ट्रदा राष्ट्र में दत्त स्वाहां 
विश्व॒भृत॑ स्थ राष्ट्रदा राष्ट्रमसुष्मै दत्ताप॑ः स्वराजं स्थ राष्ट्रदा 
राष्ट्ससुष्में दत्त । 5 मधुमतीमेघुमतीमिः पृच्यन्तां माहि कन्ने 


Pe. , 
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क्षत्रियाय चन््रानाऽअनाध्रष्टाः सीदत सहौज॑सो महिं छत्रे क्षत्रि- 
याय दधतीः ॥ ४ ॥ 
वरुण ऋषिः । सुर्यादयो मन्त्रोक्ता देवता" । ( १ ) जगती । निषाद 1(२ ) 
स्वराट्‌ पक्ति । पञ्चम । ( ३, ४) स्वराड्‌ विकृतिः । मध्यमः। (५) 
स्वराट्‌ सक्तिः । गान्धार, । (६) अुरिगाङति, पन्चम । (७) भुरिक्‌ 
त्रिष्ड्पू । घेवतः ॥ 

भा०--( = ) हे उत्तम प्रजागणो | अरप लोग ( सूरयेत्वचसः स्थ ) 
सूर्य के दीध्तिमान आवरण के समान उज्ज्वल ्रावरणवाले, धनेश्वथवान्‌ 
तेजस्वी हो । ( & ) ( सूर्यवर्चस" स्थ ) सूर्य के तेज के समान तेज 
धारण करनेहारे हो । ( १० ) ( मान्दाः स्थ ) सबको श्रानन्दित, सुप्रसन्न 
करनेहारे हो । ( ११ ) ( ब्रजत्तित. स्थ ) आप लोग गो आदि पशुओं के 
समूहों के चीच में निवास करनेहारे हो । ( १२ ) ( वाशा. स्थ ) आप 
लोग कान्तिमान ओर जनां को अपने वश करनेहारे अथवा उत्तम मधुर 
वचन बोलने ओर उत्तम सुमधुर गायन या उपदेश करनेहारे वाग्मी हो ।' 
( १३ ) आप लोग ( शविष्ठाः स्थ ) श्रति बलवान हो । ( १४ ) श्राप 
लोग ( शक्वरीः स्थ ) शक्तिशाली हो । (११) श्राप लोग (जनम्टृतः स्थ) 
समस्त जनो के कृषि आदि द्वारा, भरण पोषण करने मं समर्थ हो । 
( १६) आप लोग ( विश्वभ्ट॒तः स्थ ) विश्व, समस्त प्रजाओं को भरण 
पोषण करने में समये हो । ( १७ ) आप लोग ( स्वराज ) स्वय अपने 
बल से उत्तम पद, प्रतिष्ठा पर विराजमान हो, आप सब नाना उत्तम गुणो 
को धारण करनेद्दारे प्रजागण, आप लोग सभी अपने २ सामध्याँ से 
( राष्ट्रदा ) राष्ट्र के देने या पालने मे समर्थ हो । (मे राष्ट्र ) मुझे श्राप 


४---म मधुमती ० । ०' सहोजसा ? इति काणव० । अतः पर [ & । २६, 
४० ] पञ्चते । काणव० ॥ 
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सब लोग राष्ट्र या राज्य का कार्य ( स्वाहा ) अति उत्तम रीति से सुविचार 
कर (दत्त) प्रदान करो। हे उपरोक्त नानागुणवाले प्रजागणो ! आप लोग राप्दू 
के देने में समथ हो, आप लोग (अमुष्मै) अमुक योग्य पुरुष को (राष्ट्र दत्त 
स्वाहा ) राज्य प्रदान करते हो, आप सब प्रजाएँ ( मध॒मती, ) जिस 
प्रकार मधुर जल मधुर जल से मिलकर और मधुर होजाते हैं उसी 
प्रकार आप लोग ( सधुमती ) उत्तम वाणी और ज्ञान से युए होकर_ 
( मधमतीभि ) उत्तम बल ओर ज्ञान विज्ञाना से युक्त अन्य प्रजाओं से 
परस्पर (एृच्यन्ताम्‌) सम्पर्क करो, मिलके एक दूसरे से सत्संग करो । ओर 
( ज्षत्रियाय ) देश को चति से त्राण करने, पालन करने में समथ पुरुष 
को आप सब ( महि चन्नम्‌ ) बड़ाभारी पालक बल, वीय ( चन्वाना ) 
प्रदान करते हुए ओर स्वयं भी ( क्षत्रियाय ) बलवान्‌ शूरवीर राष्ट्र को 
क्षति होने से त्राण करने या बचाने वाले राजा के लिये (महि चत्रं दधती.) 
बढ़ा भारी बल सामथ्यं धारण करती हुई ( सहोजसः ) उसके समान 
एक साथ ही पराक्रमी बलशाली होकर ( भ्रनाइष्टा ) शत्रुओं से कभी भी 
पराजित न होनेवाली अजेय होकर ( सीदत ) इस राष्ट्र में विराजमान 
रहो । प्रतिनिधिवाद से इन १६ प्रकार की प्रजाओं के द्वारा राज्याभिषेक 
को निबाइने के लिये कमेकाण्ड में १६ प्रकार के भिन्न २ प्रकार जला को 
ग्रहण किया जाता हे । उनसे राजा राणी को सभी अमात्य, पुरोहित, 
राह्मण, वेश्य एवं प्रजा के भिन्न २ प्रतिनिधिगण बारी २ से सान कराते 
हैं । गोणवृत्ति से ये सब विरोपण उन नाना जला में भी संगत होते हैं । 
ये सोलह प्रजाएं राष्ट्रकलश और राजा की १६ कलाएं वा द्ग समरनी 
चाहिये । १६ प्रकार की प्रजाएं और १७ वां राजा स्वयं यह प्रजापति का 
“सप्तदश' स्वरूप भो स्पष्ट है ॥ शत० ४५ । ३।४।२२-२८॥ 

उक्त १७ प्रकार के राष्ट्दा जलं के निम्नाल्नेखित झप से गोणार्थ 
जानने चाहिर्ये-- 


4 
हे 
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(१) (दृष्णः ऊर्मि. ) जल में प्रविष्ठ पशु या पुरुष के आये की 
रग के जल, ( वृष्ण ) सेचन में समर्थ पुरुष का ( ऊर्भि, ) तरग है । 

( २ ) उसी पुरुप या पशु के पीछे की तरय का जल ( बुषसेनाः 
असि० ) सेचन समै पुरुष की सेना के समान है । 

(३ ) ( ्र्थेत स्थ ) किसी अर्थ था प्रयोजन अर्थात्‌ यन्त्रचालन 
आदि में प्रेरित जल । 

(४ ) (प्रोजस्वती. स्थ) प्रजा के विपरीत दिशा में लोर के जानेवाले 
जल विशेष बल से युक्त ' ओजस्वती ? हैं । 

(१) ( परिवाहिणी स्थ ) नदी के मागे को छोडकर शाखा फूटकर 
यहनेवाले जल 'अपयती आप कहाते हैं, वे ' परिवाहिणी ' हैं । 

( ६ ) ( श्रपापतिः ) समुद्र के जल । 

(७ ) ( अ्रपांगभी ) नदी में पढ़े भवर अर्थात्‌ निवेष्य जिन जली 
को 'प्रपने गभै में लेता हे । 

(८) ( सूयेत्वचस ) बहते जला में से जो जल स्थिर हाँ, सदा 
घाम में रहते हों । 

( & ) धूप के रहते २ जो जल बरसते हों वे 'आतपवण्ये” जल कहाते 
हैं वे ( सूर्यवर्चस ) ' सूयैवचेस्‌ कहाते हैं । 

( १० ) तालाव के जल ( मान्दाः ) नाना जीर्चो के प्रमोद हेतु होने 
से ' मान्द ' कहाते हैं । 

(३१) कूए फे जल ( घजक्षित ) या मेघ के जल “अजदित्‌! 
कहाते हैं । 

( १२ ) थोस के विन्दु से सग्रह किये जल ( चाशा; ) 'घाशा ' 
कहाते हैं । | 

( १३) मधु को ( शविष्ठाः ) * शविष्ठा? कहा जाता है । 
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( १४' ) गो के प्रसव के पूवे गभौशय से बाहर आमेवाले जल ( शक्करी ) 
६ शक्वरी ? कहे जाते हैं । 

( १५ ) ( जनभृतः ) दूध  जनभत्‌ ' कहाते हैं । 

( १६ ) घृत ( विश्वन््तः,) ` विश्वभ्टत ' कहाते हैं । 

(१७) स्वयं घाम से तपे जेल ( स्वराजः आपः ) ' स्वराज 
कहे जाते हैं । 

ये नाम गौणवृत्ति से कहे गये हैं । यज्ञ में या अभिषेक के श्रवसर 
पर ये प्रतिनापिवाद से राज्यपद देनेचाली उत्तम गुणवती प्रजाओं ऑर 
आप्त पुरषो के केष से वर्णन किया गया है, और ये नाना जल भिन्न २ 
गुणा के दर्शक हैं । 

सिंहासनारोहण 
सोम॑स्य त्विषिरसि तवेच मे त्विषिंभूयात्‌। अञ्यये स्वाहा सोमाय 
स्वाहां सवित्रे स्वाहा सरस्वत्यै स्वाहां पूष्णे स्वाहा बृहस्पत॑ये 
स्वाहेन्द्राय स्वाहा घोषाय स्वाहा शछोकांय स्वाहाधशाय स्वाहा 
भगाय स्वाहायैस्णे स्वाहा ॥ ५ ॥ 
अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता देवताः । भुरिगतिधृति । ऋषभः । 

भ(०--हे सिंह ! या सिंहासन ! तू ( सोमस्य ) राजा की ( त्विषिः 
असि ) कान्ति या शोभा है । ( तव इव ) तेरे समान, तेरे अनुरूप ही 
(मे ) मेरी, सुक राजा की भी ( त्विषिः ) कान्ति, तेज, शोभा ( भूयात्‌ ) 
हो । ( अप्नये त्वा ) हे राजन्‌! तू अभि के उत्तम तेज को धारण कर । 
( सोमाय स्वाहा ) हे राजन्‌ ! तुझे सोम राष्ट्र का क्षात्रबळ उत्तम रीति 
से प्राप्त हो । ( सवित्रे स्वाहा ) समस्त दिव्य तेजो के उत्पादक सूये का 


१---“सोमस्य स्विषिरस्यग्नये०? “इन्द्राय स्वाहाशाय स्वाहा श्लोकाय स्वाहा 
घोषाय स्वाहा भमाय०? इति काणव० ॥ 
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तेज तुझे भली प्रकार प्राप्त हो। ( सरस्वत्यै स्वाहा ) सरस्वती, वेदवाणी 
का उत्तम ज्ञान तुझे प्राप्त हो । ( पृष्णे स्वाहा ) पुष्टिकारक पशुओं की 
समृद्धि तुझे प्राप्त हो । ( बृहस्पतये स्वाहा ) ब्रह्म, वेद के पालक विद्वान्‌ 
पुरुषों का ज्ञान बल तुके प्राप्त हो । ( इन्द्राय स्वाहा ) परम वीयैवान्‌ 
राजा का वीर्ये तुमे प्राप्त हो। ( घोपाय स्वाहा ) घोष, सबको श्राज्ञा प्रदान 
करने ओर घोषणा करने का उत्तम अधिकार तुझे प्राप्त हो । ( होकाय 
स्वाहा ) समस्त जनों द्वारा स्तुति ओर यश प्राप्त करने का पद प्राप्त हो । 
( अंशाय स्वाहा ) सबको उचित उनके अश, धन, भूमि आदि के वाटने 
का अधिकार तुझे प्रास हो। (भगाय स्वाहा) समस्त ऐश्वर्यो का स्वामित्व 
तुझे प्राप्त हो । ( श्रयैम्णे स्वाहा ) सब राप्टू पर स्वामी होकर उनको न्याय 
प्रदान करने का अधिकार तुमे प्राप्त हो ॥ शत० ५।३।९।३-९॥ 


तेजो वा असनि. । तेजसा एवेनमभिपिञ्चति । क्षत्र व सोमः । क्षत्रेणे 
वेनमेतदभिषिञ्चति । सविता चे देवाना प्रसविता । सवितृप्रसूत एव एन- 
मेतदभिषिञ्चति । वाग चै सरस्वती । वाचेवेनमेतदभिपिञ्चति । पशवो 
~ ~ वीर्य = ४५ 0 न 
वे पूपा । त्रह्म वे बृहस्पति । वीर्य वा इन्द्र, । वीर्यं घोपः । वीर्यं वे छोक । 
वीर्य वा अश. । वीर्य वे भग, । अर्यम्णे स्वाहा । तदेनमस्य सर्वेस्थ श्रयमण 
करोति ॥ शत० ५। ३। ५ । ८-६ ॥ 


अथवा --हे राजन्‌ तू (सोमस्य त्विषि ) परम ऐश्वयै की शोभा दै । झुझे 
भी ऐसी शोभा प्राप्त हो । ( अम्नये स्वाहा ) विद्युत्‌ आदि के ज्ञान फे लिये 
( सोमाय ) औषधि ज्ञान के लिये, ( सवित्रे ) सूर्यविज्ञान के लिये, 
( सरस्वत्यै ) वेढवाणी के लिये, ( पूप्णे ) पशु पालन के लिये, ( बृहस्पतये ) 
परमेश्वर ज्ञान के लिये, ( इन्द्राय ) जीव के ज्ञान के लिये, ( घोषाय ) 
वाणी, ( शोकाय ) काव्य के गद्यपद्य छन्दोज्ञान के लिये, ( अशाय ) 
परमाणु ज्ञान के लिये, ( भगाय ) ऐश्वयेप्रासि के लिये, ( 'परयम्णे ) 
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न्यायाधीश पढ के लिये हे राजन्‌ ! तू उनके योग्य ( स्वाहा १२ ) विज्ञानों 
का अभ्यास कर । 

अथवा--सुर्य के १२ मासो के जिस प्रकार १२ रूप होते हैं उसी 
प्रकार अभि. सोम आदि भिन्न २ गुणों अधिकारों और सामर्थ्यो के सूचक 
१२ पद या अधिकार राजा को प्राप्त हों । 


पवित्रे स्थो चैव्णञ्यो सबितुर्व; प्रसव 5उत्पुंनाम्यच्छिद्रेण पवित्रेण 
सूर्यस्य रश्मिभिः । अनिभष्टमसि डाचो बन्छुस्तपोज!: सोम॑स्य 
दात्रमलि स्वाहा राजस्व; ॥ ६ ॥ 

वरुण ऋषि । यापो देवता, । स्वराट्‌ ब्राह्मी बृहती । मध्यम ॥ 


भा०- हे खी पुरुषो ! दोनों प्रकार की प्रजाओ ! तुम ( पवित्रे ) 
पवित्र, शुद्ठाचरणवाली ( स्थ ) होकर रहो । तुम दोनों ( वेष्णव्यो ) 
समस्त विद्याओं में निष्णात होओ । अथवा ( वेष्णव्या ) राष्ट्र की व्यापक 
राज शक्कि के मुख्य श्रेय होवो । ( वः ) तुम दोनों को ( सवितुः ) 
सर्वोत्पादक परमेश्वर ओर सवेप्रेरक राजा के ( प्रसवे) बनाये ऐश्वयमय 
जगत्‌ ओर राजा के राज्य में ( आच्छिद्रेण ) छिद या त्रुटि रहित ( पवित्रेण ) 
शुद्ध पवित्र, ब्रह्मचर्ये, विद्या, शिक्षा आदि के आचार व्यवहार द्वारा ( उत्पु- 
नामि ) पवित्राचारवान्‌ करके उन्नत करूं । और ( सूर्यस्य रश्मिभिः ) 
सूये की किरणों से शुद्ध पवित्र होकर जल जिस प्रकार ऊध्वे 
आकाश में जाता हे उसी प्रकार में भी शुद्ध, उत्तम शिक्षा आदि द्वारा 
अपनी भ्रजाओं को शुद्ध आचारवान्‌ करके उन्नत पद को पहुंचाऊं। हे राष्टू 
और राष्ट्रवासी प्रजाओ ! तुम ( आनिरुष्ठस्‌ असि ) शत्रु और दुष्ट पुरुषों से 
कभी सताए न जाओ । और तुम ( वाच बन्छुः ) वाणी द्वारा परस्पर 
श्रेयमाषण करते हुए एक दूसरे को बन्धु समान प्रेम में बद्ध होकर रहो । 
श्राप खोग ( तपोजाः ) तप, ब्रह्मचये, विद्याध्ययन आदि तपों द्वारा अपने 
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को बढ़ाओ और परिपक्क धीयो से सन्तान उत्पन्न करो । आप लोग 
( सोमस्य ) सोम श्रर्थात्‌ राजा के पद को (दात्रम्‌ ) प्रदान करने में 
समथ ( ग्रासे ) हो । ( स्वाहा ) इसी कारण श्रपने इस सत्याचरण 
श्रौर व्यवहार से आप ( राजस्व ) राजा को उत्पन्न करने में समर्थ हो । 
शत्त० ₹। ३। ९1 १४ ॥ 

राजा, खो पुरुष दोनों प्रजाओं को उन्नत करे। दोनों तपश्चयी करें, बल 
बढ़ाते और राज्य कार्यो में भाग लें, दोनों राजा का अभिषेक करें । 


सधमादो दयुम्नि्ीरापऽएताऽअनांछुणाऽअपस्टरो वसानाः । 
प्रस्त्यासु चके वरुणः सधस्थमपा& शिर्णुमीततंमास्घन्त; ॥७॥ 
छापो वरुणश्च देवता । विराडार्षी त्रिष्ठप्‌ । धैवत ॥ 


भा०--( एता ) ये ( आप ) आप्त प्रजाए ( सधसाद ) समस्त, 
एक साथ ही आनन्द अनुभव करनेहारी और ( द्युञ्चिनी ) घन ऐश्वये और 
बलवीय वाली हौँ । चे ( अपस्य ) उत्तम कमे करने में कुशल, ( अनाटष्टा ) 
शत्रुओं से धर्षित और पीडित न होकर, एक ही राष्ट्र में ( वसाना ) 
रहती हैं । उन ( पस्त्यासु ) ग्रह बनाकर रहनेवाली प्रजाओं में ( वरुणः ) 
उन द्वारा वरण करने योग्य सर्वोत्तम राजा ( अपा शिशु ) जलो के 
भीतर व्यापक श्रप्मि के समान और ( मातृतमासु अन्त ) उत्तम माताओं 
के भीतर जिस प्रकार बालक निर्भय होकर रहता और पालन पोषण पाता 
है उसी प्रकार राजा उन ( सातृतमासु ) राजा को सर्वोत्तम रूप से माता 
के समान मान करनेहररी प्रजाओं के बीच ( शिशु. ) ब्यापकरूप से रहकर 
उनमें ही ( सधस्थम्‌ ) अपना आश्रय स्थान ( चक्रे ) बनाता हे ओर उनके 
साथ ही रमता है । शत० 1३ ॥ ९ १९ ॥ 


चतरस्योल्बंससि चत्रस्यं ज़राय्व॑सि जझन्नस्स योनिरसि क्षत्रस्य 
नामिरसान्द्रस्य वात्रेच्नससि प्रित्रस्थांसि वरुणस्यासि त्वय़ायं 
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चुतं बंधेत्‌ । दृवासिं रुजालि ज्षुमांसि | पातैनं प्राञ्चं पातैनं प्रत्य" 
ञ्च प्रातैनं तियेञ्च दिग्भ्यः पांत ॥ ८ ॥ 
ताप्यैपायड्वाथीवासोष्णीषाणि थनुरिषवश्च देवता' । स्वराट्‌ कृति । निषाद ॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! तू (क्षत्रस्य) राष्ट्र के च्तात्रबल का ( उल्वम्‌ आसि ) 
गर्भ की रक्षा करनेवाले आवरण के समान रक्षक हे । ( क्तत्रस्य जरायु आसि ) 
तू च्ात्रबल का जरायु, जेर के समान आवरण है। तू स्वयं ( त्रस्य योनिः 
आसि ) च्ञात्रबल का आश्रय है । तू ( चत्रस्य नामिः आसि ) तू ज्ञात्रवल 
का केन्द्र है । हे शस्त्र ग्रोर शखधारिन्‌ ! तू ( इन्द्रस्य ) राजा के ( वातरक्तम्‌ ) 
शत्रु नाशक बल स्वरूप है । तू ( सित्रम्य वरुणस्य ) सवै स्रेही ओर शब्नुशरो 
के वारक राजपदाधिकारियों के योग्य भ्र शस्त्र ( श्रसि ) हे । (त्वया ) 
तुझ द्वारा ( श्रयम्‌) यह राजा ( वृत्रम्‌ ) विध्नकारी शत्रु को ( वधेत्‌ ) 
विनाश करे । नू ( इवा ग्रासे ) शङ््रों के गढ़ों को तोडने हारा हे । तू 
( रुजा असि ) वाण के समान शत्रुओं को पीड़ा दायक है। तू ( चमा 
गसि ) शत्रुओं को कंपा देनेवाली शक्कि हे । हे वीर सैनिक पुरुषो ! आप 
लोग ( प्राञ्चं ) आगे बढ़ते हुए ( एनं ) इस राजा की (पात) रक्षा करो। 
( एनम्‌ प्रत्यन्चं पात ) इसको पीछे जाते की रक्षा करो । ( एनं तिर्यञ्चं पात ) 
इसको तिरछे जाते की रक्षा करो । इस राजा को तुम लोग (दिभ्यः पात ) 
समस्त दिशाओं से रक्षा करो ॥ शत० ४ । ३ । ४ । २०-३० ॥ 

इस मन्त्र से राज्याभिषेक के अवसर पर राजा को ताप्य, पाण्ड्च, अधि 
वास नामक तीन वख, एक उष्णीष, धनुष ओर तीन बाण दिये जाते ह। 
आिमंय्यो5आवित्तो5अश्निगेहपंतिरयार्वित्त5३नद्रों वृद्धश्रवाळ्या- 
वित्तोमित्रावरुणे घतत्नतावावित्त; पूषा विश्ववेंडाऽआवित्ते द्यावां- 
प्राथवी बिश्वशम्सुवावावित्तादितिरुरुशंस्मो ॥ ६ ॥ 

प्रजापतिदेंवता । भुरिगष्टिः । मध्यम' ॥ 
८-- ० वान्रैब्नमसि त्वयाय वृत्र वध्यान्‌ मित्रस्या० । “०चुपासि! । 
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भा०--हे ( मयीः ) मनुष्यो । आप लोगों ने यह ( अनि. ) 
असि, अग्रणी, अशि के समान तेजस्वी, ( गृहपति. ) गृह के स्वामी के समान 
राष्ट्रपति, ओर आप सबके गृहाँ का पालक ( आविः ) साक्षात्‌ ( आवित्तः ) 
प्राप्त किया है । आप लोग इसे ग्रहपति के समान अपना स्वामी जानें । 
आप लोगों को यह ( वृद्धश्रवा. ) अति प्रभूत धनेश्वयेसम्पन्न, ( इन्द्र ) 
ऐश्वर्यवान्‌, राजा ( आवि. आवित्त ) साक्षात्‌ विदित एवं प्रास हो । ( 'रत- 
बतो ) सव राजव्यवस्थाओं को धारण करनेवाले ( मित्रावरुणों ) मित्र, 
न्यायाधीश और वरुण, बलाध्यक्ष दोनों ( आवित्तो ) आप लोगों को 
साक्षात्‌ विदित हों । ( विश्ववेदा ) समस्त धनिश्वयेवान्‌, ( पूषा ) सबको 
पोषक यह राजा तुम्हें ( आवित्त ) प्राप्त हो । तुम लोगो को ( विश्व 
शस्सुवी ) समस्त संसार को कल्याण देनेवाली ( धावाएथिवी ) थी और 
एथिवी, माता पिता, ( 'आ्रावित्तो ) सब प्रकार से प्राप्त हों। ( उरुशमो अदिति. ) 
बहुता को शरण देनेवाली अखण्ड राजनीति, या पृथिवी या वपन योग्य 
भूमि, खरी भी तुम्हे ( आवित्ता ) प्राप्त हो । राजा ही तुम्हें ये सब प्राप्त 
करावे ॥ शत० € | ३। ९1 ३१-३७ ॥ 


अवेश दन्दशका: प्राचीमारोह गायत्री त्वांवतु रथन्तर७ साम॑ 
जिवृत्‌ स्तोमो वसन्त ऋतुन्रेह्म द्रविणम्‌ ॥ १० ॥ 


भा०--( दन्दशूका, ) मधुमक्खी, ततेये, बरं, आदि के समान दु खदायी 
प्राणी ( अवेष्टा ) नीचे गिराकर सारडाले गये । अब हे राजन्‌ ! 
तू ( प्राचीम्‌ ) प्राची दिशा अर्थात्‌ आगे की ओर (रारो) चढ़, 
उधर बढ़, ( गायत्री ) गायत्री छन्द, ( रथन्तर साम ) रथन्तर साम और 
( त्रिवृत्‌ स्ताम ) त्रिवृत्‌ स्तोम ( वसन्त ऋतु, ) वसन्त ऋतु और 
( ब्रह्म दाविणम्‌ ) बाह्मण रूप धन ( त्वा अवतु ) तेरी रक्षा कर ॥ शत० 
५।४।१।१-६॥ 
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दक्तिणामारोह ज्रिप्टुप्‌ त्वांवतु बुहत्सामं पञ्चदशस्तोमो ग्रीष्म 
ऽकऋतुः चतरं द्रविणम्‌ ॥ ११ ॥ 
प्रतीचीमारोंह जग॑ती त्वावतु वेरूप७ साम॑ सप्तदश स्तोमो वर्षौ 
क्रतुर्विडू द्रविणम्‌ ॥ १२ ॥ 
उदीचीमारोंहानुष्टुप्‌ त्वावतु वैराज& सामेकब्ि&शस्तोमंः 
शरदृतुः फले द्रविणम्‌ ॥ १३ ॥ 

भा०--(दा्षेणाम्‌ आरोह) दक्षिण दिशा पर चढ़, उस पर आक्रमण 
या वश कर। (त्रिष्टुप्‌, बृहत्साम पञ्चदश स्तोम, ग्रीष्मः ऋतुः चत्रम्‌ दविणम्‌) 
न्रिष्डुप्‌, बृहत्‌ साम, पञ्चदश स्तोम, ग्रीष्म ऋतु ओर चत्रबल रूप द्रविण, 
शन ( त्वा श्रवतु ) तेरी रक्षा करे ॥ ११ ॥ 

( प्रतीचीम्‌ आरोह ) प्रतीची, पश्चिम दिशा की ओर बढ़ । ( त्वा ) 
तुको ( जगती, वेरूपं साम, सप्तदश स्तोमः, वर्षा ऋतु., विड विणम्‌ 
अवतु ) जगती छुन्द, वेरूपं साम ससदश स्तोम, वषी ऋतु, विडू अर्थांत 
वेश्यरूप धन रक्षा करे । 

( उदीचीस्‌ आरोह ) उदीची दिशा पर चढ । वहां ( अनुष्टुप्‌ वैराजं 
साम, एकाविंशः स्तोमः, शरद्‌ ऋतुः, फलं द्रविणम्‌, त्वा अ्रवतु ) अबुण्डुप्‌ 
छुन्द, वेराज साम, एकविश स्तोम, शरद्‌ ऋतु ओर फल श्रथीत्‌ श्रम द्वारा 
प्राप्त अन्न आदि कृषि तेरी रक्षा करे ॥ शत० श । ४ । १।४-६॥ 


उध्योमारोंह प॒ङ्क्तिस्त्वांवतु शाक्वररेवते सामनी त्रिणवत्रय- 
स्त्रि शौ स्तोमौ हेमन्तशिशिरावृतू वर्चो द्रविणं प्रत्यस्तं नर्मुचेः 
शिर; ॥ १४ ॥ 

भा०--( ऊध्वोस्‌ आरोह ) ऊध्व दिशा की ओर चढ़, उधर आक्रमण 
कर । ( पंक्तिः, शाक्कररेवते सामनी, त्रिनवत्रयखिशो स्तोमो, हेमन्तशिशिरौ 


१४--*०शिशिरा ऋतू? इति काणव० । 
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ऋतू, चर्चः विणम्‌ त्वा अवतु ) पंक्ति छन्द, शाक्कर ओर रेवत सास, त्रिनक 
शरीर न्रयासख्रिश नासक दोनों स्तोम, हेमन्त शर शिशिर दोनों ऋतु 
और वर्चस=्तेजरूप धन ये तेरी रक्षा करे। ( नयुवे । पापाचार को 
न छोइनेवाले का ( शिरः ) शिर ( प्रति अस्तम्‌ ) काटकर फेंक दिया 
जाय । शत० ४ । ४ । १ । ७-६ ॥ 


(१०-१४ )--( १ ) दन्दशूका --नेते क्रिमयो नाक्रिमय' यद्‌ दन्द- 
शूका । लोहिता इव हि दन्दशूका । श० ९1 ४ । १। २॥ लाल घमूइ 
या लाल वरे दन्दशूक कहाता है, वह विना प्रयोजन फाटता हे । उसी 
के स्वभाव वाले व्यर्थ परपीड़क लोग भी दन्दशूक कहाते हैं । 


(२) “प्राची '--प्राची हि डिग्‌ अभ्े । श० ६।३।३।२॥ आमि 
नेत्रेम्यो देवेभ्य पुर सद्भ्य, स्वाहा । यजु०  । ३४ ॥ अधेनमिन्द 
प्राच्या दिशि वसव. देवा अभ्यपिन्चन्‌ साम्राज्याय । ए० ८। १४॥ वसव- 
स्त्वा घुरस्ताटभिपिन्चतु गायत्रेण छन्दसा । ते० २। ७। ११ । १॥ तेजो 
चै ब्रह्मवचैस प्राची दिक्‌ ॥ ऐ० १।८॥ 


( ३ ) ' गायत्री सेयं सर्वा कृत्या मन्यमाना अगायत्‌ । यदगायद्‌ 
तस्मादिय एथिवी गायत्री । श० ६ । ९॥१ । १४ ॥ गायत्रोऽयं भूलोक । 
को० ८। ६ ॥ गायत्री वसूनां पत्नी।यो उ० २। ६ ॥ गायत्री वे रथन्तर- 


स्थ योनि । ता० १६1 १० । ५ ॥ या थो सा अनुमति. सा एव गायत्री । 
ऐ० २। १७ ॥ 


(४ ) ' रथन्तरं सास '--श्राभि त्वा शूर नोनुम ( ऋ० ७ । ३२ ॥ 
२२ ) इत्यस्यासृचि उत्पन्न साम रथन्तरम्‌ । ऐ० ४ । १३ ॥ सायण । 
इय वे एथिवी रथन्तरम्‌ । ऐ० ८। १ ॥ वाग्‌ वे रथन्तरम्‌ ऐ० ४। २८४ 
रथन्तरं चै सम्राट । ते० 11४ 1४1 < ॥ 
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(९ ) ' त्रिवृत्‌ स्तोमः 'वायुवी आशुः त्रिवृत्‌ । श० ८। ४। १ । 
€॥ चञ्रो वे त्रिवृत्‌ । श० ३। ३ । ४ । तेजो वै त्रिवृत्‌ तां० २। १७१ 
२ ॥ ब्रह्मवर्चसं वे त्रिवृत्‌ । तां० ७1६ । ३ ॥ 

( ६ ) वसन्त ऋतु. तस्य अन्ने रथगृत्सश्व, रथोजाञ्च सेनानी 
आमण्यो इति वासान्तिकी तावृत्‌। श० ८। ६। १। १६ ॥ चसन्तो वे 
ब्राह्मणस्य ऋतुः । ते० १।१।२।६॥ 

सोम॑स्य त्विषिरासि तवेच मे त्विषिंभूयात्‌ । 
मृत्योः पाह्योजोऽशि सहोस्यसृतमासे ॥ १५ ॥ 
रुक्मः परमात्मा वा देवता । निचदाषी पक्तिः । पन्चम ॥ 
भा०--हे सिंहासन ! एवं राज्यपद ! हे परमेश्वर तू! (सोमस्य) सवेप्रेरक 
राजा की ही (त्विषि: ) कान्ति या शोभा ( श्रसि ) है । ( मे त्विषिः ) मेरी 
शोभा भी ( तव इव ) तेरे ही समान ( भूयात्‌ ) हो जाय । हे परमेश्वर ! 
तू भ्रमत है, तू ( स॒त्यो पाहि ) मृत्यु से रक्ता कर । ( ओज असि, सहः 
असि ग्रमृतम्‌ असि ) तू ओज है । सहस, बल है, तू अम्हतस्वरूप हे ॥ 
शत० ५1४ ॥१ | ११-१४ ॥ 
अथवा --राजा के प्रति प्रजा का वचन हे । तू सोम, अधिकारी या राज्य पद 
के योग्य शोभा हे । सु प्रजाजन की भी तेरे समान कान्ति हो । हे राजन ! 
तू राष्ट्र को सृत्यु से बचा । तू ओज, पराक्रमरूप बलरूप ओर श्रत है । 
परमेश्वर के पक्ष में स्पष्ट है । 
हिरंण्यरूपा उषसो' विरोक5उभाविन्दाऽउदिथः सूर्य्यश्च । 
आरोहतं वरुण मित्र गत्त तत॑श्चक्ताथामदितिं दितिं च । 
मित्रोऽसि वरुणोऽसि ॥ १६ ॥ 
मित्रावरुणौ देवते । जगती । निषाद ॥ 


१६-_“इन्द्रा उदित०? इति कायव० | 
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fo जल जक, 


भा०--हे मित्र और हे वरुण ! ( उभा ) आप दोनों ( हिरण्यरूपी ) 
स्वर्णे के समान तेजस्वी ( इन्दो ) राजा के समान ऐश्वयेवान्‌ (उपस. ) 
उपाओं को ( विरोके ) विशेष प्रकाश द्वारा (सूये च) सूये थोर. चन्द्र 
के समान नाना कार्यो और विद्याओं को प्रकाशित करते हुए ( उदिथ. ) 
उदय होते हो । आप दोनों हे वरुण । हे सित्र ! ( गत्तेम ) रथ पर 
और राष्टूवासी प्रजाजनों के ऊपर ( आरोहतम््‌ ) आरूढ होओ और 
उन पर शासन करो । ( तत. ) और तब ( अदितिम्‌) अखण्ड राज- 
व्यवस्था या एथिवी और ( दितिस्‌ ) खरड २ रूप से विद्यमान समस्त 
विभक्क व्यवस्था का भी ( चक्षाथाम्‌ ) उपदेश करो या उनका निरीक्षण 
करो । हे राजन्‌ ! ( मित्र. असि ) तू ही स्वयं मित्र, सवे जेही हे और 
( वरुणः अलि ) तू ही वरुण, सव शब्रुओ को वारण करने में समथै हे | 
शत० 1४19१ । १६-१७ ॥ 
सोम॑स्य त्वा युम्नेज्ञाभिपिञ्चाम्यसे्रीजंसा सूर्यस्थ वर्चेले्न्तर- 
स्येन्दियेण । छत्राण! जत्रप॑तिरेध्यतिं दिन्‌ पाहि ॥ १७॥ 

क्तत्रपतिर्देवता । थार्पी पक्तिः । पन्चम ॥ 

भा०--हे राजन । वीर पुरुष ! (त्वा) तुरूकी ( सोसस्य ) 
“सोम, सबैप्रेरक सवेश्रेष्ठ राजपढ के योग्य ( धुस्नेन ) यश और ऐश्वर्य से 
( शरसे. ) अभि या अग्रणी नेता के ( आजसा ) तेज से और ( सूयेस्य 
वर्चसा ) सूर्य के तेज से और ( इन्दस्य इन्द्रियेण ) इन्द, विद्युत्‌ या वायु 
` के बल से ( त्वा श्रसिपिब्चामि ) तेरा अभिषेक करता हूं। हे अिप्निक्ग 
राजन्‌ ! तू ( जञत्राणाम्र ) वीय वान क्षत्रियों, राजाओं का (चत्रपति एधि) 
क्तत्रपत्ति, राजाधिराज होकर रह । ( दिशृन्न्‌ ) प्रजा के नाश करवेवाली त्यड़ 
विपत्तियां को ( भ्रति ) पार करके प्रजाश्रा को ( पाहि ) रक्षा कर । अथवा 


१७~-०३न्द्रियेण मरुतामोजसा, त्राणा ॥ इति कायव? | 
२४ 
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( दिद्युन्‌ ) विद्या ओर धमे के प्रकाश करनेवाले ज्यवहारों और विद्वानों 
का ( अति पाहि ) सब कटो से पार करके भी रक्षा कर अथवा ( दिद्युन्‌ ) 
बाण आदि शख्रों की खूब ( पाहि ) रक्षा कर । उन पर परयांस प्रतिबन्ध 
रख जिससे वे परस्पर हिंसा का कारण न हो ॥ शत० ९ 1४ 1 २। २॥ 


इमं देवा ऽअखपत्न& सुंवध्वे महते चत्राय॑ महत ज्यैष्ठ्याय मह॒ते 
जावंराज्यायेन्द्रस्येन्द्रियाय॑ | इमससुष्यं एत्रमरसुष्यै पुरमरस्यै विशः 
5एप वोऽसी राजा सोम्रोऽस्माक आहझाणाचा& राजा ॥ १८॥ 

भा०--व्याख्या देखो अ० 8 । ४० ॥ शत० ₹।४।२।३॥ 

हे ( देवाः ) विद्वान्‌ पुरुषो | आप लोग ( इमम्‌ ) इस योग्य पुरुष 
को ( सहते च्षंत्राय ) बड़े भारी चत्रबल सम्पादन के लिये, (महते ज्येष्व्याय) 
बढ़े भारी उत्तमं राज्य प्राप्त करने के लिये, ( महते जानराज्याय ) बढ़े 
भारी जनराज्य स्थापित करने के लिये और ( इन्द्रस्य इन्दियाय ) इन्द- 
पद के सामर्थ्यं ग्राप्त करने कें लिये ( असपत्नं ) शत्र रहित इस वीर पुरुष 
कों ( सुवंध्वम्‌ ) अभिषिक्ग करो । ( अंमुष्य पुत्रम्‌ ) असुक पिता के पुत्र, 
( अमुष्य पुत्रम्‌ ) असुक माता के पुत्र ( इमम्‌ ) इसको ( अस्ये विशे ) इस 
प्रजा के निमित्त अभिषिक्क करो । हे ( अमी ) असुक प्रजाजनो ! ( एष 
बः राजा ) यहं आप लोगों का राजा है । ( एषः सोमः ) यह राजा सोम 
ही ( अस्माकं ब्राह्मणाना राजा ) हम वेद के विद्वान्‌ बाह्मण का भी राजा 

3 हैं । यह हम विद्वानों को भी आभिमत हे । 


+ पर्वतस्य वषभस्य पषान्नावश्चरन्ति स्वासिचऽईयानाः। ता 
ऽअर्ववतरन्नछराशुदकताऽअहिं बध्न्यमन रीयमाणाः । विंष्णोर्वि- 
क्रेमणमाखे विष्णार्विक्रान्तमखि विप्णोंः क्रान्तमसि ॥ १६ ॥ 

देववात ऋषि । विष्णुर्देवता । विराड्‌ ब्राह्मी न्निष्डप्‌ । भेवत ॥ 


सां०--जिस प्रकार ( पर्वतेस्य ष्ठात्‌ ) पर्वत या मेघ के उष्टं से 


मं० १६ ] दशमोऽध्यायः ३७१ 
( इयाना ) निकलनेहारी ( नाव ) जल-धाराए बहती हें । उसी प्रकार 
( बृपभस्य ) नरःश्रेष्ठ राजा के पीठ पर से भी ( इयाना ) जाती हुई (स्वसिच ) 
शरीर का सेचन करनेवाली ( नाव ) जलधाराएं अभिषेक काल में 
( चरन्ति ) बहें । ( ता. ) वे ( अधराक्‌ उदक्‌ ) नीचे ओर ऊपर सवेत्र 
( बुध्न्यम्‌ ) सबके आश्रय में स्थित ( श्राहिम्‌ ) भ्रहन्तन्य, वीर पुरुप 
को पर्वत की जलधाराएं जिस प्रकार उसके मूल भाग को घेरती है उसी 
प्रकार ( रीयमाणा, ) घेरती हुई (ता ) वे ( आवदृत्रन्‌ ) उसको घेरें 
या प्राप्त करें ॥ शत० ५ 181२1 «४, ६ ॥ 


राजा प्रजा पत्त में--( नाव ) स्तुति करनेवाली प्रजाए (स्वसिच ) स्व 
श्रथोत्‌ धन से राजा को सेचन वृद्धि करनेवाली (पचेतस्य) पर्वत के समान 
इढ़ एवं ( वृपभस्य ) वृषभ के समान बलवान्‌ अथवा मेघ के समान सव 
के काम्य सुखा के वर्षक अति दानशील पुरुप के ( एष्ठात्‌ ) पीठ से, उसके 
आश्रय लेकर ( इयाना. ) सर्वत्र गसन करती हुई ( चरन्ति) विचरण 
करती हैं । ( ता. ) चे समस्त प्रजाए अपने राजा को ( घुध्न्यम्‌ ) आश्रय- 
भूत सवके अहन्ता पालक का ( अनु रीयमाणा, ) अ्रनुगमन करती हुई 
उसको ( भ्रधराक्‌ ) नीचे से और ( उदक्‌) ऊपर से ( आववुनन्‌ ) व्याप्त 
होकर रहती हें । उसको घेरे रहती हें । - 


हे एयिवी तू ( विष्णो क्रमणम्‌ असि ) व्यापक राजशक्कि का विक्रम 
करने का स्थान हे । हे श्रन्तरिक्त ! शासकगण । तू ( विष्णो ) वायु के 
समान बलशाली राजा का ( विक्रान्तम्‌ श्राले ) नाना प्रकार के पराकर्मो 
का स्थान हे । हे स्व लोक ! राज्यपद ! तू आदित्य के समान ( विष्णो ) 
राजा के पराक्रम का ( कान्तम्‌ असि ) स्थान हे । 


प्रजापते न त्वदेतान्यन्यो विश्वां रूपाणि परि ता वभूव । यर्त्का- 
मास्ते जुहुमस्तन्नो आस्त्वयम्रसुप्यं पिता सावस्य पिता चय& 
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स्यांम पत॑यो रयीणा% स्वाहा । रुद्‌ यचे क्रिवि परं नाम तस्मिन्‌ 
हुतमस्यसेष्टमंसि स्वाहां ॥ २० ॥ ऋ० १० । १२१ । १०॥ 
प्रजापतिर्देवता । स्वराड्‌ अतिष्ृतिः । षड्ज ॥ 


भा०-<हे ( प्रजापते ) प्रजा के पालक राजन्‌ अथवा परमेश्वर ' 
{ एतानि ) इन (ता विश्वा रूपाणि परि) समस्त नाना रूपवाले पदार्थों 
चर अचर प्राणी शरीरो के ऊपर (त्वत्‌ अन्यः न बभूव ) तुरू से दूसरा 
कोई स्वामी नही हे । हम लोग ( यत्‌-कामा ) जिस पदार्थ की कामना 
या अभिलाषा करते हुए ( जहुम. ) तुझे कर प्रदान करते और तुझे राजा 
स्वीकार करते हैं ( तत्‌ न अस्तु ) वह हूसारा प्रयोजन पूर्ण हो । ( अयम्‌ ) 
यह राजा ( अमुष्य पिता ) अमुक बालक का पिता हे । ( अस्य ) और 
इस राजपद पर आरूढ़ पुरुष का ( असो पिता ) अमुक पुरुष पिता है । 
हम इस प्रकार तुझक्को अपना राजा स्वीकार करते हैं । तेरे हारा ( वयम्‌ ) 
हम सब ( स्वाहा ) उत्तम व्यवस्था और धमोजुकूल आचरण द्वारा ( रयी- 
रम्‌ ) ऐश्वर्या के ( प्रतयः स्याम ) पालक, स्वामी बनें ॥ शत० 1 ४ । 
२॥ ६, १०॥ 


हे ( रूद ) रुद ! सवे प्रजाश्रो के पालक ओर सब प्रजाओ के रोचक, 
चशीकारक एवं शत्रुओं के रुढलेहारे । (ते) तेरा (ग्रत्‌) जो (परं नाम) 
पर सवोत्कृष्ट रवरूप और नाम ( क्रित्रि ) किलि अथोत्‌ सब कार्ये करने 
सें समथ, एवं सबको मारने में समथे, सर्व शक्किमान्‌ , सर्वहन्ता का पद 
या अधिकार है ( तस्मिन्‌ ) उस प्रर तू ( हुतस्‌ असि ) स्थाप्रित किया 
गया हे । तू ( अमा ) घर घर में ( इष्टम्‌ आसि ) पूज्य ओर आदर के 
योग्य बनाया जाता ( श्रसि ) है, ( स्वाहा ) ग्रह सब्र “तेरे उत्तम आचरण 
व्योर सत्य व्यवस्था का ही परिणास है । 


२०--तन्नो अस्तु य्य स्याम०, »क्रत्ि पर नास तस्मै» इति न्काणव-० ॥ 
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इन्द्रस्य वज्रोऽसि मित्नावरुणयोस्त्वा प्रशासत्रोः प्रशिषा युनज्मि। 
'अव्यंथाये त्वा स्त्रधायै त्वाऽसिट्रोऽअज्ुंनो मरुतां प्रसेनं जयापॉम 
मन॑सा समिन्दियेर ॥ २१॥ 

चत्रपतिर्देवता । भुरिग्‌ ब्राह्मी बृहती । मध्यम ॥ 


भा०--हे राजन्‌ | तू ( इन्द्रस्य ) परम ऐश्वयेवान्‌ राजपद का ( वन्न; 
असि ) चञ्र अरथोत्‌ उस पर विराज कर सब दुर्त्री का दलन करनेहारा है । 
(त्वा ) तुको ( मित्रावरुणयो ) पूजे कहे हे मित्र ओर वरुण, सभाध्यत्त 
और सेनाध्यक्त, न्यायाधीश ओर बलाध्यक्ष ! (प्रशाखो ) इन दोनों उत्तम 
शासकों के ( प्रशिष ) उत्तम शासनापिकार से ( युनज्मि ) युक्त करंतां 
हुं । (त्वा) तुमको ( स्वधायै ) स्वकीय राष्ट्र के पालन पोषण ओर 
उससे अपने शरीर सात्र की नटति प्राप्त करने मात्र के लिये नियुक्त करता 
हूं तू ( अरिष्ट ) किसी से भी हिंसित न होकर शर ( अजुन ) अति 
सुशोभित, सुप्रतिष्ठित होकर, भति प्रदीप्त, तेजस्वी होकर ( मरतां ) प्रजाओं, 
चैश्यों या शत्रुओं के सारनेहारे वीरभटो के ( प्रसवेन ) उत्कृष्ट बल से या 
( मरुतां प्रसवेन ) विद्वानों की आज्ञानुकूल ( जय ) विजय प्राप्त कर और 
हम लोग ( मनसा) मन से और ( इन्द्ियेश) बल से भी (सम्‌ 
आपाम ) तेरे साथ मिले रहें ॥ शत० ₹। ४।३। ४-१० ॥ 
मा तंऽइन्द्र ठे वयं तुंरापाडयुक्तासोऽअब्रह्मता विद्‌साम | तिष्ठा 
रथमश्ति यं वज्रहस्ता रश्मीन्देव यमसे स्वश्वांन्‌ ॥ २२ ॥ 

आ० ५।३३।३॥ 
सवरण ऋषि । इन्द्रो देवता । निचुदार्षी त्रिष्डप्‌ । धैवतः ॥ 
भा०--हे ( वन्नहस्त ) वत्र, खड्ग को हाथ में लिये हुए राजन ! 
२२--मा न इन्द्रः इदि शतपथपाठः । ०यद्‌ वन०, ०युवसे० इति काणव० | 
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तू ( तुरापाडू ) शीघ्र ही शत्रुओं को पराजय करने में समथे होकर ( यम्‌ 
रथम्‌ ) जिस रथ पर, रथ के समान राज्यपद पर भी ( अधितिष्ठ ) श्रधि- 
छातः होकर विराजता है और हे (देव) राजन्‌! जिसके ( स्वान ) 
उत्तम घोड़ो या अर्खो के समान राष्टू सन्चालक उत्तम पुरुषों को (रश्मीन्‌) 
उनकी बागडोरो से ( यमसे ) उनको अपने नियन्त्रण में रखता है (ते) 
तेरे उस राज्य में ( वयम्‌ ) हम निवास करें । ( ते ) तेरे प्रति (अयुक्लासः) 
अयुक्त श्रधर्मांचण न करते हुए ( ग्रवह्मता ) वेद और ईश्वरनिष्ठा से 
रहित होकर या मझ श्र्थात्‌ ज्ञान और अन्न से रहित होकर ( मा वि-दसाम ) 
कभी नष्ट न हो ॥ शत० ॥४। ३ । १४॥ 

राजा जिस रथ पर चढ़े उसमें लगे घोड़े भी जिस प्रकार रथ में न 
लगने के अवसर पर भी चारा पाते है ओर पाले पोसे जाते हैं उसी प्रकार 
सब प्रजा के लोग राजा के राज्य मे नियमपूर्वक कार्या में लगे रहें। वे 
वेरोजगार होकर भी (अब्रह्मता) अपराध में, या भन्ना-भाव से भूखों न मरें । 


अम्नयें गृहपतये स्वाहा सोमांग्र वनस्पतये स्वाहां मरुतामोज॑से 
स्वाहेन्द्रस्योन्दियाय स्वाहां । पुर्थिवि मातमो मां हिसीमो5अरई 
त्वाम्‌ ॥ २३ ॥ 

लिड्गोक्ता अग्न्याद्यो देवताः । जगती । निषाद ॥ 


भा०--( गृहपतये ) गृहो के पालक या गुह के समान राज्य के पति 
( अर्ये ) असि, अग्रणी या विद्वान्‌ पुरुष का ( स्वाहा ) हम आदर करें । 
( चनस्पतये सोमाय स्वाहा ) वनस्सेना समूह के पालक सोम राजा का 
हम आदर सत्कार करें । ( मरुताम्‌ ) शत्रु को मारने मे समर्थ, वायु के 
समान तीब्रगामी भटा के ( श्रोजप्ते बल के लिये ( स्वाहा ) हम अन्न 
घनादि को प्रदान करें । ( इन्द्रस्य ) ऐश्वयेवान्‌ राजा के ( इन्द्रियाय ) बल 


२३---०स्वाहा मरुत्ामोजसे स्वाहा । इति कायव० । 
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का हम आदर करें । राजा भी प्रजाजन से कहे-हे (एथिवि मात ) मात 
पृथिवी | पृथिवीचासी जन ! ( मा ) सुझको तू ( साहिंसी ) विनाश मत 
कर । और ( अहम ) में ( स्वाम ) तुमको भी (मा ) न विनाश करू । 
प्रजावासी लोग गुहो के पालक, तेजस्वी, खेनाओ के पालक रौर बलवान्‌ 
ऐश्वयेवाच्‌ राजा का आदर करें | वह प्रजा का नाश स करे और प्रजा उसका 
नाश न करे । इसी प्रकार सासान्यत भो पुत्र माता को कष्ट न दे । माता 
पुत्र को कष्ट न दे । विद्वान्‌ गहपति, वनस्पति आदि सोम ओषधि, प्राणो 
ओर विद्वानों ओर केवल इन्दर, जीव के इन्द्रियों का उनकी उत्तम विद्या के 
अनुकूल उपयोग लें ॥ शत० ₹। ४ | ३ | १६-२० ॥ 


ह&सः शंचिषद्दसुरन्तरिक्षसद्धोता वेदिषद्तिथिदुरोणसत्‌ । 
बुषद्वंरसद॑तसद्वयोम्रसद्जा ग्रोजा5ऋतजा5अंदिजा5ऋते वृ- 
हत्‌ ॥ २४ ॥ अश ४।४०।५॥ 


वामदेव ऋषि । सर्यो देवता । सुरिगार्घी जगती । निषाद ॥ 


भा०--हे राजन्‌ ! तू (इंस.) शज का नाशक है । तू ( शुचिषत्‌) 
शुद्ध आचरण ओर व्यवहार में वर्तमान, निश्छुल, निर्लोभ, निष्कास 
स्वरूप, परायण है । तु ( वसु. ) प्रजाश्रों को बसानेहारा है। तू ( अन्तरिक्त- 
सत्‌ ) अन्तरित के समान प्रजा के ऊपर रहकर उसका पालन करता है । 
( होता ) राष्टू से कर ग्रहण करने और अपने आपको उसके लिये युद्ध- 
यज्ञ में आहुति देनेवाला है । तू ( वेदिषत्‌ ) भूमिरूप वेदि में प्रतिष्ठित है, 
( अतिथि ) राष्ट्‌ मे राष्दूकार्यं से बराबर भ्रमण करनेवाला, एवं अतिथि 
के समान सबैत्र पूजनीय है । ( ठुरोणखत्‌ ) बढ़े २ कष्ट सहन करके पालम 
योग्य राष्ट्रूप गुद्द में विराजमान (नृषत्‌) समस्त नेता पुरुषों में प्रतिष्ठित, 
( ऋतसत्‌ ) ऋत्‌=सत्य पर आश्रित, ( व्योमसत्‌ ) विशेष रत्षाकारी राज- 
पद पर स्थित, ( अब्जाः ) अपू=कमै और प्रजा द्वारा प्रजाओं में विशेषरूप 
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से प्रादुभूत, ( योजाः ) एथ्वी पर विशेष सामर्थ्यवान, ( ऋतजाः ) सत्य 
और ज्ञान से विशेष सामर्थ्यवान, ( अद्रिजा ) न विदीणे होनेवाले अभेथ' 
बल' से सम्पन्न या उसका उत्पादर्क और साक्षात ( बृहत्‌ ) स्वयं बढामारी 
( ऋतम्‌ ) सत्यरूप बल चीये हे ॥ शत० ५ 181३1 २२ ॥ 

परमात्मा पक्ष में--( हंस ) सर्व पदार्थौ को संघात करनेवाले, 
( शुचिषत्‌ ) शुद्ध पवित्र पदाथों और योगियों के हृदया में और पवित्र 
गुणों में विराजमान, ( अन्तरिक्षसत्‌ ) अ्रन्तरिक्ष में व्यापक, ( होता ) 
सबका दाता, सबका गृहीता, ( अतिथि: ) पूज्य, ( दुरोणसत्‌ ) ब्रह्माण्ड 
में व्यापक, (नुसत्‌ वरसत्‌ ) मनुष्यो में अर वरणीय श्रेष्ठ पुरुषा के हृदयों में 
विराजमान, ( व्योमसत्‌ ) आकाश में व्यापके, ( क्रेतसव्‌ ) सत्य में व्यापक 
ज्ञानमय, ( अब्जा ) जला का उत्पादक, ( गोजाः ) गौ, एथिव्यादि लोको _ 
और इन्त्रियो का उत्पादक, ( ऋतजा ) सत्यज्ञान वेद का उत्पादक 
( श्रद्विजा' ) मेघ पर्वतादि का जनक, स्वयं ( बृहत्‌ ऋतम्‌ ) महान्‌ सत्य- 
स्वरूप हे । अध्यात्म में और सूर्य पक्ष में भी यहः लगता है । 
इय॑दस्यायुरस्यायुमेयिं घेहि युङ्ङखि वर्चोंपसि वर्चा मयिं चेह्मू- 
गैस्यूर्ज मिं धेहि । इन्द्रस्य वां वीयेकृतो बाहू5अंस्युपार्वह- 
रामि ॥ २५॥ 

सूर्या देवता । आर्षी जगती । निषाद' ॥ 


भा०-- हे परमेश्वर ! तू (इयत्‌ अ्सि) इतना बढ़ा है । हे जीवन स्वरूप 
तू ( इयत्‌ आसे ) इतना ही हे । तू ( आयुः आसि ) हे देव ! युः 
जीवन स्वरूप है । ( सयि आयु धेहि ) सुक में आयु प्रदान कर । तू 
( युङ्‌ श्रसि ) सबको शुभ कार्यो में ओड़नेवाला एवं अपने से मिलाने- 
हारा है। हे परमेश्वर ! त्‌ (वच आसि ) तेजःस्वरूप है ( मयि वचे. घेहि ) 


२५--।०देहि०?! “०वीर्यकृता उपां०? इति काणव० | 


क: 
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~ 


सुरे तेज प्रदान कर । ( अर्कै आस ) तू वलस्वरूप है ( मयि ऊर्ज घेहि ) 
सुरे वल प्रदान कर । हे सभाध्यक्ष और सेनापते ! मित्र और वरुण ! 
( वाम ) तुम दोनों ! ( चीयेकृत ) सामथ्येचान्‌ ( इन्द्रस्य ) ऐश्वयेबान्‌ 
राजा के ( बाहू ) दो बाहुओं के समान हो । में पुरोहित या राजा तुम 
दोनों को ( भ्रमि उप आहरामि ) राजा के समक्ष उसके अधीन स्थापित 
करता हू । अथवा-हे राजा शर प्रजाजनो वां बाहू इन्द्रय अभ्युपां- 
वहरामि ) तुम दोनो के वाहुवल को परमेश्वर के अधीन करता हू ॥ 
शत० ₹।४।३। २५-२७ ॥ 


स्योनासि सुषदांसि क्षजस्य योनिरसि । स्योनामासीद सुषदामा 
संद चरस्य योतिमासीद ॥ २६ ॥ 
आसन्दी देवता । भुरिगनुष्डप्‌ । गान्धार ॥ 
भा०--हे एथिवी और हे आसन्दि ! तू ( स्योना असि ) सुखकारिणी 
है । तू ( सुपदा भ्रसि ) सुख से बढने योग्य हे । तू ( क्षन्नस्य योनि असि ) 
चन्न, राष्टू के रक्षाकारी वखवीये का आश्रय और उप्पत्तिस्थान हे । हें 
राजन्‌ ! तू ( स्योनाम्‌ ग्रासीद ) सुखकारिशी उस राजगद्दी और इस 
भूमि पर आधिकारी होकर विराज । ( सुषदाळू आसीद ) सुख से बैठने 
योग्य इस गद्दी पर विराज ओर ( चन्नस्य योनिम्‌ ) ात्रबल के परम 
आश्रयरूप इस गादी पर ( आसीद ) विराज ॥ शत्त० ५21 ४।४।१-४॥ 
निषसाद घृतब॑ठो वरुणः पस्त्याखा | 
सार्म्राज्याय सुक्रः ॥ २७ ॥ ऋ० १।२५।१०॥ 
शुन शेप ऋषि, । वरणो देवता । पिपीलिका मध्या विराड गायत्री । षड्ज ॥ 
भा०--( झतन्रत ) ब्रत, प्रजा पालन के शुभ व्रत और राज्य- 
ब्यवस्था को धारण करनेवाला ( सुक्रतु ) उत्तम क्रियावान्‌ प्रज्ञाचानू 
( वरुण ) सर्वश्रेष्ठ राजा ( पख्यासु ) न्याय-गृहों में और प्रजाओं के 
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के बीच में ( साम्राज्याय ) साम्राज्य के स्थापन ओर उसके सञ्चालन के 
लिये (आ नि-खसाद ) अधिष्ठाता रूप से विराजमान हो ॥ ₹। ४।४।४॥ 


आश्चिभूरंस्येतास्ते पञ्च दिश॑ः कल्पन्तां व्रह्लैस्त्वे ग्रह्मासि सबि- 
तास स॒त्यप्रंसवों वरुणोऽसि सत्यौजाऽइन्द्रोऽ सिविशोंजा रुद्रो- : 
ऽसति सुशेवं; । बहुकार श्रेयस्कर भूयस्करेन्द्रस्य॒ वज्रोऽसि तनं 
मे रध्य ॥ २८ ॥ 

यजमानो देवता । धृतिः । ऋषभ ॥ 


भा०--हे राजन्‌ ! तू ( श्रभिभू धसि ) शन्नुओं का पराजय करने 
में समथ हे । ( एता पन्च दिश ) ये पांचों दिशाएं ( ते कल्पन्ताम्‌ ) 
तेरे लिये सुखकारी ओर बल-पुष्टिकारी हौँ । हे ( श्रह्मन्‌ ) महान्‌ शक्रि- 
चाले ! तू ( ब्रह्मा असि ) महान्‌ शक्ति सम्पन्न, सब का चूद्धिकर है । तू ५ 
( सत्यप्रखच सविता आसे ) सत्य ऐश्वर्यचाला, सत्य व्यवहार का उत्पादक 
: सविता ' हे । तू ( सत्योजा । वरुणः आलि ) सत्य पराक्रमशील वरुण है । 
तू ( विशोजा इन्द असि ) प्रजाओ के द्वारा पराक्रम करनेहारा “इन्द्र ' 
हें । तू ( सुशेव ) सुखपूर्वक सेवन करने योग्य ( रुद' आसि ) प्रजाओं का 
रोधक और शत्रुत्रा को रुलानेहारा एवं ज्ञानोपदेश भी हे । हे ( बहुकार ) 
बहुत से कार्या, अधिकारों के निभाने में समथ ' हे ( श्रेयस्कर ) प्रजा के 
कल्याण करनेवाले ' हे ( भूयरकर ) भ्रति श्रधिक समृद्धि के कत्ती | सू 
विद्वान्‌ पुरुष ! ( इन्द्रस्य ) इन्द्र राजा का भी ( वञ्रः ) वज्र है, उसको 
पापमागों से वर्जन करने में समर्थ और उसको ऐश्वर्य पद का प्रापक है । 
( तेन ) उससे (से) सुरे ( रध्य ) अपने ब्रश कर । अथवा मेरे लिये 
राष्ट्‌ को वशकर ॥ शत० ₹।४।४।६-२१॥ 


अझ्िः पृथु वेमेणस्पतिजुषाणो ५श्रश्ि: पृथुधेमंणस्पतिराज्यस्य वेतु 


2 ८ अभिमूरस्यया नाभेतास्ते० । प्रियकर श्रेत्र० इति काशव० । 
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सराहा खाहां कता: सूर्यस्य राऱिमिभियेतध्व% सजातानां मध्य- 
मेष्ठ्यांय ॥ २६ ॥ 
ग्रग्निदेवता,। स्वराडार्घी जगती । निषाद ॥ 

भा०---( श्रप्मि ) अग्रणी, दुष्टं का सतापक राजा सूर्य के समान 
कान्तिमान्‌ ( एथु ) वड़ा भारी ( धमेण पति ) धर्म का पालक है। 
उसी प्रकार वह ( असि ) राजा भी श्रभि के समान तेजस्वी होकर (एथु ) 
विशाल शङ्कि सम्पन्न होकर ( धमेण पति ) राजधमे का पालक होकर 
( स्वाहा ) उत्तम, सत्य व्यवहार और व्यवस्था से ( श्राज्यस्य ) संग्राम 
योग्य तेज पराक्रम को ( चेतु ) प्राप्त करे । हे ( स्वाहाकृता ) उत्तम धन, 
पद, ऐश्वयै आदि देकर वनाये गये अधिकारी पुरुषो । आप लोग ( सूर्यस्य 

रश्मिभि. ) सूर्य की किरणों से बलवान्‌ होकर जिस प्रकार खँ देखती 
` हैं उसी प्रकार सूर्य के समान तेजस्वी राजा की ( राश्मिभि ) रशिमर्यो, 

दिखाये उपायों द्वारा आप लोग ( सजाताना ) इसके समान शक्ति में 
समथ राजाश्रों के ( मध्यमप्ख्याय ) मध्य में रहकर सम्पादन करने योग्य 
कार्ये करने के लिये ( यतध्वम्‌ ) यल करो ॥ शत० ₹। ४।४।२२,२३ ॥ 
सद्ित्रा प्रसवित्रा सरखत्या वाचा त्वष्टा रूपे पृष्णा पशुभिरि- 
न्ट्रेणास्मे इृहस्पतिना ब्रह्मणा वरुणोनोजखाशिना तेजंसा सोमेंन 
राज्ञा विष्णुंना दशम्या देवतंया प्रसूत. प्रसंपोमि ॥ ३० ॥ 

शुन शेप ऋषि । मन्त्रोक्ता देवता: । स्वराड्‌ आक्ली त्रिष्ट्रप । यैत ॥ 

भा०--( १ ) ( प्रसवित्रा ) समस्त ऐश्वयो के उत्पादक, सब कमो 
के प्रेरक ( सवित्रा) सविता सूर्य या वायुके समान विद्यमान प्रेरक 
आज्ञापक और कार्यप्रवर्सक के दिव्यगुण से, (२) ( सरस्वत्या वाचा ) 
उत्तम विज्ञान युक्त वाणी से, (३ ) ( ख्पै. ) नाना प्रकार के प्राणियों 


२६-~-०अ्यस्य हविषो वेठु० इति काण्व ० । 
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की नाना जातियों के द्वारा प्रसिद्ध ( त्वष्टा ) प्रजापति, त्वष्टा के समान 
प्रजा और राष्ट्र के पशुओं के नाना भेदों से प्रसिद्ध त्वष्टा या प्रजा- 
पति के रूप से, अथवा नाना प्रकार के विविध शिल्यो से उत्पन्न पदाथा 
सहित त्वष्टा, शिल्पी से (४) ( पशुभिः पूष्णा ) पशुओं से युक्त पूषा, चु 
या सर्वपोषाक एथिवी से, ( ५ ) मह्मणा वेद के ज्ञान से युक्त (बृहस्पतिना) 
वाकृपति वेदज्ञ से, ( ६ ) ( अस्मे इन्द्रेण ) अपने आप स्वयं इन्द, 
राजा रूप से, ( ७ ) (ओजसा वरुणेन ) पराक्रम से युक्त वरुण से, ( ८) 

( तेजसा अग्निना ) तेज से युक्त अग्नि से, ( ५ ) ( राज्ञा सोमेन ) राजा 
स्वरूप सोम से, ( १० ) ( दशम्या ) दश संख्यापूर्णे करनेवाले ( विष्णुना ) 
व्यापक राजशक्ति रूप या समस्त राष्ट्रमय यज्ञ या प्रजापति रूप 
विष्णु इन दुस ( देवतया ) देव अर्थात्‌ राजा होने योग्य विशेष गुणा 
श्रौर साम्यो द्वारा ( प्रसूतः ) प्रेरित या शक्तिमान्‌ होकर में ( प्रसर्पामि )* 
आगे उन्नत, उत्कृष्ट मांगे पर गमन करूं । शत० ५॥ ४।४५।२॥ 


अश्विभ्यां पच्यस्व सर॑स्वत्यै पच्यस्वेन्द्रांय सुत्राम्णे पच्यस्व 8 
वायुः पूतः पवित्रेण प्रत्यङ्क्सोमो अतिखुतः। इन्द्र॑स्य युज्यः 
सखा ॥ ३१॥ 

अश्विनाबृषी । सोमः चञत्रपतिदेवता । आर्ष त्रिष्टुप्‌ । धैवतः ॥। 


भा०--हे पुरूष । हे राजन्‌ ! तू ( अश्िभ्य्राम्‌ ) स्त्री पुरुषों, राजा 
श्रौर प्रजा, गुरु और शिष्य उनके हित के लिये ( पच्यस्व १ अपने को ५ 
परिपक्व कर, तप कर अर्थात्‌ उनकी सेवा के लिये श्रम कर, अथवा स्वयं 
उत्तम माता पिता बनने के लिये श्रम ओर तप कर । ( सररवत्ये पच्य- 
स्व ) सरस्वती, वेद की ज्ञानवाणी के प्राप्त करने और उन्नति करने के 
लिये अपने को परिपक्व कर, श्रम ओर तप कर | ( सुत्राम्णे ) राष्ट्र 
को उत्तम रीति से रक्षा करनेहारे ( इनदाय ) परमेश्वय्यचान्‌ राजपद 
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था राज्य-न्यवस्था के लिये ( पच्यस्व ) स्वयं परिपक्व बळवान्‌ होने का 
यत्न कर । ( वायुः ) वायु के समान सर्वत्र गतिशील, यत्नवान्‌ ज्ञानी, 
( पवित्रेश्‌ पूत. ) पवित्र आचार व्यवहार ओर तप से पवित्र होकर 

_ (अव्यङ्‌ ) साक्षात्‌ पूजनीय ( सोम, ) साम, सोम्यगुणों से युक्त राजा 

` रूप से (अतिखुत ) सबको लाघ कर सबसे उच्च होजाता है ओर 
जिस प्रकार पवित्र करने की विधि से पवित्र होकर ( वायु, ) व्यापक प्राण 
शारीर में पुन ( सोम ) वीये वनकर उत्कृष्ट रूप धारण करता है और 
वह इन्द अर्थात जीव का मित्र होजाता है, अथवा पवित्र आचार से पवित्र 
होकर वायु या प्राण का ग्रभ्यासी स्वय वायु के समान शुद्ध पवित्र, (सोस ) 
योगी ज्ञानी पुरुष ( अतिखुत ) अति ज्ञानी हाजाता है आर चह ( युज्य ) 
योगी, युक्क होकर ( इन्द्रस्य सखा ) इन्द्र, परमेश्वर का मित्र चनजाता है, 

* उसी प्रकार पवित्र प्राचार रे पवित्र होकर ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ पुरष ( प्रति- 
ख़त ) सबसे वढकर ( इन्द्रग्य ) ऐश्वर्यवान्‌ राजा का ( युज्य, ) उच्च पद पर 
नियुक्त होने योग्य, ( सखा ) मित्र के समान अमात्य थाडि हो जाता है । 
इसके लिये भी उस पुरुप को परिपक्व होने प्र्थात्‌ तप करने की आव- 
श्यकता हे ॥ शत्त० । ५ । » । ४ । २०-२३ ॥ 


कुविदङ्ग यवमन्तो यव॑ चयथा दान्त्यंउरर्व जियूयं । इहेहैषां 
करुहि भाजनानि ये वर्हिपो नम्डा यज॑न्ति । उपसासयृही- 
तोऽस्यश्विभ्यां खा सर॑स्त्रत्यै त्वेन्द्राय त्वा खुत्रास्शे ॥ ३२ ॥ 

श्र» १० । १३६।२॥ 


काच्षीवत सुकीत्तित्रेपि । सोम चत्रपतिर्देवता । निचद्‌ व्राङ्की विष्टप्‌ । घेवत: ॥ 


~ 


सा०--(श्रङ्ग ) ह ज्ञानवान्‌ पुरुप | (यथा) जिस प्रकार ( यवमन्त ) 
जी के खेता चाले किसान लोग ( यव चित्‌ ) जा को ( दान्ति ) कारते 
हैं तब ( अनुपूर्व ) क्रम से, नियमपूर्वक उचित उसको ( वियूय ) विविध 
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रीतियों से सूप, छाज आदि द्वारा फटक कर तुष आदि से अलग करके 
चाद में (ये) जो ( बर्हिष ) वृद्ध प्रजा के योग्य गुरु अतिथि माता पिता 
आदि वृद्धजन हैं ( नसः उक्गिम्‌ ) नमस्कार योग्य वचन, आदर सत्कार 

( यजन्ति ) ग्राप्त करते हैं उनको ही ( इह इद ) इस इस स्थान में अथोत्‌ -, 
प्रत्येक स्थान में ( एषां ) उनको ( भोजनानि क्रण ) भोजन प्राप्त करा । ˆ 
उसी प्रकार विद्वान्‌ पुरुष ( यवमन्त ) शत्रुनाशक राजा, सेनापति 
आदि * यव ' वीर पुरुषों से सम्पन्न होकर ( यवम्‌ ) पृथक्‌ करने योग्य 
शत्रु को काट देते हैं और क्रम से उनको ( वियूय) पृथक्‌ करके नाश 
करके राष्ट्र को स्वच्छ कर देते हैं ओर जो ( बर्हिषः ) राष्ट्र के परिवर्धक, 
पालक लोग ( नम उक्तिं यजन्ति) हमारे आदर वचनों को प्राप्त करते 
अथवा ( नमः उक्तिम्‌ ) शत्रुओं को नमाने या वश करने के वचनों याः 
आज्ञां का प्रदान करते हैं ( इह इह एपां भोजनानि इणुहि ) उन २ 
का हे राजन्‌ ! भोजन तू ्राच्छादन आदिका प्रबन्ध कर । 


हे योग्य पुरुष ! तू ( उपयामग्रृहीत. असि ) राज्य के उत्तम नियमों 

आर ब्रह्मचये सदाचार के नियसों द्वारा सुबद्ध है (त्वा) ठुरूको ( अश्चि- 
भ्याम्‌ ) माता पिता, राजा और प्रजा के उपकार के लिये नियुक्त 
करता हुं । (त्वा ) तुकको हे योग्य पुरुष ' ( सरस्वत्यै ) ज्ञानमयी वेद 
चाणी के अजेन के लिये नियुक्त करता हूं । हे योग्य पुरुष ! ( त्वा ) तुमको 
( सुत्राम्णे इन्दाय ) प्रजाओं की उत्तम रक्षा करने वाले इन्द्र! ऐश्वर्यवान्‌ , 
राजपद के लिये नियुक़् करता हूं ॥ शत० ₹। ₹। ४। २४ ॥ 

युव&सुरामंमश्विना नझुंचावासुरे सचां। 

विपिपाना शुभस्पठी इन्दे कर्मस्वावतम्‌ ॥ ३३ ॥ 

ग्रश्चिनौ देवते । निचदनुष्ट्प्‌ । गान्धारः ॥ 


भा०--हे ( अश्विनी ) प्रजा के खी पुरुषों | अथवा सूर्ये चन्द्र के 
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समान सभापति और सेनापते । तुम दोनों ( नसुचे! ) कभी भी ने छूटने 
वाले, अथवा कर्तब्य कम को न छोड़ने वाले ( आंखुरे ) असुर, बलवान 
पुरुष द्वारा किये जाने योग्य मेघ के समान श्ट पर किये गये शरपर्ण 
आदि युद्ध कार्यं में श्रथवा ( नसुची ) शरीर से कभी न छूटनेवाले 
२ ( आसुरे ) आसुर, भोग विलासादि कें काय्ये मे भी वतेमान ( सुरामंम्‌ ) 
अति रमणीय भ्रति मनोहर राजा को ( विपिपाना ) विविध उपायों 
से रक्षा करते हुए या ( सुरामम्‌ सोमम्‌ विपिपानो ) उत्तम रमणीय 
“सोम' राज्य सम्झाद्घिका भोग करते हुए ( शुभस्पती ) शुभ गुणा के पालक 
होकर ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( कर्मसु ) सब कायी मे ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वय्येवान्‌ 
राजा की ( आ ्रवतस्‌ ) रक्षा करते रहो ॥ शत० ₹। ९॥ ४। २९॥ 
भोगविलासमय आसुरकर्म नसुचि हे । उसको "अपा फेन' अर्थात ग्राप्त 
> पुरुषा के शुद्ध स्वच्छ ज्ञानोपदेश से नाश करे । ऐश्वय्यै जिसको भोग- 
विलास प्रसे हुए था उसको भोगविलास से वचाकर रजा विमिश्रित ऐश्वय्ये 
का नरनारी आनन्दमद भोग करें । तो भी इन्द्र श्रथोत्‌ अपने राष्ट्र ओर 
राष्ट्रपति की सदा रक्षा करें । 
पुत्रमिव पितरांवश्विनोभेन्द्रावध, काव्यंडे७सनांमि । यत्सरामै 
व्यापिच शचरिभ्चि. सरस्वती त्वा मघवन्नभिष्णक ॥ ३४ ॥ 
श्र १०। १३१॥४॥ 
श्रश्चिनो देवते । मुरिक पक्ति । पन्‍्चम ॥ 
भा०--( पितरो पुत्रम्‌ इव ) जिस प्रकार माता ओर पिता, पुत्र की 
रक्ता करते हैं उसी प्रकार ( आश्विनो ) राष्ट्र में व्यापक शाक्षिवाले 
समाव्यक्त और सेनाध्यक्ष या रक्षक दो घुढ़सवार अथवा राण्द के नर और 
न्ारीगण ( काव्ये ) विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा रचे गये ( सनाभि, ) उपायों 
Mp स Did 


३ ४---० पितरा श्रश्मिना० इति कायव० । 
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रीतियो से सूप, छाज आदि द्वारा फटक कर तुष आदि से अलग करके 
बाद में (ये) जो ( बर्हिष ) बृद्ध प्रजा के योग्य गुरु अतिथि माता पिता 
आदि वृजन हैं ( नमः उक्गिम्‌ ) नमस्कार योग्य वचन, आदर सत्कार 
( यजन्ति ) प्राप्त करते हैं उनको ही ( इह इह ) इस इस स्थान में अथात्‌ - 
प्रत्येक स्थान में ( एषां ) उनको ( भोजनानि कृणु ) भोजन प्राप्त करा । 
उसी प्रकार विद्वान्‌ पुरुष ( यवमन्त ) शत्रुनाशक राजा, सेनापति 
आदि “ यव ? वीर पुरुषों से सम्पन्न होकर ( यवम्‌ ) पृथक्‌ करने योग्य 
शत्रु झो काट देते हैं और क्रम से उनको ( वियूय ) पृथक्‌ करके नाश 
करके राष्ट्र को स्वच्छ कर देते हैं और जो ( बर्हिषः ) राष्ट्र के परिचर्धक, 
पालक लोग ( नम उक्तिं यजन्ति) हमारे आदर वचनों को प्राप्त करते 
अथवा ( नमः उक्किस्‌ ) शत्रुओ को नमाने या वश करने के वचना याः 
आज्ञार्थ का प्रदान करते हैं. ( इह इद एपां भोजनानि कृणुहि ) उन २ 
का हे राजन्‌ | भोजन तू आच्छादन आदिका प्रबन्ध कर । 


हे योग्य पुरुष ! तू ( उपयामशृहीतः असि ) राज्य के उत्तम नियमा 
और ब्रह्मचय सदाचार के नियमों द्वारा सुबद्ध हैं (त्वा ) तुझको ( अश्चि- 
भ्याम्‌ ) माता पिता, राजा शौर प्रजा के उपकार के लिये नियुक्क 
करता हूं । (त्वा ) तुकको हे योग्य पुरुष ' ( सरस्वत्ये ) ज्ञानमयी वेद 
वाणी के अजेन के लिये नियुक्त करता हुँ । हे योग्य पुरुष ! ( त्वा ) तुमको 
( सुत्राम्णे इन्द्राय ) प्रजाओं की उत्तम रक्षा करने वाले इन्द्र! ऐश्वर्यवान्‌ 
राजपद के लिये नियुक्क करता हूं ॥ शत० ९1 ५1 ४। २४ ॥ | 


युव७सुराममश्विना नमुचावाखुरे सर्चा । 
विपिपाना शुंभस्पती इन्दे कर्मस्वावतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
अश्विनौ देवते । निचदनुष्टुप्‌ । गान्धार" ॥ 


भा०-हे ( अश्विनी ) प्रजा के खी पुरुषो ! अथवा सूर्ये चन्द्र के 
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समान सभापति और सेनापते । तुम दोनों ( नसुची ) कभी भीं ने छूटने 
वाले, अथवा कर्तव्य कमे को न छोड़ने वाले ( आसुरे ) असुर, बलवान 
पुरुष द्वारा किये जाने योग्य मेघ के समान श्ट पर किये गये शरपर्ण 
आदि युद्ध काय्ये में श्रथवा ( नसुचो ) शरीर से कभी न छूटनेवाले 
` ( आसुरे ) आसुर, भोग विलासादि के कार्य्य में भी वर्तमान ( सुरामम्‌ ) 
अति रमणीय भ्रति मनोहर राजा को ( विपिपाना ) विविध उपायों 
से रक्षा करते हुए या ( सुरामम्‌ सोमम्‌ विपिपानो ) उत्तम रमणीय 
लोम” राज्य समद्धिका भोग करते हुए ( शुभस्पती ) शुभ गुणा के पालक 
होकर ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( कर्मसु ) सब कार्यों में ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वय्येवान्‌ 
राजा की ( आ अवतम्‌ ) रक्षा करते रहो ॥ शत० ₹। ₹ । ४। २४ ॥ 
सोगविलासमय आसुरकर्म नसुचि हे । उसको “श्रपां फेन? अर्थात्‌ आत्त 
«पुरुषा के शुद्ध स्वच्छ ज्ञानोपदेश से नाश करे । ऐश्वय्य जिसको भोग- 
विल्लास असे हुए था उसको भोगविल्ञास से बचाकर रजो विभिश्रित, ऐश्वय्ये 
का नरनारी आनन्दग्रद भोग करें । तो भी इन्द्र श्रथोत्‌ भ्रपने राष्ट्र और 
राष्ट्रपति की सदा रक्षा करें । 
पुत्रमिव पितरांवश्विनोभेस्द्रावथु. काव्यटेछसनांभिः। यत्सुरा 
व्यपिंव' शचांश्चिः सरस्वती त्वा मघवन्नभिष्णक ॥ ३४ ॥ 
ऋ० १०। १३१॥ ४ ॥ 
ग्रश्विनौ देवते | मुरिक पक्तिः । पन्चम ॥ 
भा०--५ पितरौ पुत्रस्‌ इव ) जिस प्रकार माता ओर पिता, पुत्र की 
रक्ता करते हैं उसी प्रकार ( अशिनो ) राष्ट्र में व्यापक शक्किवाले 
समाध्यक्ष और सेनाध्यक्ष या रक्षक दो घुड़सवार श्रथवा राष्ट के नर और 
नारीगण ( काव्ये ) विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा रचे गये ( सनाभि. ) उपायों 


2४---० पितरा अश्विना ० इति काण्व० । 
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ओर प्रयोगों द्वारा हे ( इन्दर ) इन्द्र ! राजन्‌ ! तेरी ( अवथुः ) रक्षा करें । 
र ( यत्‌ ) जब तू अपनी ( शचीभिः ) शक्कियों के बल से 
( सुरामम्‌ ) अति सुन्दर, रमणीय, सुख से स्मरण करने योग्य ` सोम 
राज्यपद का ( वि-श्रपिबः ) भोगकर रहा हो तब हे ( मधवन्‌ ) पेश्वयेवेन्‌ 
राजन्‌ ! ( सरस्वती ) विद्या या ज्ञाचमय़ी वाणीं के समान सुखप्रद्रा पली 
भी ( त्वा ) तुझे ( आभिष्णक्‌ ) प्राप्त हो, तुझे सुख प्रदान करे ॥ शत्त० 
५।५।३।६॥ 

अर्थात्‌ -सभाध्यच, सेनाध्यक्ष राजा को पने पुत्र के संमान नाना 
उपायों से रक्षा करे और राजा की शक्तिर्या द्वारा सुरक्षित राष्ट रहने पर 
राजा विद्गुषी पत्नी से गृहस्थ का सुख भी ले । 


॥ इति दशमोऽध्यायः ॥ 
| तत्र चहुखिशइच;ः ] 


इति मीमासातीयैप्रतिष्ठितविद्यालकार-विरुदोपशोभित-श्रीमत्पणिडतजयदेवशेकृते 
यजुर्वेदालोकभाष्ये दशमोऽध्यायः ॥ 


ही 


र 
0 कय एकाद्शाजच्छायूः ॥ 
११---१८ अध्यायाना प्रजापति; साध्या वा ऋषय ॥ 

॥ आशम्‌ ॥ युञ्जानः प्रथमे मर्नस्तत्त्वायं सबिता धियः । 

अग्चेज्योतिं निचाऱ्य प्रथिव्याऽअधघ्याभ॑रत्‌ ॥ १॥ 

भा०--( सविता ) सवे-उत्पादक, प्रजापति परमेश्वर ( प्रथमम्‌) सब 
से प्रथम अपने ( मन. ) ज्ञान श्रौर ( धिय ) समस्त कमो या धारण 
सामथ्याँ को ( तत्वाय ) विस्तृत करके ( अचेः ) अप्नि तत्व से या सूये से 
(ज्योति, ) ज्योति, दीस्ति, परम प्रकाश को ( निचाय्य) उत्पन्न करके 
( पृथिव्या अधि ) एथिवी पर ( श्राभरत्‌ ) फेलाता हे । 

योगी के पक्ष से--( सविता ) सूये जिस प्रकार अपने किरणों को 
फेलाकर अपने भीतरी ( शरभे, ज्योति' निचाय्य ) भ्रञ्नि तत्व की दीस्ति को 
एकत्र करके ( पृथिव्या अघि आभरत्‌ ) एथिंवी पर पहुचाता हे उसी 
प्रकार ( युजान ) योग समाधि का भ्रभ्यासी आदित्य योगी पुरुष ( प्रथमं ) 
सबसे प्रथम ( मन. ) अपने मनन वात्ति और ( धिय. ) ध्यान करने और 
धारण करने की वृत्तियो को ( तत्त्वाय ) विस्तार करके अथवा ( तत्वाय 
यु्ञान; ) तरव ज्ञान के लिये समाहित या एकाग्र करता हुआ (शे ) 
ज्ञानवान्‌ परमेश्वर के ( ज्योति ) परम ज्योति का ( निचाय्य ) ज्ञान 
करके ( एथिन्या अधि ) इस एथिवी पर, अन्य वासियों को भी ( आभरत्‌ ) 
प्राप्त कराता हे ॥ शत० ६।३।१।१२॥ 

अथवा---( सविता ) सूर्य के समान तीम्र सात्विक ज्ञानी ( प्रथमं ) 
सबसे प्रथम सृष्टि के आदि मे ( तत्त्वाय मन धियः युञ्जान, ) परम तत्व 
ज्ञान को प्राप्त करने के लिये अपने मन और बुद्धि वुत्तियो को योग 


१-८ सविता ऋषिः । सविता देवता । विराटा्यनुष्टुष्‌ | गान्वार: स्वरः ॥ 
“तत्वाय ? इति सव्वटमंहीधरसम्मत पाठ, । 
२ 
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समाधि द्वारा समाहित, स्थिर, एकाग्र करता हुआ ( श्रे: ) परम परमेश्वर 
के (ज्योति ) ज्ञानमय प्रकाश को ( पृथिव्याः अघि ) पृथिवी पर 
( आभरत्‌ ) प्राप्त करता है, प्रकट करता हे । इस योजना से आदित्य के 
समान असि, वायु, आदित्य, अंगिरा चारों एक ही कोटी के तेजस्वी - 
ज्ञानियों द्वारा चेद-ज्ञान का योग द्वारा साक्षात्‌ करना और पुनः प्रकाशित 
करना जाना जाता हे । 

राजा के पक्ष में-( सविता) विद्वान्‌ राज्यकर्ता पुरुष अपने मन, ज्ञान 
और नाना कर्मा को ( तत्वाय ) विस्तृत करके प्रथम जब ( थुञ्जानः ) 
कत्तीओ को नियुक्त करता हे तब ( भ्रः ) मुख्य अग्रणी, नेता पुरुष के 
ही ( ज्योतिः ) पराक्रम और तेज को ( निचाय्य ) स्थिर करके, उसको 
प्रबल करके ( एथिच्या अधि आभरत्‌ ) एथिवी पर अधिष्ठाता रूप से 
केला देता है । 
युक्षेन मनसा वये देवस्य सवितुः सवे । स्वर्ग्याय शक्कया ॥ २॥ 

ऋषिदेवते पूर्वोक्ते । शडकुमती गायत्री । षड्जः ॥ 

भा०--( वयम्‌ ) हम सब लोग ( युक्रेन मनसा ) योग द्वारा समा- 
हित, एकाग्र स्थिर ( मनसा ) चित्त से ( सवितु ) सदोत्पादक ( देवस्य ) 
परम देव, परमेश्वर के( सवे ) उत्पादित जगत्‌ में ( शवत्या ) अपनी शक्ति 
से ( स्वग्यौय ) प्रम सुख लाभ के लिये ( ज्योति ःआभरेस ) उस परस 


ज्ञान को प्राप्त करे । 
राजा के पक्ष मॅ-- एकाग्र, शुद्ध चित्त से हम प्रेरक राजा के राज्य में । 


अपनी शक्षि से सुखमय राष्ट की उन्नति के लिये यत्न करें ॥ शत्त० ६ | 
३।१।१४॥ 
य॒क्त्वायं सविता देवान्त्स्वथेतो धिया दिव॑म्‌ । 
बुहज्श्योतिंः करिष्यतः सविता प्रसुवाति तान्‌ ॥ ३॥ 
ऋषिदेषते पूवेवत्‌ । निचुदनुष्ठप्‌ । गान्धारः ॥ 
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भा०--( सविता ) जगत्‌ के समस्त प्रकाशमान पदाथी को उत्पन्न 
करनेवाला परमेश्वर ( स्वः यतः ) सुख और प्रकाश आर ताप को प्राप्त 
करने या देनेवाले ( देवान्‌ ) विद्वानों, एवं दिव्य गुणा, सूच्म दिव्य तर्त्वा 
को ( बिया ) श्रपनी धारण शक्कि और क्रिया शक्कि से ( दिवम्‌ ) तेज के 
साथ ( युक्त्वाय ) युक्क करके बाद ( बृहत्‌ ज्योतिः करिप्यतः ) बढ़े भारी 
प्रकाश या विज्ञान को पैदा करनेवाले ( तान्‌ ) उनको ( असुवाति ) उत्तम 
रीति से प्रोरित करता हे । उसी प्रकार ( सविता ) वैज्ञानिक पदार्थो का 
उत्पादक विद्वान्‌ पुरुष ( दिवं स्व यत. ) प्रकाश और सुख या ताप उत्पन्न 
करनेवाले ( देवान्‌ ) दिव्य सूच्म उन तत्वा को जो ( बृहत्‌ ज्योतिः करि- 
प्यत. ) बढ़े २ भारी प्रकाश या विज्ञानसिद्ध कार्य को करने मे समर्थ 
हैं उनको ( प्रसुवाति ) उत्पन्न करे, प्रेरित करे, सयोजित करे ॥ शत्त० 
६।३।११।१४॥ 


योगी के पक्ष मं--सविता, आदित्य-योगी ( स्व. यत. देवान्‌ ) सुख 
या परमानन्द की तरफ जानेवाले इन्द्रियरूप प्राणा या साधना को ( दिवम्‌ ) 
प्रकाशस्वरूप परमेश्वर के साथ ( युक्त्वाय ) योग द्वारा समाहित करके 
( सविता ) सूर्य के समान या प्रजापति के समान बृहत्‌ ( ज्योति. 
कारिप्यत तानू प्रसुवाति ) कालान्तर में महान्‌ ज्योति को साक्षात्‌ कराने 
मे समर्थ उनको प्ररित करे । 

परमेश्वर के पक्ष मे- सविता परमेश्वर सुख और (दिवम्‌ ) मोक्ष की 
तरफ जानेवाले ( देवानू ( विद्वानों को अपने ( थिया ) ज्ञान से युक्त 
करके ( बृहत्‌ ज्योति ) महान्‌ ब्रह्म तेज का सम्पादन करनेवाले उनको 
( प्रसुवाति ) और भी उर्कृष्टरूप से प्रेरित करता है । 


राजा के पक्ष में-प्रेरक, आज्ञापक सेनापति श्रपनी बुद्धि मे सुख ओर 
तेज को प्राप्त ( देवानू ) विजयेच्छु पुरुषो और विद्वानों को स्थान २ पुर 
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नियुक्त करके ( दहत ज्योति. ) बडे भारी चीये बल या राज्य के चेभच 
को बनाने या देनेवाले उनको (सविता) प्रेरक श्राज्ञापक राजा ( प्रसुवाति ) 
उत्तम रीतिं से चलाता है । इतिदिकू । 


युञ्जते सर्न$उत युअते थियो विप्रा विप्र॑स्य बहतो विपश्चितः । 
वि होचा दधे वयुनाविदेकऽइन्म्रही देवस्य॑ सवितुः परिष्टुतिः 


॥४॥ऋ०५।८१।१॥ 
जगती । निषाद, ॥ 


भा०--(विप्रा ) ज्ञान को विशेष रीति से पूर्ण करने वाले ( होत्रा ) 
दूसरो को ज्ञान देने और अन्या से ज्ञान अहण करनेवाले मेधावी, विद्वान, 
पुरुष ( बृहत; ) बढे भारी ( विपाश्चित ) ज्ञानके संग्रही, सकल विद्याओं 
के भण्डार के समान स्थित, परमयुरु ( विप्रस्य ) विशेष रूप से समस्त 
संसार को अपने ज्ञान से पूणं करने हारे परमेश्वर के प्राप्त करने के लिये 
( सनः ) अपने सनको उसमें ( युब्जते ) योगाभ्यास द्वारा एकाग्र कर 
उसका चिन्तन करते हैं ( उत ) ओर ( धियः) अपनी धारण समर्थ 
वृत्तियो को भी (युन्जते) उसीसे जोडते हे और उससे ज्ञान प्राप्त 
करते हें । वह ( विप्रः) पूर्ण ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ( एक इत्‌ ) एक ही 
ऐसा है जो ( वयुनावित्‌ ) समस्त प्रकार के विज्ञानों को जानने हारा होकर 
संसार को ( विदधे) विविध रूपमे बनाता और विविध शङ्कियों से 
धारण करता है । हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( सवितुः ) उस सवोंत्पादक ( देव- 
स्य) ज्ञाद-प्रकाशस्वरूप, समस्त अरथी के दष्टा धोर प्रदाता परमेश्वर 
की ( मही ) बड़ी भारी ( परिष्टुतिः ) सत्य वर्णन करने वाली वेदवाणी 
या बढी भारी स्तुति या महिमा है ॥ शत० ६।२।३।१६॥ 

इसी प्रकार जिस पूर्ण विद्वान्‌ के पाल अन्य ज्ञानपिपासु लोग मन 
और डुद्धियो को एकाग्र कर विद्याभ्यास करते हैं । वह सविता आचारय 
समस्त ज्ञाना को जानता हे । उसकी बडी महिमा हे । 
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युजे वां ब्रहम पूर्व्यं नमोभिर्वि शलोकऽएतु पथ्येव सूरेः । 
शुएवन्तु ।विश्वेऽञ्रसृतस्य पुत्नाउआ ये धामानि दिव्याने तस्थुः 
॥ ५ ॥ ४० १०।१३।१॥ 
विराडार्षी । त्रिष्टप्‌ । बेवत ॥ 
भा०--हे सत्री पुरुषों' श्र हे गुरुशिष्यो ! हे राजा प्रजाजनो ! 
( घाम्‌ ) आप दोनों के हित के लिये में विद्वान्‌ पुरुष ( नमोभि' ) उत्तम 
आत्मा को विनय सिखानेवाले उपायों द्वार, ( पूर्व्य ब्रह्म ) पूण योगि- 
-जनो, ऋषियो से साक्षात्‌ किये गये (ब्रह्म) अह्यज्ञान को, चेद को या 
परमेश्वर को ( युजे ) अपने चित्त में एकाम्र होकर साक्षात्‌ करूं और 
आप लोगो को उसका उपदेश करूँ । बह ( शोक. ) सत्यवाणी से युक्त, 
वेद ज्ञान अथवा सत्य ज्ञान से युक्र, विद्वान्‌ श्रथवा ( सूर शोकः ) सूर्य 
के समान विद्वान्‌ का वह ( छोक. ) ज्ञानोपदेश (चां ) आप दोनों के 
लिये पथ्या इव ) उत्तम मार्ग के समान (चि एतु) विषिध उद्देश्यों 
तक पहुंचे। (ये ) जो ( दिव्यानि ) दिव्य ज्ञानमय ( धामानि ) 
तेजो, प्रकाशो को या उच्च स्थानों, पदों को ( श्वातस्थुः ) प्राप्त हें उन लोगो 
से हे ( विश्वे पुत्रा ) समस्त पुत्रजनो ' आप लोग ( अम्हतस्य ) उस 
अम्ठतखरूप परमेश्वराविषयक ज्ञान का ( श्ट्ण्वन्तु ) श्रवण करो ॥ शत० 
६।२।३।१७॥ 


यस्यं प्रयाणमन्व्रन्य इद्ययुदेचा देवस्य महिमानमोजसा । 
यः पाथिवानि विमम खऽपतंशो रजांसि देवः सविता मंहि- 
त्यना ॥ ६ ॥ त्र ५।८१।९३॥ 

जगती । निषादः ॥ 


भा०-( यस्य देवस्य ) जिस देव के ( ओजसा ) वीर्य से पराक्रम” 
पूर्वक किये गये ( प्रयाणम्‌ ) प्रकृष्ट या गमन के (अचु) पीछे पीछे 
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( अन्ये देवाः ) अन्य देव, विद्वान्‌गण ( इत्‌ ) भी ( ययु ) गमन करते 
हें ओर जिसके ( महिमानम्‌ अनुययु ) महान्‌ सामम्ये का अन्य विद्वान्‌ 
अनुकरण करते हैं ओर (य. ) जो ( पार्थिवानि ) एथिवी पर प्रसिद्ध 
( रजांसि) समस्त लोको को ( महित्वना ) श्रपने महान्‌ सामर्थ्यं से 
{ विममे ) विविध प्रकार से बनाता हे । ( स. ) वह ( एतश ) सवे 
जगत्‌ मे व्यापक (देव.) प्रकाशस्वरूप देव ही ( सविता ) सविता, सवका 
उत्पादक हे ॥ शत० ६।२।३।१८॥ 


राजा के पक्ष मे--( यस्य देवस्य प्रयाणम्‌ अनु ) जिस देव, राजा के 
प्रयाण अथौत्‌ विजय यात्रा के पीछे ( अन्ये देवाः ययु ) और राजा लोग 
गमन करते हैं ( ओजसा ) बल पराक्रम से जिसके (महिमानम्‌ अनु ययुः) 
महान्‌ सामथ्ये को भी चे अनुकरण करते है, जो एथिवी के समस्त 
जनो को अपने ( महित्वना ) बड़े भारी बल से ( विममे) वश करता है, 
( सः एतशः ) वह सूर्य के समान तेजस्वी ( देव ) राजा ( रूविता इत्‌ ) 
“सविता? कहा जाता है । 


देच सवितः प्रसुव यज्ञं प्रसुव यज्ञपर्ति भगाय । दिव्यो गन्धर्व 
केतपूः केतं नः पुनातु वाचस्पतिवोच नः स्वदतु ॥ ७॥ 
यजु” अ० ६।२१॥ 
आर्धी त्रिष्ठप्‌ । यैवतः ॥ 


भा०- व्याख्या देखो अ० 8 । सं० १॥ 


हे ( देव सवितः ) सूये के समान सवे कार्या के प्रवत्तक तेजस्वी 
पुरुष । विद्वान्‌ । तू ( यज्ञं ) सुखप्रद राष्ट्र व्यवस्था को ( यज्ञपतिम्‌ ) 
राष्ट्‌ के पालक राजा को ( भगाय प्रसुव २ ) ऐश्वर्य को प्राप्त करने के लिये 
उत्कृष्ट मार्ग पर चला । ( दिव्यः ) विजय करने मे समथ, उत्तम गुणवान्‌ 
( गन्धवेः ) एथ्वी या वाणी का पालक, सबको ज्ञान से पवित्र करने 


बज 
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चाला ( नः केत पुनातु ) हमारे ज्ञान को सदा पवित्र निर्मल बनाये। 
( चाच, पति ) वाणी, बेद का रक्षक विद्वान्‌ ( नः ) हमें ( वाचं स्वदतु ) 
वेदवाणी को आनन्दप्रद रीति से आस्वादन करावे॥ शत० ६।२। 
३।१६॥ 
इमं नों देव सचित प्रणय देवाब्य& साखिविदं७ सघ्ाजितं- 
घनजितं७ स्वर्जितंम्‌ । ऋचा स्तोम, समर्धय गायत्रेण 
रथन्तरं वृह्द्रायत्रवत्तनि स्वाहा ॥ = ॥ 

शक्करी । धैवत ॥ 

भा०--हे ( देव सवित' ) देव | बहन ! सवित । सवे प्रेरक | तू 
( इमम्‌ ) इस ( न. यज्ञम्‌ ) हमारे यज्ञ को, राप्टू को, यज्ञ=्प्रजापति राजा 
को भी ( देवाव्य॑म्‌ ) विद्वानो का रक्षक, ( साखिविदस्‌ ) मित्रा का प्राप्त 
करनेवाला, ( सन्राजितम्‌ ) सत्य की उत्ति करनेवाला या युद्धविजयी, 
( धनजितं ) घनेश्वय के विजय करनेवाला और ( स्वर्जितम्‌ ) सुख के 
चढ़ानेवाला ( प्रणय ) बना या उसको उत्तम मार्ग पर चला । ( स्तोम ) 
स्तुति करने योग्य पुरुष या राष्ट को ( ऋचा ) ऋग्वेद के ज्ञान से ( सम्‌ 
श्रधय ) समृद्ध कर । ( गायन्नेण॒ ) ब्राह्म-बल से ( रथन्तरं ) रथां के बलः 
पर तरण करनेवाले ज्ञात्रवल को ओर ( गायत्रवत्तेनि ) ब्राह्म-बल पर 
अपने मागे बनानेवाले ( वृहत्‌ ) बढ़े भारी राष्ट्‌ को ( स्वाहा ) 
उत्तम व्यवस्था ओर ज्ञानोपदेश से ( समधेय ) ससद्ध कर ॥ शत० ६। 
२।३।२०॥ 

[१] अध्यात्म मे-गायत्र. आ्राण'। ता २६। १६। २ वार्‌ वे 
रथन्तरम्‌ । ता ७ । ६। २६ ॥ अर्थात्‌ प्राण के बल से वाणी को समृद्ध 
करो । मनो वे बृहत । तां. ७1 ६। १६ ॥ ( गायत्रवत्तेनि बृहत स्वाहा 
ससधैय ) प्राणमार्ग से चलनेवाले मन को उत्तम प्राणायाम विधि से 
समृद्ध बलवान्‌ करो । 
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'. [२] सोतिक विज्ञान सें--आअग्निगोयतन्री, गायत्रो वा अग्निः । 
ङ्चै० १ । ७ ॥ इये एथिवी रथन्तरम्‌ । अग्नि, विद्युत्‌ आदि के वल से 
एथ्वी को ससद्ध करो, अग्नि के द्वारा एथिवी के यन्त्र कला कोशल आदि 
सम्पन्न करो और ( गायत्रवतेनि ) अग्नि के द्वारा जलने वाले ( बृहत, ) 
बडे २ कार्य सम्पन्न करो । 


[३] तेजो वे रथन्तरम्‌। तां १४। १० । ९ । रथस्तरं चे सम्राट ते०। १ । 
४ । १।३॥ गायत्रो वे ब्राह्मणः । ऐ० ६ । २८॥ गायत्री ब्रह्मवर्चस । ते० 
२।७।२।३। वीय वे गायन्नी तां ७ । ३ । १३ ॥ वीईतोऽसौ स्वगो 
लोकः । गो० पू० ४। १२॥ पशवो बृहती। को० १७। २॥ अर्थात्‌ ब्राह्मण - 
चल से सम्राट्‌ को समृद्ध करो र उनके दिखाये मागे पर बढ़ा भारी 
राष्ट्र ससद्ध हो । दूसरे ब्रह्मचय, से तेज बढ़ा कर ओर ब्रह्मचये के द्वारा ही 
पशुआ को ब्वाद्धि करो। इत्यादि नाना पक्षा के अर्थ जानने चाहिये ॥ 


देवस्य त्वा सवितुः प्रसद्रेऽश्चिनोंबीहुभ्यां पूष्णो हस्ताभ्याम्‌ । 
आददे गायत्रेण छन्द्साह्षिरस्वत्पृधिव्या; सधस्थाद पुरीष्य 
सङ्गिरर्वदारभर त्रेष्टुभन छन्दसाङ्गिरस्वत्‌ ॥ ६ ॥ 

भुरिगति शक्करी । पञ्चमः ॥ 


भा०--हे चत्र ! हे वत्र धारक, राष्ट्र के बलधारिन्‌ क्त्रपते ! (त्वा) 
तुकको ( सवितुः ) सूर्य के समान देव, राजा या परम विद्वान्‌ के ( प्रसवे ) 
शासन से रह कर ' श्रश्विनोः बाहुभ्याम्‌ * प्राण ओर उदान, स्त्री पुरुषों, 
राजा प्रजा के बाहुओ बाधक बलों से ओर पूष्णः) पोषणकारो राजा के 
( हस्ताभ्याम्‌ ) हाथो से ( आददे) अहण क़रता हुं । ( गायत्रेण छन्दसा) 
ग्रायत्र च्छन्द से, (श्रगिरस्वत्‌ ) अंगारो के समान जाज्वल्यमान (पुरीष्यम्‌ 
अग्निस्‌ ) पुरोष्य अग्नि को ( एथिव्याः ) शथियों के आश्रय पर (आभर) 
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प्राप्त कर और इसी प्रकार (त्रेप्टुमेन छन्दसा ) ऩेप्टुभ छन्द से श्रेगारे के 
तुल्य अक्षि को स्वयं (अंगिरस्वत्‌ ) अगारी के समान विद्याप्रकाश से 
प्रकाशमान दाकर (प्राभर) प्राप्त करा ॥ शत० ६।२।२३।३८।२३३॥ 


( १) ( गायत्रेण छन्दसा अंगिरस्वत्‌ पुरीप्यमभिम्‌ आभर )-गायन्नी- 
ऽयं भूलोक" । की० ८। ६ ॥ इमे चे लोकाः गायत्रम्‌ । तां ७1 ३। ६ ॥ 
यदू गायन्नत्रायत तद्‌ गायत्रस्य गायन्नत्वम्‌ । जे० उ० ३। ३८। ४ ॥ 
अंरिरो हि 'ग्रशि. । श० १। ४। १ । ( पुरीष्यम्‌ ) पुरीष्य इति चै तमाहुर्य 
श्रियं गच्छुति । श० २। १। १। ७॥ पुरीषं वा इयं एथिवी। श० १२। 
₹ ।२।%॥ यत्‌ पुरीषं सइन्द । ₹।१०।४।१।७॥ देवा 
पुरीपम्‌ । श० 51 ७ । ४ । १७ । प्रजाः पुरीपम्‌ श० ६ 1७ । १६ | 
पशवः पुरीपम्‌ । अर्थात्‌ ( गायत्रेण छन्दसा ) एथिवालोक अर्थात्‌ उसके 
निवासियों के ्रपने 'भ्रभिलापा के द्वारा श्रथवा विद्वान्‌ पुरुपा की फ्रनु- 
मति से ( पुरीप्यम्‌ ) इन्दपद के योग्य, ऐश्वर्यवान्‌, मजा, पशु और 
विद्वानों के हितकारी ( भ्रङ्गिरस्वत्‌ ) अमि श्रोर श्रगारी के समान तेजस्वी 
पुरुष को ( आहर ) राजारूप से प्राप्त करा । कहा से प्राप्त करें ? ( एथिव्या' 
सधस्थात्‌ ) एथियी पर एकत्र निवास करनेवाले जन ससुदाय मे से ही । 
वह पुरुप किलत प्रकार भ्रप्नि के समान तेजस्वी रहे ? ( त्रैप्टुभेन छन्दसा 
अंगिरस्वत्‌ ) चत्र. त्रिष्टुप्‌ । को० ३। २१ । शत० ६। ३।२।३९॥ 
त्रिष्टुप्‌ इन्दस्य वज़ः । ऐ० २ । २ ॥ चलं चे वीय त्रिष्टुप्‌ । को ० ७।२॥ 
ज्रेष्डुभो चे राजन्यः । चत्रं त्रिप्टुप । को० ३ | & ॥ या राका सा त्रिष्टुप्‌ । 
ऐ० ३ । ४७ । ४८॥ हे राजा चत्र, आयुधवल और राजशक्रि या 
पूर्णिमा के समान सर्वप्रिय, सवोङ्ग पूण शासक शक्ति के ( छन्दसा ) 
स्वरूप से ( अंगिरस्वत्‌ ) भ्रमि सूर्य और विद्युत्‌ के समान तेजस्वी हो । 
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अभिरसि नायंखि त्वयां यसशि शकेम खनिंतु& सधस्थ 
आ । जाग॑तेन छन्द॑खाङ्गिरस्चत्‌ ॥ १० ॥ 


अ श्रिदेवता । भुरिगनुप्डप्‌ । गान्धारः ॥ 
भा०--हे वज्र ! तू ( श्रश्नि. असि ) तू अरञ्जि, एथ्वी खोदने वाले . 
यन्त्र के समान तीचण स्वभाव, एवं शत्रुके बीचमे विना किसी रोक के 
घुस जाने मे समर्थ हे । तुझे कोई भी रोकने में समर्थे नही हे । अत 
तू ( नारी असि ) तू नारी, स्री के समान सर्वकार्यसाधिका एवं सवथा शत्रु 
रहित या नेता पुरुषा द्वारा बनी हुईं सेना या सभा रूप हैं (त्वया) तुझसे 
( वयम्‌ ) हम ( सधस्थे ) इसी समान आश्रय स्थान सभाभवन मे जिसमें 
हम और हमारे प्रतिद्वन्द्वी एवं अधीन लोग भीरहते हैं उस स्थान में 
( अभ्निस्‌ ) सोने के समान दीह्तिमान्‌ पदार्था को जिस प्रकार रम्भी या - 
कुदाली से (खनितुं शकेम) खोद या पा सकते हैं उसी प्रकार हम लोग (त्वया) 
तुझ अप्रातिहत वीयचाली सेना या समा से (भ्रश्निम्‌ ) अग्रणी पुरुष या अग्नि 
के समान तेजस्वी पुरुष को प्राप्त करे । वह श्रि के समान तेजस्वी पुरुष 
किस प्रकार हो ? वह ( जागतेन छन्दसा ) जागत छन्द वेश्यबल 
से ( अगिरस्वत्‌ ) ञ्नि के समान तेजस्वी ऐश्वयेवान्‌ हे ॥ शत० 
६।३।१।४१॥ 


( १ ) "जागतेन छन्दसा'--जगती गततमं छुन्दः । जजगातिर्भवति । 
च्तिगतिः जञ्मला कुवन्‌ आसजते इति ब्राह्मणम्‌ । दे० य० ३ । १७॥ 
जगती हि इयं एथिवी । श० २।२।१।१०॥ जगत्य ओषधय. । 
श० १। २। २ । २ ॥ पशवो वे जगती। गो० पु० ₹। ९ ॥ जागतोऽश्च. 

ग्राजापः ~ ~ A उ 
स्यः 1त० ३।८।८।४॥ जागतो वे वेश्य । ऐ० १ । २८ ॥ 
द्वादशाक्तरपदा जगती | तां ६ ३ । १३ ॥ श्रष्टाचत्वारिशदत्तरा जगती । 
जगत्यादित्यानां पत्नी। गो० उ० २। ६ ॥ जागतो वा एष य पुष सूर्य: तपति। 
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बलं वे वीर्य जगती । को० ११। २ ॥ जायत श्रोत्रम्‌ ! तां २०। १६।४॥ 
जागता वे ग्रावाण, । को० २६। १ ॥ श्रथीत्‌ ( १ ) युद्धे ताबगति से 
राजा तेजस्वी बने ( २ ) इस एथिवी के राज्य से वलवान्‌ हो । ( ३) 
पशु, ओपधि और अश्वादि सेना द्वारा प्रजाका पालक होकर तेजस्वी हो । 
( ४ ) वेश्यो की समृद्धि, व्यापार, १२ पढाधिकारियो की सगठित सभा, 
सूयेके समान प्रखरता, बल, वीर्य द्वारा तेजस्वी हो र श्रोत्न द्वारा 
ज्ञान प्राप्त करके ज्ञानवान्‌ हो । 

खध्यात्ममे-- वाणी श्रम्रि हे । वेदवाणी के भ्रभ्यास से हम विद्वानों 
को प्राप्त करें । । और वह ( जागतेन छन्दसा ) ४८ वर्ष के आदित्य ग्रह्मवये 
से तेजस्वी हो । 
हस्तऽअआवायं सबिता विश्चदस्रि& हिरण्ययीम्‌ । अञ्नेञ्याति- 
र्निचाव्य पृथिव्याऽअध्याभरदाजुप्ड्मेन छन्द॑खाङ्गिरस्वत्‌ ॥ ११॥ 

सविता देवता। श्रार्पी पक्ति, । पन्चमः ॥ 

भा०--( सविता ) शिल्पी जित प्रकार ( हिरण्ययीस्‌ ) लोहे की 
चमकती हुई ( अ्रश्निम्‌ ) कुदाली को ( हरते आधाय ) हाथ मे लेकर 
( पृथिव्याः ) पृथिवी के गर्भ से ( असने. ज्योति ) ग्रझि के मूलभूत ऽयोति- 
मेय सुवर्ण आदि पदार्थ को ( ्रधि आभरत्‌ ) खनकर प्राक्त करता है । 
उसी प्रकार पूर्वाक्त सर्च प्रेरक सविता विद्वान्‌ ( हिरण्ययीम्‌ ) सुवर्णमय 
बल, तेज से चने वज्र या सेनाचल को अपने हाथ मे रखकर ( एथिच्या 
अघि ) एथिची के निवासियों में से ही ' अम्ने ) श्रि के समान तेजस्वी 
पुरुप के ( जयोतिः ) चीये, अथीत्‌ बलानुखार अधिकार सामथ्यं को 
( निचाय्य ) उत्पन्न कर ( अधि आभरत्‌ ) प्राप्त करता है । वह अग्रणी 
पुरुष किस प्रकार तेजस्वी हो ? वह ( आनुष्टुभेन छन्दसा ) आनुष्टुभ 
छन्द से ( भ्रङ्गिरस्वत्‌ ) भन्ति के अङ्गारो के समान तेजस्वी हो ॥ 
शत० ६।२।१॥ 
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“ञ्ानुष्टुसेच छन्दसा अनुष्टुप्‌ अनुस्तोसनात्‌ । दे० ३। ७ ॥ ष्टुभ 
स्तम्ये। भ्वादिः । यस्याष्टो ता अनुष्टुसस्‌ । कौ० & । २ ॥ द्वात्रिंशः 
न्रानुष्टुप्‌ । कौ० २६ । १ ॥ अनुष्टुम्मित्रस्य पल्ली । गो० ३० २।३॥ 
चाग अनुष्टुप्‌ । को० ५ । ६ ॥ ज्यैष्ठ्य वा श्रनुष्टुप्‌ । तां० ८। ७।३॥ 
प्रजापतिकी अनुष्टुप्‌ । ता ४1८ । 8 ॥ आबुष्टुभः प्रजापति | ते० ३ । 
३।२।१॥ यस्य ते (प्रजापतेः) श्रनुष्टुप्‌ छन्दोऽस्मि। ऐ० ३। 
१२ ॥ अनुष्टुप्‌ सोमस्य छन्दः । कौ० १९ । २॥ विशेदेवाः आनुष्टुभं 
समभरन्‌ । जै० उ० १। १८ । ७ ॥ आनुष्टुभो राजन्यः। ते० १।२। 
८। २ ॥ सत्यानृते वा अनुष्टुप्‌ । ते० १ । २० । १०। ४ ॥ श्रानुष्टुभी 
रात्रि 10० ४। ६॥ उदीची दिक्‌ । श० ८।३ । १ । १२॥ वृष्टिः | तांश 
१२। ८। ८ ॥ अर्थात्‌ शज्ञके स्तम्भन करने वाले बलसे, भ्रष्टप्रधाना अमात्य 


परिषद्‌ से, मित्र अर्थात मरण से त्राणकारी बलसे, राजाकी पालनी शङ्कि से, 


सब से बढे पद से, प्रजापति के प्रद से, सबके रमणकारिणी, सत्य और 
श्रनृत के विवेक शक्कि से राजा तेजस्वी हो । विद्वान्‌ पुरुष वाणी के 
अभ्यास से, ३२ वर्ष के ब्रह्मचर्य से तेजस्त्री बने । 

प्रतूर्त वाजिन्नाद्रंव वरिंष्ठामर्ञ संवत॑म्‌। दिवि ते जन्म परम- 
सल्तरिंक्षे तव नाभिः पृथिव्यामधि योन्तिरित्‌ ॥ १२ ॥ 


नाभानेदिष्ट ऋषिः । वाजी देवता । यास्तारपवितः । पन्वम ॥ 


सा०-है ( वाजिन्‌ ) ज्ञान और बलसे युक्क ! विद्वन्‌ राजन्‌ ! वीर ! 
तू ( प्रतूत ) अश्व जिस प्रकार अच्छी भूमि में बढ़े वेग से जाता हे इसी 
प्रकार ( वरिष्ठा ) सबसे श्रेष्ठ ( संवतम्‌ ) सेवन करने योग्य पदवी को 
( प्रतूनेम ) अति वेगसे, ( श्रा दव ) प्राप्त कर । (ते) तेरी ( दिचि ) 
तेजस्विता में, ज्ञानप्रा्ति में और विजय में या विद्वानों की बनी 
राजसभा में ही ( परमम्‌ जन्म ) परम, सर्वोत्कृछ प्रादुर्भाव होता 


a 


e+ 


कक 


में० १३] एकादशोऽध्यायः ३६७ 


है । (अन्तरिचे ) अन्तरित या घायु जिस प्रकार सव संसार पर 
आच्छादित है उसी प्रकार प्रजा के ऊपर पक्षपात रहित होकर 
सबका सुखादि देकर पालन करने के कार्य मे (ते नाभिः) तेरा 
बन्धन अर्थात्‌ नियुक्ति की जाती हे । ओर ( एथिन्यामू अधि ) एथिवी 
पर ( तव ) तेरी ( योनिः ) श्राश्रयस्थान हे । अर्थात्‌ एथिवी की प्रजाओ 
में ही राजा का परम श्राश्रय हे । प्रजा के आश्रय पर राजा स्थित हे । 
भौतिक विज्ञानपक्तमे--हे विद्वन्‌ शिल्पिन्‌ ! शिरुपविद्या में तुम्हारा उत्तम 
प्रादुर्भाव हे । श्रन्तरिक्ष मे तुम्हारी ( नाभिः ) स्थिति है । एथिची पर 
आश्रय हे । तू विमानों द्वारा शीघ्र गति से जाने मे समर्थ हो ॥ 
शत० ६।३।२।२॥ 

युञ्जाथा रास॑भं युवम्रस्मिन्‌ यामें दृषण्वछ्‌। 
` अञ्चि भरन्तमस्मयुम्‌ ॥ १३ ॥ 

कुश्चिक्रेषिः | रासभो देवता । गायत्री । पड्ज ॥ 
सा०--हे ( इृपण्वसू ) समस्त सुखो के वर्षक ओर सबको बसाने 

वाले खी पुरुपो या विद्वान्‌ गणो ! ( युवम्‌ ) तुम दोनो ( याने ) गमन 
करने मे समर्य रथ ,में जिस प्रकार ( रासभम्‌ ) शब्द ओर दीस से थुक्क 
अभि का शिल्पी लोग प्रयोग करते हे उसी प्रकार, हे ( दृपण्वसू ) प्रजा 
पर सुख वर्षण करनेहारे वीर पुरुपो और हे वसो ! वासशील प्रजाजन 
( युं ) आप लोग ( अस्मिन्‌ यामे ) इस राज्य की नियम व्यवस्था से 
( भ्रस्मयुम्‌ ) हमें मुख्य उद्देश्य तक पहुंचाने में समथ या हमें चाहने 
चाले हमारे प्रिय हितेपी, ( भरन्तम्‌ ) राष्ट्र के भरणपोपणकारी या काये 
संचालन करनेहारे ( रासभम्‌ ) विज्ञानोपदेश से प्रकाशमान, ( झि ) 
ज्ञानवान्‌ पुरुष को (युञ्जाथाम्‌) उत्तम पदपर नियुक्त करो । अथवा (अशि 
भरन्तम्‌= हरन्तं ) अस्निके समान तेजस्वी विजिमीषु राजा को ओर सन्मार्ग 
पर लेजानेहारे विद्वान्‌ पुरुष को नियुक्त करो ॥ शत० ६।३।२।३॥, 
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योगेयोगे तवस्तंरं वाजेंचाजे हवामहे। सर्खाय5इन्द्रमृतयें ॥ १४॥ 
शुनःशेप ऋषिः । इन्द्र । चत्रपतिर्देवता । गायत्री । षड्जः ॥ 
भा०-<हे ( सखायः ) मित्रजनो ! आप लोग ( योगे योगे ) प्रत्येक 
नियुक्त होने के पद पर ( तवस्तरम्‌ ) थोरो से अधिक बल शाली (इन्दम्‌) 
ऐश्वयैवान्‌ पुरुष को ( ऊतये ) अपनी रक्षा के लिये ( वाजे वाजे ) प्रत्येक 
संग्राम के श्रवप्तर पर ( हवामहे ) हम आदर से बुलावें । उसे श्रपना नेता 
बनायें ॥ शत० ६।३।२।४॥ 


प्रतूवेक्नेह्यवक्तामन्नशस्ती रुद्रस्य गाणपत्ये मयोभूरेहिं । उच्चे- 
न्तरिज्ञं वीहि स्वस्तिगव्यूतिरभंयानि कणवन्‌ पूष्णा सयुजा 
सह ॥ १५ ॥ 

'अश्वरासभौ गणपतिर्वा देवता । आर्षी जगती । निषाद. ॥ 


भा०--हे वीर पुरुष ! तू ( तूवेन्‌ ) अतिवेग से गमन करता हुश्रा 
( अशस्तोः ) अशख, शासना को उल्लंघन करने या उच्छृंखल दुष्ट 
पुरुषों को ओर शत्रु सेनाओं को या उनकी की हुई अपकोर्तिया 
को ( श्रवक्रामन्‌) पददलित करता हुआ (प्र एहिं) आगे बढ़। 
ग्रौर ( मयोभू') सबके सुख ओर कल्याण की भावना करता हुआ, 
( रुदस्य ) शत्रुओं के रुलाने वाले सेना समुह के ( गाणपत्यं) गण 
के पति पद भ्र्थात्‌ सेनापतित्व को ( एहि ) प्राप्त कर । और तू ( स्व- 
स्ति-गव्यूति. ) सुखपूरवक निष्कन्टक मागेवाला होकर और ( सयुजा ) 
अपने साथ रहने वाले ( पूष्णा ) पुष्टिप्रद पृथिवी वासी राष्ट्र जन और 
घुष्ट सेनाबल के ( सह ) साथ सब स्थानों को ( अभयानि ) भय रहित 
{ कृण्वनू ) करता हुआ (अन्तरिक्तम्‌ ) अन्तरित्त मार्ग को अथवा विशाल 
अन्तरिक्ष के समान सर्वाच्छादक सर्वोपरि विद्यमान राजपद को (वि इहि) 
विशेष रूप से प्राप्त कर ॥ शत० ६।३। २ | ७-म॥ 


९ 
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पृथिव्याः खधस्थादञ्निं पुरीप्यमञ्रिरस्वदाभराम्नि पुरीष्यमज्ञिर- 
स्वद्च्छेमोऽस्निं पुरीष्यमङ्गिरस्वद्गरिप्यामः ॥ १६॥ 
अरिनदेवता । निचदार्षी निष्टुप्‌ । पेवत स्वर, ॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुष ! तू ( प्राथिष्या ) पाथेची के ( सधस्थात्‌ ) 
उस एक स्थान से ही जहां प्रजा बसी हे ( पुरीष्यम्‌ ) समस्त प्रजाश्रों को 
पालन करने मे समर्थ, ( ्रङ्गिरस्वत्‌ ) असनि या सूर्ये के समान तेजस्वी, 
( अस्निम्‌ ) अग्रणी नेता पुरुष को ( आभर ) प्राप्त कर । हम लोग भी 
( पुरीष्यम्‌ ) पालन करने में समर्थ, समृद्ध ( आङ्गिरर्वत्‌ ) सूर्यं या 
विद्युत्‌ के समान तेजस्वी, ( आ्रमिम्‌ ) म्नि के समान शब्रुसंतापक नेता 
को ( अ्रच्छेम ) प्राप्त हो । ( पुरीष्यम्‌ अङ्गिरस्वद्‌ भरिष्याम, ) उक्त प्रकार 
के समृद्ध, तेजस्वी नेता को इम भी धारण करेंगे रोर हम उसको प्राप्त 
करेंगे, उसका पालन पोषण करेगे शत० ६। ३।२।८-६।३।३।४॥ 

पृथिवी के जिस स्थान की प्रजा हो ( सधस्थ ) उसी स्थान का उनका 
शासक नेता होना चाहिये | वे उसको स्वयं चुने, र स्वयं उसको 
स्थापित करे । 
अन्वशिरुषसामत्रमख्यदन्वहांनि प्रथमो जातवेदाः । अनु सूर्य॑स्य 
पुरुत्रा च रश्मीननु यावापथिवी आततन्थ १७॥ 

पुरोधस ऋषय । अग्निर्देवता । निचद्‌ न्रिष्ट्प्‌ । धैवतः ॥ 

भा०--( अरन्निः ) महान्‌ ग्रशि ( प्रथम ) सब से प्रथम ( जातवेदाः) 
विद्यमान, ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ही ( उपसाम्‌ } उषाओ के ( अग्रम्‌ ) अम्र, 
सुस्य भाग सूर्य को भी ( अख्यत्‌ ) प्रकाशित करता हे । ( अचु ) उसक 
पीछे स्वय सूये तदनुसार अप्य उत्कृष्ट विद्वान्‌ पुरुष सी व्यवहारो को 
प्रकाशित करे । ( अनु अहानि अख्यत्‌ ) वही परमेश्वर दिनों को प्रकाशित _ 
करता है । ( सूर्यस्य ) वही सूर्य की ( पुरुत्रा ) बहुतसी ( रश्सीन्‌) रश्मे , 
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किरणो को सी प्रकाशित करता है ( अनु ) वही ( द्यावा एथिवी ) श्राकाश 
और एथिवी को भी ( आततन्थ ) सवेत्र विस्तृत करता हे । उसी प्रकार 
राष्ट में (प्रथमः जातवेदाः) सब से श्रेष्ठ विद्वान्‌ पुरुष भी ( उषसाम्‌ श्रम्रम ) 
उदय कालों को प्रकाशित कर ( श्रह्मनि ) प्राप्त दिनों को प्रकाशित करे । 
( सूर्यस्थ पुरुत्रा रश्मीन्‌ ) सूये के समान तेजस्वी राजा के नाना प्रबन्ध 
व्यवस्थाओं और कार्यों को प्रकाशित करे। वह ( द्यावा एथिवी ) राजा प्रजा 
दोनो की वृद्धि करे ॥शत० ६।३।३।६॥ 
आपगत्य॑ चाज्यध्वान सवी मृधो वि धूते । 
अग्नि सधस्थे महति चक्षुंषा निचिकीपते ॥ १८ ॥ 
मयोमुव ऋषयः । अग्निदवता । निन्नदुनुष्टुप्‌ु । गाधारः ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( वाजी ) वेगवान्‌ अश्व ( अध्यानम्‌ ) मार्ग पर 
आकर अपनी सब थकावर्टो को झाडू फेकता हे उसी प्रकार ( वाजी) 
बलवान्‌ राजा ( अध्वानस्‌ आगत्य ) राष्ट्र को प्रास करके ( सवा. मृधः ) 
समस्त संग्रामकारी शत्रुओं को ( विधूनुते ) कंपा देने में समर्थ होता हे । 
और (महति) बढ़े महत्व युक्क प्रतिष्ठा के ( सधस्थे ) अपने याग्य 
स्थान पर ही ( अग्निम्‌ ) ज्ञानवान्‌ तेजस्वी पुरुष को ( चक्षुषा ) अपनी 
आंखे से ( निचिकीषते ) देख लेता है । या ( चषा ) दर्शन सामथ्यं से 
युक्क ( अभि ) विद्वान्‌ को उस पद पर ( नि चिकीषते ) नियुक्क करता हे । 
शत० ६३।२३।३।८॥ 

राजा बलपूर्वक शत्रुओं का दमन करके प्रजा के शासन काये पर 
विद्वान्‌ को अपना स्थानापन्न नियुक्त करे । 
आकम्यं वाजिन्‌ एथिचीमञ्निमिंच्छ रुचा त्वम्‌ । सूम्यां वृत्वाय 
नो बरूहि यतः खनेंम तं चयम्‌ ॥ १६ ॥ 

अग्निरश्वो वा देवता । निचुदनुष्ट्प्‌ । गाधारः ॥ 


१६--०भूमे 'वृत्वाय०? इति काणव० | 
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भ[०--हे ( वाजिन्‌ ) वेगवान अश्व के समान बलवान्‌ , एवं सग्रोम-सें- 
शूर पुरुष | ( त्वम्‌ ) तू ( एथिचीस्‌ आक्रम्य ) एथिवी पर आक्रमण करके 
(रुचा) दीप्ति या कान्ति या अपनी रुचि प्रीति के अनुसार (अग्निस्‌ ) आग्नि 
के समान तेजस्वी पुरुप या उस पद को ( इच्छु ) चाइ । ( भूम्या ) भूमि 
. पर ( वरवाय ) पूर्ण अधिकार करके तू ( न. ) हमे ( बरूहि ) स्वयं वतला, 
(यतः) जहां से हम ( तं ) उस ज्ञानवान्‌ तेजस्वी पुरुष को ( खनेम )- 
प्राप्त करें या जहां उसको स्थापित करें ॥ शत० ६।३।३।११॥ 

भूगर्भ विद्या पक्ष मे--इसी प्रकार विद्वान्‌ पुरुष ही वतलावे रि भूमि 
सुवर्णं रूप तेजोमय पदार्थ कहां से प्राप्त करें । 


यस्तै पृष्ठ पृथिवी सधर्थम्रात्मान्तरि्त& समुद्रो योनिः । 
विख्याय चक्षंपा त्वममितिष्ठ पृतन्यतः ॥ २०॥ 
भश्च चात्रपतिर्देवता । निनुदार्षी बृहती । मध्यम ॥ 


भा०--हे राजन्‌ प्रजापते ! (ते ) तेरा ( पृष्ठम्‌) पालन सामर्थ्य, प्रजा 
को अपने ऊपर उठाने का बल (योः) आकाश के समान महान्‌ एवं 
सबको जल वर्षो कर भ्रन्न-सुख देने हारा है। ( सधस्थम्‌ ) रहने का स्थान 
आश्रय ( एथिवी ) शाथिवी या परथिवी के समान विस्तृत और धब है) 
( आत्मा ) तेरा आत्मा अपना स्वरूप ( अन्तरिक्षम्‌ ) अ्रन्तरिक्त या वायु 
के समान सब का प्राणस्वरूप या सव को आच्छादक, शरणदायक हे । 
( योनि ) तेरा त्राश्रय तुझे राजा बनाने वाले, तेरा राज्य स्थापन करने 
चाले अमात्य आदि या श्रन्य कारण ( समुद. ) ससुद के समान गम्भीर 
और अमर्यादित, अगाध हे। ( चक्षपा ) अपने चछु, दर्शन शहि से 
( विख्याय ) विशेषरूप से आलोचन करके ( त्वम्‌ ) तू ( प्रतल्यत, ) अपनी 
सेना से आक्रमण करने वाले शत्रुश्रो पर ( अभितिष्ठ ) आक्रमण कर ॥ 
शत० ६।३।३।१२॥ 

२६ 
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उत्कांप महते सोभ॑गायास्मादास्थानांद द्रविणोदा वाजिन्‌ । 
वर्य स्याम सुमतो एथिव्याऽञ्ज्मि खन॑न्तऽउ पस्थें अस्याः॥२१॥ 
द्रविणोदा वाजी देवता । आर्षी पक्तिः । पञ्चमः स्वरः ॥ 

सा०--हे ( वाजिन्‌ ) ऐश्वयं ओर बल से सम्पन्न राजन्‌ ! तू ( दवि- 
णोदाः ) प्रजा और नियुक्त पुरषो को यथोचित धन प्रदान करने मे समथ 
होकर ( सहते ) बढ़े भारी ( सौभगाय ) यज्ञ में शोभते ऐश्वर्य को प्राप्त 
करने के लिये ( अस्मात्‌ स्थानात्‌ ) इस निवासस्थान से ( उत्क्राम ) 
ऊपर उठ । ( वयस्‌ ) हम लोग ( रस्याः एृथिव्याः) इस पृथिवी के 
( उपस्थे ) पीठ पर ( अभिम्‌ ) अभि के समान ज्ञानवान्‌ , अग्रणी, तेजस्वी 
पुरुष को श्रम से ( खनन्तः ) प्राप्त करते हुए या स्थापित करते हुए 
उसके ( सुसतो ) उत्तम ज्ञान और मन्त्रणा के अधीन ( स्याम ) 
रहें ॥ शत० ६।३।३।१३॥ ~ 
उर्वक्रमीद्‌ द्रविणोदा बाज्यर्वाकः सुलोक ९? सुकृतं प्धिव्याम्‌ । 
ठतः खनेम सुप्रतीकमसि१ स्वो रुहाणा अधिनाक॑मुच्तमम्‌ ॥२२॥ 

द्रविणोदा वाजी देवता । निचृदार्षी त्रिष्टुप्‌ । धैवतः ॥ 

भा०--( अवो ) अश्व के समान बलवान्‌ एवं ( वाजी ) ज्ञानवान्‌ , 
( द्रविणोदा ) प्रकाशप्रद सूये के समान विद्वान्‌ राजा (उत्‌ अक्रमीत्‌) 
उद्य को प्राप्त होता हे और ( एथिव्याम्‌ ) इस पृथिवी पर ( लोकम्‌ ) 
समस्त लोक, जन समुदाय को ( सुक्तम्‌) पुण्य आचारवानू , श्रेष्ठ 
( सु अकः ) बना देता है । इम लोग ( उत्तमम्‌ ) उत्तम, सर्वोत्कृष्ट (नाकम्‌ ) ¬ 
सुखनय लोक को ( ्राविरुहाणाः ) प्राप्त कर ( ततः ) वहां ( सुप्रतीकम्‌ ) 
उत्तम, क/न्तिसान सुन्दर ( अप्निम्‌ ) सुवणे के समान कान्तिमान्‌ , विद्वान्‌ 
पुरुष को ( खनेम ) प्राप्त करें । उत्तम राजा राज्य कों उत्तम बनावे प्रजा 
के उस उत्तम राज्य में से ही विद्वान्‌ नर-रत्न उत्पन्न होंगे ॥ शत० ६। 
३।३।१४॥ 
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आ त्वां जिघर्मि मनंसा घृतेन॑ ्रतिक्ञियन्तं भुवनानि विश्वा। 
पृथु तिर॒श्चा वयसा बृहन्तं व्यतिष्ठमन्नें रभसं दर्शानम्‌ ॥ २३॥ 
गृत्समद ऋषिः । अग्निर्देवता । आर्धी त्रिष्टुप्‌ । भैवत. ॥ 

भा०--( घृतेन ) धी से जिस प्रकार अभि को आहुति द्वारा सेचन 
किया जाता है उसी प्रकार ( विश्वा भुवनानि ) समस्त पदार्थों के भीतर 
( प्रतिद्षियन्तम्‌ ) निवास करनेवाले, व्यापक ( त्वा ) तुरू शक्ति को 
( मनसा ) मनसे, ज्ञान द्वारा ( आ जिघर्मि ) प्रज्वालित करता हूं। ( तिरश्चा) 
तिरछे गति करनेवाले, ( वयसा) जीवन सामथ्यं से (पृथुम्‌) अति विस्तृत, 
( बृहन्तम्‌ ) महान्‌ ( व्यचिष्ठम्‌ ) सबसे श्रधिक ब्यापक, अति सूच्म 
( रभसम्‌ ) वलस्वरूप, ( दशानम्‌ ) दर्शनीय उस आत्मा को ( अन्ञेः ) 
अन्न और उसके समान भोगयोग्य सुखों द्वारा आ जिधर्मि ) प्रदीक्ष करता 
ˆ हूं । इसी प्रकार राजा के ओर विद्वान्‌ के पक्ष मे- समस्त पदां पर अपने 
बल से रहनेवाले विद्वान्‌ राजा को दूरगामी बल से विशाल, बड़े, व्यापक 
सामथ्येवान्‌ , दर्शनीय, बलवान्‌ पुरुष को हम (अन्नेः) अन्नादि भोग्य पदाथों 
से उसी प्रकार जैसे घृत से अशि को प्रदीक्त करते हैं, सत्कार करें ॥ 
शत० ६।३।३।१३॥ 
आ विश्वत: प्रत्यञ्चं जिघम्येरक्षसा मनसा तज्जुषेत । मर्थ्य॑श्री 
स्पृहयर्दरणा 5 श्रजिनोभिमृशे तन्खा जर्भुराणः ॥ २४ ॥ 

गृत्समद ऋषि । अग्निर्देवता । आर्षी पक्तिः । पञ्चम, ॥ 

भा०--जिस प्रकार प्रशि में घृत का ्रासेचन करके उसको प्रज्वाधित 
खीर आधिक दीप्तिमान्‌ किया जाता है उसी प्रकार हे राजन्‌! में 
( विश्वतः ) सब ओर से ( प्रत्यब्चं ) शत्रु के प्रति आक्रमण फ्ररनेवाले 
तुमको ( आजिधर्मि ) सब प्रकार से उत्तेजित, प्रढीप्त करूं। वह राजा 
( तत्‌ ) इस प्रकार प्रेम से दिये उत्तेजना सामग्री को ( अरक्षसा ) निर्वि, 
राक्षस या क्रूर स्वभाववाले दुष्ट पुरुष से विपरीत, सञ्जनस्वभावयुक्क, 
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( मनसा ) चित्त से ( जुषेत ) स्वीकार करे | वह ( अझि' ) अग्रणी, राजा 
( मर्यश्री, ) मनुव्यो द्वारा आश्रय करने योग्य या सञुष्यो के बीच विशेष 
शोभावान्‌, उनका शिरोसणिस्वरूप और ( स्पृहयद-वर्णः ) प्रेमयुक्क 
पुरुषा द्वारा अपना नेता चुना गया, या कान्तिमान्‌ अ्रंश्चि के समान तेजस्वी 
( तत्वा ) अपने विस्तृत शक्कि से या अपने स्वरूप से ( जभुराणः ) अंगों 
को ऊपर नीचे नमाता हुआ लचकती ज्वालाओ से ( भ्रंम्चिः) अभि 
जिस प्रकार अति तीच्ण होकर ( ग्भिखुशे न ) स्पर्श करने के “योग्य 
नही होता उसको कोई छू नही सकता उसी अकार चह भी युद्ध में 
जब अति तीचण होकर अपने गात्र नमाता या पेतरे चलता है तब 
( अञ्चि ) आग के समान तेजस्वी होकर ( अभिमृशे न ) किसी भी द्वारा 
अभिसशेन, या तिरस्कार करने योग्य नहीं रहता । उसका कोई अपमान 
नहीं कर सकता ॥ शत० ६1३ 1३॥। १९ ॥। 
परि वाजपतिः कविरक्निहैव्यान्यक्रमीत्‌ । 
दधद्रत्नानि दाशुषे ॥ २५ ॥ 
मोमक ऋषिः । अग्निर्देवता । निचृद्‌ गायत्री । षड्जः ॥ 

भा०--( वाजपति ) संग्राम का पालक, सेनापति ( कविः ) दूर 
देश तक दर्शन करने मे समथ, क्रान्तदर्शी, दूरदर्शी (अभि ) अभि के 
समान तेजस्वी, एवं अग्रणी होकर ( हव्यानि ) प्राप्त करने योग्य, विजय 
करने योग्य स्थानो पर ( परि अक्रमीत्‌ ) आक्रमण करे और ( दाशुषे ) 
करादि दान देनेवाले या दान योग्य प्रजाजन को (रत्नानि ) नाना रमणीय, ' 
रत्न सुवर्णं आदि पदार्थ ( दधत्‌ ) प्रदान करे । 

रुहपति के पक्ष से--( वाजपति. ) अन्नादि का पालक विद्वान्‌ अञ्चि के 
समान तेजस्वी होकर ( हव्यानि ) ग्रहण योग्य पदार्थों को प्राप्त करे । 


( दाशुषे ) दान योग्य ब्राह्मण, अतिथि आदि को ( रत्नानि दघत्‌ ) सुवर्ण 
रत्नादि प्रदान करे । 
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परि त्वाग्ने पुर बय विप्र सहस्य धीमहि । 
घषद॑ण दिवादिंचे हन्तारं भङ्ग॒रांवताम्‌॥ २६ ॥ 
र पायुक्रूष्रि । अस्निदेवता । अनुष्टुप्‌ । गान्यारः ॥ 
भा०--हे (अशे) अन्ने! अग्रणी, अभि के समान तेजस्विन्‌! राजन्‌" 
हे ( सहस्य ) अपने बल को चाहनेवाले ! ( वयम्‌ ) हम प्रजा के लोंग 
( विप्रम्‌ ) विविध प्रकारो से राष्ट्र को पूर्ण करने और ( पुरम्‌) नगरकोट 
के समान पालन करने में समथे ( दिवेदिवे ) प्रतिदिन, नित्य ( भङ्गु- 
रावताम्‌ ) विनाश करने योग्य, दुष्ट स्वभावा वाले दुष्ट पुरुषा के ( हन्तारम्‌ ) 
नाश करनेवाले श्रोर (एषद्वरणस्‌ ) प्रगल्भ, तीच्ण, अ्रसह्य वणे अर्थात्‌ स्वभाव 
चाले, तेजस्वी ( त्वा ) तुकको अपने ( परिधीमहि ) चारो तरफ रक्षा करने 
के लिये नियुक्न करते हैं । वीर पुरुषो को रक्षा के लिये चारों तरफ नियुक्त 
करना चाहिये । 


त्वसंग्ने दुभिस्त्वमांशुशक्षणिस्त्वमद्भ्यस्त्वमश्मनस्परिं । 
त्वे बर्नेश्यस्त्वमोष॑ धी भ्यस्त्वै नृणाँ नुपते जायसे शुचि: ॥ २७॥ 
गृत्समद ऋषि: । अग्निर्देवता । पक्ति । पन्चम' ॥ 

भा०--हे ( अमे ) अशे ' अग्रणी ' तेजस्विन्‌ ! ( नृपते ) मनुष्यों के 
पालक राजन्‌ । ( त्व द्यामिः जायसे ) जिस प्रकार प्रकाशमान किरणों से 
सूये प्रकाशित होता है ओर प्रकाशमान तेजो से 'अभि दीप्त हे, उसी प्रकार 
न्याय, विनय, प्रताप श्रादि तेजस्वी गुणो से तू भी प्रकाशमान होता है । 
(तवम्‌ आशुशुक्तणि ) श्रन्नि सूर्ये या जिस प्रकार शीघ्र ही अन्धकार का नाश 
करता हे उसी प्रकार सू भी दुष्टो को शीघ्र नाश करता है ( अश्मन' 
परि ) जिस प्रकार विद्युत्‌ मेघ से उत्पन्न होता है ओर प्रकाशित होता है 
उसी प्रकार ( स्वस्‌ ) तू ( अश्मन ) व्यापक सामथ्ये या चञ्ररूप शखबल 


२३--०९दिवे भेत्तार भड्यु० ? इति काणव० । 
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के ऊपर ( परि जायसे ) व्वाद्धि को प्राप्त होता हे । ( वचनेभ्यः) किरणा 
से जिस प्रकार सूर्य प्रकाशित होता हे ओर वना से जिस प्रकार सवेदाहक 
दावानल पैदा होता हे उसी प्रकार (त्वे) तू भी (वनेभ्यः) सेवन करने योग्य 
प्रजाजनो के बीच में से उत्पन्न होता हे । ( स्वस्‌ ओषधीभ्यः ) ओषधियां 
के वीच मे से काष्ठ आदि में से जिस प्रकार अभि प्रकट होती है श्रथवा 
जिस प्रकार ओषधि रसों से, तेजाबरूप दाहक रस उत्पन्न होता है 
अथवा दाह या ताप धारण करनेवाले रश्मियों से सूर्य प्रकट होता हे 
उसी प्रकार तू ( ओषधीभ्य ) दाह, प्रताप, पराक्रम को धारण करनेवाले 
वीरों के बीच में से प्रकट होता हे । ( त्वं नृणाम्‌ शुचिः ) तू समस्त 
मनुष्या को शुद्ध, उज्वल करनेवाला ओर उन सब मे से स्वयं ( शुचिः ) 
शुद्ध, तेजस्वी, एवं निर्छल निष्कपट, शुद्ध व्यवहारवान्‌ , सत्यवादी, निष्पाप 
होकर ( जायसे ) प्रकट होता है । 
८ शुचिः ' शोचतेउ्वलतिकर्मणः । अयमपि इतरः शचिरेतस्मादेद। 
निष्पिक्रमस्मात्‌ पापकम्‌ इति नेसक्वाः । निर ६1 १ ॥ 
देवस्य त्वा सवितुः प्रसत्ेडश्विनोंबोहुल्याँ पृष्णो हस्ताभ्याम्‌ । 
पूथिव्या: सधस्थांदाश पुंशेष्य्रमङ्गिरस्वत्‌ खनामि । ज्योतिष्म- 
न्ते त्वाझे सुप्रतीकमर्जखेर आनुना दीद्यतस्‌ । शिव प्रजाभ्योऽ- 
हिं&सन्तं पृथिव्याः सघस्थांदर्श पुरीष्यमज्षिरस्वत्‌ खनाम; ॥२८॥ 
अग्निर्देवता । भुरिक्‌ प्रकृति: । घेवतः ॥ 


भा०--हे अग्ने | विद्वन्‌ ! ( सवितुः देवस्य प्रसवे ) सर्वप्रेरक देव, 
राजा और परमेश्वर के शासन में रहकर ( अश्विनोः बाहुभ्याम्‌ ) इस 
संसार मे दो, एथिवी के धारण घ्र आकर्षण के समान राजा ओर प्रजा 
आर खी ओर पुरुष दोना के ( बाहुभ्याम्‌ ) बाहुओं से और ( पूष्णः ) 
पुष्टिकारक, प्राण के बल ओर पराक्रम के समान पोषक राजा के बद्ध 


७ सकल 
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पराक्रम स्वरूप ( हस्ताभ्याम्‌ ) हनन करने फे साधनों से ( अंगिरस्वत्‌ ) 
शरीर मे विद्यमान प्राणवायु, श्रन्तरिक्ष सें व्यापक चायु या आदित्य के 
समान वलवान्‌ तेजस्वी, ( पुरीष्यम्‌ ) राष्ट्र के पूर्ण करने वाले साधना से 
सम्पन्न, ('प्रभिस) अभि के समान तेजस्वी पुरुप को (पृथिव्या सघस्थात्‌) 
पृथिवी के, पृथिवी निवासी प्रजाजन के एकत्र होने के सभाभवन रूप 
स्थान से ( खनामि ) प॒थिवी से खोदकर जिस प्रकार भ्रंग में रसस्वरूप, 
पुष्टिकारक, पशण्य श्रप्ति अर्थात्‌ पशूपयोगी घास आदि पदार्थ को या 
। अङ्गिरस्वत्‌ । तेजोमय शोभा जनक सुवर्णादि धातु को खना जाता है 
उसी प्रकार राजा फो में मुख्य पुरोहित प्रजा की परिपद्‌ मे छुपे हुए गुप्त 
चीयवान्‌, उत्तम पुरुष को ऊपर उठाता, मानो नरसभा में से खोदता हू, 
. उसको ऊपर उठाता हूं, उच्च पद प्रदान करता हुं । हे ( अग्ने ) अन्त ! 
तेजस्वी पुरुष । ( सुप्रतीकम्‌ ) सुन्दर शोभावाच्‌ ( श्रजस्रेण भानुना ) 
निरन्तर कान्ति, दीप्ति से दीदयतम्‌ ) चमकनेवाले, ( ज्योतिष्मन्तम्‌ ) 
ज्योतिष्मान्‌ू, सूर्य के समान देदीप्यमान, कान्तिमान्‌ , यशस्वी, तेजस्वी 
ऐश्वर्यवान्‌ , ( प्रजाभ्य ) प्रजाओं के लिये ( शिं ) कल्याणकारी, ( अहि- 
सन्तम्‌ ) प्रजा का नाश न करते हुए (त्वा) तुमको ( प्रथिव्या सधस्थात्‌ ) 
इस एथिची के ऊपर के निवासियों के एकत्र होने के सभास्थान से 
( श्रागिरस्वत्‌ पुरीष्यम्‌ अभिम्‌ ) अगारों के समान जाज्वल्यमान, सम्रद्धि 
से सम्पन्न, अग्रणी नेता को ( खनाम ) रत्न सुवणोदि के समान उपर 
खोदते, निकालते, उच्च पद पर लाते हैं ॥ शत० ६।४।१।२॥ 
अपां पृष्ठमंसि योनिरसेः समुद्रमभितः पिन्व॑मानम्‌ । वर्धमानो 
महाँ२५ आ च पुष्करे दिवो मात्रया वरिम्णा प्रथस्व ॥ २६ ॥ 
पुप्करपर्णम्‌ , अगिनिर्वा देवता । स्वराट्‌ पवित । पञ्चम ॥ 
भा०--हे राजन्‌ ' ( अपाम्‌ ) जिस प्रकार जला का (पृष्ठम्‌ ) पृष्ठ या 
पृष्ठ स्थित पद्मपत्र रादि पदार्थ उसके ऊपर विद्यमान रहता है उसी प्रकार 
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तू भी ( अपां ) प्रजाओं के मीतर ( पृष्ठम्‌ ) उनका पृष्ठ स्वरूप, पोषकरूप, 
उनका धारक, उनके उपर आच्छादक, रक्षकरूप मे रहकर उनसे उपर र 
“उनेसे अधिक वीयेचान्‌ होकर ( असि ) रहता हे । हे विद्वान्‌ ! तू ( रने, 
ग्रॉनिः असि ) जिस प्रकार चेदि अभि का आश्रय हे उसी प्रकार तू ( अन्नः ) 
अभि के समान तेजस्वी राजा के पद प्रताप का ( योनिः ) आश्रय हे । तू 
( अभितः ) सब ओर ( पिन्वमानम्‌ ) ऐश्वर्य द्वारा सुखों का वर्षण करते 
हुए या बढ़ते हुए ( समुदम्‌ ) समुद्र के समान गम्भीर राजपद को वेला 
के समान धारण कर ! और तू ( पुष्करे ) महान्‌ आकाश में सूये के समान 
( पुप्करे ) अपनी पुष्टिकत्ता के आधार पर तेजस्वी होकर ( वर्धमान ) 
“नित्य चढ़ता हुआ ( महान्‌ च ) सबसे अधिक महान्‌ होकर ( दिव ) 
सूये की ( मात्रया) तेज शक्ति से और ( वरिम्णा) पृथिवी की विशालता _ 
से ( झ्या प्रस्थस्व च ) चारों ओर स्वयं बिस्तृत राज्यसम्पन्न हो ॥ शत० 
६।४।१।८॥ 


इस सन्त्र में राजा भ्रोर उसके पोषक दोनों का वर्णन हे । जो अगले 
मन्त्र में स्पष्ट हे । 
शर्म च॒ स्थो चर्म च स्थोऽछिद्रे बहुले उभे । 
व्यचस्वती संवंसाथां भृतम॒ञ्नि पुरीष्यम्‌ ॥ ३० ॥ 
कृष्णाजिनपुष्करपरण, दम्पती वा देवते । विराडार्ष्यनुष्ड्प्‌ । गान्धारः ॥ 


भा०- हे खरी पुरुषो ! हे राजा और प्रजा, तुम दोनो ! ( शर्म च स्थः) 
“एक दूसरे के सुखकारी गृह के समान आश्रयप्रद हो । (चर्म च स्थः ) 
कवच के समान एक दूसरे को सब ओर से रक्षा करनेवाले हो । (उभे) 
तुम दोनों ( अछिदे ) छिद्र रहित ओर ( बहुले ) बहुत से पदार्थ एवं सुखें 
को प्राप्त करानेवाले, (व्यचस्वती ) एक दूसरे के लिये विशाल अवकाश 
वासे होकर ( संवसाथाम्‌ ) एक दूसरे को अच्छी प्रकार वख के समान 
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आच्छादित किये रहो, धारण किये रहो । ओर जिस प्रकार स्त्री पुरुष 
मिलकर वीये धारण करते और गर्भस्थ बालक की रक्षा और धारण 
पोषण करते हैं उसी प्रकार तुम दोनों राजवर और प्रजावगों ! ( पुरीष्यम्‌ 
भ्रन्निम्‌ ) पालन कार्या में उत्तम श्रश्मि के समान तेजस्वी, ऐश्वयेवान्‌ पुरुष 
को ( भ्टृतम्‌) धारण करो, सुरक्षित श्रोर सुपुष्ट बनाये रक्खो ॥ शत० ६। 
४। 31 १० ॥ TT 

संवसाथा% स्वर्विदा समीची$उरसा त्मर्ना । 

छाशिमन्तभरिष्यन्ती ज्योतिंष्मन्तमजर्ामित्‌॥ ३१॥ 

पुष्करपराकृष्णाजिने जायापती वा देवते । नित्रदनुष्टुप्‌ । गाधारः ॥ 

भा०--( स्वविंदा ) सुख को प्राप्त करनेवाले ( उरसा ) उर स्थल 
से उर.स्थल को और (त्मना ) पूर्ण देह से ( समीची ) पूर्ण देह को 
आलिंगन करते हुए एक दूसरे से ( ज्योतिग्मस्तम्‌ ) तेजोयुक्न, शुड, 
( अजस्रम्‌ ) अविनाशी, ( अभ्चिम्‌ ) तेज या वीये को (अन्त, भरि 
ष्यन्ती ) गर्भ के भीतर धारण करते हुए खी पुरुष जिस प्रकार ( सं वसा- 
थाम्‌ ) एकत्र संगत होते हैं, गृहस्थ बनकर सन्तानोत्पत्ति करते हैं उसी 
प्रकार हे राज-प्रजाजनो ! आप दोनों ( स्वर्विदा ) एक दूसरे को सुख 
प्रदान करते हुए ( उरसा ) राजा अपने उरस्थल से अर्थात्‌ च्ात्रबल से 
र प्रजाजन ( त्मना ) अपने वेश्य भाग से ( ज्योतिष्मन्तम्‌ ) तेजस्वी 
( अजस्रम्‌ इत्‌) ओर श्राविनाशी, अक्षय ( अग्निम्‌ ) ऐश्वय को ( भरिष्यन्ती ) 
धारण करते हुए ( समीची ) एक दूसरे से सगत, परस्पर सुबद्द रहकेर 
( सं वसाथास्‌ ) एकत्र होकर रहो, एक दूसरे की रक्षा करो ॥ शत० ६। 
४।२।११॥ 
पुरीष्योऽसि विश्वभराऽअर्थवो त्वा प्रथ॒मो निरमन्थदञ्चे। 


त्नामंग्ने पुण्करादध्यथंघी निरमन्थत। मूर्घा विश्वस्य घाघतः ॥३२॥ 
ऋ० ६।१६।१३॥ 
भरद्वाज ऋषि,,। अग्निदेवा । त्रिष्टु । थेवत; ॥ 


a 
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भा०—हे ( अग्ने ) श्रे । तेजस्वी पुरुष ! तू ( पुरीष्यः, असि ) 
पुरीष्य ्रथीत्‌ नाना ऐश्वयौँ से सम्पन्न है । तू ( विश्वभराः असि ) सूर्य 
के ससान समस्त विश्व का भरण पोषण करने में समथ हे। (त्वा) 
तुझको ( प्रथमः ) सवेश्रेष्ठ, सबसे प्रथम विद्वान्‌ ( अथवा ) प्रजापालक, 
आहिसक विद्वान्‌ अग्नि को जिस प्रकार मथकर निकालता हे उसी . 
प्रकार परस्पर सघषे या प्रतिस्पद्धो द्वारा (निः, श्रमन्थत ) मथन करके प्राप्त 
करता हे । हे ( अग्ने ) तेजास्विन्‌ राजन्‌ ' ( अथवी ) श्रथवो व्यापकशील 
वायुन्जिस प्रकार विद्यत्‌ को ( पुष्करात्‌ ) पुष्कर, अन्तरिक्ष से मथन करके 
प्रकट करता है और जिस प्रकार ( अ्रथवी ) अथवो प्राण, हे अञ्न ! जाठर 
न्ने ! तुको ( पुष्करात्‌ ) पुष्टिकर अन्न से प्राप्त करता हे इसी प्रकार ।हे 
अ्ने | राजन्‌! ( वाघतः ) मेधावी, ( अथवो ) प्रजाओं में से वीर 
युरुष को हृढ़कर प्रास करने मे कुशल वेदवित्‌ विद्वान्‌ ( वश्वख ) समस्त. 
राष्ट्र के ( मूधः ) मूधोस्थल, उच्चपद पर विराजमान ( पुष्कराद्‌ ) पुष्टि- 
कारी श्रश से ही ( त्वाम्‌ नि अ्मन्थत्‌ ) तुझे असि के समान संघष या 
स्पर्धा द्वारा मथन करके ही प्राक्त करता हे ॥ शत० ६।४।२।१॥ 


तमु त्वा इष्यङ्ङुषिः पुत्रऽइंश्रेऽअथर्वणः । 
चृच्रहण पुरन्दरम्‌ ॥ ३३॥ त्र ६। १६।१४॥ 
भारद्वाज ऋषि । श्रग्निदेवता । निचद्‌ गायत्री | षड्जः ॥ 
भा०- हे भ्रमे ! तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ' ( तम्‌ त्वा उ ) उस तुमको 
( ग्रथवेण ) अहिंसक, रक्षक विद्वान्‌ का ( दध्यङ्‌ ) प्रजा के धारण करने 
वाले समस्त साधनां को प्राप्त करने में समर्थ, ( पुत्रः) पुरुषों का त्राणकर्ततां, 
( वृत्रहणम्‌ ) मेघो को सूये के समान शत्रु के हन्ता ओर ( पुरन्दरम्‌ ) 
शत्रुओं के गढ़ तोड्ने में समर्थ तुको (इषे ) तेजस्वी, मन्यु और पराक्रम 
से प्रज्वलित करे ॥ शत० ६।४।२।३३॥ 
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तमु त्वा पाथ्यो वषा समीधे दस्यहन्तंमम्‌ । 
घधनञ्जय& रणेरणे ॥ ३४ ॥ ऋ० ६ 1 ९६1 १५॥ 
भरद्वाज ऋषि । अग्निर्देवता । निचद्‌ गायत्री । षड्ज स्वर" ॥ 
भा०---( पाथ्यः वृषा) पाथस-अन्तारिक्ष में उत्पन्न, वर्षण समर्थ वायु 
जिस प्रकार विद्युत्‌ रूप अभि को संघर्षण द्वारा मेघो के जला में उत्पन्न 
करता हे उसी प्रकार ( पाथ्यः ) राष्ट्रपालन के समस्त मागों का उत्तम 
ज्ञाता , ( वृषा ) सब पर उत्तम व्यवस्था-बन्धन करने वाला विद्वान्‌ 
( दस्युहन्तमम्‌ ) प्रजा के नाशकारी, चोर डाकुओं के सव से प्रबल विना- 
शक, ( रणेरणे धनम्जयम्‌ ) प्रत्येक संग्राम में ऐश्वर्य धन के विजय करने 
हारे ( तस्‌ त्वा उ ) उस तुमको ही ( सम्‌-ईघे ) युद्धादि में भली प्रकार 
। प्रदीप्त करता है, पराक्रम से युद्ध करने के लिये उत्तेजित करता हे ॥ शत० 
६।४।२।४॥ 
सीद॑ होतः स्व5उं लोके चिकित्वान्त्सादयां यश सखुकृतस्य योनौं। 


देवावीदेवान्हविर्षा यजास्यझें वृहद्यजंमाने वयोधा; ॥ ३५ ॥ 
० ३1२६1 ८ ॥ 


देवश्रवा देववातश्च ऋषी । अग्निर्दवता । निचुत्‌ त्रिष्ठप्‌ । धैवत ॥ 

भा०--हे ( होतः ) राज्यपद या उसके किसी विभाग के या दाना- 
ध्यक्षके पदाधिकार को स्वीकार करने वाले योग्य विद्वान्‌ पुरुष! तू ( स्वे उ } 
अपने ही या सुखमय या शान्तिप्रद ( लोके) स्थान, प्राप्त या 

| आधेकार में ( सीद ) प्रतिष्ठित हो । और ( यज्ञम्‌ ) धमोनुकूल परस्पर 
संगत, राजा प्रजा के व्यवहाररूप राज्य-कार्य को ( सुकृतस्य ) उत्तम पुण्या- 
चारवान्‌ धार्मिक ( योनी ) श्राश्रय या आधार, मूल पर ( सादय ) स्था- 
पित कर । हे ( अे ) तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू ( देवावीः ) विद्वानों और 
उत्तम गुणों की रक्षा करने हारा, या उन्हं द्वारा स्वयं सुराततित होकर 

( हविषा ) अन्न आदि दातव्य वेतनादि पदार्थों द्वारा ( देवान्‌ ) विद्वान्‌ शासक ` 
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राजाओं को ( यजासि ) प्राप्त कर, राष्ट्र में नियुक्न कर । ओर ( यजमाने ) 
समस्त राज्य व्यवस्था को संचालन करने वाले धरवांपरि राजा मे या करादि 
देने वाले प्रजाजन में ( बृहत्‌ वयः ) बढ़ा भारी, दीर्ध जीवन और ऐश्वर्य भी 
( धाः ) धारण करा ॥ शत० ६।४।२।६॥ 
नि होतां होतृषदने विदांनस्त्वेषो दौदिचाँ२५ अंसदत्सुदक्षः। 
आद्ब्धवतप्रमतिर्वेसिष्ठः सहञ्जम््ररः शुचिजिह्वो5श्रञ्चि ॥ ३६ ॥ 
ऋ० २।६।२१॥ 
गृत्समद ऋषि । अग्निदवता । त्रिण्डप्‌' । भैवतः ॥ 
भा०--( विदान ) विद्वान्‌ पुरुष, ( त्वेष.) सूये या असनि के 
समान कान्तिमान्‌, ( दीदिवान्‌ ) तेजस्वी, ( सुदक्ष ) उत्तम कार्यकुशल, 
समर्थे, प्रज्ञावान्‌ होकर ( होता ) आदान प्रतिदान करने मे चतुर अधिकारी _ 
( होतृसदने ) “होता” के पद पर ( नि असदत्‌ ) विराजे । वह (वसिष्ट,) 
सब से अधिक चसुमान्‌ , ऐश्वयवान्‌ , सब को बसाने वाला, सबका रक्षक, 
( सहस्रम्भरः ) सहस्रो, अपरिमित प्रजाजनां को पालन पोषण करने में 
समर्थ, ( शुचिजिह्ू- ) शुद्ध सत्य वाणी बोलने वाला ( अदव्धन्रत-प्रमति ) 
भ्रखण्डित ब्रता, बरह्मचये धर्माचरण ऑर नियम, व्यवहारो द्वारा उत्कृष्ट 
मतिमान्‌ पुरुष भी ( अग्नि: ) अ्रशि के समान ही तेजस्वी श्रार ज्ञानवान्‌ 
“अग्नि कहाने योग्य होता हे ॥ शत० ६।४।२।७॥ 
स सीदस्व महाँ२ ऽअंखि शोचस्व देववीतमः । ~ 
विधूममञ्चे अरुषं मियेध्य सूज प्रशस्त दशेतम्‌ ॥ ३७॥ | 
ऋ० १।३६।६॥ 
्रस्कणव ऋषिः । अग्निर्देवता । निचदार्षी बृहती । मध्यमः ॥ 
भा०--हे ( अन्ने ) अग्ने ! विद्वन्‌ ! योग्य अधिकारेन्‌ ! राजन्‌ । तू 
अपने पद्‌, शासन पर ( सं सीदस्व.) च्छो प्रकार विराजमान हो । तू 
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( महान्‌ आसि) महान्‌ हे । तू ( देववीतस..) देवो, विद्वानों, अधीन 
शाजाओं और शुभ गुणो से, प्रक्राश युक्क किरणों ,से सूर्य शौर अभि के 
समान ( शोचस्त्र ) कान्ति युक्क हो । और हे. ( मियेध्य ) हुष्टों के दलन 
करने हारे. और हे (प्रशस्त) सब से श्वाध्यतस ! ।राजन्‌ 1 विद्वन्‌ ! अन्ने र 

*( विधूमस्‌ ) घूम से रहित ( अरुषम्‌ ) उज्ज्वल, ( दर्शतम्‌ ) दर्शनीय 
'तेजोमय अभि के समान तू भी ( विधूमस्‌ ) मय न दिलाने वाले, सौम्य 
( अ्रुपम्‌ ) रोपरहित, ग्रेसयुक्ग ( दर्शतस्‌ ) दर्शनीय, सुन्दर, सोम्य स्वरूप 
'को ( सज ) प्रकट कर ॥ शत० ६।४१२।६॥ 

अपो ठेवीरुप॑ खज मध्चुमतीरयच्माय॑ प्रजाभ्यः । 
तासांमास्थानाइुस्िहतासोषध्यः सुपिप्पलाः ॥ ३८ ॥ 
सिन्धुद्वीप ऋषि । थापो देवता । न्यङ्ङुसारणी बृहती । मध्यम ॥ 

~ भा०-हे विद्वान्‌ पुरुष ! हे राजन | हे सद्वैध ! तू ( अजाभ्यः ) 

प्रजाओ के ( अयक्ष्माय ) सेगों को नाश करने के लिये ( मधुमती. ) 

मधुर गुण य॒क्क ( देवी.) दिव्य गुणसम्पन्न ( अप, ) जलो को (सज) 
उत्पन्न कर। ( तासाम्‌ ) उन जलो के ( ्रारथानात्‌ ) आश्रय स्थान से या 
देश मे सर्वत्र बने रहने से ही ( सुपिप्पला ) उत्तम फल वाली ( ओपधय' ) 

'ओपघधियां, ( उत्‌ जिहताम्‌ ) उत्पन्न हों, उगे । शत० १।४।३।२॥ 

स तें चायुमांतरिश्वां दधातूचानाया हृद॑यं यद्विकस्तम्‌ । 

यो देवानां चरंसि प्राणथेन कस्मे देवर वषडस्तु तुभ्यम्‌ ॥ ३६ ॥ 

पृथिवीवायुश्व देवते । विराट्‌ त्रिष्ड॒प्‌ । भैवत, ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( उत्तानाया. ) ऊपर को विस्तृत रूप से फेली 
पृथिवी के ( यद्‌ हृदयम्‌ ) जो हृदय के समान भीतरी भाग, गढ़ा आदि 

( चिकस्तस्‌,) खुल जाता हे उसको ( मातरिश्वा) अन्तरिक्ष में गति करने- 

चाला ( वायु, ) वायु भर देता है उसी प्रकार हे खी! ( मातरिश्वा ) 

अन्त करण में प्रियतमरूप से व्यापक, हृदयगत ('वायुः ) विवाहित 
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पति, प्रजापति, स्वामी भी (ते) तेरा (यत्‌) जब ( हृदयं ) हृदय 
( विकस्तम्‌ ) खूब खिले, प्रसन्न हो ( उत्तानायाः) तब उत्सुक एवं उतान 
हुई तेरे साथ ( दधातु ) संग कर गर्म धारण करावे । खी कहे-हे ( देव ) 
स्वामिन्‌ देव ! जो तू ( देवानां ) विद्वान्‌ उत्तम पुरुषों के बीच में मेरे - 
( प्राणयेन ) प्राण के समान प्रिय होकर (चरसि) विचरते हो ( तुभ्यम्‌ ) 
तुरू ( कस्मै ) कन्प्रजापति स्वरूप, सुखमद पति के लिये ( वषड्‌ अस्तु ) 
सदा सेरा सवीर्पंण या कल्याण हो ॥ त० ६।४।३।४॥ 

राजा के पन्च में-हे पृथिवीवासिनि प्रजे ! ( मातरिश्वा वायुः ) 
आकाशचारी वायु के समान एथिवी या मातु अर्थात्‌ राष्ट्र निर्माताओं की 
राजसभा में प्राणरूप से विराजमान वायु, प्रजापति, राजा ( यत्‌ ) जव 
( उत्तानाया ) उत्सुक हुई प्रजा का ( हदयं विकस्तं ) हृदय उसके प्रति 
खिले, भ्रति प्रसन्न होः तब २ वह (ते संधातु ) तेरे साथ भली प्रकार 
मिले, संधि से रहे या उसे खूब भरण पोषण करे। (यः) जो राजा 
( देवानां ) राजाओं ओर अधीन शासकों, विद्वानों के बीच प्रजा के 
( प्राणथेन ) प्राणरूप से ( चरति) विचरे, हे ( देव ) देव, राजन्‌ ! 
( करंमे ) प्रजा के सुखप्रद प्रजापति स्वरूप ( तुभ्यम्‌ वषट्‌ अस्तु ) तेरा 
यश, बल और चेस हो । 

“वायुः --वाद्युवो उशन्‌ | तां. ७। ४ । १६॥ वायु देव. । जै० 
उ० ३। ४ । ८ ॥ एतद्‌ वे प्रजापते. प्रत्यक्षं रूपम्‌ । को० १६। २॥ 
'्रयं वे पूषा। श० १४ ।२।१ । ६॥ एप स्वर्गस्य लोकस्य अभि |. 
चोदा । ऐ० ४ । २० ॥ वायुरेव सविता (उत्पादकः)! श० १४।२।२।३॥ 

'वषड्‌'--वागवे वषदकारः । वागू रेतः । रेत एव एतत्‌ सिन्चति षड्‌ 
इति । तह्तुष्वे वेतदेत सिन्चति । तदृतव. रतः सिक्कामिमा प्रजाः प्रजन- 
यति तस्मादेव वषट्‌ करोति । एते वे घष!कारस्य प्रियतमे तनू यदोजश्र 
सहत्र । ऐ०३ 1 51 
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सुजातो ज्योतिषा सह शमे चर्रुधमासंदत्‌ स्व: । 
वासो असे विश्वरूपर संव्ययस्व विभावसो ॥ ४० ॥ 
अग्निर्देवता । भुरिग्‌ अनुष्डप्‌ । गाधार. ॥ 


भा०-हे ( श्रशे ) अमे ! तेजोमय राजन्‌! ते ( ज्योतिषा सह) 
` ज्योति, प्रकाश श्रौर तेज के साथ ( सुजात ) उत्तम रूप से प्रकट होकर 
( वरूथम्‌ ) श्रेष्ठ, उत्तम (स्व ) सुखकारी ( शर्म ) गृह को ( आसदत्‌ ) 
प्राप्त हो हे ( विभावसो ) विशेष कान्ति से युक्क ऐश्वर्यवान्‌ स्वासिन्‌ ! 
तू ( विश्वरूप ) उत्तम गृहपति के समान विविध प्रकार के चित्र 
विचित्र स्वरूप के ( वास ) वखर को (स ध्ययस्व ) सुजाजित दुलहे के 
समान धारण कर । शतपथ में यह प्रजोत्पत्ति सम्बन्धी प्रकरण श्रद्भुत 
रहस्य के साथ वर्णित है जो प्रजनन-संहित के व्याख्यान में संगत 
_ होता हे । हमारा अभिमत राजोत्पत्ति प्रकरण है इसालिये यहां उसी परक 
संगति दशीइ हे ॥ शत० ६।४।३८॥ 


उदुं तिष्ठ स्वध्वरावां नो देव्या धिया । 
दुशे च भासा बृह॒ता सुशुक्कनिराम्ने याहि सुशस्तिभिः ॥ ४१॥ 


विश्वमना ऋषि । अग्निऽवता । भुरिगनुष्डुपू । गाधार ॥ 


भा०--हे ( असे ) अन्ने ' विद्वन्‌ ' राजन्‌ ' तू ( सु-अध्वरावा ) उत्तम 
अहिसक, यशमय रक्षा के कार्य व्यवहारो वाला होकर ( न, ) हमारे वीच 
सें से ( देव्या ) देवी, अपनी ध्ेपल्ली रानी साहित और ( घिया ) धारण 
पोषण समथे शक्कि एवं ध्यान करने में समर्थ बुद्धि के साथ (उत्‌ तिष्ट उ) 
उठ खड़ा हो, उन्नत पढ पर स्थित हो । और ( बृहता भासा ) बढ़े भारी 
प्रकाश, तेजसे सूर्य के समान ( सुशुक्कनिः ) उत्तम पवित्र, कान्ति से युक्त 
या पवित्र आचारो से यक़् होकर ( सु-शस्तिभि ) उत्तम कीत्तियों सहित, 
उत्तम शासन विधियों सहित और उत्तम शिक्षात्रों और उत्तम गुणा 
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सहित, उत्तम सधे घोड़ों से रथी के समान ( आयाहि ) हमें प्राप्त हो ॥ 
शत० ६।४।३।९३॥ | 
ऊध्वेऽऊ घु ण॑ ऊतथे तिष्ठां देवो न सविता । दरर्भ्वा वाज॑स्य 
सनिता यदङ्जिभिंवांघङ्किर्विह्वयांमहे ॥ ४२ ॥ ऋ० १। ३६।१३॥ , 
कणव ऋषि । अग्निर्देवता । उपरिष्टाद बृहती । मध्यम स्वर ॥ छ 
भा०- है राजन्‌ ! विद्वन्‌ । ( देव सविता न) प्रकाशमान सूर्य के 
समान आप भी ( देव; ) विद्या श्रोर बलसे तेजस्वी, विजयशील होकर 
( ऊतये ) राष्ट की उत्तम रीति से रक्षा करने के लिये (न ) हमारे 
( अध्वे; ऊँ ) ऊपर उच्च पदस्थ होकर ही ( तिष्ठ ) विराजमान्‌ हो । तू 
( ऊध्वेः ) ऊध्वे, सबसे ऊपर सूये के समान रहकर अपने ( अन्जिभि ) 
प्रकाशमय ( वाघझ्षि. ) सूर्य की किरणो के समान ज्ञानो के प्रकाशक 
विद्वानौ द्वारा अथवा श्रति गतिशील योद्धाओ द्वारा ( वाजस्य सनिता ) -- 
अन्न, बल और युद्ध विजय का देनेहारा हो । तुकको हम (वि हयामहे ) 
विविध प्रकारो से स्तुति करें ॥ शत० ६।४।३।१०॥ 
स जातो गर्भा5असि रोद॑स्योरण्ने चारुर्विभृत ओषधीषु। चित्रः 
शिशुः परि तमां<स्यक्तून्‌ प्र माठभ्योऽअधि कनिक्रदद्गाः ॥ ४३॥ 
ऋ० १०।१।२॥ 
त्रित ऋषि । अश्वो5ग्निर्देवता । विराट्‌ त्रिष्टुपू । धैवतः ॥ 
भा०--हे ( शरे ) राजन्‌ ' हे विद्वन्‌ ! ( स. ) बह आप ( जातः ) 
नव उत्पन्न ( गर्भः ) गर्भ के समान हे । ( रोदस्योः ) आकाश पृथिवी ~ 
फे वीच में सूर्य के समान ( चारु, ) अति सुन्दर और ( ओषधीषु ) 
माता पिताओं के द्वारा धारण किया गया गर्भ जिस प्रकार भ्रोषधियॉ 
के द्वारा ( विद्युत ) विशेषरूप से परिपुष्ट होता है उसी प्रकार हे राजन! 
हे विद्वन्‌ ! ( ओषधीषु ) दुष्टो के सन्तापजनक वीर पुरुषों के बीच में 
विशेषरूप से स्थित, एव ( ओषधीषु विभूतः ) तापधारक राश्मि्या के 
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भीतर विशेषरूप से विद्यमान, तेजस्वी सूये के समान हे । आप ( चित्र ) 
नानावर्ण की रश्मियो से विचित्र, एवं ( शिशुः ) बालक के समान अद्भुत 
और अद्भुत पराक्रमी, (शिशु ) प्रशंसनीय हैं । शर सूये जिस 
प्रकार ( अ्रवतून्‌,) रात्रिरूप ( तमांसि ) अन्धकारो को ( मातृभ्यः ) परि- 
माण करनवाली दिशाओं से (परि) दूर करता हुआ ( अघि कनिक्रदत्‌ 
प्रगा. ) एथिवी के भागों पर फेलता हुआ भ्राता है ओर बालक जिस 
प्रकार ( मातृभ्य, ) भ्रपने मान करने योग्य माताओ से ( तमांसि अबतून्‌) 
शोकादि अन्धकारों को दूर करता हुआ ( अधि कनिक्रदत्‌ प्र गा. ) हषं- 
ध्वनि करता हुआ जाता है उसी प्रकार तू सुप्रसन्न होकर ( रोदस्यो" 
गर्भजात' ) रोधकारी, मर्यादाशील राजप्रजा वर्गा के चीच चश करने में 
समर्थं होकर ( ओपधा चारुः विभ्टृतः ) शन्नुतपदायक चीर पुरुषो के 
बीच सचरण करनेवाला एवं सुरक्षित ( चित्र. ) पूजनीय, चेतनावान्‌ 
ज्ञानवान्‌, ( शिशु ) अतिप्रशस्त | तमांसि अवतून्‌ पारे ) घोर श्रत्धकार 
अज्ञानों को दूर करता हुआ ( मातृभ्य ) राष्ट्र के बनानेवाले, बढे अनु- 
भवी पुरुपा से अथवा ( मातृभ्य =प्रमातृभ्यः ) उत्कृष्ट ज्ञानवान्‌ गुरुओं 
से ( श्रधिकनिक्रदत्‌ ) विद्याओं का अध्ययन करके (प्रगा ) आवे ॥ 
शत० ६।४।४।२॥ | 

इसमें वाचकलुसोपमा द्वारा राजा विद्वान्‌ को गर्भजात बालक सर 
सूये की उपमा देकर छिष्ट वणेन किया हे । 

स्थिरो भ॑च बीडछड ऽआशुर्भव वाउ्यर्वन्‌ । 

पृथुर्भव सुषदस्त्वमग्नेः पुरीषवाहणः ॥ ४४ ॥ 

रामभो अर्निदेवता । विराडनुष्टुप्‌ । गान्धारः ॥ , 

भा०--हे ( अवेन्‌ ) विज्ञानयुक्! अति शीघ्रगामिन्‌ ' विद्वन्‌ वीर ! 
बहाचारिन्‌ तू ( स्थिरः ) स्थिर ( वीड्वब्व; ) इद अगोवाला ( आशुः ) 
श्रश्च के समान वेगवान और ( वाजी ) ज्ञानवान्‌ , बलवान्‌ , ऐश्वर्यवान्‌ 

२७ 
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(भव) हो। (त्वम्‌) तू ( पृथु ) विशाल शरीरवाला ( सुषदः ) 
सुख से आश्रय करने योग्य या गुणो का उत्तम आश्रय और ( अझ्नेः ) 
अग्रणी राजा के लिये ( पुरीषवाहनः ) उसके ऐश्वये को बहन करनेवाला 
(भवर) हो । अश्व के पक्ष में स्पष्ट हे ॥ शत० ६।४।४।३॥ 


शिवो भ॑व प्रजाभ्यो माखुचीम्यस्त्वमङ्गिरः । मा द्यावापूथिवी 
ऽञ्रमि शोचीमोन्तरिक्ष भा वनस्पतीन ॥ ४५ ॥ 
अग्निर्दवता । विराट्‌ पथ्या हती । मध्यमः ॥ 

सा०--हे ( अञ्गिर ) हे सूये के समान तेजस्विन्‌ ! हे प्राण के 
समान प्रिय विद्वन्‌! ( त्वम्‌ ) तू ( मानुषीभ्यः प्रजाभ्यः ) मानव प्रजाओं 
के लिये (शिव भव ) कल्याणकारी हो। तू ( द्यावाएथिवी ) आकाश 
ओर एथिवी, इन दोनो के बीच के प्राणियों को ( मा अभिशोचीः ) संतप्त 
मत कर । ( भ्रन्तरिक्तम्‌ मा ) अन्तरिक्षस्थ प्राणियों को भी मत सता। 
( वनस्पतीन्‌ सा ) वनस्पतियों को भी कष्ट सत दे, व्यथ नाश मतकर ॥ 
शत० ६।४।४।४॥ 


प्रैतु चाजी कनिक्रदन्नानंदद्राख॑सः पत्वा । भरञञ्चि पुरीष्य| मा 
पाद्यायुपः पुरा । वृषार्थि वृषणं भर॑न्जपां गर्भे समुद्वियम्‌ । 
अपन 5आर्याहि वीतये ॥ ४६ ॥ 
वाजी रासभश्चार्निवी देवता । ब्राह्मी बृहती । मध्यम ॥ 

भा०--( वाजी ) ज्ञानवान्‌ पुरुष, ( कनिक्रदद्‌ ) उपदेश करता हुआ 
आवे । अथवा--( वाजी ) बलवान्‌ पुरुष ( कनिक्रदद्‌ ) मेघ के समान 
गर्जन करता हुआ या विद्यत्‌ के समान कड़कता हुआ ( प्र एतु ) शत्रु पर 
आगे बढ़े । ( रासभः ) बल से शोभायमान या ज्ञान से तेजस्वी पुरुष 
( पखा ) शीघ्रगामी श्रश्च के समान, एवं विद्याओं में गतिशील होकर 


४५-० रामभस्पत्वा '० इति काण्व० । 
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( चानदत्‌) सिंह के समान गर्जता हुआ (प्र एतु) आगे बढे । 
( पुरीप्यस्‌ ) प्रजाओं के पालन करनेवाले, समद्धिशाली ( अभिम ) तेजस्वी 
राजा को ( भरन्‌ ) पुष्ट करता हुआ ( आयुप. पुरा मा पादि ) आयु के पूवे 
न मरे । श्रथवा विद्वान्‌ पुरुष ( पुरीष्यम्‌ श्रभिम्‌ ) पालन या रक्षा कार्यों में 
समथ विद्युत्‌ अभि को ( भरन्‌ आयुष, पुरा मा पादि) धारण करता 
हुआ अपनी आयु के पूर्वे विनष्ट न हो। ( दुपा ) बलवान्‌ चायु जिस प्रकार 
( समुदियम्‌ ) ससुद या अरन्तरिक्ष से उत्पन्न होनेवाले ( अपा गर्भम्‌ ) जर्ला 
के भीतर छुपे ( वृषणम्‌) वर्षणशील विद्यत्‌ को ( भरन्‌) धारण करता है उसी 
प्रकार ( वुपा ) बलवान पुरुष ( समुदियम्‌ ) सेना के महा समुङ के बीच 
में तेजस्वी ( श्रपां गर्भत््‌ ) आत्त प्रजाओं को वश करने में ससथे, उनके 
मध्य में विराजमान, ( वृपणं ) सुखो के वर्षक, एवं स्वतः बलवान्‌ राजा 
` या सेनापति को ( भरन्‌) धारण करे। हे ( अन्ने ) अग्रणी, ज्ञानवान्‌ 
तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! श्राप ( वीतये ) कान्ति या प्रकाश के लिये या विविध 
ऐश्वर्या के भोग करने के लिये ( आयाहि ) हमें प्राक्त हों ॥ शत्त० ६। 
४।४।७॥ 
करतछ, सत्यसुत& खत्यम्रश्नि पुरीष्यमक्चिरस्वद्धराम: । ओष॑च रः 
प्रतिमोदध्ञमञ्चिसेत& शिवमायन्तम़ भ्यत्न य॒ष्मा'। व्यस्यन्‌ विश्वा 
ऽअनिंराऽञ्रमीबा तिपीदंच्यो$अपं दुर्मतिं जंद्वि॥ ४७ ॥ 
अग्निंग्वता । विराइ ब्राह्मी त्रिष्टप्‌ । पेवत, ॥ 

भा०--( श्रद्विरस्वत्‌ ) चायु जिस प्रकार ( पुरीष्यम्‌ 'अभिम्‌ ) रक्षा- 
कारी साधवो में सब से उत्तम विद॒त्‌ को धारण करता है । और जिस 
प्रकार ( भ्रह्निरस्वत्‌ ) तेजस्वी विद्वान्‌ ( एुरीष्यस्‌ ) पालन करने में समर्थ 
(भ्रग्निस्‌ ) अग्नि के समान परंतप राजा को पुष्ट करता है उसी प्रकार हम 
लोग ( सव्यम्‌ ) सत्य, यथार्थ ज्ञान को या ( सत्यम्‌) सत्‌ पुरुषों में 
विद्यमान, ( ऋतम्‌ ) यथाथ ज्ञान और भाषण और कमे को या वेदज्ञान 
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को ( भराम ) धारण कर । ( ओषधय" ) जिस प्रकार विमली के कड़कने 
धर जो आदि ओपधियां अति प्रसन्न होकर लहलहाती हैं उसी प्रकार हे 
( ओषधय ) वायो को धारण करने वाले वीर पुरुषों! आप लोग 
( शिवम्‌ ) कल्याणकारी ( युष्मा अभि) आप लोगों के प्रति ( अन्न 
आयान्तस्‌ ) इधर इस राष्ट्र मे प्राप्त होते हुए ( एतम्‌ श्रग्निम्‌ ) इस 
तेजस्वी शत्र॒ुसंतापक राजा को प्राप्त कर ( प्रतिमोढध्वम्‌ ) सत्कारो द्वारा 
हषे प्रकट करो । हे राजन्‌ ' हे विद्वन्‌ ' तू ( विश्वाः) समस्त प्रकार के 
( अनिरा" ) भ्रन्नादि ससद्वियो को न देने वाली अथवा ( अनिराः ) अनादि 
के नाशक देवी विपत्तियों को ( व्यस्यन्‌ ) दूर करता हुआ ( अमीवा ) स्वयं 
रोग रहित होकर ( निषीदन्‌ ) विराजमान होकर ( न") हमारे ( दुर्मतिम्‌ ) 
दुष्टमति या दुष्ट मार्गे में जाने वाली दुःखदायी मति को या ( न. दुर्म- 
तिम्‌) हममे से दुष्ट बुद्धि वाले पुरुष को ( अपजहि ) वित्ताश कर । 
शत० ६।४।४।१०--१६॥ 

कालिदास ने जिस प्रकार वसिष्ठ का वणेन रघुवंश में लिखा है -- 

पुरुषायुषजीविन्यो निरातङ्का निरीतय, । 

यन्मदीयाः प्रजास्तप्य हेतुस्त्वद्‌ बह्मवचेसम्‌ ॥ १।६३॥ 

उपपन्नं ननु शिवं सप्तस्वङ्गेषु यस्य मे । 

देवीनां मानुपीणां च प्रतिहत्ती त्वमापदाम्‌ ॥ १ । ६० ॥ 

इविरावर्जितं होतस्त्वया विधिवदभिपु । 

बृष्टिभेवति सस्यानामवग्रहन्रिशोविणाम्‌ ॥ १ । ६२ ॥ 

ओषधयः प्रति गृभ्णीत पुष्पवतीः सुपिप्पलाः । 

ये वो गर्भ॑ ऋत्वियः प्रत्न सधस्थमासदत्‌ ॥ ४८ ॥ 

अग्निब्वता । भुरिगनुष्ट्प । गाधारः ॥ 

भा०--( ओषधयः ) ओषधियां जिस प्रकार ( पुष्पवतीः ) फूल 

वाली और ( सुपिप्पला. ) उत्तम फलवाली होकर गर्भ ग्रहण करती हैं 


~ 


\ 
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उसी प्रकार हे ( ओषधय ) चीय को धारण करने में समथ खियो! आप 
सभी ( पुप्पवतीः ) रजस्वला एवं ( सुपिप्पला ) उत्तम, सफल होकर 
( प्रतिगुभ्णीत ) प्रत्येक पुथक्‌ २ गभे ग्रहण करो । (व ) तुम्हारा ( अयं ) 
यह (गभेः ) महण किया हुआ गर्भे ( ऋत्विय. ) ऋतुकाल मे प्राप्त होकर 
( प्रत्नम्‌ ) अपने प्रथम प्राप्त ( सधस्थम्‌ ) स्थाव पर ही (असदत्‌) स्थिर रहे । 

राजा के पक्ष में--हे ( ओषधयः ) वीर प्रजाजनो ! आप लोग (पुष्प- 
घती. ) पुष्टिप्रद भन्न आदि सें समृद्धं और ( सुपिप्पला ) उत्तम रक्षा 
साधना से युक्क होकर ( प्रतिग्रभ्णीत ) प्रत्येक सुरक्षित रहो । ( अय च, ) 
यह राजा तुम्हे ( गर्भ. ) ग्रहण या वश करने में समर्थ हे । वह ( प्रप्नं ) 
पूर्व माप्त ( सघस्थम्‌ ) उच्च आश्रय को ( आसदत्‌ ) प्राप्त किये रहे, अपने 
पूर्व पद से न गिरे ॥ शत० ६1 ४ ।४। १७ || 


वि पाज॑सा पृथुना शोशुंचानो वाधस्वै डिषो रक्षसोऽअमींवाः। 
सुशमंरो बृहतः शमंरि स्यामझेरह७ सुहवस्य प्रणीतौ ॥ ४६ ॥ 
कण ३।१५।१॥ 
उत्कील ऋषि. । अग्निउंवता । त्रिष्ट्प्‌ । घेवत ॥ 


भा०-हे राजन्‌ ! पृथिवीपते ! पालक । तू { पृथुना) बढ़े 
( विस्तृत पाजसा ) वीर्य, बल से ( शोशुचान" ) तेजस्वी होता हुआ 
( मोवा. ) राष्ट्र के रोग स्वरूप ( रच्तसः ) विध्नकारी दुष्ट ( द्विष. ) 
शत्रुओं को (वि बाधस्व ) नाना प्रकार से पीडित कर। ( बृहत ) बड़े 
भारी ( सुशमेण. ) उत्तम सुखकारी शरणवाले ( अग्ने' ) अग्नि के समान 
तेजस्वी राजा के ( शर्मणि ) गृह में पति के गृह में पत्नी के समान 
( अहस्‌ ) में प्रजा ( सुहवस्य ) उत्तम रूप से अहण करनेवाले एव 
उत्तम ऐश्वय, बीय के देनेवाले पालक स्वामी के ( प्रणीतो ) उत्कृष्ट नीति 
में ( स्याम्‌) रहं ॥ सत० ६।४।४।२०॥ 


भु 
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आपो हि छा मंयोसुगस्तान॑ ऊजे द॑धातन । महे रणाय चर्चसे 
॥ ५०॥ ऋ० १० । ६1 १ ॥ 
सिन्धुद्वीप ऋषि: । यापो देवता । गायत्री । षड्जः ॥ 

भा०--हे (आपः) आएजनों ! आप लोग जलधारा के समान शीतल 
एवं ज्ञानरस से युक्त (हि ) ही सदा (स्थ) रहो (ताः) वे आप 
लोग ( भयोभ्रुव ) सुख को उत्पन्न करनेहारी होकर ( ऊर्जे ) बल, 
पराक्रम ओर ( महे ) बढ़े भारी ( चक्षसे ) दर्शनीय ( रणाय ) 
संग्राम के समान साहस योग्य काये करने के लिये ( नः ) हमें (दधातन) 
पुष्ट करो ॥ शत० ६।४५।१।२॥ 

विद्वानों के पक्ष में-( आपः) आप्त पुरुष ( उज) बलस्वरूप 
( महे ) बढ़े पूजनीय, ( चक्षसे रणाय ) दशैनीय, परम रमणीय उपास्य- 
देव ब्रह्म की प्राप्ति के लिये हमें (दधातन) धारण करें । अपने शिष्यरूप से 
स्वीकार वरं | 

स्त्रियों के पक्ष मे--( आपः ) जल के समान शीतल, सरलस्वभाव- 
वाली खिये टेहमें ( महे रणाय चज्ञसे ) बढ़े भारी दर्शनीय, उत्तम कारण 
अर्थात्‌ रमणीय कार्य गृहस्थ आदि के लिये ( दधातन ) पति आदि रूप 
से स्वीकार करें । 


~ [| 1 [| ॥ उशतीरिं 
यो चः शिवर्तमो रसस्तस्य भाजयतेह नः । उशतीर्वि मातर; 
॥ ५१ ॥ ऋ० १०) ६1 २॥ 

सिन्पुद्दीप ऋषि । आपो देतवाः । गायत्री । षड्जः ॥ 


भा०--( उशती मातरः इव ) पुत्रों के प्रति कामना युक्त, स्नेह 
युक्त माताएं जिस प्रकार अपने उत्तम कल्याणकारी दुग्धरस से उनको 
पुष्ट करतो हैं उसी प्रकार, हे ( आप. ) जलो! और जलों के समान ज्ञान- 
रस से पूर्ण ग्रास पुरुपो ! एवं खोजनो ! आपका जो ( शिवतमः ) 
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सबसे अधिक कल्याणकारी (रसः ) रस, बल, प्रेम है । ( तस्य ) उसको 
( इह ) इसलोक मे (नः) हमें ( भाजयत ) प्रास कराश्रो ॥ शत० 
६।५।१।२॥ 
तस्मा ऽञ्ररं गमाम वो यस्य कयाय जिन्व॑थ । 
आपो ज़नयंथा च नः ॥ ५२॥ ऋ० १०।६।३॥ 
षिदेवताच्छन्द.स्वरा पूर्वोक्ता ॥ 

भा०--हे ( आप" ) आप्त पुरुषो ! श्राप लोग ( यस्य) जिस ज्ञान- 
रस स ( क्षयाय) सुखपूवेक इस संसार में निवास करने के लिये 
( जिन्वथ ) समस्त प्राणियों को तृप्त करते हो, अपना ज्ञानरस प्रदान 
करते हो, हम ( तस्मे ) उस रसको ( अरम्‌ ) पर्याप्त रूप से ( गमाम.) 
प्रात हों। ओर हे ( आप") आप्त घुरुपो ! आप लोग (न च ) हमें 

77 भी ( जनयथ ) योग्य बनाओ ॥ शत० ६।४५।१।२॥ 

स्त्रियों के पक्ष मे--हे ( आपः ) जळके समान शीतल स्वभाववाली 
सियो ! ( यस्य ) जिस आनन्द-रस के ग्रेम आर बल से ( क्षयाय ) गृहस्थ 
कार्य सम्पादन के लिये तुम ( जिन्वथ ) सबको प्रसन्न एवं तृप्त करती हो । 
हम (तस्मे ) उसी प्रेम सुख को ( अरम्‌ गमाम ) भली प्रकार प्राप्त करें 
श्रोर तुम ही (न. च जनयथ ) हमारे लिये सन्तान उत्पन्न करने में 
समर्थ हो । 
मित्रः सदू सुज्य॑ पृथिवीं भूमिं च ज्योतिषा खह। 

( सुर्जात जातवेंद्समयच्मायं त्या सठजामि प्रजाभ्यः ॥ ४३ ॥ 
मित्रो देवता । उपरिष्टाद्‌ बहती । मध्यम ॥ 

भा०--( मित्रः ) सूर्य के समान स्नेही परमेश्वर ( एथिवीम्‌ ) 
विस्तृत अन्तरिक्ष ओर ( भूतिम्‌ च) भूमि को ( ज्योतिपा ) अपने 
प्रकाश से ( संसज्य) संयुक्त करके जिस प्रकार ( सु जातस्‌ ) उत्तम 
गुणों से युक्त, ( जातवेदम्‌) अग्नि को भी ( प्रजाभ्य. ) प्रजाओं के ( अय- 


डो 
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इमाय ) रोगों के नाश के लिये ( ज्योतिपा सह संसृजति ) तेज के सहित 
उत्पन्न करता है उसी प्रकार ( मित्रः ) सबका स्नेही राजा ( पृथिवीम्‌ ) 


विशाल राजशक्ति ओर ( भूमिस्‌ च ) जनपद, भूमि को ( ज्योतिषा सह 


संसुज्य ) तेजोमय ऐश्वये से युक्त करके ( प्रजाभ्य अयद्माय ) प्रजाओं 
के रोग सन्ताप के नाश करने के लिये (त्वा ) तुझे ( सुजातम्‌ ). 
उत्तम गुणों और विद्याओं में सुविख्यात ( जातवेदसम्‌ ) विज्ञानवान्‌ 
विद्वान्‌ पुरुष को ( सं सुजामि ) भली प्रकार नियुक्त करता हू ॥ शत० 
६।५।१।५॥ 


रुद्राः स खज्य पृथिवीं बुहज्ञयोतिः समीधिरे । 
तेषां भानुरजंस्न ऽइच्छुक्रो देवेषु रोचते ॥ ५४॥ 
रुद्राः दैवता । श्रनुष्टुप्‌ | गान्वारः ॥ 


> 


भ(०--( रुदाः ) प्राणरूप से सूक्ष्म प्राकृतिक जीवनप्रद परमाणु 
रूप वायुए या रश्मियां जिस प्रकार ( बृहद्‌ ज्योतिः ) महान्‌ दीस्ति 
स्वरूप सूर्य को ( संसूज्य ) परस्पर मिलकर उत्पन्न करके ( पृथिवीम्‌ ) 
पृथिवी को भी ( सम्‌ ईधिरे ) खूब प्रज्वलित ओर प्रकाशित करते हैं 
( तेषाम्‌) उनमें से ( भानुः इत्‌) यह ज्योतिप्मान्‌ अग्नि तत्त्व है 
जो ( अजस्रः ) कभी क्षीण न होकर, ( शुक्र; ) सदा कान्तिमान्‌ होकर, 
समस्त ( देवेषु ) देव, दिव्य पदाथो में ( रोचते ) प्रकाशित होता है । 
उसी प्रकार ( रुद्राः ) दुष्टां को रुलानेवाले वीर पुरुष ( संसूज्य ) परस्पर 
एकत व्यवस्थित राष्ट्र बनाकर ( पृथिवीम्‌) पृथिवी पर ( बहत्‌-ज्योतिः ) 
सूये के समान बढ़े भारी तेजस्थी सम्राट्‌ को ( सम्‌ इंधिरे ) मिलकर 
प्रज्वलित करते, उसको बहुत तेजस्वी बना देते हें । ( तेषास्‌ ) उनमे 
से ( अजस्रः ) शङ्ुओं से कभी विनष्ट न होनेवाळा (भाजु. ) सूये के समान 
तेजस्वी ( शुक्र: ) शुद्ध, कान्तिमान्‌ वह राजा (इत्‌) ही (देवेषु ) 
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विद्वानों रोर राजाओं में ( रोचते ) बहुत प्रकाशित होता है ॥ शत० 
६।४५।१।७॥ 
सछसष्ट्रं वसुभी रुद्वैधीरे: कमेण्यां शरदम्‌ । 
हस्ताभ्यां मृद्वी कृत्वा लिनीवाली रुणोतु ताम्‌॥ २५॥ 
सिनीवाली देवता । विराडनुष्ट्प्‌ । गान्धार ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( हस्ताभ्याम्‌ ) हाथों से ( खदम्‌ ) मिट्टी को 
( मृद्वी कृत्वा ) कोमल करके, साच २ करके, जला से मिलाकर शिल्पी या 
कुम्भार उसको ( कमेण्या करोति ) घडा आदि नाना पदार्थ बनाने के 
काम का चना लेता है, उसो प्रकार ( सिनीवाली ) परस्पर बाधने में 
समर्थ शक्तियों का अपने गूडुरूप से धारण करनेवाली महती प्रह्मशक्ति 
( घोरे, ) क्रियाशील, घारणपोषणसमर्थ, ( वसुभिः ) जोवों को वास 
करानेवाले आठ विकारों ओर ( रुद्रै' ) रोदनकारी, आशों से ( संसृष्टाम्‌ ) 
भली प्रकार रची गयी, संयुक्त हुई ( मृदस्‌ ) सब प्रकार से मर्दन करने 
योग्य नाना विकारवती प्रकृति को ( हस्ताभ्यां ) संयोग, विभागरूप 
हाथो से (मद्री कृत्वा) मूदु, विकृत होने योग्य करके ( कमेण्या ) 
सृष्टि के नाना पदायों के रचने योग्य ( कृणोतु ) करती है । इसी प्रकार 
कन्याओ के पक्ष में--( सिनीवाली ) प्रेमवद्ध कन्याओं की रक्षिका हाथों 
से कोमल करके मिट्टी को जिस प्रकार जलों से मिलाकर योग्य बना लेते 
है उसी प्रकार ( चसुभि- ? २४ वर्ष के, ( रुद्रैः ) 3६ वर्ष के, (धीरें ) 
बुद्धिमान्‌ धारणावान विद्वान्‌ पुरुषों से ( ससृष्टा ) ससगे को प्राप्त, योग्य 
कन्याओं का ( कमेण्या कृणोतु ) गृहस्थ के प्रजात्पादन आदि कायो के 
योग्य ( कृणोतु ) बनाव ॥ शत० ६।५।१।६॥ 

राजपक्ष मं--( सिनीवाली ) राष्ट्र को नियम में बाधनवाली राजसभा 
( वसुभि. ) विद्वान्‌, ( रुद्रे. ) वीर्यवान्‌ , धीर पुरुषों से ( सेसृष्टा ) बनी 
हुई ( मूढम्‌ ) एथिवीवासिनी प्रजा को ( इस्ताभ्या ) दमन करने के 
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वाहा और आभ्यन्तर, प्रकट ओर अप्रकट साधनों से "( मूर्ही ) कोमल, 
विनीत बनाकर ( कर्मण्यां करोतु ) उत्तम कर्म करनेवाली बनावे । 
स्वतः यहा सामान्य प्रजा का वाचक उसी प्रकार है जैसे प्रजा का 
चाचक है । 
खिनीवाली खुकपदो छुकुरीरा स्वोपशा । 
सा तुभ्यमदिते मह्योखां द॑धातु हस्त॑योः ॥ ५६ ॥ 

अदितिदेंवता । विराड अनुष्टुप्‌ । गाधार स्वरः ॥ 

भा०--हे ( श्रादिते ) श्रखाण्डत प्रजातन्तुरूप आनन्दवाली गृहणी ! 
हे ( महि ) पूजनीय ! जो ( सिनीवाली ) प्रेमबन्धन से युक्क, ( सुकपदी ) 
उत्तम केशवाली, ( सुङुरीरा ) उत्तम आभूषणवाली, ( स्वौपशा ) उत्तम 
अर्गावाली हे (सा) वह ( तुभ्यम्‌) तेरे लिये ( हस्तयोः ) हाथ में 
( उखाम्‌ इव ) वेग के समान ( उखाम्‌ ) ' उखा? अर्थात्‌ प्रजापति के 
सन्तान प्रसव के कमें या गर्भ को ( आ दधातु , धारण करे ॥, शत० 
६।९५।१।१०॥ 

अर्थात्‌ सासो के घर में सुन्दर सुभुषित, सुकुमारियां आवे ओर चे 
गर्म धारण कर सन्तान उत्पन्न करें । 

“ उस्रा '--म्रात्मा चा उखा । श० ६1४1 ३1 ४ ॥ उदरम्‌ उखा। श० 
७।%1१। देद॥ योनिवी उखा। श०७।९।२।२॥ इमे दे 
लोका उखा । श० ३ । १ । २ । १७ ॥ प्राजापत्यम्‌ एतत्‌ कर्स यदुखा । 
श० ६।५।२।१७॥ 

बह्मपच्ष में-हे अदिते-श्रखण्ड आनन्दमय ब्रह्मशक्गे ! ( तुभ्यम्‌ ) 
तेरे प्राप्त करने के लिये ( सिनीवाली ) सवेनियमकारिशी ( सुकपदो ) 
सुखमयी, ( सुङुरीरा ) उत्तम कर्मसयी, ( स्वौपशा ) उत्तम योग निदा, 
समाधि में समाहित, (सा चह चित्त स्थिति ( उखां आदधातु ) अध्य 
पद॒ को प्राप्त करनेवाले आत्मा को सदा धारण करे । 
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DS 


राष्ट्र पक्ष से--हे ( अदिते ) अखण्ड शासन शङ्के ! सिनीवाली नामक 
सभा | उत्तम कपदेरअथोत्‌ राज्य प्रवन्धवाली वह राजनीति उत्तम कमेवाली, 
उत्तम व्यवस्थावाली, तेरे समस्त पृथिवी, निवासी लोगों को हाथ में 
कलखी के समान धारण करे । 


डां रंणोत शक्कया वाहुभ्यामदितिर्श्चिया । माता पुत्रं यथोपस्थे 
सासिं विभत्ते गर्भ आ । म्रखस्य शिरोऽसि ॥ ५७॥ 
अदितिर्दवता । भुरिग बृहती । मध्यम, ॥ 


भा०--शिल्पी जिस प्रकार ( वाहुभ्याम्‌ ) अपनी बाहुओं खे ( उखाँ 
क्कणोति ) मट्टी सर हांडी बनाता है उसी प्रकार परमेश्वर ( घिया ) 
धारण आकर्षण करने वाली ( शक्या ) शक्कि से ( उखां ) इस एथ्वी को 
( कृणोतु ) बनाता हे । शर (यथा) जिस प्रकार ( माता ) माता ( उपस्थे ) 
अपनी गोद सें (पुत्रं आ विसर्चि) पुत्र का धारण ओर पालन करती हे उसी 
अकार (सा) वह ( उखा) एथिची ( गर्भ ) अपने भीतर ( आमिम्‌ ) 
आमि के समान तेजस्वी राजा को (आ विभत्त) धारण करे और उसी प्रकार 
( सा ) वह एथिवी के समान ( उखा ) उत्तम स-तान उत्पन्न करने में 
समर्थ खी भी ( गभे) अपने गर्भ में (अभिम्‌ ) तेजस्वी वीर्य को (आ बिभत्त) 
प्रेम से धारण करे । हे राजन्‌ ! हे गृहपते ! तू ( मखस्य शिर अले ) 
यज्ञ और ऐश्वयेमय राष्ट्र का शिर मुख्य हे । इसी प्रकार हे गर्भगत वीये ! 
तू ( मखस्य) शरीर रचना रूप यज्ञ का ( शिर. अमि ) आश्रय रूप 
मुख्य अंश या प्रारम्भरूप है ॥ शत० ६। ५।१।११॥ 


' चसंवस्त्वा कृशवन्तु यात्रेण छन्द॑खाऽह्गिरस्वद्‌ घुवालि पुथि- 
व्यसि धारया मये प्रजा&रायस्पोर्पं गोप॒त्य& सवीऱ्यं७ सजा- 
तान्यज॑मानाय रुद्रास्त्वां कृशवन्तु नेष्टुभेन छन्द॑साऽह्निरस्वद्‌- 
श्वुवास्यन्तरिक्तमलि धारया मये प्रजा& रायस्पोषं गोपत्य७ 
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सुवीर्य्यंर% सजातान्यजंमानायादित्यास्त्वा* कृण्वन्तु जागतेन 
छन्द॑खाऽङ्गिरस्वद घवासि द्यौरलि धारया मयि प्रजा& रायस्पोषं 
गोपत्य& सुवीर्यं छ सज़ातान्यजमानाय विश्वे त्वा देवा वेश्या 
नराः इंणन्त्वाइुंष्डभे्न छुन्दसाङ्गिरिस्वद्‌ वासि दिशोऽसि 
घारया मर्यि प्रजा& रायस्पोष गौपत्य सुवीयेछ सजातान्‌ - 
यज॑मानाय ॥ ५८ ॥ 
वसुरुद्रादित्यविश्वेदेवा देवताः । ( १,२ ) उत्कृतिः । षड्जः ॥ 

भा०- गृहस्थ प्रकरण मे-हे ख्रि तुरे ( वसवः ) राष्ट्र में वसने 
वाले विद्वान्‌ पुरुष ( गायत्रेण छन्दसां) गायत्र छन्द॑ से ( अंगिरस्वत्‌ ) 
शरीर मे विद्यमान प्राण के समान मेरे हृदय या गुह मै आण के समान 
प्रिय ( कृण्वन्तु ) बनावे । तू ( धुवा असि ) गृहस्थ बत में अचल हो, 
( प्रथिवी श्रसि ) एथिवी के समान सबका आश्रय (आसे ) हो । (मयि >. 
मेर लिये (प्रजाम्‌ ) सन्तान को अपने भीतर (धारय) धारण कर (रायस्पोषं) 
घनिश्वये की समृद्धि, (गौपत्यम्‌ ) गौ रोदि पशुश्रा की सम्पत्ति ओर ( सुवीर्य ) 
उत्तम वाये को ( धारय ) धारण कर रौर ( सजातान्‌) संमान बल 
वीर्य से उत्पन्न, अनुरूप पुत्रा ओर भाइयो को ( यजमानाय ) विद्या के 
प्रदान करने वाले आचार्य के अधीन कर । इसी प्रकार खी भी वरण योग्य 
पति से कहे-हे प्रियतम ! (वसचः) वसु नाम विद्वान्‌ गण ( गायत्रेण च्छ 
न्ढसा ) वेदोपदिष्ट, प्राणो इन्दियां ओर वीया को रक्षा के सुदृढ़ उपाय से 
एुमझको ( आङ्घेरस्वत्‌ कृण्वन्तु ) श्रप्मि के समान तेजस्वी ओर श्रंग या 
शरीर में रस के समान प्रवाहित होने वाले प्राणके समान प्रिय बना देवें । 
हे प्रियतम ! आप ( वः एथुः असि ) पवेत के समान अचल ओर पृथ्वी 
के समान विशाल सवाश्रय हो । श्राप ( मयि ) सुम श्रपनी प्रियतमा खो 
में ( प्रजाम्‌ ) प्रजा ( रायः पोषम्‌ ) धन समृद्धि ( गापलम्‌ ) पशु 


१--चतुथ्येथ सप्तमी । 
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सम्पत्ति (सुवीर्यम्‌ ) उत्तम वीयं (धारय) धारण कराओ और ( सजातान्‌ ) हम 
दोनों के समान वीर्य से उत्पन्न पुत्रों को ( यजमानाय ) विद्या के प्रदाता, 
श्राचार्य विद्वान्‌ पुरुष के अधीन रख । इसी प्रकार ( रुदा ) रुद नामक 
-F विद्वान्‌ नेष्टिक पुरुष ( त्रैष्टुभेन छन्दसा ) वेदोक्क त्रेष्टुम छन्द से ( अङ्गिरः 

स्वत्‌ कृण्वन्तु ) ज्ञान भर वीये से तेजस्वी बनार्वे । ( आदित्याः ) आदित्य 
के समान तेजस्वी विद्वान्‌ ( जागतेन छन्दसा ) जागत, श्रथीत्‌ लोकोपकारी 
वृत्ति की शिक्षा से तुरे ( अङ्गिरस्वत्‌ ) ज्ञानवान्‌, तेजस्वी बनावे । और 
( वेश्वानराः ) समस्त नेता पुरुषा के नेताओं में भी उच्चपर्दा पर विराजमान 

( विश्वे देवाः) समस्त दानशील एव दशेनशील राजा ओर विद्वान्‌ लोग 

( आनुष्टुभेन छन्दसा भ्रङ्गिरस्वत्‌ कृण्वन्तु ) आनुष्टुभ छन्द से अर्थात्‌ 
परस्पर एक दूसरे के अनुकूल ब्यवस्था पूर्वक रहने की शिक्षा से सूत्नात्मक 

वायु के समान प्रिय बनर्वि (लवा श्रसि० यजमानाय ३ इत्यादि ) पूर्ववत्‌ । 

शत० ६।५।२।३--६॥ 

राज प्र्त में--हे प्रथिवी ! हे राजन्‌ ! तुकको ( गायत्रेण छन्दसा ) 

गायत्रछन्द, अर्थात्‌ प्राह्मण बल से ( वसवः ) वसु नामक विद्वानूगण 

( अगिरस्त्रत्‌ ) अग्नि सूर्यं और वायु ओर आकाश के ससान तेजस्वी 

बलवान्‌ और व्यापक बनार्वे । ( रुद्रा. ) शज्ञओं को रुलाने में समर्थ वीर 

सैनिक ( त्रेप्टुभेन छन्दसा ) चात्रबल से तुकको तेजस्वी बनावे । (आदित्यैः) 

झादान कुशल वेश्यगण तुको वेश्यबल से तेजस्वी ऐश्वर्यवान्‌ बनाव । 

_ । ध्ेश्रानराः ) समस्त प्रजा के नेता लोग ( आनुष्टुभेन छन्दसा ) परस्परा- 

नुकूल व्यवहार से युक्त श्रमी वर्ण के वळले तुझे बलवान्‌ बनावे । हे 

पृथिवी ! तू पृथिवी है । तू ( धुवा असि ) अव, स्थिर है। तू ( मयि ) 

मुझ राष्ट्रपति के लिये ( प्रजा, रायःपोषम्‌ , गोपत्यं, सुवीर्यं धारय ) प्रजा, 

धनैश्वर्य, पशु समृद्धि, उत्तम चीर्य को धारण कर । ( यजमानाय सजातान्‌ ) 
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मेरे समान बलशाली राजाओं को भी सुक यज्ञशील राष्ट्रपति के अभ्युदय 
के लिये ( धारय ) धररण कर । 
अर्दित्यै यस्‍नास्यद्तिष्टे विल शुब्णात्‌ । कृत्वाय सा महीसुर 
मन्मया योनिमझये । पत्रेभ्य: प्रायच्छदर्दिति: श्रपयानिति ॥ ४६ ॥ ` 
अदिती रास्ना देवता । ग्रार्ी त्रिष्ट्प्‌ । बैवत ॥ 
भा०-हे विदुषि खि! तू. ( अदित्ये ) अदिति अर्थात्‌ अखण्ड 
विद्या का ( राखा ) दान करनेवाली ( असि) हे 1 हे विद्ये! (ते 
बिलम्‌ ) तेरे विज्ञानप्रकाश, या गूढ रहस्य को ( अदितिः ) अखण्ड 
ब्रत का पालन करनेव्यला कुमार ओर कुमारी ( मृभ्णातु ) ग्रहण करे । 
(अदितिः ) पुत्रों की माता जिस प्रकार ( सुन्मयीस्‌ उखां कृत्वाय ) 
मट्टी की हांडी को बना कर ( घुत्रेभ्यः प्रायच्छत्‌ ) पुत्रों को दे देती_ 
है ओर आज्ञा दे दिया करती है कि ( श्रपयान्‌ इति ) उसको आग पर 
पकाओ । उसी प्रकार (सा) वह विदुषी माता ( महीस्‌ ) पूजनीय 
( अञ्नये ) 'असिस्वरूप ज्ञानवान आचार्य्य के अधीन ( योनिस्‌ ) अपने 
पुत्र पुत्रियो का आश्रय निवासस्थान में प्राप्त होनेवाली ( उखास्‌ ) उत्तम. 
फलदाच्री चिद्या को ( कृत्वाय ) प्राप्त करके ( अदितिः ) स्वयं अखण्ड 
ब्रत होकर विद्या का प्रदादकर्ता आचार्य (पुरेभ्यः प्रायच्छत्‌ ) पुत्रों को विद्या 
प्रदान करे । और कहे कि इस बझविद्या रूप परम आतन्द्रस की दात्री 
को (श्रपयान्‌ इति, तप द्वारा परिपक्क करो ॥ शत० ६। ४।२।१२॥ , 
वसवस्त्वा श्षपयन्तु गायेण छन्दसाङ्किरस्वद्‌ रुद्रास्त्वा धूप- 
यन्तु चेष्डुभेच छन्द्साङ्गिरस्वदादित्यास्त्या धूपयन्तु जाग॑तेन 
छन्द्साङ्गिरस्तरत्‌। विश्वे त्वा देवा देश्वानरा धूपयन्त्वानुष्टुभेन 
छुन्द्साङ्गिरस्वदिन्द्रस्त्वा धूपयल वरुणस्त्वा घूपयतु विष्णुस्त्वा 


श्ूपयतु ॥ ६० ॥ 
, नस्वादयो लिङ्गोकता देता । स्वराट्‌ सक्तिः । गान्धारः ॥ 
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भा०~-हे पृथिवि ! ( गायत्रेण छन्दसा ) पूर्वोक्त गायत्र छन्द, 
( त्रेप्टुथेन छन्दसा ) त्रेष्टुभ छन्द ओर ( जागतेन छन्द॒सा ) जागत छन्द॒ 
ओऔर ( भ्रानुष्ट्भेन छन्दसा ) वेदोक्क श्रनुपुभ छन्द इन सवके भ्रध्ययन, 
मननद्वारा एवं पूर्वोक्क ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य एव मी प्रजाओं के परस्पर 
प्रेम व्यवहार से ( अङ्गिरस्वत्‌ ) अशि या ज्ञानवान्‌ के समान विदुषी, 
तेजस्विनी, समृद्ध ( त्वा ) तुझको ( वलव ) वसु नामकः विद्वान्‌ प्रजा- 
गण, । रुदा ) रुद्र नामक नैष्टिक, राष्ट्र के ग्राणस्वरूप शत्रुवाशक 
लोग ( ग्रादित्याः ) रादित्य के समान तेजस्वी और ( विश्वदेवा ) 
समस्त देवगण जो ( वैधा नरा ) वैश्वानर भ्रस्ति के समान सवै प्रकार 
या समस्त प्रजा के नेता लोग हैं चे ( धूपयन्तु) तुरू सुसंस्कृत करें 
तुझे शिक्षित करें । ( इन्द्रः ) ऐश्वयेवान्‌ राजा ( वरुणः त्वा धूपयतु ) 
सबै श्रेष्ट, दुष्टो का वारक, शासक (त्वा धूपयतु) तुमे उत्तम संस्कृत 
करे । ( विष्णु" ) व्यापक शक्षिका स्वामी राजा ( स्वा धृपयतु ) तुमे 
शुद्ध एव संस्कृत, सुशिक्षित करे । ब्रह्मचारिणी पत्षमें--वसु दि विद्वान्‌ 
गायन्नी दि वेदोक़ मन्त्री हारा कन्यां ओर कुमारी को शिक्षित और 
संस्कार युक्क कर । (वरुण. विष्णु.) आचाये, विद्या के लिये गुरुखुप से वरण 
करने योग्य ओर समस्त विद्याओं मे व्यापक विद्वान्‌ आचाये जन भी तुमे 
शिक्षित करे ॥ शत० ६।५।३।१०॥ 


'चूपयन्तु'~ धूप भापार्थ । चुरादिः । 'सुगन्धान्नादिभिः, विद्यासु 
शिक्षाभ्यां, सत्यव्यवहारमरहणेन, राजविद्यया राजनीत्या संस्कुवैन्तु, इति 
दयानन्दः । 

° अदितिष्ट्वा देवी विश्वदेव्यावती पृथिव्याः स॒थस्थेऽ अङ्गिरः 
स्वत्‌ खंनत्ववट देवानां त्वा पलरीदेंवीर्विश्वदेव्यावतीः पृथिव्याः 
सधस्थं ऽञ्रङ्गिरस्वद्ंघतृसः धरिषर्णास्त्वा देंवीर्विश्वदेव्यावतीः 
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पश्चिव्या: सधस्थे अङ्गिरस्वद्चीग्धताम्‌ ` उखे वरूत्रीष्ट्वा 
देवीर्विश्वदेव्यावतीः प्रथिव्या: खधस्थेऽअह्विरस्वच्छूप॑यन्तूखे 
आस्त्वांत्वां देतीर्दिश्वदेव्यावतीः प्रथिव्या: खस्थे अङ्गिरस्वत्‌ 
पंचन्तृखे जनयस्त्वाछिंननपत्रा देवीर्विश्वदेव्यावतीः पथिव्याः 
सधस्थे अङ्गिरस्वत्‌ प॑चन्तूखे ॥ ६१ ॥ 


्रदित्यादयो लिड्गोक्ता देवताः । ( १ ) भुरिक्क्कतिः । निषाद; । 
(२ ) प्रकृति: । धैवत ॥ 


भा०--विद्वान्‌ पुरुष जिस प्रकार गढ़े को खोदता हे उसी प्रकार हे 
( अवट ) रक्षण करनेहारे पुरुष  ( विश्वदेन्यवती) समस्त विद्वानों 
के योग्य ज्ञार्नो से पूर्ण ( अदितिः) अखण्डित राजशक्कि ( पुथिच्याः 
सधस्थे ) पृथिवी के पीठ पर ( अङ्गिरस्वत्‌ ) शरीर में प्राणशक्कि के समान. 
( त्वा ) तुझे ( खनतु ), खने, गुसरूप में छिपे, तुभे खोद के प्राप्त करे | 
अर ( देवानां पत्नी ) देवों विद्वानों ओर राजा के पालन करनेवाली 
राज सभाएं, राजमहर्षिओं के समान ( विश्वदेष्यवती ) समस्त विद्वानों 
योग्य ज्ञान से युक्त हाकर ( पृथिव्याः सधस्थे ) परथिवी के ऊपर, हे ( उखे ) 
उखे ! पृथिवी ! ( व्वा दधतु ) तुरे वे धारण करें हे ( उखे.) उखे! 
पृथिची ! ( विश्वदेव्य वती' ) विद्वानों के ज्ञान से पूणे ( धिषणाः देवी ) 
उत्तम वाणी से थक्क बुद्धियां या सभाएं ( प्रथिव्याः सधस्थे } परथिवी के 
ऊपर ( त्वा अभि इन्धतापू ) तुरे प्रज्वालित करें । तुझे तेजस्वी और 
यशस्वी करें। हे ( उखे , उखे ! पृथिवि ! प्रजे! ( विश्वदेव्यवतीः ) 
समस्त ज्ञाना से युक्क { वरूत्री, देवीः ) श्रेष्ट, राजशक्कियाँ ( पृथिव्या 
सधस्थे ) पथिवी के उपर ( व्वा श्रपयन्तु ) तुरे परिपक्क, तपस्वी और 
इढ्‌ बलवान्‌ बनावे । हे ( उखे ) एथिवि ' प्रजे! ( विश्वदेव्यवतीः झा 
देवी ) समस्त ज्ञानो और राजबलों से थुक व्यापक वेदचाणियां आर खिया 
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या व्यापक राजशक्कियाँ ( पृथिब्याः सधस्थे ) पुथिवी के ऊपर ( अङ्गि- 
रस्वत्‌ ) श्राय पर रक्खी हांडी के गारो के समान (त्वा पचन्तु ) 
तुमे परिपक्क करें। और ( अच्छिन्नपत्रा. ) थस्छिन्न या श्रखण्डित 
रथा वाली ( जनयः ) प्रजाएं ( विश्वदेव्यवतीः ) समस्त विजयोपयोगी 
सामग्री से युक्क इस ( पृथिब्या' सधस्थे ) प्रथिवी के ऊपर, हे ( उखे ) 
उखे ! एथिवि ! हे प्रजे! (खा) तुमको ( अरह्विरस्वत्‌ ) हाँडी को 
अंगारो के समान ( पचन्तु ) पक्क करें । कन्या श्रादि सन्तानो के पक्ष में-- 
( अदितिः ) विदुपी माता ( श्रवर त्वा खनतु ) वालक को प्राप्त करें । 
( धिपणाः ) विदुपी स्त्रियां, ( वरुआ } श्रेष्ठ रक्ताकत्री खियां, (मा) 
चेदवाणियो के समान ज्ञानपूर्ण वा उत्तम आचारवाली छिया ओर 
( अच्छिन्त्रपत्रा, जनय ) 'प्रखरिडताचार वाली खिया, अंगारा पर जिस 
प्रकार हांडी पकाई जाती हे उसी प्रकार प्रजा को भी ( दधतु ) धारण 
पोपण करें, ( अभि इन्धता ) विद्यादि गुणा से प्रज्वलित करें ( श्रपथन्तु 
पचन्तु, पचन्तु ) ब्रह्मचर्यं ब्रत पालनादि से मन वाणी ओर शरीर को 
परिपक्क करे ॥ शत० ६।५।४।१-८॥ 
सित्रस्यं चर्षणीघध्षतोष्यों देवस्य सानसि । 
दमनं चित्रश्रवस्तमम्‌ ॥ ६२ ॥ #० ३ । ९६ ॥६॥' 
विश्वामित्र ऋषिः । मित्रो देवता । चिचुद्‌ गायत्री । घट्ज, स्वर" ॥ 

भा०--( मित्रस्य ) प्रजा को मरने से वचानेवाले ( चर्षणी-छतः ) 
प्रजाओ को धारण पोपण करने में समर्थ (देवस्य) देव, राजा के 
( सानसि ) सदा से चले आये, ( चित्रश्नव-तमम्‌ ) विविन्न अन्न आदि 
भोग्य पढाथों से समृद्ध ( द्यम्नम्‌ ) ऐश्वये को हे प्रजे हे एथिवि ' तू 
( श्रवः ) प्रास हो | इसी प्रकार खी के पक्ष मे-खी अपने मित्र भूत 
प्रजा के पालक ( देवस्य ) कमनीय पति के नाना धन सम्पत्ति को प्राप्त 
करे ॥ शत० ६।।४।१०॥ 

२८ 
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देवस्त्वा सितोद॑पतु सुपाणिः स्वङ्गुरि, खुबाहुरुत शक्तथा। 
अव्यथमाना पृथिव्याभाशा दिश9्य़ापण ॥ ६३ ॥ 
सविता देवता । भुरिगइहती । मध्यम ॥ 

भा०--( सविता देव ) सूर्य के समान तेजस्वी राष्ट्र का संचालक 
देव, विद्वान्‌ राजा हे प्रथिवि ! ( सुपाणिः ) उत्तम पालन करनेवाले” 
साधनो से युक्त, ( स्वड्युरिः ) उत्तम श्रंगों, राज्य के समस्त अंगो से 
सम्पन्न, ( सुबाहु. ) शब्रुओ को बांधनेवाले उत्तम सेना, आयुध आदि 
से युक्क होकर ( उत) श्रोर ( शक्त्या ) शक्कि से युक्त होकर (त्वा ) 
तुझको ( उदवपतु ) स्वीकार करे ओर उत्तम बीज वपन करे । इसी प्रकार 
( सु-पाणिः ) उत्तम हाथावाला ( सु-ग्रडशीर ) उत्तम अंगुलियो वाला, 
( सुबाहु ) उत्तम बाहुबल और ( उत शक्त्या) उत्तम शक्कि से युक्क 
होकर हे खि! (त्वां उद्दपतु) तुक मे सन्तानार्थ बीज वपन करे। 
तू हे प्रजे! ( अव्यथमाना) किसी प्रकार का कष्ट न पाती हुई 
( एयिक्याम्‌ ) इस भूतल पर ( 'ग्राशाः दिश ) समस्त दिशा ओर उप- 
दिशाओं को भी ( आएण ) पूर ले, अथात्‌ फल फूलकर सर्वत्र फेल जा । 
ओर हे खो ! तू अपने पति द्वारा कभी पीडित न होकर इस प्रथिवी प्रर 
( आशा, ) अपनी समस्त कामना और दिशाओं को भी पूर्ण कर ॥ शत० 
६।५।४।११।१२॥ 
उत्थाय बहती अवो दु तिष्ठ धुवा त्वम्‌ । 
मि्ठेतां त॑ उखां घरि ददाम्यभिंत्याऽएषा मा भेदि ॥ ६४॥ - 

उखा दवता । शरनुष्ट्रप्‌ । गाधारः ॥ 

भा०--हे प्रजे | तू उत्थाय ) उठकर, अभ्युदयशील होकर (बहती 
भव ) बहुत बढ़ी हो । तू ( उत्‌ तिष्ठ ) उदय को प्राप्त हो, उठ, ( घवा 
त्वम्‌ , तू धुता है, सदा स्थिर रहने वाली हे । हे ( मित्र ) प्रजा के सुहृद- 
रूप राजन ! ( उखाम्‌ ) नाना ऐश्वर्यों क्रो प्रदान करने वाली इस प्रजा को 
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हाँडी के समान ( ते परि ) तेरे अधीन ( अ्रभित्य ) कभी छिन्न भिन्न न 
होने देने के लिये ( ददासि ) प्रदान करता हुं । देखना (एपा ) यह (मा 
भेटि) कभी टूर न जाय । इसी प्रकर हे खी ! तू उठकर बड़े पुरुपाथे 
वाली हो । उठ, तू स्थिर होकर खड़ी हो । हे मित्रवर ! इस ( उखां ) 
प्रजा को खनन या प्राप्त कराने वाली खी को तुरे सोंपता हुँ तुक से कभी 
अलग न होने के लिये प्रदान करता हू । यह तुक से भिन्न होकर न रहे ॥ 
शत० ६।५।४।१३॥ 
वसवस्त्वा छुन्दन्तु गायत्रेण छन्दसाङ्गिरस्मद्रुद्रास्त्वा छुन्द्न्तु 
नेष्टभेन छन्द॑सा ह्िरस्वदांदित्यास्त्वा छंन्दन्तु जागतेन छन्द॑- 
सान्गिरस्यद्विश्वे त्या देवा वेश्वानराऽआन्दन्त्वानुग्डमेनन छन्दः 
~ साङ्गेरस्वत्‌ ॥ ६५ ॥ i 
वस्वादयो लिङ्गोक्ता देवता । भृतिः । षज" ॥ 
भा०-हे उख । एथिचिवासिनी प्रजे ' (त्वा) तुमको ( वसव- ) 
प्रजाओ को वसाने सें समर्थ वसु नामक विद्वान्‌ ( गायत्रेण छन्दसा ) 
पूचाक्र गायत्र छन्द, बाह्मण शक्कि ( श्रंगिरस्वव ) श्रञ्ि के समान तेज से 
युक्त होकर ( छुन्दन्छु ) तेजस्वी बनावे । ( रुद्रा त्रैष्टुभेन छुल्दसा ग्रझिर- 
स्वत्‌ छुन्टन्तु ) अयारे जिस प्रकार हडिया को तपाते हैं उसी प्रकार रुद नामक 
विद्वान्‌ पुरुष तुको त्रिष्डुभ छन्द से तेजस्वी ज्ञानवान्‌ करे । ( श्रादित्याः 
| त्वा जागतेन छन्दसा छुन्दन्तु शरङ्गिरस्वत्‌ ) आदित्य नामक विद्वान्‌ अम्नि के 
समान तुमको जायत छन्द से तेजस्वी, पराक्रमशोल सस्द्धिसान्‌ करें । - 
( चेश्वानरा' ) समस्त प्रजाओं के नेता ( विश्वे देवा, ) समस्त विद्वान्‌ पुरुष 
( आनुष्टुभेन छन्दसा ) शरनुष्टुस्‌ छन्द से ( अङ्गिरस्वत्‌ ) प्रदीक्ष श्रम्ि के 
समान या सूर्य की किरणो के समान (श्राछुन्दन्तु ) प्रदीह, उज्वल, सम्पन्न 
चेभवयुक्क करें ॥ शत० ६ | ९1४ । १७ ॥ 
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हे खरी वा पुरुष तुमको वसु, रुद, आदित्य विश्वेदेव नामक विद्वानूगण 
गायत्री आदि वेद सन्त्रा से ज्ञानवान्‌ तेजस्वी करें । 


आकूतिमझिं प्रयुज% स्वाहा मनो मेधामस्ि प्रयुज७ स्वाहा :, 
चित्तं विज्ञांतमश्ि प्रयुज७ स्वाहां वाचो विध्व॑तिमश्नि प्रयुज७ ” 
स्वाहां । प्रजापंतये मनवे स्वाहाझये वैश्वानराय स्वाहां॥ ६६ ॥ 


अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता देवता: । त्रिष्ठप्‌ । घेवतः ॥ 


भा०--( आकूतिम्‌ ) समस्त श्रभिप्रायौं को ज्ञान करनेवाली शङ्कि 
ओर उसके ( प्रयुजम्‌ ) प्रयोग करनेहारे ( अभिम्‌ ) ज्ञानवान्‌ आत्मा को 
( स्वाहा ) यथार्थ सत्य क्रिया के अभ्यास से जानो । ( मन, ) मनन 
करनेवाले अन्त करण और ( मेघा ) धारणावती बुद्धि को ओर ( अग्निम्‌“ 
प्रयुजम्‌ ) उसके प्रेरक असि आत्मा को या विद्युत्‌ शक्ति को ( स्वाहा ) 
उत्तम योगक्रिया द्वारा प्राक्त करो। (चित्तम्‌) चिन्तन करनेवाले 
( विज्ञातम्‌ ) विशेष ज्ञान के साधन और ( प्रयुजम्‌ ) उसके प्रेरक 
( अञ्निस्‌ ) असनि के समान प्रकाशित आत्मा को ( स्वाहा ) उत्तम रीति 
से जानो । ( वाचः वि्तिम्‌ ) वाणी को विशेषरूप से धारण करनेवाली 
शक्ति और ( प्रयुजम्‌ अभि ) ओर उसमें अयुक्त या उसकी प्रेरणा करनेवाली 
रसि, विद्वत शक्ति को ( स्वाहा) उत्तम रीति से प्राप्त करो। हे पुरुषो! आप 
लोग ( मनवे) मननशील ( प्रजापतये ) प्रजा के पालक पुरुष को (स्वाहा) 9 
उत्तम आदर सत्कार करो । ( वैश्वानराय अझये ) समस्त पुरुषों में प्रकाश- 
मान, सबके हितकारी ( अझये ) सबके प्रकाशक परमेश्वर या विद्वान्‌ 
का भी ( स्वाहा ) उत्तम रीति से स्तवन, गुणगान करो ॥ शत० ६ । 
६ । १। १५-२० ॥ 


विश्वों देवस्य नेतुमतों बुरीत सख्यम । 
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विश्वों रायऽईपुध्यति चुस्न वृशीत पुष्यसे स्वाहां ॥ ६७॥ 
के० ५।५०।१॥ 
आत्रेय ऋषि; । सविता देवता । श्रनुष्डप्‌ । गान्धार ॥ 


भा०--( विश्वः मत्ते. ) समस्त मनुष्य ( देवस्य नेतु ) सबके नायक 
राजा और विद्वान्‌ एव सब सुखो के प्रापक परमेश्वर के ( सख्य घुरीत ) 
प्रेम या मित्रता को चाहें । ( विश्व. ) समस्त मनुष्य ही ( राये ) ऐश्वयं के 
लिये ( इषुध्यति) ईश्वर से प्रार्थना करते अथवा ( इषुध्यति ) पराक्रम से 
शस्तरादि धारण करते या आकाचा करते हैं ओर (पुष्यसे) पुष्ट होने के लिये 
( स्वाहा सत्य व्यवहार द्वारा ( दन्नं वृणीत ) धन ऐश्वर्य को प्राप्त करें ॥ 
शत० ६1 ६1 ९1 २१ ॥ 

मा सु भित्था मा सु रिषोऽम्बं धृष्णु दीरयंस्व सु । 

श्रश्निश्चेदे करिष्यथः ॥ ६८ ॥ 

उखा अ्रम्वा वा देवता । गायत्री । षड्जः ॥ 

भा०--हे राजा के श्रधीन प्रजे! एवं पुरुष के अ्रधीन खि लू (मा 
सु भित्था ) राजा से एवं भ्रपने पालक पति से भेद या दोह मत कर । 
( मा सु रिष' ) अपने हित के लिये ही कभी विनष्ट मत हो, अपना नाश 
मत कर या अपने पालक पति या राजा का घात मत कर । हे ( अम्ब ) 
हे खि ! पुत्रों को साता के समान तू ( धुष्णु ) इढ़ता से ( सु वीरयस्व ) 
अपने ही हितार्थ पराक्रम बल के कार्य कर | तू ( अस्तिः च ) आप्रि 
- के समान तेजस्वी राजा या भ्रञ्नितत्व-प्रधान पति, वीयवान्‌ पुरुष दोनों 
मिलकर राज्य के समस्त कार्य को और खरी पुरुष दोनों मिलकर गृहस्थ 
कार्यं को ( कारिप्यथ, ) करें ॥ शत्त० ६ 1६ 1२1 ३४ ॥ 
ददस्व देवि पृथिवि स्वस्तय ऽआसुरी साया स्वयां कृतासि। 
जुए देचेभ्यं ऽ इदमस्तु हव्यमरिष्रा त्वमुदिहिं यन्ञेऽअस्मिन्‌ ॥६६॥ 

उखा 'अम्वावा देवता । गायत्री । षड्ज, ॥ 
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भा०--हे ( देवि एथिवि ) देवि एथिवि ! तू ( स्वघया ) अन्न भर 
जल से या स्वस्ग्रथीत्‌ शरीर को धारण पोषण करने वाली शक्ति से 
( आसुरी माया ) प्राणो की या प्राणों में रमण करने वाले जीवा या 
बलवान्‌ बुद्धिमान्‌ पुरुषों की प्रज्ञा या बुद्धि या चमत्कार करने वाली 
अद्भुत शक्ति से (कृता असि) बनाई जाती है । तू (स्वस्तये) कल्याण के लिये 
( चंहस्व ) इढ़ हो, वृद्धि को प्राप्त हो । ( इदम्‌ हव्यम्‌ ) यह श्रन्न, उपादेय 
भोग्य पदार्थ ( देवेभ्यः ) विद्वान्‌, विजयी पुरुषा को । जुष्टम्‌ अस्तु ) 
प्रिय लगे । ( त्वम्‌ ) तू ( अस्मिन्‌ यज्ञे ) इस यज्ञ में इस यज्ञ, प्रजापति 
राजा के आश्रय रहकर ( अरिष्टा ) विना कुश पाये, अ्रपीड़ित, सुखी प्रसन्न 
रहती हुई ( उद्‌ हि ) उदय को प्राप्त कर, उन्नतिशील हो । एथिवी के 
भीतर अग्नि है, उखा नाम हाडी के भीतर अप्नि रक्खी जाती है श्रासुरी 
अथीत्‌ विस्फोटक बाम्ब आदि में भी भीतर अग्नि हे, इस उपमा के बल से 
पृथिवी निवासनी प्रजा भी अपने भीतर राजा, विद्वान्‌ रूप श्रग्नि को 
धारण करके ओर गृहपली पति के वीयरूप अग्नि को धारण करके आसुरी 
माया के समान होजाता है ॥ शत० ६।६।२।६॥ 


खो-पच्त में-हे देवि ! तू ( स्वधया कृतासि ) अन्न से पुष्ट होकर 
कल्याण के लिये ( इंहस्व ) बुद्धि को प्राप्त हो । तेरा यह अन्न विद्वानों 
को तृप्तिकर हो । तू इस यज्ञ प्रजापति या गृहस्थ कार्य में ( उदिहि ) 
उदय को प्राप्त हो । 
ढृन्ञः सर्पिरासुतिः प्रत्नो होता वरेण्य' । 
सहसस्पुत्रोपअरूुंतः ॥७०॥ त्र २।७।६ ॥ 
सोमाहुतिभर्गिव ऋषि । अग्निर्देवता । विराड्‌ गायत्री । षडज- ॥ 


भा०--( इवन्नः ) अग्नि जिस प्रकार काष्टा को जलाता हे वे ही 
उसके अन्न ह । इसी प्रकार मनुष्य भी ( दवन्न. ) ' द? ओषधि वनस्प- 
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तियों का आहार करने हारा है ! [सर्पिरासुति ) अग्नि जिस प्रकार घी से 
बढ्ता है इसी प्रकार तू भी घृत के सेवन से वृद्धि को प्राप्त होने वाला 
अथवा सर्पि, वीर्ये को ग्रासेचन करने में समर्थे है । वह (प्र्न ) सदा से 
( वरेण्य ) सदा स्वीकार करने योग्य, (होता वीरय आदि का 'ग्राधानकसा, 

“एवं पली का ग्रहीता है। वह ( सहस. पुत्र ) बल से उत्पन्न पुव बलवान्‌ 
पुरुष से उत्पन्न पुत्र ( अदूसुंतः ) श्राश्चयैज्ञवक गुण, कस, स्वभाव वाला 
होता है ॥ शत० ६।६।२।१४॥ 


राजा के पक्ष मे--ए॒थिबी रूप उखा मे राजा रूप अथि ( दवत्त: ) 


काष्ठादि के जलाने वाले आग्नि के समान तेजस्वी, ( सर्पिरासुति' ) तेज 
से उत्पन्न ( प्रजन, वरेण्य, होता ) सदा से वरण करने योग्य, सबका दाता, 

= प्रति प्रहीता ( सहस ) श्रपने बल पराक्रम से थुक्न ( पुत्र ) पुरुषा का दु खा 
से त्राण करने में समर्थ ( श्रद्भुतः ) ग्राश्चयैकारी पतापवान्‌ हे । इसी 
प्रकार सत्री रूप उखा में ओपाधि वनस्पतियो का परिणाम भूत वीये, 
तेजोमय स्वीकार करने योग्य गर्भे में आहुतिम्रद है । वह बल से उत्पन्न 
श्राश्चयेकारी हे, जो पुत्र रूप से उत्पन्न होता हे । 


परंस्ण5अधि संबतोऽवराँ२ऽ ञ्रभ्यातंर। 
यत्राहमस्मि त२5 अव ॥ ७१॥ ऋ० ८। ६४1 १५ ॥ 
विरूप 'य़ागिरस ऋषि । अग्निदवता । विराइ्‌ गायत्री । षड्ज ॥ 


भा०--सी-पक्ष में--हे कन्ये! (परस्या ) उत्कृष्ट गुणोवाली कन्या 
की अपेक्षा ( संवत अधि ) समान कोटिके ओर ( अवरान्‌ ) नीच कोरिके 
पुरुषों को तू ( अभि आतर ) त्याग दे , मतः वर.) ओर ( यत्र ) जिस 
पृदपर ( अहस्‌ अस्मि ) में उत्कृष्ट पद का पुरुप स्थित हूं । ( तान्‌ अच ) 
उनको वरण कर, प्राप्त हो । 
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राजा के पक्ष मे-हे राजन्‌ अझ ! ( परस्या ) शत्रु सेना के साथ 
होनेवाले ( संवतः अधि ) युद्ध में स्थित हम ( अवरान्‌ अभ्यातर ) समीप- 
स्थ की रक्षा कर ( यत्र अहम्‌ अस्मि ) में जहां स्थित हूं ( तानू अव ) 
उन सबकी रक्षा कर ॥ शत० ६।६।३।१। ५ 
परमस्याः परावतों रोहिद्‌श्व५इहा गंहि । 
पुरीप्य़ः पुरुग्रियो'ग्ने तवं तरासधः ॥ ७२ ॥ 

आरुणिक षिः । अग्निदेंवता । भुरिगुष्णिक्‌ | ऋषभ ॥ 

भा०--ह राजन्‌ ! तू ( रोहिदश्व. ) लाल वर्ण के या वेगवान्‌ अर्वा 
से युक्त होकर तू ( परमस्याः) दूर से दूर के ( परावत; ) दूर देश से 
भी ( आ गहि ) यहां आकर प्राप्त हो । हे अने ' शन्नुतापक राजन्‌! तू 
{ पुरीष्य ) सम्ृद्धिमान्‌, इन्दण्द के योग्य, ( घुरुप्रियः ) बहुतसी _ 
प्रजाओं को प्रिय होकर ( त्वं झूधः ) शत्रु सेनाओं को ( तर ) 
विनाश कर । 

गृहपति पक्ष में-हे भ्रझि के समान तेजस्विन्‌! पुरुष ! भ्रमि आदि 
वाहन साधनों से सम्पन्न होकर ( परमस्याः कृते ) परम श्रेष्ठ खरी को प्राप्त 
करने के लिये ( परावतः ) दूर देश से भी ( इह आगहि ) यहां आ । 
शर ( मृधः तर ) शत्रुओं को विनाश कर ॥ शत० ६। ६।३।४॥ 
यदग्ने कानिकानिं चिदा ते दारुणि दध्मसि । 
सर्वे तदस्तु ते घृतं तञ्जुंषस्त यविष्ठ्य ॥ ७३॥ ऋ०८।६१।२०॥ 

जमदग्निऋषिः । अग्निर्देवता । निचदनुष्ठप्‌ । गान्धारः ॥ 

भा०--हे (अप्ने ) प्रकाशस्वरूप तेजस्विन्‌ अथ ' (यत्‌ ) जब (ते) 
तेर लिये ( कानि कानि चित्‌ ) जो कुछ भी नाना प्रकार के ( दारुणि 
=दारूाणि ) काष्ठ जिस प्रकार अभि में रक्खे जाते हैं ओर उसको प्रज्वलित 
करते ह उसी प्रकार, हे राजन्‌! ( ते ) तुझे हम ( कानि-कानि चित्‌ ) 
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नाना प्रकार के कितने ही ( दाराणि ) हिंसाजनक, शत्रु के भयजनक, 
शत्रु सेनाओं के विदारण करने में समथ शसख साधन अथवा आदर 
योग्य उत्तम पदार्थे ( श्रा दध्मसि ) प्रदान करते हैं ( तत्‌ ) वह ( सर्च ) 
सब (ते) तेरा ( घृतम्‌ ) तेजोवर्घधक (अस्तु) हो । हे ( यविप्ध्य ) 
बलवन्‌ , सबसे महान्‌ ( तत्‌ ) उसको ( जुपस्व ) प्रेम से स्वीकार कर ॥ 
शत० ६।६।३।९॥ 

दारुणि --दारूणि इति यावत्‌ । 'दारूणि' इति ऋग्वेदीय शत- 
पथीयश्च पाठ, । 'दारुणि' इत्त'रु' इति हस्वछान्दस. । दारु दुणात- 
देणातर्वा तस्सादव द: । इति निरु० ४ । ३ । ७ ॥ 'इसनि' ० इति 
उणादिशुण । दारु । इङ्‌ आदरे, दृ भये, भ्वादी । दृ हिंसायाम्‌ , भ्वादि, । 
दरविदारणे क्रयादि, । दन्‌ हिंसायामून्नथादि । तेभ्यो मुण । हिंसासाधनानिः 
श्रादरयोग्यानि, दारुणसाधनानि श्रायुधानि दारूणि । दारुणि इति 


सप्तम्यन्त पदम्‌ इति दयानन्दस्तञ्चिन्त्यम्‌ । 

पति पक्ष में--हे पते हम जितने भी ( दारूणि ) अरशिमेकाष्टा के 
समान आदर योग्य पदार्थे तुझे प्रदान करें वे सच तुमे घृत के समान 
पुष्टिजनक हाँ । हे अति युवक ! उनको स्वीकार कर । 
यदत्त्युंप॑जिहिकाप्यद्वम्नो अंतिसर्पति । सर्वे तदस्तु ते घत तज्जु- 
घस्त्र यविष्ट्य ॥ ७४ ॥ श्र । ८ । ६१।२१॥ 

जमदस्निक्रेधि । अग्निर्देवता । विराडनुष्टुप्‌ | गाधार ॥ 

भा०--( यत्‌) जो पदार्थ भी ( उपजिह्विका ) दीमक । अत्ति) 
काठ खाजाती है और (यत्त) जो पदार्थ (चत्र, ) वड़ा दोमक 
( श्रतिसपति ) लग जाता हे वह भी जिस 1कार आय में घी के समान 
तीब्रता से प्रज्वलित होता हे उसी प्रकार हे राजन्‌! ( उपजिह्विका । 
शत्रु के चीच उपजाप करनेवाली सस्था ओर ( यत्‌ ' जो कुछ खाजाती है 
(वन्न, ) दीमक के समान समस्त वृत्तान्त को राजा के सन्मुख वमन 
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करनेवाला चरविभाग ( यत्‌ ) जिस पदार्थ तक भी ( अति सपैति ) 
पहुँच जाय (तत्‌ सर्व, वह सब ' तेष्ट घृतम्‌ अस्तु ) तेरे लिये यशो जनक 
एव तेजोवधेक हो हो । हे ( यविष्ठ्य ) बलवान्‌ राजन्‌ ! ( तत्‌ जुषस्व ) 
उसको तृं सेवन कर ॥ शत० ६।६।३।६॥ 
खो प में--हे पुरुष ( उपाजिह्िका ) जिह्वा को वश करनेहारी 
निलो खी जो पदार्थ खाये और जो ( चम्रः ) प्राणोद्रार बाहर आवे वह 
सब मुझे भी पुष्टिकारक हो । 
अहरहरपयात्र भरन्तो5*्वायेव तिष्ठते घासमस्मे । 
रायस्पोषेण सभिषा मदन्तोऽग्ने मा ते प्रतिविशा रिषाम ॥ ७५॥ 
अथवे० १६ । ५५। १॥ 
नामानेदिष्ठ ऋषि । अग्निर्देवता । विराट्‌ त्रिष्टुप । यवत ॥ 
भा०--( तिष्ठते ञ्रश्वाय घासम्‌ इव ) घर पर खडे थोड़े को जिस 
प्रकार नित्य नियम से, विना नागा घास दिया जाता हे उसी प्रकार हे 
राजन्‌ । हम लोग । अहः-अह ) प्रतिदिन ( घासम्‌ ) खाने पीने योग्य 
भोग्य-सामओ को ( भरन्तः ) प्राप्त करते हुए ओर तुमे प्रदान करते 
हुए { राय' पोषेण ) धंनेश्वयै की समृद्धि से शोर ( इषा) अन्न की 
सम्टृद्धि से ( सम्‌ मदन्तः ) भ्रति हर्षित, आनन्द, तृप्त होते हुए हे ( अन्ने ) 
गृहपते ! राञ्यपते ' हम लोग (ते प्रतिचेशाः ) तेरे पड़ोसी के समान 
तेरे में प्राविष्ट, तेरे अधीन, तेरी बनायी धम मर्यादाओ में रहते हुए (मा 
रिषाम ) कभा पीड़ित न हों ॥ शत० ६।६।३।७॥ 
नाभा प्रथिव्या खमि त्रानेऽअझी रायस्पोषाय वृहते हवामहे । 
इरम्मदे बह उक्थं यजत्रं जतारमर्झि एतनारु सासहिम्‌ ॥ ७६ ॥ 
नाभानेदिष्ठ ऋषि, । अग्निर्देवता । स्वराडार्षी त्रिष्टुप्‌ । धैवतः ॥ 
भा०--( एथिच्या. नाभा) एथिवी के नाभिस्थान, केन्द्र या मध्य 
भाग मे ( समिधाने ) अति प्रदी ( अश्लो ) 'अझि में जिस प्रकार 
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आहुति दी जाती है उसी प्रकार इम लोग ( बृहते ) वडे भारी ( साथ” 
पादाय ) ऐश्वर्या की वाढि के लिये ( इरस्मदस्‌ ) रत्नादि पदों और 
पृथ्वी श्रादि ऐश्वर्य से प्रसन्न होनेवाले ( दृहटुक्थं) महान्‌ कीतिं से 
युक्क ( यजत्रम्‌ ) दानशील ( पृतनासु ) सग्रामों मे ( सासहिम्‌ ) शत्रु के 
बराबर पराजय करने मे समर्थे ( जेतारम्‌ ) विजयी ( ्र्निम्‌ ) अस्नि, 
तेजस्वी प्रतापी पुरुष को ( हवामहे । हम लोग आदर से बुलांव, उसका 
आदर कर ॥ शत० ६।६।३।६॥ 


या. सेनाऽश्रभीत्वरीराव्याधिची रुगणा उत । 
ये स्तेना ये च तस्करास्तॉस्तेऽश्चेऽपिदधास्टास्य् ॥ ७७॥ 
भ[०--राजा का आग्नेय स्वरूप । हे ( श्रम्े ) शब्रुसतापक राजन्‌! 
-- (या ) जो ( श्रभीत्वरी ) हमारे पर आक्रमण करनेवाली ( आब्याधिना ) 
सब ओर से श्र प्रहार करनेवाली ( रुगणा ) शख्रादि उठाये हुए 
( सेना' ) सेनाएं हा ( उत ) ओर (ये स्तेना ) जो चोर ओर (ये च ) 
जो ( तस्करा' ) नाना हत्यादि पाप करनेवाले डाकू हैं ( तान्‌ ) उन सबको 
(ते ) तेर ( आखै ) शत्रुओं के विनाशकारी बल से सुख से जिस प्रकार 
ग्रास डाल लिया जाता है उसो प्रकार ( दधासि ) झोक दू. । तू उनको 
अस जा, विनाश कर ॥ शत० ६।६।३।१०॥ 
दछष्द्राभ्यां मलिम्लञ्जज म्भ्येस्तस्करार उत । हसुभ्याळ 
स्तेनान्‌ भगवस्तास्त्वं खाद सुखादितान्‌ ॥ ७८ ॥ 
अग्निन्वता । भुरियुष्णिक । ऋषभ ॥ 
भा०- जिस प्रकार सनुष्य अपनी ( दष्ट्राभ्यां ) दाढो से चबाकर 
( जम्भ्य, ) अगले कुतरनेवाले दातों से कुतर २ कर ( तदूभ्या ) दानी 
दाढा ओर जग्राद़ो से कुचिल २ कर उत्तस रीति से ( सुसादितान्‌ ) चबाये 
गये ग्रासो को खा जाता हे उसी प्रकार हे असने ! राजन्‌ ' हे ( भगव. ) 
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एश्वयेवान्‌ राजन्‌ ! ( देष्टाभ्याम्‌ ) दांतों के समान दशन करनेवाले शर्तों 
के दो दलों से ( मलिम्लून्‌ ) मलिन कार्य करने एव प्रजाओं को मत्यु 
करनेवाले दुर्टा को और ( तस्करान्‌ ) छुपे पापों, हत्याओं को करनेवाले 
पुरुषों को ( जम्भ्ये ) बांध २ कर मारनेव्राले उपायों से, और ( हन्‌: 
भ्याम्‌ ) हनन करनेवाले द्विविध उपायों से ( स्तेनानू ) चोर डाकू पुरुषों 
को (त्वं) तू ( खाद ) चबा डाल, कुचल कर ग्रस ले ॥ शत० ६। 
६।३।१०॥ 
ये जनेषु मलिम्लवस्तेनासस्तस्करा बनें । 
ये कक्षेंप्वघायवस्तॉस्तें दधामि जम्भ॑योः ॥ ७६ ॥ 

भा०- (ये) जो (जनेषु) प्रजा के लोगों में ( मलिम्लवः ) 
मलिनाचार वाले और जो ( वने ) चन में ( स्तेनास. ) चोर और ( तस्क- 
रास ) डाकू छिपे हों ( कचेषु ) हमारे गृहाँ के इधर उधर या नदी 
पर्वतादि के तटो में या राजा के पार्थवत्ती सामन्त राजाओं और अमात्य 
आदि में ( अघायव. ) अपने पाप से दूसरा पर पापाचार करना चाहते हैं 
( तान्‌ ) उन सबको ( जम्भयो ) दाढो मे ग्रास के समान (ते ) तेरे वश 
में ( दधामि ) धरता हूं ॥ शत० ६।६।३।१०॥ 
यो ऽञ्रस्मभ्यंमरातीयाद्यश्चं नो द्वेषते जनः । 
निन्दायो ऽस्मान्‌ विप्साउच सर्व तं मस्प्रसा कुरु ॥ ८० ॥ 

अग्निर्देवता । अनुष्टुप । गान्धारः ॥ 


भा०--( य. ) जो पुरुष ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे प्रति ( अरातीयात्‌ ) 
शन्न के समान वतोव करे और (यः च) जो (जन ) जन (नः) इम 
i ON EO RS 


८०---०'भस्मसा कुरु' इति० द० । तन्मते भस्मसात्‌ इत्यत्र छान्दसरतलोप । 
मस्मसा इति सवत्र पाठ. । “सर्वान्‌ निमष्मषाकर दूष दाखल्वा इव?, [इति अथवै० 
५] ३ । ८ ॥) अथवगत पाठस्तत्रा नुसंधेय, | 
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से ( द्वेपते ) द्वेष, श्रप्रीति का वर्तोव करे । (यः च) जो ( स्मान्‌ १ 
हमारी ( निन्दात्‌ ) निन्दा करे और ( धिप्साच ) हमें मारना या हम से 
छुलकर के हमें हानि पहुंचाना चाहता है ( सर्व तम्‌) उन सबको हे 
राजन्‌ ! ( मस्मसा कुरु) दांतों में अन्न के समान पीस डाल ॥ शत्त० ६ । 
६।३।१०॥ 

स& शितं मे ब्रम ख& शितं वीर्यं बलम्‌ । स& शिते चत्र 
जिष्णु यस्याहमस्मिं पुरोहित ॥ ८१॥ अयवै० ३। १९।१॥ 
अग्नि पुरोहितो यजमानश्च देवते । निचदार्षी पक्ति । पन्चमः ॥ 

भा०--( यस्य ) जिसका ( भ्रम्‌ ) में ( पुरोहित. ) पुरोहित मार्ग- 
दर्शी ( आस्मि ) होऊं । उसका ( जिष्णु ) जयशील ( चत्र ) ज्षात्रवल 
अथवा वही ( जिष्णु क्तत्रम्‌ ) विजयशील क्षत्रिय कुल ( संशितम्‌ ) खूब 
अच्छी प्रकार तीव्र रहे । और ( मे ) मेरा ( ब्रह्म ) ब्रह्म, वेदज्ञान र 
ब्रह्मचये बल भी ( सशितम्‌ ) खूब तीचण रहे । ओर मेरा ( वीर्य बलम्‌ ) 
वीय ओर बल पराक्रम भी ( संशितम्‌ ) खूब तीच्ण, प्रचण्ड रहे ॥ शत० 
६।६।१४॥ 
उदां बाह ५अंतिरमुद्धर्चा ऽअथो बलम्‌ | क्षिणोमि व्रझणामित्रानु- 
नयामि स्वाँ२ऽ अहम्‌ ॥ ८२ ॥ ग्रवे ३ । २७। ३ ॥ 

अग्नि सभापतियैजमानो वा देवता । विराडनुष्डप्‌ । गान्धारः ॥ 

सा०--( एषाम्‌ ) मैं इन दुष्ट पुरुषो एवं शक्षओं के ( बाहू ) बल 
वीया को ( उत्‌ अतिरम्‌) उल्लंघन कर जाऊं । ( भ्रथो ) और उनके 
( वच ) तेज और ( बलम्‌ ) शरीर-बल या सेना-बलको भी ( उद्‌ 
“अतिरम्‌ ) भ्रतिक्रमण कर जाऊं, उनसे अधिक होजाऊं। (अद्य ) 
वेदज्ञान के बल से अथवा अपने महान्‌ बड़े भारी चषात्रबल से मे 
( अमित्रान्‌ ) शत्रुओं का ( ज्षिणोमि ) विनाश करूं। और ( अहम्‌ ) भै 
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( स्वान्‌ ) अपने पक्ष के योद्धा, चीर पुरुषों को ( उत्‌ नयामि ) ऊंचा उठाऊं 
उनको उन्नत पद प्रदान करूं ॥ शत० ६ | ६1३1 १९ ॥ 


अन्नपतेऽन्नस्य नो देह्यनम्रीवस्यं शुष्मिणः । 
प्रप्र दातारं तारिप 5ऊर्ज नो धेहि द्विपदे चतुष्पदे ॥ ८३॥ 
अन्नपतिरग्नियेजमानः पुरोहितो वा देवता । उपरिष्टाद्‌ बृहती मध्यमः ॥ 


भा०--हे ( अन्नपते ) भ्रन्नों के पालक स्वामेन्‌ ! तू ( न ) हमे 
( शुष्मिणः) बलकारी, ( अनमीवस्य रोगरहित ( अन्नस्य ) अन्न का 
( देहि , प्रदान कर । और ( दातारम्‌ ) दानशील पुरुष को ( प्रप्रतारिष ) 
खूब बढ़ा । उसे भरा पूरा, सन्तुष्ट रख । (न ) हमारे (द्विपदे ) दो पाये 
मनुष्य आदि ओर { चतुष्पदे ) चौपाये गो आदि पशुओ के लिये ( ऊर्ज 
धेहि ) बलकारी अन्न प्रदान कर ॥ शत० ६।६।४।७॥ 


॥ इत्येकादशो ऽध्यायः ॥ 
[ तत्र श्यशीतिक्कृचः ] 


इति मीमासातीरथप्रतिष्ठितवियालकार-विरुदोपशोभित-श्रीमत्पशिडतजय देवशमेकृते 
यजुर्वेदालोकमाष्ये एकादशोऽध्यायः ॥ 


८३---विश्वकर्मणे स्वाहा । इति काण्व ० | । 
अतः पर १२ | ४४ मन्त्र पठ्यते | काणव० ॥ 


क्रय दादशऽच्णायः 
॥ ओशेस्‌ ॥ दृशानो रुक्म$उञ्या व्यंद्योददुमेपेमाय: थिये 
संचानः। अपिरसतोंपअभवद्धयॉभियेदेंन ययोरजनयत्सुरेता:॥ १॥ 


प्र १० | ४५। ८॥ 
वत्सप्रीक्रेपिः । अग्निर्देवता । भुरिक्‌ पक्ति । पन्चम ॥ 


भा० - (इशान ) साक्षात्‌ स्वयं दीखता हुआ, और समस्त पदार्थों का 
दिखाने वाला स्वयदष्टा, ( रुक्म.) टीपिमान , (उव्यो ) बडी भारी कान्ति 
से या विशाल इस एथ्वी सहित ( श्रिये ) अपने परम कान्ति से ( रुचान. ) 
प्रकाशित होता हुआ, सूय जिस प्रकार ( दुर्मपम्‌ आयु ) अविनाशी, 
जीवन सामर्थ्य, श्रज्नादि को ( व्यद्यौत्‌ ) विविध प्रकार से प्रकाशित करता है । 
उसी प्रकार ( इशान. ) सर्व पदार्थों को विज्ञान द्वारा दशीने वाला, ( श्रिये 
सचान ) महान्‌ लचमी को इच्छा करता हुआ, (रुक्म ) कान्तिपान्‌ , तेजस्वी, 
ऐश्वयेचान्‌ , विद्वान्‌ राजा (दुमेपंम्‌ ) शब्ुओ ओर वाधक कारणो से अपराजित 
जीवन को ( उष्य ) इस विशाल पृथ्वी पर ( व्यद्योत्‌ ) नाना तेजो से 
प्रकट करता है आर भ्रपना तेज दिखाता हे । (श्रम्नि ) भ्रन्नि, दीप्तिमान्‌ सूर्य 
जिस प्रकार ( वयोभि. ) अपनी शक्कियो, तेजा, किरणों से (अ्रद्धत, ) श्रम्रत, 
अमर ( अभवत्‌ ) हे उसी प्रकार ( श्रन्ति ) विद्वान ज्ञानी एव ग्रप्रणी के 
समान तेजस्वी राजा भी ( वयामि भ्रस्त, अभवत्‌) अपने ज्ञान-बलो से 
ओर श्रन्नों द्वारा अपने वयोवृद्ध सहायको से अमृत, अमर, अख- 
रिडत होकर रहता हे । ( यत्‌ ) क्याकि ( एनं ) उस सूये को ( सुरेता, ) 
उत्तम वीर्य वाला, समस्त ब्रह्माण्ड के उत्पादन सामथ्य से युक्त, (चो' ) 
तेजोयुक, महान्‌ हिरण्यगर्भ ( अ्रजनयत्‌ ) उत्पन्न करता हे इसी प्रकार 
( पुन ) इस विद्वान्‌ को और तेजस्वी राजा को भी ( सुरेताः धा, ) उस्कृष्ट 
र 0 क UE bs le कफ 
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वीर्यवान्‌ तेजस्वी पिता और आचाय ( अजनयत ) उत्पन्न करता हे । 
सह्य पराक्रमी, तेजस्वी पुरुष को तेजस्वी पिता माता ही उत्पन्न करते हैं । 
शत० ६।७।२।१॥ 
नक्तोषासा समनसा विरूपे धापयेते शिशुमेक७ समीची । 
दयावाक्षामां रक्मोऽ श्रन्तर्विभाति देवा अञ्न धार॑यन्द्राविणोदा॥२॥ 
० १० | ४५९ । ८ ( 
अग्निर्देवता । कुत्स ऋषिः । भुरिगार्षी त्रिष्ठुप । घेवतः ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( नक्कोषासा ) रात्रि ओर दिन दोनों 
( विरूपे ) एक दूसरे के विपरीत कान्ति वाले तम खरूप ओर 
प्रकाशस्वरूप होकर ( समीची |) परस्पर अच्छे प्रकार मिलकर सूर्य 
को धारण करते हैं उसी प्रकार माता पिता दोनों ( समनसो ) एकचित्त 
होकर ( विरूपे ) विचित्र स्वरूप या विविध रुचिवाले और ( समीची ) ” 
परस्पर संगत होकर ( एकम्‌ ) एक ( शिशुम्‌ ) बालक को ( धापयेते ) 
दुग्ध रसपान कराते और अन्न से पुष्ट करते हैं उसी प्रकार ( नक्न- 
उषासा ) रात दिन के समान श्रप्रकाश, अज्ञानी या निस्तज निर्बल और 
ज्ञानी सतेज ओर सर्वत्र दोनों प्रकार के जन ( समीची ) परस्पर संगत 
होकर ( शिशुम्‌) बालक के समान ही प्रेमपात्र ( एकम्‌ ) एकमात्र 
राजा को ( धापयेते ) रस, अन्न ओर बलद्वारा पुष्ट करते हैं । वह भी 
( द्यावाक्षामा ) आकाश और एथिवी के ( अन्तः) भीतर ( रुक्म ) 
दीप्तिसान्‌ सूर्य के समान तेजस्वी ओर पुत्र के समान माता पिता के बीच | 
निर्वेल प्रजा ओर सबल शासको के बीच तेजस्वी होकर राजा ( विभाति ) 
प्रकाशित होतां हे । ( द्रविणोदा ) वीर्य, बल, अन्न को प्रदान 
करनेवाले ( देवाः ) वीर, विजयी, पराक्रमी राजगण, उस 
( अन्निम्‌ ) अभि के समान तेजस्वी पुरुष को ( धारयन्‌ ) धारण करें ॥ 
शत० ६।७।२।३॥ 


ल 
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दविणोदा कर्मात । धन दाविणसुच्यते यदेनमाभिदवन्ति । व्ष वा 
अविण यदेनेनाभिद चन्ति । तस्य दाता दुविणोदा । निरु० ८। १ । २ ॥ 
विश्वा रुपाणि प्रतिमुञ्चते कवि प्रासांवीद सब्र द्विपडे चतुप्पदे। 
वि नाकमख्यत्सब्धिता वरेण्यो 5ड प्रयाणंसपखो विराजति ॥ ३॥ 

ऋ० ५।८१।२॥ 
श्यावाश्व ऋषि, । सविता देवता | विराट जगती । निपाद ॥ 

भा०--( कवि, ) क्रान्तदर्णी, विद्वान्‌ पुरुष ( विश्वा रूपाणि ) समस्त 
प्रकार के पदाथा को ( प्रति मुन्चते ) प्रसिद्ध करता, प्रकट करता हे । और 
( द्विपदे चतुध्पदे ) ढो पाये, मनुष्यो ओर ( चतुप्पदे ) चौपाये, पशुश्रों 
के लिये ( भद) सुस, कल्याण को ( प्रासावीत्‌ ) उत्पन्न करता है । 
अर वह सब का ( सविता ) प्रेरक, ( वरंख्य ) सब के वरण करने 
योग्य, सर्वश्रेष्ट पुरुष, ( नाकम्‌ ) अत्यन्त सुखस्वरुप, स्वग र 
मोह को भी (वि श्रख्यत्‌ ) विशेपरूप से प्रकाशित करता, उसका 
उपदेश करता हे । श्र ( उपस. प्रयाणम्‌ ) प्रात प्रभात के प्राप्त होने 
के ( श्रबु ) समय मे, जिस प्रकार सूरी चमकता हे उसी प्रकार वह 
भी ( उपस ) अपने दाहक, शत्रुनाशक तेज के ( प्रयाणम्‌ अनु ) अच्छी 
प्रकार उठ्ति हो जाने पर ( विराजति ) तेजस्वी होकर विराजता है ॥ 
शत० ६।७।२।४॥ 
सपर्णोषसि गरुत्मेस्त्रिवत्ते शिरों गायत चक्षुवृहद्रथन्तरे पत्तो 
स्तोम ऽञ्रात्मा छन्दा<स्यङ्गां्ि यर्जूदपि नाम॑ । सामं ते तनूबॉ 
मदेव्यं यंक्षायरक्षिये पुच्छे खिष्एयाः शफाः । खुपणाऽास गरुत्मा- 
न्दिवं गच्छ॒ स्थ; पत ॥ ४॥ 

गरुत्मान्‌ देवता । धृति कृतिर्वा । अपभ, ॥ 

मा०--तू ( सुपर्ण’) उत्तम ज्ञानचान्‌, उत्तम पालन करने के 

साधनो से सम्पन्न, 'सुपर्ण', र ( गरुत्मान्‌ ) महान्‌ गम्भीर शात्मा- 
२६ 


४४७ यञुर्वेदसेहितांयां [ मैं० ४ 


AN 


चाला है । ( त्रिवृत्‌ ) कर्म, उपासना ओर ज्ञान इन तीनो से युक्त साधना 
( ते शिर. ) शरीर मे शिर जिस प्रकार मुख्य हे उसी प्रकार तेरा झुख्य 
ब्रत हैं जो ( शिर. ) स्वयं समस्त दु.खा को नाश करता है । अथवा 
( त्रिवृत्‌ ) तीनो लोक से व्यापक वायु के समान बलशाली पराक्रम, 
भ्रज्गार, अचि और धूस के समान शन्नुओं के जलाने, अपने गुणों के 
प्रकाशन और सबको भ॑य से कंपाने इन तीन गुणो से युक् तेज होना 
हे राजन्‌ ! ( ते शिर. ) तेरा शिर के ससान मुख्य स्वरूप है । ( गायत्रं 
चक्षुः ) गायत्री से प्राप्त वेद ज्ञानतेरी चक्षु हे । अथवा गायत्र अर्थात्‌ 
ब्राह्मण, विद्वान्‌, वेदज पुरुष आर स्वतः गान करनेवाले को विपत्तियों से 
ज्ञान द्वारा त्राण करने मे समर्थं वेद का परमज्ञान ( चक्षु. ) तेरे लिये 
सब पदार्थो को दशने में समर्थ चक्षु के समान है । ( बृहद्‌ रथन्तरे 
पत्तो ) बृहत्‌ और रथन्तर ये दोना सास जिस प्रकार यज्ञ के पक्त या 
बाजू के समान हैं उसी प्रकार यज्ञमथ प्रजापति राजा के बृहत्‌ अर्थात्‌ 
सवेश्रेष्ठता, सवेज्येष्टता, अथवा उसका अपना ज्येष्ठ पुत्र युवराज या 
विशाल च्षात्रबल ओर रथन्तर? अर्थात्‌ यह समस्त एथिवी निवासी 
प्रजाजन ओर या वेदवाणी का ज्ञाता विद्वान्‌, या सेनापति या सम्राट 
ये दोनों तुझ राजशाक्गि के दो पक्ष अर्थात्‌ बाजू हैं । ( स्तोम आत्मा ) 
स्तोम श्रर्थात्‌ ऋग्वेद तेरी श्रात्मा अर्थात्‌ अपना स्वरूप या देह के 
सध्य साग के समान हे । अथवा (स्तोमः आत्ना ) परम वीर्य ही 
तुझ प्रजापालक प्रजापति, राजा का आत्मा, स्वरूप हे । ( अगानि 
छन्दांसि ) नाना छुन्द जिस प्रकार यज्ञ के अङ्ग है उंसी प्रकार प्रजापति 
रूप राष्ट्र के अन्तग राष्ट्र को विपत्तियोँ से बचाने वाले एवं प्रजा के 
आश्रय स्थान होने से वे उसके अङ्ग हैं । (यजूँषि नाम) यजुवेंद की श्रुतियां 
ही उसके स्वरूप के समान हैं। भ्र्थात्‌ यजुर्वेद में प्रतिपादित 
राष्ट्र कै पालको के विभाग ही राजा के कीत्तिजनक हें । ( वामदेव्यम्‌ 
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साम ते तन्‌ ) हे यज्ञ! तेरा शरीर वामदेव्य नामक साम हे । चिस साम 
को चास, पननीप एकमा उपास्य देच परमेशर ने ही सबको दर्शाया है 
ट साम यज्ञ का स्वल्प है 1 ओर राप्ट्रमय प्रजापति का भी (वामदेव्य) 
समस्त प्रजा के पालन करने फा सामव्य, समके सस्सजन या 
शरण करने योग्य राजा का ग्रपना ( साम ) गान्तिदायक सुज्ञकारी 
उपाय ही (ते तनू ) तेरा विस्तारी राज्य ह । ( य्रज्ञायज्ञिय पुच्छम्‌ ) 
ज का यज्ञायज्ञिय नामक साम पुच्छ के समान है । प्रजापति का 
भी ( पज्ञायज्ञियम्‌ ) पशु शरोर श्रन्न श्रारि योग्य समृद्धि मरोर जन 
समृद्धि राप्ट या प्रजापालक राज्य के ( पुच्छम्‌ ) पन्छ ध्र्थात्‌ श्राप्रय- 
रुन के समान है । ( धिष्ण्या शफा ) यज्ञ मे जिस प्रकार 
थिय नामक प्रति यज्ञ का आशय होने सेवे शरीर में शफा या 
गुरा के समान हे । उसी प्रकार राष्ट्रमश्न प्रजापति रूप यज्ञ के 
( धिष्ण्या ) धारण करने, आर मागोपदेश करने मे कुशल, विद्यावानू, 
वाग्मी प्रा प्रन्तपाल श्रधिकारी लोग (शफा ) शफ खुर या चरणा 
के समान श्राश्रय ह । इस प्रकार हे यज्ञ शरोर राष्ट्रमय प्रजापति तू 
( गरमान्‌ ) पक्षचाले ( सुपर्ण ) विशाल पक्षी के समान ( गरुमान्‌ ) 
महान शङ्गिमान्‌ थोर ( सुपण ) उत्तम पालनकारी साधनो से थुक्क 
( घसि ) € तू ( दिव ) सुन्दर विज्ञान, प्रफाशमय लोक या राजसभाभवन 
को ( गव्छ ) प्राप्त हो । (स्व पत) भरर सुख को प्राप्त कर ॥ शत० 
६।७।२।६॥ 

१, 'त्रिवृत'--वायुवा '्रा्यु विवृत्‌ । स एप त्रिषु लोकेषु वर्तते । श० 
८।४९।१।३॥ व्निदृद्‌ भ्रन्नि, । श० ६ । ३।१। २;॥ ब्रह्मवे 
त्रिदृत्‌ । ता० २।१६। ४॥ तेजो वत्निवृत्‌। तां २। १७।२॥ 


चद्रो वे त्रिवृत्‌ प०३।३।४॥ 
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२. ' गायत्रं यद्‌ गायन्नत्रायत तद्‌ गायत्रस्य गायत्रत्व । जे० उ०। 
३।३८।४॥ गायत्री वा इयं पृथिवी । श० ४।३। ४ 1 ६ ४ गायश्रो 
चै ब्राह्मण. । ऐ० १ । २८॥ ब्रह्म वे गायत्री । ऐ०४॥ १ ॥ 

३. ' बृहत्‌ श्रैष्ठयं चै बृहत्‌ । तां ८181११ ॥ ज्यैष्ठ्य वे 
बृहत्‌ । ऐ० ८। २ ॥ यथा वे पुत्रो ज्येष्टः एवं चै बृहत्‌ प्रजापतेः ॥ तां० 
७। ६। ६॥ द्योबेहत्‌ । तां. १६। १०1 ८॥ चन्ने बृहत । ऐ० ८। १२॥ 


३, “रथन्तरं ' खाम--श्रयं चे लोको रथन्तरम्‌ । ऐ० ८।२॥ 
वाग्‌ चे रथन्तरम्‌ । ऐ० ४। २८॥ रथन्तरं चै सम्राट्‌ । ते० १। ४। ४ । 
६ ॥ ्अञ्निवें रथन्तरस्‌ । ए० ४ । ३० ॥ 

४, स्तोम,--वीर्य चे स्तोमाः | ता० २। ९1 ४॥ 

६, ( छन्दांसि ) इन्दियं वीय छन्दांसि । श० ७।३।१।३७॥ 
प्राणाः वे छन्दांसि । को० ७। 8 ॥ छन्दासि चे देवाः साध्याः | ते झग्ने 
शभिना असिमयजन्त। ऐ० १। १६ ॥ प्रजापतेची एतान्यंगानि यच्छुन्दांसि । 
पे २।१८॥ 


वामदेव्यं साम '-- पिता चे चामदेच्यं पुत्राः पृष्ठानि ता० ७। 
8 । १ ॥ ग्राजापतिवै वामदेव्यं । तां० ४ । ८। १९ ॥ श० १३।३।३। 
४ ॥ पशवो चे वासंदैव्यम्‌ । तां ४। ८ । १९॥ 


: यज्ञोयज्ञियम्‌ अतिशयं वे द्विपदां यज्ञायज्ञियम्‌ । तां २ । 
१ । १३ ॥ वागू यज्ञायज्ञीयम्‌ । तां 1 ३। ७॥ पशवोञ्जाधे यज्ञा- ) 
अज्ञीयम्‌ । तां १९ । ६ । १२॥ 


३, “धिष्ण्याः '--वाग्‌ वे घिषणा। श० ६) 1 ४ । ६ ॥ विश्वा 


चै घिपणा ।त० ३।२।२। १॥ अन्तो वे विषणा | ऐे० ४॥२॥ 


- [ स्वान आज. अंघारि बम्भारिः हस्तः सुहस्त. कृशानुः | एतानि चै 
घिष्ण्यानां नामानि श० ३।२३।३।११॥ 
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“ष्णोः क्रमोऽसि सपत्नहा गायतं छन्द ऽआरोंह पृथिवीमनु 
वि क्रमस्व विष्णोः क्रमोऽस्यमिमातिहा नेष्टुभ छन्द ऽआरोंद्वान्त- 
रिज्ञमनु विक्रमस्व । विष्णोः कमोंऽस्यरातीयतो इन्ता जागते 
छुन्दऽआरोह दिवमन वि क्रमस्व विष्णोः कमोंऽसि शत्रूय॒तो 
हुन्ता बुण्डुभे छन्द5आरोंह दिशोऽनु विक्रमस्व ॥ £ ॥ 


विष्णवादयो लिंगोक्‍ताः देवता, । भुरिंगुत्कृतिः । षड्ज ॥ 


भा०--हे यज्ञमय प्रजापति, प्रजापालक के प्रथम क्रम अर्थात्‌ प्रथम 
च्यवहार ' तू ( विष्णो’ ) राष्ट्‌ में व्यापक सत्तावाले राजा का ( सपत्नहा ) 
शत्रु को नाश करनेवालः ( क्रम. असि ) क्रम, अथोत्‌ प्रथम चरण, कार्य 
का प्रथम भाग हे । तू ( गायत्र छन्द' आरोह ) गायत्र छन्द अथोत्‌ 
विद्वान्‌ वेदक्ष पुरुषा फे त्राण करनेवाले पवित्र कायं पर आरूढ हो । तू 
( एथिवीम्‌ अनु ) एथिदी ओर एथिवी वासी प्रजा के अनुकूल रहकर 
( विक्रमस्व ) विविध प्रकार के कार्य कर । इसी प्रकार तू ( विष्णोः क्रम, 
असि ) व्यापक शक्कि का दूसरा स्वरूप ( आभिभातिहा असि ) आभिमानी 
चेरी लोगो का नाश करनेहारा है । तू ( त्रैष्टुभं छन्द' ) तीन प्रकार के 
यलगशाली' कात्रवल पर ( आरोह ) आरूढ़ हो । झर ( अन्तरिम भन्न 
विकमस्व ) अन्तरिक के समान सर्वाच्छादक एवं सर्व प्राणप्रद वायु के 
समान विक्रम कर । तू ( विष्णोः क्रम ) विष्णु, सूये के समान समुदादि 
से जलादि ग्रहण करनेवाले व्यापक शाक्कि का स्वरूप हे । तू ( अरा- 
तीयत ) कर-दान न करनेवाले शन्नुओं का ( हन्ता ) विनाशक है । तू 
( जागतं छुल्द आरोह ) रादित्य के कार्य व्यवहार पर और चैश्यचरों पर 
( आरोह ) बल प्राप्त कर । तू ( दिवस्‌ अनु विक्रमस्व ) सूर्यं या मेघ के 
समान पृथ्वी पर से जल लेकर उसी पर वर्षा कर जगत्‌ के उपकारने का 
ब्रत घार कर अपना ( विक्रमस्व ) पराक्रम कर । ( विष्णोः कमः असि ) 
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व्यापक वायु के समान कार्य करने मे कुशल उसका प्रतिरूप है।तू 
( शत्रूयताम्‌ हन्ता ) शत्रु के समान आचरण करनेवाले दोहियो को 
नाश करनेहारा है । तू ( आनुष्टुमं छन्दः आरोह ) समस्त प्रजा के 
अनुकूल सुख व्वाद्धे के कार्यं व्यवहार को प्राप्त कर । ( दिश अचु) तू 
दिशाओं को विजय कर अर्थात्‌ दिशाओं के समान सब प्रजाओ को आश्रय _ 
देने मे समर्थ हो ॥ शत० ६।७।२।१३-१६॥ 


अक्रल्द्दशि स्तनयंनिव दो: क्षामा रोरिहडीरुधेः समञ्जन्‌ । 
खद्यो जञ्चानो विहीभिद्धो ऽअख्यदा रोद॑सी आनुना भात्यन्तः ॥६॥ 
ऋ० १० ।४५।४॥ 


वत्सप्रीत्रषि. । अग्निदवता । निचदार्षी त्रिष्ठप्‌ । धैवतः ॥ 


भा०--( अशनि ) अञ्नि विद्यत्‌ जिस प्रकार ( श्रक्रन्दत्‌ ) गर्जना 
करता है । और ( यो. ) जल दान करनेवाला मेघ जिस प्रकार ( स्तनयनू 
इव ) गजना करता है उसी प्रकार ( अ्रप्नि ) ज्ञानी, विद्वान्‌ गम्भीर 
स्वर से उपदेश करे ओर मेघ के समान ससानभाव से सबको ज्ञान प्रदान 
करे, इसी प्रकार तेजस्वी राजा सिंह गजेना करे ओर मेघ के समान गम्भीर 
ध्वनि करे । मेघ ( ज्ञामा ) क्षासा अर्थात्‌ एश्वी को जिस प्रकार जलधारा 
रूप से ग्राप्त होकर ( विरुध. सम्‌ अक्षन्‌ ) नाना प्रकार से उत्पन्न होने वाली 
लताओं को प्रकट करता हे उसी प्रकार चह तेजस्वी राजा भी 
( क्षामा ) एथिवी को ( रेरिहत्‌ ) स्वयं भोग करता हुआ ( वीरुधः ) नाना 
प्रकार से उन्नतिशील प्रजाओ को ( सम्‌ भ्र्जन्‌ ) ज्ञानादि से प्रकाशित 
करता हे । वह ( सच. ) शीघ्र ही ( जज्ञान ) प्रकट होकर अपने गुणा 
से ( इद्ध ) तेजस्वी एवं प्रकाशित होकर ( हि ) निश्चय से ( ईम्‌ ) इस 
लोक को ( वि अशयत्‌ ) विशेष प्रकार से प्रकाशित करता हे । और 
( रोदसी ) आकाश ओर एथिवी के ( अन्त, ) वीच में सूर्य के समान 
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राजा प्रजा के बीच ओर विद्वान्‌ पुत्र माता पिता के बीच ( भानुना ) 
श्रपनी कान्ति से (आ भाति ) प्रकाशित होता है ॥ शत० ६।७।३।२॥ 


अञ्ेऽभ्याचर्त्तिन्नभि मा नि वत्तस्वायुपा वर्च॑सा प्रजया घ्नेन । 
~ 1 
सन्या मेघयां रय्या पोपेण ॥ ७ ॥ 
अग्निर्देवता । भुरियार्ष्यनुष्डप्‌ । गान्धार ॥ 


+ 


भा०--हे ( अभ्यावत्तिन्‌ अग्ने) सेरे सम्मुख आनेवाले या घर में पुन 
आनेवाले गृहपते ! एवं शत्रथो को वार २ विजय करके पुन. लोटने वाले 
विजयशील राजन्‌ । तू ( मा अ्रभि ) मेरे प्रति ( श्रायुपा ) दीधे जीवन, 
{ वर्चसा ) तेज, ( प्रजया ) प्रजा, ( धनेन ) धन, ( सन्या ) धन लाभ, 
( मेधया ) मेधा वादि, ( रय्या ) ऐश्वये ओर ( पोपेण ) पुष्टि इन सव के 
साथ ( निवत्तेस्व ) प्राप्त हो ॥ शत० ६।७।३।६॥ 
असें 5अह्विर. शतं तें सन्त्व्रावृतः सहस्रं त ऽउप्रावृतः। अधा 
पोपस्य़ पोषेण पुनर्नो नप्टमाझाध्रि पुनर्ना रयिमा कछि ॥ ८॥ 
अग्निर्देवता । आर्षी त्रिष्टुप्‌ । निषाद ॥ 

भा०--हे ( अब्गिरः अन्ने ) ज्ञानवन्‌ ' अंगारा के समान देदीप्यमान 
शने ! तेजस्विन्‌ ' राजन्‌ । ( ते आब्ृत' ) तेरे हमारे प्रति लोट कर आगमन 
भी ( शतं सन्तु) सेकड़ो हाँ और (ते ) तेरे ( उपावृत्त ) हमारे समीप 
आगमन भी (सहस्रं सन्तु ) हजारो हों । (श्रथ) और (पोषस्य ) 
पुष्टिकारक धन ससृद्धि की ( पोषेण ) बहुत श्रधिक दद्धि से ( न नष्टम्‌ ) 
हमारे हाथ से गये धन को सी ( पुनः काधि ) हमें पुनः प्राप्त करा ( नः ) 
हमारे ( रायेम्‌ ) ऐश्वयं को ( पुनः आकृधि ) फिर प्रदान कर ॥ शत० 
६।७।३।६॥ 
पुररुजा निव॑त्तेस्व पुनंरञ्च ऽइपार्थुषा। पुनंनेः पाह्यरहस; ॥ ६॥ 
अग्निदेवता 1 निचदार्षी गायत्री । षडज ॥ 


४४६ यजुर्वेद्सहितायां [ में० १०,११ 


NNN NNN 


भा०--हे ( श्रम्ने ) विद्वन्‌ राजन्‌ ! तू ( पुनः ) वार २ ( ऊजो ) 
वल पराक्रम से युक्त होकर और ( पुनः ) वार २ ( इषा ) अन्न और 
( आयुषा ) दीध आयु से युक्त होकर ( निवत्तेस्व ) लोट आ। (नः ) 
हमें ( पुन ) वार २ ( अ्रहस, ) पाप से (पाहि) बचा ॥ शत० ६। 
७।३।६॥ 


खह रय्या निर्वत्तेस्वाग्ने पिन्बस्च । विश्वप्स्त्या विश्वतस्परि ॥१०॥ 
अग्निर्देवता । निचद्‌ गायत्री । षड्ज ॥ 


भा०--हे ( अन्ने ) अग्ने | ज्ञानवन्‌ ! राजन्‌ । तेजस्विन्‌ ! तू ( रय्या ) 

ऐश्वर्य के ( सह ) साथ और ( विश्वप्स्न्या ) समस्त योग्य पदार्थों का भोग 

प्राप्त करानेहारी और ( धारयः) धारण करनेहारा विद्या और शक्ति से 
NS ७ १२३ 


( विश्वत" परि ) सब देशो से ऐश्वये को लालाकर ( पिन्वस्व ) देश को समृद्ध - 
कर और ( निवत्तरव ) पुनः अपने देश मे श्रा॥ शत० ६।७।३।६॥ 


आ त्वाहाषेमन्तरभूधेवस्तिष्ठाविचाचलि: । 
विशस्त्वा सर्वा वाञ्छन्तु मा त्वदाष्टरमधिश्रशत्‌ ॥ ११ ॥ 
क० १०। १७३1१ १ ॥ 
भव ऋषि: । अग्निदवता । आर्ष्यनुष्टुप्‌ । गाधार ॥ 


भा०--में पुरोहित, हे राजन्‌ ! ( त्वा आहाषेम्‌ ) तुकको स्थापित 
करता हूं । तू ( अन्त ) प्रजा के भीतर ( अ्रभू ) सामथ्येवान्‌ हो। वू 
( श्रविचाचलि, ) अचल, ( ध्रुवः ) धुव, स्थिर, दृढ़ होकर (तिष्ठ) ) बैठ । (त्वा) 
तुमको ( सवी ) समस्त (विश ) प्रजाएं ( वाब्डन्तु ) चाहें । ( त्वत्‌ ) 
तेरे हाथ से कहीं ( राष्ट्रम्‌ ) राष्ट्र, राज्य का देभव ( मा अधिभ्रशत्‌ ) न 
निकल जाय ॥ शत० ६।७।३।७॥ 


उदुत्तमं वरुण पाशंसस्मद्वाधम वि मध्यम श्रंथाय । 
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अथा व्रयमांदित्य डते तवानांगसो ५अदिंतये स्याम ॥ १२॥ 
ऋण १] २४ ११ 
शुनःशेप ऋषिः । वरुणो देवता । विराढ्‌ थार्षी त्रिष्डप्‌ । घेवत ॥ 


भा०--हे ( वरुण ) शत्रुओं को बांधने वाले या वारण करने हारे 
राजन्‌  ( अ्रस्मत्‌ ) हम से ( उत्तमस्‌ पाशम्‌ ) शरीर के ऊपर के भाग में 
वधे बन्धन को ( उत्‌ श्रथय ) ऊपर से दूर कर। ( प्रधम पाशम्‌ अव 
श्रथय ) नीचे के बन्धन को नीचे गिरादे । ( मध्यम वि श्रथय) बीच के बघे 
वधन को विशेष रीति से शिथिल कर । ( श्रथ) और हे ( आदित्य ) 
सूये के समान समस्त राष्ट्र को अपने वश में लेनेहारे तेजस्वी पुरुष ! 
( वयम्‌ ) हम ( तव भते ) तेरी रक्षण व्यवस्था में रहते हुए ( श्रदितये ) 
अखण्ड राज्य भोग के लिये ( ग्रनागस ) अपराध रहित होकर ( स्याम ) 
रहें ॥ शत० ६1७। ३1 ८॥ 


ने वृह्ुषसांमूर्ध्वो अस्थानिजेगन्वान्‌ तमंखो ज्योतिषागात्‌ । 
अप्निभोल॒ना रुशता स्वडुग5आजातो विश्वा सपांन्यप्रा: ॥ १३॥ 
प १०1१ । १॥ 
त्रित ऋषि । अग्निर्देवता । भुरिगार्पी पक्ति । पन्चम* ॥ 


भा०--(श्रग्रे) सब से प्रथम (बृहत्‌ ) महान्‌ सूर्य जिस प्रकार (उषसाम्‌ 
ऊध्वेः ) उपा काला, प्रभात वेलाओं के भी ऊपर ( अस्थात्‌ ) प्रखर तेज 
से विराजता है और ( ज्योतिषा ) श्रपनी दोसि से ( तमस, ) अन्धकार को 
(नि जगन्वान्‌) दूर हटाता हुआ ( अगात्‌ ) उदित होता हे (अभि*) 
दीसिमान्‌ सूर्य ( रुशता ) कान्तिमान्‌ ( भानुना ) भ्रपने तेज स ( स्वङ्ग ) 
सुन्दर शोभा वाला होकर ( विश्वा सद्मानि ) सब घरों को भी ( अप्रा ) 
प्रकाश से पूर्ण करता है, उसी प्रकार हे राजन्‌ ' तू भी ( बृहत्‌ ) महान्‌ 
शक्ति सम्पन्न, ( उपसास्‌ उर्ध्व.) शक्॒दाहक सेनाय्रो के ऊपर उनका 
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नायक होकर ८ ज्योतिपा ) अपने पराक्रम रूप तेजसे ( तमस. ) आवरण- 
कारी शत्रुरुप अन्धकार को दूर हराता हुआ उदित हो । ऐसा तेजस्वी 
होकर ( रुशता भानुना ) शत्रु के नाश करने वाले तेज से ( श्राजात, ) 
सब प्रकार से सद्ध होकर ( स्वङ्ग ) उत्तम राज्य के अंगो से बलवान्‌, 
स्वयं भी सुडढ़ भ्रंग होकर ( विश्वा सद्मानि ) सब स्थानों को, सब के 
घरों को, समस्त विभागों को ( श्रप्ना ) पूणे कर, समृद्ध कर । शत० ६। 
७।३।१०॥ 
इ&सः शुंचिषद्दररन्तरिक्षसद्धोता वेद्षिद्तिथिदुरोशसत्‌ । 
नृषङ्वरसदतसद्‌ व्योमसद्वूजा गोजा 5क्रतजा 5आंदिजा ऽतं 
वृहत्‌ ॥ १४ ॥ ऋ० १० | ४०।५॥ 
अग्निर्जविश्वरौ देवते । स्वराड्‌ जगती । निषाद ॥ 

भा०--व्याख्या देखो अ० १० । २४॥ शत० ६।७।३।१११२॥ ¬ 
सीद त्वं मातुरस्या उपस्थे विश्वान्यञ्चे वयुनानि विद्वान्‌ । मैनां 
तपसा मार्चिषाऽभिशोंचीरन्तरस्या& शुक्रज्योतिर्विभाहिः॥ १५॥ 

अरिनर्देवता । विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । धैवतः ॥ 

भा०--( मातुः ) साता के ( उपस्थे ) समीप जिस प्रकार विद्वान्‌ 
पुत्र विराजता है ओर उसके सुख का कारण होता है, इसी प्रकार, हे (अने) 
श्रमे | सूये के समान तेजस्विन्‌ ! हे राजन्‌ ' ( त्वम्‌ ) तू ( मातुः ) अपने 
बनाने वाले, उत्पादक ज्ञानवान्‌ गुरु, अथवा भूमि के, या प्रजा के (उपस्थे ) 
समीप, उसके पृष्ठ पर ( विश्वानि वयुनानि ) समस्त उत्कृष्ट ज्ञानो को 
जानता हुआ ( सीद ) विराजमान हो । ( एनाम्‌ ) उसको ( तपसा ) तप 
से, तापजनक ( अर्चिषा ) ज्वाला के समान शस्त्र बल से ( मा श्रभि- 
शोची.) सत्त मत कर । तू (अस्यां अन्त.) उसके भीतर ( शुक्र उयोतिः ) 
शुद्ध, प्रकाशवान्‌ , तेजस्वी, बलवान्‌ एक निष्पाप रीति से ऐश्वर्यचान्‌ होकर 
( विभाहि ) विवेध रूपा से प्रकाशित हो ॥ शत० ६।७।३।१४॥ 
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अन्तर्ये र्चा त्वमुखाण सदने स्वे । 
तस्यास्त्व%हरसा तपञ्जातंवेदः शिवो भंव ॥ १६॥ 
श्रस्निटवता । विराड्‌ अनुष्टुप । गान्धार ॥ 

भा०--हे (अमे) अते | तेजस्विन्‌ | राजन्‌ ' ( स्वम्‌ ) तू ( उखाया. 
ग्रन्तः ) नाना ऐश्वर्या को खोडकर निकालने की एकमात्र खान रूप भूमि 
एवं राष्ट्र की प्रजा के भीतर ओर ( स्वे सदने ) अपने आश्रयस्थान या 
श्रासन पर विराजमान रहकर ( रुचा ) दीप्ति से सूर्ये के समान प्रज्वलित 
हो । और (त्वं) तू ( हरसा ) अपने ज्वालामय तेज के समान परराष्ट्र 
के हरण करने मे समर्थ बल से ( तस्या ) उसको ( तपन्‌ ) तपाता हुआ 
भी, हे ( जातवेद ) ऐश्वयों से महान्‌ ! तू ( तस्या. ) उस प्रजा के लिये 
( शिवः भव ) सूर्य शरीर ्रशि के समान ही कल्याणकारी हो ॥ शत० ६। 
७।३।१९॥ 

शिवो भूत्वा मह्यमग्ने ऽञ्रथों सीद शिवस्त्वम्‌ । 
शिवा: कृत्वा दिशः सवी: स्वं योनिंमिहासंदः ॥ १७ ॥ 
__श्न्निर्देवता । विराङ्‌ ष्टुप्‌ । गान्धार, ॥ 

भा०- हे ( अन्ने ) अन्ने ! तू ( मह्यम्‌) सुरू राष्ट्रवासी प्रजा के लिये 
( शिवः भूत्वाम्‌ ) कल्याणकारी होकर ( सीद ) सिहासन पर विराज । 
(त्वम्‌ शिव. ) तू कल्याणकारी हे । इसलिये ( सवो दिश ) समस्त दिशाश्रो 

१ को ( शिवा' कृत्वा' ) कल्याणमय, सुखकारिणी बनाकर ( इह ) इस राष्ट्र 
“झै ( स्त्र योनिम्‌ ) अपने श्राश्नय स्थान प्रजा के ऊपर (आसद ) विराजमान 

हो ॥ शत० ६।७।३।१%॥ 
दिवस्परि प्रथमं जज्ञे ऽश्रञ्चिरस्मद्‌ द्वितीयं पारि जातवेंदा' । 
तुतीयमप्सु नुमणा 5अजस्रमिन्थांन 5एने जरते स्थाधी: ॥ १८॥ 

१८-२६---वसम्रीकषिः । अग्लिदेवता । निचदार्षी त्रिष्ड॒प्‌ । घेवतः ॥ 
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भा०--( प्रथम ) सब से प्रथम ( दिव. परि ) आकाश मे 
विद्यमान सूये के समान ज्ञान में निष्ठ ( अम्निः ) असि, अग्रणी विद्वान्‌ 
(जज्ञे) उत्पन्न होता है । ( द्वितीयम्‌) दूसरे ( अस्मत्‌) हममे से 
( जातवेदा. ) वेदों का विद्वान्‌ , एवं ऐश्वयेवान्‌ भी अञ्नि विद्युत्‌ के समान 


हैं । ( तृतीयम्‌ ) तीसरा ( श्रप्‌ ) जलो मे विद्यमान रस के ससान या . 


बडवानल के समान है जो ( नृमणाः ) मनुष्यों में सबसे अधिक विचार- 
चान्‌ है । जो स्वयं ( भ्रजस्रम्‌ ) नित्य निरन्तर ( इन्धानः ) तेज से 
प्रकाशमान रहता हे । ( एनम्‌) उसको (स्वाधी ) उत्तम रीति से 
धारण करने में समथ विचारशील प्रजाजन ( जरते ) उसकी स्तुति करते 
हैं ॥ शत० ६।७।५।२॥ 


विद्या ते उअग्ने त्रेधा याणि विद्या ते धाम विभूंता पुरुत्रा । 
विद्या ते नाम॑ परमे गुहा यद्धिझा तसुत्खं यतं ऽआजगन्थं ॥ १६॥ˆ 
अग्निर्देवता । नित्तदार्षी त्रिष्टप्‌ । धैवतः ॥ 


भा०--हे ( श्रम्ने ) अम्ने | राजन्‌ ! (ते) तेरे ( त्रेधा ) तीन प्रकार 
के ( धाम ) धाम, तेज को हम ( विद्य ) जाने । आर ( पुरुत्रा ) समस्त 
प्रजाओ के पालने मे समर्थ ( त्रयाणि ) तीनों ( विश्ृता ) विविधरूपाँ 
से धारण किये हुए (धाम ) धारण साम्यो ओर बलँ को भी 
( विद्म) जानें । ओर (ते ) तेरा ( गुहा यत्‌ ) गुहा मे, विद्वाना के 
हृदय मे या वाणी मे छिपे या विख्यात तेर ( नाम ) नाम, नसनकारी 
चल कोर्‍या घिख्याति को ( विद्य ) जाने ओर तू (यत ) जहां से, 
जिम स्थान से ( आजगल्थ ) आता या प्रकट होता है हम (तम) 
उस ( उत्सम्‌ ) बल आदि के निकास को सी ( विद्य ) जानें ॥ शत० 
६।७।७४।४॥ 


रेषा घाम असि, विशत्‌ ओर सूय । 
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अयाणि धामानि’ भवन्ति स्थानानि, नामानि, जन्मानि । भयवा 
आहेवनीयगाहेपत्त्यदक्षिणाग्न्यादीनि । 


समुद्रे त्वा नृमणा अप्स्डुन्तर्नृचक्षां ऽथे ऽडिवो 5ऊर्धन। 
तृतीये त्वा रजसि तस्थिवा& संमपामुपस्थे महिपा ऽअांचेन्‌॥२०॥ 
अग्निदेवता । निचृदार्षी त्रिष्टुप्‌ । घेवत* ॥ 


भा०--( वृमणा ) सनुष्यों के भीतर अपने चित्त को देनेवाला, 
लोकोपकारक पुरुष ( त्वा ) तुकको ( समुद्रे ) समुद्र के बीच और ( अप्सु 
अन्त, ) जलो के भीतर से भी विद्यत्‌ या बढ़वानल के रूप मे ( इंध ) प्राप्त 
करता हे और उसी प्रकार ( समुद्रे भष्सु श्रन्त* त्वा इधे ) उत्तम अम्युदय 
फे माग पर प्रजाओं के बीच राजा को प्रज्वलित करता है । 
( नृचक्षा ) मनुष्यो को ज्ञानदशेन करानेवाला विद्वान्‌ जन ही ( दिवः 
ऊधन्‌ ) सूर्य प्रकाश के उद्मस्थान, या ग्राकाश के उधस्‌, गायके थान 
के ससान नित्य रसप्रदान करनेवाले मेघ में विद्यत्‌ के समान ( दिव 
ऊधन्‌ ) ज्ञान प्रकाश के. उट्टमस्थान आचाय में ( इंधे ) प्रभ्वलित करता 
है और ( तृतीय ) सर्वोच्च ( रजसि ) लोकमें ( तस्थिवासम्‌ ) विराज- 
सान ( त्वा ) हुकको ( महिपा ) बढ़े २ विद्वान्‌ लोग ( अपाम्‌ उपस्थे ) 
प्रजाओं के बीच, जला के वीच, विद्यत्‌ के समान ( अवर्धन्‌ ) वदावे ॥ 
शत० ६1 ७1४] ॥ 
अर्कन्ददाश्नि स्तनर्यंचिव यौ; क्षामा रॉरहड्टीरुध: समञ्जन्‌ । 
सद्यो जज्ञानो वि हीमिद्धो ऽअख्यदा रोदसी भागुना मात्यन्तः ॥२१॥ 

सा०--व्याख्या देखो अ० १२। ६ ॥ 
श्वीणामुंदारो घरुणों रयीणां मंन्ीषाणां प्रापण: सोमगोपा: । 


वर्स. सूनुः सह॑सो 5अप्सु राजा वि प्रात्यग्न ऽउ पसामिधानः ॥२२॥ 
अग्निर्देवता । निचदार्षी त्रिष्टुप्‌ । धैवत” ॥ 
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भा०--( श्रीणाम्‌ ) लक्ष्मी, ऐश्वर्या का ( उदार. ) सस्पात्रा मै 
दान करने द्वारा ( रयीणाम्‌ ) ऐश्वर्यों का आश्रय स्थान, उनका धारण 
करनेवाला, ( मनीषाणाम्र्‌ ) नाना ज्ञान करानेवाली मतियो के ( प्रापण: ) 
प्राप्त करानेबाला, ( सोसगोपा ) सोम, ऐश्वर्यमय राष्ट्र का या: 
विद्वानो का रक्षक, ( वसु. ) प्रजाओ का बसाने वाला, ( सहस. ) : 
शत्रु के पराजय करनेवाले बलका ( सूनु, ) प्रेरक, सन्चालक) सेना- 
नायक (राजा) राजा ( उषसाम्‌ अग्ने ) दिनो के प्रारम्भ में उदय 
होनेवाले सूये के समान ( इधान. ) स्वर्य अपने प्रताप से दीष 
होनेवाला ( अप्सु ) जला या समुद्र के तल पर उठते सूये के समान 
प्रजाओ के बीच ( विभाति ) विविध प्रकार से शोभा देता है । 
विश्वस्य केतुझुवनस्य गये आ रोदसी ऽअएणाज्ञायंमानः। , 
बीई चिदद्रिमभिनत्‌ परायञ्जना यदश्चिसर्यजन्त पश्च ॥ २३॥ ' 
ग्रग्तिदवता । आर्ची त्रिष्ट्प । धैवत ॥ 


भा०--सूर्य जिस प्रकार ( विश्वस्थ ) अपने प्रकाश से समस्त संसार 
का ( केतु ) ज्ञान कराने वाला है और ( भुवनस्य ) समस्त लोक को 
( गर्भैः ) अपने वश मे करने वाला, एवं उसमे नियामक शक्ति के रूप में 
व्यापक है और ( जायमान ) प्रकट होता हुआ ( रोदसी ) यो और 
घाथवी दोनों को ( आ अएणात्‌ ) सबैत्र व्याप लेता हे उसी प्रकार जो 
विद्वान्‌ पुरुष ( विश्वस्य केतु' ) सबको अपने ज्ञान से ज्ञान कराने वाला, _ 
ओर ( जायमानः ) उदित होकर ( रोदसी ) राजवर्ग और प्रजावर्ग दोनों | 
को ( आ अपृणात्‌ ) पूणे ओर पालन करने में समर्थे हे और वायु जिस 
प्रकार ( अदिस्‌ अभिनत्‌ ) मेघ को या विद्युत्‌ पर्वत को काट देता हे उसी 
प्रकार ( वीडुम्‌ अदिस्‌ ) बलवान्‌ अभेद्य शचुगण को ( परायन्‌ ) उनपर 

२३--वीठु'० इति काण्व० । 
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आक्रमण करता हुआ ( श्रभिनत्‌ ) तोड़ डालता हे और ( यत्‌ ) जिस 
( अ्रप्निम्‌ ) अग्रणी नामक, ज्ञानवान्‌ पुरुष को ( पञ्च ) पांचो जन ब्राह्मण, 
इत्रिय, वैश्य, शूट्ट ओर निषाद ( अयजन्त ) आदर करते हे चह राजा 
सूर्य के समान प्रकाशित होता है । 
उशिक पांवको 5अरतिः सुमेधा मत्यँप्चम्बिरतो निर्धायि । 
इयॉर्त ध्ममंरुष भारेंश्रदुच्छुकेणं शोचिघा द्यामिनक्षन. ॥ २४ ॥ 
अग्निर्देवता । निचदार्पी त्रिष्टुप्‌ । पैवत ॥ 

भा०--( मव्येंषु ) मरणधमा देहो में ( श्रमृत, ) अविनाशी, अमृत 
स्वरूप जिस परकार वियमान्‌ है, उसी मकार सलुष्यो के बीच ( उशिक्‌ ) 
सबका वशिता, कान्तिमान्‌, ( पावक ) सबको पवित्र करने वाला, 
( श्ररति. ) श्रत्याविक मतिमान्‌, ( सुमेधा. ) उत्तम बुद्धि सम्पन्न, विद्वान्‌, 
'( निधायि ) स्थापित किया जाय । ( अभ्नि ) जिस प्रकार ( अरुष घूसम्‌ 
इयात्ते ) कान्ति रहित धूम को छोइता है उसी प्रकार वह विद्वान्‌ भी 
( अरुपम्‌ ) रोषरहित ( धूमम्‌ ) शज्षुओं को अपने पराक्रम से कंपाने 
वाले वीर्थ या बल को ( उत्‌ इयार्ति ) उन्नत करता हे । समस्त राष्ट्र को 
( भरिश्रत्‌ ) भरण पोषण करता हुआ « शुक्रेण शोचिषा ) अति उज्ज्वल 
प्रकाश से सूये ( थाम्‌ इनक्षन्‌ ) जिस प्रकार ्राकाश को व्यापता है 
उसी प्रकार चह भी उज्ज्वल प्रकाश से ( द्याम्‌ ) तेजस्वी लोको को या 
ज्ञानवान्‌ पुरुषों को प्राप्त होता है । 

डशानो रुक्म उव्यो ब्यद्योदुमेषेमायु: श्रिये रुचान: 

'अथिरसृतो 5अमग्दयोभियेदेंन द्योरजनयत्सुरेता; ॥ २५॥ 

भा०--न्याख्र्या देखो अ० १२ । १ ॥ 

यस्ते$ अद्य कृणवद्धद्शोचे5पूप देव घ्ृतच॑न्तमञ्चे । 
प्र ते नय प्रतरं वस्योऽ अच्छाभि सुखं देवभक्घै यविष्ठ ॥ २६॥ 
अग्निर्देवता । विराडार्षी त्रिष्टुप्‌ । धैवत ॥ 
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भ०- हे ( देव ) देव, राजन्‌ ! (यः) जो ( अद्य ) आज, नित्य 
(ते) तेरे लिये ( घृतवन्तम्‌ ) घृत से भरा हुआ ( श्रपूपम्‌ ) अपूप, मालपूए 
के समान, भोज्य पदार्थ को ( कृणवत्‌ ) तैयार करता है। (तं) उस 
( प्रतरम्‌ ) उत्कृष्ट पुरुष को (प्र नय ) प्राप्त कर । हे ( चनिष्ठ ) बलवान्‌ 
पुरुष! तू ( वस्यः ) सवे श्रेष्ठ ( सुन्नम्‌ ) सुखकारी ( देवभक्कम्‌ ) विद्वान्‌ 
सात्विक पृरुपोचित अन्न को ( अच्छु अभि ) प्राप्त करे ॥ 

सेनापति पक्ष में - हे ( भद्रशोचे ) कल्याण, कमर्नाय तेजवाले देव ! 
अन्ने ! राजन्‌ ' (यः ते ) जो तेरे ( घृतवन्तम्‌ अपूपं } तेजोयुक्क इन्द्रिय 
ओर राज्य सामथ्ये को ( कृणवत्‌ ) करता है ( ते ) उस ( प्रतरं ) राज्य 
काये को पार लगानेचाले राज्यकतो को . वस्य, नय ) उत्तम धन प्राप्त 
करा। हे ( यविष्ठ ) युवतम्‌ ' वीयेचन्‌ ! उस ( देवभक्कं ) राज के सेवन 
योग्य ( सुस्नं अच्छु अभि ) सुखदायी धन भी प्रदान कर ॥ 


आ त॑ भज सोश्रवसेप्वञ् 5उक्थ 5उक्थ ऽआ भज शस्यमाने । 
प्रियः सर्थ्ये ग्रियो उञच्ना भ॑वात्युञ्जातेनं धिनददुञ्ञनित्वैः ॥२७॥ 
अग्निदेंवता विराडार्षी त्रिष्टुप्‌ । धैवतः ॥ 


भा०--जो (सूर्य ) सूये के समान तेजस्वी, राजा के पद पर ( प्रिय ) 
सबको प्रिय, हितकारी और ( अशी ) अभि, शन्रुतापक, अग्रणी सेना 
नायक के पद पर भी ( प्रिय ) सवैप्रिय ( भवाति ) हो और ( जातेन ) 
अपने किये हुए कार्य से ओर ( जनित्वे: ) आगे होनेवाले कार्यो से भी ( उत्‌. 
अभिनत्‌ ) शङ को उखाइता ओर प्रजा के उपकार के कार्यो को उत्पन्न 
करता है ( तम्‌ ) उसको, हे राजन्‌ ! ( सोश्रचसेघु ) उत्तम कीर्ति के पर्दो 
और अवसरों पर ( आ भज ) नियुक्त कर और ( उक्थे उक्थे शस्यमाने ) 
' प्रत्येक प्रशसा योग्य यज्ञादि कार्य के वणन करने के अवसर पर भी (तं 
श्रा भज ) उसकी शुश्रूषा कर, उसको मःन-पद प्राप्त करा ॥ 
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SS 


त्वामग्ने यज॑माचाऽअनुदयून्‌ विश्वा वसु दधिरे वार्य्योणि । 
त्वया सह द्रविंणसिच्छुमाना घज गोमन्तमुशिजो विवव्रुः ॥२८॥ 
अग्निर्देवता । विदाडार्षी त्रिष्टुप्‌ । धैवतः ॥ 


भा०--हे ( अपन ) विद्वान राजन्‌ ! ( त्वां यजमाना ) तेरे से संगति 
करनेहारे, तेरे सहयोगी, ( अनु धुन) प्रतिदिन ( वार्याणि ) नाना वरण 
करने योग्य ( विश्वा ) सव प्रकार के ( वसु ) धनिश्चयों को ( दधिरे ) धारण 
करते हैं । रोर वे (त्वयासह) तेरे साथ ही उद्योग से ( द्रविणम्‌ ) ऐश्वर्य 
को प्राप्त करना (इच्छमाना, ) चाहते हुए ( उाशेज, ) वशी एवं कामनावान्‌ 
विद्वान्‌ पुरुष (गोमन्त ) उत्तम किरणों से युक्त सूये और र्तो से युक्त मेघ 
को जिस प्रकार किसान चाहते है, धनी लोग जिस प्रकार गोओ से भरी 
गोशाला को चाहते हे उसी प्रकार ( गोमन्त) किरणों से युक्त 
( रजम्‌ ) सूर्य के समान तेजस्वी, एव वेद-वाणियाँ से युक्त ( व्रजम्‌ ) 
सबसे आभियन्तब्य परिघार्‌ के समान विद्वान्‌ को ( विवध. ) वरण करते 
हैं, उसके शरण में आते, उसको घेर कर बैठते हैं । 


अस्ताव्यञ्चियेरा&खुशेवों वैश्वानर5ऋषिधि: सोम॑गोपाः । 

श्रद्देषे यावांगृधिवी हुवेम देव! ध्रत्त रयिसस्मे सुवीरम्‌ ॥ २६ ॥ 
अर्निदिकता । विराडार्षी त्रिष्टुप्‌ । यैवत, ॥ 

भा०--( नरां सुशेच ) मनुष्यों को उत्तम सुख देनेचाला, ( वैश्वानरः ) 
. समस्त मनुष्या का हितकारी, प्रजापति, ( सोमगोपा, ) सोस, राजपद या 
राष्ट्र के ऐश्वय का रक्षक ( अभि, ) तेजस्वी राजा, नेता (ऋषिभि.) मन्त्रदृष्टा 
टवान्‌, ऋषियों द्वारा ( श्रस्वावि ) स्तुति किया जाता हे । हम ( द्यावा- 
पृथिवी ) राजा और गजः को पिता और माता के समान ( अट्देपे ) क्वेष 
रहित रहने का ( हुवेम ) उपदेश करते हैं । हे ( देवा" ) देवगण विद्वान्‌ 
शासक ! विजयशील योद्धाओं ओर दानशील धनाढ्य पुरुषो ! आप लोग 


३० 
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( अस्ये ) हमे ( सुवीरम्‌ रयिस्‌ ) उत्तम चीर पुरुषो से युक्त ऐश्वयै को 
( धत्त ) प्रदान करो ॥ 
खमिआश्चि टुचस्यत घृतैवोधघतातिथिम्‌। 
स्मिन्‌ हव्या जुहोतन ॥ ३० ॥ 
भा०--व्याख्या देखो ग्र ३। १ ॥ शत० ६।८।१।६॥ 
उडु त्या विश्वेदेबा5अग्ने भरन्तु चित्तिभिः । 
स नों भव शिवस्त्व& खुप्रतीको न्रिसार्चछुः ॥ ३१ ॥ 
तापस ऋषि, । अ्रग्निदवता । विराड्नुष्टुप । गाभारा ॥ ' 
भा०--हे (अभ्ञे ) अभ्ने ' विद्वन्‌! राजन्‌ ! ( त्वा ) तुझको ( विश्वे 
देवा' ) समस्त विजयशील विद्वान्‌ एवं दानशील पुरुष ( चित्तिभिः ) 
अपची विद्याओ से और संचित शक्षियों से या बुद्धि पूर्वक किये कार्यो से ~ 
( उद्‌ भरन्तु ) पूणे करें, उन्नत करें, तुझे बढावे और (स ) वह तू 
( नः ) हमारे लिये ( सुप्रतीकः ) सुरूप, शत्रु के प्रति उत्तसता से जाने में 
समथ, ( विभावसु. ) विशेष तेजस्वी, ऐश्वयवान्‌ , प्रशि और सूर्य ,के समान 
दीप्तिमान्‌, ( शिव. ) कल्याणकारी ( भव ) हो ॥ शत० ६। ८।१। ७ ॥ 


प्रेदंग्ने ज्योतिष्मान्‌ याहि शिवेमिरर्चिभिष्ट्वम्‌ । 
बृहाद्षिभानुसिभासन, मा हि७सोस्तन्छा प्रजाः ॥ ३२॥ 
अग्निर्देवता । विराडनुष्टुप्‌ । गाधारः ॥ 


भा०--हे (अझ्े) अज्ञे | राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( ज्योतिष्मान्‌ ) परम तेजस्वी 
होकर भी (त्वम्‌ ) तू ( शिवेभि, अर्चिभि, ) अपनी कल्याणकारी ज्वालाओं, 
एक मात्र शखमालाओं से ( प्र इत्‌ याहि ) प्रयाण कर और ( बृहद्वि ) 
अपने बड़े ( भानुभिः ) सूर्य के समान तेजा से ( भासन ) प्रकाशित 
होता हुआ भी ( प्रजा ) अपनी प्रजा को ( तन्वा ) शरीर से (मा हिंसी ) 
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कभी नष्ट सत कर । प्रजां को शारीरिक वध का दण्ड सत दे । उनको 
मत सता । अथवा ( तन्वा प्रजा मा हिसी ) अपनी बिस्तृत शक्ति से प्रजा 
का नाश सत कर । शत० ६। ८। १ ॥ १०॥ 
अक्वन्ददग्निस्तनयन्निव यौः क्षामा रेरिहट्टीरुधंः सम्मञ्जन्‌ । 
स॒द्यो जज्ञानो विहीसिदोऽअख्यदा रोद॑सी भानुना भात्यन्तः॥।३३॥ 
भा०-व्याख्या देखो १२ । ६ ॥ शत० ६।८।१।१३॥ 


प्रप्रायमञ्चिभेरतस्य शरवे वियत्सूर्था न रोचति बृदद्भा: । अभि 
यः पूरं पृर्तवाछु तस्थौ दीदाय दैव्योऽअतिंथिः शिवो न॑:॥ २४ ॥ 
० ७।८।४॥ 
वत्सप्री चषि । अग्नर्देत्रता । निचदार्धी त्रिप्टुप । धवत, ॥ 

भा[०--( थ्यम्‌ अभि ) यह तेजस्वी राजा (यत्‌) जब ( भर- 
तस्य ) अपने भरण्‌ पोषण, एच पालन करने योग्य राष्ट्र के ( प्रप्र शरवे ) 
समरत सुख दु ख स्वयं सुनता है, उसके कष्टो पर कान देता है, तव (इृह- 
क्षा) विशाल तेजस्वी राजा ( सूर्य न सूर्य के समान ( रोचते) प्रकाशित 
होता है । और (य ) जो राजा ( एतनासु ) सेनाओं से ( परुस्‌ ) पूर्ण 
बलवान्‌ गत्रु पर भी ( अ्रभितस्थों ) चढ्‌ जाने में समर्थ है वह । देच्यः ) 
दिव्य शक्किया से युक्क होकर ( दीदाय ) प्रकाशित हो । ओर चह । न ) 
हमारा मंगलकारी होने से ( अतिथि ) श्रतिथि के समान पूजनीय हो ॥ 
शत० ६।८।१।१४॥ 
आपो देवी: प्रतिग्रभ्णीत भस्मेतत्स्योने &णुध्व७ सुरभा$ड लोके। 
तस्मे नमन्तां जन॑यः सुपल्वीमोतेव पुत्रै बिभ्रताप्स्थेनत्‌ ॥ ३५॥ 

भ०--है ( देवा. आप" ) दिव्य गुण वाले, विजय शक्ति से युक्त, 
एवं दानशील बलों के समान शुभ, शान्ति आदि गुणों में व्यापक एवं 
राहत प्रजाओ ' तुम लोग ( एतत्‌ ) इस (भस्म) राजा के अनुरूप, तेज को 
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( प्रतिगुभ्णीत ) धारण करो । ( स्योने ) सुखकारी, ( सुरभौ लोके ) 
ऐश्वयेवान्‌ लोक में, या उत्तम नियमकारी पद पर इसको ( कृणुध्वम्‌ ) 
रखो, पालन करो । ( तस्मै ) उसके सुख के लिये ( सुपल्ली ) उत्तम पल्ली 
रूप ( जनप्र. ) खिया जिस प्रकार वीये धारण करने के लिये अपने प्रिय 
पति के सामथ्यै आदर से ( नमन्तां ) झुकती हैं। उसी प्रकार ग्रजाएँ अपने 
राजा के प्रति आदर से मुके | और ( पुत्रः माता इव) पुत्र को जिस 
प्रकार साता पालती पोषती हे उसी प्रकार हे आस्त प्रजाजनो ! श्राप लोग 
भी ( एतत्‌ ) इस राजकीय तेज को ( अप्सु ) अपने उत्तम कार्यो और 
व्यचहारों द्वारा ( बिम्ट्त ) पुष्ट करो ॥ शत० ६।८।२।३॥ 


स्त्रियों के पक्ष मे- हे पुरुषो ! ( आपः देवीः ) आप्त, शुभ गुणों वाली 
दोषियों को आप लोग ( एतत्‌ भस्म प्रति गृभ्णीत ) इस तेज ग्रहण करो । 
( स्योने सुरभा लोके उ कृणुध्वम्‌ ) उनको सुखमय स्थानों में रवखा । (सुरभो) 
पति के ( एतत्‌ भस्म } इस तेजस्वी वीर्य को ( सुपत्नीः जनयः ) उत्तम 
पत्निये ( नमन्ताम्‌ ) आदर से स्वीकार करें, धारण करें। और ( माता 
पुत्रः इच एतत्‌ बिश्वृत ) पुत्र को माता के समान, उस वीर्य को धारण 
पोषण करें । 


किक | र [aN 
झप्स्छग्न्ने सधिएव सोपधीरजुरुध्यसे । 
गर्भे सन्‌ जायसे पुनः ॥ २६ ॥ ऋ० ८1 ४। २।६॥ 
विरूप ऋषि । अग्निर्देवता । निचद्‌ गायत्री | षड्ज ॥ 


भा०--गभा में बीजोत्पत्ति की समानता से राजोत्पत्ति का वर्णन 
करते हे । हे ( अझ्ने ) तेजस्विन्‌ ' राजन्‌ ' जिस प्रकार जीव की ( अप्सु 
संधि ) जलो में स्थिति है । उसी प्रकार हे राजन्‌ । (अष्सु ते सधि ) आश्च 
प्रजाजना मे तेरा निवासस्थान है । जोव, जिस प्रकार (श्रोषधी. अनुरुध्यसे) 
ओपधियो को प्रात होता है । ओषधिरूप में उत्पन्न होता है । अथवा (सः) 
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वह जीव ( ओपधी, अनु ) ओषधियो के समान ( रुध्यसे) गभो से 
उत्पन्न होता है वह ठीक ओपधियो के समान ही मातृ-योनि कमल मे 
गर्भित होकर अपना मूल जमाकर उत्पन्न होता हे । हे जीव! तू ( गभ 
सन्‌ पुनः जायसे ) गर्भ में रहकर पुन. पुत्ररूप से या शरीरधारी रूप से 
उत्पन्न होता है । उसी प्रकार राजा का भी ( अप्सु संधि; ) प्रजाओं के बीच 
में निवासस्थान हे । (स ) हे राजन्‌! वह तू ( ओषधीः अनुरुद्धयसे ) 
प्रजाँ के हित के लिये ही राज्यपद ग्रहण के लिये आमह किया 
जाता है । उनके ( गें सन्‌) ग्रहण या चश करने में समर्थ होकर, 
तू ( पुन' जायसे ) पुन , वार २ शक्किमान्‌ होकर प्रकट होता हे ॥ 
शत० ६।८।२।४॥ 


गभे ऽअस्योर्षधीनां गभो वनस्पतीनाम्‌ । 
गर्भा विश्व॑स्य भूतस्याग्ने गमौ आपामंखि ॥ ३७ ॥ 
अग्निर्देवता । निचदार्ष्येनुष्ट्प्‌ । बैवतः ॥ 


भा०--हे जीव ! अग्ने ! तू ( ओपधीनां गरे, असि) ्रोषधियों 
का भी गर्भे हे । उनके भी बीच में विद्यमान है । तू ( वनस्पतीनां गर्म, 
असि ) वनस्पति बडे २ दृक्षों का गर्भ हे । अर्थात्‌ उनके भी बीच में 
विद्यमान हे । ( विश्वस्य भूतस्य गैः ) समस्त उत्पन्न प्राणियों के 
बीच में विद्यमान है और ( अपा गर्भ: असि ` जलां के भीतर भी 
विद्यमान है! इसी प्रकार अग्नि या विद्युत्‌ ओषधियों के रसों में, 
चनस्पतियों के काष्ठो में रोर समस्त पदाथा के बीच ओर जलो के 
भीतर भी विद्यमान है । राजा के पक्ष में-( ओषधीना ) तापधारक वीर 
पुरुषों के ( गर्भैः ) अहण करने या वश करने में समर्थ है, (वनस्पतीनाम्‌) 
महावृत्त फे समान सर्वाश्रय बढ़े २ पुरुषों को भी ( गर्भः ) वश करने में 
समर्थ है । ( विश्वस्य भूतस्य ) समस्त प्राणियों को वश करने में समर्थ है । 
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ओर ( अपा गर्भ. असि ) आप्तजन, प्रजाओं को भो वश करने में 
समर्थ, उनसे स्वीकार किये जाने योग्य है ॥ शत० ६।८।२।४॥ 

प्रखद्य भस्मंना योनिसपञ्च पृथिवीसञ्चे । 

घ<सुज्य मातृभिष्ट्व ज्योतिंष्माव्‌ पुनरासंदः ॥ इष ॥ 

अग्निर्देवता । निच॒दाप्यनुष्टरष्‌ । धैवतः ॥ 

भ०--जीवपक्ष में-हे ( ग्रग्ने ) जीव | तू ( भस्सना ) अपने 
देह की भस्म से ( एथिवीस्‌ प्रसद्य } एथिवी में मिलकर और ( भस्मना ) 
तेजमय वीर्यरूप से हो (अप. ) जलां ओर ( योनि च ) सातृयोनि 
को भी प्राप्त होकर ( साठृभिः ) माताओं के साथ पितृरूपों में 
( सेद्दज्य ) संयुक्त होकर ( ज्योतिष्मान्‌ ) तेजस्वी बालक होकर ( पुनः 
आसदः ) पुनः इस लोक में आता है। अग्नि-पक्ष मे-अस्नि जिस 
प्रकार भस्म होकर पुन' पृथिवी पर छीन होजाता है ओर जलों से 
मिलकर फिर ( माठृभिः ) ईश्वर की निर्माणकारिणी शक्तियों से युक्त 
होकर वृक्षादि रूप में पुन; काष्ठ होकर उत्पन्न होता है ओर जलता है ॥ 
शत० ६।८।२।६॥ 


राजा के पक्ष में--हे ( ग्ने ) तेजस्विन्‌ राजन्‌ ! ( भस्मना ) अपने 
तेज से ( योनिम्‌) अपने मूलकारण उत्पादक ओर श्राश्रयरूप ( अप. ) 
प्रजाओं ओर ( पृथिवीस्‌ ) पृथिवी को ( प्रसद्य ) प्राप्त होकर ( मातृभि. ) 
ज्ञानगील पुरुषों के साथ ( संसन्य ) मिलकर ( ज्योतिष्मान्‌ ) सूर्य के 
समान तेजस्वी होकर ( पुनः बार २ (अआ सद्‌. ) अपने आसन पर आदर- 
पूवेक विराज । 


पुनंशलद सद्नमपश्च प्रथिवीमंज्ञे । 
शेपे पमातुयेथोपस्थे$न्तरस्याशशिवतम! ॥ ३६ ॥ 
अग्निर्कषि । निचुटनुष्टुप्‌ । गाधारः ॥ 
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भा०--( यथा ) जिस प्रकार ( मातुः उपस्थे ) भाता की गोद 
में बालक सोता दे, उसी प्रकार हे ( ग्ने ) राजन्‌ ! तेजस्विन्‌! तू 
सी ( पुन. ) फिर अपने ( सठनम्‌ ) सिहासन पर ( त्रासच ) बैठकर 
( अप एथिवीम्‌ ) समस्त प्रजाओं आर पृथिवी! को ( आसथ ) आप्त 
कर, उलपर अधिष्ठित होकर ( अस्याम्‌) इस पृथिवी के भीतर (शिवतस ) 
सबसे अधिक कल्याणकारी होकर ( शेपे ) व्यास, प्रसुप्त, गम्भीर होकर रह ॥ 
शत्त० ६।८।२।६॥ 


पुनेरुजो निव॑त्तेस्व॒ पुनंरञऽइपायुपा। पुनंनेः पाह्य९०हसः ॥४०॥ 
सह र॒य्या निवत्तेरवारने पिन्व॑स्व॒ धारया। विश्वप्स्न्या विश्वतस्परि 
भा०--व्याख्या देखो १२ । ६,१० ॥ शत० ६।८।२।६॥ 


वोधा मेऽस्य वच॑सो यचिष्ठ म%हिष्ठस्म घश्रंतस्य स्वधावः । 
पीयति त्यो अँ त्वो गृणाति बन्दारुणे तत्वं बन्देऽअञ्चे ॥ ४२॥ 
ऋ० १।९१४७।२॥ 
दीवैतमा ऋषि ° । अग्निर्देवता । विराडार्षा त्रिष्टुप्‌ । घेवतः ॥ 


भा०-हे ( यविष्ठ ) युवतम ! हे बलवन्‌ ! हे ( स्वधाव. ) स्वः 
शरीर को धारण करने योग्य शन्न के स्वामिन्‌! ( मे अस्य ) झुक इस 
प्राथी के ( मंहिष्ठस्य ) अत्यन्त अधिक आवश्यक रूप से कहने योग्य 
आर ( प्रभृतस्थ उत्तम रीति से यथाविधि आपतक पहुंचाये गये 
( वचसः) वचन को (बोध) यथावत्‌ जानो। इस न्यायकाये में 
( त्व ) कोई ' पीयति ) तेरी निन्दा करेगा ओर ( अचु त्व गृणाति ) 
शर कोडे तेरी स्तुति करेगा । अथवा इस मेरे वचन को ( त्व. पीयति) 
एक काटे ओर (त्व ) दूसरा ( अनुग्रणाति ) उसके पक्ष में कहै । 
इस प्रकार दोनों पक्षों की बात सुनकर आप निर्णय करें! और में 
( वन्दारु" ) वन्दना करनेवाला, विनीत ग्रार्थी, हे ( अग्ने ) झञानवन्‌ ! 
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सत्य असत्य के विवेक करनेवाले विद्वन्‌ ! राजन ! (ते तन्व) 
तेरे शरीर का या विस्तृत शासन का ( वन्दे ) अभिवादन करता हूं । राजा 
या विवेकी विद्वान्‌ धर्माध्यक्ष के पास जाकर कोई अपना वचन लिखित 
प्राथैनापत्र आदि उचित रीति से कहे । एक उसके विपक्ष में ओर एक पक्ष 
में कहे । फेसछा होने पर विनीत प्राथी आदरपूचेक विदा हो ॥ शत० 


६।५८।२।९॥ 
खध्ययनाध्यापन पक्ष से--हे ( यविष्ठ ) बळवन्‌ ! युवतस ! 


( प्रभृतस्य ) उत्तम ज्ञान के धारण करनेवाले, ( मंहिष्ठस्य ) तुक बड़े 
विद्वान्‌ पुरुष का ( वचसः बोध ) वचन का ज्ञान प्राप्त कर । हे । अग्ने ) 
झानबन्‌ पुरुष ! ( पीयति त्वः अनुगृणाति त्वः ) चाहे तुमारी कोई निन्दा 
करे यां स्तुति करे, ( वन्दासः ) अभिवादनशीळ शिष्य में ( ते तन्वं वन्दे ) 
तेरे शारीर के चरणों में नमस्कार करता हूं । 

स बोधि सूरिमेघवा वखुपते वखुदावन्‌ । 

य॒योध्युस्मद्द्वेषाइसि विश्वकमेणे स्वाहां ॥ ४३॥ 

सोमाहुतिश्रेषिः अग्निर्देवता । विराडार्षी त्रिष्टुप्‌ । वैवतः ॥ 

भा०--हे ( चसुपते ) धन ऐश्वर्य के पालक ! हे ( वसुदावन्‌ ) 
धनप्रदाता ! ( सघवा ) ऐश्वयैचान्‌ ( सूरिः ) विद्वान्‌ (सः) वह तू 
( बोधि) हमारे समस्त अभिप्राय को या सत्य असत्य को जान । और 
( अस्मत्‌ ) इम से ( द्वेषासि ) द्वेषके या परस्पर के अप्रीति के कारणों 
को ( युयोधि ) दूर कर । हममें न्यायपूर्वक फैसला कर । ( विश्वकर्मणे ) 
समस्त राष्ट के कायो को उत्तम रीति से करनेहारे तेरे लिये ( स्वाहा ) 
हम सदा आद्र वचन का प्रयोग करते हैं ॥ शत० ६। ८।२।९॥ 
पुनस्त्वाऽऽद्वित्या रुद्रा वसवः समिन्धताँ पुनत्रेह्माणों वसुनीथ । 
यक्षः । घृतन त्वं तन्वं वघेयस्व सत्याः सन्त यजमानस्य कामा 


४४--'कासास्स्वाहा' इतिकाणव ० | 
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भा०--( आादित्या, ) आदित्य के समान विद्वान्‌ ( रुद्राः ) रुढ 
्रह्मचारी, ( वसवः) वसु प्रह्मचारी ( त्वास्‌ ) तुकको ( पुनः ससिन्ध- 
ताम्‌ ) वार २ प्रदीप्त कर । ( बद्माणः ) ब्रह्म, वेद के विद्वात्‌ लोग ( यज्ञैः ) 
यज्ञां या सत्संगो द्वारा, हे ( वसुनीथ ) ऐश्वये के प्राप्त करानेहारे ! 
( पुन.सम्‌ इन्धताम्‌ ) वार २ तुझे प्रदीप्त करें, पुन ज्ञानवान्‌ कर । 
आर (त्वम्‌) तू ( घृतेन ) घी से अग्नि के समान पुष्टिकारक पदार्थ 
से अपने (तन्व) शरीर को ( वर्धयस्व ) पुष्ट कर । ( यजमानस्य ) 
दोनशील या संगति करनेहारे पुरुप के ( कामाः ) समस्त सकरुप, ससस्त 
आशाएं ( सत्याः सन्तु) सत्य हों ॥ 


अपेत दरीत चि चं सर्पतातो येऽत्रस्थ पुराणा ये छ नूतना. । 
अर्दायमो5चसान एथिव्याऽअक्रञ्चिमं पितरों लोकमस्मै ॥ ४५ ॥ 
ढिंगोक्ता पितरो देवता । निचुदार्षी त्रिष्टुप्‌ । धैवतः ॥ 

भा०--हे (पितरः) राष्ट्र के पालक पुरुपो ' आप लोगो में से ( अन्न ) 
इस राज्यपालन के कार्य में (ये पुराणा ) जो पुराने, पहले से नियुक्क 
और (ये च) जो ( नूतनाः ) नये नियुक्ग हें । वे (अप इत ) दूर २ 
देशा मे भी जाये. ( वि इत ) विविध देशों में अमण करे, ( चि सर्पत ) 
विविध उपायों से सर्वत्र सपण कर गुप्त दूतो का भी काम कर । ( यसः ) 
सर्वेनियन्ता राजा ( एथिव्या ) एथिवी में ( अवसानम्‌ ) तुम लोगो को 
ग्राथिकार और स्थान ( अदात्‌ ) प्रदान करता है । ओर ( पितर, ) राज्य 
के पालक लोग ( श्रस्मे ) इस राजा के लिये ( इम लोकम्‌) इस भूलोक 
को ( अक्रन्‌ ) वश करते हैं । 

शिक्षा-पक्ष मॅ--( ये पुराणा ये च नूतना ) जो पुराने वृद्ध ऑर 
नये ( पितर ) पिता लोग हैं वे ( अपेत ) अधम से परे रहें । ( वि इत ) 


४५-अथ गाहेपत्यचयनम्‌ । 
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धर्म का पालम करें ( अत्र वि सपत च) यहां ही विचरण करें । ( यम 
नियामक आचाये ( एथिव्या अवसानं अदात्‌ ) एथिची में तुमको अधिकार 
पढ्‌ दे, आप लोग इसके लिये इस सत्य सकहपवान्‌ पुरुष के लिये ( इमं 
लोकम्‌ अक्रन्‌ ) इस आत्मा का ज्ञान लाभ करावें ॥ शत० ७1 9 । 
१ । २-४ ॥ 


संज्ञानमासि कामधर्रणस्मयि ते कामधरणं भूयात्‌ । अन्नेभेस्मा- 
स्यः पुरीपमसि चितंस्थ परिचित5ऊध्वेचित॑. श्रयध्वस्‌ ॥४६॥ 
अग्निर्देवता । भुरिगार्षी त्रिष्टुप्‌ । पैवत ॥ 


भा०--हे अन्ने (वहन ! तू ( संज्ञान्‌ असि) समस्त प्रजा को ज्ञान 
देनेहयरा है । (ते ) तेरा ( कामधरणं ) अपनी अभिलापा को पूर्ण करने 
का जो सामथ्यं हे वह ( अयि ) मेरे में भी ( कामधरणं भूयात्‌ ) मेरी 
आभिलाषाओं को पूर्ण करने वाला हो। हे विद्वन्‌ ! तू (अभे } 
अग्रणी, नेता पुरुप का ( अस्म आसे ) भस्म भ्रथीत्‌ तेज.स्वरूप है 
( ग्रश्न घुरीपम्‌ असि ) तेजस्वी सूर्य का लक्ष्सीसम्पन्न ससद्ध रूप है । 
हे प्रजाओ ' एव ग्रधिकारी पुरुषो ! आप लोग ( चितः स्थ ) ज्ञानवान्‌ हो । 
आप लोग ( परिचितः ) सब ओर से ज्ञान सग्रह करनेहारे और ( उध्वे- 
चित स्थ ) उच्च पद मोक्ष का प्रवचन या ज्ञान करनेहारे भी हो श्राप 
लोग (श्यध्वख्‌ ) इत राष्ट में सुख से आश्रय पाइये। अथवा - हे (परिश्रित.) ' 
राजा के आश्रित एव उसके रक्षक प्रजा के सभासद्‌ पुरुषो ! आप लोग 
( चित स्थ ) विज्ञानवान्‌ एवं धन सञ्चय करने में कुशल हैं । ( परिचित 
स्थ ) सब ओर से उत्तम पदार्था के संग्रहशील एवं ( ऊध्वेचित* ) उत्कृष्ट 
पदार्थों के संग्रहशील हो । आप लोग सन्चित ईंटो के समान राष्ट की 
भित्ति स (श्रयध्वम्‌) एक दूसरे के आश्रय बनकर रहो। या राजा का आश्रय 
करके रहो, उसकी सेवा करो ॥ शत० ७।१।१।८॥ 
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छय&सोऽ्त्नियेस्मिन्‌ त्सोपससिन्द्र खुले टधे जठरे वावशानः । 
सदस्यं वाऊमत्यं च ससिं& सउवान्त्सम्त्स्तूयसे जातवेद्‌; ॥४७॥ 
ऋ० १३।२२।१॥ 
अग्निदवता । विश्वामित्र ऋषि । यार्षी त्रिप्टुप्‌ । भैवत स्वर ॥ 
भा०--( ग्रय स. ग्रसि ) यह वह असि, ज्ञानवान्‌ तेजस्वी पुरुष हे 
( यस्मिन्‌ ) जिसके आश्रय पर ( इन्द्र, । ऐखरयेवान्‌ राजा ( चावशान. ) 
अति श्रधिक सन्तुष्ट, एव ग्रभिलापावान्‌ होकर ( सहस्रिय) सहस्रो 
ऐश्वयौं से समृद्ध ( वाजम्‌ ) ान्नदिक ( भ्रत्य न सप्तिम्‌) अति वेगवान 
श्रश्च के समान आरोहण योग्य ( सुतस्‌ ) व्यवस्थित, शासित ( सोमम्‌ ) 
समृद्ध राष्ट को ( जठरे ) अपने चश करनेवाले आधिकार में । दधे) धारण 
- करता हे । हे ( जातवेदः ) ऐश्वयेवान्‌ एव प्रजावान्‌ पुरुष ! तू भी ( ससवान्‌ 
सन्‌ ) दान करता हुआ ही ( रतूयसे ) स्तुति किया जाता हे ॥ शत० ७। 
१।१।२१॥ 
यहा 'सहश्विये वाजम्‌? यह पाठ सहर्पि दयानन्द्समत विचारणीय है । 
आर्ते यत्ते दिवि वचेः एथिव्यां यदोष॑धीष्चप्स्वा यंजच । 
येननान्तरिनसद्टीततन्थ त्वेषः ख भानुररावो नृचक्षाः ॥ ४८॥ 
श्र ३।२२।२॥ 
विश्वामित्र ऋषि । अग्निदेवता । भुरिगार्षी पक्ति । पन्चम ॥ 


भा०--हे ( श्रञचे ) ज्ञानवन्‌ ' तेजस्विन्‌ सूर्य के समान राजन्‌ ' (यत्‌ 
ते वचे ) जो तेरा तेज (दिवि) सूये में विद्यमान है और (यतते वचे पृथिव्याम्‌ ) 
जो तेरा तेज एथिवी से विद्यमान हे ओर ( यत्‌ ग्रोषधीषु ) जो तेरा तेज 
्रोपधियो ओर शञ्जसतापकारी सेनिको मे हे आर हे ( यजन्न ) उपासनीय 
पूज्य पुरुष ! जो तेरा तेज ( अप्सु ) जल के ससान शान्त-स्वमाव प्रजाजना 


४७ ---सहस्त्रिय वाजनितिपाठो दयानन्दसम्मतश्चिन्त्य, 1) 
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में है, ( येन ) जिस तेज से ( उरु ) विशाल ( अ्रन्तरित्षम्‌ ) अन्तरिक्ष को 
भी तू (आततन्थ) व्यापता हे, (स ) वह तेरा तेज ( भावु:) अति ढीसि युक्क 
( त्वेषः ) कान्तिमान्‌ अति तीचण होकर भी ( श्रशव ) व्यापक या जल 
से पूर्ण ससुद के समान गम्भीर, ज्ञानवान्‌ और (नृचक्षाः) समस्त मनुष्यों 
के शुभाशुभ कर्मों का सूये के समान द्रष्टा है ॥ शत० ७। १111 २३ ॥ 
अञ्चें दिवो«अरीमच्छु। जिगास्यच्छां देवॉ२५ ऊचिषे शिष्या ये। 
या रोचने एरस्तात्‌ सूर्यस्थ याश्चावस्तांदुपतिष्ठ॑न्त5आप: ॥४६॥ 
क्र० २३।२२।३॥ 
विश्वामित्र ऋषि । अग्निर्देवता । भुरिगार्षी पवित । पन्चम ॥ 


भा०--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌! तेजस्विन्‌ ! तू ( दिवः ) सूर्य या 
प्रकाश के ( अयास्‌ ) विज्ञान को ( अच्छा जिगासि ) भली प्रकार प्राप्त 
करता है । ( ये धिष्ण्याः ) और जो बुद्धियों को प्रेरणा करनेवाले, विद्वान 
पदाधिकारी पुरुष हैं उन ( देवान्‌) मुख्य पुरुषों को ( ऊचिषे ) तू 
उपदेश ओर अनुज्ञा प्रदान करता है। और (याः) जो ( आपः ) 
प्रासजन ( सूर्यस्य) सूर्य के समान तेजस्वी राजा के ( सचने ) अभि- 
मत कार्य में ( परस्तात्‌ ) दूर देश में जाते हैं ओर ( याः च अवस्तात्‌) 
जो आप्तजन उसके समीप ( उपतिष्ठन्ते ) उपस्थित रहते हैं तू उनको 
भी ( जिगासि) अपने वश कर ओर उनको ( ऊचिषे ) शिक्षा कर ॥ 
शत० ७1१ । 9 | २४ ॥ 
परीष्यासो5्रग्नयः प्रावणेभिः सजोर्षसः । 
जुषन्ता यज्ञप्रद्रहां।नम्तीचा5इपों मही; ॥५०॥ ऋ० ३ । २२ । ४ ॥ 

विश्वामित्र ऋषि. । अग्निर्देवता । आची पक्ति' । पन्चमः ॥ 


भा०--( पुरोष्यास ) प्रजाओं के पालन करने में समझ, ऐश्वर्यवान्‌ 
( भावणेभिः ) उत्कृष्ट सम्पत्तियां के लाभ करने के साधनों ओर विद्वानों 


१ 


| 
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द्वारा ( सजोषस ) सबके प्रति समान प्रेम से वर्त्ताव करनेवाले, ( यश्षम ) 
च्यवस्थित राष्ट्र के प्रति ( दह ) कभी द्रोह न करनेहारे अग्नय ) 
तेजस्वी, अग्रणी नायक विद्वान्‌ पुरुष ( अनमीवाः ) रंगरहित ( मही 
इष, ) वडे अन्न आदि सम्पत्तियों को ( जुषन्ताम्‌ ) सेवन करें, प्रास करे ॥ 
शत० ७। १। १1२५ ॥ 


इडांमसने पुरुद७स ७ छनि गोः शश्वत्तम७ हर्वमानाय साथ । 
स्यान्नः सुचुस्तनयो विजावाग्ने सा तें सुमतिभृंत्वस्मे ॥ ५१॥ 
श्व ३] २२] ५॥ 
विश्वामित्र ऋषि । अग्निदेता | भुरिगार्षी पक्ति | पन्चमः ॥ 
भा०--हे ( अम्ने) विद्वन्‌ ' राजन्‌ ! ( हवमानाय ) बल से 
रुपद्धों करनेवाले के लिये ( इडास्‌ ! अन्न और भूमि ओर (पुरुदसम्‌ ) 
बहुत से कार्य व्यवहारा को पूर्ण करनवाली ' गो सनिम्‌) पृथ्वी के या 
पशुओं के विभाग को ( शश्वत्‌-तमम्‌ ) सदा के लिये (साथ उन्नत कर। 
( न. ) हमारा ( सूनु ) उत्पन्न ( पुत्र ) पुत्र ( विजावा स्यात्‌ विवध 
ऐथर्यी का जनकहो। हे (असे ) राजन्‌ । (सा) बह (ते सुमति, ) 
तेरी ढी हुईं उत्तम व्यवस्था ( अस्मे ) हमारे कल्याण लिये (भूत) हो । 
अध्यापक के पछ से--हे असे ' ग्राचाये ! तेरा ( पुरुदस ) बहुत से 
कामों का साधन वा स्तुति योन्य ( गो. सनिसू ) वेदवाणी का दान और 
( शश्वत्तमप्‌ ) सदा तन का वेट ज्ञान ( हवमानाय साध ) विद्या के लिये 
अति उत्सुक पुरुष को प्रदान कर । हमारा पुत्र विविध ऐश्वर्या को उत्पन्न 
करनेवाला हो । तेरी शुभ मति या उत्तम ज्ञान हमारे कल्याण के लिये हो । 


अयन्ते योनिक्रव्वियो यतो जातो अरोचथा. । 
तं जानन्नग्ल5आरोहथानो बया रयिम्‌ ॥ ४२॥ 
ऋण ३1 २७ । १० 
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शा०--व्याख्या देखो अ० ३।१४॥ 
विदि तयां देवतयाङ्गिरस्वद्‌ भुवा सींद । 
परि लिदाशि तयां देव्॑याङ्गिरस्वद्‌ शुवा सींद्‌ ॥ ५३ ॥ 
इष्टके अग्निर्वा देवता । स्वराडनुष्टुप्‌ । गान्धार ॥ 

सा०-हे राजसभे ! ( चित्‌ अ्रसि ) तू ` चित्‌? समस्त योग्य सुख 
साधनो का सब्चग्र करनेवाली, शरीर सें चित्‌ चेतना के समान शङ्कि है। तू 
( तया ) उस (देवतया) देवरा या राजशक्कि या विजायेनी शक्ति से युक्त होकर 
( अशिरस्वत्‌ ) प्राण के समान या अञ्चि के समान या विद्वान्‌ पुरुषों से 
युक्ळ होकर, ( धवा) श्रव, थिर निष्कम्प आव से अचल होकर 
( रीद ) विराज । इसी प्रकार तू ( परि-चित्‌ असि ) सब्र थोर से अपने 
अपने बल को संग्रह करनेवाली है ' तू ( तया देवतया ) उस उत्कृष्ट 
विजय करनेवाली राजशक्गि से ( अङ्गिरस्वत्‌ ) अभि के समान या सूये 
के समान ( धवा ) खिर होकर ( सीद ) विराजमान हो । 

खी के पक्ष सें--हे खी तू "चित्‌ ', विद्या को जाननेहारी हे तू ( तया 
देवतया ) उस प्रजा के समान प्रिय देवीरूप होकर देह में प्राण के समान 
गृह में स्थिर होकर रह । 

लोक पृण छिदं पृणाथों सीद छता त्वम्‌ । 
इन्दाग्नी त्वा बृडस्पतिंरस्मिन्‌ योनावसीषद्न्‌ ॥ ४७ ॥ 
अग्निर्देवता विराडलुष्ट्पू । गान्धार' ॥ 

भा०--हे राजसभे ! श्रथवा हे राजन्‌! तू ( लोकं प्रण ) समस्त 
लोक का पालन कर। (छिव एण ) जो कुछ ' छिद? अथोत्‌ न्यूनता 
हो उसको पूर्ण कर । ( अथो ) ओर (त्वम्‌ ) तू ( &्वुवा ) पतिगृह में स्री 
के समान स्थिर होकर ( सीद ) विराजमान हो । ( इन्दाझी ) इन्द्र और 


५४--“०योना असीषदन्‌? इति काण्व० ॥ 
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अभि, सेनापति शर राजा ( वृहस्पति ) वेदवाणी का पालक (खा) 
तुमको ( ग्रस्सिच्‌ योनी ) इस आश्रयस्थान में ( थ्रसीपदुन्‌ ) प्राप्त 
कराते हैं, स्थापित करते हैं । 

कन्या के पक्ष मे--( इत्द-ग्रश्ती ) माता पिता और ( वृहस्पति. ) 
आचाये तुझको इस ( योनी ) निवासगृह में स्थापित करते हैं । दू स्थिर 
रहकर लोक का पालन कर और छिद मोर डटि को पूर्ण कर । 

ता अस्य सरददोहसः सोमंछ भीणन्ठि पृश्चयः । 

जन्मंन्देवानां विशंस्डिप्वा रोचने दिव ॥ ५₹॥ 

० ८ । ५८ ।३॥ 
इन्द्रपुत्र प्रियमेथा ऋषि. । आपो देवता । विराड अनुष्टुप्‌ । गान्धार ॥ 
सा०--जिस प्रकार ( ता ) चे ( सूददोहस ) जलो को पूर्ण करने 

वाले ( एश्चय ) आदित्य के रश्सिगण (प्रस्थ) इसके लिये ( सोम श्रीण- 
न्ति) सोम, अन्न को परिपक्क करती है । और (देवाना जम्मन्‌) देवों, ऋतुओ 
के उत्पादक पूर्ण संवत्सर मे ( दिव, ) सूर्य के ( त्रिपु ) तीन प्रकार के 
( आरोचन्‌ ) दीप्ति युक्क सवर्ना श्रथौत्‌ ओोष्म, वपो और शरत्‌ में ( विश ) 
व्यापक रश्मिये होती हे । उसी प्रकार ( सूददोहस ) बलों को बढाने 
चाली ( पक्षप विश ) नानाविध प्रजाएं ( दिव ) तेजस्वी राजा के 
(त्रिषु आरोचने) तीनों तेजो से युक्क रूपो मे ( देवाना जम्सनि ) विद्वानों के 
उत्पन्न करने वाले राष्ट्‌ में ( श्रख ) इस राजा के लिये ( सोमं श्रीणन्ति ) 
समृद्ध राष्ट्र को परिपक्क करती हैं । 
खियौँ के पक्ष में--( देवानाम्‌ ) विद्वान्‌ पतियों के (ताः ) वे (एश्वयः) 
स्पर्श ओग्य कोसलाङ्गी ( विश ) गमन योग्य ख्रियां( सूदढोहस ) उत्तम 
पाचन ओर दोहन करने मे कुशल होकर ( दिव' ) दिव्य ( आरोचने ) 
रुचिकर व्यवहार में ( त्रिषु ) तीनों कालों में ( जन्मनि ) इस जन्म में या 
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द्वितीय जन्म विद्यादि द्वारा गृहस्थ धारण करके ( अस्य सोमं श्रीणन्ति ) 
इस महाचयै या गृहस्थ-आश्रस के भी परम सोभाग्यमय फल वीये या 
पुत्रादि को परिपक्क करती हैं । 

अथवा--( ता.) वे शिये (सूददोहसः) प्रखवणशील दुग्धादि . 
को प्रदान करने वाली ( पुश्य" ) गोवे जिस प्रकार ( सोमं श्रीणन्ति) - 
दुग्धरूप सोम का परिपक्क करती हैं और प्रदान करती हैं उसी प्रकार 
( सूढदोहस. ) वीर्यं को पूर्ण करने वाली (पृश्वय ) स्पश योग्य, कोमलाङ्गी 
खिर भी ( सोसं श्रीणन्ति ) परम रसस्वरूप वीये को परिपक्क करती हैं । 
( दिव. ) सूर्य के ( त्रिषु आरोचने ) जिस प्रकार तीनो प्रकार के सवना से 
( देवानां जन्मनि ) देव-रस्मियो के उद्धव होजाने पर ( विश ) प्रजाएं 
जिस प्रकार ( सोमं छा ) अन्न को प्राप्त करती हैं | उसी प्रकार ( विशः ) 
पतियों के साथ सवेश-अर्थात्‌ शयन करनेहारी पत्नियां भी (दिव') क्रीडाशील ¬ 
पति के ( त्रिषु रोचनेषु) वाचिक, मानस शारीरिक तीनों प्रकार के रुचिकर, 
प्रीतिकर व्यवहारा मे ( देवानां ) सात्विक विकारों के ( जन्मन्‌) उदय 
होजाने पर ( सोमं आ ) परिपक्क वीये को प्राप्त करती हैं अर्थात्‌ वीर्य 
धारण करती हैं । 

इन्दुं विश्वा अवीवृधन्त्समुठव्यचसं गिर; । 

रथीतम& रथीनां वाजानां९ सत्पंति पतिम्‌ ॥ ५६ ॥ 

ऋ० १।२।१॥ 
जेता माधुच्छन्दस ऋषि, । इन्द्रो देवता । निचद्अनुष्टुष्‌ । गान्धारः ॥ 


भा०--( विश्वा गिर ) समस्त वेदवाणियां ( ससुदव्यचसम्‌ ) 
समस्त प्रकार की शक्षियो के उद्भवस्थान, उस महान्‌ व्यापक ( इन्द्रस्‌ ) 
परमेश्वर को महिमा को ( अवीवृधन्‌ ) बढ़ाती हैं । वही (रथीतसं रथीनाम्‌ ) 
रथी योद्धाओं के बीच महारथी क समान समस्त देहवान्‌ प्राणियों के 
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बीच सब से श्रेष्ठ 'रथीतम” महारथी, सब से वडे, विराट भौर ( सत- 
पतिम्‌ ) सत्‌ पदाथा के पालक, ( वाजाना ) समस्त ऐश्वयौं के स्वामी 
की (अवीवृधन्‌) महिमा को वढाती हैं। उसी प्रकार (विश्वा गिरः ) 
समस्त स्तुतियाँ ( समुटव्यचसम्‌ ) ससुद के समान विविध ऐया से 
पूर्ण या विस्तृत व्यापक, ( रथीना रथीतमम्‌ ) रथी योद्धाओं में महारथी 
( वाजानां ) सम्रामो, भ्रज्ञो और पेश्वयाँ के ( पतिम्‌) पालक, (सत्पतिम ) 
उत्तम प्रजाजनो के स्वामी राजा को ( श्रवीतृधन्‌ ) बढ़ावें । 
गृहस्थ प्रकरण समें--( विश्वा' गिर' ) समस्त स्तुतिशील खियें अपने 
पति की प्रशंसा करनेवाली होकर उसके यश, धन और मान को वढादे । 
सर्मित% से करपेथा% संप्रियो रोचिष्णू सुमनस्यसानौ । 
इपसूजंमाभि संवर्सानों ॥ ५७ ॥ 
डर दथग्नी देवते । भुरिग्‌ उष्णिक्‌ छन्दः | ऋषभ, स्वर ॥ 
भा०--हे पति-पत्नी भावले बद्ध खी पुरुषो | या राजा प्रजाओ तुम दोनों ! 
(सेप्रियौ ) एक दूसरे के प्रति अति प्रेमयुक्क ( रोचेप्णू ) एक दूसरे के प्रति 
रुचिकर, एक दूसरे को प्रसन्न करनेहारे एवं ( सु-सनस्यमानो ) एक दूसरे 
के प्रति शुभ चिन्तना करते हुए, (संवसानो) एकत्र निवास करते हुए या 
एक दूसरे की रक्षा करते हुए ( इपम्‌ ) अन्नादि श्रामिलषित पदाथ और 
( ऊध्जैम ) परम अन्नरस या वल पराक्रम को ( अभि ) लच्य करके 
( सम्‌ इतम्‌) एक साथ चलो, ( सं-कल्पेथाम्‌ ) एक साथ समानरूप से 
“उद्योग करो या समानरूप से संकल्प करो । 
इसी प्रकार ठो विद्वान्‌, या दो राजा, या राजा और प्रजा दोनों भी 
परस्पर मित्र रहकर एक दूसरे की शुभ चिन्तना करके एक दूसरे की रक्षा 
करते हुए, श्रन्न अर बल के लिये एक साथ यत्न करे ॥ 
सं चां मचाछखि से छता ससु खित्तात्याकरम्‌। 
अग्ने पुरीष्याश्विपा भंत्र त्वे न5इपसूज यजमानाय घेहि ॥ ५८ ॥ 
३१ 
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भा०--में आचाये या पुरोहित ( वास्‌ ) ठम दोना के ( मनांसि ) 
सन के संकल्प विकल्पों को (सं आ अकरम्‌ ) समान करता हूं । ( बता 
समू ) व्रत, प्रतिज्ञाओं को भी समानरूप करता हूं । ( चित्तानि ) चित्तो 
को या ज्ञानपूर्वेक किये कर्मो को भी ( सम ग्रा अकरम्‌ ) समानरूप से " 
करता हूँ । हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ । विद्वन्‌ ! हे ( पुरीष्य ) पुर से सचसे ` 
अधिक इष्ट, ससद्ध राजन्‌ ! ( त्वम्‌ अधिपाः भव ) तू सबका स्वामी हो । 
( इषस्‌ ऊजेस्‌ ) अन्न ओर बल को तू (न यजमानाय ) हमारे मे से 
दानशील, सव्संगी या देवोपासक धर्मात्मा पुरुष को ( धेहि ) प्रदान कर | 
अग्ने त्वं पुरीष्यो रयिमानः पुष्टि मा२ ऽअंसि । 
शिवा: कुत्वा दिशः सरडा; स्वे योनिस्रिहखंदः ॥ ५६ ॥ 
भा०--हे ( अन्ने ) विद्वन्‌ । राजन्‌! पुरुप ! ( चवं पुरीष्यः ) त~ 
रूखद्धिसान्‌ , (रयिमान्‌ ) पेश्वर्यवान्‌ , (पुष्टिमान्‌ ) पशु सम्पत्ति से भी युक्त, 
(अति ) है। ( सवा दिशः) समस्त दिशाओ को देशों को और वहां 
की प्रजाओं को ( शिवाः कृत्वा ) कल्याणकारी, सुखी ( कृत्वा ) करके 
( स्वं योनिम्‌ ) अपने आश्रयस्थान, पद पर ( इह) यहां. ( आसदः ) 
विराजमान हो । 
भव॑तं न: सम॑नसो सर्चेतसावरेपसों । मा यज्ञ७ हि सिष्टं मा 
यज्ञपतिं जातवेदसो शिवो भ॑वतस्रद्य नं; ॥ ६० ॥ र 
दम्पती अग्नी वा देवते । आर्षी पक्तिः | पञ्चम ॥ Ee 
भ०- हे खी पुरुषो ! ( नः ) हमारे लिये तुम दोर्न ( समनसौ) 
एक समान सन वाले, ( सचेतसौ ) समान चित्त वाले ओर ( अरेपसो ) 
एक दूसरे के प्रति अपराध न करने चाले एवं निष्पाप, स्वच्छ चित्त होकर 
( अवतम्‌ ) रहो । (यज्ञं ) इस यज्ञ, परस्पर की संगति को ( सा हिसिष्टम्‌ ) 
मत विनाश करो, मत तोड़ो । ( यज्ञपतिं मा) परस्पर की इस संगति के 
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पालक को भी मत विनाश करो । ( अघ ) आज ( न. ) हमारे हित के 
लिये तुम दोनों ( जात-वेदसो ) ज्ञानवान्‌ और ऐश्वर्यवान्‌ होकर ( शिवो 
भवतम्‌ ) सुखकारी होझा। यही बात मध्यस्थ पुरुष से सन्धि से मिले 
हुए दो राजा, राजा और मन्त्री दोनों के लिये भी सममे । 
मातेचं पुत्र पृथिवी पुरीण्यमशि७ स्वे योनावभारुखा। तां विश्वे. 
देवेकेतुर्सिः संविदानः प्रजाप॑तिर्विश्वकंमों वि मुञ्चतु ॥ ६१ ॥ 
पत्नी उखा च देवते । आर्वी पक्ति, । पन्चम ॥ 
भा०--( माता ) माता ( पुत्र इच ) पुत्रको जिस प्रकार ( स्वे योनो 
अभा ) अपने गभोशय मे धारण करती है, उसी प्रकार ( उखा ) हाडी 
के समान गोल ( एथिवी ) एथिदी भी ( स्वे योनो , अपने गर्भ में, अपने 
“भीतर ( पुरीष्यम्‌ ) सबको पालन करने में समर्थ , आभ्निम्‌ ) भ्रभि और 
सूर्य को ( अभा" ) धारण करती हे । उसी प्रकार ( एथिची उखा ) उत्तम 
ज्ञानवती एथिवीनिवासिनी प्रजा भी ( पुरीष्यम्‌) 'प्रति समृद्ध ज्ञान, 
बल र ऐशर्य से युक्त ( अञ्निम्‌ ) अन्नि के समान तेजस्वी पुरुष 
को ( स्वे योनी ) अपने लोक में (अभा. ) धारण करती है। (प्रजापति: ) 
प्रजा का पालक, पति और राजा ( विश्वका) समस्त राष्ट्र के उत्तम कार्यों के 
करने मे समथ (विश्वे.) समस्त (ऋतुभिः) ज्ञानवान्‌ सदस्यों ओर (विः देवैः) 
आर ठेव, विद्वान्‌ , शूरवीर योद्धा, एव व्यवहारज्ञ पुरुषों से ( साविदान. ) 
। सहमति श्योर सहयोग लेता हुआ ( तां) उसको ( विमुन्चतु ) विविध 
उपायो से धारण करता है, रक्षा करता है । 
सूये पक्ष से--( विश्वकमो ) समस्त कार्यों का कतां, दृष्टि आंधी 
आदि परिवतेनों का कत्ती ( प्रजापति. ) सूर्यं ( विश्वे. देवे ऋतुभिः ) 
समस्त दिव्य ऋतुओं के साथ मिलकर पृथ्वी को ( विमुन्चतु ) पालता है । 


६१--०९योना अभा०? इति कायव० । 
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अर्सुन्वन्तमर्यजमानभिच्छु स्तेनस्येत्यामन्विद्दि तस्करस्य। अन्यः 
मस्मदिच्छ सा त5इत्या नमो देवि निक्रेते तुभ्य॑मस्तु ॥ ६२ ॥ 
नित्रेतिदेवता । निचृत्‌ त्रिष्ठप्‌ । घेवतः ॥ 

भा०--हे ( निते ) दुष्टो को दमन करने वाली दण्डशक्ले ! 
( ग्रसुन्वन्तम्‌ ) राजा को कर न देने वाले और ( अयजमानम्‌ ) राजा के 
आदर न करने वाले को ( इच्छु ) पकड । ( स्तेनस्य ) चोर ओर ( तरक- 
रस्य ) निन्दनीय कार्यो के करने वाले पापी पुरुष की ( इत्याम्‌) चाल का 
( अबु इहि ) पीछा कर । चोर डाकू आदि रात को धनापहरण करके 
जहां भी छुपे हों उनके चरण-चिस्हा से उनकी चाल पता लगाकर उनकी 
खोज कर (अस्मत्‌ अभ्यम्‌ ) हम से भिन्न, हमारे शत्रु को ( इच्छ ) पकड । 
( ते सा ) तेरी वही ( इत्या ) चलने योग्य चाळ हे । हे ( निऋते देवि) 
व्यवहार कुशले! निऋते ' सचेन्न व्यापक दमन शङ्के | (तुभ्यस्‌ नम स्तु) 
तुझे ही सब दुष्टां को नमाने वाला बल प्राप्त हो । 

इस सन्त्र मे--सा इच्छ? इस प्रकार की महर्षि दयानन्दकृत योजना 
विचारास्पद है । 
नप्रः सुतें निऋते तिम्मतेजोऽयस्मयं विचता व॒न्धमेतस्‌ । 
यमेन्न त्वे यस्या संविदाना चोत्तमे नाकेऽअश्िं रोहयैनम्‌ ॥ ६३॥ 

निऋतिदेवता । अुरिगार्षी पवित । पञ्चमः ॥ 

सा०--हे निते ! व्यापक दरडशक्के । ( तिग्मतेज ) क है 
“तेज से थुक्क ( ते नसः ) तेरा नमनकारी बल, वज्र है । शोर तू ( एतम्‌ ) 
इस ( अयस्मसं वन्घम्‌ विचृत ) लोहे से बने वन्धन को दूर कर। 
(त्वं) तू (यमेन) नियन्ता राजा और ( यम्या ) नियमकारिणी 
राजसभा से ( संविदाना ) अच्छी प्रकार सम्मति करती हुई ( एनम्‌ ) 


इस अपने राजा को ( उत्तमे ) उत्तम ( नाके ) सुखमय लोक मे ( अधि- 
रोहय ) स्थापित कर । 
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यस्यास्ते घोर 5आसन्‌ जुहोम्छेषां वन्धानासवसजनाय । यां त्वा 
जनो भूमिरिति घ्रमन्दंते निर्कीति त्वाह परि वेद विश्वत. ॥ ६४ ॥ 
निर्कतिदेवता । आर्षी त्रिष्टुप्‌ । धवतः ॥ 
भा०--हे ( घोरे ) दुणे के प्रति भयंकर ! ( यस्याः ) जिस (ते) 
तेरे ( श्रासनि ) सुख मे, तेरे मुख्य स्थान में ( एपां ) इन 
( वन्धानाम्‌ ) दु,खदायी वन्धनो के ( श्रव सजेनाय ) त्याग के लिये 
( जुहोमि ) मे, दण्ड आदि रूप से धन आदि पदाथ प्रदान करता हूं । 
ओर ( यां त्वा) जिस तुको ( भूमिः इति ) भूमि सवे पदार्थो का 
आश्रय, एवं उत्पादक ऐसा कह कर ( जन. ) लोग ( प्रमन्दते ) तुमे 
प्रसन्न करते हे या स्वयं प्रसन्न होते हैं उस ( त्वा ) तुझको ( नित्ऋतिम्‌ ) 
-पापी पुरुपा पर भ्रधिष्टात्री रूप से रहनेवाली ्राश्रयरूप से एथिची 
के समान एवं नि शेप जीवा के रमण करनेवाली ( विश्वतः ) सब प्रकार 
से ( अह ) में ( परिवेद ) तुके प्राप्त करूं, तुमे जानू । 
पत्नी के पक्ष मे--हे घोरे पालि ! समस्त दुःखदायी कारणो को 
दूर करने के लिये, मे भ्रज्ञादि पदार्थ तेरे मुख में प्रदान करूं। लोग 
तुझ नारी को 'भूसि' ऐसा कहाते हैं, तुझे प्रसन्न करते हें । तू ( निक्रेतिम्‌ ) 
सव प्रकार से नि शेप आनन्दकारिणी हे । में ऐसा जानता हुं । 


येतें देवी निऋतिराववन्ध पाशं ग्रौवास्वेविचत्यम्‌ । 
५», विण्याम्यायुपो $ घेते 1 | 
ते विष्यास्यायुपो न मध्यादथेते पितुमंद्धि प्रसत. । 
० 3 ७) ७ र 
नमो भृत्ये येदं चकार ॥ ९५ ॥ 


NC 


भा०--( देवी निरति, ) राजा की दमनकारिणी व्यवस्था हे 
पुरुष ! ( यम्‌ ) जिस ( अविचृत्यम्‌ ) अखण्ड, कभी न टूटनेवाले, इढ़ 
( पाशम्‌ ) पाश को ( ्राबबन्ध ) वांधती है में (ते) तेरे (तं) उस 
पाश को (आयुष; मध्याद्‌ न) नियम के बीच मे ह्वी ( विष्यामि ) 


४८६ यजुवंदलंहितायां [ मे० ६६ 


AAA SAA ४४४४४४४४४४ 


काटता हुँ, उस पाश का शन्त करूं । ( अथ ) और हे राजन्‌! ( एतं 
पितुम्‌ ) उस अन्न या पवित्र भोग्य पदाथ को ( ग्रखूतः ) उत्कृष्ट रूप मे 
उत्पन्न होकर तू ( श्रद्धि ) खा, भोग कर । (या) जो (देवी) देवी 
( इदम्‌ ) इस जीवोत्पादन के व्यवस्था ओर पालन पवित्र कार्य को 
( चकार ) करता है उस ( भूत्यै ) सर्वोत्पादक, ऐश्वयेसयी देवी का ( नमः ) 
हम आदर करें । 

इसी प्रकार अपराधी के अपराध समाप्त होजाने पर दमनकारिणी 
व्यवस्था द्वारा जो बन्धन अपराधी जनाँ की गदेना में डाले जायं उनको 
न्यायकारी उनके जीवन के रहते २ काटे और ( प्रसूतः ) सुक्त होकर 
वह पुरुष अन्न का भोग करे । जो देवी, विद्वत्‌ समिति या पृथ्वी इस प्रकार 
जीवा को बन्धनसुक्त करके अम्ठत का भोग प्रदान करती है उसको हमारा 
नमस्कार है । 

अध्यात्म में--( निरेति ) अविद्या जिस पाश को जीवो के ऊपर 
बांधती है उसको में, आचार्य ज्ञानोपदेश से ( आयुष मध्यात्‌ न) जीवन के 
बीच में ही काट दूं । ( प्रसूतः) उत्कृष्ट स्थिति में जाकर मेरा जीव ( पिठुम्‌ ) 
ग्रसृत का भोग करे उस सवोत्पादिका ( भूतये ) भूति नाम ईश्वरीय 
शक्ति को नमस्कार हे जो ( इदं चकार ) इस विश्व को उत्पन्न करती हे 
ओर जीवों को उत्पन्न कर अन्न देती है और कर्मबंधनों से सुक्क कर सोचा- 
स्त लाभ कराती है । 
निवेशनः सङ्गमनो वसूनां विश्वां रूपाऽभिच्टे शचीभिः । - 
देवऽइंच छचिता खत्यध्मेन्दो न त॑स्थौ सस्रे पथीनाम्‌ ॥ ६६॥ 

ऋ० १०।१३६।३॥ 
विश्वावसुर्गन्धवे ऋषि । अग्निर्देवता । विराडार्षी त्रिष्ठप । घेवतः ॥ 

भा०--( सविता इच ) सूर्य के समान ( सत्यधमो ) सत्य घमा का 

पालक ( इन्दः ) ऐश्वर्यचान्‌ ( देव ) राजा ( चसूनां ) राष्ट्‌ म बसनेवाले 


I 
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पजाओं का ( निवेशन ) पृथ्वी पर वसानेहारा और ( चसूनां ) वास -कारी- 
जनों का ( सङ्गमन, ) एकत्र होने का आश्रय होकर ( शचोमिः ) अपनी 
शक्किया से ( विश्वा रूपा ) समस्त प्राणियों को ( अभिचष्टे } देखता है । 
और वह ही ( पथीनाम्‌ ) शज्ञुओं के साथ ( समरे ) युद्ध मे ( तस्यौ ) 
स्थिर रहता हे । 

परमात्मा के पक्ष मे--वह ( इन्दः ) ऐश्वयेवान्‌ ( सविता ) सर्वोत्पादक 
देव, परमेश्वर ( वसूनां निवेशन ) जीवो का और योग्य लोकां का 
सस्थापक ओर ( संगमन' ) एक मात्र गन्तब्य एवं सर्वव्यापक 
( शचीभिः ) श्रपनी शक्तियो से ( विश्वा रूपा अभिचष्ट ) समस्त 
पदार्थो को देखता हे । सव का साक्षी है । वही युद्ध में इन्द, सेनापति 
के समान (समरे ) सव के गन्तव्य संसार में ( पथीनां) समस्त 
आवागमन करनेवाले जीवो के ऊपर (तस्थो) श्रिता रूप से 
विराजमान है । 

सीरा युञ्जन्ति कवयो युगा वि त॑न्वते पृथक्‌ । 

धीरां देवेपु सुम्नया ॥ ६७ ॥ ऋ० १०। १०१।४।३॥ 

वुध सौम्य ऋषि, । सीरो देवता । यायत्री । षड्ज; ॥ 

भा०--( कवय ) मेधावी, बुद्धिमान्‌ पुरुप जिस प्रकार ( सीरा ) 
इलो को ( युञ्जन्ति) जोतते हें । और ( धीराः ) धीर, बुद्धिमान पुरुष 
( देवेषु ) देवा, विद्वानों को ( सुस्तया ) सुख हो ऐसी बुद्धि से ( युगा ) 
जुओ को, जोडो को ( वितन्वते) विविध दिशो में लेजाते हैं । उसी 
प्रकार विद्वान्‌ योगीजन ( सीरा युञ्जन्ति ) नाड़ियों में योगाभ्यास करते 
हैं । ( देवेषु ) इन्दिय-वृत्तियो में ( सुन्नया ) सुघुञ्ना द्वारा या सुखप्रद धारणा 
वृत्ति से ( युगा ) प्राण अपान आदि नाना जोड़ों को ( एथकू ) अलग २ 

( वितन्वते ) विविध प्रकार से अभ्यास करते हैं । 

ड अेत्रयणोषषपनादि। |... 
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युनक्त सीरा वि युगा तनुध्यं कृते योनों वपतेह बीजम्‌। शिरा 
च॑ शरुष्टिः सभ॑राऽअसंञ्ञो नेदायऽइत्सृणय़्ः पक्कमेयांत्‌ ॥ ६८ ॥ 
बुध'सौम्य ऋषिः । सीरा कृषीवलता. कवयो वा देवताः । 
विराड आर्षी त्रिष्डपू । धैवत, ॥ 
भा०--( सीरा युनक्क ) हला को जोतो, ( युगा वि तबुध्वम्‌ ) ज॒श्रौ 
को नाना प्रकार से फेलाओ । ( योनौ कृते ) क्षेत्र के तय्यार होजाने पर 
( इह ) उसमें ( बीजम्‌ वपत ) बीज बोओ । और ( गिरा च ) कृषिविद्या 
के अनुसार ( श्रुष्टिः ) अन्न की नाना जातियां ( सभराः ) खूब हृष्ट पुष्ट 
( असत्‌ ) हो । ( नेदीय इत्‌ ) और शीघ्र ही ( सरण्यः ) दातरी से काटने 
योग्य अनाज (न.) हमारे लिये ( पक्वम्‌ आ इयात्‌ ) पककर हमें प्राप्त हो । 
शुन सुफाला चिङंषन्तु भूमि& शुने कीनाशां5 अभियन्तु 
वाहैः । शुनासीरा हविषा तोशंमाना खुपिप्पलाऽओषंधीः कत्ते 
नास्मै ॥ ६६ ॥ अथवे ₹ । १७। ९ ॥ ऋ० ४। ५७।5॥ 
कुमार हारीत ऋषि । सीता कृषीवला वा देवताः । त्रिष्डप्‌ । भवतः ॥ 
भ०- ( सुफालाः ) उत्तम हल के नीचे लगी लोहे की बनी फालियें 
( सूमिस्‌) भूमि को ( शनम्‌ ) सुख से ( विक्षषन्तु ) नाना प्रकार से 
बाह । ( कीनाशा, ) किसान लोग ( वाहेः ) बेला से ( शनम्‌ ) सुख- 
पुवेक ( अभियन्तु ) जावें । हे ( शुनासीरा ) वायु और श्रादित्य तुम दोनों 
( हविषा ) जल ओर अन्न से (तोशमानो ) भूमि को सींचते हुए (अस्मे ) 
इस प्रजाजन के लिये ( ओषधीः ) अन्न आदि ओषधियों को ( सुपिप्पलाः ) 
उत्तम फल युक्क ( कतैन ) करो । 
घुतेन सीता मधुना समंज्यतां विश्वेदैवेरनुमता मरुद्भि. । ऊजे- 
स्वती पयंखा पिन्वमाचास्मान्त्सीते पयंसाभ्यावंवृत्स्व ॥ ७० ॥ 
अथबे ३। १७। ९ ॥ 
कुमारदारीत ऋषि, । सीता कृषीवला वा देवता: । निष्ट्प्‌ । धैवतः ॥ 
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भा०--( सीता ) हलकी फाली या हल से विदीर्ण भूमि ( घृतेन 
मधुना ) जल और अन्न से ( सम्‌ अञ्यतास्‌ ) युक्त हो । ( विश्वैः देवे ) 
समस्त देवो, सूर्यकिरणों ओर ( मरुद्धि ) वायुओ से भी ( अनुमता ) 
युक्क होकर वह हे (सीते) हलकी फाली या उससे खुदी भूमि तू ! (पयसा) 
जल से ( पिन्वमाना ) खूब सीची जाकर ( उ्जेस्वती ) भन्न से सम्हृद्ध 
होकर ( पयसा ) पुष्टिकारक अन्न और दुग्ध आदि पदार्थों से ( श्रस्मान्‌) 
हम सबको ( अभि आ्राववृत्स्व ) प्राप्त हो और सब प्रकार से बढ़ा के 
सकृद्ध कर । 


अथवा-- सीता? कृषि का उपलक्षण हैं। ( विश्वे देवे' सरुद्धि, च 
भ्रबुसता सीता ) समस्त विद्वान! से आदर प्राप्त कृषि ( घृतेन सधुना 
समज्यताम्‌ ) घृत और अन्न से युक्क हो। हे कृपे! तू ( पयस्वती उजेस्वती ) 
पुष्टिकारक जल या अन्न से स्वयं समृद्ध होकर ( पयसा न श्रभि आवद्ृत्स्व ) 
पुष्टिकारक दुग्ध आदि सहित हमें प्राप्त हो । 
लाङ्गले पर्वारवत्सुशेव९श सोम्रपित्सर । तबुद्धपति गामि 
प्रफव्ध च पीवरी प्रस्थावंद्रथवाहनम्‌ ॥ ७१ ॥ अथव० ३।१७।३॥ 

कुमारहारीत ऋषि । सीता देवता । विराट्‌ पंक्ति, । पञ्चम, ॥ 


भा०--( सोमपित्सरु ) अन्न का पालक, तेत्र में कुदिलता से चलने 
चाला ( सुशेवम्‌ ) सुखकारी, ( पवीरचत्‌ ) फालवाला ( लाङ्गलम्‌ ) हल 
( तत्‌ ) यह ही ( गाम्‌) गो आदि पशु ( अविस्‌ ) भेढ़, बकरी आदि 
चुद पशु ( प्रफब्येम्‌ च ) उत्तम रीति से गमन करने योग्य ( पीबरीस्‌ ) 
स्वस्थ हृष्ट पुष्ट शरीर की खी ओर ( प्रस्थावत्‌ ) प्रस्थान करने योग्य 
( रथ-वाइनम्‌ ) रथ और घोडे आदि ऐश्वयो को ( उद्वपति ) उत्पन्न 
करता हे । अर्थात्‌ कृषि से ही समस्त ऐश्वये, पशु, रथ, अश्व आदि भी 
प्राप्त होते हैं ॥ 
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कामं कासढुघे धुच्व मित्राय वरुणाय च। 
इन्द्रायाश्विश्याँ पृष्ण प्रजाभ्यऽओषधीम्यः ॥ ७२ ॥ 
कुमारहारीत ऋषि. । सीता वा मित्रादयो लिंगोक्ता देवता आर्षी पवितः । पन्चम; ॥ 


भा०--हे ( कामदुधे ) समस्त कामनाओं को पूर्ण करनेहारी कृपे ! 
भूमे | तू ( भित्राय ) अपने खरेही, ( वरुणाय ) शत्रुओं के वारक, ( इन्द्राय ) 
ऐश्वयैचान्‌ राजा के लिये और ( अश्विभ्याम्‌ ) खी पुरुषो के लिये ( पूष्णा ) 
पोषणकारी पिता सातः और ( प्रजाभ्यः ) पजाओ के लिये और 
( ओषधीभ्यः ( ओषधियों वनस्पतियों के लिये ( कामं घुच्व ) सब मनोरथा 
को पूण कर ॥ 


वि सुंच्यध्वमघ्न्या देवयानाऽअरग॑न्स तमंसस्पारम्रस्य । 
ज्योतिंरापाम ॥ ७३॥ त १। ७२।६॥ 


लिंगोकता देवता । गायत्री । षड्ज; ॥ 


भा०--हे विद्वान्‌ पुरूषो ! ( अध्न्याः ) कभी न मारने योग्य, रक्षा 
करचे योग्य ( देवयानाः ) देव-दिव्य भोगों को प्राप्त करानेवाले बेला को 
( वि सुच्यध्वम्‌ ) सायकाल सुक्न करो। हम लोग ( श्रस्य ) इस ( तमसः ) 
रात्रि के अन्धकार के ( पारम्‌ अगन्म ) पार प्राप्त होवें । (ज्योति आपाम ) 
पुनः सूर्य के प्रकाश को प्राप्त करें । अर्थात्‌ सायंकाल को बेल जुआ से 
खोल दिये जांय । रात बीतने पर प्रातःकाल ही पुन' कृषि कार्य मे लगें । 


अथवा-- हे ( अघ्न्याः ) आविनाशी देवयान से गति करनेवाले 
योगी जनो । ( विमुच्यध्वम्‌ ) विशेषरूप से सुक्क होने का यत्न करो। 


( तमस पारम्‌ अगन्म ) हम सब अन्धकार बन्धन से पार हों और 
( ज्योति आपाम ) ब्रह्ममय ज्योति को प्राप्त करें । 


_ ॥ १. हो Wo Lo 
खजूरण्डोऽअयवोमिः सजूरूषा ऽअरुणीमिः । खजोषसावश्चिना 
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द&खोमिः सजू सूर एत॑शेन खज वैंश्वाचरऽइर्डया घ्रतेन स्वाहा ५४ 
लिगाक्ता देवता । यापी जगती | निपाद ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( शब्द ) संवत्सर मिले जुले भ्रक्नो से और 
सास श्रर्ध सास आदि काल के श्रवयचो से ( सजू ) युक्त है । और जिस 
प्रकार ( अदुणीमि ) किरणो से ( उपा ) प्रभात वेला ( सजू ) संयुक्त 
रहती हे, ( अश्विना ) खी और पुरुप, पति पत्नी दोनो जैसे ( दंसोभि ) 
गृहस्थ कार्या से ( खजोपसो ) परस्पर प्रेसयुक्क होकर रहते ह और (सूर ) 
सूयं जिस प्रकार ( एतशेन ) अपने ब्यापक प्रकाश से (सजू ) युक्त है 
ओर जिस प्रकार सर्व जीवा के भीतर विद्यमान ( इडया ) अन्न से और 
श्रम्नि जिस प्रकार ( घृतेन ) ठोसिकारी प्रकाश या घृत से ( सजू ) सगत 
होकर एक दूसरे को प्रकाशित करते है उसी प्रकार ( स्वाहा ) हम सव भी 
सत्य व्यवहार से युक्क होकर प्रेम से वते ॥ 


या ओप॑धी. पूवां जाता ठेवेस्यखियुग पुरा । 
सने जु वश्वणांमह& शतं धामाति सत्त चं ॥ ७५॥ 
प १०।९६७। १॥ 
्राथवेणो भिपगृधि । ओषधिस्तुति, । अनुप्ड्प्‌ । गान्धार ॥ 
भा०--ओपधि विज्ञान ( या ) जो ( पधी ) श्रोषधिये (देवेभ्य ) 
दिव्यगुण के पदार्थ प्रथिवी जल आदि से, या ऋतुश्रो के अनुसार ( पुरा ) 
पहले ( त्रियुगस्‌ ) तीन चे पहले तक को या वषा, ग्रीण्स, शरद्‌ तीनो 
कालो में ( पूवी जाता. ) पहले से उत्पन्न होती हैं उन ( वभ्रशाम्‌ » 
परिपाक हाजाने से वज भूरे रग को, पीली हुड हुई उन भ्रोपधिया के (शत) सो 
और (स्स च ) सात अर्थात्‌ ५०७ प्रकार के ( धामानि ) धारण रामय्या 
से पालन पोषण के बलो को ( नु) मे ( सने ) मनन करू, जानू । 


७४-- सजोपसा प्पश्विना० 1! इति काशव० ॥ 
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अथवा--(बञ्रणा ) पुष्टिकारक उन ओपवियो के १०७ वीय को जानुं । 

~ 
अथवा -( शतं सप्त च धामानि बभ्रणां ओषधीनां “सन ) १०७ 
शरीर के सर्मस्थानो को पुष्ट करनेवाली ओपबियो का ज्ञान करू । अथवा 


( बन्जणां ) भरण पोषण योग्य रोगियो के १०७ मर्म स्थानो में प्रभाव- 
जनक व्याप्त आषधियों का ज्ञान करू ॥ शत० ७।२।४।२६॥ 


शतं चोऽअस्व्र धार्मानि सहस्रमुत वो रुह । 
अधां शतक्रत्वो यूयमिम में अगदे कत ॥ ७६ ॥ 
प्र० १० ।६७।२॥ 
पूर्वोक्ते ऋषिदेवते । अनुष्ट्य्‌ । गाधार ॥ 
भ०- हे ( अस्बे ) माता के समान पुष्टिकारक ओपधियों (वः ) 

तुम्हारे ( शतं धामानि ) सकड़ो वीये हें । ( उत ) और ( वः ) तुम्हारे 
( रुह. ) प्ररोह, अंकुर, पुत्र सतति आदि भी ( सहस्रम्‌ ) सहस्रो प्रकार के 
हें । ( अध ) चौर ( यूयम्‌ ) तुम सब भी ( शतक्रत्व ) सेकड़ो प्रकार के 
काये करनेवाली हो । अथवा-हे शतक्रत्व ) सेकडों प्रजाओ से थुक्क विद्वान्‌ 
पुरुषो | ( यूयम्‌ ) आप लाग ( मे ) मेरे शरीर को ( भ्रगदं कृत ) न॑ रोग 
करो ॥ शत० ७। २।४।२७॥ 


ha 


ओप श्रथोत्‌ चीये को धारण करनेवाली हे सेनाग्रा ' ( चः शतं- 
धामानि ) तुम्हारे सकडों वीये हैं और ( च, सहस॑ रूह ) तुम्हारे सहस्रो 
उन्नति स्थान ओर उप्पत्तिस्थान हे । ( यूयं शतक्रत्वः ) तुम सब सेकड़ो 
वीयों से युक्त हो, ( मे इमं अगदक्त ) मेरे इस राष्ट्र को छेश रहित करो । 
ओर्षधीः प्रतिमोदध्ये पुष्पचतीः पसूचरीः 
अश्वाऽइव खजित्वरीर्वीरुधः पारयिष्ण्वः ॥ ७७ ॥ 


ऋ० १०।६७।३॥ 
ऋषिदेवते पृवेवत्‌ | निञ्चदनुष्छुप्‌ । यान्धार ॥ 
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भा०--हे (श्रोपधी' ) श्रोषधियो ! तुम ( पुप्पवती. ) फूर्लावाली 
( प्रसूतरी, ) उत्तम फल उत्पन्न करनेहारी हो । ( अश्वा; इव ) अश्वारोही 
लोग जिस प्रकार ( सजित्वरी; ) परस्पर मिलकर युद्ध मे विजय करते हैं 
ओऔर ५ पारयिष्णव ) शत्रु सेना के पार करनेवाले वीर ( वीरुध ) 
शन्नुओं को आगे बढ़ने से रोकते हैं उसी प्रकार हे भ्रोपाधियो! तुम भी 
रोगों पर मिलकर विजय करनेवाली, रोगों को रोकनेवाली ओर कष्ट से 
प्रार करनेवाली हो । 

है (ओषधी, ) वीर्यवान्‌ प्रजाओ | श्राप लवाओ के समान ( पुष्पवती. 
'प्रसूवरीः सत्य प्रमोदध्वम्‌ ) ऐश्वयेवान्‌ शोभावान्‌ ओर उत्तम सन्ताना को 
उत्पन्न करनेवाली होश । हे वीर प्रजाओ ! (अ्रश्वा* इव सजित्वरी ) अश्वो, 
घुइसवारो के समान परस्पर मिलकर एक दूसरे का हृदय जीतनेवाली 
{ चीरुष ) विविध उपायों से बीज वपन करके उत्पन्न होनेवाली एव 
( पारायेष्णव, ) एक दूसरे को शर राष्टू को पालन करनेहारी होओ । 
इसी प्रकार खिया भी लता ओर ओपधियों के समान फले ओर फूले 
"पतियों का हृदय जीते ओर संसार के काया से पार लगाने या पालन 
करने में समथ हा ॥ 
ओषधीरिति मातरस्तद्वों देवीरुप बुवें। सनेयमश्वं गां वासंऽआ- 
त्मानं तवं पूरुष ॥ ७८ ॥ त्र १०।६७।४॥ 

भा०--श्रोषधि के समान देवियों! तुम ( ओषधी. ) वीर्यको 
धारण करनेहारी हो । (इति) इसी कारण से तुम ( मातर" ) माता श्रथीत्‌ 
सन्तान को उत्पन्न करनेवाली जगत्‌ की माता हो । ( तत्‌ ) इसी कारण 
से ( च ) आप (देवी ) देविया हो। ऐसा करके से ( बरवे) बुलाता हूं । 
खी कहती हे--हे ( पूरुप ) पुरुष |स ( तव ) तुझे (अं, गां वास, ) 
आश), गो और चख ओर ( आत्मान ) अपने आपतक को ( सनेयं ) 
सोंपती हूं । 
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राजा-प्रजापक्ष मे--हे वीर्यवती प्रजाओ ! तुम माता के समान सुके 
अपना राजा बनाती हो । तुमको “देवी? कहके पुकारता हुँ । प्रजा कहें । हे 
प्रजापते | पुरुष! सुक प्रजा के ग्रथ, गो, वस्त्र आदि र हम अपने आपको 
भी तुझे सैँपते हे । 

लता पक्ष मॅ--हे ओषधियो ! माता के समान अन्नादि से पोषक हो । 
तुम बलजीवन देनेवाली होने से, 'देवी? कहाती हो । ओषधिया कहती हैं-- 
हे पुरुष हम तुझे गो आदि पशु, अश्व, वेद या वाहन, वख और (आत्मान) 
प्राण भी प्रदान करती हैं । 

अश्वत्थे वो निषद्ने पर्णे वो बसतिष्कता । 

गोभाजऽइत्‌ किलांसथ यत्‌ खनवंथ पूरुषस्‌ ॥ ७६ ॥ 

क्र० १० | ९७] ५॥ 

भा०--हे प्रजाग्रो | (व ) तुम्हारा ( निपदनम्‌ ) आश्रय ( ञश्वव्ये ) 
अश्वारोही सेना बल पर हे । ( वः वसति, ) तुम्हारा निवास ( पर्णे कृता ) 
पालन करनेवाले राजा के आधार पर किया है। (यत्‌) जब भी 
( पुरुपम्‌ ) पौरुष से युक्क राजा की सेवा करो, तो तुम भी ( गोभाज" ) 
गवादि पशु और भूमि आदि सम्पत्ति को प्राप्त करनेवाली ( असथ किल ) 
अवश्य होजाओ । 

अथवा - हे मनुष्यो ' ( चः निषदनस्‌ ) तुम जीव लोगो की जीवन 
स्थिति ( श्रश्चव्थेनञ्र-श्व -स्थे) कल तक भी स्थिर न रहनेवाले देह पर 
और ( चः वसति. ) तुम लोगो का वास ( पणें ) चञ्चल पत्र के समान 
इस चञ्चल प्राण पर किया है । आप लोग ( गोभाजः किल असथः ) 
उथ्वी का आश्रय लेनेवाले रहो । और ( पूरुषं सनवथ ) पूण पुरुष देह 
को प्राप्त करो । 

ओषधि पक्ष में-- हे वीर्यवती ओरोषधियो! (यत्‌) जब (श्रश्चव्थे) पीपल के 
वृक्ष पर तुम्हारी स्थिति है, और पत्तों पर तुम निवास करती हो । (गोभाजः 
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इत्‌ ) इन्द्रियों तक पहुंचती हो तो तुम ( पुरुष सनवथ) पुरुष सन्तान प्रास 
कराती हो । 

यत्रौपधी. समग्मत राजान: समिता विव । 

विप्रः स५डच्यते भिपर्य्रक्ञोहामींबचातन. ॥ ८० ॥ 

न० १० । ६७|६॥ 
ऋष्यादि पूर्वेवत्‌ ॥ 

भा०--(यत्र) जहाँ या जिसके आश्रय पर (समितो) संग्राम या राज- 
सभा से (राजान इव) क्षत्रिय राजाओ के ससान (ओपधी') ओपधियां हों । 
हे सनुष्यो ! वहां ही आप लोग ( सम्‌ श्रम्मत ) जाओ। जो पुरुष 
( रक्षोद्दा ) राक्षस, दु खदायी पुरुषो के नाश करनेवाले वीर्यवान्‌ क्षत्रिय 
के ससान ( असीचचातन ) रोगो का नाश करने में समर्थ हो (स. ) 
वह ( विप्र. ) ज्ञानपूर्ण मेधावी पुरुष ( भिपग्‌ ) रोग नाश करनेहारा 
पुरुप ' भिषक्‌ ' ( उच्यते ) कहाता है ्रथवा ऐसा रोगनाशक पुरुप ही 
( उच्यते ) उपदेश किया करे । 

अश्वाचती < सॉमावतीसूर्जयन्तीसुदोजखम्‌ । 

आर्वित्सि सर्वा ओर्ष॑धीरस्माऽरिएतांतये ॥ ८१॥ 

ऋ० १० 1 €७1 ७॥ 

आधर्वणो भिपग्‌ ऋषि | वैद्य,, थोषधयो वा देवता | अनुष्टप्‌ । गाधार ॥ 

भा०--सें ( अश्वावतीस्‌ ) अति शीघ्र शरीर मे व्यापने वाले गुणों से 
युक्त ओर ( होमावतीस्‌ ) वीयेवती ओर ( ऊर्जयन्तीम्‌ ) बल पराक्रम- 
शालिनी, ( उद्‌ ओजसस्‌ ) उत्कृष्ट ओजधाठ की बाढि करनेवाली और 
उत्तम पराक्रम करनेहारी ( ओषधी ) सन्ताप, बल को धारण करने- 
चाली ओषधियो को ( अरिष्टतातये ) हिसक रोगों के नाश करने के 


८८ --> ओषधी प्रतिगृभयीत राजान, समिता इव इति काण्व० ] 


४६६ यजुर्वेदसंहितायां [ मं० ६२,८३ 


लिये ( आ्रावित्सि ) सब प्रकार से सब स्थानो से प्राप्त करूं। इसी 
अकार समस्त ( ओपधीः ) वीर्यवती प्रजाओं और सेनाओं को ( अरिष्ट- 
तातये ) अपने राष्ट्र के नाश होने से बचाने के लिये प्राप्त करूं ( अष्मा- 
वतीम्‌ ) ऋत्रियो से , पूर्ण अथवा अश्मा-वन्न या शाखा से युक्त ( सोमा- 
चतीम्‌ ) सेना नायक से युक्त ओर ( उदोजसम्‌ ) उत्कृष्ट पराक्रम युक्क 
(-ऊर्जेयन्ती ) बलशालिनी सेना को में प्राप्त करूं । 
उच्छुष्माउओष॑ धीजां गावो! गोष्ठादिवेरते । 
धर्नछ सलिष्यन्तीनामात्मानं तव पूरुष ॥ ८२ ॥ 
ऋण १० ।९६७।८॥ 
ओषधयो देवताः । भिषग्गुषि । अनुष्ट्रप्‌ । गान्धार ॥ 
भा०--( गोष्ठात्‌ ) गेरओं के बाड़े से जिस प्रकार ( गावः ईरते ) 
वे निकलती हैं उसी प्रकार हे ( पूरुष ) पुरुष ! प्रजापते ! राजन्‌ ! 
( तव ) तेरे ( आत्मानम्‌ ) शरीर के प्रति, तेरे अपने उपकार के लिये 
(धनं) ऐश्वर्य को ( सनिष्यन्तीनास्‌ ) प्रदान करने वाली रस वीर्यवती 
ओपधियों के समान वीयेवती प्रजाओ में से जो ( शुष्माः ) आधिक बल- 
कारिणी हैं वे ( स्वयं तव आत्मानम्‌ उदीरते ) स्वयं तेरे आत्मा को प्राप्त 
होती हें । और उन्नत करती हें । अथोत्‌ ओषधियां जिस प्रकार पुरुष- 
शरीर में अधिष्ठाता आत्मा के बल की वृद्धि करती हैं इसी प्रकार बलवती 
प्रजाएं राजा के बल की दाद्धि करती हैं । 
इष्छलिनामं वो माताथों यूय७ स्थ निष्कृतीः । 
सीराः पंतत्रिणी' स्थन यदामयति निष्छथ ॥ ८३॥ 
कऋ० १०।६७।६॥ 
भिषशुषि । ओषधयो देवताः । अनुष्टुप्‌ । गाधार, ॥ 
भा०--हे ओपधियों ! (च. माता ) तुम्हारी साता ( इप्कृतिः ) 
'इष्कृतिः नास से प्रसिद्ध हे । अर्थात्‌ ठुस्हारी 'माता? -निर्माणकारिणी शक्ति 
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न का त का 
“इष्कृति  अंधोत्‌ इप्‌ ? अन्न के समान पुष्ट करने वाली है, अथवा तुम्हारी 
( माता ) तिमोण-कत्री या शरीर रचना शक्कि भी ( इष्कृतिः्ननिष्कृति ) 
'रोगों को शरीर से बाहर निकाल देने वाली है (अथो) इसी कारण (यूयम्‌ ) 
तुम सव ( निप्कृती, ) शरीर से से रोगों को बाहर निकाल देने से ही 
'निः्कृति भो कहाती ( स्थ) हो। तुम ( सीरा स्थन) अन्न के समान 
पुष्टिकारक होने से ' सीरा ' कहाती हो । श्रथवा नदी जिस अकार भूमि के 
मल मार्गा को वहाकर दूर लेजाती हैं उसी प्रकार तुम भी शारीर मे से 
रोग को वहा देने से ' सौरा' कहाती हो। ओर ( पतात्रिणीः स्थन ) 
शरीर से व्याप्त होकर रोग को बाहर कर देने ओर शरीर की रक्षा करने 
में समर्थ होने से तुम ' पतत्रिणी? हो । ( यत्‌) जो पदार्थ भी शरीर में 
( आमयति ) रोग उत्पन्न करता हे उसको ( निष्कृथ ) बाहर कर देते हो । 
` वलवती चीर प्रजाओ के पक्ष में--हे वीर सेनाओ | ( व. माता 
इप्कृति. ) “ इप्कृति शत्रु को राष्ट्र से वाहर निकालने वाली शक्ति ही 
बनाने वाली 'माता' के समान हे । इसी से (थूर्य निष्कृती स्थ) तुम सब 
' निष्कृति ' नाम से कहाती हो । तुम सदा ( सीरा ) अन्न आदि पदार्थो 
सहित होकर ( पतात्रिणी' स्थन ) शत्रु के प्रति गमन करती हो । भोजन 
का प्रबन्ध करके चढ़ाई करो । और ( यद्‌ आमयति ) राष्ट्र मे रोग के 
समान पीढ़ाकारी हो उसको ( निष्कृथ ) निकाल बाहर कर दिया करो । 

अति विश्वा' परिष्ठा स्तेन$ईव वजमकऋणु: । 
'अोपंघी; प्राङुच्यवुयैत्किच तन्ख्जो रप; ॥ ८० ॥ 
ऋ० १० ९७) १० ॥ 
ऋष्यादि पूववत्‌ ॥ 
भा०--( स्तेन, छजम्‌ इव ) चोर जिस प्रकार गोएं के वाढे पर 
( अतिक्रामति ) आक्रमण करता हे उसी प्रकार ( परिष्ठाः विश्वा. } 
१२ 
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सर्वत्र व्यापन्शील थां रोगी पर वश कर लेने वाली समस्त श्रोपधिर्या भी 
( श्रजम्‌ भ्रति अक्रमु ) रोग समूह पर श्राक्रमण करती टॅ श्रौर ( थत्‌ 
किंच ) जो कुछ भी ( तन्व. ) शरीर का ( रपः ) दु. खदायी रोग होती दै 
उसको ( श्रोपधी: ) 'ग्रॉपधिर्या ( प्राचुच्यंबुः ) दर कर देती धं । 


इसी प्रकार दुग के चारों और ( परिष्टा, विश्वाः 'ग्रोपथीः ) वेरकर' 
घठने चाली वलवती सेनाएँ, ( च्रजम्‌ ग्रति श्रक्रमुः ) परकोट को फांद कर 
निकलती हैं । वे (तन्वः रप') विस्तृत राष्ट्र शरीर में पापी शत्रु को ( प्राचु- 
च्यथुः ) परे भगा देती हें । 

यद्विमा व्राजय॑तश्नद्मोप॑श्रीहस्त5आाद श्र । 

श्रात्मा यच्मस्य नश्यति पुरा जीवग्रूमों यथा ॥ ८५ ॥ 

प्र० १० | ६७।११ ॥ 

भा०--( यच्‌) जब ( अ्रष्टम्‌ ) म॑ ( माः ओपधीः ) इन 'ग्रोपंधिर्या' 
को ( वाजयनू ) अ्रधिके घलशाली बनाकर ( हस्ते श्राढथे ) अपने हाथ में 
लेता हूं (यथा पुरा) पूर्वे फे समान ही तय (जीवगुभ ) जीवन को लेलेने' 
वाले प्राणघातक ( यचमस्य ) राजयन्र्मा का भी ( श्रास्मा ) मूल कारण' 
( पुरा नप्यति ) पहले ही नष्ट होजाता हे। अथवा ( यथा जीवगुभः )' 
जिस प्रकार जीते जी पकड़े हुए श्रंपराधी के 'ग्रात्मा, प्राण ( एरा) पहले. 
ही उठ जाते हँ उसी प्रकार श्रोपत्रि लते ही ( यक्ष्मस्य पुरा श्रात्मा नश्यति ). 
रोग का मूद कारण पहले ही दूर होजाता दे । 


इसी प्रकार में राजा जब ( श्रोपधीः ) चीयेबती सेनाओं को ( वाज- 


यन्‌ ) संग्राम के लिये उत्तेजित करता हुआ श्रपने हाथ में लेता हुँ। तो 


( यद्दमस्य ) 'ग्रोपश्रि्या से राजयक्ष्मा के समान पीदाकारी ( जीव- 


गुभः ) प्राण्घाती नर-पिणा क्का भी ( गात्मा पुरा नंष्यंति ) प्राण पहले 
दी निकलने लगता है । 


१ 
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यस्योषधीः प्रसपेथाईमई पसंष्परुः । 
ततो यच्सं विवांधध्व ऽउग्रो मंध्यमशीरिंच ॥ ८६॥ 
प० १० ।९६७1।२१२॥ 

भा०-हे ( पधी. ) ओपावियो ! ( यस्य ) जिस रोगी पुरुष के 
( भ्रङ्गम्‌ अवस्‌ ) अंग अंग और ( परु परु. ) पोरु पोर में (प्रसपंथ) तुम 
झच्छी प्रकार फेल जाती हो तब (मध्यमशी,) समो तक को कार देने वाला 
या सभ्यस, ( उम्र इव ) प्रचण्ड बलवान्‌ राजा जिस प्रकार शत्रु को नाश 
कर डालता है उसी प्रकार (तत, ) उस शरीर से ( यदम ) रोग को 
( विवाधध्वं ) विनष्ट कर देती हो । 


इसी प्रकार हे ( ्रोपधी ) चीयेचती सेनाओ । तुम जिस राष्ट्र के 
अग २ और पोरू २ मे फेल जाती हो ( मध्यमशी, उग्र. इच ) बीच के 
भागों को तोड्ने वाल या मध्यम, प्रचण्ड शन्निय के समान ही तुस सच 
भी रोग के समान शत्रु का नाश करती हो । 


खाक यंच्स प्रपत चापेण किकिदीविना । 
साकं वात॑स्य भाज्या साकं नश्य निहाकया ॥ ८७ ॥ 
ऋण १० । €७। १३॥ 

भा०--हे यच्स ! राजरोग ! तू ( किकिदीविना ) ज्ञानपू्वेक प्रयोग 
किये गये ( चापेण ) भोजन के ( साकम्‌) साथ ही तू (प्र पत ) परे 
भाग जा । ओर ( वातस्य साक ) वायु के प्रबलयति के साथ (प्र पत) दूर 
भाग जा । श्रथोत्‌ प्राणायाम द्वारा नष्ट हो । और ( निहाकया साकमू ) 
रोग को नि.शेप दूर करने की प्रकिया के साथ तू ( नश्य ) नष्ट हो । 

इसी प्रकार रोग के समान शात्नो ! तू किकियाने वाले चाप नामक 
पक्षी और वायु के वेग के साथ और सचेथा ( निहाकया ) तीब्र भाग दौड़ 
के साथ ( प्र पत, प्र नश्य ) भाग जा । 
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न्या वोऽऊन्यासंवस्वन्याव्यस्या उपाबत। 
ताः सर्वा; संचिदाना इदं मे प्रावता वचः ॥ ८८ ॥ 


० १०।६१।१४॥ 

भा०--हे ओपधियो ! (व ) तुममे से ( अन्या ) एक ( श्रन्याम्‌ ) 
दूसरी की ( अवतु ) रक्षा करे । और ( श्रन्या अन्यस्याः ) एक दूसरी के 
गुणो और प्रभावों को ( उप अवत ) रक्षा करो । (ता सर्वा.) वे सब 
( संविदाना ) परस्पर सहयोग करती हुई (से इद वच ) मेरे इस 
वचन को (प्रवत) अच्छी प्रकार पालन करो । इसी प्रकार हे सेना 
के पुरुषो ! तुस एक दूसरे की रक्षा करो । परस्पर मिलकर सेरी आज्ञा का 
पालन करो । 

या. फलिनीया 5अफला 5अंपुष्पा याश्च॑ पुष्पिणी; । 

बृहस्पतिप्रसूतास्ता नो सुञ्चन्त्व११हस्ः ॥ ८६ ॥ 


न३० १० । ६७।१५॥ 


भ(०--( या. ) जो ओषधियां ( फलिनीः ) फलवाली हें ओर ( या" 
अफला ) जो फल रहित हैं, (या अपुष्पाः ) जो फूलवाली नहीं है ( या. 
च पुष्पिणी ) जो फूलवाली हैं (ताः ) वे सब ( बृहस्पति-प्रसूता. ) बृहती 
विद्या के पालक उत्तम विद्वान-द्वारा प्रयोग की जाकर ( न. ) हमें ( अहसः ) 
दु.खा से ( सुञ्चन्ठु ) छुडावे । 


(0 


इसी प्रकार जो दीर प्रजाएं ( फलिनी ) शस्त्र के फलो से युक, या 


( अफला ) शस्त्रा के फला से रहित, (अपुष्पा.) पुष्टिकर पदार्थों से रहित, 
( पुष्पिणी ) पुष्टिकर पदार्थों से युक्क हैं वे सब भी बढे राष्ट्रपति से प्रेरित 
होकर हम ( अहस ) पाप-कर्सो या कष्टो से बचाव । 


सुञ्चन्तु मा शएथ्यादथो चरुएणादुत । 
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अथा यमस्य पड़वींशात्सवैस्माद देवकिल्विपात्‌ ॥ ६० ॥ 
न६० १० । €७।१६॥ 
वन्धुञ्नपि । ओषधयो देवता । अनुष्डष्‌ । गाधार ॥ 

भा०--हे भ्रोपधियो ! ओषधियो के समान कष्टों के निवारक वीर, 
आकष, प्रजाजनो ' जिस प्रकार ओषधिये ( शपथ्यात्‌ ) छुपथ्य या निन्दा 
योग्य कमे से होनेवाले कष्ट से, ( वरुण्यात्‌ ) निवारण करने योग्य 
रोग से और ( यमस्य पड्वीशात्‌ ) रूत्यु के बन्धन से और ( देव- 
किश्विपात्‌ ) इन्द्रियां मे बेठे विकारो से युक्त करती है, उसी प्रकार 
आप लोग भी ( शपथ्यात्‌) आक्रोश या परस्पर निन्दा के वचनो से 
उत्पन्न पाप से, ( श्रथ वरुण्यात्‌ उत ) ओर वरुण, राजा या वरणीय श्रेष्ठ 
पुरुष के अपराध से उत्पन्न होनेवाले ( अथो ) ओर ( यमस्य ) 
'नियन्ता, न्यायाधीश के द्वारा दिये जाने चाले ( पड्वीशात्‌ ) बेढ़ियों, केद 
आदि बन्धन से और ( सवेस्मात्‌ ) सब प्रकार के ( देवकिल्विधासू ) 
विद्वानों के प्रति किये या राजा के प्रति किये अपराधो से ( सुन्चन्तु ) सुक्क 
करें, हमें उन अपराधो से बचाव । 

श्रब्रपतन्तीरवदन्दिवऽओषधयस्परि । 


ये जीवमश्ववांमहे न स रिंप्याति पूसंघः ॥ ३१॥ 
ऋ० १०।९६७।२१७॥ 


वन्धुञ्षि । ओोषधयो देवता । अनुष्छप्‌ गाधार* ॥ 
भा०--( हिवः ) प्रकाशमान्‌ सूर्य से आनेवाली किरणो के समान 
जञानवान वैद्य पुरुष के पाम से ( अवपतन्ती' ) आती हुईं ( ओषधय ) 
चीर्यवती ओषधिया ( अवदन्‌ ) सानो कद्दती है कि ( यं जीवम्‌ ) जिस 
प्राणधारी के शरीर को भी हम ( श्रक्षवामहै ) व्याप लेती हैं ( सः 
पूरुष. ) वह दहवासी आत्मा, पुरुष ( न एरष्याति ) पीढ़ित नहीं होता । 


६ १--अवयन्ती! समवदन्त दिव० | 
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इसी प्रकार ( दिवः परि श्रवपतन्ती ) सूये के समान तेजस्वी एवं 
युद्धविजयी सेनापति के पास से जाती हुई वीयेवती ( ओषधय. ) ताप 
और वीर्यं को धारण करनेवाली सेनाएं कहती हैं कि ( यं जीवम्‌ ) 
जिस जीवधारी प्राणी को हम ( अश्षदामहै ) अपने अधीन लेखेती हैं 
( सः पूरुषः न रिष्यति ) चह पुरुप कष्ट नहीं पाता । 


खिया के पक्त में--( दिवः ) तेजस्वी पुरुष के पास से गर्भित 
होकर ( ओषधयः ) वीये धारण करने में र मर्थ खिये (अवपतन्तीः) पतियों 
से खंगत होकर कहती हैं ( यं जीवम्‌ आश्चवामहै ) प्राणघारी जिस जीय 
को हम गमे में धारण करलेती हैं ( स पूरुषः न रिष्यति ) वह आत्मा 
कभी नष्ट या पीडित नहीं होता । 


याऽओषंधीः सोम॑राज्ञीबेह्वीः शतविचक्षणाः । 
तासांमखि त्वमुचमारं कामाय श हुदे ॥ ६२ ॥ 
ऋ० १०।९७। १८ ॥ 

भा०--( याः) जो ( ओषधीः ) ओषधियें ( सोमराज्ञीः ) सोम- 
वल्ली के गुणों से प्रकाशित होती हैं ओर ( शतविचक्षणाः ) सैकड़ों 
रोगां के दूर करने में नाना प्रकार से उपदेश की जाती हैं ( तासाम्‌ ) 
उनमें से ( त्वम्‌ ) हे विशेष ओषधे ' तू सब से अधिक ( उत्तमा असि ) 
उत्तम है । तू ( कामाय ) यथेष्ट सुख के ग्राप्त करने के लिये ओर ( हदे शम्‌) 
हृदय को शान्ति देने के लिये ( अरम्‌ ) पस्त हे । 

वीर प्रजाओं के पक्ष में-( सोमराज्ञीः ) सोम-राजा को अपना 
राजा मानने वाली ( याः बढ़ी ओषधी' ) बहुत सी वीयेवती, बलवती 
प्रजाप ( शतविचक्षणाः ) सेकढ़ों कार्या में कुशल हैं ( तासाम्‌ ) उनमें 


से ( त्वम्‌ कामाय शं हृदे) कामना और हृदय को शान्ति के लिये तू ही. 
सबसे ( उत्तमा असि ) श्रेष्ठ है । 
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खरी के पक्त मे--( सोमसज्ञी ) वधू की कामना करनेवाले की 
रानी बननेवाली ( बह्वी' ) बहुत सी ( शत्तविचक्षणा, ) सेकड़े गुणी से 
विलक्षण, चतुर ( ओषधीः ) ओपध्चियों फे समान वीर्यवती, वीरस 
'घारण में समथ सिये हैं । ( तासाम्‌ ) उनसे से ( त्वम्‌ ) तू ( कामाय 
शसू ) वासना भोग की श्यन्ति और ( हृदे शसू ) हृदय की शास्ति के 
लिये भी ( उत्तमा श्रसि ) ब्रू ही उत्तम है। 


या ओषधीः सोमराक्षीर्विष्टिता; पृथिचीसढु । 
बृहस्पातेप्रसूताऽअ्रस्ये संदुत्त दोब्येस्‌ ॥ ९३ ॥ 
ऋण १० [९१]१६ ॥ 

भा०--( सोसराज्ञीः ) सोस वल्ली के गुर्णो से प्रकाशित होनेवाली 
( याः ओषधी" ) जो ओषाधियां ( प्रथिदीस्‌ अजुविष्ठिताः ) एथिवी पर 
शक दूसरे के अनुकूल गुण होकर स्थित हैं वे ( बृहस्पति>प्रसूताः ) 
च्ेदविद्या के पालक विद्वान्‌ द्वारा प्रयोग की गई ( अस्ये ) इस विशेष 
धी को ( त्रीयस्‌ संदत्त ) विशेष बल प्रदात करें । 


चीर प्रजाओं के पक्ष में-( सोसराज्ञी ओषधीः ) सोम को राजा 
स्वीकार करनेवाली प्रजाएं जो एथिची पर परस्पर भ्रनुकूल होकर विरा- 
सती हैं, वे वृहत्‌, महान्‌ पति द्वारा प्रेरित होकर ( अस्यै ) इस विशेष 
सेचा को ( वीयेम्‌ स दत्त ) बल प्रदान करें । उसको पुष्ट करें । 
याश्चेद्मुप शृण्वन्ति याञ्चं दूरं परांगताः । 
सर्वाः संगत्य वीरुध्रोऽस्ये संदत्त वोव्येम्‌ ॥ ९४ ॥ 
ऋ० १० | ६७।२०॥ 


भ्ह०--(या' च) और जो ओषधियां (इदम्‌) इस प्रकार (उप श्ट्ण्वन्ति) 
सुनी जाती हैं और (या. च दूरं परागता ) और जो दूर २ तक फैलाई गई 
हैं । ( सवी. संगत्य) वे सब मिलकर ( द्रीरुप्र ) नाना प्रक्तार से उरनेहारी 
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वृक्षलता आदि ( अस्ये वीये संदत्त ) इस विशेष ओषधि को वीर्य प्रदान 
करे अथवा इस प्रजा को बल प्रदान करें । 

चीर घुरुषो के पक्ष मे-जो वीरसेनाएं ( इदम्‌) सभाएति के 
इस बचन को सुनती हैं और जो दूर तक चली गई हैं वे सब मिलकर 
( वीरुध ) विविध ऐश्वयेपद प्राप्त करनेवाली अथवा विविध प्रकार से 
शत्रुओं को रोकने में समथ ( श्रस्ये वीयेम्‌ संदत्त ) इस विशेष सेना को 
या एशथ्वो को बल प्रदान करें । 

मा वो रिषत खन्निता यस्मै चाह खनामि वः । 

ड्विपाच्चतुष्पादस्माक% सर्चमस्त्वनातुरम्‌ ॥ ६५ ॥ 

क्र० १० | ६७।२१॥ 

भा०- हे ओषधियो ' (खनिता) तुमको खादनेवाला तुम्हें (मा रिषत्‌ ) 
विनाश न करे | ओर ( यस्मे च) जिसके लिये में (च ) तुमको 
( खनामि ) खोदूं वह ( द्विपात्‌ चतुष्पात्‌ ) मनुष्य और पशु ( सर्वेम्‌ )' 
सब ( श्रस्माकम्‌ ) हमारे ( अनातुरम्‌) नीरोग, सुखी ( अस्तु ) होः, 
हे वीर पुरुषो ! तुम्हारा ( खनिता ) खनन करनेवाला, तुमको सामान्यं 
प्रजा से अलग करनेवाला रजा ( मा रिषत्‌ ) तुम्हें पीड़ित न करे और 
जिस राष्ट्र की रक्षा के लिये वह तुम्हें पृथक्‌ करता है वे सब मनुष्य, पशु; 
सुखी हों । 

ओषधयः समंचदन्त सोमेन सह राज्ञां । 

यस्मे कृणोति व्राह्मणस्त९ राजन्‌ पारयामसि ॥ ६६ ॥ 

ऋ० १० | ६७ [२१ ॥ 
भा०--( ओषधय ) वीर्य धारण करनेवाली ओषधियां ( सोमेन ) 


९५-__“द्विपञ्चतुष्पदस्मा ०? इति काणव ० 


में० ६७] ड्वाद्शोञ्च्यायः ५०५ 


( राजन्‌ ) हे राजन्‌, सोम ! ( आहाण ) वेद विद्वान्‌ ब्राह्मण ( यस्मे 
कृणोति ) जिसको प्रदान करता है (त) उसको हम ( पारयामसि ) 
पालन करती हैं। वीयेवती प्रजाएं ( सोमेन राज्ञा सह ) प्रेरक बलवान्‌ 
राजा के साथ मिलकर ( सम्‌ श्रवदन्त ) आलाप करती हैं कि [ आहाणः 
यस्मै कृणोति ) वेदज्ञ पुरुष जिस प्रयोजन या देश को रक्षा के लिये हमें 
दीक्षित करता हे । हे राजन्‌ (त॑ पारयामसि ) उसका इम पालन करती हैं । 

खिया के पक्ष में-वीय धारण करने में समथे लता के समान 
खियां वधू के इच्छुक तेजस्वी पुरुष के साथ ( सम्‌ अवदन्त ) संगत 
होकर प्रतिज्ञा करती हैं के ( यस्मे) जिस गृहस्थ कार्य के लिये 
हैमे ( ब्राह्मण ) वेदज्ञ विद्वान्‌ सस्कार द्वारा प्रदान करता है हे राजन्‌ ' 
वर ! ( तं पारयामसि ) हम उसको संसार-सागर से तराती हैं। उसका 
पालन करती हैं । 


नाशयित्री बलासस्यार्शंस5उपचितांससि । 

अथो शतस्य यच्माणा पाकारोरसि नाशंनी ॥ ९७॥ 

भा०--हे ओषधे ! तू ( बलासस्य ) बल को नाश करनेवाले कफ 
रोग को ( अ्रशंस, ) श्रश, बवासीर ओर ( उपचितास्‌ ) दोषा के एकत्र 
होजाने से उठनेवाले गण्ड माला आदि रोगों की ( नाशयित्री असि ) नाश 
करनेवाली हे । ( श्र ) ओर इसी प्रकार के ( शतस्य यक्ष्माणाम्‌ ) 
सेंकड रोगो के ओर ( पाकारो' ) पकनेवाले फोड़े की भी ( नाशनी असि ) 
नाश करदेने वाली हो । 

चीर प्रजा के पक्ष से--( बलासस्य ) बलपूर्वक आक्रमक ( अशीत. ) 
हिसाकारी, ( उपचितास्‌ ) अन्या के धनो को अन्याय से संग्रह करनेवाले 
शरोर ( पाकारो ) परिणाम मे पीड़ा देनेवाले ओर इसी प्रकार ( शतस्य- 
यच्माणाम्‌ ) सेकढ़ों गुप्त पीडाकारो दुष्टो का नाश करनेहारी हो । 
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त्वां ग॑न्य॒वी अंखनेस्त्वामिन्दुस्त्वां बृहस्पतिः । 
त्वामोंपध्रे सोमो राजा विद्वान्‌ यच्मादमुच्यत ॥ ६८ ॥ 
क्र्ष्यादि पूचेवत्‌ ॥ 
भा[०--( त्वाम्‌ ) तुझको ( गन्धवो; ) गो वेदवाणी के ज्ञाता और 
भूमि के पालक ( अखनन्‌ ) खोदते हैं, प्राप्त करते हैं (त्वां) तुका 
( इन्दः ) इन्द्र, ऐश्वर्यवान्‌ ( बृहस्पति ) बढ़े राष्ट्र के पालक और ( सोसः 
राजा ) राजा सोम ओर ( विद्वान्‌ ) विद्वान्‌ पुरुष भी प्राप्त करता हे । 
( यच्मात्‌ ) ओर रोग से ( अ्रसुच्यत ) मुक्त होता हे । 
चीर सेना के पक्ष में--( गन्धवोः ) एथ्वी के पालक, भूपति लोग 
( इन्द्र ) सेनापति और ( सोम राजा ) राजा सोम सम्राट्‌ सभी प्रास 
करते हैं ओर कष्ट से सुक्त होते हैं । 


सह॑स्व मे अरातीः सह॑स्व पृतनायतः । 
सहस्त्र सर्वे पाप्मानछ सहमानास्योषधे ॥ ६६ ॥ 
ऋष्यादि पूववत्‌ ॥ 
भा०- हे ( ओषधे ) ओषवि के समान वीये को धारण करनेवाली 
सेने ! ( सहमाना रासे ) रोग के समान तू शत्रु को भी पराजित करने- 
हारी है । तू ( सर्व पाप्मानम्‌) समस्त पापाचार को । सहस्व) विनष्ट कर । 
(मे अरातीः ) मेरे शद्धाओं को ( सहस्व ) पराजित कर और ( एतनायतः ) 
सेना लेकर चढ़नेवालों को भी ( सहस्व ) बलपूर्वक पराजित कर । 
दीघोयुस्तऽओषधे खानिता यस्मै च त्वा खनाम्यहम्‌ । 
अथो त्वं दीघोर्युप्लेत्वा शतव॑र्शा वि रोहतात्‌ ॥ १०० ॥ 
ऋष्यादि पूवेवत्‌ ॥ 


भा०--( ते खनिता ) तुझे खोदकर प्राप्त करनेवाली और ( यस्मे च ) 
जिसके लिये ( त्वा ) तुझको ( हस्‌ खनामि ) में खोद्रकर प्राप्त करता हूं 


उत्पन्न हो, उत हो, पुए हा । 

त्वमुसमास्योपश् तव॑ वृक्षडपस्तयः ' 

उपंस्तिरस्तु सोज्स्याङँ यो5अस्मे झभिदासंति ॥१०९॥ 
श्रुष्यादि पूवेवत ॥ 


जए०-- ( ओप) ओपने ! द्वति ( त्वम्‌, उत्तमा असि ) त. 
सबसे शर्ट है । (बुद्धा ) अन्य वृक्ध भी ( तव उपस्तय* ) तेरे अधीन 
| pe अस्तु ) हमारे अधीन 
रहे (था ) जो ( श्रस्मान, ) हर्मे ( ग्रमिदासति ) शक्रमण पुर्जक 
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व्यानट्‌ । यश्चापश्चन्द्रा घंथमो जजान कस्में देवां इविषां 
विधेम ॥ १०२ ॥ 
हिरण्यगभ ऋषि । को देवता । निन्रदा्घौ त्रिष्डप्‌ । बेवत ॥ 


भा०--( यः ) जो परमेश्वर ( एथिव्या, जनिता ) एथिवी का उत्पादक 
है और (यः वा) जो ( सत्य-धर्मी ) सत्य धमेवाला, सत्य के बल से 
जगत्‌ को धारण करनेवाला होकर ( दिव ) चोलोक, आकाश और 
सूर्य को (वि आनङ्‌ ) विविध प्रकार से व्याप्त है। और (यः) जो 
( प्रथमः) सबसे प्रथम विद्यमान होकर (आपः ) जले को (चन्द्रा ) 
ज्योति वाले सूर्यादि लोका को ( जजान ) उत्पन्न करता है ( कस्मे ) उस 
सुखमय उपास्य देव की हम ( हविषा ) भक्ति ओर स्तुति से ( विधेम ) 
अर्चना करे । वह । मा मा हिसीत्‌ ) सुझे कभी नाश न करे । 

राजा के पक्ष में--जो एथिवी का ( जनिता ) पिता के समान पालक 
सत्य नियमों चाला होकर (य दिव व्यानट्‌ ) जो सब व्यवहारों को 
चलाता हैं (चन्द्रा आप ) जो सबसे श्रेष्ठ होकर सब आह्लादकारी 
आप्त प्रजाओं को ( जजान ) प्रकट करता है । उसके कर्ततारूप प्रजापति 
को हम ( हविषा ) अन्न आदि उत्तम उपादेय पदार्थो से सेवा करें । 
वह राजा ( मा मा हिंसीत्‌ ) मुकत राष्ट की प्रजा का नाश न करे ॥ शत० 
७।३।१।२०॥ 


खभ्याचत्तस्व एथिवि यज्ञेन पयसा सह । 
व॒पान्तेऽअ्रञ्चिरिणितोऽअंरोहत्‌ ॥ १०३ ॥ 
अर्निदेवता । निच्चदुष्णिक्‌ । ऋषभः ॥ 
भा०-हे ( एथित्रि) एथिवि ! हे खी ! तू ( यज्ञेन ) यज्ञ, परस्पर 
के प्रेमपूढक संग ओर ( पयसा ) जल, पुष्टिकारक ग्रज और चार्म के 
( सह ) साथ ( सि आवतेस्व ) सन प्रकार से प्राप्त हो, यतमान रह । 
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( इषितः ) कामनावान्‌ , ग्रभिल्ापुक ( प्रश्नि ) श्रश्मि के समान तेजस्वी 
पुरुष राजा या पति (ते वपाम्‌ ) तेरी वीजवपन करने को भूमि में 
( अरोहत्‌ ) वीज वपन कर ओर अन्न और पुत्र आदि प्रास करे । 

प्रथात---( पयसा सह यथा एयिवी ्रमि आदतंते ) सेघ के जल 
से जिस प्रकार एथिवी युक्रे होती हे उसी प्रकार ( यज्ञेन प्रथिवी 
श्रभ्यावतँस्व ) हे खी । तू यज्ञ अर्थात्‌ सगत पति से युक्त 'होकर रह । और 
( अश्चि, ) तेजस्वी राजा जिस ग्रकार इच्छानुकूल प्रजाग्रो द्वारा चाहा जाकर 
(ते वपास्‌ ) तेरी उत्पादक शक्ति पर भ्रधिष्टाता रूप से विराजता हैं 
उसी प्रकार ( भ्रशि, ) तेज.स्वरूप वीये ( इपित, ) खी की इच्छानुसार 
प्राप्त होकर ( ते वपां ) तेरी सन्तानोत्पादक शक्षि को प्राप्त कर ( अरोहत्‌ ) 
सत्तानरूप से वढे ॥ शत० ७।३।१।२१॥ 

रग्न यत्त शाक्र यच्चन्द्र यत्पृ यञ्च याज्ञयम्‌ । 

तदूदेवेभ्यों भरामालि ॥ १०४ ॥ 

अरिनटेवता । भुरिग गायत्री | षट्जः | 

भा०--हे (अमे) अभि के समान तेजस्त्रिन्‌ । राजन्‌ ' (यत्‌ ते शुक्रं ) 
जो तेरा शुद्द, उज्ज्वल और ( थत्‌ चन्द्र ) जा चन्द, आह्वादकारी ( यत्‌ 
पूत ) जो पवित्र, ( यत्‌ च यज्ञियम्‌ ) और जो “यज्ञ' प्रजापति होने योग्य 
तेज है ( तत्‌ ) उसको हम तजागण्‌ ( देवभ्य ) विजयी चीर पुरुप के 
लिये ( सराससि ) प्राप्त कराते है । 

सन्तानोव्पादक वीर्य के पक्ष से-हे अझै ! वीये । जो तेरी शुद्ध, 
आहाठकारी पवित्र क्रिया में हितकारी स्वरूप हे उसको ( देवेभ्य ) 
दिव्यगुणा आर प्राणा के लिये प्राप्त करावे ॥ शत० ०।३। १! २२ ॥ 

इपसूर्जसहमितऽआदसृतस्य योनिं सहिषस्य घारास्‌ । 
आ सा गोघुं विशत्वा तनू पु जहामि खेदिमनिराममीबाम्‌ ॥१०५॥ 
आशीर्वा विद्वान्‌ अग्निडेवता । विराट्‌ त्रिष्टप्‌ । वेचत, ॥ 
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भा०--( अहम्‌ ) भें (इत ) इस पृथ्वी से ( इषम्‌ ) असन और 
( ऊर्जम्‌ ) वलकारक समस्त उत्तम भोजन ( आदम्‌ ) प्राप्त करूं । ( इत. ) 
इस पृथ्वी से ही (ऋतस्य) सत्य ज्ञान के ( योनिम्‌ ) कारणरूप 
( महिषस्य ) महान्‌ परमेश्वर को ( धाराम्‌ ) धारण करनेवाली वेदवाणी : 
को भी प्राप्त करता हू । वह अन्न बल श्रोर सत्यज्ञान ( मा 'आविशतु ) 
सुके प्रात हो और वही अन्न पुष्टिकारक पदाथ ( गोघु तनुषु) हमारी 
इन्द्रियो और शरीरो में भी प्राप्त हो । और ( अतिराम्‌ ) अन्न से शून्य, 
उपवास करानेवाली, ( अ्रमीवास्‌ ) रोगों से उत्पन्न (सीदम्‌ ) श्रोर भुखमरी 
आदि प्राणनाशक विपत्ति को ( जहामि ) मे त्याग करूं, दूर करूं, हटाक ॥ 
शत० ७।३।१।२३॥ 


Rl 


अन्ते तब श्रवो वयो महि आजन्तेडअचेथों विभावसो। 
बुईख्वानो शर्सा वाजझुकथ्यं दाखि दाशुषे कवे ॥ १०६ ॥ 


पावकार्निकऋपिः । अरिनिर्देवता । निचत्‌ पक्ति । पन्चमः ॥ 


भा०--हे ( अभ ) भ्रश्न ! ज्ञानचान्‌ तेजस्विन्‌ ! हे ( विभावसो ) 
विशेष ज्ञानदीसि मे वसनेवाले तेजोधन ' एवं ज्ञानधन विद्वन्‌ ! ( तव ) 
तेरा ( महि श्रव ) बढ़ाभारी ज्ञान और ( मंहि चय ) बड़ी भारी 
जीवन सामर्थ्य, ये संब ( ्रचेय ) अभि की ज्वालाओं के समान ( आजन्ते ) 
प्रकाशित होते हें । हे ( बृहद्भानो ) महान्‌ दीसिवाले सूये के समान 
तेजस्विन्‌ ' एव बृहती वेदवाणी के प्रकाश से युक्त हे ( कवे ) क्रान्तदशिन्‌ ¬ 
मेधाविन्‌ विद्वन्‌ । तू ( शवसा ) बल से ( उक्थं वाजम्‌ ) ज्ञान और 
वीर्य को ( दाशुषे ) दानशील पुरुषा अथवा दान योग्य विद्यार्थी पुरुष को 
( दधासि ) प्रदान करता है ॥ शत० ७ 1३। १। २६ ॥ 


पावकवंचा शुक्रव्चीऽअर्नूनचचीऽउदिय्षिं भानुना । 
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पुचरो मांतरां विचंरन्ठुपांवसि पृणजि रोद॑खीऽउमे॥ १०७) 
प्रा० १० | १४० [१ ॥ 
अग्निर्विद्वान्‌ देवता 1 भुरिगापी पंक्तिः । पञ्चमः ॥ 


भ०--( पावकवःची: ) श्रप्ति के समान, पवित्रकारी तेजवाला, 

६ शुक्रवची, ) चीये के समान विशुद्ध तेजवाला, एव सामर्थ्यजनक, 

( अनूनवचीः ) किसी से भी न्यून बल न होकर भ्रति बलशाली, तेजस्वी 

राजा होकर (भाचुना) अपने तेज से तू सूये के समान (उत्‌ इयर्पि) ऊपर 

उठंता हे । और ( मातरा ) माता पिता दोनों के बीच ( पुत्र ) जिस 

प्रकार पुत्र नि.संकोच, निभेय होकर विचरेता है उसी प्रकार (उभे) दोनो 

( रोदसी ) चो और प्रथिवी के बीच ( पुत्र ) पुरेषा को त्राण करने में 

समथ होकर ( विचरन्‌ ) विविध प्रकार से विचरता हुआ ( उप अंचसि ) 

ˆ उन्हें आस हो और दोनों को ( एणक्ि ) पालन पोषण कर ॥ शत? 
७।३।१।३०॥ 


ऊर्जा नपाजातचेदः खुशर्तिभिरमन्दस्वं धीतिभिर्हितः । 
त्वेऽइपः संदधुभूरिवपैसश्चितोतयो वामजात्ताः ॥ १०८॥ 
ऋ० १०।१४०।३॥ 
श्रष्यादि पूर्ववत्‌ ॥ 
भा०---( ऊर्जः नपात्‌ ) श्रपने बल ओर पराक्रम को कभी धमे- 
मागे से न गिरने देनेवाले ! हे ( जातवेंद ) विद्वन्‌, ऐश्वयैवान्‌ ! राजन्‌ । 
तू ( सुशस्तिभिः ) उत्तम शासन क्रियाओं से और सुख्यातियो से, 
( धीतिभिः ) ्रगुलियोँ के समान अग्रगामी धारण शक्षियाँ से ( हित ) 
प्रजा का हितकारी एवं सुस्थाप्रित होकर ( मन्दस्व) सुप्रसन्न हो । 
(त्वे) तुके में ( भूरि वर्पस ) नाना धन, गौ आदि पशु, नाना रूप 


१०७-०९ उदय ऋषि सानुना० ! इति कागव० ॥ 


२१२ यजुवेदखहिताया [ मं० ११०, १०६ 


NNN 


के ऐश्वर्या से थुक्क ( चित्रोतयः ) वित्त आर विविध रक्षा साधनों से 
सुरचित ( चाम जाता. ) उत्तम चर्शा में उत्पन्न हुई प्रजां ( इप, सदघु,) 
अन्न आडि भोग्य पदार्थ प्रदान करे ॥ शत० ७ 1३ 1१ 1 ३१ ॥ 

इरज्यन्नग्ने प्रथयस्व जन्तुभिरस्मे रायोऽअमत्यं । । 

स दंशेतस्थ वधुपो विराजसि पुणणि सानसि क्रठम्‌ ॥१०९॥ - 

० १० | १४० | ३ || 
अप्यादि पूर्ववत ॥ 

भा०-है राजन ! (स. ) वह छू ( दर्शतस्य वपुप; ) दर्शनीय 
शरीर से ( विराजानि ) विशेष दीक्षि से चमकता है ( सानसिम्‌ ) सना- 
तन से चली राइ, चिरकाल से प्राप्त ( कतुम्‌ ) प्रज्ञा और शक्ति को 
( एणद्षि ) पूणं किये रहता है। श्रान हे ( अमन ) अर्चे, प्रतापचन्‌ ! विद्वन्‌ ! 
तू ( इरञ्यत्‌ ) पुश्चयैवान्‌ होता हुश्रा हे ( मत्यं ) नाशवान्‌ साधारण 
सवुग्यों से भिन्न, बिशेष पुरुष ! तू ( जन्तुभि, ) गो आदि जन्‍्तुओं 
से ( अस्म ) हमार उपकार के लिये ( राय ) धन ऐश्वर्या को ( प्रथयस्व ) 
चढ़ा ॥ शत० ७।३।१।३२॥ 


ङी 


इप्कत्तोरमध्चरस्थ प्रथत चर्यन्त% राधसो सह! । 
राति ब्रामस्य खुभगां म्रहीमिषं द वांसि साबसि& रयिम्‌ ॥११०॥ 
प० 2० | 2४० ।४॥ 
ऋग्यादि पूववत्‌ ॥ 


भा०--( ग्रव्ठरस्य ) अहिसारहित, पालक यज्ञ, व्यवस्था के 
( इप्कतीरम्‌=निप्क नीरम्‌ ) करनेत्राले, ( ग्रचेत॑वं ) प्रकृष्ठ ज्ञानवान्‌ , ( क्षय- 
न्तम्‌ ) निवासी ओर ( मह ) चडे भारी ( वामस्य ) अति सुन्दर, प्राप्त 
करन योग्य ( रावल ) धन के ( रातिम) देनेवाले पुरुष को आर 
{ सुभगाम्‌ ) उत्तम ऐश्वर्यथुक्र ( महीस्‌ दपं ) बढ़ सारी भन्न समृद्धि को 


[ में० १११, ११२ द्वादशोऽध्यायः ५१३ 


और ( सानसिस्‌ ) श्रनन्त, अनादि, सनातन, भ्रक्षय (रयिम्‌ ) सम्पत्ति 
को भी ( दघालि ) धारण करता है, अतः तू पूजनीय हे ॥ शत० ७ । 
३।१।३३॥ 
ऋतावान महिपे विश्वर्दशतमञ्निछ खुस्नायं दधिरे परो जनाः । 
श्चुत्कणे& छप्रथस्तमं त्वा गिरा दैव्यं मानुषा युगा ॥ १११॥ 
० १०। १४० | ४ ॥ 
ऋष्यादि पूर्ववत्‌ ॥ 
भा०--( ऋतावानम्‌ ) सत्य ज्ञानवान्‌ , सत्य कमेवान्‌, ( महिपं ) 
महान्‌ ( विश्वदर्शतम्‌ ) सब विद्याश्रों के दष्टा एवं सर्व प्रकार से दर्शनीय, 
(प्रिम) अमि के समान तेजस्वी, ज्ञानवान्‌, श्रवण किये हुए (श्रुत्‌ कण्‌म्‌)गुरु के 
उपदेश को श्रपने कानों में सदा धारण करनेवाले अथवा गुरु के उपदेशानुसार 
आचरण करनेवाले, ( देव्यम्‌ ) देव, विद्वानो भें कुशल ( त्वा ) तुक विद्वान्‌ 
( श्रभ्निम्‌ ) ज्ञानी, तेजस्वी पुरुष, राजा को ( सुन्नाय ) अपने सुख के 
लिये ( पुर ) पालन करने में चतुर या पालन योग्य ( जना. ) लोग 
( सुम्वाय ) अपने सुख के लिये ही ( दघिरे ) स्थापित करते हैं । और 
( सप्रथस्तमम्‌ ) विस्तृत यश के पात्र तुकका ( सानुपा युगा ) मनुष्या के 
युग, जोडे अथोत्‌ सभी नर नारी ( शिरा ) वाणी से भी ( दधिरे ) 
प्रतिष्ठित करते हैं ॥ शत० ७ 1३1 १1३४ ॥ 
आप्यायस्व समेंतु ते विश्वतः सोम ब्वृष्ए्यम्‌ । 
भवा वार्जस्य सङ्गथे ॥ ११२॥ क्० १०। १४०।६॥ 
गोतम ऋषि; सोमो । देवता । निच्चद्‌ गायत्री । पट्टजः ॥ 
- भा०--हे ( सोम ) राजस्‌ ! (ते) तेरा ( दृष्ण्यम्‌ ) प्रताप, वल- 
शाली कार्य (विश्वत ) सर्वत्र (सस-एतु) प्राप्त हो। तू {विश्वतः आप्यायस्व) 
सब प्रकार से वृद्धि को प्राप्त हो शौर ( वाजस्य ) वीर्यवान्‌ , वेग' या 
३३ 
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ऐश्वयै के निमित्त होनेवाले ( सङ्घथे ) संग्राम में तू विजयी (भव ) हो ॥ 
शत० ७1३।१।४६ ॥ 
से ते पयांछछि सम यन्तु वाजा: से दुष्एयान्यमिमातिषाह: । 
अआप्यायमानो 5अम्ृर्ताय सोम दिवि श्रवा७स्युत्तमानि घिष्व॥११३॥ ' 
ऋ० १०। १४० | ७॥ 
सोमो देवता । भुरिगार्षी पक्तिः । पन्चमः ॥ 

भा०-हे (सोम) सरोम! ,( ते ) तुझे ( पयांसि) पुष्टिकारक 
पदार्थ ( से यन्तु ) प्राप्त हो ओर ( आभिमाति पाहः ) आभिसानी शत्रुओं 
को पराजित करने मे समर्थ ( वाजा. ख यन्तु ) वीर्यवान्‌ पदाथ और 
वेगवान्‌ पदार्थ तुझे प्राप्त हो । इसी प्रकार ( वृष्ण्यानि) सब प्रकार के बल 
भी ( सं यन्तु ) प्राप्त हो । हे सोम ' ( दिवि ) आकाश मे चन्द के 
समान ( आप्यायमान, ) प्रतिदिन बढ़ती कलाओं से वृद्धि को ग्राप्त होता 7 
हुआ ( श्रसृताय ) अस्त’, मोक्ष सुख, या सन्तति-परम्परा से सदा अमर 
या चिरस्थायी होने के लिये या अर्त, अथोत्‌ शतवष पर्यन्त दीष जीवन 
को प्राप्त करने के लिये ( उत्तमानि ) उत्तम २ ( श्रवांसि ) शन्नो को प्रास 
कर, उत्तम अन्न खा ॥ शत० ७ । ३। १ । ४६ ॥ 

आप्यायस्व मदिन्तम सोम विश्वेभिर&शुसिः । 

भवां नः सप्र्थस्तमः सखा वृध ॥ ११४ ॥ 

ऋ० १० | €१ ॥ १८ ॥ 
सोमो देवता । आर्च्युष्णिक्‌ । ऋषभः ॥ ८ 

भा०--हे ( मदिन्तम ) अति प्रसन्नचित्त ! हे ( सोम ) ऐश्वर्ययुक्क 
राजन ! तू ( विश्वेभिः ) समस्तं (शुभिः ) किरणों से ( प्यायस्व ) 
बृद्धिको प्राप्त हो । तू ( वृधे) बृद्धि के लिये ही ( नः ) हमारे ( सप्रथ- 


स्तमः ) अति अधिक विस्तृत यशों और गुणों से प्रसिद्ध कीर्तिमान्‌, सखा) 
त मित्र ( भव ) हो । 


भय 


ट्र 
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ew, 


आए तें बत्सो मनो यमत्परमाञ्चित्सधस्थात्‌ । 
छन्ने त्वाड्ामया शिरा ॥ २१४ ॥ ऋ०।१।९६१।१७॥ 
वत्सार ऋषि. । अरिनदेवता । निच॒द्गायत्री । धड्ज' ॥ 


भा०--हे ( अन्ने ) अन्ने ! तेजस्विन्‌ पुरुष! (वत्स ) बड़ा जिस 
प्रकार अपनी साता के साथ ( आ यमत्‌ ) बांध दिया जाता हे उसी प्रकार 
( परमात्‌ चित्‌ सधस्थात्‌ ) परम आश्रयस्थान से प्राप्त हुई ( त्वां-क्ासया) 
जिस वाणो से हम तेरे प्रति अधिक प्रेम प्रदशन करते हैं उस (गिरा) 
चेद वाणी से ही तेरे चित्त को ( आ यमत्‌ ) बांधा जाता हे । तू उससे _ 
बद्ध होकर राष्ट की व्यवस्था कर । आत्मा के पक्ष में-(त्वां-कामया=आत्मा- 
नं कामया ) अपने श्रात्मा को ही दर्शन करने की इच्छा वाली वाणी से 
( परमात्‌ सधस्थात्‌ चित्‌ ) परम आश्रय परमेश्वर से प्राप्त (गिरा) 
ज्ञान वाणी द्वारा ( ते मन. आ यमत्‌) तेरा सन बंध कर एकाग्र हो ॥ 
शत०७।३।२।८॥ 


खी पुरुष के प्रति--हे अग्ने ' तेजस्विन्‌ पुरुष ( प्रमात्‌ सधस्थात्‌ ) 
परमस्थान, हृदय से उत्पन्न ( त्वांकामया गिरा ) तुझे चाहने वाली मेरी 
चाशी से तेरा ( मन. ) मन गो के साथ बछुढ़े के समान ( श्रा यसत्‌ ) 
सब तरफ से मेरे साथ बंधे । 
तुभ्यं ताऽअङ्किरस्तम्‌ विश्वा: सुक्षितयः पृथक्‌ । 
अग्ने कामाय येमिरे ॥ ११६ ॥ ऋ० ८।११।७॥ 
विरूप ऋषि. । अग्निदेवत । गायत्री । षड्ज; ॥ 


सा०--हे ( अंगिरस्तम ) अति अधिक ज्ञानी या जलते अंगारा के 
समान तेजस्वि ! ( ताः सुष्तितय. ) चे नाना उत्तम प्रजाएं ( एथक्‌ ) 
पृथक्‌ २ ( कामाय हुस्यं ) कामना करने योग्य, कान्तिमान्‌, तुझ राजा को 
( येमिरे ) प्राप्त हो ॥ शत ७।३।२।८॥ 
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स्री-पुरुष के पक्ष में--हे ( अंगिरस्तम ) अंग २ से रमण करनेवाले 
प्रियतम ( ताः विश्वा. सुक्षितयः ) वे समस्त उत्तम भूमि रूप खियां 
( पृथक्‌ ) पृथक्‌ २ ( कामाय तुभ्यम्‌ ) काम्यस्वरूप, सुन्दर, तुझे या तुमे 
अपने हृदय को कामना पूत्ति के लिये ( येमिरे ) विवाहे । 
अगिरस्तम इति जात्येकवचनम्‌ । 
` अग्नि; प्रियेषु धाम॑सु कामों सूतस्य भव्य॑स्य । 
खम्राडको विराजति ॥ ११७ ॥ ऋ० ८। ४१।१८॥ 
प्रजापतिऋषि: । अग्निर्देवता । गायत्री । षड्जः ॥ 
भा०--( अप्नि' ) अशि के समान तेजस्वी, भ्र्रणी जो ( भूतस्य ) 
उत्पन्न प्रजाओं और ( भव्यस्य ) आगासी काल में आनेवाले प्रजाजनो या 
सभासद को ( प्रियेषु ) प्रिय लगनेवाले ( धामसु) स्थानों पर भी ” 
(काम ) सबसे कामना करने योग्य, सब के सनोरथो का पात्र, कान्तिमान्‌ 
हो । वह ( एकः ) एक सात्र ( सम्राड्‌) सम्राड होकर ( विराजति ) 
राज्यसिंहासन पर विशेष रूप से शोभा प्राप्त करता हे ॥ शत० ७।३।२।९॥ 


॥ इति द्वादशोऽध्यायः 
[ तत्र सत्तदशोत्तरशतम्रच: । ] 


इति मीमासातीरथप्रतिष्ठितविचालकार-विरुदोपशोभित-श्रीमत्पशिडत जयंदेवशमकृते ` 
यजुर्वेदालोकभाष्ये द्वादशोऽध्यायः ॥ 
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॥ छथ घयणोइछोऽध्याथः 


॥ ओश्म ॥ मयिं गृहणाम्यत्रे5श्रम्ति४ रायस्पोषाय सुप्रजा- 
सत्वाय सुवीर्याय । मासु देवता; सचन्ताम्‌ ॥ १ ॥ 
अग्निदैवता । आर्ची पक्ति ककुप्‌ वा । पन्चम स्वर ॥ 


भा०--( अभ्रे) सब से प्रथम ( मयि ) अपने मे, अपने ऊपर 
नियन्ता रूप में ( अस्निम्‌ ) ज्ञानवान्‌, विद्वान्‌, तेजस्वी पुरुष को या 
परमेश्वर को ( रायस्पोषाय ) धनेश्वर्य सम्राड के प्राप्त करने के लिये, 
( सुप्रजास्त्वाय ) उत्तम प्रजाएं प्राप्त करने के लिये, ( सुवीयीय ) और उत्तम 
चीर्य, बल प्राप्त करने के लिये ( शृहणामि ) में स्वीकार करता हू । जिसके 
अनुग्रह से ( देवता. ) उत्तम विद्वान्‌ या उत्तम गुण ( माम्‌ उ सचन्ताम्‌ ) 
. सुके प्राप्त हों । 
राजा पने भी उपर विद्वान्‌, पुरोहित, ज्ञानवान्‌ पुरुप को, ऐश्वर्य 
बृद्धि, उत्तम प्रजाओं, बल वृद्धि के लिये नियुक्त करे। इसी प्रकार भ्रभी 
प्रथम अपने ऊपर उपदेशग्रद गुरु, आचारय रूप अभि को रखकर ( राय 
पोपाय ) उत्तम गुणों की पुष्टि वीयेलाभ, ब्रह्मचये ओर उत्तम सन्तान के 
लिये रक्खें ॥ शत० ७।४।१।२॥ 
अपां पृष्ठमंखि योनिरग्नेः संसुदमाभित्तः पिन्वमानम्‌ । 
वर्धमानो महा २5 आ। च पुप्क रे दिवो माया वरिम्णा प्रथस्व ॥२॥ 
भा०--व्याख्या देखो ( अ० ३। २३) । शत० ७।४।१।६॥ 
त्रं जज्ञानं पथमं पुरस्ताद्वि सासतः सुरुचों वेनऽआंचः । 
स बुध्त्या ऽउप॒मा ऽअस्य विष्ठा. सतश्च योनिमसतश्च विव; ॥३॥ 
अथवे० ४ । १। १ ॥ 
अश्या ऋषिः । आची त्रिष्टुप्‌ । पेवतः ॥ 
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) सब से प्रथम (जज्ञानम्‌ ) प्रकट हुईं । ( ग्रथमस्‌) 
त. से अधिक विस्तृत ( बह्म) सब से महान्‌, ब्रह्म रूप 


मा की शक्कि को ( वेन.) वही कान्तिमान्‌, प्रकाश स्वरूप परमेश्वर 
) 


~ 


ह 


\ 


(सीमत ) समस्त लोको के बीच मे व्यवस्था रूप से व्याप्त होकर 
( सुरुचः ) समस्त रुचिकर तेजस्वी सूर्या को ( वि आवः ) विविध रूप से 
प्रकट करता हे । (सः) वही परमेश्वर ( भ्रस्य) इस महानूशक्णि फे 
(उपमा ) बतलानेवाले निदर्शक ( विष्ठा. ) नाना स्थलो मे ओर नाना रूपा 
में स्थित ( बुध्न्या ) आकाशस्थ लोको को भी (वि आवः ) विविध रूप से 
प्रकट करता हे । और वही परमेश्वर ( सत च ) इस व्यक्क जगत्‌ के और 
( असत. च योनिम्‌ ) अव्यङ्ग मूल कारण के भी आश्रयस्थान आकाश 
को भी ( चि वः ) प्रकट करता है । 

राष्ट पक्ष में-सब से प्रथम घ्रह्मशक्कि उत्पन्न होती हे । वही 
मयादा से ( सुरुचः ) तेजस्वी क्षत्रियों को भी प्रकट करती हे । वही ( अस्य 
विष्ठाः उपमा ) इस राष्ट्र के विशेष स्थितिवाले ज्ञानी ( बुध्न्या ) आश्रय 
भूत वेश्यवर्ग को उत्पन्न करता है । और वही ( सतः असतः च योनिम्‌ 
विवः ) सत्‌ और असत्‌ के आश्रय सामान्य प्रजा को भी उत्पन्न करता 
हे॥ शत०७॥४॥१॥१४॥ 
हिरण्यगभेः सर्मवचेताग्र भूतस्य जातः पतिरेकऽआसीत्‌। 
ख दाधार पृथिवीं द्यामुतेमां कस्मै देवाय हविषां विधेम ॥ ४ ॥ 

ऋ० १०। १२१। १॥ 
हिरण्यगर्भ ऋषिः । क' प्रजापतिर्देवता । आर्ची त्रिष्टुप । धैवतः ॥ 

भा०--( अग्रे ) सृष्टि के आदि में ( हिरण्यगर्भ; ) स्वर्ण के 
समान दीस सूर्या आर ज्ञानी पुरुषो को अपने गर्थे में धारण करनेवाला, 
सब का वशी ( भूतस्य ) इस उत्पन्न होनेवाले विश्व का ( एकः ) एकमात्र 
( जात; ) उत्पादक ओर ( पतिः) पालक ( आसीत्‌ ) रहा और ( सम्‌ 
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aN 


अवत्तेत ) उसमें व्याप्त होकर सदा रहता भी है। ओर ( स' ) बही 
( इमास्‌ पृथिवीम्‌ ) इस सवोश्रय पृथिवी को ओर ( याम्‌ उत ) आकाश 
या तेजोदायो सूर्यादि को सी ( दाधार ) धारण करता है ( कर्म ) उस 
सुखस्वरूप प्रजापति की हम (इविषा) भक्किपूर्वक ( विधेम ) उपासना 
करे ॥ शत० ७।२।१॥१८॥ 


राष्ट्‌ के पक्ष में--(हिरण्यगर्भः ) सुवर्ण, कोश का अहण करनेवाला 
"उसका स्वामी, समस्त राष्ट्र के उत्पन्न प्राणियों का एकमात्र पालक है । 
वह ही ( प्रथिवीम्‌ ) पथिवीस्थ नारियाँ ओर (द्याम्‌) सूर्य के समान पुरुषा 
को भी पालता है । उसी प्रजापति राजा की हम ( हविषा ) अन्न ओर 
आज्ञा पालन द्वारा सेवा करें । 


दृष्स्च॑र्कन्द्‌ पृथिवीमनु द्यामिमं च योतिमतु यश्च पूर्व! । 
समाने योतिमनु सञ्चरन्त दुष्सं जुहोम्यलु सत्त होत्राः ॥ ५ ॥ 
अथवे० १८।४।२८॥ 
ईश्वर, आदित्यो देवता । विराढ्‌ आर्षी त्रिष्डप्‌ ॥ 

भा०--( दप्स" ) आदित्य का तेज ( पृथिवीम्‌ अनु ) पृथिवी पर 
{ चस्कन्द ) प्रकाश और मेघ जल के रूप में ग्राप्त होता है। ( अनु द्याम्‌ ) 
ओर फिर वह आकाश में जाता हे। ( य' च पूर्व ) जो स्वयं वह आदि में 
पूर्वे या पूर्णा है बह ( इमं च योनिम्‌ अनु ) इस स्थान को भी प्राप्त होता 
है । इस प्रकार ( समानम्‌ योनिम्‌ अ्रनु ) अपने समान श्रजुरूप आश्रय- 
स्थान को प्रास करते हुए ( दरप्स ) हषे के कारणरूप आदित्य को जिस 
प्रकार ( सप्त होत्राः ) सातो आदानकारी दिशाओ मै फेलता देखते है 
उसी प्रकार हम ( दप्सं ) आनन्द और हर्ष के हेतु वीर्य को ( सत्त होत्रा, ) 
सातों प्राणों में ( अनुजुहोमि ) संचारित करूं । 


१--अथात पुष्करपर्णायपथानम्‌॥। ककुप । सर्वा० । वत्सार ऋषिः | द० ॥ 
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राष्ट्र-पच् मे--( दप्सः ) प्रजा के हषेजनक राजा (य. च पूवे ) जो 
पूर्ण शक्तिमान्‌ है वह ( पृथिवीम्‌ अनु ्यामनु च ) पृथिवी को और सूर्य 
को अनुकरण करता हुआ ( पृथिवीम्‌ चस्कन्द ) पृथिवी को प्राप्त होता 
हे । ( योनिम्‌ ) अपने भूलोक के समान ( सं चरन्तं ) समान रूप से 


ee 


संचरण करनेवाले ( दष्सं ) हर्षकारी आदित्य के समान तेजस्वी पुरुष को . 


( सक्ष होत्रा अनु) सात प्राणों में वीर्य के सामान सातो दिशाओं मे 
सूर्यं के समान ( जुहोमि ) ' स्थापित करता हूं ॥ शत० ७।४।१।२०॥ 
नमोऽस्तु सपेभ्यो ये के च॑ पृथिवीमज्ञं । 


ये ऽश्नन्तरिक्े ये दिवि तेभ्य॑ः सर्पेभ्यो नमः ॥ ६ ॥ 
ञ्रथर्व० ३। २६।२७॥ 


सर्पा देवता । भुरिगुष्णिक्‌ । ऋषभ ॥ 
भा०--( ये के च ) जो कोई भी ( एथिवीम्‌ अनु) इस प॒थिवी पर 
और (ये) जो भ्रन्तरित्त में श्रार (ये दिवि ) जो दूर आकाश में विद्यमान 
लोक हैं ( तेभ्य ) उन ( सपेंभ्य. ) सरपण स्वभाव लोकों को ( नमः) 
अन्न प्राप्त हो और (तेभ्य" सर्पेभ्यः नमः) उन सपे के स्वभाव वाले दुष्ट पुरुषों 
का उत्तम रीति से दमन हो! 
इमे वे लोकाः सपो; या एव एषु लोकेषु नाष्टा, व्यद्वरो या शिमिदा 
तदेवैतत्सव शमयति ॥ शत० ७।४। १।२८॥ 
अथवा राष्ट में राजाओं के प्रति जानेवाले, प्रजाओं में फेले हुए 
भीर अन्तरिच्च श्रथांत्‌ शासकजनों में फैले हुए ( सर्पेभ्यः ) गुप्त रूप से 
गतिशील चरां की ( नम ) हम नियम-व्यवस्था करे । 
या 5इषवो यातुधानानां ये वा वनस्पती2१ ऽरजुं । 
ये वांवडेणु शरते तेभ्यः सर्पेभ्यो नम; ॥ ७॥ 
ऋष्यादि पूर्ववत्‌ । थनुष्डप्‌ छन्द” | गाधारः ॥ 
५-१. जुहोति स्थापयामीति उव्वट | 
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सा०--( याः ) जो ( यातुधानानां ) प्रजा को पीडा देनेवाले दुष्ट 
पुरुषों के ( इषव ) शख हैं अथोत्‌ उनके द्वारा चलाये हथियारों के 
ससान प्रजा के नाशकारी हे (थे वा) और जो/ ( वनस्पतीन्‌ अनु ) 
वृत्तो के आश्रित सपो के समान प्रजा को आश्रय देनेवाले माण्डलिक 
भूपतियों के अधीन रहते हैं। (ये अवटेषु ) जो गढ़ों मे रहने वाले 
सापो के समान प्रजा की निचली श्रेणियों! में ( शेरते ) गुप्त रूप सें 
रहते हैं. ( तेभ्यः सर्पम्य, ) उन सब कुटिल स्वभाव के लोको का भै 
( नमः ) दमन हो ॥ शत० ७।४।१।२६॥ 

ये वामी रोचने दिवो ये वा सूर्यस्य रशमिषुं। 

येषामप्खु सदस्कृतं तेभ्यः सर्पेम्यो नमः ॥ ८॥ 

ऋष्यादि पूर्ववत्‌ | अनुष्डप्‌ । गाधारः ॥ 

भा०--( ये) जो (दिवः ) सूर्यं या विद्युत्‌ के ( रोचने ) प्रकाश मे 
र (येचा) जो (सूर्यस्य रश्मिपु सूये की रश्मियों में चलते 
फिरते हैं ओर ( येषाम्‌ ) जिनका (अप्सु) जला के भीतर ( सद ) 1नवास- 
स्थान, आश्रय दुर्गे ( कृतम्‌ ) बना हे ( तेभ्य ) उन ( सपेभ्य' ) कुटिल 
लोकों को भी राचा (नम ) अपने वश करे ॥ शत० ७1४ | १) ३०॥ 
कृणुष्व पाज: प्रसिति न पृथ्वी याहि राजेवामघॉर$ इमेन । 
तृष्वीमनु रसति द्रूणानोऽस्तासि विध्यं रक्षसस्तपिष्ठे: ॥ ६ ॥ 

ऋ०।४।४|१॥ 
देवा वामदेवश्च क्षय । अग्निः प्रतिसरो वा देवता | रचोष्नी अक्‌ । भुरिक्‌ 
पक्ति । त्रिष्टुप्‌ वा | पञ्चमो थेवतो वा । 

भा०--हे राजन्‌' हे सेनापते ! तू (पाज' कुणुष्व) बल को उत्पन्न कर, 

राष्ट्र के पालन और दुष्ट दमन के सामर्थ्य को उत्पन्न कर । तू (अमचान्‌ ) 


६--वामदेव ऋषि । द० । 
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सहायक अमात्य पुरुषों से युक्त होकर ( प्रसितिम्‌ ) सुप्रबद्ध, सुव्यवस्थित 
पृथिवी को ( इभेन ) हस्तिबल से ( राजा इव ) राजा के समान (याहि) 
पराहत हो । अथवा--( प्रसितिं न पाजः कृणुष्व ) तू अपने बल को विस्तृत 
जाल के समान बना । जिसमें समस्त ग्रजाएं बर्षे । ( राजा इव अमवान्‌ 
इभेन एथिवीं याहि ) राजा के समान सहायक पुरुषा से युक़् होकर हस्ति- .. 
बल से पृथ्वी को प्राप्त कर । और एथ्वी, अति वेगवाली, बलवती ( प्रसिति- 
भू अनु ) उत्कृष्ट बन्धनो से युक्क राजव्यवस्था के अनुसार (रक्षसः) विध्नकारी 
दुष्ट पुरुषों को द्रणान. ) विनाश करता हुआ तू उनपर ( भ्रस्ता श्रसि ) 
बाण आदि शस्त्रा के फेकने वाला ही हो और ( रक्षसः ) विघ्नकारी 
पुरुषा को ( तपिेः ) अति संतापजनक श्रो से ( विध्य ) ताना कर, 
दण्डित कर ॥ शत० ७। ४।१।३४॥ 


तव॑ भ्रमास 5आशया पंतन्त्यनु स्पृश घषता शोशुचानः । 
तपूईप्यग्ने जुह्वा पतङ्गानसन्दितो विस्रंज विष्वंगुरकाः ॥ १०॥ ` 


ऋ० ४।४।२॥ 


वामदेव ऋषि | रक्षोहा अग्निर्देवता । भुरिक्‌ पक्ति । त्रिष्टुप्‌ वा । 
पन्चमो धैवतो वा ॥ 


भा०--हे राजन्‌ ! जिगीषो ! ( तव ) तेरे ( आशुया ) शीघ्र गमन 
करने चाले ( मासः ) अ्रमणशील वीर जन ( पतन्ति ) वेग से जायं 
ओर तू ( शोशुचानः ) श्रति तेजस्वी होकर ( धृषता ) शत्रु के मान नष्ट 
करने मे समथ बल से युक्न होकर ( अनु स्पृश ) उनके पीछे लगा रह । 
हे ( शने ) भ्न्नि के समान तेजस्विन्‌! राजन्‌ ! सेनानायक ! तू (असंदित.) 
शञ्ज के जाल सें न पड़ कर, अखरिडत बल होकर ( जुह्वा ) शस्त्रा को 
प्रेरण करने वाली सेना से ( तपूंषि ) सन्तापकारी अखो को ( विसूज ). 
नाना प्रकार से छोड़ । ( पतङ्गान्‌ ) तीब्र घोड़ों को या घुड्सवारो को या 
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बाणो को ( वि सुज ) छोड । शोर ( विश्वग्‌ ) सब ओर ( उल्का. ) टूरते 
तारों के समान वेग और दीति से आकाश मार्ग से जाने चाले श्रञ्निमय 
अशनि नामक श्रस्रो को ( वि सूज ) चला । 


' प्रति स्पशो विस्ज तूर्णितमो भवां पायुर्विशोऽअस्याऽअद्‌न्धः 
यो नो द्रेऽअघशं&सो योऽ अन्त्यभ्ने मा किष्टे व्यधिरादधर्षीत्‌॥ ११॥ 
ऋ० ४।४।३॥ 
वामदेव ऋषिः । अग्नि्देवता । त्रिष्टुप । धवत ॥ 


भा०--(य. भ्रघशंस.) जो पापाचरण करने को कहता हे वह ( य. ) 
और जो (न) हमारे से (द्रे) दूर है शोर (य ) जो (असि) हमारे पास है 
हे ( अक्षे ) अग्रतायक राजन्‌ ! वह भी ( व्यथि ) हमे व्यथादायी होकर 
(ति) तेरा (मा आदधीत) आज्ञा भग कर अपमान न कर सके । इसलिये तू 
(तूर्शतस”) अति वेगवान्‌ होकर (स्पश ) प्रतिहिंसक योद्धा, प्रतिसटा को और 
अपने दूता को ( प्रति विसज ) शत्रु के प्रति भेज । ओर स्वय ( श्रदब्ध. ) 
शत्रु से मारा न जा कर, सुरक्षित रहकर ( अस्या" विश ) इस प्रजा का 
( पायु. ) पालन करने हारा (भव) हो । 
उदग्ने तिष्ठ प्रव्यात॑च॒ष्व न्य़मित्ी२5 ओषतात्तम्महेते । 
यो नो5अर्रातिश्समिधान चक्रे नीचा तं घच्यतस न शुष्कम्‌ ॥१२॥ 
कण ४;!४(५॥ 
। वामदेव ऋषिः । अरिनदेंवता । भुरिगार्षी पक्तिः । पञ्चम ॥ 
भा०--हे ( अचे ) अग्ने ! सेनापते ! राजन्‌ ! तू ( उत्‌ तिष्ठ ) उठ, 
शङ्कु के प्रति आक्रमण करने के लिये तैयार हो। (प्रति आतचुष्व) शत्रु के 
विपरीत अपने बल भोर राज्य को विस्तृत कर । हे ( तिग्महेते ) तीचण 
शख से थुक्क राजन्‌ । तू ( असित्रान्‌) शत्रत्रो को ( निः ओषतात्‌ ) 
सवथा जला डाल । हे ( सम-इधान ) उत्तम तेजस्विन्‌ ! (यः) जो 


१ 
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( न ) हमारे साथ ( अरातिम्‌ ) शत्रुता का व्यवहार ( चक्रे ) करता है। 
( तम्‌ ) उसको ( शुष्कम्‌ ) सूखे वृत्त को असि के समान ( नीचा धत्ति ) 
नीचे रिराकर जला डाल ! 
ऊध्वो भव प्रतिं ब्विभ्याष्यस्मदाविण्कणुष्व्र दैव्यान्यग्ने । 
अक स्थिरा तंनुद्दि यातुजूनां जामिमजामिं प्रसणीहि शन्‌ । 
अग्नेष्ट्चा तेज॑सा सादयामि ॥ १३॥ 

वामदेव ऋषिः । अग्निर्देवता | निचदार्ष्येतिजगती | निषाद ॥ 


भा०-हे अञ्ने | तेजस्विन्‌ राजन्‌ ! तू ( ऊध्व. ) सब से ऊंचा हो 
कर ( सव ) रह । ( देवयानि ) दिव्य पदार्थों से बने विद्वान्‌ पुरुषां के 
बनाये ग्रा को ( आवि. कृणुष्व ) प्रकट कर । (स्थिरा) स्थिर, दढ़ 
घनुषा को ( अव तनुहि ) नमा | ( यातुजूनाम्‌ ) वेग से चढाइ करने' 
चाले शत्रुओं के ( जामिम्‌) सम्बन्धी और (जामिम्‌) असम्बन्धी अथवा | 
( यातुजूनां जामिम्‌ अजामिम्‌ ) आक्रमण के वेग में आनेवाले शत्रुओं 
के भोजन द्रव्य, तथा उससे अतिरिक्त दव्य को अपने वश करके ( शत्रून 
प्रमृशीहि ) शत्रुओं का नाश कर । हे राजन्‌! हे चज्र ! (त्वा ) तुमको 
( अग्ने ) अग्नि के ( तेजसा ) तेज से ( सादयामि ) स्थापित करता हूं ॥ 
शत० ७।४।१।७॥ 
'अशिसेद्धा दिव ककुत्पति. पृथिव्याऽञअ्यम्‌। 
श्रपाई रेतार्शसि जिन्वति । इन्द्रस्य त्वोजसा सादयामि ॥ १४॥ 

ऋ० ८1 ४४ | १६ ॥ हा 

ति भा०-व्यात्या देखो० ग्र ३ । १२ ॥ जिस प्रकार ( दिव. मूधी } 
आलोक का शिरो भाग ( अग्निः ) सूर्यं हे और वह ही ( ककुतपति' ) 
सबसे वढ़ा स्वामी हे और ( पृथिव्या ) पृथिची का भो स्वामी हे उसी 
प्रकार ( अयस्‌) यह ( अश्निः ) तेजस्वी पुरुष, राजा भी ( दिवः ) 
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प्रकाशमान तेजस्वी पुरुषो या राजसभा का ( मूधो ) शिर, उनमें शिरोमणि 
( ककुत्‌ ) सर्वश्रेष्ठ, ( एृथिष्याः ) पृथिवी का ( पति ) पालक, स्वामी है । 
( अपाम्‌) सूये जिस प्रकार जलें के (रेतांसि) वोर्या को या सार-भागों को ग्रहण 
करता है उसी प्रकार यह राजा भी ( अपा ) आसत प्रजाश्रो के सार भाग, 
वीयों श्रौर बलों को ( जिन्वति ) परिपूर्ण करता हे । वश करता हैं । हे 
तेजस्विन्‌ ' ( त्वा ) तुकको ( इन्दस्य ओजसा ) इन्द्र, वायु और सूर्य के 
{ तेजसा ) बल पराक्रम के साथ ( सादयामि) स्थापित करता हुं ॥ 
शत० ७।४।१४१॥ 


भुवो यज्ञस्य रजसब्ध नेता यत्रां नियुद्भिः सच॑से शिवासः । 
डिबि सूद्धीनं दधिषे स्व॒र्षा जिद्वामग्ने चकुषे हव्यवाहम्‌ ॥ १४ ॥ 
त्रिशिरा ऋषिः । अर्निदेवता । निन्रदार्धी त्रिष्डुप्‌ | घेवतः ॥ 


भा०--हे (अशे ) राजन्‌ ! तेजस्विन्‌ । सूर्य और अभि जिस प्रकार 
{ सुवः यज्ञस्य रजख च नेता ) परथिवी, वायु और लोकों का नायफ हे 
और बह ( नियुद्वि शिवाभि' ) सङ्गलकारिणी चायु की शक्षियों से थुक्क 
होता है और ( दिवि मूर्धानम्‌ मेदधिषे ) थोलोक में शिरो भाग के समान 
सर्वोच्च स्थिति को धारण करता है और ग्रझि जिस प्रकार(हच्यवाइं जहां चक्षे) 
हवि को खाने वाली ज्वाळा को भी प्रकट करता है उसी प्रकार (यन्न) जिस 
राष्ट्र में तू ( सुव ) समस्त पुथिदी का ( नेता ) नायक ओर ( यज्ञस्य 
नेता ) समस्त राष्ट-न्यवस्था का नायक और ( रजस च नेता ) समस्त 
सोकसमूह, जनमसूह और समस्त ऐश्वर्या का नेता, प्राप्त करनेवाला 
होकर ( शिवाभि' ) मङ्भलकारिणी ( नियुद्धि, ) वायु के समान तीब्र 
वेगवाली शत्रु को छेदन भेदन करनेवाली सेनाग्रं से भी ( सचले ) 
युक्क होकर रहता है और ( दिवि ) न्याय प्रकाशयुक्क श्रेष्ठ व्यवहार में 
{ मूर्धान ) शिरोभाग, सर्वोच्च पद को ( दधिषे) धारण करता है और 
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( हव्यवाहम्‌ ) अहण करने योग्य, ज्ञान से पूर्ण आज्ञा वचनो को प्राप्त 
करानेवाली ( स्वपौम्‌ ) सुखदायिची ( जिह्वाम्‌ ) वाणी, श्राज्ञा को भी 
( चक्षे ) प्रकट करता हे ॥ शत्त० ७1९1 ९ 1 १९ ॥ 
भ्रुवासि घरूणास्तता ब्रिश्वकमणा । 
मा त्वा समद्रष्डद्वखीनमा सुपर्ण $व्यथमाना प्रथिवी दह ॥१७॥ ` 
आतृण्णा अग्नि वा देवता । स्वराडाप्येनुप्टुप्‌ । गान्वारः । 

भा०--हे पृथिवि! हे राजगक्के हे ख्रि! तू ( धवा असि ) घव, 
सदा निश्चल भाव से रहनेवाली (अ्रसि ) हो । ( धरुणा ) तू समस्त लोको 
का आश्रय है ओर तू (विश्वकर्मणा) समस्त उत्तम कर्मी को करने मे समर्थे 
शिल्पियो या प्रजापति, राजा द्वारा ( आस्तृता ) नाना उसम उपयोगी 
पदाथा से आच्छादित एवे सुरक्षित रह । ( समुद.) समुद्र या अकाश | 
(त्वा ) तुमको ( मा उद्दधीत्‌ ) विनाश न करे । ( सुपण' ) उत्तम पालन 
करने वाले राज्यसाधना से युक्त राजा भो (त्वा मा उद्वधात्‌ ) तुझे 
न मारे । तू ( श्रव्यथमाना ) स्वयं पीडित न होकर ( पृथिवीं ) पृथिवी 
को या पृथिवी निवासिनी विशाल प्रजा को ( दह ) बढ़ा । 

यज्ञ मे इस सन्त्र स 'आतृरुणा' का स्थापन करते हैं । आतृरुणा' 
पद से व्राह्मणकार ने पृथिवी, अन्न, प्राण प्रतिष्टा, खी और पृथ्वीनिवासी 
लोकों को ग्रहण किया हे । न्नं वे स्वयम्‌ श्रातृण्णा । प्राणो वै स्वय- 
मातृरणा । इय ( एथियी ) स्वयमातृण्णा । या सा प्रतिष्टा एपा सा 


प्रथमा स्ववमानुण्णा । इमे चे लोकाः स्वयमातृण्णा । इसे वे लोकाः 
प्रतिष्ठा शात० ७।४।२।१।१०॥ 


खी पत्त से-हे स्त्रि! तू ध्रुव हो, तू सव गृहस्थ सुखा का ( धरुणा ) 
आश्रय है । तू ( विश्वकर्मणा अस्तृता ) समस्त धर्म कार्यों के करने वाले 
Sr Din मम RN तिक 


१६--ऊ्वेवृहती सर्वा० | 
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ha 


पति द्वारा सुरक्षित हो ( ससुर! त्वा मा उद्वधीत्‌ ) समुद के समान 
उसड़ने वाला कामोन्माद तुझे नाश न करे (सुपर्ण, ) उत्तम पालक 
साधनों से सम्पन्न पति भी तुमे न मारे । तू ( अव्यथमाना ) निर्भय, 
` पीड़ा, कष्ट से रहित रहकर ( पुथिवी ) पृथिवी के समान अपने शरीर मे 
' विद्यमान पुत्र-प्रजननाज्ञ रूप भूमि को (इह्‌ ) दद्धि कर उनको हृष्ट पुष्ट 
कर ॥ शत० ७। ४।२।५॥ 
समुद्र इव हि कासः । नहिं कामस्यान्तोऽस्ति न ससुदस्य । ते० २।२।४।६॥ 
पृथिवी पक्ष में-वह ध्रव, स्थिर, सवोश्रय है। बढ़े शिल्पी उसको 
बढ़े २ महल, सेतु उद्यान आदि आश्चर्यजनक पदार्थो और रक्ता साधन 
आदि द्वारा सुरक्षित रखें । समुद, अन्तरिक्त और (सुपर्ण ) सूर्य ओर 
_ चायु ये पृथ्वी की शक्कियोँ का नाश न करें । प्रत्युत वह अपनी निवासी 
प्रजा की ही वृद्धि करे । 


प्रजापंतिष्ट्वा सादयत्ब्रपां पृष्ठे समुद्रस्येमंन्‌ । 
व्यचस्वती प्रथस्वत्ती ्रथस्व पृथिव्यसि ॥ १७ ॥ 
प्रजापत्तिदेवता । अनुष्टुप्‌ । याधार ॥ 

भा०--हे पृथिवी निवालिनी मजे! अथवा राज्यशक्के ! (व्यचस्वतीम्‌) 
नाना प्रकार के उत्तम गुर्णों। चाली (प्रथस्वतीस्‌ ) उत्तम रूप से विस्तारशील 
( त्वा ) घुझको ( प्रजापति ) मजा का स्वामी ( अपां पृष्ठे) जले के पृष्ठ पर 
नीका के समान ओर ( ससुदस्य एमन्‌ ) समुद के यातब्य, यात्रायोग्य 
स्थान में ( सादयतु ) स्थापित करे हे ग्रजे! तू भी (पृथिवी अलि ) 
विस्तृत होने से हे राजशक्के तू भी "पृथिवी? कहाती है ॥|शत्त० ७।४।२।६॥ 

खरी के पष में--( प्रजापति ) प्रजां का पालक पति ( ससुदस्य 
धुमनू ) समुद्र के समान अपार कामोपयोगों से भी ( अपां पृष्ठे ) श्राप्त 
पुरुषों के अथवा समस्त कार्यों के ( पृष्ठे ) आश्रय में ( वि-अरचस्वतीं ) 
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विविध गुणो से प्रकाशित और ( प्रथस्वतीम्‌ ) गुणो से विख्यात, प्रजा 
विस्तार करने हारी तुझको ( सादयतु ) स्थापित करे उनके बतलाये धर्म- 
मार्ग पर चलावे । तू ( पृथिवी असि ) पूथिची के समान ग्रजोत्पत्ति करने 
हारी है । 
यूरासि सूमिंरस्यर्दितिर्सल विश्वधाया विश्वस्य भुवनस्य धत्रीं । 
पुथिवी य॑च्छ॒ एथिची द॑ह प॒थिची मा हिछसी; ॥ १८ ॥ 
अग्निदवता । अस्तारपक्तिः । पन्चम ॥ 

सा०--हे पृथिवि ! हे खि ! तू ( भूः असि ) सब को उत्पन्न करने 
से समर्थ होने से “भू हे। (भूमि आसि) सब का आश्रय होने से 
भूमि’ हे । ( अदितिः असि ) अखरणिडत, अहिसनीय, अखणिडत बल 
और चरित्र चाली होने से 'अदिति' है । ( विश्वधाया ) समस्त अजाओं 
को धारण करने वाली होने से 'विश्राया' हे । ( विश्वस्य भुवनस्य धर्त्री) 
समस्त “भुवन', उत्पन्न होने वाले प्राशियो और राज्य कार्यो को धारण 
पोषण करने हारी है । हे राजन्‌! तू इस ( पृथिवी यच्छ ) पृथिवी को 
ओर हे पते ! तू इस प्रजा को भूमि रूप खरी को (यच्छ) नियम से सुरक्षित 
रख या विवाह कर (पृथिवीम्‌ इह) इस पृथिची को बढ़ा, दृढ़ कर । ( पृथिवीं 
मा हिंसी, ) इस पृथिवी को विनाश मत कर, सत सार, पीड़ा मत दे ॥ 
आत० ७।४।२।७॥ 
विश्वस्मै प्राणायांपानायं व्यानायोंदानाय॑ प्रतिष्ठायै चरिजाय । 
अञ्निष्ट्वाभिपांतु मह्या स्त्रस्त्या छार्देषा शन्तमेन तयां देवतया 5- 
ङ्गेरस्वद्‌ घुबा सीद्‌ ॥ १६ ॥ 

अग्निर्देवता । सुरिगति जगती । निषाद ॥ , 

भा०--( विश्वस्मे=विश्वस्य ) समस्त जंगम संसार के ( प्राणाय ) 
भाण रक्षा, जीवन इद्धि के "लिये, ( अपानाय ) अपान के लिये या दु ख 
ग्नेवारण के लिये, ( व्यानाय ) व्यान या विविध व्यवहारो के लिये; 
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( उदानाय ) उदान के 'लिये और उत्तम बल-प्रासि के लिये ( प्रतिष्ठायै ) 
अतिष्ठा और ( चरित्राय) सञ्चरित्रता की रक्षा के लिये ( त्वा ) तेरी ' 
( अग्नि, ) ज्ञानवान्‌ अग्रणी नायक राजा और यति सी ( मह्या ) बढी 
( स्वस्त्या ) सुख सामग्री से और ( शंतमया ) अतिशान्तिदायक, कल्याण- 
कारिणी ( छुर्दिषा ) गृहादि समृद्धि से ( श्रभियातु ) सब प्रकार से रक्षा 
करे, पालन करे। तू भी ( तया देवतया ) उस ठेवस्वरूप पति, पालक 
या राजा के संग ( अंगिरस्वत्‌ ) भ्रम्नि के समान तेजस्विनी होकर (धुवा) 
स्थिर, इह होकर (सीद ) विराजमान हो, प्रतिष्ठा को प्राप्त हो ॥ 
शत्त० ७।४।२।५॥ 
फाण्डात्काण्डात्परोहन्ती परष: परुयस्परि | 
एवा नों दू्े प्रत सहखेण शतेनं च ॥ २० ॥ 
रत्नी दूर्वा देवता । अग्निऋंषि' । अनुष्डप्‌ । गाधार' ॥ 

" भा०--हे ( दूवे ) दूवे ' कमी पराजित न होने वाली अदम्य 
राजशक्ने ! दूवो या दूब घास जिस प्रकार ( काण्डात्‌ काण्डात्‌ ) 
त्येक काण्ड पर : ( प्ररोहन्ती ) अपने सूल नमाती हुई और ( परुप 
परुष परि ),प्रत्येक पोरु २ पर से ( प्ररोहन्ती ) अपनी जड़ पकड़ती हुई 
फेलती हैं उसी प्रकार वह राज्यशक्कि भी पृथ्वी पर ( काण्डात्‌ काण्डात्‌ ) 
प्रसेक काण्ड से और ( परुष. परुषः ) प्रत्येक पोर से, प्रसेक अंग और 
विभाग से, स्थान २ पर इह शासन या सूल जमाती हुई ( सहस्रेण ) 
` हजारों और ( शतेन च ) सकड़ो प्रकार के बलों से ( प्रतचु ) अपने आप 
को खूब विस्तृत कर ॥ शत० ७। ४ । २। १४ ॥ 


।  'दुवो'---अयं वाव मा धूर्वीत इति यदव्रवीद्‌ धूर्वीन्‌ मा’ ईति तस्मात्‌ 

धूचो । धूची इचे ता दूवेत्याचच्षते परोक्तम्‌॥ शत० ७। ४। २।१२॥ 

( स्त्रीप्रत्ष से--वह खी ( काण्डात्‌ काण्डात्‌ ) अस्थि २, पर और 
३3 
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पोरु,२, पर बढ़ती हुईं दूब के समान वरावर इद मूल होकर सहस्रो 
शाखाओं से हमारे कुल को बढावे । 

या. शतेन प्रतनोपिं सहस्रेण विरोहंखि । 

तस्यास्ते देवीएके विधेमं हविषां वयम्‌ ॥ २१॥ ८ 

दूर्वा पत्नी देवता । अग्निक्पि; । निचदनुप्टुप्‌ । गाधार: ॥ -2 

भा०--हे दूवी के समान पृथ्वी पर फेलने वाली राज्यशक्रे ! तू 
(या) जो ( शतेन) सकढ़ी बलों से ( प्रतनापि ) अपने को विस्तृत 
करती है श्रोर ( सहस्रश ) अपने हजारों वीर योद्धाश्रों द्वारा ( विरोहसि ) 
विविध रूपों में ग्रपना जड़ जमाती हे । हे ( देवि) देवि! विजयशीले' ! 
धन-दात्रि ! ( इष्टके ) सब को इष्ट या प्रिय- लगनेवाली, सबकी व्यवस्था 
करने वाली ( तस्या. ते ) उस तेरा ( वयम्‌ ) हम ( हविषा ) अन्न आदि, , 
कर आदि रूप में दातव्य और राजा द्वारा उपादेय पदार्थों से या ज्ञानपूवेक - 
(,विधेस ) सेवन या विधान या निर्माण करें ॥ शत० ७। ४। २। १९॥ 

यास्ते5अग्ने सूर्व्ये रुचो दिव॑मातन्वन्ति रश्मिशिः । 

तामिना5अद्य सर्वांभी रुचे जनाय नस्कृधि ॥ २२ ॥ 

इन्द्राग्नी ऋषी । अग्निदेवता । भुरिगनुष्टुप्‌ । गाघारः ॥ 

भा०- हे (अग्ने) अन्नि के समान तेजस्विन्‌ राजन्‌ ! जिस प्रकार सूर्य 
में विद्यमान ( सुच, ) कान्तियाँ (रश्मिभिः) सूर्य की किरणो से ( दिवस ) 
द्यालोक को ( आतन्वन्ति ) घेर लेती हैं उसी प्रकार (या ) जो ( ते) 
तेरी ( सूर्य ) सूये के समान उज्ज्वल, मानास्पद स्वरूप में विद्यमान 
( सुचः ) दीस्तियां, उत्तम ख्यातियां या उत्तम कामनाएं या अभिलाषाएँ 
( रश्मिभिः ) सब को प्रकाश देने वाले साधनों से ( दिवम्‌ आ तन्वन्ति ) 
प्रकाश को फेलाती हैं ( ताभिः सवीभिः ) उन सब अभिलापाओं से 
( अद्य ) शव, सदा तू (न. ) हमारे और ( जनाय ) प्रजा जन के (रुचे) 
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असिलाघा पूर्ति के लिये ( कृधि) प्रयत्न कर । चोर (न; ) हमें भी 
( जनाय रुचे कृधि ) प्रजा की श्रभिलाषा पूर्ति के लिये समथ कर ॥ 
शत० ७।४।२।२१॥ 

या वो देवा. सूयै रुचो गोष्वश्वेषु या सुच॑' । 

इन्द्राग्नी ताभि, सर्वांमी रुच नो धत्त बृहस्पते ॥ २३॥ 

इन्द्राग्नी शषौ । देवा, इन्द्राग्नी बृहस्पतिश्व देवता" । अनुष्टुप्‌ गाधार ॥ 

भा०--हे (देवा ) ज्ञानप्रद एवं ऐश्वर्येप्रद विद्वान्‌ पुरुषों ! और 
राजा लोगो ! ( वः ) तुम लोगों की (या ) जो (सूर्य रुचः ) सूर्य में 
विद्यमान दीसिर्यो के समान फुरने वाली कान्तियां या भ्रभिल्षापाए या 
रुचिकर प्रवृत्तिये हैं श्रोर ( याः रुच ) जो मनोहर लच्मी, सम्पत्तियां 
( योषु अश्वेषु ) गौओं और अखें में हैं ( ताभि, सर्वाभिः ) उन सब रुचि- 

" कर सम्द्धिया से हे ( इम्दाझी ) इन्द्र ' हे अचे ' और हे ( वृहस्पते ) हे 
सेनापते ! हे राजन्‌ | हे विद्वन्‌ ब्रह्मन्‌ ! आप सव लोग (न.) इमे ( रुचः ) 
समस्त रुचिकर सम्पत्तियां ( धत्त ) प्रदान करे॥ शत० ७।४।२।२१॥ 
विराड्ज्योतिरधारयत्स्व॒राडज्योतिरधारयत्‌ । 
प्रजाप॑तिष्ट्चा सादयतु पृष्ठे एंथिव्या ज्योतिष्मतीम्‌ । 
विश्वेस्मै प्राणायापानाय व्यानाय विश्वं ज्योतियेच्छ । 
अग्रिष्टेशशिपतिस्तया देवतयाङ्गिरस्वद्‌ धुवा सोंद ॥ २४ ॥ 
बिराट स्वराट्‌ । अजापतिरग्निश्च देवता, । निचद्‌ इद्दती । ऋषभ, ॥ 

भा०--( विराट्‌ ) विविध प्रकारो से ओर विविध फेश्वयों से प्रकाश- 
मान विराट्‌, एथिवी जिस प्रकार ( ज्योति ) असि को या सूर्य के तेज को 
अपने भीतर ( अधारयत्‌ ) धारण करती है उसी प्रकार ( विराट्‌ ) विविध 
गुणां से कान्तिमती विराट पत्नी ( ज्योतिः ) अपने पति छे तेजस्वरूप 
चीये को धारण करती है । 
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: (स्वराट्‌ ज्योति अधारयत्‌ ) स्वयं अपने प्रकाश से दीसत होने वाला सूर्य 
जिस प्रकार ( ज्योतिः अधारयत्‌ ) तेज को धारण करता है उसी प्रकार 
अपने वीये या बाहु पराक्रम से प्रकाशमान राजा और अपने गुणों से 
प्रकाशमान पति, पुरुप भी तेज को धारण करे । हे पति ! (त्वा ज्योतिष्मतीम) 
तुक उत्तम तेज से सम्पन्न को ( प्रजापतिः ) प्रजा का पालक ( पृथिव्या: 
पृष्ठे सादयतु ) पृथिवी के पृष्ठ पर स्थापित करे । अथवा पति तुर उत्पादक 
भूमि मे वीयं आधान करे । इसी प्रकार ( अजापतिः ) प्रजा का पालक राजा 
हे प्रजे ! ( त्वा ज्योतिष्मतीस ) तुझ ऐश्वर्य दाली को ( पृथिव्या: पृष्ठे ) 
पृथ्वी-तल पर ( सादयतु ) बसाने । (विश्वस्म प्राणाय अपानाय व्यानाय) 
सब प्रजाजनो के प्राण, अपान और व्यान इन शक्कियाँ की द्वाद्ि के लिये 
यत्न करे । हे राजन्‌ | तू ( विश्वं ज्यातियेच्छ ) सब प्रकार का तेज प्रदान 
"कर । हे पुथिवि। हे पत्ति ( ते अधिपतिः ) तेरा अधिपति, स्वामी, 
( ग्रग्नि' ) अग्नि या सूर्यं के ससान हो । (तया देवत्या) उस देवस्वभाव 
अधिपति के साथ या देव, राजागण के संग तू भी ( अगिरस्वत्‌ ) अझि 
के समान देदीप्यमान विद्वान्‌ शिल्पिया से समृद्ध होकर ( धुवा ) स्थिर 
होकर ( सीद ) विराज ॥ शत० ७।४।२।२३।२८॥ 
इसी प्रकार खरी ( अस्मै विश्वं ज्योति ) अपने पति के समस्त सर्वाङ्ग 
तेजोख्प वीर्य को प्रजा के प्राण, अपान व्यान के लिये नियम मे रक्खे । 
'सर्चुश्च साधवश्च वासन्तिकावतू ऽञाग्नेण्न्तः ज्लेषोषखि 
कढ्पेतां याबांपथिवी कल्पन्तामाप 5ओष॑धयः कल्पन्तामग्नयः 
पृथङ्‌ मस ज्यैष्ठयांच सवता. । 'ये ऽग्नयः सरम॑नसोऽन्तरा ˆ 
यारवापृथिवी ऽइभे वासन्तिकावृतू ऽअंशिकर्पंमाना ऽइन्द्रमिव 
देवा अभि विशन्तु तयां देवतंयाज्ञिरस्वद्‌ धुवे सीदतम्‌ ॥२४॥ 
_ऊतवो देवता {(१) ्ुरिगति जगती । निषाद । (२) भुरिग्‌ ब्राह्मी बृहती । मध्यम ॥ 
२५ --वामन्तिका कून! इति काव० |... 
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भा०--(मधु च) मधु और ( माधवः च ) माधव ग्रर्थात्‌ चेत्र ओर 
वैशाख के दोनो (वासन्तिका ऋतू) वसन्त के दो ऋतु अर्थात्‌ मास रूप से 
दो स्वरूप हे ।ये दोनो जिस प्रकार सवत्सर स्वरूप प्रश्नि के वीच में (श्लेप; ) 
जोइने वाले हैं, उसी प्रकार मधु के समान मधुर गन्ध ओर पुप्प युक्त 
घोर माधव या वैशाख फे समान फलोत्पादक दोना प्रकार के पुरुष मानो 
( भ्रमे ) राजा रूप प्रजापति के दोनों वसन्त ऋतु के दो मासो के समान 
उसके ( अन्त ) भीतर ( शलेप श्रसि ) स्नेहणील होते हे श्रोर दो राजाथ 
के वीच सन्धि कराने मे कुशल होते हँ । इनके द्वारा ही ( द्यावापृथिवी ) 
सूये घोर भूमि के समान नर भ्रोर नारी, राजा र प्रजा (कहपेताम्‌) कार्य 
करने म समर्थ होते हैं ( श्राप श्रोपधय' कल्पन्ताम्‌ ) और जिस प्रकार 
वसन्त के दोन मासा के द्वारा सम्पूर्ण भ्रोपधियां वीर्यवान्‌ होती हैं उसी प्रकार 
चीयेबती बलवती चीर प्रजाये भी मधु माधव के समान पुष्प-फलजनक हो और 
प्रजाएं भी कार्य-कारण को देस परस्पर सन्धि के कराने वाले सदस्य जनो के 
द्वारा समर्थ होती हैं। और जसे वसन्त के दोना मास ज्येष्ठ मास में होने चाले 
ग्रोपधि आदि फे कारण होते हे उसी प्रकार सभी (श्रश्नय.) अशि के समान 
तेजस्वी विद्वान्‌ लोग ( मम ) मेरे-मुक राजा के सर्वश्रष्ट पदाधिकार की 
प्राति श्र रक्षा के लिये (सन्रता.) समान कार्य मे दीक्षित होकर (पृथक्‌) 
ग्रलग २ भी ( कल्पन्ताम्‌ ) अपना २ कार्य करने मे समर्थ हाँ । ओर 
(ये) जो ( द्यावापृथिवी) थो और भूमि दोनो के वीच या राजा श्रौर प्रजा के 
चीच में ( समनस ) एक समान चित्त वाले, प्रेमी (अम्नय ) विद्वान्‌ पुरुष हैं 
वे सव भी ( वासन्तिकी ऋतू ) वसन्त काल के दो मास चित्र वैशाख के 
समान मधुर युणो से युक्क होकर राजा के लिये सुखकारी श्रोर ( अभिकल्प- 
माना ) सामर्थ्यवान्‌ होकर (देवा, इन्द्रम्‌ इव) प्राणगण जिस प्रकार आत्मा 
के ्राश्रय पर रहते हैं उसी प्रकार वे सव अम्नि स्वभाव तेजस्वी विद्वान्‌ सदस्य 
शरोर माण्डलिक राजगण भी (इन्द्रम्‌ असनम्‌ सं विशन्तु) बढे सञ्राट्‌ के चारों | 
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ओर विराजे । हे (ध्वे) यो और पृथिवी | हे राज प्रजागण ! (तया देवतया) 
उस महान्‌ देव, राजा से ओर उस राजगण सेतू ( अद्विरेस्वत्‌ ) तेजस्वी 
और पूणङ्ग होकर हुम दोनों ( सीदतम्‌ ) स्थिर होकर विराजो ॥ 

शत० ७।४।२।२६॥ 

अर्षाढाखि सहमाना सहस्वारातीः सहस्व पृतनायतः । 

सहस्त्रवीय्याखि सा मा जिन्व ॥ २६ ॥ 

देवा सविता वा ऋषि । क्षत्रपतिरषाढा देवता । निचदनुष्टुप्‌ । गाधारः ॥ 

भा०-हे सेने ! तू श्रपाढ़ा असि ) शत्रु से कभी पराजित न होने 
चाली होने से “अपाठ ।', असह्य पराक्रम बाली है । तू (सहमाना ) विजय 
करती हुई (श्ररातीः) कर न देने वाली शत्रुओ को ( सहस्व ) विजय कर । 
और ( पृतनायत, ) अपनी सेबा बनाकर हम से युद्ध करना चाहने चाळ 
को भी ( सहस्र) पराजित कर । तू ( सहस्रवीयासि,) सहस्रां चीर ` 
पुरुषा के बलों से युक्न है। (सा) वहतू (मा) सुरू राष्ट्रपति और 
जुन्न-पति को ( जिन्व ) हृष्ट एष्ट कर ॥ शत्त० ७।४।२३।३३।७०॥ 

गृहस्थ सें-सखी भी शत्रु द्वारा असझ हो, वह सव विरोधियों को, दवा 
कर पति को प्रसञ् करे । अध्यात्म में-अपाढामवाक्‌ । 

मधु वाता 5ऋतायते मधु क्षरन्ति सिन्धः । 

माध्वींन: सन्त्वोषधीः ॥ २७ ॥ ऋ० १। ६०।६॥ 

गोतम ऋषिः । विश्रेदेवा देवता. । निच्रद्गायत्री । षड्जः ॥ 

भा०--( मधु ).सधुर ( वाता: ) वायुएं ( ऋतायते ) जल के समान . 
शीतल लगें । अथवा ( ऋतायते ) सत्य, ज्ञान, यज्ञ की, ब्रह्मचर्यं की 
साधना था कामना करने चाले के लिये ( वाता ) वायुएं और (सिन्धवः) 
ससुद भी ( मधु क्षरन्ति ) मधुर रस ही बहाते हें । ( नः ) हमें (ओषधी ") 
-ओषयिये भी (ाध्वी ) मधुर रस से पुरण (सन्तु) हों॥ शत ०७ १११३9 

२६---अत पर । १२ ! १६ । मन्त्र; पठ्यते काण्व ० | 
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मधु नक्तमुतोषसो मधुमत्पार्थिव्छ रज: । 
मध द्यौरस्तु नः पिता ॥ श८ ॥ 
र ऋष्यादि पूर्ववत्‌ ॥ 
भा०--(नक्कम्‌) रात्रि (न ) हमारे लिये ( मधु ) मधुरता 
( उत ) ओर { उपसः ) प्रभात समय भी हमे मधुर हॉ । ( पार्थिव रजः ) 
पृथिची लोक श्रथवा पृथिवी छी धूलि भी (मधुसत) हमे मधुर मधु फे 
समान सुखम्रद हो 1 ( न: ) हमारे पता के समान पालक (चो' ) प्रकाश- 
सान सूर्य या आकाश, अन्तरिक्त भी (नः मधु अस्तु ) हमें मधुर हो ॥ 
शत० ७।५।१।३।४॥ 
मधुंमाच्चो वेनस्पतिसेधुमाँ२5 अस्तु स्यः 1 
साध्वीगोवो भवन्तु नः ॥ २६ ॥ 
ऋष्यादि पूर्ववत्‌ ॥ 
भा०--( वनस्पतिः ) पीपल, वट, श्राम्न आदि बृत्त ( नः) हमारे 
लिये ( मुमान्‌ ) मधु के समान मधुर गुण वाले आनन्दप्रद, रोग- 
नाशक हौँ । ( सूर्यः मधुमान्‌ श्रस्तु ) सूये हमें मधु के समान मधुर गुण 
चाला, पु्िकर अन्नप्रद हो (न' गाव ) किरणे, गोवे और एथिवियें (माध्वीः 
अवन्तु) मधुर सुख, श्रन्न, रस बहाने वाली हाँ ॥ शत० ७४।१।३।२॥ 
प्रपाँ गम्भन्त्सीद मा त्वा खयोऽभिर्ताप्सीन्माग्निवैश्वा्ञरः । 
। अर्िन्नपत्राःप्रजा ऽअनुवीच्चस्वाडु त्वा दिव्या वृष्टि: सचताम्‌ ॥३०॥ 
| कूर्मः प्रजापतिर्देवता | आर्पी पक्तिः । पञ्चमः ॥ 
भा०--हे पुरुष ! प्रजापते ! राजन्‌ । तू ( अपां गस्मन्‌ ) जला को 
घारण करने वाले मेघ या सूर्य के समान प्रजाश्रों और आस पुरुपा को 
वश करने वाले राजपद पर ( सीद ) विराजमान हो । ( सूर्यः ) सूये के 
समान तेजस्वी पुरुष तुक से श्रधिक वलवान्‌ पुरुष भी ( त्वा मा आभे- 
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ताप्सीत्‌ ) तुके संतापित या पीडित न करे । ( वेश्वानरः ) समस्त विश्व 
का हितकारी नायक ( अभ्निः ) प्रजा का श्रग्रणी नायक भी (मा) तुझे सत 
सतावे । तू केवल ( प्रजाः ) प्रजां को ( अच्छिन्नपत्राः ) चिना किसी 
प्रकार के आघात पाये, सवीड, हृष्ट पुष्ट ( अनुचीच्स्व ) सुखी देख उनको 
कटे सुंडे वृक्ष लतादि के समान हीन, क्षीण, दुखी, पीडित मत होने 
दे । ( व्वा अनु ) तेरे अनुकूल ही ( दिव्या वृष्टिः ) आकाश से होने चाली 
वृष्टिं ओर सुखदायी पदार्थो की दृष्टि भी ( सचताम्‌) भास 'हो॥ 
शत० ७।।१।८॥ ॥ a 
तीन्त्स॑सद्रान्त्सर्मखपत्‌ स्व॒गोनपां पतिवृषभ ऽइष्टकानाम्‌ । 
पुरीषं वसांन; सुकृतस्य लोके तत्रं गच्छ यत्र पूर्वे परेताः ॥३१॥ 
वरुणो देवता । त्रिष्टुप्‌ । धैवतः ॥ 

भा०--हे सूर्यं ' प्रजापते ! तू ( त्रीन्‌ ) तीन ( स्वर्गान्‌ ) सुखदायी 
( ससुदान्‌ ) समस्त पदार्थों के उत्पादक तीनों लोको और तीनों कार्ला को 
( सम्‌ अरूपत्‌ ) व्याप्त होता हे । तू ही ( इष्टकानाम्‌) समस्त अभीष्ट 
सुख साधनों का या अभीष्ट ( अपाम्‌) जलों के वर्षेक मेघ के समान 
भजाओं रा ( पतिः ) पालक ( डृषभः ) सब सुखो का चषक है । तू 
( पुरीषं वसान. ) मेघ जिस प्रकार जल को धारण करता हुआ जाता है 
उसी प्रकार तू भी पुरुष, पशु समद्धि को घारण करता हुआ ( सुकृतस्य ) | 
पुण्य के ( तत्र ) उस ( लोके ) लोक या पद या प्रतिष्ठा को ( गच्छु) ' 
प्राप्त हो ( यत्र ) जहां ( पूर्वे ) पूर्व के ( परेताः) परम पढ्‌ को प्राप्त उत्तक ` 
पुरुष जाते हैं ॥ शत० ७। ₹। १। ६ ॥ 

मही यो: पुंथिवी चं न इभं यज्ञ मिमिक्षताम्‌। ` 

पिपृतां नो भरीमसिः ॥ ३२ ॥ 

| ऋ० १।२२।१३॥ 
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- भा०--न्याख्या देखो अ० = 1 ३३ ॥ शत०७॥ ४1 ४ ॥ १० ॥ 
विष्णों: कर्माणि पश्यत यतों व्रतानि पस्पशे । ॥ 
इन्द्र॑स्य युज्यः सखां ॥ ३३ ॥ ऋ० १। २२। १६ ॥ 
सा०--च्याख्या देखो अ० ६1 ४॥ शत० ७।४।१।१०॥ 

धुवासि धरुरोतो जज्ञे प्रथममेभ्यो योनिश्यो 5अधिजातवेंदा. । ˆ 
स गांयञ्या त्रिप्टुमानुप्टुर्भा च देवेभ्यो हव्यं वहतु प्रजानन्‌ ॥३४॥ 
उख़ा वा जात वेदा वा देवता । भुरिक्‌ त्रिप्टुप । पैवत ॥ 

भा०--हे पृथिवी! एव हे सि ! (त्व धुवा असि) तू धुवा, स्थिर रहने 
चाली है । घू ( धरुणा ) जगत्‌ के समस्त प्राणियों का श्राश्रय हे । 
( जातवेदाः ) धनसम्पन्न ओर विद्वान्‌ ज्ञानसम्पन्न पुरुष ( प्रथमम्‌ ) 
पहले ( इत ) इससे ही हुआ है । वह ( प्रजानन्‌) उत्कृष्ट ज्ञानवान्‌ होकर 
ही और ( अघि) वाद मे ( एभ्य़. योनिभ्य. ) इन उत्पत्ति स्थानो से 
( जशे ) उत्पन्न होता हे । ( गरायन्र्या ) गायत्री ( त्रिप्टुभा ) त्रिष्टुप्‌ और 
( अजुष्डुभा च) अनुष्टुप्‌ इन छन्दा से ही (देवेभ्य ) देव-विद्वान्‌ पुरुषों के 
लिये ( हन्यम्‌ ) अन्नादि उपादेय पदार्थं को (बहतु) प्राप्त करावे । 
अथवा-गायत्नी-आह्म-वल । त्रिप्टुप-क्तात्र-वल ओर अनुष्टुप्‌-सवेश्ाधारण 
प्रजा का बल । इन तीनों से समस्त ( हव्यानि) उपादेय भोग्य ऐश्वयो को 
प्राप्त कर । विद्वान्‌ देवों, राजाओं को प्राप्त करावे ॥ शत० ७1 ४। १॥३०॥ 
- खी के पक्ष मे-खो भव और गृहस्थ का आश्रय हे । यह पुरुष (प्रभमस््‌ 
इत. जज्ञे ) प्रथम इस साता से उत्पन्न होता है। श्र फिर ( एम्यः 
योनिभ्यः ) इन गुरु आदि श्राश्रयस्थानो से उत्पन्न होता है । 
" इषे राये रमस्व सहसे द्युम्न 5ऊर्जे अप॑त्याय । 
स॒म्राड॑सि स्वराडसि सारस्वतौ त्वोत्सो प्रावताम्‌ ॥ २५ ॥ 
उखा, प्रजापतिर्जातवेदा वा देवता । निन्द बृहती । मध्यमः ॥ 
` ३५--“सम्राळसि! “स्वराळसि' इति काण्व० । ह हि 
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भा०-+हे प्रजापते ! सुरुप ! हे राजन्‌ ! तू ( इये ) धन्न, ( राये ) 
ऐश्वर्य, ( सहसे ) वल, ( धुम्ते ) तेज चा यश ओर ( ऊर्जे ) पराक्रम और 
( अपत्याय ) सन्तान के लाभ के लिये तू (रमस्व) यत्न कर, इसी प्रकार हे 
खी "'एच पथिवीनिवासिनि प्रजे! तू भी इस अपने प्रजापति राजा और पति 
के साथ श्रन्न, धन, वल, यश, पराक्रम र सन्तान के लाभ के लिये 
1 रमस्व ) कोडा कर, उसके साथ प्रसद्रता पूर्वक रह। हे राजन्‌ ! जू 
(सम्राद्‌ आसि) सन्नाड्‌ है । तू (स्वराड्‌ अ्रसि) हे खरी ! हे पुथिवी । तू स्वराट्‌ 
स्वयं प्रकाशमान हे । ( सारस्वतो उत्स ) सरस्वती, वेद ज्ञान के दोनों 
निकास) सन और वाणी राष्ट्र के नर और नारी, पृथिवी छे जड़ ओर 
चेतन, अध्यापक और उपदेशक दोनों प्रकार के पदार्थ, {त्वा ) तेरी 
(प्र अवताम्‌ ) खूब रक्षा करे ॥ शत ७। ₹। १ ॥ ३१ ॥ 


मनो वा सरस्वान्‌ वाक्‌ सरस्वती। एती सारस्वतावुत्सो ॥ द्वयं हवैतदृपं 
सृचापश्च ॥ शत० ७1 ७। ६ । ११२१ ॥ 

अग्ने यच्चा हि ये तवाइवालो देव खाधव॑: । 

अरं वहान्ति मन्यचें ॥ ३६ ॥ 


भारद्वाज ऋषि: । अरिनर्देवता । निचद्गायत्री | षडज: ॥ 


भा०--हे (अभे ) शत्रु संतापक राजन्‌ ! हे ( देव ) विद्वत्‌ , विजि- 
गीपो ! (ये) जो ( तव ) तेरे ( साधवः ) कार्यसाधक ( श्रश्वसः ) अश्व 
{ मन्यते ) शत्रु के स्तम्भन करने के लिये, उस पर आंये क्रीघिंशमंने 
करने के लिये रथादि को ( श्ररं चन्ति ) खूब अच्छी प्रकार वहन करते हैं 
उनको ( युच्चा ) रथ सें नियुक्त कर । और हे देव ! राजन ! हे पुरुष ! 
जी तेरे कोर्यसाघक श्वो को समान व्यापक, गतिशील प्राण हैं या 
( साधव ) उत्तम पुरुप हैं जो ( मन्यवे अरं वहन्ति ) मन्यु अर्थात्‌ 
सनन करने योग्य ज्ञान तक पर्याप्त रूप से पहुंचाते हैं उनको ( युंच्च ) 
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राज्य काये में नियुक्त कर और प्राणों को योग्याभ्यास सें नियुक्त कर॥ 
शत्त० ७।५।१।२।३॥ i 


` युच्चा हि देवहतंमां२5 अश्या २५ अग्ने रथीरिव । 
नि होतां पूव्ये: संदः ॥ ३७ ॥ ऋ० ८ 1 ६४। १॥ 
विरूप ऋषि । अग्निर्देवता । निच्रद्गायत्री । षड्जः ॥ 
भा०--हे (श्रम्ने) अग्ने ! अग्रणी | नायक । राजन्‌ ! ( रथीः ) रथ 
का स्वामी जिस प्रकार ( अश्वान्‌ ) घोड़ो को रथ मे जोड़ता हे उसी प्रकार 
( देवहूतमान्‌ ) विद्वानों द्वारा शिक्षाप्राप्त पुरुषा और उत्तम गुण विद्या 
प्रकाशादि को अहण करने वाले योग्य, शिक्षित पुरुषो को { युषवा हि) 
निश्चय से अपने राज्य-कार्य में नियुक्त कर । तू ही ( पूर्व्यं ) सब पूर्व के 


_ विद्वानों द्वारा शिक्षित श्रथवा सब से पूर्व, श्रग्रासन पर विद्यमान । होता) 


सवै ऐश्वर्या का दाता या ग्रहीता होकर ( नि पद. ) नियत, उच्च आसन पर 
रवेराजमान्‌ हो ॥ शत ७1 1 १।३३॥ 
स॒म्यक्‌ स्थवन्ति सरितो न धेनां ऽञ्रन्तर्हृदा मनसा पूयमानाः । 
शृतस्य धारां 5श्रमिचांकशीमि हिरण्ययो वेतसो मध्यें 5अस्े:॥३५॥ 
क्रु० ६।५८।६॥ 
अग्निर्देवता । त्रिष्ठप्‌ । पवत ॥ 

भा०--( सरितः न ) जिस प्रकार नदियें या जल-धाराएं बहती हैं 
उसी प्रकार ( अन्तः ) भीतर ( हृदा ) धारणशील हृदय और ( मनसा ) 
मननशील चित्त से ( पूयमाना. ) पवित्र की हुईं ( घेना ) चाणिर्य भी 
( सम्यक्‌ ) भली प्रकार से विद्वान्‌ पुरुष के सुख से (सरितः न ) जल- 
धाराओं के समान (स्रवन्ति) प्रवाहित होती हैं । यह आत्मा ( हिरण्यय. ) 
सुवर्ण के समान देदीप्यमान, तेजोमय, अति रमणीय ( वेतस' ) दण्ड के 
समान है । अथवा वह भोका स्वरूप हे । उससे निकलती या उठती ज्ञानं- 
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शक रा कक NANA AAAS YY YY YY YY YY YY YY YY YYW 


धाराश्रों को भी ( अम्नेः मध्ये ) आग के बीच मे ( घृतस्य धाराः ) घृत 
को धाराश्रो के समान अति उज्वल ज्वाला रूपे में परिणत होती हुई 


~ 
हरण्यय 


( ग्रभिचाकशीमि ) देखता हूँ । अथवा--में ( हि ) अभि (रमणीय) 


च ~ ~ = ha) ~ ~ कक ~ ~ ~ ५ 
तेजस्वी पुरुष उन वाणिया को ग्रश्चि के वीच से ( वेतस ) वेग से पढ़ती 


( घृतम्य धारा. ) घृत की धाराओं के समान, अ्रथवा--( गरे. ) विद्यत्‌ के 
बीच मे से निकलती ( घृतस्य धारा इव ) जल की धाराओं के समान 
देखता हूं ॥ शत० ७1४ 1२1 १॥ 

ऋचे त्वा रुचे त्वा भासे त्वा ज्योतिपे त्वा । 

रभू दिदं विश्व॑स्य सुवनस्य वाजिनसग्नेवैश्वानरस्य च ॥३६॥ 

० ६।९५८।५॥ 
ग्रर्निदेवता । निचद्‌ बृहती । मध्यम ॥ 

भा०-हे पुरुष ! (त्वा) तुर के ( ऋचे ) यथार्थे ज्ञान के लिये, 
(त्वा रुचे ) हु को कान्ति, यथोचित प्रीति का और श्रभिलापा पूर्ति के 
लिये, ( भासे त्वा) दीप्ति के लिये, ( ज्योतिऐ त्वा ) तेज को प्राप्त करने के 
लिये प्रा करता हूं । ( इद ) यह ( विश्वस्य भुवनस्य ) समस्त विश्व का 
( वाजिनम्‌ ) प्रेरक दल है श्रार यही ( अशे. ) ज्ञानवान्‌ ओर (वेश्वानरस्य) 
समस्त नरो या नेताध्रो में च्याएक रूप से विद्यमान प्रजापति के भी 
( वाजिनम्‌ ) वीर्य या उनके समस्त वाणी का ज्ञान करने वाला है ॥ 
शत० ७।५।२।१२॥ 

अस्चिञ्यातिंषा ज्योतिष्मान्‌ रुक्मो चर्चसा वर्चेस्वान। 

सहस्रदा ऽअंसि सहस्रां त्वा ॥ ४० ॥ 

अग्निर्देदता । निचदुध्णिकू । ऋषभ ॥ 

भा०--हे (ञे) तेजास्विन्‌ । राजन्‌ । ञ्चे ! तू (ज्योतिषा ) तेज से 

( ज्योतिप्मान्‌ ) तेजस्वी होने से ( अभ्नि ) 'अप्लि! हे । ( वेला ) कान्ति 
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से ( वचेस्वान्‌ ) कान्तिमान्‌ होने के कारण ( रुक्मः ) “सक्म”, सुवर्ण के 
समान “सक्म' कान्तिमान्‌ हे । तू( सहस्रदा असि ) सहस्रो ऐश्वयो औड़ 
ज्ञानी का देने वाला है । (त्वा ) तुझे ( सहस्राय) अनन्त ऐश्वर्या और 
ज्ञानों की रक्ता और प्राप्ति के लिये नियुक्त करता हू ॥ शत० ७।४।२।१२।५३॥ 
आदित्यं गर्भ पयसा समङ्ण्धि सहस्थंस्य प्रतिमां डिश्वरूपस्‌ । 
परिवृङ्श्चि हर॑सा मामि म॑शस्थाः शतायुषं रुणुहि चीयमान. ॥४१॥ 
अग्निठेवता । निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । पेवतः ॥ 

भ।०--व्याख्या देखो० १२। ६१ ॥ शत० ७।४५।२।१७॥ ` 
वातस्य जूति वरणस्य नाभिमश्चं जज्ञान%संरिरस्य मध्ये । 
शिशु नदना ९ हरिमद्रिंदुध्नमग्ने मा हिली परमे व्योमन्‌ ॥४२॥ 

अग्निर्देवता | निचत्‌ त्रिष्टुपु । भैवत ॥ 

भा०--हे ( रम्ने ) झि के समान तेजास्विन्‌। राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! 
( वातस्य जूतिम्‌ ) चायु के वेग को जिस प्रकार कोई विनाश नहीं करत; 
इसी प्रकार वायु के वेग के समान इसे भी ( परमे व्योमन्‌) परम 
आक्राश या परम रत्ताकायोधिकार, राजत्व पढ में स्थित ( वरुणस्य 
नाभिस्‌ ) जलमय ससुद के बाधने वाले ( हरिर) आकर्षण वेग के समान 
ज्ञानमय, दूसरों को पापों से वारंण करने वाले चायं, ( नाभिम्‌ ) 
बाधने वाले, उसके आश्रय रोर ( सरिरस्य ) ज के ( सध्ये ) बीच मे 
से उत्पन्न सूये के समान प्रजा जनों के बीच या सेना सागर के बीच में 
( जज्ञान ) पैदा होने वाले, ( नदीचा ) नदियों के समान अति सखद, 
नित्य दुग्ध पिलानेवाली साताश्रो के बीच ( शिशुम्‌ ) बालक के समान 
अति गुप्त रूप से व्यापक, ( अद्िबुध्नम्‌ ) मेघ के आश्रयभूत चायु, 
अवकाश के समान अति व्यापक, ( हरिम्‌ ) हरणशील यन्त्रो, रथो और 
राष्ट्र के सञ्चालन मे समर्थे अश्व ऑर विद्वान्‌ को (सा हिसी) मत विनाश 
कर ॥ शत० ७।५।२॥,१८॥ 
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अज॑स्रमिन्दुमरुष भुरण्युमसिमींडे पृवेचित्ति नमोभिः । 
स पर्वभिऋत॒शः कल्पमानो गां मा हिं&खीरदिंतिं विराजम्‌ ॥४३॥ 
अग्निर्देवता । नित्त त्रिष्टुप्‌ । धैवतः ॥ 

भा०---( अजखम्‌ ) श्रहिसक और भ्रविनाशी ( इन्दुम ) ऐश्वर्यवान्‌ , 
जल के समान शीतल र स्वच्छ ( अरूपम्‌ ) रोपराहित, ( झुरण्युम्‌ ) 
सब के पोषक ( पूवचित्तिम्‌ ) पूर्ण ज्ञानवान्‌ ( अभिम्‌ ) जञानवान पर- 
मेश्वर या राजा को ( नमोभि, ) नमस्कारो द्वारा (ईडे) में स्तुति करता हूं। 
अथवा ( नमोभिः पूवेचित्तिम्‌ ) अन्नो द्वारा पूते ही संग्रह करने चाले धनाक्य 
पुरुष को में (इडे) प्राप्त करुं । (स ) वह तू (पवेभिः) पालनकारी सामर्थ्यौ 
से ( ऋतुशः ) सूये जिस प्रकार अपने ऋतु से सबको चलाता हे उसी 
प्रकार राजा ( ऋतुमिः ) अपने राजसभा के सदस्यों से ( कल्पमानः ) 
सामर्थ्यवान्‌ होता हे । वह तू ( विराजम्‌ ) विविध पदार्थो, शुर्णा से ' 
प्रकाशित ( गाम्‌ ) गौ ओर पृथिवी को ( मा हिंसीः ) मत विनष्ट कर ॥ 
शत० ७।५।२।१३॥ 

“पूवेचितिम्‌? इति दयानन्द सम्मतः पाठ 'पूरवचित्तिम्‌? इति सवैत्र । 
वरुच्री त्वप्टुपेरुणस्थ नाभिसविं जज्ञाना रज॑खः पर्रस्मात्‌ । 
म॒ही <साइसत्रीमखुरस्य मायामग्ने मा हि७सी; परमे ब्योमन्‌॥४४॥ 

अग्निर्देवता । नित्‌ त्रिष्टुप्‌ । धैवत. ॥ 

भा०- (ण्डुः) समस्त ससार को गढ्ने वाले परमेश्वर की ( बरूत्रीम्‌) 
वरण करने वाली उसी को एक मात्र अपना आश्रय स्वीकार करने वाली, 
( वरुणस्य नाभिम्‌) जगत्‌ के मूलकारण रूप जल के ( नाभिम्‌ ) बन्धन- 
कारिणी, उसको स्तम्भन करने में समध, (परस्मात्‌) सबसे उत्कृष्ट (रजसः) 
लोक, परमपद परमेश्वर से ही ( जज्चानाम्‌ ) प्रादुभूत होने वाली ( असुरस्य) 
मेघ के समान सबको प्राण देने में समर्थ, सवेशक्तिमान्‌ परमेश्वर की (महीम) 
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बढ़ी भारी (साहर्रीम्‌) असंख्य शक्किया से युद्ठ समस्त जगत्‌ की उत्पादक, 
( अविम्‌ ) चस्रादि से भेड़ के समान सबकी पालक, ( मायाम्‌ ) निर्माण 
करनेवाली शक्ति या सब ज्ञानी को ज्ञापन कराने वाली परमेश्वरी शक्ति को 
(अस्ते ) हे ज्ञानवन्‌ विद्वन्‌ ! तू ( परमे व्योमन्‌) परम, सब से ऊंचे पद-पर 
चिराज कर ( मा हिंसी! ) विनाश सत कर ॥ शत० ७। ४1२1 २०॥ 


यो 5श्रसिरझेरध्यजांयत शोर्कात्पृथिव्या ऽउत वा दिवस्परि । 
येन प्रजा विश्वकसो जजान तमग्ने हेड: परि ते वृणकतु ॥ ४५॥ 
अग्निरेवता । त्रिष्टुप्‌ ] धैवत ॥ 
सा०--( यः ) जो ( अंझिः ) ज्ञानवान्‌ पुरुष ( श्रमे अधि) एक 
दूसरे उत्कृष्ट परम शानी पुरुष के संग से, अग्नि से दीप्त प्रशि और दीपक सें 
जलांये गये दीपक के समान ज्ञानवान्‌ (अधि अजायत) होता हे । और जो 
( एथिन्यांः शोकात्‌ ) ऐथिची और माता के तेज से (उत) और जो 
( दिव. शोकात्‌ ) तेजस्वी सूये या पिता के तेज से ( परि अजायत ) सवैर 
प्रकाशमान हे । (येन ) जिसके द्वारा ( विश्वकमों ) समस्त कार्यो का 
कत्ती धत्तो प्रजापति राजा ( प्रजाः ) समस्त प्रजाओ को ( जजान ) उत्तम 
बनाता है ( तम्‌ ) उस विद्वान्‌ पुरुष को हे ( श्रम) राजन्‌ ! परसंतापक ! 
(ते हेडः ) तेरा क्रोध और अनादर ( परि दृणक्तु ) छोड़ दे अरथॉत्‌ उसके 
प्रति तू न क्रोध कर न उसका भ्रनादर कर । भ्रथीत्‌ विद्वान्‌ शिष्य 
खातक और योग्य साता और तेजस्वी पिता के विद्वान्‌ पुत्र के प्रति राजा कभी 
अनादर न करे ॥ शत० ७। ₹। २।२।२१॥ 
इ्र-पंच्च सें--( य* प्रे: अघि अस्तिः अजायत) जो झानवान योगी 
से भी अधिक ज्ञानवान्‌ है। (य शोकात्‌ एथिव्या* उत- दिवः परि 
अजायत्र ) और, जो अपने तेज से एथिंवी और सूये के भी ऊपर श्रघिष्ठाता 
रुप से हे, और ( येन) जिस तेज से ( विश्वकमी ) विश्व का सरष्टा प्रजा- 


४४४ यज्ञुचेदसंहितायां [ मे० ६४, ६९ 


पति'( प्रजाः जजान ) प्रजाओं को उत्पन्न करता है ( तम्‌ ) उस परमे" 
खर के प्रति हे विद्वान्‌ पुरुष ! (ते हेड परिव्रणक्तु) तेरा अनादर भाव न हो॥ 
चित्रं देवाचासुद॑गादनींकं चक्तुर्मित्रस्य वरुणस्याजे. । 

ऋ० ११।८५॥१॥ 

-। सूर्या देवता | निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । घेवतः ॥ ५ - 
भा०--जो ( देवानाम्‌ ) एथिवी आदि का एक मात्र ( चित्र ) संचित, 
{ अनीकम्‌ ) बलस्वरूप होकर ( उत्‌ श्रगात्‌ ) उदय को प्राप्त होता है। 
और जो ( मित्रस्य ) मित्र, सूये, प्राण ( वरुणस्य ) जल, उदान और मुत्यु 
का सी ( चक्षु ) ज्ञापक है और जो (द्यावापृथिवी) सूये और एथिवा, प्रकाश 
और अन्धकार से युक्त दोनों प्रकार के लोको को और (,अन्तरिच्म्‌ ) 
अन्तरिक्ष को भी (आ अप्राः) सब प्रकार से व्यापता ओर पूर्ण कर रहा है। 
चह ( सूये: ) सूर्य के समान ( जगत ) जंगम ओर ( तस्थुष. च ) स्थावर 
सबका ( श्रात्मा ) थात्मा सवान्तयीसी, सबका प्रेरक धारक हे ॥ 
शत० ७।४५।२।२७॥ 


इमं सा हिं९सोर्डिपार्द पशु सहस्राक्षो मेधाय चीयमानः । 

सरयु पशु मेध॑मग्ने जुषस्घ तेन चिन्वानस्तन््रो निषीद्‌ । 

मयुं ते शुशृच्छठु यं द्विष्मस्त ते शुग्रच्छतु ॥ ४७ ॥ 
अग्निर्देवता । विराड्‌ ब्राह्ली पवितः । पन्चसः ॥ 


५ 


झायरा द्यावापूथिवी अन्तरिखछ सूर्य ऽआत्मा जगंतस्तस्थुपश्‍च४६ ` 


| 


भा०--हे राजन्‌ ' हे पुरुष ! तू ( मेघाय ) सुख प्राप्त करने के लिये ' 


( चीयमान ) निरन्तर बढ़ता हुआ ( इमं) इस ( द्विपादं ) दोपाये 
पुरुष को ओर ( पशु ) उसके उपयोगी चौपाये पशु को. भी (मा हिंसीः ) 
सत नाश कर, मत मार । हे ( अप्ने) ज्ञानवन्‌ ! नेतः ! तु ( मेधम ) 


४७--सहसाक्ष मेधा या? इतिं काण्व । 


च 
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पित्र अन्न उत्पन्न करनेवाले ( मयुं पशुम्‌ ) जंगली पशु को नी । जुषस्व) 
प्रेम कर, उसकी वृद्धि चाइ । और ( तेन ) उससे भी ( चिन्वानः ) 
अपनी सम्पत्ति को बढ़ाता हुआ ( तन्वः ) अपने शरीर के बीच मे हृष्ट 
पुष्ट होकर ( निषीद ) रह । (ते शुक्‌ ) तेरा संतापकारी क्रोध या तेरी 
पीड़ा भी ( सयुम्‌ ) हिंसक जंगली पशु को (ऋच्छतु ) प्राप्त हो। और 
( यं द्विष्म. ) जिससे हम प्रेम नहीं करते (तं) उसको (ते ) तेरा (शुक) 
संतापकारी क्रोध या तेरी पीड़ा ( कच्छतु ) प्राप्त हो ।। शत० ७।४।३।३२॥ 
इमं मा दिं&सीरेकशफं प॒शुं कनिक्रदे वाजिन वाजिनेषु । 
गोरमाररयमन ते दिशामि तेनं चिन्घानस्ठन्त्रो निषींद्‌ । 
; गौरं ते शगरच्छतु य॑ द्विष्मस्तं ते शग्रेच्छत ॥ ४८ ॥ 


भा०-हे पुरुष ! ( इस) इस ( कनिक्रद ) हर्प से ध्वनि करने 
या हिनहिनाने वाले था सब प्रकार के कष्ट सहने में समथ ( एकशफं ) एक 
खुर के ( वाजिनेषु ) वेगवान्‌, या संग्रामोपयोगी पशुओं के बीच सब से 
अधिक ( वाजिनम्‌ ) वेगवान्‌ भश्च, गधे, खच्चर आदि (पशुं) पशु को (मा 
हिंसी. ) सत मार (आरण्यम्‌ गौरम्‌) जगल के शौर नामक बारह "गे को 
लक्षय करके ( ते भनु दिशामि ) तुके में ग्रह उपदेश करता हू कि (तेन 
चिन्वान.) उसकी वृद्धि से भी तू अपनी दद्धि करता हुआ ( तन्व निषीद) 
अपने शरीर की रक्षा कर । (ते शुक्‌) तेरा शोक, संताप या क्रोध भी 
(गौरस्‌ ऋच्छुठु) उस गौर नासक, खेती को हानि पहुचाने वाले मृग का प्राप्त 
हो । (ये द्विष्म ) जिसके प्रति इसारी प्रीति नहीं है ( ते शुक्‌ ) तेरा शोक, 
सताप या क्रोध ( तम्‌ ऋच्छतु) उसको ही प्राप्त हो ॥ शत० ७।४।२।३३॥ 
इमछसाहुस& शत बास्मुत्स व्यच्यमान& सरिरस्य मध्यें । 
घृतं दुद्वात्रामदिति जनाय़ाझें मा दिंछृसी, परमे व्यॉमन्‌ । 
गवयमारण्यमचुं ते दिशामि तेचं चिन्डालस्तन्खो निषद्‌ । 

३% 


र. 
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गवर्य ते णुणुच्छुतु ये द्विष्मस्त॑ ते शुगरच्छतु ॥ ४६ ॥ 
अग्निरदेवता । कृति । निषादः ॥ 

भा०--( सरिरस्य मध्ये ) आकाश, अन्तरिक्ष के बीच में ( व्यच्य- 
माने ) विविध प्रकार से फेलने वाले ( शतधारम्‌) सेकड़ो धार बरसाने 
चाले ( उत्सं ) भ्राश्रय, सोमरूप मेघ के समान ( सरिरस्य मध्ये व्यच्य- 
मानम्‌) लोक में विद्यमान सेकड़ो को धारक पोषक और (साहस्रम्‌) हजारों 
सुखप्रद पदार्थो के उत्पादक ( इमम्‌ ) इस वेल को ओर ( जनाय ) मनुष्यों 
के हित के लिये (धृतम्‌) घी, दूध, अन्न आदि पुष्टिकारक पदार्थ ( दुहानाम्‌ ) 
प्रदान करने वाली ( ्रदितिम्‌ ) अदिसनीय, एथिवी के समान गो को भी 
हे ( श्रग्ने ) राजन्‌ ! ( परमे व्योमन्‌ ) अपने सवोत्कृष्ट रक्षा स्थान में या 
अपने रक्षण कार्य में तत्पर होकर ( मा हिसीः ) मत मार । (ते ) तुरे में 
( यवसम्‌ श्रारण्यस्‌ ) जंगली पशु गवय का ( अनु दिशामि ) उपदेश ` 
करता हूं । ( तेन ) उससे ( चिन्वान ) अपनी ऐश्वर्य की वृद्धि करता हुआ 
( तन्व निषीद ) अपने शरीर को स्थिर कर । ( ते शुक्‌ गवयम्‌ ऋच्छतु ) 
तेरा शोक, संताप या क्रोध “गवय” नाम के पशु को प्राप्त हो । और 
( ये द्विष्म, तं ते शुक्‌ ऋच्छतु ) जिस शत्रु से हम द्वेप करते हैं तेरा संताप 
झर पीढ़ाजनक क्रोध उसको प्राप्त हो ॥ शत० ७। ९॥ २1३४९ ॥ 
इमसूणायु वरुणस्य नाभि त्वच॑ पशूनां द्विपदां चठुंष्पदाम्‌ । 
त्वष्टुः प्रजाना प्रथमं जानेत्रमझ मा हिंसीः परम व्योमन । 
उष्ट्रमारण्यमड ते दिशामि तेन॑ चिन्व्रानस्तन्ड्ञो निषीदं । 
उष्ट ते शुणच्छतु ये द्विष्मस्तं ते शुग्रच्छतु ॥ ५० ॥ 

अर्निदेवता | इतिः । निषाद. ॥ 


भा०- हे ( अग्ने ) राजन्‌ ! तू ( परमे व्योमन्‌) परम, सर्वोच्च व्योम 
अर्थात्‌ विविध प्राणियों के रक्षाधिकार में नियुक्त होकर ( त्वष्टु ) सरव 
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जगत्‌ के रचयिता परमेश्वर की ( प्रजानाम्‌ ) प्रजा के ( प्रथमं ) सब से 
उत्तम या सब से प्रथम ( जनित्रम्‌) उत्पादक कारण, मेघ के समान सुखों 
के उत्पादक, ( वरुणस्य) वरुण अर्थात्‌ चरण करने योग्य सुख के 
( नाभिम्‌ ) मूज़्कारण, (द्विपदां चतुष्पदां) दो पाये ओर चोपाये (पशुनां) 
पशुओं में ही (त्वचं) शरीरा को कम्बलादि से ढकने वाले (इमम) इस ऊर्णायुं 
ऊन को देने वाले भेड़ जन्तु को (मा हिंसी.) मत मार । ( ते ) तुरे (आरण्यस्‌ 
उष्ट्म्‌ अनुदिशासि) में जंगली ऊंठ का उपदेश करता हूँ । ( तेन चिन्वान.) 
उससे ससद्ध होकर ( तन्व' निर्षाद ) शरीर के सुखो को प्राप्त कर । (ते 
शुक्‌ ) तेरी पीड़ाजनक प्रवृत्ति ( उष्ट्म्‌ ऋच्छतु ) दाहकारी पीडाजनक जीव 
को प्राप्त हो । और ( ते शुरू ) तेरा दु खदायी क्रोध (तम्‌ ऋच्छतु) उसको 
प्राप्त हो (यं द्विप्म.) जिससे इम द्वेष करते हों ॥ शत० ७। ४ । २। ३५ ॥ 


अजो ह्यञ्चेरजनिप्ड शोकात्सो 5अंपश्यज्ञनितारमत्रें। 

तेनं ~ पग्र॑मायस्ते एमाय । च ॥ 

तेने देवा देवठापग्रमायस्तेन राहमायन्ुप सेध्यांस: । 

शरभमारण्यमल त दिशाहि तेनं चिन्वानस्तन्ड्रो निर्षोद्‌ । 

शरभं ते श॒गृच्छतु ये द्विष्मस्तं ते शुशच्छलु ॥ ५१॥ 
अग्निटेवता । भुरिक्‌ कृतिः | निषाद, ॥ 


भा०--( अज, ) अज, भ्रजन्मा, ज्ञानी आत्मा, जीव (स्ने ) 
श्रप्ति, ज्ञानमय तेजोमय परमेश्वर के (शोकात्‌) तेज से ( अज- 
निष्ट ) ज्ञानवान्‌ रोर तेजस्वी हो जाता हे । तभी वह ( अभ्रे ) अपने से 
भी पूर्व विद्यमान ( जनितारम्‌ ) समस्त जगत्‌ का ओर अपने भी उत्पादक 
परमेश्वर का ( अपश्यत्‌ ) साक्षात्‌ करता है । ( तेन) उसी अजन्मा 
आत्मा के द्वारा ( देवा. ) विद्वान्‌ जन अथवा इन्दिय क्रीडी पुरुष भी ( भ्रमम्‌) 
उत्तम ( देवतास्‌ ) देव भाव को ( आयन ) प्रास होते हैं । और ( तेन ) 
उसी के बल पर (मेध्यासः ) पवित्रात्मा जन या ज्ञानवान्‌ पुरुष ( रोहम्‌) 
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उन्नत पद को या पुन जन्म भाव को ( आयन्‌ ) प्रास करते हैं (ते) 
हुकको में ( श्रारण्यं शरभम्‌ ) जंगली शरभ भ्र्थोत्‌ हिंसक व्याघ्र 
पशु का ( अनु दिशामि ) स्वरूप दर्शाता हूं । ( तेन) उसके समान 
( चिन्वानि ) अपने रक्ता साधनो का संग्रह करता हुआ बलवान्‌ होकर तू 
( तन्व ) अपने शरीर की रक्षा के लिये ( निपीद ) स्थिर होकर रह । 
(-ते शुक्‌ ) तेरा शोक संताप और पीड़ा जनक कार्य ( शरभे ऋच्छतु ) 
“शरभ' नाम पशु या हिंसक पुरुष को प्राप्त हो । और ( यं द्विष्मः ) जिससे 
हम द्वेष करते हैं ( तं ते शुक ऋच्छतु ) उसका तुम्हारा _पीड़ा-संताप-जनक 
क्रोध प्राप्त हो ॥ शत्‌०७।५।२।३६॥ 


त्वं यविष्ठ दाशुषो तँ; पाहि शणधी शिरं: 
रक्ता तोकमत त्मना ॥ ५२ ॥ ऋ० ८। ७३।३॥ 


अग्निर्देवता । निच॒द्‌ गायत्री । षड्जः ॥ 


भा०--हे (यविष्ठ ) अति अधिक बलवान्‌ पुरुप | राजन्‌ ! तू ( दाशुषः 
नृत्‌ ) दानशील और कर आदि देने वाले प्रजा जनों को ( पाहि ) पालन 
कर । आर प्रेम से ( गिरः ) उनकी कही वाणियों को ( शुधि ) श्रवण 
कर । ( उत ) और ( त्मना ) स्वयं ही उनकी ( तोकम्‌ ) पुत्र के समान 
(रक्ष) रक्षा कर ॥ शत० ७। ५।२।३१॥ 

उशना ऋषि । आपो देवता; । ( १ ) ब्राह्मी पवित, । पञ्चमः । ( ९ ) आह्मी 
जगती । निषादः । ( ३ ) निचृद्‌ ज्राह्मी पवित । षन्चमः ॥ 

* झपा स्वेम॑न्त्सादयाम्यपां त्वोझंन्‌ सादयास्यपां त्वा भस्म॑न्‌ 
त्सादयाम्यपां त्वा ज्योतिषि सादयाम्यपां त्वाथने साद्याम्ययीवे 
त्वा खदने सादयामि समुद्रे त्वा सद॑ने सादयामि । *सरिरे सद॑ने 
सादयास्यपां त्वा च्तये खादयास्यपां त्वा सधिषि साद्याम्यपां 
खा सदने साद्यास्यपां त्वां सघस्थें खादयारग्रपां त्वा योत्तो साद- 
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याम्यंपां त्या पुरीषे सादयास्यपां त्या पाथसि सादयामि ग्यैः 
त्रेणं त्वा छुन्दंसा सादयामि तेष्टुभेन त्वा छुन्दंसा सादय 
जागतन व्वा छन्द॑सा सादघाम्याजुंप्डुमेन चा छन्द॑सा सादयामि 
पाङ्क्तेन त्वा छन्दसा खादयामि ॥ ५३॥ 

भा०--[१] हे राजन्‌! (त्वा) तुको में (श्रपास|एमन्‌) जलं, प्राणो या 
प्रआाओ के गन्तब्य, या प्राप्त करने योग्य जीवन रूप वायु पद पर ( साद- 
यामि ) स्थापित करता हुं । अथात्‌ मेघ के जला को इधर उधर लेजाने वाला 
चायु जिस प्रकार यथेष्ट दिशा में सेघों को ले जाता हे और जिस प्रकर 
संसस्त प्राणों का आश्रय वायु है उसी प्रकार राजा को भीं प्रजाओं के सञ्च(- 
लन श्रौर उनके जीवन प्रदान, उनके निग्रहानुम्रह के अधिकार पर स्थापितं 
करता हूं [ २ ] ( त्वा अपां ओझन सादयामि ) तुझको जला के दलदल 
भाय में जहां नाना ओषधियां उत्पन्न होती हैं उस पद पर स्थापित करता 
हुं । अथात्‌ जला के एकत्र हो जाने पर दल २ में जिस प्रकार वहां ओषधियां' 
बहुत उत्पन्न होती हैं उसी प्रकार तू भी प्रजाओं का एकत्र क्षे जाने का 
केन्द है। तुमको मुख्य पद पर स्थापित कर नाना वीये धारक प्रजाओं भोर 
शामक पुरुषों के उत्पन्न कर लेने का अधिकार प्रदान करता हूं ॥ शत० 
७।५।२।४६--६२॥ 

[ ३ ] (वां अपाम्‌ भस्मन्‌ सादयामि) जलो के तेजो रूप भाग मेघ 
के पद पर तुझको स्थापित करता हूं । अथोत्‌ जलों का सूये किरणों से बना 
मेघ जिस प्रकार सब पर छाया और निष्पक्षपात होकर जल वर्षण करता हे 
उसी प्रकार प्रजाओ पर तू समस्त सुख कर ऐश्वर्या का वर्षण और छन्रछाया 
कर । इसी निमित्त तुझे स्थापित करता हू । 

[ ४ | (अपां ज्यो तिपि त्वा सादयामि) तुझे जले की ज्योति श्रथीत्‌, 
विदयुत, के पदुपर स्थापित करता हूं । अथोत्‌ जिस प्रकार जलें में विद्युत्‌ 
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अति तीब्र, वलवती शक्ति हे उसी प्रकार तू भी प्रजाओों के बीच अति तीव्र, 
वलवती शक्ति वाला होकर रह । उसी पढ पर तुमको सें नियुक करता हूं। 

[२] (त्वा भ्रपास्‌ भ्रयने सादयामि ) तुझको जला को एकमात्र 
्राश्रथ, इस भूमि के पढपर स्थापित करता हूं । श्रथोत्‌ जिस प्रकार समस्त 
जलो का आधार भूमि हे उसी प्रकार समस्त प्रजाओ का श्राश्रय होकर 
तू रद | | 

[ ६ | ( अण्वे त्वा सदने सादयामि ) तुमको “प्रणव जीवन प्राण 
के 'सढन”, आसन पर स्थापित करता हूं । ग्रथोत्‌ प्राण जिस प्रकार समस्त 
इन्दिया का आधार है, उसी प्रकार तू भी समस्त प्रजाओं का और शासक 
चगो का आश्रय और उनका सञ्चालक होकर रह । 

[ ७ ] समुद्रे त्वा सदने सादयामि ) तुर्केको सें समुद्र अथोत्‌ मन के 
आसन पर स्थापित करता हूं । अथीत्‌ जिस प्रकार समस्त रत्न समुद्र से 
निकलते हैं वही उनका उद्गम स्थान है, ओर जिस प्रकार समस्त वाणियों 
का उद्गम स्थान मन हे, उसी प्रकार समस्त प्रजाश्रो का उद्गम स्थान तू बन 
कर रह | 

[ = } ( च्वाम्‌ अपां क्ये सादयामि ) जले के निवासस्थान तढ़ाग 
अथवा शारीर में जला के नित्य आश्रय चक्ष के पद पर तुमको नियुक्त करता, 
हूँ । अथोत्‌ सुख दु ख में जिस प्रकार ग्राम जनता तालाब या कूप के आश्रय 
पर रहती है और सुख दु.ख में जिस प्रकार शरीर में आंख ही और दु.खाश्र 
झर आनन्दाश्रु वहाती हे, अथवा वही सब पर निर्राक्षण करती हैं उसी 
प्रकार तू प्रजा के सुख दुःख में सुखी दुखी हो ओर उनपर रेख देख रख । 

[ ३ ] ( अपां त्वा सधिषि सादयामि ) समस्त जलो को समान रूप 
से धारण करने वाले गम्भीर जलाशय के पद पर और समस्त प्रजाओं क 
निष्पक्ष होकर वचन सुनने वाले श्रवण” के पद पर स्थापित करता हूँ 1 
अथोत्‌ समस्त प्रजाओं के निष्पक्ष होकर वचन सुन और गनिर्णय कर । - 
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[ १० ] ( सरिरे सदने त्वा सादयामि ) तुझे सबैत्र प्रसरणशील और 
रक जल के पदपर स्थापित करता हूं और अध्यात्म में स्वयं सरण करने 
चाली वाणी के पद पर नियुक्त करता हूं । वहां तू अपनी घाञ्चा से सबको 
संचालित कर । 

[ ११ ] ( अपो त्वा सदने सादयामि ) सूचम जलो का आश्रयस्थान 
द्यौलोक या समस्त लोको के आश्रयभूत महान्‌ आकाश के पद पर तुझे 
स्थापित करता हूं । अथोत्‌ उसके समान तू सब प्रजाओं को अपने में आश्रय 
देने वाला हो । 

[ १२ ] ( श्रपां त्वा सधस्थे सादयामि ) जला को एकत्र धारण करने 
चाले अन्तरित के पट पर तुझको स्थापित करता हूं अथोत्‌ भ्रन्तरित्त जिस 
प्रकार मेघ आदि रूप से जला को और सूयोररिमर्या को भी एकत्र रखत्ता 
हें उसी प्रकार राजपुरुषो और प्रजा जन दोनों को तू समान रूप से 
धारण कर । 

[ १३} ( ग्रपां त्वा योनो सादयामि ) समस्त नद नदियों के घारों 
तरफ से प्राकर मिलने के एक मात्र स्थान समुद के पद पर तुझको से 
स्थापित करता हू । अथात्‌ तू समस्त देश देशान्तरों से आइ प्रजाओ को 
शरण देने वाला हो । 

[ १४] ( अपां त्वा पुरीपे सादयामि ) तुको में जला के भीतर 
दीप्ति सहित विद्यमान रेती के पदपर स्थापित करता हूं । जैसे रेती जलों को 
स्वच्छ रखती र उसकी शोभा को बढ़ाती हे । उसी प्रकार तू प्रजाओं 
को स्वच्छ रख और उसकी शोभा को बढ़ा । 

[ १५] (अपां त्वा पाथसि सादयामि) जला के भीतर विद्यमान, पालन- 
कारी तत्व अन्न के पद पर तुमको में स्थापित करता हुँ । अथीत्‌ जिस 
प्रकार जला से उत्पन्न अन्न सबको प्राणप्रद, जीवनप्रद्‌ आर पालक हे उसी 
प्रकार तू भी सबका जीवनप्रदु, पालक हो । 
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[ १६ ] (त्वा नाथन्रेण छुन्दश साठयासि ) तुझको गायत्र उन्द से 
स्थापित करता हूं । 'अथोत्‌ आह्यणों विद्वानो के विद्या बल से तुमको 


स्थापित करता हूँ । 

[ १७ ] ( त्रेष्ट्भेन त्वा छुन्दसा सादयामि ) तुमको में त्रेष्टुभ छन्द 
से स्थापित करता हुं । श्रथीत्‌ तुको ज्ञात्र-बल से स्थिर करता हुं । 

[ १८ ] ( जागतेन त्वा छुन्दसा स्थापयामि ) तुझको में जागत छन्द 
झथीत्‌ चेश्यों के बल से स्थापित करता हूँ । 

[ १३ ] ( श्रानुष्डुसेन त्वा छुन्द्सा सादयासि ) आलुष्टुम छन्द से 
अथांत्‌ सवे साधारण लोक के बल से हुमको स्थापित करता हूं । 

[ २० ] ( पाक्केन त्वा छन्दा सादयामि ) तुझको में पांक़ छन्द से 
अथीत्‌ दशाँ दिशाओं अथवा पांचो जनो के बल से तुम्हे स्थापित करता हुं । 


शयं पुरो सुत्रस्तस्य प्राणे भोबायनो वंसन्तः प्राणायनो 
गायत्री वसन्ती गायत्र्यै गायचे गाया दुपा ध्शोस्च्रिवृत्‌ त्रिव्रतों 
श्थन्तरं वसिष्ठ 5क्रपि; । प्रंजाप॑तिगहीतया त्वया घ्राणं गंहृणामि 
घ॒जाभ्यः ॥ ४४ ॥ 

प्राणा देवता । विश्वकर्मा ऋषिः । स्वराड ब्राह्मी जगती । निषादः ॥ 


स०--( अयस्‌ ) यह श्रभिस्वरूप वाला ( पुर: ) पूर्व दिशा से 
खोर ( भुवः ) सबका सूल कारण स्वयं सत्‌-रूप से विद्यमान था । 
( तस्य ) उसका ही यह सामध्ये स्वरूप ( प्राणः ) प्राण है। इसी से 
वह ( भोवायनः ) 'झुव्‌! का अपत्य उससे उत्पन्न होने से 'भोवायन' 
कहात( है । ( प्राणायन ) प्राण से उत्पन्न होने वाला (वमन्तः) “च पन्त? 
है। अथोत्‌ प्राणों से वह तत्व उत्पन्न हुआ जिसमें समस्त जीव बसते 
हैं । (वासन्ती गायत्री) 'चसन्त' सबको बसाने वाले तत्व से 'गायत्री', प्राणो 
की रक्षा करने वाली शक्ति या वाणी उत्पन्न हुई । ( ग यःये गायत्रमू ) 
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गायत्री शक्ति से गायत्र अर्थात्‌ प्राण रक्षक बल उत्पन्न हुआ ( गायत्रादू 
उपाँछु ) यायच बल से उपांशु? नाम प्राण-उत्यत्न हुआ (उपाशो त्रिवृद्‌) 
उपांशु प्राण से त्रिवत्‌ नामक प्राण उत्पन्न होता है । (त्रेत्र्त रथन्तरमा ) 
त्रिवृत्‌ नाम प्राण से रथन्तर नाम प्राण का बल जिससे इन्द्रियों में राह्म 
विषय ग्रहण किये जाते हैं वह उत्पन्न होता ह। उन सवका ( ऋषिः ) 
प्रवर्तक श्रोर द्रष्टा ( वरिष्ट ) उब प्रारणे से झुख्य रूप से बसने वाला 
"प्राण? चसिष्ट महाता हे । हे वितिशक्क ! या हे चाणि ! (प्रजापतिग्रहोतया) 
प्रजा के पालक सुर्य प्राण द्वारा वशीकृत (त्वया ) तुक द्वारा में (म्रजाभ्य" ) 
प्रजाओ के (प्राण गुहणामि) प्राण को वश करता हूँ । शत० ८।१।१।१-६॥ 

राजा आद राद?-पन्च में - यह प्राण राजा “भुव' है। उसके प्राण रूप 
अमात्य आदि 'भोवायन' हे । उनमें उत्तरोत्तर वसन्त गायत्री, ( सेना ) 
गायत्र । लल) उपा ( सेनापति * त्रिवत्‌ त्रिवणे, रथन्तर. रथ 
बल उत्पन्न होते हैं । सबका दष्टा मुख्य राजा का पुराहित 'वालष्ट' है। 
प्रजापति, प्रजा के पालक राजा से वशीकृत तुर प्रजा या पृथिची से से 
प्राण को या अन्न को प्रजा क हितार्थ प्राप्त करता हूं । 

श्रं दक्षिणा िश्वकंमा तस्प्र मनो वेश्वकर्मेणं ग्रीष्मो मान- 
सस्त्रष्ट्रर ग्रेष्मी त्रिष्टुभः स्वार स्त्रारादन्तर्य्याम्रोऽन्तयी- 
मात्पञ्चदश' पंश्चदशाद्‌ वृहद्‌ भरद्वाज 5क्राप: प्रजापतिगृहीतया 
त्वया मनो गृह्णामि प्रजाभ्यः ॥ २% ॥ 

प्रजापति! आशा वा देवता । निचुद सुरिगति धृति । पड्ज' ॥ 

भा०--( दक्षिणा ) दक्षिण दिशा से ( श्रय ) यह स्वय ( विश्वकर्मा ) 
समस्त कर्म करन में समर्थ है । (तस्य) उसके ही ( वेश्वकरमंण ) विश्वकर्मा 
रूप से उत्पन्न ( सनः ) मन अन्तकरण है । ( मानस ओष्म' ) मन स 
ही उत्पन्न आष्म ऋतु हे ।,सन की पुष्टि से ही अर्थात्‌ विचार स हो पराक्रम 
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छी उत्पत्ति होती है ( ग्रेष्मी ) सूये के प्रखर ताप वाली ऋतु के मानस 
तेज से ही ( त्रिष्टुप्‌ ) त्रिष्ट्प्‌ अथोत्‌ मन, वाणी और कमे तीनों में हिंसा 
करने चाला क्षात्र-बल उत्पन्न होता हे । (त्रिष्टुभ स्वारम्‌ ) उस त्रिष्ट॒प्‌, 
'लात्र-्वळ से स्वर समूह भ्रथोत्‌ स्वयं राजमान राजा गण उत्पन्न 
होते हैं । ( स्वाराद्‌ अन्तयौमः ) स्वयं तेजस्वी राज गण से पृथिवी का 


अन्तयेसन अथीत्‌ प्रबन्ध या राज्यव्यवस्था उत्पन्न होती हे । (अन्तः ˆ 


योमात्‌ पञ्चदश. ) उस व्यवस्था से राष्ट्‌ के १४ हों अंगों पर आत्मा के 
समान शासक मुख्य राजा की उत्पत्ति होती है । ( पञ्चदशात्‌ बृहत्‌) उस 
सुख्य राजा से बृहत्‌ बढ़े भारी राष्ट्र की उत्पत्ति होती हे । ( ऋषिः भर- 
द्वाज ) उसका दष्टा और सञ्चालक स्वयं प्राण के समान 'अरद्वाज' है । 
'अथोत्‌ मुख्य प्राण जिस प्रकार सब भन्नो को स्वयं प्राप्त करता हे उसी 
प्रकार राजा समस्त ऐश्वर्यों, चीयों और भोगों को प्राप्त करने में समर्थ होता 
है। है राजशक्के ! ( प्रजापतिगृहीतया त्वया ) प्रजापति राजा द्वारा वशी- 
कृत तुझसे में ( अजास्य सन गृह्णामि ) प्रजाओं के मन को अपने वश 
करता हू । शत० ८। १। १ ६-६ ॥ 

आर्यं पश्चाद्‌ विश्वव्यंचास्तस्य चत्तुवेश्वन्यचसं वर्षोर्य्या- 
जप्यो जगती बाषीं जगत्या कक्समम्‌ 5क्रक्समाच्छुक्र: शक्ता- 
त्सप्षदशः ससतदशाद्वेरूपं जमदंग्निकेषि; प्रजापंतिगृहीतया त्वया 
चक्षुगेह्लामि प्रजाभ्यः ॥ ५६॥ 

प्रजापतिर्देवता । निचदुधृति । षड्ज ॥ 

भा०--( अयम्‌ ) यह प्रजापति ( पश्चात्‌ ) पश्चिम दिशा में ( विश्व- 
व्यचा ) तेज द्वारा समस्त विश्व में फैलने वाले सूये के समान है (अस्य) 
उसका ( चक्षु: ) चलु भी ( वेश्वव्यचम्‌ ) विश्व में व्यापक सूर्य के आकाश 
से जिस प्रकार पुरुष की आंख उत्पन्न होती हे उसी प्रकार प्रजापालक परसे- 
श्वर की भी चक्ष सूये की बनी हुई हे । अथोत्‌ सूर्य ही अलंकार रूप से 
ईश्वर की चक्षु है। ( चपा चाज्षुष्यः )जैसे आंखों से प्रेम-अश्रु बहते 


a 


॥ 0 
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हैं उसी प्रकार मानो ये समस्त चर्षीएं सूर्य से उत्पन्न होकर परमेश्वर 
की चलु से बहते हे । और राजा के ज्ञानवान्‌ पुरुष ही चचु है उनके द्वारा 
ही समस्त ऐश्वर्या को दृष्टि होती हे । ( जगती वार्षी ) यह समस्त सृष्टि 
वर्षा से ही उत्पन्न होती हे । इंसी प्रकार राजा के राज्य में सव कारवार 
विद्वानों द्वारा उत्पादित ऐश्वर्या द्वारा ही चलते हैं । ( जगत्या क्रक्‌-ससम्‌ ) 
जगती छुन्द से जिस प्रकार 'ऋक्रसम' नाम सास की उत्पत्ति हे और जगत्‌ 
की रचना देख कर ज्ञान की प्राप्ति होती है । ( ऋक्‌ समात्‌ शुक्र.) ऋकू सस 
नामक साभ से जैसे शुक्र “अह” उत्पन्न होता है। और ज्ञान प्राप्ति के चाठ बीर्य 
शुद्ध बल, उत्पन्न होता है। ओर जिस प्रकार, सक्‌ अर्थात्‌ खरी का साम पति 
है और पति पत्नी के मिलने पर वीये उत्पन्न होता है, उसी प्रकार राष्ट में 
क्षक्‌-सम प्रजा को समान रूप से प्राप्त करके ही राजा को बल मास होता 
` है। (शुक्रात्‌ सप्तदश ) शुक्र ग्रह से यज्ञ में 'सप्तदश' स्तोम की उत्पत्ति होती 
शै । अध्यात्म में वीर्य से सप्तदश नाम आत्मा के शरीर उत्पत्ति होती है । 
राजा प्रजा के बल से १७ अंगों वाले सप्तदशाङ्ग राज्य ओर उसपर स्थित 
राजा की उत्पत्ति होती है । (सप्तदशात्‌ वेरूपस्‌) सप्तव्श नाम आत्मा से ही 
घेरूप अर्थात्‌ विविध जीवसृष्टि का प्रादुर्भाव होता है । साम मे सप्तदश 
स्तोम से वेरूप नास 'पृष्ट' का उदय होता है । राप्ट में, सक्ष दश अज्ञों से 
युक्त राजा के द्वारा राज्य की विविध रचना होती है। ( जमदग्नि ऋषि ) 
यह चु सूर्य हो जमदपि है, वही सव का उष्टा है । परमेश्वर उसी द्वारा 
जगत को देखता ओर उसी से देख कर उनको वश करता है । इस शरीर में 
चच्नु वही जमदि है । राष्ट्र में सर्वोपरि ठष्टा पुरुष ही जगसदसि है । 

( प्रजापति गृद्दीतया त्वया ) प्रजा के पालक परमेश्वर द्वारा स्वीकार 
की गई पत्नी के समान तुक निर्मात्री शक्ति से, एव देह में आत्मा द्वारा 
प्रास चितिशक्ति से, राष्ट्र मे राज्य शक्ति से में (प्रजाभ्य, चश्च ) 
प्रजाओं की चक्षु को (गुहणामि) अपने वश करता हूं । शत० ५।१।२।१-३॥ 


५४६ यजुचेदसहितायां [ मं० ५७ 


इद्सुत्तरात्‌ स्वस्तस्य श्रोत्र, सौव&शरच्छोऽटनुष्डुप 
शारद्यन॒प्डुम ऽफेडमैडान्‌ उन्थी मन्थिन 5एकवि९श ऽण॑क विश" 
शाद्‌ वेराज विश्वामित्र 5ऋषें: प्रजापतिगृहीतया त्वया शरोत्रं 
शुह्णामि प्रजाभ्यः ॥ ५७ ॥ 
प्रजापतिदैवता । स्वराड्‌ ब्राह्मी त्रिप्डप्‌ । धैवतः ॥ 


( इदम्‌ उत्तरात्‌ स्वं.) यह उत्तर दिशा में या सव से ऊपर 
महान आकाश 'स्व हे । ( तस्य ) उस प्रजापति का वह आकाश ही 
महान्‌ श्रोत्र है । इसलिये ( सोच श्रोत्रम्‌ ) उसका श्रोत्र स्वः होनें 
से 'सोव? कहाता हे । इसी प्रकार इस शरीर में "स्वः? अर्थात्‌ सुख 
का साधन आकाश की तन्मात्रा से ही बना हुआ श्रोत्र है । ( श्रोत्री 
शरत्‌ ) 'संवत्सर? रूप प्रजापति में शरत्‌ ऋतु ही श्रोत्र के समान है । 
वर्षा के बाद आकाश ओर दिशाएं खुर जाने से शरद्‌ ऋतु उत्पन्न होती 
है, इसी से शरत्‌ मानो प्रजापति के श्रोत्र रूप आकाश या दिशाओं से 
उत्पन्न होती है । ( शारदी अनुष्टुप्‌ ) शरद्‌ ऋतु से अनुष्ठुप्‌ छन्द उत्पन्न 
होता हे । अर्थात्‌ छन्दो मे जिस प्रकार अजुष्ट्प्‌ सबै प्रिय है उसी प्रकार 
ऋतुश्रों मे शरद्‌” हे । ( अनुष्टुभ ऐडस्‌ ) अनुष्टुप्‌ से “एड नाम साम की 
उत्पत्ति होती है । अर्थात्‌ अनुष्टुप्‌ नाम छन्द से ऐड अर्थात्‌ “इडा? वाणी 
का विस्तार होता है । ( ऐडात्‌ मन्थी ) ऐड नाम सास से यज्ञ में सन्थिग्रह 
उत्पन्न होता है । वाणी के विस्तार से इन्द्रियों और हदय को मथन 
करने को शङ्कि उत्पन्न होती है । ( मन्थिनः एकविशः ) मन्थिग्रह से यज्ञ 
में 'एकविश' नास म्तेम की उत्पसि होती हे । वाणी के बळ पर हृदय 
मथन हो जाने पर २० अंगों सहित इक्कीसवा आत्मा सी के गभे में 
उत्पन्न होता है । ( एकविशाद्‌ वैराजम्‌ ) यज्ञ में एकविशस्तोम से 'वेराज? 
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साम की उत्पत्ति होती है। आत्मा से ही विविध तेजो से राजमान देह 
की उत्पत्ति होती है । 'एकविश? राजा से ही विविध राष्ट के कायो की 
उत्पत्ति होती हे । ( विश्वामित्र ऋषि. ) शरीर में श्रोत्र ही विश्वामित्र 
ऋषि है । वह ज्ञानवान्‌ पुरुप राष्ट्र में कमै के समान समस्त प्रजाशों के 
दु.ख पीड़ाओं को सुनता हे । वह भो ऋषि ष्टा “विश्वामित्र, सब का परस 
स्नेही है । ( प्रजापतिगृहीतया त्वया ) प्रजापति द्वारा स्वीकृत तुक परम 
प्रकृति से जिस प्रकार ( प्रजाभ्य. ) समस्त उत्पन्न पदाथा के हितार्थ 
(भत्रे) आकाश रूप श्रोत्र का उपयोग किया गया है, उसमें समस्त सृष्टि 
कैली हे । उसो प्रकार राजा द्वारा राजशक्गि के वश कर लेने पर प्रजाओं के 
ओज? ग्र्थात्‌ सुख दु ख श्रवण करने वाले न्यायाधीश को में(गुह्लामि) स्वीकार 
करूं । इसी प्रकार हे स्री | प्रजापति, गृहपति द्वारा खो रूप में स्वीकृत तुक दारा 
-4 में प्रजा के हित के लिये अपने श्रोत्र का उपयोग करूं। शत० ८। १। २।४-६॥ 
इयसुपरि मतिस्तस्यै वाङ्‌ मात्या हेमन्तो चाच्यः पङ्क्ति 
हैमन्ती पङ्कत्वै निघन॑वन्निधनंवत ऽआश्रयण ऽआग्रयणात्‌ जनिं” 
णवत्रय.स्त्रि९शो जरिंणवत्रयस्त्रिछशाभ्याx शाक्कररैवते ।विश्व- 
कमे 5ऋषिं: प्रजापतिगृहीतया त्वय़ा वाच गृह्णामि प्रजाभ्यः॥५८॥ 
ग्रजापतिर्देवता । विराडाक्कतिः । पञ्चम ॥ 
भा०--( इयम्‌ उपरि सति ) यह सबसे ऊपर विराजमान प्रज्ञा है 
जो विराइ शरीर में चन्द्रमा स्वरूप हे । ( तस्यै मात्या चाडू ) उससे 
| पाव होने वालो वाणी मति से उत्पन्न होने के कारण मात्या” चाकू है । 
( वाच्यः हेमन्त ) हेमन्त जिस प्रकार अति शीतल है उसी प्रकार वाणी खे 
हृदय की शान्ति उत्पन्त होती है । इससे माना वाणा से हमन्त उत्पन्न होता 
है । संवत्सर प्रजापति के रूप में शरत्‌ काळ के चन्द्र ज्योति के वाद तीब्र 
__ ४८--अवसाने लोके, ता, इन्द्रम्‌ क्रमशः ( १२ थ०। १४1९५) ४६ ) 
इति मन्त्रत्रमस्य प्रत्रीकानि । 
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गर्जनाकारी वाणी रुप मेघ ओर उसके बाद हेमन्त उत्पन्न होता है । हेमन्त 
से पंक्ति उत्पन्न होती हे । अर्थात्‌ हेमन्त काल फे बाद अन्न पकना 
प्रारम्भ होता हे । सवत्सर में पञ्चम ऋतु हेमन्त से मानो यज्ञ में पंक्ति 
छन्द की उत्पत्ति दुई । राष्ट्र में प्रजा के हृद्यो को शमन करने से ही 
शञ्ज परिपाक की शक्ति प्राप्त होती हे अथवा पञ्चाङ्ग सिद्धि प्राप्त होती है । _/ 
(पङ्क्त्यै निधनवत्‌ ) यज्ञ में पक्ति छन्द से 'निधनवत्‌ साम? की उत्पत्ति है। 
(निधनवतः आग्रायण्‌;) निधनवत्‌ साम से 'आ्राग्रयण' अह की उत्पत्ति होती 
है । और (आग्रयणात्‌ त्रिणव-त्रयस्रिशो) आग्रयण अह से त्रिनव और त्रय- 
खिश दोनों स्तोम उत्पन्न होते हैं ( त्रिनवत्रयरस्रिशाभ्यां शाक्कर रेवते) त्रिनव 
ओर त्रयख्चिश दोनों स्तामों से शाकर और रेवत दो “पृष्ठ? उत्पन्न होते हैं । इसी 
प्रकार राष्ट्र मे शत्रु संतापक पक्ति न मक सेन्य्र पाचों जनों की सम्मति सेन्य 
शक्ति से 'निधनवत अर्थात्‌ शठ हनन हाता है। उससे श्राग्रयण शर्थात्‌श्रागे ` 
बढ़ने वाजे शूरवीर का पद नियत होता हे । उससे त्रिनव ओर त्रयखिश २७ ४ 
श्रोर ३३ के स्तोम अर्थात्‌ सघों की रचना होती हे ओर उनसे शाक्कर अर्थात्‌ 
शक्तिशाली ओर रवत, धनाढ्य राष्ट्रों की उत्पत्ति होती है । इस सबका 
( ऋषिः विश्वकर्मा ) ऋषि द्रष्टा और नेता सञ्चालक विश्वकर्मा प्रजापति 
है । ( प्रजापति ग्रृहीतया त्वया प्रजाभ्यः चाच गृहणासि ) प्रजापति राजा 
द्वारा वशीकृत राजशक्ति रूप तुक से प्रजा के हित के लिये श्राज्ञा प्रदान 
करने वाली वाणी को अपने वश करूं । शत० ८ । $। २ । ७-६ ॥ 
क०, ता०, 5ऽइन्द्रम्‌० ॥? 
१२ अ० के २४,१,२६ इन तनि मन्त्री की प्रतीक मात्र रदखी है । 
॥ इति अयोदशो ऽध्यायः ॥ 
[ तत्र अ्रष्टापञ्चाशरचः ] 
इति मीमासातीर्य-परतिष्ठितविद्यालकार-विरुदोपशो भित-श्रीमत्पणिडतजयदेवशमे कते 
यजुरवेदालोकमाष्ये त्रयोदशोऽध्यायः ॥ 

..._ ३--“होक' एणता अस्मेन्द्र विश्वाः इत्ति कायव० | २ 
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छक चतुदशोऽच्याः 
॥ आदिम्‌ भ्रवक्षितिरधवयोनिध्रेवासि धव योतिमासीद साङ्या। 
उख्य॑स्य केतुं प्रथमं जुपाणश्विर्नाश्वर्यू सांदयतामिह त्वां॥१॥ 
अखिनो देवते । विराड अनुष्टुप्‌ त्रिष्ड॒प्‌ वा । गान्धारो धैवतो वा ॥ 


भा०--हे इथिवि ! तू ( ध्रुवक्षितिः ) स्थिर निवास स्थान या स्थिर 
जनपद वाली है । तू ( श्रुवयोनि ) स्थिर गृह और स्थान वाली हे। तू 
स्वयं भूमि ओर आश्रय होकर ( धुवा ) धुव, अप्रकम्प, बसने वाली प्रजा 
का स्थिर आश्रय हे । तू ( धुवं योनिस्‌) अपने स्थिर आश्रय पर ही 
( साधुया ) उत्तम राज्यप्रवन्ध से (आसीद) आश्रित होकर रह । तू प्रथमं) 
सर्वेश्रष्ट, सव से प्रथम (उख्यस्य) 'उखा?, पथिवी के योग्य केतु) ज्ञान को 
(जुपाणा) सेवन करने वाली (श्रध्वयूं) स्थिर, नित्य राप्ट यज्ञ के सम्पादक हो । 
( अश्विना ) विद्या के पर पारंगत ज्ञानी और कर्मिष्ठ विद्वान्‌ शासनादि के 
दोनों ( ला ) तुमको ( इह) इस आश्रय पर ( सादयताम्‌ ) स्थिर करें । 

सत्री के पक्ष मे--तू स्थिर निवास स्थान वालो, स्थिर आश्रय चाली 
होने से धवा है । तू ( साघुया ) उत्तम आचरण पूर्वक ओर स्थिर पति का 
आश्रय लेकर विराज | ( उख्यस्य केतुम्‌ ) उखा अर्थात्‌ स्थाली के योग्य 
पाक आढि विद्या को (प्रथम जुषाणा) अति प्रेम से करने वाली होकर रह ! 
तुमे ( अध्वर्यू अश्विनो ) श्रन्वर ्रथीत्‌ गृहस्थ यज्ञ या अविनाशी प्रजा तन्तु 
रूप यज्ञ के अभिलापी माता पिता विद्वान्‌ जन ( इह सादयताम्‌ ) इस 
गृहाश्रम में स्थिर करें | शत० ८।२।१।४॥ 


कुलायिनीं घुतर्वती पुरन्धिः स्योने सींद सदने पृथिव्याः । 


१--अथ द्वितीया चित्ति । सर्वा० । 
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शमि त्वां र्रा वसंवो ग्रणुन्त्िमा ब्रह्मं पीपिहि सोभगार्या- 
श्विवांध्छ्यू सांदयताधिह त्वां ॥ २ ॥ 
क्रपिदेवते पूर्णवत्‌ । त्रिष्टुप्‌ । घेवतः ॥ 

सा०--हे पृथिवि ! हे प्रजे ! तू ( कुलायिनी ) 'ङुलाय? अर्थात्‌ गृह 
चाली और ( घृतवती ) तेज ओर स्नेह या ऐश्वर्य से युक्त एवं ( पुरधिः ) 
पुर को वारण करने बाली है 1 तू ( पृथिव्या, खदने ) पृथिवी के ( स्योने) 
सुखकारी, ऊपर बने गुह या आश्रय पर (सोद) विराजमान हा । ( त्वा ) 
छुमको ( रुद्रा ) उपदेश करने हारे विद्वान्‌ ओर ( वसवः ) बसु ब्रद्मचारी 
निवास करने हारे विद्वान्‌ लोग ( त्वा अभि गृणन्तु ) तुके नित्य उपदेश 
करें । ( सोभगाय ) सोभाग्य की वृद्धि के लिये तू ( इसा ब्रह्म ) इन वेद 
मन्त्रों में स्थित ज्ञानों को ( पीपिहि ) प्राप्त कर । (अशिना अध्वर्यू इत्यादि) 
पूववत्‌ ॥ शत० ८।२।१।४॥ 

खरी के पक्ष में-- तू शृहवाली, घृत-पुष्टि कारक अन्न और जल से पूणे 
या स्नेह से पुर्ण होकर ( पुरन्धि. ) 'पुरः=पाझन कारी घर को धारण वरन 
चाली खी हे । पृथिवी के तल पर बने सुखप्रद ग्रह में विराज । रुद्र वसु 
आदि नेष्टिक ब्रह्मचारी लोग ठुफे ( मह्म अभिगुएन्तु ) वेदों का उपदेश 
छरे । तू अपने सोभाग्य की वृद्धि के लिये उनको प्राप्त कर। यङकरत्ता 
विद्वान्‌ माता पिता तुझे यहां स्थिर करें । 

अव्यात्म मे--चितिशक्ति पुरन्धि हे, वह शरीररूप गृह वार्ड है! शरीर - 
में बसने वाले प्राण उसकी स्तुति करते हें चह अन्न को प्राप्त करे। ( ७. ध्वयू 
अशिनो ) जीवन यज्ञ के कर्ता प्राणापान उसे वहा स्थित रखें । 

स्वदच्तापतिह साद देवाना-रुस्ने बृहत राणाय । 

पितेवाथि सूनव आ खशेर्वा स्वावेशा ठन्खा सविंशस्वाश्बि 

ज्यू खांदयताछिइ त्वा ॥ ३ ॥ 

ऋप्य्रादयः पुवेवत्‌ ,॥ 
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A 


भा०---राज आर पालक पुरुष के कर्तव्य । है बलवान्‌ पुरुप ! हो 
स्वामिन्‌ राजन्‌ ' तू ( स्दैः दते ) अपने वलं आर ज्ञाना द्वारा और अपने 
चतुर बलवान्‌ शत्यो के वल से ( दक्षपिता ) छार्य-कुशल पुरुषों का 
पाचक, चल ओर ज्ञान झा पालक, पिता के समान होकर और । बृहते 
रणाय ) बडे भारी सम्राम के किये (देवानां) विद्वानों और विजयी 
पुरुषों के वीच में (सुम्ने) सुखकारी पद पर या राष्ट्र या गृह 
में ( सीद ) विराजमान हो। (सूनवे) पुत्र के लिये (पिता इव ) 
जिम प्रकार पिता हितकारी और उसका पालक होता है उसी प्रकार 
तू भी ( एधि) हो । हे पृथिवी, मात'! तू भी पालक पिता के समान 
हो । ( था सुशेवा ) सव प्रकार से सुखकारिणी और ( झरा सुदेशा ) उत्तम 
प्रकार से, सुख से प्रवेश करने योग्य, सुख से बसने योग्य हो । तू (तन्वा) 
अपने विस्तृत राज्य शक्ति से ( संविशस्व ) प्रवेश कर । ( अश्विना अध्वर्यू० 
इत्यादि ) पूवेवत्‌ ॥ शत० ८।२।१।६॥ 


पुरुप स्रो के पक्ष में-हे पुरुष ! तू भृत्यो और अपने बल का पाक्षक 
होकर विद्वान्‌ पुरुपा को सुख और बड़े भारी रमण योग्य उत्तम कार्य फे 
लिये स्थिर हो । पुत्र के लिये पिता के समान हो । हे खी ! तू पति को 
सुखकारिणी, खुखपूर्वक गृहस्थ सुख देन वाली, उत्तम वेश धारण करके 
अपने ( तन्वा सविशस्व ) देह से पति के साथ संगत, एक होकर रह । 
पृथिव्याः पुरीषम्रस्यप्धो नाम तां त्वा विश्वे ऽग्र भिएंणन्हु देवा' । 
स्तोम॑पृष्ठा घृतवंठीह सींद प्रजावंदस्मे द्रडिणा यंजस्वाश्विना- 
ध्वयूं सांदयतामिह त्वां॥ ० ॥ 

ऋष्यादि पूर्ववत्‌ । 

भा+--हे राजशक्ले ! तू ( पृथिव्या, ) एथिवी का ( पुरीषम्‌ ) पाद्धन 
करने वाला ( अप्स, नाम ) स्वरूप है। ( तां त्वा ) उस तेरी (विशे देवा ) 

३६ 
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समस्त विद्वान्‌ भ्रौर राजगण ( अभिग्युणन्तु ) स्तुति करें। तू ( स्तोमपृष्ठा ) 
दीये, बल का अपनी 'पृष्ठ' या पालन सामथ्ये में धारण करने वाली 
( धृतवती ) जल के समान तेज को धारण करने वाली होकर ( सीद )- 
विराजमान हो । और ( अस्मे ) हर्से ( प्रजावत्‌ द्रविणा ) उत्तम प्रजाओं 
छे समान ही नाना ऐश्वयी को सी ( यजस्व ) प्रदान कर । 'प्रथोत राष्ट 
शङ्गि समृद्धि ऐश्वर्य के साथ उत्तम हृष्ट पुष्ट प्रजा की भी वृद्धि कर । 
( अश्विना भ्रध्वयू० इत्यादि ) पूवेचत्‌॥ शत० =। २। १। ७ ॥ 

त्री के पक्त में-तू ( अप्सः नाम पृथिव्याः पुरीपस्‌ असि ) तू ख्प- 
वती होकर निश्चय से पृथिवी के ऊपर पालक होकर या श्री सम्दाद्धि होकर 
( आसि ) विद्यमान है । समस्त विद्वान्‌ तेरी कीर्तिं गाचे । तू ( स्तोमपृष्ठा) 
दीयेवान्‌ पुरुष को अपने आश्रय किये हुए तेजास्वनी या अन्न घृत और 
सेह से युक्त होकर विराज ओर हम सब को उत्तम प्रजायुक्न ऐश्वर्य 
प्रदान कर । 
अदित्यास्त्वा पृष्ठे सांदयाम्यन्तरिक्तस्य घर्वी विष्टम्मनी 
दिशामधिपत्नी भुवनानाम्‌ । ऊसिद्रेप्सो 5आपामंसि विश्वका 
त उऋषिर॒श्विनाध्ययू सांदयतामिह त्वां ॥ ५ ॥ 

ऋष्यादि पूर्ववत्‌ । 

सा०- है राजशक्ले ! राजपुरोहित ' ( अदित्या पृष्ठे) अखणड 
पृथिवी के पीठ पर ( भ्रन्तारेक्षस्य ) प्रजा के भीतर दानशील या पूजनीय 
पुरुष, राजा के या भीतरी अक्षय कोश या ऐश्वयै, वल और विज्ञान को 
( घन्रीम्‌ ) धारण करने वाली और ( दिशाम्‌ ) दिशाओं और उनमें 
निवास करने वाली प्रजाओं को ( विष्टम्भनीस्‌) विविध उपायों से अपने 
चश करने वाली और ( सुवनानाम्‌ शधिपलीम्‌ ) लोका को अधिष्ठाता 
रूप से पालन करने वाली ( त्वा ) तुरूको ( सादयामि ) स्थापित करता 
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इ । तू ( अपाम्‌ ) जला के बीच में जिस प्रकार वेग या रस विद्यमान 
रहता है उसी प्रकार तू मी ( अपाम्‌ ) प्रजाँ के वीच (वस ) रस 
रूप से सारवान्‌ एव वेगवान्‌ बलवान्‌ या उनको इपेदायक हो और जलो 
के बीच में (ऊर्मि ) ऊपर उठने वाले तरङ्ग के सनान उदय को प्राप्त होने 
_ वाला हे । (ते ऋपिः ) तेरा दष्टा, अधिष्ठाता साक्षात्‌ करने वाला तुम्हे 
वश करने वाला जिस प्रकार (विश्वकर्मों) समस्त शिल्प के उत्तम कार्यों का 
कत्ता, महाशिल्पी, 'एन्जीनियर' हो उसी प्रकार समस्त कायी का रत्तो 
राजा ( ते ऋपिः ) तेरा सन्चालक दश है। ( अश्िना अध्वयू० इत्यादि ) 
पूर्देदत्‌ ॥ शात० २1२1 १ ६ १० ॥ 

सरी के प में--हे शनि! तुझका प्रथिवी के ऊपर स्थापित करता हुं । 
व्‌ ( अन्तरिक्षस्य ) भीतर उपास्य, पतिदेच या अय उत्साह के धरने 
चाली सव दिशाओं को थामने चाली और उत्पन्न पुत्रो की पालक है। 
दू जला के तरग के समान हर्पकारिणी हे । तेरा दरष्टा पति ही तेरा 
“विश्वकमी' सर्व घुभ कर्मा का करने वाला कर्ता त्ता हे । जगतपालक 
परमेश्वरी शक्ति के पक्ष में भी सन्त्र स्पष्ट हे! 
शुक्रश्च शुचिश्च प्रैष्मांवृतू ऽञ्चेरन्तः इलेघो 5 खि कल्पाम्‌ 
द्यावांपरथिवी कल्पन्ठामाप ऽओषंधदयः कळ्पन्ताम्रञ्चय' पृथढ मम॒ 
ज्यैष्ठ्याय सब्र॑ताः । ये 5७ झय' समंनखोऽन्त॒रा द्यावांप्रथिवी ऽइमे 
प्रैष्पांचतू ऽअस्रिकट्पसाना ऽइन्द्रमिव दवा ऽअंभिसंविंशन्लु तय 
देवतयाऽड्रिरस्वद्‌ चुरे सीदतम्‌ ॥ ६ ॥ । 

भा०--( शुक्र च शुचि च)'शुक्र और शुचि ये दोनों ( ग्रेष्सी 
तू ) ग्रीष्म काल के दोनों माल अगस्वरूप हे । । अन्ने) झेप (असि०) 
इत्यादि व्याख्या देखो अ० १३ न० २५॥ शत० ८1 ९ । १1 ७६ ॥. 


' `° खजूऊंतुर्मि, सजूर्विघार्भि सजूडेचेः खजूदेवेवेयोनाधे- 
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र॒ग्तये त्वा वैश्वाचरायाश्‍िवनांध्वर्यू सांदयताप्रिद त्वां। सजू- 
ऋतुर्भि:ः सजूर्दिधामिः खजुर्वसुभिः सजूदेवैवयोना'वेरग्नये' त्वा 
वैश्वानरायाश्व्निध्वियू सांदयतामेंह त्वा 'सजूकुतुमिः सजू- 
विधामिः सजू रु़रे सजूर्दवेतरेयोनाथेरप्यें त्वा वेश्वानरायाश्वि 
नांध्वयू लादयताग्रिह त्वां ` सजुक्रतुमिः खजूर्वित्रामिः खजूरा 
दित्य, खजुदेववयोनधरमये त्वा वेश्वानराचाश्विनाव््यू साद 
यतामिह त्वा उजूकेतुर्मिः सजूर्विधामि: सजूर्विश्वेडदेः सजूः 
बेवर्वयोना'धेरयये त्वा वेश्वानरायाश्विनाध्वयूं सांदयतामिदृ 
त्वा ॥ ७॥ 


विश्वेदेवा ऋषय । मन्त्रोक्ता बस्वादयो देवता | ( १ ) भुरिक्‌ कृतिः । पैवतः । 
( २ ) स्वराट्‌ पक्ति । ( ३ ) निन्नदाकृति; । पञ्चमः ॥ 


भा०--हे राजन्‌ । तू ( ऋतुमिः सजूः ) संवत्सर के घटक ऋतुओं 
के समान राष्ट्र के घटक या राजसभा के बनाने वाले सदस्या, राज्य-कत्ता 
नेताओं के साथ ( सजू' ) समान रूप से 'ग्रीतिपूर्वक हो । तू ( विधामिः ) 
जल जिस प्रकार प्राणी श्रवोर जीवित शारीर के निर्माता एवं प्राण प्रद हैं 
उसी प्रकार राष्ट्‌ शरीर के विधाता आप्त पुरुषों के साथ ( सजू: ) समान 
रूप से प्रीति थुक्क होकर ( देवे. सजू ) दानशील और विजिगीपु वीर 
पुरुषों से प्रेम युक्त हो ओर ( वयोनाधै, ) जीवेन को देह के साथ वाँघने 
चाले प्राणां के समान राष्ट में जीवन, जागृति एवं विक्कार्ना द्वारा सव को _ 
लीवनप्रद अज्ञों द्वारा व्यवस्थां में बांधने चाले ( देवे- ) विद्वानो के - 
साथ ( सजू ) प्रीतिचुक बर्ताव करने वाला हो । इंसी प्रकार ( वघुभिः 
सजू , रडे सजू , यादित्ये सजू , विश्वेदेवे सजू ) तू वसु, रुद, श्रादेत्य 
शर विश्वेदेव इन सब विद्वान्‌ शाचुनापक प्रजा के पालक, व्यवस्थापक, राई {न 
प्रतिग्रह करने वाले ज्ञानी तेजस्वी पुरुषों के साय प्रेस युक्त होकर रह । 
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( धश्चितो ) विद्याओं में व्यापक ( अध्वर्यू) राष्ट्र यश के सम्पादरू 

दवान्‌ ( त्वा ) तुझको ( इह) इस राष्ट्राविकार के पद्ण्र ( सादयताम्‌ ) 
स्थापिते करें 7 
स्री ओर एरुप के पक्ष में--हे खी और हे पुरुष! तुस ऋतुं, प्राणों, 
विद्वानों, जीवनोपयोगी पदार्थो से थुक्क हो। ( अशिना अध्वर्यू ) प्रजा 
तन्तु के इच्छुक माता पिता दोनों तुमको ( वैश्वानराय अत्रये ) सचे हित- 
कारी असि, अग्रणी नेता पद फे लिये ( इह त्वा सादताम्‌ ) सद्गृहस्थ में 
स्थापित करें । इसी प्रकार तू वसु, रूद श्रौर आदित्य नामक विद्वान्‌ जिते" 
न्द्र्य पुद्षो के साथ ( सज्‌' ) प्रेमपूर्वक सत्संग ल्ञाभ कर ॥ शत० 
म।२।२।८-६॥ 
प्राणं में पाह्दापानं मै पाहि व्यानं में पाहि चछुंमे ऽउब्यो 
विभाहि श्रोत्रं मे स्छोकय । पः पिन्वौष॑धीरजिन्व द्विपादं 
घतुष्पात्पादि दिवो वृष्टिमेरय ॥ ८ ॥ - 
पूर्वाधस्य प्राणा उत्तराधेस्य च श्रापो देवता । निचृदति जगती । निषाद ॥ 
भा०--हे प्रभो ! ( मे प्राणं पाहि ) मुकत प्रजागण के प्राण फो रछा 
कर | ( से अपान पाहि ) मेरे अपान की रक्षा कर ! ( से ध्यान पाहि ) मेरे 
शरीर के विदिध सधियों में चलने बाले ब्यान की रक्षा कर (मे चछ ) 
मेरे चच्ञ रो ( उच्यों ) विशाल, विस्तृत दर्शेन शक्रि से (विभाहि) प्रकाशित 
कर । ( मे श्रोत्रम्‌ ) मेरे श्रोत्र को ( छोकय ) श्रवण समर्थ कर । ( अप 
पिन्व ) जल्ला के समान प्राणों छो सेचन कर, उनको पुष्ट कर । (झोषधी ) 
झोपधियों को ( जिन्व ) प्राप्त कर, ( द्विपात्‌ ) दो पांव के मलुष्यों की 
रक्षा कर । ( चतुष्पात्‌ पाहि ) चौपाया की रक्ता कर । ( दिव ) लोळोक 
से ( वृष्टिम ईरय ) दृष्टि को प्रोरित कर । श्रथवा जैसे आकाश से बृष्टि होती 
है उसी प्रकार तेरी तरफ़ से सुखा की वर्षा हो । 
- - द--दम्पती देवते । द० । 
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खी के पक में--हे पते ! तू ( उव्यां ) विशाल शक्ति से मेर पाय, 
अपान और न्यान की रक्षा कर । चच्च को प्रकाशित कर । श्रोत्र को उत्तम 
शास्र-श्रवण से युक्त कर । प्राणा को पुष्ट कर । ओषधियों को प्राप्त कर । न्ट॒त्य 
आर चोपायों की रक्षा कर। सूर्य जेसे पृथ्वी पर चपा करता हे ऐसे तू सुर 
अपनी भूमि रूप स्वी पर सन्तानादि के निमित्त वीयोदि का प्रदान कर ॥ 
शत० ८।२।३-।३॥ छ 


'मूधो वर्यः प्रजापतिश्छुन्दः चर्च वयो मयन्दं छन्दो विष्टम्भो 
वयो5शिपतिश्छुन्दों विश्वको वयः परमेष्ठी छन्दो चस्तो वयो 
विवलं छन्दों दृष्णिवेयो विशालं छन्द: `पुरुपो वयस्तन्दरं छन्दो 
व्यात्रो वयो ऽनाधृष्टं छन्दं खि(श्हो वयश्छदिश्छन्दंः पष्टवाड्वयो 
वृषद्दती छन्द 5ऊच्ता वयः ककुप्‌ छन्द ऽऋषभो वयः सतादृहता 
छन्दः ॥ ६ ॥ 
२ अनड्वान्वय' £पङ्ह्विश्छन्दो धेजुवेयो जगती छुन्दस्त््यविवे- 
यस्िष्टुए्‌ छन्दो दित्यवाड्वयों डिराट्‌ छन्दः पञ्चाविवेयो गायत्री 
छन्दस्जिवत्सो वय उष्णिक छन्द॑स्तुर्यवाडवयोऽनुष्ट्वए 
छन्द: ॥ १० ॥ 
लिंगोक्ता, प्रजापत्यादयो देवताः । ( १ ) निच्चद आह्मी पक्तिः । ( २ ) जाझी 
पक्ति, । पन्चम ॥ ( ३ ) स्वराड्‌ जाह्मी बृहती । मध्यम । 

भा०--१. ( मूधा ) 'मू्घो, शिर (वयः) वल, पद्‌ या स्थिति है तो 
( प्रजपति' छन्द. ) प्रजापति? उसका 'छुन्द” अर्थात्‌ स्वरूप हे । अर्थात्‌ 
शिर जिस प्रकार शरीर में सब के ऊपर विराजमान हे उसी प्रकार समाज 
में जो सबसे ऊंचे पद पर स्थित हो उसका कर्तव्य प्रजापति का है । वह 
प्रजापति के समान समस्त प्रजाओं का पालन करे । है 


€--वस्तो वयो विवल छन्दः? इति दयानन्दसम्मत पाठः । 
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२, ( च्रं दयः मयन्दं छन्दः ) “इत्रः वय हे और 'मयन्द' छन्द हे । 
अथात्‌ जो "इत्र? या दीयवान्‌ पद पर स्थित हे उसका कत्तव्य प्रजा को 
सुख प्रदान करना हे । र 

३. ( विष्टम्भः वयः श्रधिपति` छन्दः ) 'विष्टम्म' वय हे और अधिपति 
कुन्द हे । अथात्‌ जो विविध प्रजाँ को विविध प्रकारो ओर उपायो से 
स्तम्भन रूर सके, पाल सके वे वेशय या जो शत्रुओं को विविध दिशाओं से 
थाम या रोकने में समर्थ हो उसका कर्तेन्य अधिपति? होने का हे । वह 
सबका अधिपति हो कर रहे । 

४. ( विश्वकमो चय परमेष्ठी छुन्दः ) विश्वकमी “वयः है और 'परमेष्ठी’ 

छन्द हे । अथोत्‌ जो पुरुप 'विश्वकमो' राज्य के समस्त कार्या के प्रवत्तेऊ 
अम दिमाग के मुख्य पदपर स्थित हैं ये 'परमेष्ठी' परम उच्च पद पर 
स्थित होने योग्य हैं । 


` ' ३. ( वस्त वयः विवलं छन्द ) वस्त 'वय.' हे औरं “विवलं छन्द 
३ । श्रथीत्‌ सबको आच्छादित करने वाले पदाधिकारी का कत्तेन्य है कि 
बह विविध प्रकार से संवरण, शरीरयोपन के पदाथा को उपस्थित करे । 

६. ( वृष्णि वय. विशालं छन्द, ) वृष्णि 'वय' हे और 'विशाल' 
इस्द्‌ हे । अर्थात्‌ जो पुरुष वलवान्‌ सब सुखेः को प्रदान करने में समर्थ 
है उसका कर्तव्य हे कि वह विविध ऐश्वयौ से शोभायमान हो । और अन्या 
को भी विविध ऐश्वर्य प्रदान करे । 

७, ( पुरुष, वयः तन्द छन्द.) पुरुषः वय है 'तन्व' छन्द है। ग्रथोत्‌ 
जिसमें पुरुप होने का सामर्थ्यं हे उसका 'तन्द' अथोद तन्त्र कुटुम्ब को 
धारण पोषण करने का कत्तव्य है। 

८. ( च्याघं वयः अनाइएँ छन्द, ) 'ज्याघ' वय है और 'अनाध्वृष्ट 
छन्द हे । जो पुरुष व्याघ्र के समान शूरवीर हे उसका कत्तव्य है कि वह 
शत्रु से कसी पराजित न हो! 


४६८ यजुर्वेदस्हंदितायां [ ये०'१० 


३, ( सिंहः चयः छदिः छन्दः ) “सिंह? चय है और छदि’ छन्द है । 
अर्थात्‌ सिंह के समान बढे २ वलवान्‌ शत्रुओं फो भी जो हनन करने में 
समथ हे वह प्रजा पर 'छुदि' अर्थात्‌ गुह के छत के समान सयको 
साश्रय देने वाला होकर श्रपनी छुत्र-छाया में रक्खे । 


१०. ( पृष्ठवाइ ययः वृहती छुन्द' ) "एष्ट वाड्‌? वय है ओर 'बृहती' 
जुन्द हे । श्रथोत्‌ जो पीठ से बोका लादने वाले पशु के समान राष्ट के 
छार्य-भार को वहन करने में समर्थ हे वह 'वृहती' पृथ्वी के समान वड़े 
छायं भार को अपने उपर ले । 

११, ( उत्ता वयः ककुप्‌ छुन्दः ) ‘उचा’ वय हे और ककुप्‌’ छन्द हे । 
घीये सचन में समर्थ वृषभ के समान वीयवान्‌ पुरुप का कत्तव्य 'ककुप्‌' 
अथोत्‌ अपने अधीन प्रजाओं को आच्छादन करना और सब से अपने 
सरल सत्य व्यवहार से वत्तना है । 


१२. ( ऋषभो; चयः सतोबृहती छुन्दः ) 'ऋषभ' वय है और 'सतो- 
तृहती' छन्द हे । अथोत्‌ जो सर्वश्रेष्ठ ज्ञानमान से प्रकाशित हे उसका 
कत्तेव्य 'सतः-तृहती’ श्रथोत्‌ प्राप्त हुए वड़े २ कार्यो का उठाना है । 

भा०--१३. ( अनड्वान्‌ वय: पंङ्गिः च्छुन्दः ) अनड्वान्‌ वय है और 
पक्कि छन्द हे । अर्थात्‌ शकर वहन करने में सँमर्थ वेल के समान बलवान्‌ 
पुरुष अपने वीर्ये को परिपक्क रक्खे और गुहस्थ-के भार को उठाये । 


१४, ( घेनुवेयः जगती छन्दः ) “धेनुः वय है 'जगती' छन्द दै । 
अथोत्‌ जो जीव दुधार गो के समान दूसरों का पालन व पोषण करने में 
समर्थ हैं चे जगत्‌ को पालन करं । 

१%, ( घ्यवि. वय. त्रिष्टुप्‌ छन्द॒ ) अयवि’ चय है और त्रिष्टुप्‌ छुन्द्‌ 
हें । अथोत्‌ तीनों वेदों की रक्षा करने में समर्थ पुरुष कमे उपासना सोर 
शान तीना से स्तुति करे । 
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१६- (दिस्यवाट्‌ वय दिरा झुन्ट ) दित्यिदाट! घय ऐ सोर 'दिराए' 
छन्द है । आदित्य के समान तेज को धारण करने वाला पुरुष विविध 
ऐश्रयौ और ज्ञानो से स्वयं प्रकाशित हो और अन्या को प्रकाशित झरें । 

१७, (पञ्ाविषयो गायत्री छुन्दः) 'पञ्चावि’ वय हे, 'गायत्नी' छन्द है । 
अर्थात्‌ जो पुरुष पाचों प्राण पार्चो इन्द्रियों पर यश करने में समभे है 
बह पुरुष अपने प्राणी की रक्ता करने में सफल हो । 

१८. ऐंत्रिवत्स वयः उष्णिक्‌ छन्द ) 'त्रिवत्स' वय दै और उष्णिक्‌ 
छन्द है अर्थात्‌ कसे, उपासना और ज्ञान में, या वेदप्रयी में ही निघाख 
करने दाला अथवा तृतीयाश्रमी पुरुष अपने समस्त पापों झा दाए फरने 
में सफळ एो । 

१६, तुर्यवाट्‌ वयः अनुष्टुप्‌ छन्दः ) 'ुर्यवाट' वय है सौर “अगुष्हुप्‌' 
कुन्द हे । अथात्‌ तुर्य अथीत्‌ तुरीय चतुर्थ आश्वयवारी पुरु फा एोफरं 
पुरुष ( अनुष्टुप ) निरन्तर परमेश्वर की स्तुति करे । 

( खोकं० ता० इन्द्रम्‌० ) ये १२ चें अध्याय ळे १४, ९९, ९९ एन 
तीनं मन्त्रों की प्रतीक मात्र प्रायः रक्खी मिळती हैं । 

प्रकारान्तर से प्रजापति, मयन्द, अधिपति, परमेष्ठी, विल, विशाद, 
रन्द्र, अनारष्ट, छुदि, बृहती, ककुप्‌, सतोत्रृहती, , पंक्ति, जगती, प्रिष्डुपू , 
विराट्‌, गायत्री, उष्णिक्‌, अनुष्टुप ये १६ छन्द हैं ये भी प्रजापति के शी 
१६ स्वरुप हैं । और मूर्धा, तत्र, विष्टम्भ, विश्वकमो ये चार वर्यभेद से 
प्रजापति के नाम हैं। वस्त, दाम्णि, सिंह ओर व्याम्न ये चार पशु 
शाम हैं । पुरुष पांचवां । पध्वार्‌, उषा, ऋषभ, श्रनड्वान्‌ ये ४ पुमा 
गौ-के स्वरूप हें । धेनु, गोरा रूप है। ञ्र्यघि, दित्यवाट्‌, पश्वादि, 
तरियत्स तुर्यवाट ये अवस्था भेद से बछदे के नाम हैं। परन्तु केप से 
भबुर्ष्यो की ये ( छुन्द ) प्रवृत्ति और प्रगति भेद से १३ प्रकार र्थि हैं 


~ 


जिगको १६ पदो या अचस्थाओ में १६ प्रकार के मानवगय एरते 
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हैं यह बेद ने बतलाया । दूसरे प्रजापति आदि १३ न्द के मूघो 
आदि १६ नाम था स्वरूप भी समझते चाहिये । १९ प्रकार के 'वयस्‌' 
जीर १३ प्रकार रे 'छुन्द' दोनों ही प्रजापति के स्वरूप दें । एक एक छन्द 
से क्रम से प्रजापति अथोत्‌ प्रजा के पालन करने वाला पुरुष एक २ 
“वयस्‌? प्रथोत्‌ विशेष २ पद, अधिकार प्राप्त करता हे । अथोत्‌ विशेष २ 
एए को प्राप्त कर पुरुष विशेष २ कमे करं ॥ शत० 5। २|! ३। १०-१४ ॥ 


इन्द्राग्नी 5अव्येथमानामिष्टकां इहते युवम्‌ ।- - 
पुष्ठेन द्यावांपूथिवी ऽभ्रन्तश्च्षिं ज विदांघले ॥ ११ ॥ 


विश्वकर्मा अषि" | इन्द्राग्नी देवता । भुरिगनुष्टुप्‌ । गाधार ॥ , ' ; 


" भो०--हे ( इन्दाप्री ) इन्द आर अधि, सेनापति और राजा या 
राजा आर पुरोहित ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( श्रव्यथसानास्‌ ) पीएा को 
प्राप्त होती हुई ( इष्टकाम्‌) ऐश्वयो को प्रदान करने वाली प्रजा को 
(इंहतम्‌ ) षद करो । हे प्रजे! तू ( पृष्ठेन ) अपनी पृष्ठ से ( द्यावापृथिवी ) 
जो, पथिवी और ( श्रन्तरिक्ष च) अन्तरि तीनों लोकां फो, 
‡ विवाधसे ) प्राप्त होती है । ' सब स्थानों के भोग्य पदार्थों को प्रास होती 
है ॥ शत० ८।३।१३।८॥ 

अथवा--हे इन्द भोर असि के समाने तेजस्वी स्री पुरुषो | घुम 
दोनों भपीडित, इष्ट बुद्धि को' प्राप्त होकर गृहस्थाश्रम को दृढ करो । पह 
गृहस्थाश्रम आकाश, पृथिवी, और अन्तरि; माता पिता और पति तीनों की 
सेवा करती है ॥ 

" विश्वकर्मा त्वा साद्यत्वन्तरित्तस्य पृष्ठे व्यर्चस्वर्ती प्रथ॑स्व- 
तीमन्तरिक्त यच्छान्तरित्ते टहान्तरिक्ष मा हिंसीः । विश्व॑स्मे 
प्राणायांपानाय व्यानायोदानाय प्रतिष्ठायें चरित्राय | वायुष्ट्वाभि- 

११-१ वाध विलोडने भ्वादि; | अथ तृतीया चितिः | 
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सीद्‌ ॥ १२॥ 
विश्वकर्मा ऋषि । वायुदेवता । विकृति. । मध्यमः ॥ 

भा०--हे राजशक्रे  ( व्यचस्वतीम्‌ ) विविध रूपों से विस्तृत झर 
( प्रथस्वतीम्‌ ) विस्तृत ऐखये वाली (त्वा) तुमको (विश्वकमो) समस्त उत्तम 
कार्यो के करने हारा पुरुष राजा ( प्रन्तारेएस्य पृष्टे ) मन्तरिक्ष के समान 
सब के बोच पूजनीय पुरुप के पृष्ठ पर अर्थात्‌ उसके बल या आश्रय पर 
श्यापित करे । तू स्वयं ( श्रन्तरिइम्‌ ) श्रपने भीतर विद्यमान पूज्य पुरुष या 
झन्तारच के समान प्रजा के रक्षक राजा को (यच्छु) बल प्रदान कर । (अन्तरिक्ष 
इंद ) उसी "धन्तरित्त' नाम राजा को इदकर, बढ़ा ( अन्तरिसषं ) 
उस अन्तरि पटपर विद्यमान सर्वरकक राजा झो (मा हिँसीः) 
मत विनाश कर ( विश्वस्म ) सव के ( प्राणाय ) प्राण, ( अपानाय ) 
अपान, ( ज्यानाय ) व्यान, ( उदानाय) उदान ( प्रतिष्ठात्रे ) प्रतिष्ठा शरीर 
( चरित्राय ) उत्तम चरित्र या आश्रय की रक्षा के लिये ( वायु ) वीर्यवान 
यायु के समान चलगाली पुरुष ( मद्या स्वस्त्या ) बढ़े भारी रुल्याणुकारी 
सम्पत्ति या शक्ति से ( शतमेन ) भ्रति शान्तिदायक ( छर्दिपा ) तेज 
ओर पराक्रम से ( त्वा श्रमि पातु ) तेरी रक्षा करे । ( तया देवतया ) उस 
देदस्वरूप पुरुष के साथ तू ( अद्विरस्वत्‌ ) भ्रमि के समान तेजस्विनी 
शोकर ( धुवा सीट ) स्थिर होकर रह । शत्त० ८ । ३ । १ । ३-१० ॥ 

स्री के पठ में--हे स्री (विश्वको) तेरा पति (व्यचस्वतीं प्रथस्वतीं ) 
विदिध गुणां से प्रकाशित शरोर प्रसिद्ध कीर्ति वाली तुको भ्रन्तरिद के 
पृष्ठ अथोत्‌ हृदय में स्थापित झरे । तू उसको अपने आप को सौंप, उसको 
बढ़ा श्र उसको पीठा मत दे । सवके प्राण, अपान, व्यान, उदान और 
सध्वरित्र की रचा फे लिये वायु के समान ग्राणेश्वर पति तेरी रक्ता करे | दू 
ठस हृदय-देवता से तेजस्विनी होकर रए ॥ 
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रायासे प्राची दिखिराडखि दक्षिणा दिक्‌ सम्नार्डसि प्रतीची 
दिळू स्वराडस्युदींची दिगर्धिप्त्न्यसि बृहती दिक्‌ ॥ १३॥ ` 
विश्वेदेवा अषयः | दिशो देवता. । विराद पक्तिः । पन्वम; ॥ 

आ०--( प्राची दिग्‌ ) प्राची पूवादिशा जिस प्रकार सूय के प्रकाश से 
पेदीप्यमाद होती है उसी प्रकार हे राजशक्रे ! तू (राशी आसि) अपने तेज 
से प्रकाशमान राजा की शक्ति है । तू ( दक्षिणा दिक) दिण दिशा से 
जिस प्रकार सूर्य के विशेष प्रखर ताप और तीन प्रकाश से विशेष 
हेजत्विती होती है उसी प्रकार तू भी ( विराट भसि ) राजा के विशेष 
सेज से प्रकाशमान हो । ( प्रतीची दिक सम्राट असि ) पूरे से पश्चिम को 
खाते याले सूर्य से जिस प्रकार उत्तरोत्तर पश्चिम दिशा प्रकाशमान होती 
जाती है उसी प्रकार तू भी 'सम्राट सव प्रकार के ऐश्वर्या से उत्तरोत्तर 
सेअस्दिनी छो । ( डदीची दिक्‌ स्वराड्‌ श्रसि ) उत्तर दिशा जिस प्रकार 
झुंबीय प्रझाश से या उत्तरायण गत सूर्य से स्वतः प्रकाशमान होती है 
खसी प्रकार तू राजशक्कि भी स्वराट्‌ 'अथोत्‌ स्वयं अपने स्वरूप से तेज- 
स्विनी छो । ( बृहती दिक्‌ श्रधिएत्नी असि ) बृहती दिशा ऊपर की जिस 
प्रकार सध्याळ काल के सूर्य खे प्रकाशित और सव पर विराजमान हो उसी 
मरार राजशाक्ति सब पर अधिकार करके सबकी पालन करने वाळी हो ॥ 
शेते ८1 ३ । १ । १४ ॥ 

सरी के पछ सें--स्ी भी विक्षि गुणा से विराट, सुख सें विद्यमान 
होने से सुखाट , स्वयं तेजस्विनी होने से स्वराट, गृहपत्नी होने से अधि- 
पत्नी घर राजी छो । ये पांच पढदी पांच दिशाओं के समान तुमे प्रात हो । 
विश्वको त्वा खादयत्बन्तरिक्षस्य पृष्ठे ज्योतिष्मतीम्‌ । 
चिश्वस्ते पाणायईपानाय व्यानाय विश्व ज्योतिर्यच्छ । चायुष्ठेऽ- 
घिपतिस्तयां देवतयाङ्रिरस्वद्‌ धुवा स्टींद ॥ १७ ॥ 

विश्वेदेवा ऋषय । वायुर्देवता । स्वराड्‌ ब्राद्दी शहती । मध्यमः ॥ 


Fo 
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भ्ा०--( विश्वकर्मा ) प्रजापालक राजा ( न्तरिकस्य पृष्ठे ) समस्त 
प्रजा के पूज्य पुरप के आधार पर (ज्योतिष्मतीम्‌ त्वा ) ज्योति अयात्‌ 
सूय के समान तेजस्वी पुरपा से युक्र तुमको ( सादयतु ) स्थापित करे । 
नू ( पिशस्मे ) सब को (प्राणाय 'प्रपानाय व्यानाय ) शरीर में प्राय, 
भ्रपान भोर व्यान रे समान राष्ट्‌ के सव प्रकार के चल सम्पादन छे लिये 
(ज्योति" यच्छु ) ज्योति को प्रदान कर । ( चायुः ते श्चधिपति' ) शरीर 
में जिल प्रकार प्राण ससस्त शरीर झी चेतना का स्वामी हे उसी प्रकार 
वायु के समान गड रूप इचा को उराइ फॅकने से समर्थे, वलवान्‌ पुरुष 
दु राजशक्रि का (अधिपत्ति ) श्रधिपत्ति दै । तू ( तया देवतया ) इस 
देवस्वरूप श्रष्टिपति का ( प्यागेरस्दत्‌ ) तेजस्विनी होकर (प्रवा सीद्‌ ) 
प्रव खिर होफर रह । शत० 51 ३।२।३।४॥ 
> जी के पद में--विश्वकमी तेरा पति, जला के ऊपर सूर्य प्रभा के 
समान तुर को अपने हत्य मे प्राणादि को उन्नति के लिये स्थापित करता 
दे । तू सय को ज्योति प्रदान कर। प्राण के समान प्रिय पति तेरा अधिपति 
है। त उसके सग हिथर शोकर रह । 
नसः नभस्यण्य घापिकावतू ऽश्ग्नेस्न्त एलेषो सि कल्पेर्छा 
खावाएथिवी कल्पन्दामाप 5आंपश्रय्य ।कल्पन्तामन्नयः एथ 
ज्येप्फ्यांय सबंता:। ये 5 अञ्चय. समनसोऽन्तरा द्यावापुथिवी 5इमे 
वार्षिकावत्‌ ऽअमिकढपसाचा 5इन्द्रमिव 5देवा अभिसंविरान्तु 
तया देवतयाहिरस्वर भु सादतम्‌ ॥ १२ ॥ 
इपउ्सोजीशं शारदावृतू ऽश्ञ्ेरंन्त श्लेपोउखि करपेंता चावां 
पूथिवी कऋल्पन्ठासाद शरद, कल्पनल्वामसरटा पृथछ भम 
ज्येप्व्यांच स्वता, । य ऽशञ्च्ः लमनलो5न्तरा द्यावाएथिची ऽइमे 
शारटावृतू 5आमिकल्एमाता 5इन्द्रमिव देवा 5अभिसंविंशन्तु तयां 
देवतंयाह्विरस्वद्‌ धवे सादतम्‌ ॥१६॥ 
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विश्वेदेवाः ऋषय' । ऋतवो देवता । स्वराड्‌ उत्कृति । घढुज' ॥ 

भा०--( नभः नभस्य. च ) नभस्‌ और नभस्य ये दोनों ( वार्षिको 
ऋतू ) दषो ऋतु के भाग हें । (श्रञ्नेः० सीदतम्‌) इत्यादि त्र १२। २९॥ 

भा०--( इष च ऊर्जः च शारदो ऋतू) इप ओर ऊजे ये दोनों 
शरद्‌ झतु के दो मास हें । ( अन्ने सीदतम्‌ इत्यादि ) देखो अ० १२।२३॥ 
शत० ८।३।२।२-१९३॥ 
आयुर्म पाहि प्राणं मे पाह्यएानं में पाहि व्यानं में पाहि चक्तुमें 
पाहि श्रोत्रं मे पाहि वाच मे पिन्व मनो मे जिन्दात्मान मे पाहि 
ज्योतिमै यच्छ॒ ॥ १७॥ 

भा०--हे परमेश्वर ! प्रभो ' हे स्वासिन्‌ ! ( से आयुः पाहि ) मेरी 
झायु को रक्ता कर । (मे प्राणं प्राहि ) मेरे प्राण का पालन कर । ( मे 
अपानं पाहि ) सेरे अपान की रक्षा कर। ( मे व्यानं पाहि ) मेरे व्यान की 
रक्षा कर । (से च्ञ पाहि) मेरी आखा का पालन कर । (श्रोत्रं मे पाहि ) 
सेरे कानों का पालन कर । (मे वाचं पिन्व ) मेरी वाणी को तृप्त कर । 
(से मनः जिन्व । मेरे मन को प्रसन्न कर। ( से आत्मानं पाहि ) सेरे 
आत्मा या देह की रक्ता कर । (मे ) सुके (ज्योति ) ज्ञान ज्योति का 
(यच्छ) प्रदान कर ॥ शत० 51 ३1२ | ९९: १९॥ 
मा च्छन्द: प्रमा च्छन्दः प्रतिमा च्छन्दों ऽअस्रीवयश्छुन्दः पङ्क्तिः 
श्छुन्द ऽउष्णिक्‌ छुन्दों वृद्दती छन्दोऽनष्ड्प छन्दो विराट छन्दों 
गाय॒त्री छुन्दस्ज्रिष्डुए छन्दो जगंती छन्द॑. ॥१=॥ पृथिवी छन्दोऽ 
न्सरिज्ञञ्छन्दो घोश्छुन्द. समा श्छुन्दो नक्ष॑त्राणि छन्दो वाक्‌ छन्दो 
मन्तश्छुन्दः । कुषिशछुन्दो हिरण्य छन्दो गोश्छ्न्दोऽजाछुन्दोऽ- 
श्वश्छुन्द्‌: ॥ १६ ॥ 

विश्वेदेवा देवता. । छन्दासि देवताः । भुरिगति जगती । निषाद । 
भा०--( मा) छान कराने वाली, यथार्थ प्रज्ञा (प्रभा) उत्कृष्ट 
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शान कराने वाली प्रमाणवती बुद्धि ( प्रतिमा ) प्रत्येक पक्त अर्थ छा मान 
करने वाली बुद्धि, ( श्र्रीवय' ) कामना योग्य अन्न ( पंक्रि) पन्च अच- 
यवां से युक्त योग अथवा परिपक्क शक्कि । ( उष्णिक्‌ ) उत्तम ( बृहती ) 
बढ़ी शक्कि या प्रकृति, ( अचुष्ट्प्‌ ) अनुकूल स्तुति ( विराट्‌) विविध पदार्थ 
विज्ञान, ( गायत्री ) स्तुतिकत्ती ज्ञानी को रक्षा करने वाली शक्ति '( त्रिप्टुप) 
विविध सुखा की वणन करने वाली विद्या ( जगती ) सब जगत्‌ व्यापनी 
शङ्कि ये सभी ( छन्द. ) सुख देने वाले साधन और बल के स्थान हैं । 
इसी प्रकार--( एथिवी ) एथिवी र ( णोः ) चो, आकाश, (समा) 
वपे, ( नक्तत्राणे ) नक्षत्र, ( वाक्‌ ) वाणी, ( मन ) मन, ( कृषि ) कृषि, 
( हिरण्यम्‌ ) सुवण, ( गौः ) गो आदि पशु ( अजा ) अजा आदि पद्ठ 
( श्व ) अ्रश्न आदि एक खुर के पशु ये सब भी ( छन्द ) शानि छे 
स्थान, कार्यो के साधन करने मे सहायक, अथवा मानव प्रजा को अपने 
भीतर भाच्छादित या सुरक्षित रखते हैं । शत० २। ३।३। १-१२ ॥ 
अश्चिदैचता चातों देवता सूर्यो देवतां चन्द्रम| देवता बसवा 
देवता रुद्रा देवतां दित्या देवतां मरुतो देवता विश्वेदेवा देवता 
युहस्पतिर्दैचतेन्द्रो देवता वरुणो देवता ॥ २० ॥ 
विश्वेदेवा ऋषय । अग्न्यादयो देवता । भुरिग्‌ आक्षी त्रिष्डप्‌ । धैवतः । 
भए०--( अन्तिः ) अन्नि, ( वात. ) वात, ( सूये: ) सूर्य, ( चन्द्रमा ) 
चन्द्रमा, ( चसव. ) आउ वसु, ( रुदा ) १३ सद, प्राण, (आदित्याः) १२ 
आदित्य, मास, ( मस्त, ) मरुत्‌ गण, विद्वानयण (विश्वेदेवाः) विश्वेदेवगण 
समस्त दिव्य पदाथ, ( वृहस्पतिः ) बृहस्पति, रमाण और वेद वाणी 
का पालक ( इन्दर.) इन्द, ईश्वर और (वरुण ) वरुण ये सब 
( देवता ) देवता अथीत्‌ दिव्य श्रिया हैं, राष्ट मे ये ही सच अधिकारी 
ज्लोग देवता अथीत्‌. राजशक्कि के अंश है। ब्रह्माण्ड में ये ही परमेश्वरी 
शक्कि फे स्वरूप दें ॥ शत० म। ३। ३। १-१२ ॥ 
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शर्शाश्नि राह छुवालि घरूणा छच्सेलि 'बरणी । 

घासुषे त्वा वच॑से त्वा ऊुष्ये त्छा चेमाय त्वा ॥ २१ ॥ 

विश्वेदेवा ऋषय । प्राणा विदुषी देवता | निचद्‌ अनुष्डप । ऋषभ ॥ 

भा०--हे राजशक्ते | तू (मूधो वा रार्‌ अलि) लो या खूर्ये के रु साव खय 
से उठ शिरोभाग पर स्थित हे । तू “राट्‌' अथोत्‌ सूये फे समान दी तेज- 
स्विनी है। (भवा धरुणा असि) धवा दिया जिस मळार सब छा पशय 
है उसी प्रकार तू भी स्थिर होकर राष्ट्र को धारण करने वाद्यो है। 
( घ्रा घरणी श्रसि ) तू समस्त प्रजा को धारण करते वाली और घरणी 
भूमि के सभान सवदा आधार हे । इसी प्रकार घर में खी सव के उपर 
खूयै-प्रभा के समान गुणा से प्रकाशित, प्राध्रयस्तस्स के समान रिथर ऑर 
षृथ्दी के समान सब गृहस्थ का धारण करने वाची हे तुमो सें (ग़ायुषे) 
आयु, जीवनवाद्धि के लिये ( वर्चसे ) तेज की वृद्धि के लिये ' कृष्ये ) 
खेती, अज्ञादि की उत्पत्ति के लिये ओर ( क्षेत्राय ) प्रजा की सुख दृद्धि फे 
किये (त्वा ४ ) तुझ को स्वीकार करता हूं ॥ शत० ८1 ३। ४ । १-८॥ 

यन्त्री राड यन्त्य़ाडि यसनी धवासि 'घरित्री । 

इषे त्वाजे त्वा रय्ये त्वा पोषाय त्वा ॥ २२ ॥ 

विश्वेदेवा ऋषयः । विदुषी देवता । निचुदुष्णिक्‌ । ऋषभः ॥ 


भा०--हे राज्य शङ्के ! तू ( मन्त्री ) समस्त राष्ट्र को नियम में रखने 
वाली ( राष्ट्र) राजवैभव से प्रकाशमान होने से, तू ( यन्त्री असि ) यन्त्री, 
नियमकारिणी शङ्कि कहाती है। तू ( यमनी ) नियम व्यवस्था करने 
चाली आ ( धरित्री ) प्रजा को धारण करने वाली पृथ्वी के समान ( प्रवा 
असि ) भ्रव, स्थिर हे । ( त्वा ) तुमू राज-शक्षि को पृथ्वी के समान जान 
कर में ( इपे ) अन्न सम्पदा की वृद्धि के लिये ( ऊर्जे ) पराक्रम के लिये 
( रथ्ये ) प्राणशक्कि या ऐश्वर्य रा दाद के लिये और ( पोषाय ) पद्य 
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आदि समृद्धि के लिये या शर्रारों की पुष्टि के लिये स्वीकार करता हूं ॥ 
शत० ८51३ 1४1 १० ॥ 


शाशुस्त्रिवृद्धान्तः पञ्चदशो व्योमा सप्तदशो धरुणं ५रकवि१$शः 
प्रतूर्तिरटादशस्तपों नवदश़ोऽभीवत्तः संवि शशो वचो डाडिछ&शः 
सम्भरणस्त्रयोबि७शो  योनिश्वतुर्वि७शः गभाः पञ्चविध 
ऽशोजंखिणवःकतुंरेकत्रिशः प्रतिष्ठा च॑यस्ति७शो घ्रश्चस्यं विष्टपं 
चतस्तिछशो नाक: घट्चिछशो विंवन्नोऽटाचत्वारिछशो धन्न 
च॑दुष्टोमः ॥ २३ ॥ 
ऋषयो ऋषयः । मेधाविनो देवता । भुरिग्‌ विकृति; । मध्यम ॥ 

भा०---१. ( आशु त्रिवृत्‌ ) आशु, शीघ्रकारी, चायु के समान बल- 
चान्‌ पुरुष वायु के समान तीनों लोकों में ज्यास्त थोर तीनों वला से युक़् 
होता है । और जिस प्रकार ( त्रिवृत्‌ ) शीत, उष्ण और शीतोष्ण तीन 
प्रकार की ऋतुओं से युक्त सवत्सर होता है उसी प्रकार प्रजापति 
राजा भी शीत, उप्ण और सस इन तीन स्वभाव वाला होता है उसको 
“गाश? कहते हैं | अथवा जिसके अधीन तीन शक्तियां हों या जिसके अमात्य 
तीन हों वह अपने नियमों को शीघ्र कर लेने वाला होने .से “आशु' नाम 
प्रजापति कहाता हे । वह प्राण चायु के समान त्रिवृत-वीये होता हे । 

२, (भान्तः पञ्चदश ) १४ गुण वीये या वीर सहायक घुरुषो से युक्त 
राजा 'भान्त? नामक हे । अथोत्‌ जिस प्रकार चन्द्रमा प्रतिपक्ष में बढ़ती 
१९ कला से युक्त होता है उसी प्रकार १९ राज्यांगों से युक्क प्रजा- 
पालक राजा ११ गुण-वीर्य होने से चन्द्रमा के समान “भान्त' कहाता है । 

३. ( व्योमा सप्तदश ) जिस अकार' सवत्सर में १९ मास और ४ 
ऋतु होने से १७ विभाग होते हैं, इसी प्रकार चह प्रजापालक राजा 


हय हक न CM र ण्य अपील 
२३----अत: पर चतुर्थी चिति, । मेधो विनो देवता । द० | 
३७ 
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जो इसी प्रकार अपने राज्य के १७ विभाग वना कर रखता है वह(न्यामा) 
विशेष रक्षाकारिणी शक्कि से सम्पन्न होने से “व्योम” प्रजापति कहाता है । 


४. ( धरुण. एकविंशः ) जिस प्रकार सूये १२ मास, १ ऋतु, तीन 
लोक, इन २१ वीर्या सहित सबका आश्रय होकर 'अकेला विराजता 
हे और धरुण' कहाता हे । उसी प्रकार जो प्रजा पालक राजा श्रपने 
राष्ट्र में २५ वीयों या प्रबल विभागो या वीर सहायक अधिकारियों सहित 


प्रज्ञा का पालन करता, सवका आश्रय रहता हे वह भी 'एकर्विंश धरुण! 
कहाता हे । 


४. ( प्रतूत्तिः अष्टादशः ) जिस प्रकार संचत्सर रूप प्रजापति के १२ 
सास, ६ ऋतु या १२ मास, ३ ऋतु और १८ वां स्वयं होकर समस्त जन्तुओं 
को खूब बढ़ाता हे उसी प्रकार जो राजा स्वयं अपने राज्य के १ ८ विभाग करके 
घजाओं की वृद्धि ओर उनको हृष्ट पुष्ट करता हे वह 'प्र्तुनि' कहाता हे । 

४, ( तपः नवदशः ) जिस प्रकार १२ मास, ६ ऋतु और आप स्वयं 
मिलकर १६ चो होकर समस्त प्राणियों को संतप्त करने से आदित्य रूप 
संवत्सर “तप.' है उसी प्रकार राजा भी १८ विभागों के राज्य पर स्वयं 
१६ वो अधिपति होकर शासन करता हुआ, शत्रुओं को संतापित करे, वह 
भी तप ? कहाता है। 

७. ( अभीवते' सर्विशः ) जिस प्रकार १२ भास, ७ ऋतुओं से आदित्य 
रूप संवत्सर समस्त प्राणियों को पुन' प्राप्त होने से 'अमिवत्ते! कहाता है 
उसी प्रकार राज्य के १६ विभागाध्यक्षा पर स्वयं २० वां होकर शासन 


करने वाला प्रजापति राजा उस सूर्य के समान समस्त राष्ट्र में ब्यापक 
प्रभाव वाला होकर “ग्रभीवत्ते पद को प्राप्त करता हे । 


= ( बचे: द्वाविंशः ) जिस प्रकार १२ मास, ७ ऋतु, दिन और रात्रि 
उनका प्रवत्तैंक स्वयं २२ वां आदित्य रूप संवत्सर वर्चेस्वी होने से 'वर्चः! 
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-कहाता है, उसी अकार जो राजा 1२ मास, ७ ऋतु, दिन आर रात्रि के 
लक्षणों से युक्क २१ विभागाध्यत्षों पर स्वयं २२ वां होकर विराजता है 
चह भी. वचेस्वी होने से बचे; पद का भागी होता हे । 


६, (-सम्भरणः त्रयोर्विशः ) जिस प्रकार १३ मास, ७ ऋतु, २ सत, 
दिन, इन २२ फा विधाता स्वय २३ वां आदित्य रूप संवत्सर समस्त 
प्राणियों का भरण पोषण कत्तो होने ले 'सम्मस्ण” कहाता है उसी प्रकार 
२२ विभागाध्यक्षा का प्रवर्तक २३ वां स्क्य समस्त प्रजाओ का भरण 
पोषण करने वाला राजा सम्भरण? पदका अधिकारी हे । 

१० (योनि. 'चतुर्विश,) १२ मास, २४ अर्ध मासो से युक्ग आदित्य- 
रूप सचत्सर समस्त प्राणियों का आश्रय होने से योनि कहाता हे उसी 
प्रकार २४ विमागाध्यक्षी का प्रवत्तक राजा भी सबका आराश्रय होने से 
'योनि’ कहाता है । 


१९, ( गमा पञ्चविंश ) २४ अर्ध मासो का प्रवर्तक स्वयं २२ वां. 
आदित्यंम्रूप संवत्सर जिस प्रकार १३ वें मास का रूप धर कर समस्त 
अन्य ऋतुओं सें अंशांशि भाव सें प्रविष्ट होता हे ओर 'गर्भ' नाम से कहाता 
है उसी प्रकार २४ विमायाध्यच्ष का प्रवेत्तेक राजा पृथक्‌ स्वरूप रह कर 
भी सब पर अपना वश करके गर्म! नाम से कहाता है ! 


१२ ( ऑजस्िणव. ) २४ अर्थं सास और २ रात्रि दिन, इन २६ 

सो पर स्वयं २७ यां प्रवत्तक होकर विराजने वाला आदित्य संवत्सर 

“ ग्रोजस्वी होने से “ओज ' कहाता हे उसी प्रकार २६ अ्रध्यक्षों का रच्य 

प्रवर्तक २७ वां राजा थोजस्वी चज्र के समान पराक्रमी होकर 'श्रोजि,' 
कहाता है । 

१३ (क्तु. एकत्रिंश ) २४ अर्धमास और ६ ऋतु सब मिलकर 

जिस प्रकार ३० का समष्टि विभागों रूप सवत्सर आदित्य स्वयं सबका 
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कत्ती होकर 'क्रतु? कहाधा हे उसी प्रकार ३० विभाग क शासक राजा 
राज्यकत्तों होने से 'क्रतु' कहाता हे । 

१४, (प्रतिष्ठा श्रयर्खिश, ) २४ अ्र्थमाख, ३ ऋतु, २ दिन-रात्रि, उन 
का प्रवर्चक ३३ वां स्वयं आदित्य संवत्सर सबकी प्रतिष्ठा या स्थिति का 
कारण होने से प्रतिष्ठा’ कहाता हे, उसी प्रकार ३२ विभागों पर स्वयं 
३३ वां प्रवर्तक राजा सबद्म प्रतिष्ठापक होने से 'प्रातिष्ठा' पद को प्राप्त 
होता-हे। 

१४ ( ब्रन्नस्य विष्टपं चतुखिश. ) २४ अर्धमास, सात ऋतु, २ रात 
दिन, इनका प्रवसेक संवत्सर आदित्य जिस प्रकार स्वयं ३४ वां है श्रोर 
वह “बर्न का विष्टप' अथीत्‌ सर्वाधार सुये का लोक या पद इस नाम से 
कहाता हे उसी प्रकार ३३ विभागों का प्रवत्तेक शासक स्वयं ३४ चां होकर 
'ब्रध्न का चिष्टप' “सूर्ये का पद्‌, सम्ना / कहाता है । 

१६, ( सादः षंट्त्रिंश,) ६४ र्धमास, १२ सास इनका प्रवत्तेक 
, संवत्सर सब के दु.खो का नाशकं होने से “ताक” कहाता हे इसी प्रकार 
३६ विभागों का राजतन्त्र सुखम्रद होने से 'नाक' कहाता हे । 


"१७. ( विवेचेः भरष्टाचत्वारिंशः ) २६ अर्धमास और २३ मास, २ 
अहोरात्र, ७ ऋतु इनका प्रवत्तेक सूर्य स्वयं इनका स्घरूप होकर 'विवते! 
कहाता हे उसी प्रकार ४७ विभार्गो का प्रवत्तेक राजा समस्त प्रजाओं को 
दिविध सायो मे चलाने हारा होने से 'विवसे' कहाता है । 

१८, ( धन्न चतुष्टोमः ) चारो विशाओ में झपने बल वेग से गमन 
करणे वाले वायु के समान अपने संहारक पराक्कम से सारा दिशों का विजय 
करने म समथ झपनी राज्य प्रतिष्ठा करने वाला विजेता राजा 'घत्रे! कहता 
ह । शत० ८। ४। १ । १११८ ॥ 

वीर्य चे स्तोमा:। त्ता० २। ४ । ४ । प्राणा चै स्तोमाः । शत० ८। १। ३॥ 
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~ 


इस आधार पर स्तोम त्रिव्रद आदि घीये भ्रथीत्‌ अधिकारा आर उनके 
सञ्चालक शर धारक अधिकारी अध्यक्षा का वाचक हैं । 
, श्रग्नेसोगोःसि दीक्षाया ऽआधिपत्यं ब्रह्म स्पृर्त त्रिवृत्स्तामः । 
“इन्द्रस्य भागोऽसि विष्णोरातरिपत्यं ज्ञत्रद स्पृतं पञ्चदश स्तोम॑ः। _ 
नुचत्तंसां भागोऽसि धातुराधिपत्यं जनित्रद स्पत% रूप्दश 
सतोमः । प्रित्रस्यं भागोऽसि वरुणस्याधिपत्यं दिवो वृष्टिवोत 
स्पृत एंकविफृूश स्तोमः ॥ २४ ॥ 
वसूनां आगोऽसि रुद्राणामा्थिपत्यं चर्तुष्पाव्‌'स्पृते च॑तुर्विरशश 
स्तोमः । आदित्यानां भागोसि मरुतामाविपत्ये गमाः स्पता. 
पंञ्चडि&श स्तोम. । अदित्यै आणोऽसि पूष्ण आधिपत्यमो- 
: जस्पृत त्रिंश स्तोमः । देवस्यं सबितुभोगो5खि बृहस्पतेरा- 
थिपत्य छुउमीचीर्दिशं सपृताश्चतुष्ट्रोम स्तोमः ॥ २५ ॥ / 
यवानां भागो5स्ययं वाचामाधिपत्यं प्रजा स्पृताञ्च ठुश्चत्वारि कुश 
स्तोमः । कभूण भागोऽसि विश्वेषां देवानामार्थिपत्यं भूत स्पृतं 
घय॑स्त्रिए/श स्तोमं ॥ २६ ॥ 
( २४ ) लिंगोक्ता देवताः । भुरिक्‌ विकृतिः । मध्यम, | ( २५) स्वराट्‌ 
संकृतिः । गान्धार, । ( २६ ) निचृदति जगती । निषादः ॥ 


~, भा०—१. हे विज्ञान राशे ! (अझेः भायः असि) तू अमि ज्ञानवान्‌ 
पुरुष के सेवन करने योग्य हे । तुझ पर ( दीक्षाया. ) दीक्षा, तम्र 
और वाणी का ( ्राधिपत्यम्‌ ) आधिपत्य, स्वामित्व हे । इससे ही ( बह्म 
र्तम्‌ ) ब्रह्म अथोत्‌ वेद ज्ञान सुरक्षित रहता हे । ( त्रिशत्‌ स्तोमः ) 


। उपासना, ज्ञान आर कर्म ये तीन प्रकार का वीर्य प्रास होता ह । 
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ऐश्वर्यवान्‌ या शत्रुश्रों के नाशकारी चीर पुरुष का ( साग" अलि ) सेवन 
करने योग्य अंश है । उस पर ( विष्णोः आधिपत्यम्‌ ) व्यापक या विस्तृत 
सामर्थ्यवान्‌ पुरुष का आधिपत्य या स्वामित्व है। उसके अधीन ( इत्र 
प्रतस्‌ ) क्षात्र-वल की रक्षा होती हे । (पञ्चदशः स्तोम ) उसका अ्रधि- 
कासी बल चन्द के समान १४ तिथियो या कलाओ से युक्त हैं। य्रा उसका 
पद्‌ ५२ मास ३ ऋतु वाले आदित्य संवत्सर के समान हे । 


३. ( नृचच्तसां भागः आसि ) हे राष्ट्र से बसे प्रजाजन !' तुम लोग 
( नृचत्तसां भागः असि ) प्रजाओं के कायो के निरीक्षक अधिकारी पुरुषों 
के भाग हो । तुम पर ( धाहुः ) प्रजा का पालन करने भ्रौर ऐश्वर्य या 
पीष्टिक अन्नादि प्रदार्था से पुष्ट करने हारे “घातू' नामक अधिकारी का 
( आधिपत्यम्‌ ) स्वामित्व है । ( जनित्रम्‌ स्एतमू्‌ ) इस प्रकार प्रजा्रों का 
उत्पन्न होना और उनके जीवन की रक्षा होती हे । इसमें (सप्तदश स्तोम ), 
इस अधिकारी के श्रधीन १७ अन्य अधिकारी जन हों । 


४. ( मित्रस्य भागः असि ) मित्र. सबै प्रजा के प्रति स्लेही,, निष्प 
तपात, न्यायकारी, सूये के समान तेजस्वी, पुरुप का यह भाग हे। इस पर 
( चरुणुस्य आधिपत्यम्‌) वरुण दुष्टों को वारण करने बाले दमनकत्तो अधि- 
कारी का अधिकार है । ( दिवः वृष्टिः ) आकाश से जैसे जल दृष्टि सब 
को समान रूप से प्राप्त होता हे और ( चात" ) वायु जिस प्रकार सब 
"को समान रूप से प्राप्त हे उसी प्रकार सवे साधारण के अन्न जल वायु 
के समान जन्म सिद्ध अधिकार भी ( स्प्रुतः ) सुरक्षित ह्यां । ( एकर्विंशः 
स्तोम ) उसमे २१ अधिकारीगण हों ॥ २४ ॥ 

४. ( चसूनां भागः असि ) हे पशु सम्पत्ते ! तू राष्ट्र में बसने चाला 
का सेवन करने योग्य पदार्थे हे । तुर पर ( रुदाणास्‌ आधिपत्यम्‌ ) तेरे 
रोधन करने वाले रुद्र, गोपाल लोगों का स्वामिरव हँ । इस प्रकार ( चतु 


क 
वर 
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पप्राव्‌ स्पतम्‌ ) चौपायों की रक्षा हो । ( चतुविशः स्तोमः ) इसमें २४ 
अधिकारीगण नियुक्त हो । 

६. ( आदित्याना भागः असि ) हे गभेगत जीवो ! तुम थादित्यो या, 
तेजस्वी पुरुषा के भाग हो। तुम पर ( मरुताम्‌ अधिपत्यम्‌ ) शरीरवर्ची, 
प्राणों का स्वामित्व हे । इस प्रकार प्रजाओ के गभे सुरक्षित होते हें 1 
( पञ्चविश, स्तोम. ) उसमें २९ अधिकारीयण हें । 

७, हे ओज ! ( आंदित्ये भाग" असि ) तू अखण्ड चजशक्कि का 
साग हे । तुझ पर ( पूष्ण आधिपत्यम्‌ ) राष्ट्र को पुष्ट करने घाले पुरुष 
का स्वामित्व हे । इस पर राष्ट्र का ( भोजःर एतस्‌) ओज, तेज सुरक्षित हो । 
( त्रिनवः स्तोम. ) इसमें २७ अधिकारी गण हैं । 

८. ( देवस्य संवितुः भागः असि ) हे समस्त दिशाओ के सरदे, प्रेरक 
चेष ! छू राजा का भाग हो। तुझ पर ( बृहस्पतेराधिपत्यम्‌ ) तुक पर महए, 
राष्ट के पालक का स्वामित्व हे । इस प्रकार ( समीची ३देशः 3), 
समान रूप से फेली दिशाएं ( स्प॒ता" ) सुरक्षित होती हें । ( चतुस्तोमः 
स्वोमः ) इसमें ४ मुख्य अधिकारी होते हैं ॥ २२ ॥ 

२. हे प्रजाजनो ! तुस ( यवाना भाग असि ) पूर्वे पक्ष के लोगों 
य़ा शड्नाशक चीर भरें के भाग अथोत्‌ सेवन करने योग्य हो और 
सुम पर ( अयवानाम्‌ ) सौम्य अधिकारी जो सेना में शत्रु का नाश न कर 
शान्ति से शासन करते हैं उनका ( आिपत्यम्‌ ) स्वामित्व है। इसमें 
(वतुश्वत्वारिंश. स्तोमः) ४४ अधिकारी जन होते हैं । 

१०, ( ऋभूणां भागः असि ) हे पन्च भूतगण तुस सत्य से शोभा देने 
वा न्यायकारी पुरुषा का भाग हो । उनपर ( विश्वेषा , देवानाम्‌ ) समस्त, 
विद्वानों का ( आधिपत्यम्‌ ) स्वामित्व हे । ( भूतम्‌ स्पुतम्‌ ) यथार्थ सत्य 
पदार्थ की रक्षा होती हे । अथवा (ऋभूणा) तुस शिस्पि जनों का भाग हो । 
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Ce nh क या अप 
(विश्वेषां देवानाम्‌ आधिपत्यम्‌ ) समस्त विजयी पुरुषों का उन पर स्वामित्व 
हो । ( सूतम्‌ ) इससे समस्त उत्पादक शिल्प की रक्षा होती है । ( त्रय- 
खिंश स्तोम. ) उसमें ३३ अधिकारीगण हैं ॥ ८ । ४ । २। १-४ ॥ 
सह॑श्च सहस्यश्च हैमन्तिकावृतू ७शग्नेरन्त श्लेघोषसि कल्पेतां 
द्यावापृथिवी कह्पएन्तामाप 5ओपष॑घथः कल्पन्तामझयः पृथङ्मम 
ज्यैष्ट्यांय स्वता: । ये ऽअग्नय॒ समन लोऽन्तरा द्यावांपूथिवी इमे । 
हैसन्तिकावृतू 5अंभिकटपसमाना इन्द्रामिच देवा उअंभिसंविंशन्तु 
तयां देवतयाज्ञिर॒स्वद्‌ घुवे लॉदतम्‌ ॥ २७ ॥ 
भा०--( सहः सहस्यः च ) सह और सहस्य ये दोनों ( हेमन्तिकी 
ऋतू ) हेमन्त ऋतु के भाग हैं। (अम्ने, श्रन्त सीदतम्‌० ) इत्यादि 
ब्याख्या देखो ५२ । २४ ॥ शत० ८1४ ।२। १४ ॥ 
एकयास्तुवत भजा 5अधीयन्त प्रजापतिरधिपतिरासीत्‌। तिर- 
भिरस्तुवत ब्रह्मासज्यत ब्रहंणर्पतिरश्चिपतिरासीत्‌ । पञ्चभिर- 
स्तुवत भूतान्यस्रज्यन्त भूतानां पतिरश्चिपतिरासीत्‌ । सप्तमिर- 
श्खुपत सत 5ऋषयॉ5रूज्यन्त घाताधिपतिरासीत्‌॥ २८ ॥ 
नवभिरस्तुवत पिंतरो5स्ज्यन्तादितिरविपत्ल्यासीत्‌ । एकादश- 
शिरस्तुवत 5ऋतदों5सृज्यन्ताउचा ज्ञाथिपतच आसन । चयोदश- 
सिरस्तुवत माला 5असज्यन्त सचत्खरोऽधिपतिराखीत्‌ । पञ्च- 
ढशमिरस्युवत चत्रमखुज्यतेन्द्रोऽधिपतिरासीत्‌। सप्तदशर्भिर- 
स्तुवत त्रास्या; पशवो5स्रज्यन्त ब॒हस्पतिरधिपतियसीत्‌ ॥ २६ ॥ 
चघदशाभिरस्तुवत श॒द्धायोव॑स॒ज्येतामहोरात्र उअधिपत्नी आ- 
स्ताम्‌ ! एकविशत्यास्तुवतेकशफाः पशवों5रूज्यन्त चरुणोऽ- 
श्िपतिराखीत्‌ । त्रयोविछशत्यास्तुवत क्षुद्राः पशचोऽसुज्यन्त 
पूषाधिपतिराखीत्‌। पञ्चवि१शत्यास्तु वता5५रण्या; प॒शबोऽ- 
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खुज्यन्त च्रायुरधिपतिरासीत्‌ ! उत्तावे ७शत्यास्तुवत द्यार्वापृथि- 
वी व्येतां वस॑वो रुद्रा ऽआटित्या उअनच्याग्रेस्त एचाथिपतय 
ऽआसन्‌॥ ३०॥ हे 
नर्ववि९शत्यास्तुवत वनस्पतयो५सुज्यन्त सोमोऽधिपतिरासीत्‌। 
पएकत्रिएशतास्तुवत प्रजा ऽअसुज्यन्त यव्राश्चायवाश्राधिपतय 
आसन । ज्रयस्तरिरशशतास्तुवत भूतान्यंशाम्यन्‌ प्रजापतिः परमे-' 
प्व्यधिपतिरासीत्‌ ॥ ३१ ॥ 

अजापतिदेवता । ( २८ ) निचृद्‌विकृति । मध्यमः । ( २६ ) १-भार्षी त्रिष्डपू । 

भैवतः । २-जाह्यी जगती निषाद ॥ ( २०) १-जा हमी जगती । निषाद' । 
२-जाह्यी पक्तिः । पन्चमः ॥ ( ३१ ) स्वराड्‌ ब्राह्मी 
जगती । निषादः ॥ 

भा[०--१. ( एकया अस्तुवत ) विद्वान्‌ लोग उस प्रजापति परमेश्वर 
की एक बाणी द्वारा गुण स्तुति करते हैं । उसी परमेश्वर ने 
( प्रजा अघि इयन्त ) प्रजाओं को उत्पन्न क्रिया और ( प्रजापति. झणि- 
षति. आसीत्‌ ) प्रजापति ही सदा से सबका स्वामी रहा । 

२, ( तिस्‌भिः ) शरीर में प्राण, अपान, व्यान ये तीन प्रकार की 
प्राणशक्रियां विद्यमान हैं । इन तीनों महान्‌ समष्टि शक्लियों से ही ( ब्रह्म 
असुञ्यत ) यह ब्रह्माण्ड भी बनाया गया हे । उन तीनों के द्वारा ही उस 
परमेश्वर की ( श्रस्तुवत ) स्तुति करते हैं । उस ब्रह्माण्ड हिरण्य गर्भे का. 
( ब्रह्मणस्पति अधिपतिः ध्यासीत्‌ ) श्रह्मणस्पति ब्रह्माण्ड का स्वासी या 
ब्रह्मवेद का स्वामी परमेश्वर ही अधिपति रहा । हि 

३. ( पञ्चभिः ) शरीर |में जिस प्रकार पांच मुख्य प्राण हैं । उन 
पाँच के बल से यह देह चल रहा है। उसी प्रकार इस जगत्‌ में उसी 
प्रकार को पांच महान्‌ शक्तियों के द्वारा ( पन्च भूतानि असुज्यस्त ) पांच 
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भूत पथ्वी, वायु, जल, तेज, आकाशको बनाया । उन शाक्कियों के द्वारा ही 
(अस्तुवत ) विद्वान्‌ पुरुष उस परमेश्वर और शक्कियों का वर्णन कॅरते हैं 
कि ( भूतानां पति! ) इन पांचों महाभूतो का स्वामी हदी ( अधिपतिं ) 
सबका स्वामी है । 

४, (सप्तभि:) देह में २ श्रोत्र, २ चु, २ नासा और १ वाणी, इन सात 
शिरोगत्त प्रणों या मांस आदि सात धातुओं से यह देह स्थिर हे । उसी प्रकार 
विश्व में (सक्ष ऋषयः) सात महान्‌ दाया प्रवत्तेक ऋषि, ५ सूच्म माजाएं और. 
महत्‌ तत्व और अहंकार, सी (प्रसुज्यन्त) बनाई गयी हैं । विद्वान्‌ पुरुष उस 
परमेश्वर की उन ( सप्तभिः ) साता प्रकट महा शक्कियाँ द्वारा ( अस्तुवत ) 
स्तुति करते हैं । उन सबका भी बह ( धाता ) विधाता सर्वकष्टा ही श्रधि- 
पतिहे॥ २८॥ 


४. ( नवसिः ) शरीर में नव प्राण हैं पूर्वाक्त सात शिरोगत और 
घी बीचे के 'भाग में मूलेन्दिय और गुदा । ये शरीर को धारण करते 
हैं. उसी प्रकार ( पितरः ) विश्व में अशि आदि & पालक शक्रियां "पितः 
रूप से प्रकट होती हैं । विद्वान्‌ लोग ( नवभिः अस्तुवत ) उन नवो ही 
शाक्गियों के द्वारा उसकी स्तुति करते हैं ।उन नवौं पर ( दितिः अधिपत्नी 
झाखीत्‌ ) उस परमेश्वर की अखण्ड शङ्कि पालक रहती है । 

६. ( एकादशभिः ) शरीर सें १० प्राण, & कमेन्दिय और ६ बुद्धी- 
म्विये हे, ११ वां आत्मा है। विश्व में भी ( ऋतवः असुज्यन्त ) १९ 
ऋतु-आखण रचे. गये हैं । विद्वान्‌ लोग उन ( एकादशभिः अस्तुवत ) ११ 
मुख्य प्राणों के द्वारा ही इस परमेश्वर या विधाता की स्तुति करते हैं । उनके 
९ जआात्तेवा: ) ऋतुओं के सीतर विद्यमान विशेष दिव्य शक्रियाँ ही ( अधि- 
पृतय. ) पालक ( आसन्‌ ) हैं। 

२, ६ श्रयोदरासिः ) शरीर में दश प्राण, दो चरण और एक आत्मा 
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ये १३ प्रधान वल हैं । उसी प्रकार विश्व मे ( मासा; सज्यन्त ) एक 
संवत्सर रूप प्रजापति के १३ मास अय रूप से वने हैं। मासों का (अघिं- 
पति, संवत्सर' आसीत्‌ ) अधिपति जिस प्रकार 'सवत्सर' है, उसी प्रकार 
उक्त १३ हो का भी; अध्यक्ष प्रमेश्र भी 'संवत्सर' नाम से फहाने योम्पः 
हे । उसकी १३ हों अंगों द्वारा ( अस्तुचत ) विद्वान्‌ लोग स्तुति करते हैं। 

= (पन्चेद्रामि ) इस शरीर मे जिस प्रकार दश हाथ की अयुलियां, दो 
वाहुपुं और दो टांगे और १८ वां नाभि से ऊपर का शरीर भाग है । उसी ' 
प्रकार विश्व-व्रह्माण्ड में १२ महती शक्कियां विश्व की ३ प्रकार से रक्षा करती 
हें, जेसे हाथ शरीर की ! विश्व की रछा के लिये ही ( इत्रम्‌ भ्रर्रज्यत ). 
छत्र, शत्रु को, खदेड्ने चोला छर प्रजा को शत्रु द्वारा पहुंचने वाली इति 
से बचाने वाला वल बनाया गया। उक्क १९ हों शक्तियों से विद्वान 
उस विधाता प्रजापति की ( शस्तुवत ) स्तुति करते हैं अथाव, उसके: 
यनाये शरीर को देख कर उसके भीतर विद्यमान बलवान, हार्थों की 
अंगूलियों की रचना को देख कर स्वयं भी उसके अनुकरण में समाज में प्रजा 
के रक्षक ज्षत्रिय-बल की रचना करके उसके भी परस्पर उपकारक अंगं 
प्रत्यंग रचते हैं । 

६, ( सप्तदशभि अस्तुवत ) शरीर में जिस प्रकार १० हाथ' पेर के 
छयुलियां, दो संग, दो गोडे, दो पैर और नाभि का अधोभाग ये १७ अंग 
हैं उसी प्रकार ( इन्द अधिपति, आसीत्‌ ) उनका अधिपति इन्द? है | 
विश्व के भी जीव सर्ग में सर्वत्र ये शक्रिया विद्यमान हैं और विश्व के जीव 
सर्ग को चला रही हैं । विद्वानगण उन द्वारा भी परमेश्वर विधाता की ही 
स्तुति करते हैं । उन शक्षियों से ही (आस्या ) ग्रामवासी नाना (पशच ) 
पशु गण ( अरुज्यन्त ) पैदा किये गये हैं। उन सब का (बृहस्पति ) महान्‌ 
विश्व और महती ज्ञानमयी वेदवाणी का स्वामी परमेश्वर हीं (अधिपतिः) 
मालिक है । हु 


द्द यजुवेद्सहितायां [ में० ३१ 


NNN ANNAN 


CANN NS NNN 


१०, (नव दशसि. अस्तुवत) दश हार्थो की अंगुलियां ऑर शरीर गत 
३ प्राण ये १६ जिस प्रकार शरीर की रक्षा करते हैं ओर उसको चेतन बनाये 
रखते हैं उसो प्रकार १६ धारक और पालक बल विश्व को थामे हैं, उन 
१६ शक्षियों फे यणेन द्वारा भी उसी परमेश्वर की रचना कोशल की विद्वान्‌ 
गण स्तुति करते हैं उन १६ अभ्यन्तर और बाह्य श्रंगों के समान ही 
( शूवायौँ असज्येताम्‌ ) शद और आये, श्रमजीवी और स्वामी लोगों के 
परस्पर संघों की रचना हुई है | शूद्र बाहर के हाथों की अ्रंगुलियों के 
समान शोर थायै या श्रेष्ठ स्वामी गण समाज के भीतरी प्राणों के समान 
रहें । उनके ( अह्रोरात्रे अधिपत्नी आस्तास्‌ ) दिन, रात ये दो ही श्रधि- 
पति या पालक हैं अथौत्‌ दिन, प्रकाशमान और रात्रि अन्धकारमय हे । 
इसी प्रकार शूदर कमे कर ज्ञान रहित ओर आये ज्ञानवान्‌ हैं । अहोरात्र 
का सम्मिलित स्वरूप उभयविध ज्ञान-करममय प्रजापति ही शूद आये 
दोनों का पालक है । 

११, ( एकर्विशत्या अस्तुवत ) १० हाथ की और १० पेर की श्रंगु- 
लियां हैं ओर आत्मा २१ चां हैं । उसी प्रकार विश्व में भी उत्तर और 
अधर लोकों की १०, १० कार्यकारिणी और पालनकारिणी शक्रियां 
काम कर रहीं है । उनको देखकर उन द्वारा भी विद्वानूजन 
प्रजाति की स्तुति करते उसकी रचना के गुणो का दर्शन करते 
अर उसका अनुकरण करते हैं। उसके अनुकूल ( एकशफाः पशवः 
श्रसज्यन्त ) एक खुर चाले पशुओं की रचना हुई । अथोत्‌ हाथ की दशो 
शंगुलियों के समान १० दिशागामी १० दिशाओं में दश सेनाएं और 
उनके सड्रायतार्थ घोडे, खच्चर आदि उपयोगी पशु पैदा किये जाते 
हैं । उनका ( अधिपति’ बरुण आसीत्‌ ) अधिपति “वरुण” और सर्वश्रेष्ठ 
सव शु को चारक सेनापति पुरुष है । 

१२. ( त्रयोविशत्या ) अस्तुवत १० हाथ की और १० पेर की थंगु- 
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लियां दो पैर और २३ वां श्रात्मा देह सें विद्यमान है । उसी प्रकार ब्रह्माण्ड 
में २३ महान्‌ शक्कियां काये कर रही हैं । उन २३ स्वरूपो से ही विद्वान्‌ 
गण परमेश्वर को स्तुति करते हें । ( चुदाः पशव, अरञ्यन्त ) उक्क अंगों 
की शक्कियो द्वारा छुद पशुओं की रचना हुईं हे। उनसब का (पूषा 
अधिपतिः ) अधिपति पूषा, अन्नमय अन्नदात्री पृथिवी ही है । 

१३. ( पन्‍्चर्दिशत्या अस्तुवत ) हाथो, पैरो की दश दश श्रगुलियां, दो 
बाहु, दो पेर श्रौर २% वां आत्मा ये देह के घरक हैं । इसी प्रकार सृष्टि 
रचना के भी घटक ये ही पदार्थे हैं, उनके द्वारा विद्वान्‌ विधाता की स्तुति 
करते हैं । उन घटक अवयवा से ही (श्रारण्या पशवः असुज्यन्त) जंगली 
पशु रचे गये हे । ( वायुः अधिपति श्रासीत्‌ ) तीव गतिशील चायु के 
समान, घेगचान्‌ पालक ही उनका अधिपति है । 

१४. (सस्तर्विशत्या अस्तुवत) हाथों पेरो की दस २ अंगुलियां, २ बाहु 
और २ रांगे, दो चरण एक आत्मा ये सत्ताईस शरीर के घटक हैं । इन 
सत्ताईस घटक अ्रंगों के सन्चालक महती शक्तिर्यो के द्वारा ही विद्वान्‌ 
पुरुष विधाता की स्तुति करते हैं । उनके द्वारा ही ( धावाएथिवी ब्यैताम्‌ ) 
द्यो और एथिवी दोनों व्याप्त होते हैं और उनमें ही ( वसव ) आठ वसु, 
( रुदा" ) ११ प्राण और ( दित्याः ) १२ मास ( भ्रनु-चि-आयन्‌ ) 
उनके भी भीतर व्याप्त हैं। (त एव) वे ही उन दोनों आकाश और 
पथिदी के ( अधिपतयः आसन्‌ ) अधिपति या पालक हैं । 

१%, ( नवविशत्या अस्तुवत ) देह में हाथो पैरों की दख २ अंगु- 
लियां, 8 प्राण हैं उसी प्रकार २६ घटक शक्षियां विश्व को रच रही हैं। 
उन द्वारा विद्वान्‌ जन विधाता प्रजापति की स्तुति करते हैं । ( वनस्पतयः 
झसुज्यन्त ) उन घटक शक्तियों से ही वनस्पतियों को बनाया गया है । 
उनका ( सोस अधिपति. आसीत्‌ ) सोम अधिपति है । 

१६. ( पुकन्निशता अस्तुवत ) हाथ पर की दस २ अंगुलियां, १० 
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प्राण और ३१ वाँ आत्मा उन घटको से समस्त शारीर चने हें। उन 
शक्षियाँ द्वारा ही विद्वान्‌ जन विधाता के कोशल का चरणन करते हैं ॥ 
इनसे ही ( प्रजा. असुज्यन्त ) समस्त प्रजा सुजी गयी है । उनके (यवाः 
च अयवा, च अधिपतयः आसन्‌ ) उनके पूर्वे पक्ष और अपर पक्ष अथवा 
मिथुन भूत जोडे अमैंधुनी अथवा जन्तु शरीरों मे होने वाले ऋतु धर्म 
सरबन्धी पूर्वोत्तर पक्ष या ( यवाः ) पुरुष और ( अयवा: ) खिये ही उनके 
अधिपति हैं । 

१७, ( त्रयः त्रिंशता अस्तुवन्‌ ) हाथों पेरों की दस २ श्रंगुलिर्या, दश 
प्राण, २ चरण ओर ३३ वां आत्मा ये सब पूर्ण शारीर के मुख्य मुख्य 
घरक हैं, ओर उसी प्रकार ३३ ही ब्रह्माण्ड के भी घटक हैं उनके द्वारा ही 
परम विधाता की विद्वान स्तुति करते हैं । उनसे हो ( भूतानि) समस्त 
प्राणि गण ( भ्रशाम्यन्‌ ) सुखी होते हैं । उन सब का ( परमेष्ठी प्रजापतिः 
अधिपति आखीत्‌ ) परमेष्टी सर्वांच पद पर प्रजापति परमात्मा ही सबका 
अधिपति हे । ८झ । ४ । ३ । १-१६ ॥ 

राष्ट पक्त में--१, ३, १, ७, ६, ११, १३, १६, १७, १६, २१, 
२३, २९, २७, २९, ३१, ओर ३३ इन भिन्न २ घरक अङ्गो से बने राज्यो 
एवं राजाओं को परमेश्वर के बनाये देह के मुख्यांगों की रचना के अनुसार 
बनाना चाहिये और उनके अ्रधिपति भी भिन्न २ योग्यता के पुरुषो को 
रखना चाहिये । और विद्वान्‌ लोग उन घटक अ्रवयर्वों का ही उत्तम रीति 
ले ( अस्तुवत-) उपदेश करें और तदनुसार राज्यों की कल्पना करें । 
उन राष्ट्र के भिन्न र भागों में प्रजापति ब्रह्मणस्पति, धाता, अदिति, 
आतेव आदि नामधारी मुख्य पदाधिकारियों को नियत करें । 

॥ इति चतुदेशोऽध्यायः॥ 
इति मीमासातीथ-प्रतिष्ठितविद्यालकार-विरुदोपशोभित-श्रीमत्परिडतजयदेवशमैकते 
यजुर्वेदालोकभाष्ये चतुदेशो5व्यायः ॥ 


॥ छ्या फञ्कदशोऽष्यायः ४ 


१०६८ अध्याय परिसप्राप्ते. परमेष्टी ऋषि. ॥ 


॥ओश्म अञ ज्ञातान्‌ प्रसुंदा न: सपत्लान प्त्यर्जातान्नुद जातवेदः। 
अश्रि नो व्रृहि सुमना 5अहेंडस्तव स्याम शर्म स्त्रिवरूथ ऽउ ज्रो॥ ६॥ 


अग्निर्देवता । त्रिष्डप्‌ | पैवत ॥ 


भा०--हे ( अभे ) अग्रणी सेनापते ! राजन्‌! तू (न; ) हमारे 
( जातान्‌ सपल्लान ) प्रकट हुए शङ्ओ को ( प्रणुद ) दूर भगा। और हे 
( जातवेद्‌, ) ऐश्वयैवान्‌ श्रोर शक्रिशालिन्‌ ' तू ( श्रजातान्‌ सपल्लान्‌ ) 
अभी तक प्रकट न हुए शत्रुओं को ( प्रतिनुद ) झुकावला करके परास्त 
कर । और (न ) इसारा ( अहेडम्‌ ) अनादर न करता हुआ ( सुमन" ) 
उत्तम शुभ प्रसन्न चित्त होकर ( नः अधि ब्रहि) हमें आधिष्टाता होकर 
आज्ञा कर, सन्मागे का उपदेश कर। हम तच ) तेरे ( त्रिवरूथे ) 
त्रिविध तापो के वारण करने वाले (उद्गी) उत्तम सुखों के उत्पादक या उच्च 
( शर्मन्‌ ) ग्रह में या श्राश्रय में ( खाम ) रहें । 
सह॑सा जातान्‌ प्रणुंदा नः सपत्नाज्‌ प्रत्यजतोन जातवेदो चुदस्व। 
अधि चो बूहि खुमचस्यमांचो वय स्यासे प्रणुंदा न; सपत्नान्‌ ॥२॥ 

अग्निऋंषिः । त्रिष्ठप । पेवत ॥ 
भा०--हे ( जातवेदः ) बल ओर ऐश्वयै और प्रजा से सम्पन्न राजन ! 


सेनापते ! तू ( जातान्‌ सपत्नान्‌ ) उत्पन्न हुए विरोधी शत्रुओं को (सहसा) 
पराजय करने में समर्थ वल से ( प्रणुद ) परे मार भगा । और ( अजातान्‌ 


~ 


अथ पन्चमी चितिः । 
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प्रतिज्ुदस्व ) अप्रकट शत्रुओं को भी परास्त कर । ( सुमनस्यमानः ) शुभ 
चित्त वाला, उत्तम मन वाला होकर ( नः अधि त्रद्ि ) हमें उपदेश कर । 
जित्तसे ( वयस्‌ ) हम लोग तेरे सहायक ( स्याम) हो । तू ( नः सपत्नान्‌ 
प्रणुद ) हमारे शत्रुश्च को दूर सया । 


पोडशी स्तोम ओजो द्रविणं चतुश्चत्वारि&श स्तोम्रो वच द्रविणम्‌ 
ञ्चे: पुसीषम्नस्यप्सा नाम तां त्वा विश्वे अभि शंणन्तु देवाः । 
स्तोर्मपृष्ठा घृतव॑तीह सीद प्रजावंदस्मे द्रविणा यजस्व ॥ ३॥ 


असपत्नकृदू अग्निर्देवता । ब्राह्मी त्रिप्डप्‌ | यवतः ॥ 


भा०--( पोडपी स्तोमः ) पोडशी स्तोम अथीत्‌ १६ कलाओं या 
वीये, बल या श्रधिकारो से युक्क 'स्तोम' पद ( ओजः द्रविणम्‌ ) पराक्रमी 
और धनेश्वये प्रदान करता हे । हे राष्ट्शक्के ! वह तेरा एक स्वरूप है । 
दूसरा ( चत्वारिंशः स्तोमः ) ४४ यीय या अधिकारों या अधिकारियों से 
युक्त स्तोम , पद सी ( वच्चे ) तेज ओर ( द्रविणम्‌ ) ऐश्वर्य प्रदान करता 
है वह तेरा दूसरा स्वरूप हे । हे राज्य शक्के ! त ( भन्ने; ) अग्रणी शत्रु 
संतापक राजा के बल को ( पुरीषम्‌ ) पूर्ण करने वाला ससद्ध ऐश्वये है 1 
तेरा ( नामें ) स्वरूप ( अप्सः ) अप्स' हे अर्थात्‌ तेरे भीतर रहकर एक 
आदमी दूसरे का जान माल शर अधिकार को नहीं खाता हे । (त्वा) तेरा 
ही ( विश्वेदेवा ) समस्त विद्वान्‌ ( ्रभिगृणन्तु ) स्तुति करे । हे पथिवि ! 
तू ( स्तोमपृष्ठा ) समस्त अधिकारो, बलों अर वार्यवान्‌ पुरुषों का आश्रय 
होकर ( घृतवती ) तेआस्विनी होकर ( इह सीद ) इस सूतल पर विराज, 
खिर हो । ( अस्मे ) हमें ( प्रजावदू दविणा ) प्रजाओं से युक्ग ऐश्व्यों का 
( यजस्व ) प्रदान कर । 


दम्पत्ती देवते । द० ॥ 


-- पन 
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एचएछन्दो चरिंडश्छन्दः शम्भूरछन्दः परिसूश्छुन्द ऽआच्छच्छुन्दो 
मचश्छन्दो व्यचश्छन्दः सिन्युशछन्दः खसुद्रश्छन्दः सरिरं छन्दः 
ककुप्‌ छुन्दखिक्रकुएछुन्द; काव्य छन्दों ऽअ्ङ्कुपं छुन्दोऽच्तर॑प- 


» ङक्तिश्छन्द, एदपंङ्क्तिश्छन्दों विप्ट्रारपंडाक्तिश्छन्द चुरोभरज- 


~ 


~ 


श्ळुन्द्‌ः ॥ ४ ॥ 
ग्राच्कच्छन्दः प्रच्छच्छुन्दस्सयच्छुन्दो वियच्छन्दों वृहच्छन्दो 
रथन्तरञ्छन्दो, निकायप्रछुन्दौं विचधडन्दों गिरश्छन्दों भ्रजश्छन्दः 

स्तुप छन्दोऽनुष्ट्रप्‌ छन्द पव्श्छुन्दो वरिंवशछन्दो वयः्छन्दों 
वय्रस्कृतच्छुन्दो विषर्पद्धीश्छन्दो विशालं छन्दम्छदिण्छुन्दो दूरो- 
हणं छन्द्स्तन्द्र्छन्दो 5खडकाड छन्दः ॥ £ ॥ 

( ४ ) विद्वासो विराजो वा देवता । निचृदा कृति, । पञ्चमः ॥ 
( ५) अुरिगभिकृतिः शपभः ॥ 

भा०--१, ( एवः ) सव प्राणियों को प्राप्ति स्थान, भूलोक, सब से 
ज्ञान द्वारा गम्य प्रभु ( छन्द॒ ) सवका झाच्छादक या रक्षक हे । 

२. ( चरिवं ) सबको आवरण करने वाला अन्तरिक्ष वरिवस्‌’ है । 
चह ( छन्द ) सुखकारी हो । 

३. ( शंभूः ) शान्ति का उत्पत्ति स्थान, परमेश्वर, थी के समान 
शान्तिकारक जलादि पदार्थी का दाता शर स्वयं योलोक ( छन्द* ) सुख- 
प्रद हो । 

४ (परिभू छन्द. ) सर्वत्र सामर्थ्यवान्‌ दिशा के समान व्यापक, 
परमेश्वर ( छन्द. ) सुखप्रद हो । 

₹, ( यच्छत्‌ छन्द' ) समस्त शरीरो को आच्छादन करने वाला 


४-5 छुयेभ्रजश्छन्द ( निः्सम ) 
Et 
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प्राण के समान जीवनप्रद और वायु के समान सवे दोषों को वारक परु 
हमें सुख प्रदान करे । 

६. ( सनः छन्द” ) मन’, ज्ञानमय सन के समान या सत्यसंकरप- 
सय परमेश्वर हमें सुख प्रदान करे । 


७, ( व्यचः छुन्दः ) सब जगत्‌ को व्याप्त करने वाले, रादित्य के 
समान तेजस्वी प्रभु हमारी रक्षा करे । 

८. ( सिन्धुः छन्द. ) नदी के समान आनन्द रस बहाने चाला प्राण 
वायु के समान "लिन्छु? रूप परमेश्वर हमें सुख दे । 


8, ( ससुदः छन्दः ) नाना संकल्प विकल्प को उत्पन्न करने वाला, 
नाना आशाओं का आश्रय, ससुद के समान गम्भीर, अथाह परमेश्वर हमारी 
रक्षा करे । 

१०. ( सरिर छुन्दः ) स्रोत से निकालने वाले जल के समान हृदय 
या मुख से निकलने वाली वाणी रूप परमेश्वर हमें रक्षा करे । 


११, ( कङुपू छन्द ) सुख का एकमात्र धारण करने वाला सुख 
स्वरूप, सबका प्राणरूप परमेश्वर सुख प्रदान करे । 

१२ ( त्रिककुप्‌ छन्द. ) तीनों प्रकारों के सुखो का दाता, उदान के 
समान प्रभु हमे सुख दे । 

१३, ( काव्यस्‌ छन्द" ) परम प्रभु रूप कवि का बनाया वेद-त्रय- 
रूप ज्ञानमय काव्य हमें सुख दे । 

१४, ( अड्कुप्‌ छन्दः ) कुटिल मागो से जाने चाले जल के 
समान विषम स्थानों में भी जाकर पालन करने में समथे प्रभु हमें सुख 
प्रदान करे । 

१५ ( अन्चरपंक्कि, छन्दः ) स्थिर नच्षत्रावलियों {के समान अचि- 
नाशी गुणों खे ससार को परिपाक करने में समर्थ प्रभु हमें सुख दे । 
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१६, ( पएपप्रि" छन्द ) चरणा के समान समस्त वाझ-पढ़ी या ज्ञानो” 
पलियों का शात्रय प्रश एम सुस दे । 

१७, ( विष्टार पाके घन्द ) विस्तृत पदाथा का घारण करने वादी 
दिशाशो फे समान अनन्त प्रभु एम सुस दे । 

१८. ( घरो श्नः ) छुर के समान शक्न वासनाथ्या का छेदक ज्रार 
सूर्य के समान पन्धकार मे ऱ्योति;-प्रझाशक प्रदीप तेजस्वी (द्वन्द ) प्रभु 
एम सुझ ३1 

५३, ( घाच्ठत्‌ छन्द ) शरीर के समस्त प्रगो को प्राण शक्कि से 
सुरशित करने याले भन्न के समान घरह्माएउ फे प्रग प्रत्यग म व्याप्त 
प्रभु एमारी रक्षा करे । ॥ 

२०. ( प्रर्छुत छन्द ) उत्कृष्ट रीति से शरीर की रक्षा करने वाले 
अन्न के समान प्रभु एमे सुग दे । 

२१ ( सयत छन्द ) समस्त कार्य-व्यवहारों से संयमन करने चार्ली 
रात्नि के समान समस्त प्रागाणठ के कार्य व्यवहारा को सयमन फरने 
घाला प्रभु या राग्यच्ययस्था ( उन्द ) हमारी र्ना करे । 

>> ( पियत छन्द ) रिव्रिधे कार्य-च्यतरदारो को निवामित करने 
घाला सूर्य के समान तेजल्यी परमेश्वर हसे सुख दे । 

२३, ( उरत. छन्द ) उत्‌, महान, घोलाक के समान विशाल प्रभु 
एमें सुगर दे । 

२४ (रथन्तर छन्द ) रथा से गमन करने योग्य इस भूसण्डल 
के समान रथा रमण य्य रगा में सय से श्रेष्ठ परसे घर हमे सुरा दे । 

२० ( निकाय छन्द ) निल जानोफेज करन गले गुरु के सपान 
या याथो म शब्द करने वाले वाशु के समान समत्र ध्यनि जनक या ज्ञानो- 
पदेशप्रद प्रभु एम सुगम ढे । 
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२६, (विवधश्छुन्दः) विविध रूपो से बांधने या दण्ड देने चाले अन्तरि 
के समान विविध कमे फलों द्वारा जीवों को वांधने वाला प्रभु हमें सुख दे ।, 

२७, ( गिरः छन्द. ) निगलने योग्य; अन्न के समान सुखकारी परम 
आस्वाद प्रभु हमे सुख शरण दे । 

२८, (ञ्ज. छन्द ) अग्नि के समान देदीप्यमान प्रश हमें सुख दे । 

२६, ( संस्तुप्‌ छन्दः ) उत्तम रीति से शब्द और अथो को प्रकरः 
करने चाली वाणी के समान सकल पदार्थों का प्रकाशक प्रभु हमें सुख दे। 

३०, ( अनुष्टुप्‌ छन्दः ) श्रवण करने के बाद अथे का प्रकाशन करने 
चाली वाणी के समान जरात को रचकर अपने विज्ञान को दशोने वाळा 
प्रभु हमे सुख दे । 

३१. ( एवश्‍्छुन्द ) समस्त सुख प्राप्त कराने वाले ज्ञान और प्रापक 
साधन के समान प्रभु हमें सुख दे। 

३२. ( वरिवश्छन्द ) और देवोपासना द्वारा परिचयों योग्य परु हमें 
सुख दे। 

३३. ( वयः छन्द. ) जीवनो का अन्न के समान सूल कारण प्रभु 
हमें सुख दे । 

३३. ( चयस्कृत्‌ छन्दः ) जठराम्नि के समान सब प्राणियों को दीर्घायु 
करते चाला प्रभु इमं सुख दे । 

३९. ( विप्पधो, छन्द; ) विविध प्रजाओं में स्पधा पूर्वक ग्रहण करने 
योग्य प्रम लोक रूप प्रभु हमें सुख दे । 

३६, ( विशालं छुन्द' ) विविध पदाथो से शोभा देने वाले भुमि के _ 
समान विविध गुणों से सुन्दर प्रभु हमें सुख दे । 

३५. ( छदिः छन्दः ) भूतल को आच्छादित करने वाले अन्तरिच्त के 
ससान सबपर करुणा रूप छाया करने वाला प्रभु हसें सुख दे । 
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३८. { दूरोहणं छन्द, ) वडे कष्टों और तपस्याश्रा से प्राप्त होने योग्य 
सूये के ससान तेजोसय सोच खूप प्रमु हमें सुख दे । 

३३. { तन्वे छन्द ) कुटुम्व भरण करने वाले परिपक्क यीयेचान्‌ 
युवा पुरुष के समान समस्त जीव लोक का भरण पोषण करने हारा प्रश 
हमें सुख दे। 


३०, (शरङ्खाङ्कं छन्द ) अङ्क अङ्क द्वारा प्रकर हुईं विस्तृत गणित विद्या 
के समान सत्य नियसो का व्यवस्थापक ग्रसु इमे सुख दे। यह परसात्मः 
पक्ष से नियोजना है । 


राण्द पत्त मे--( छन्दः ) राष्ट्‌ के भिन्न २ विभागो और कार्यों द्वारा 
राष्ट के धन, प्रजा और अधिकारों की रक्षा करने चाला बल, प्रयोग, 
काये व्यवहार, व्यापार और शिल्प छन्द है जो प्रजा के सुख का साधन 
हो और मनुप्यो की प्रवृत्ति उसमें हो सके, इस प्रकार निम्नालिखित कार्य 
विभाग राष्ट्र मे होने आवश्यक हैं । 


१. ( एवः ) ज्ञान, प्रजाओं का शिक्षण अथवा पाथिवी से गमनागमचे 
फे साधन रथादि । २. ( चरिव ) गुरु, देव, पितुजन आदि की सेवा । 
३. ( शंभू ) प्रजाओं को शान्ति सुख देने के उपाय, ्ोषधालय, उर्थान, 
घड़ाग आदि निर्माण । ४, ( परिभू ) चारों ओर सें प्रजा की परकोट 
झादि से रक्ता । २, ( च्छत्‌ ) आच्छादन योग्य वस्र । ६. (सन ) 
मनन, शाखमनन, उत्तम शां चिन्तन । ७. ( व्यच, ) सूर्य के समांन 
राजा की कीर्ति का और राष्टू का प्रसार अथवा विविध शिल्प । ८ (सिन्छुः) 
नदियों का, नहरों का निमोण, निरोध एवं उन द्वारा गसन-आगसन। 
६, ( ससुद ) समुद से व्यापार और सुक्का रल आदि प्रासि । १०. (सरिर) 
सलिल, जळ! ११. (ककुप्‌ ) प्रजा के सुख वर्धेक उपाय । १२, (त्रिककुपू) 
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च्रिविध सुखा का सम्पादन। १३. ( काव्यम्‌ ) कवियों की कृति काव्य, 
सुन्दर वागाविलास । ३४. ( अङ्कुपं ) प्रजा की कुटिल कूर नीतियों, 
व्यवहारों से ओर कुटिलाचारों से रक्षा । १४. ( अक्तरपंक्तिः ) अक्षय ब्रह्म 
का ज्ञान या अक्षर अखण्ड प्रह्मचयय की या चीये की परिपक्वता का 
साधन । १६. ( पदपंक्रिः ) गृहस्थ का पालन । ९७. ( विष्टारपंक्नि' ) 
अजोत्पादन, प्रजापालन । १९८. ( क्षुरः ) शुर, छूरा कमे । १३, ( जः) 
दीति, प्रकाश आदि का करना अथवा ( च्षुरोभ्रजः ) छुरे की धार के समान 
कठिन आदित्य व्रत की साधना । २०, ( आच्छुत्‌ ) प्रजा की सब ओर से 
रक्षा । २१, (प्रच्छुत्‌) अच्छी प्रकार रक्षा । २२. (संयत्‌) दुष्टों का, संयम । 
२३, ( वियत्‌ ) विविध व्यवहारो का नियमन । ( बृहत्‌ ) बढ़े राष्ट्‌ का 
प्रबन्ध । २४, ( रथन्तरम्‌ ) रथो के मार्गा का निमोण ओर प्रबन्ध । 
२४, ( निकाम; ) शरीर के प्राण चायु की साधना, अथवा समस्त प्रजा 
के शरीरों की रक्षा अथवा विशेष खाद्य पदार्थों का संग्रह । २६. ( विवध ) 
विविध हनन साधनों हथियारों का संग्रह । २७, ( गिरः) शन्नो का संग्रह । 
२८. ( श्रज. ) असि, विद्या या विद्युत द्वारा प्रकाश उत्पादन । २६. 
( संस्तुपू ) उत्तम विद्याओं का पठन पाठन । ३०. ( अजुष्दप्‌ ) सामान्य 
विद्याओं का अध्ययन । ३१. ( एवः वरिवः ) ज्ञान और उपासना 
एवं गुरु सेदा । ३२. ( चयः ) जीवन वाढि या श्रन्न । ३३, ( वयस्कृत्‌ ) 
अन्न के उत्पादक प्रयोग । ३४, (विष्पधों) संग्राम । ३५, (विशालं) विविध 
वस्तु, भवन निमोण । ३६. ( छुदि) उनके छर्ते आदि बनाना ( दूरोहणं ) 
ढुगेम स्थानों पर चढ़ने के साधन । ३७. (तन्द्र) मोहन विद्या । ३८, (अक्वाङ्क) 
गणित विद्यां । इन सब शिल्पों को सरहस्य जाना और किया जाय । इसी 
प्रकार अध्यात्म में इन सब छन्दो से आत्मा की इतनी शक्कियाँ, प्रत्तियों, 
स्वभावो, भोक्रव्य पदार्थों और साधनीय कार्यों का वर्णन किया गया है । 
प्रजनन संहिता में इन शब्दों के तदनुसार भिन्न २ अर्थ होंगे। 
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शतपथ फे अनुसार एव: आदि के अथ नीचे लिखे जाते हैं । 
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२० 


एच्‌ 


सिन्धुः 
समुद्र 
सरिर 
ककुप्‌ 
त्रिककुपू 
काज्ये 
झडूकुपं 
प्रत्तरपंक्किः 
पद्पंक्षिः 
विष्टारपंक्षिः 
चुरोग्रजः 
आच्छुत 
प्रच्छुत्‌ | 


अर्यं लोकः 
झन्तरिक्षं 
द्या. 
दिश: 
ञ्ज्ञ 
प्रजापतिः (झात्मा) 
झादित्यः 
गराए; 
सन; 
वागू 
प्राणः 
उदान. 
जयी विद्या 
सापः 
असौ लोकः 


अं लोकः 


२१ सयत 
२२ पियत 

२३ वृहत्‌ 

२४ रथन्तरं 
२५ निकायः 
२६ विवधः 

२७ गिर. 

२८ भ्रज 

२६ संस्तुप्‌ } 
३० अनुष्टुप्‌ 
३१ एव 

३२ वरिवः 

३३ वय. 

३४ वयस्छृतः 
३५ विष्पर्धाः 
३६ विशाल 

३७ छ॒दिः 

२ दूरोहणम्‌ 
३३ तस्म 

४० अङ्काङक 


रात्रिः 

हूः 
भ्रसोलोकः 
भ्यं लोकः 
चायुः 
घअन्तरिक्त 
अन्नस्‌ 
अश्नि, 


चागू 


अयंलोकः 
अन्तरिक्ष 
भन्ने 

अभि. 

अली लोकः 
अयं लोकः 
अन्तरि्ञम् 
आदित्य, 
पंक्लिः 


खापः 


“पुवः? आदि के “आयं लोकः’ आदि साक्षात्‌ अर्थ नही, प्रत्युत उपमान 
होने से साधारण धमो के द्योतक पदार्थ हैं । शतपथ इन पदार्थी को 'बन्छु' 
अर्थात्‌ उपमान मात्र ही वताता है। शरीर में ओर ब्रह्माण्ड में विस्तृत घटक - 
तत्वों का आध्यात्मिक आधिसोतिक भेद से भी यहा निरूपण किया गया हे । 
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राश्मिनां सत्याय॑ सत्यञ्चिन्व प्रेतिना धम्मेंगा 'घमॅज्जिन्वा- 
न्वित्या दिवा दिर्वञ्चिन्व खन्धिचान्तरित्तेणान्तरिंक्तं जिन्व प्रति- 
चिना पृथिव्या पुथिर्वी जिन्व विष्टम्सेन वृष्ट्या वृष्टि जिन्व 
थ्रवया5हार्दर्जिन्वानुया राज्या रात्रींञिन्योशिज्ञा वसुभ्यो वर्स: 
न्जिन्व प्रकेतेनांदित्येभ्यं 'आदित्याजिन्च ॥ द ॥ 
तन्ठुंना शायस्पोपेंण रायस्परेप जिन्व ख% खपेंण श्रुताय श्रुत 
जिन्वेडेनोप॑थीधिरोषधाजिन्वोत्तमेनं ठनूमिस्तनूजिन्व वयोधा 
धींतेनार्थातज्जिन्वाभिजिता तेजखा तेजो जिन्व ॥ ७॥ 

स्तोमभागाः विद्वासो देवता. । ( ६ ) विराडभिकुति; । ऋषभः । 
(७) आह्ली त्रिष्टुप्‌ । घेवतः ॥ 

भ[०--१. ( सत्याय) सत्यव्यवहार की वृद्धि के लिये नियुक्र 
( रश्मिना ) सूये की किरणों के समान विवेक हारा छिपी वार्ता को भो 
प्रकाशित करने में समर्थ विवेकी पुरूष हारा ( सत्यं जिन्व) सत्य च्यच- 
हार की राष्ट्र सें बृद्धि कर । अथात्‌ उत्तम विवेकी न्याय कत्तो पुरुप को 
नियुक्त कर । 

२, ( धर्सणा' ) धम, प्रजा को व्यवस्थित करने वाले कानून के 
निमित्त ( प्रोतिना ) उत्तम विज्ञान युक्र, पुरुप द्वारा ( घर्स जिन्व ) धर्म 
या व्यव्रस्था, कानून को उन्नत कर । 

३. ( दिवा ) धमे, या ज्ञान के प्रकाश के लिये नियुक्त ( आन्वित्या ) 
अन्वेपण करने वाली समिति द्वारा ( दिव जिन्व ) विज्ञान के ओर सत्य 
तत्वा की वृद्धि कर, । 

४. ( अन्तरिक्तेण ) एथ्वी और आकाश के बीच जिस प्रकार अन्तरित्त 


१->सवेत्र निमित्ते तृतीया । 
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दोनों लोका की मिलता हे उसी प्रकार दो राजाओं के बोच स्थित मध्यस्थ 
रूपसे विमान “अन्तरिद” पद॒ के कार्ये के लिये नियुक्क (सन्धिना) परस्पर 
के 'सस्धि' कराने वाले सन्धि” नामक प्रधिकारी से तू ( अन्तरिक्षं जिन्व) 
उक्त अन्तरिक्ष पदं को पुष्ट कर । 

४. ( एथिच्या ) एंथिवी के शासन के लिये नियुक्क ४ घातिधिना ) 
अपने स्थान पर स्थापित अतिनिधि द्वास अथवा (पुथिब्या ) पृथिवी 
के शासनाथ लोकवृत्त जानने के लिये नियुक्क ( प्रतिधिना ) प्रत्येक वात के 
पता लगाने वाले गुप्तचर हारा ( पुथिवीं जिन्व ) तु पृथिवी को अर्थात्‌ 
प॒थिवी निवासी प्रजाजन या अपने राष्ट भूमि की वृद्धि कर, उसको 
पुष कर । ॥ 

६. ( वृष्व्या ) प्रजापर जला की वषी करने के लिये जिस प्रकार जला 
का स्तभ्भन करने में समर्थ वायु अपने भीतर जल थाम लेता है उसी 
अकार प्रजापरे पुन; अपने रेश्वयी की दृष्टि करने के लिये ( विष्टम्भेच ) 
विविध उपायों से धनां को स्तम्भन य! संग्रह करते चाले शवेभाग को 
नियुक्त करके उससे तू ( दृष्टिं जिन्व) सुखा के वर्षण की वृद्धि कई । 

७, (न्हा ) सूर्य के समान तेजस्वी होकर राष्ट्र के कायों को चलाने 
के लिये (प्रवया ) उत्कृष्ट तेजस्वी पुरुष को नियुक्क करके उससे ( भर: 
जिन्व ) सूये पद की चूंद्धि करं । 

८. ( राज्यां ) समस्त 'प्रजाओं के रमंण करने, उनको विशाम देने 
एवं रात्रि के समाने शत्रुओ फो भूमि परं सुला देने के लिये ( 'अचुया ) 
चारों ओर डाकुओं के पीछा करने वाले विभाग द्वारा ( रात्री जिन्व ) 
तेजास्वनी रात्री, या रात्रि को राष्ट्र की रक्षा'करने वाली संस्था को ( जिन्च ) 
पुष्ट कर । 

३, ( वसुभ्य, ) ऐश्वयो के प्राप्त करने के लिये और राष्ट्र में बसने 
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वाले जनों के हित के लिये ( उशिजा ) धनादि के अमिलापा करने वाते 
वणिग्‌ विभाग द्वारा (वसून्‌) प्रजा के सुखकारी असि आदि शक्ति और समस्त 
पदार्थी को और प्रजा जनों को पुष्ट कर, अथवा 'वसु' ब्रह्मचारियों के लिये 
कामना प्रकट करने (वाले खी वर्ग द्वारा ( वसून्‌ ) वसु ब्रह्मचारी युवकों 
को ( जिन्व ) संतुष्ट कर । उनके विवाह आदि की उत्तम व्यवस्था कर । , 


१०. ( आदित्येश्यः ) आदित्य ब्रह्मचरियों के स्थापित ( प्रकेतेन ) 
उत्कृष्ट ज्ञान के साधन पुस्तकालय, विद्यालय आदि द्वारा ( श्रादित्यानू ) 
आदित्य, ज्ञाननिष्ठ पुरुषों को सी ( जिन्व ) पुष्ट कर। 


११. ( रायः पोषेण ) धनेश्वयं और गवादि पशु सम्पत्ति के वृद्धि के 
निमित्त ( तन्ठुचा ) ओर भी अधिक प्रजा-परस्परा रूप तन्तु से ( रायः 
पोषस्‌ ) उस ऐश्वर्य सम्रद्धि की ( जिन्व ) वृद्धि कर । 

१२. ( शताय ) लाक वृत्तो के श्रवण के लिये ( प्रसर्पेण ) दूर तक | 
जाने वाले गुप्त चरों द्वारा ( श्रुतं जिन्व ) लोक वृत्त श्रवण के विभाग को 
घुट कर । 

१३. ( ओपधीभिः ) ओपधियों के संग्रह के लिये ( ऐडेन ) इड़ा, 
अन्न, ओपधी या पृथ्वी के गुणा के जानने चाले विभाग द्वारा ( ओषधीः 
जिन्व ) अन्नादि रोगहर और पुष्टि कर ओपधियाँ को वृद्धि कर । 

१४, ( तनूभिः ) शरीरां की उन्नति के लिये ( उत्तमेन) सब से 
उत्कृष्ट शरीर वाले पुरुष द्वारा ( तनूः जिन्व ) प्रजा के शरीरों की . 
वृद्धि कर । 

१४, ( अधीतेन ) विद्याम्यास, शिक्षा की बृद्धि के लिवे ( वयोधसा ) 


झानवान्‌ और दीघोयु पुरुषों से ( अधीत ) अपने स्वाध्याय और शिक्षा 
की ( जिन्व ) दृद्धि कर । 
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१६. ( तेजसा ) तेज और पराक्रम की वृद्धि के लिये ( अभिजिता } 
शत्रुओं को सब प्रकार से विजय करने में समथै पुरुषों द्वारा (तेजः जिन्व) 
अपने तेज और पराक्रम की वृद्धि कर । 


सत्य, धर्म, दिच्‌, भ्रन्तरिइ, पृथिवी, वृष्टि, भ्र, रात्री, वसु और 
आदित्य, रायः पोष, श्रुत, झोपधी, तनु, श्रधात, और तेज इन १६ अम्यु- 
दय कारी लक्मियों की वृद्धि के लिये क्रम से रडिम, प्रेति, संधि, प्रतिषि, 
विष्टम्भ, प्रवया अनुया, उष्णिग्‌, प्रकेत, तन्तु, ससपे, ऐड, उत्तम, 
वयोधा, अभिजित्‌ ये १६ पदाधिकारी या अध्यक्ष हों उनके उतने ही 
विभाग राष्ट्र में हों । 


इन सन्त्रों की योजना शतपथ ने तीन प्रकार से दशोई हे । प्रथम 
: जैसे 'राश्मिः असि सत्याय त्वाम्‌ उपदधामि ? द्वितीय जैसे--राश्मिना 
अधिपतिना सती सत्यं जिन्व।? तृतीय जैसे--'रश्मिना अधिपतिना सत्येन 
सत्यं जिन्व । इत्यादि । सत्र ऐसे ही कल्पना कर लेनी चाहिये अथीत्‌ 
प्रत्येक मनुष्य में तीन आकांक्षाएं हैं जेसे-- 

१. योग्य श्रधिकारों को उसके कर्तब्य के लिये नियुक्त करना । 


२, अधिकारी को नियुक्त करके कर्तव्य पालन द्वारा उस विभाग की 
बृद्धि करना। २, अध्यक्ष के द्वारा कत्तेव्य कमे को वृद्धि करना। इसी प्रकार 
शारीर में और मह्याण्ड में भी ये १६ घरक विद्यमान हें । जिनपर यात्मा 
झौर परमात्मा अपने भिन्न २ सामथ्यों से वश करते हैं । 


प्रतिपर्दसि प्रतिपदे त्वानुपर्दस्यनुपदे त्वा छंपदंसि सम्पदे त्वा 
तेजोऽसि तेज॑से त्वा ॥ ८ ॥ 

जिचुर्दसि जिवे त्वा प्र॒वृद॑सि प्रवृते त्वा विवृदसि चिवृतें त्वा 
खवृद॑सि वृते त्वाऽऽ्रमोऽस्यामारय त्वा संक्रमोशसे संक्रमाय 
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त्वोत्कम्रोऽस्यत्कमाय त्वोत्कान्तिरस्यु त्कान्त्ये त्वाधिपतिनोजोर्ज 
जिन्व ॥ ६ ॥ 
परमेष्ठी ऋषि. । प्रजापतिर्देवता । स्वराडू आप्येनुष्डप्‌ | गान्धारः! ( ६ ) आह्मी 
जगती । निपाद, ॥ 
भा०--१, तू ( प्रतिपत्‌ भ्रस्त ) प्रत्येक पदार्थों को प्राप्त करने और 
ज्ञान करने में समर्थ होने से 'प्रतिपत! याम का अधिकारी हे । तुमको 
( प्रतिपदे ) प्रतिपत्‌? पद के लिये नियुक्त करता हूं । 
२५ ( 'ग्रचुपत श्रसि अजुपदे त्वा ) तू अनुरूप था अनुकूल हितकारी 
पदाथों को प्राप्त करने में समर्थ होने से तू अनुपद' है। तुझको 'अनुपद' 
परद्र पर नियुक्त करता । 


> 


३. ( सम्पत्‌ सि सम्पदे त्वा ) अच्छी प्रकार से समस्त पदाथा की ` 


श्रान करने थोर प्राप्त करने वाला होने से तू 'सम्पत' हे । तुझ को 'सम्पद' 
पदु के लिये नियुक्त करता हुं । § 5 

४, ( तेजः भ्रसि तेजसे त्वा ) तेजःस्वरूप पराग्रमशील होने से 
तेजस्‌’ हे । तुझको तेज की वृद्धि के लिये उसी पद पर नियुक्र करता हुँ । 

४" (निइृत्‌ भ्रसि त्रिवृते त्वा) तू त्रिगुण शाक्रिया से वत्तमान होने से, 
या तीनों चेदों में, ज्ञानी "तीनों लोका में यशस्वी? एवं तीन कालो में तत्व- 
रशी होने से "त्रित? हे। तुझ को 'त्रिव्ृत' पद के लिये ही नियुक्र 
करता हूं । 

६. ( प्रत्नत्‌ असि प्रवृते व्वा ) तू प्रकृष्ट, दूर देश में भी व्यवहार करने 
में समथ होन से 'प्रत्रत' हे । तुझे “प्रवृत? पद के लिये नियुक्त करता हूं । 

७, (सवृत्‌ असि खवृते त्वा) समस्त प्रजाओं में समान रूप से व्यवहार 

९ जिन्व वेष शरीःत्र जिन्व? इति कायव० । 
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करने में समर्थ हे. शतः तुझे सदृत' पद पर नियुक्क करता हुं । ' 

म. (विवृत्‌ असि विवृते त्वा) तू विविध दशा और प्रजाओं और कार्यों में: 
ब्यवहार करने में समर्थे होने से “विवृत” हे अत. तुमे “विवृत” पद, के लिये 
नियुक्त करता हूं । 

~ &., तू ( आक्रमः असि आक्रसाय त्वा ) सव तरफ आक्रमण करने में 
समर्थ हे । अतः तुरे 'आक्रम' अर्थात्‌ आक्रमण करने के पद पर नियुक्त 
करता हूं । 

१०. ( संक्रमः असि संक्रमाय त्वा ) तू सब तरफ फेल जाने में सथ 
होने' से 'संक्रम' हे । तुके 'संक्रम' नाम पद पर नियुक्क करता हूं । 


११. ( उत्कम' असि उत्कमाय त्वा ) तू उन्नत पद या स्थानों पर 
क्रमण करने में समर्थ होने से 'उत्क्रम' हे तुझे 'उक्कम' पद पर लियुक्त 
करता हूं। 

१२ (उक्कान्तिः असिः उत्कान्त्ये त्वा) तू ऊचे प्रदेशों म क्रमण करने 
में समर्थ होने 'उत्कान्ति! हे । तुरे में उव्क्रान्ति पद पर ऊंचे स्थानों में चढ़ 
जाने के कार्य पर ही नियुक्त करता हूं । 

हे राजन्‌! इस प्रकार योग्य २ कायां के लिये योग्य २ पद पर, योग्य २ 
पुरुपा को नियुक्त करके तू ( अधिपतिना ) अधिपति, अध्यक्ष रुपः अपने 
ही ( ऊर्जा ) बल चीये या पराक्रम से (ऊर्जेम) अपने पराक्रम, बल चीर्य- 
की ( जिन्व ) वृद्धि कर, उसे पुष्ठ कर । 

इस प्रकार प्रतिपत्‌, अनुपत्‌, सम्पत्‌, तेजस्‌, त्रिवृत्‌, भवृतत्‌ , 
विवत्‌, संवृत, आक्रम, संक्रम, उव्कम, और उच्कान्ति,। इन बारह कार्यो ' 
के लिये १२ पदाधिकारियों को और नियुक्त किया जाता हे । १६ पहली 
र १२ ये मिलकर २म राष्ट्र की सम्पदाश्रों या विभागों का वणेन 
हो गया। 
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* शध्यक्षि प्राची दिग्वसंचस्ते देवा ऽअधिपतयोऽस्निहेतीनां प्र- 
तिधर्तता त्रिवृत्‌ त्या स्तोम॑ः पृथिव्याः, अंग्रल्वाज्यमुक्थमर्व्य- 
थायै स्तस्नातु रथन्तर साप प्रतिष्ठित्या 5श्नन्तरित्त उऋष॑य- 
स्त्वा । ` प्रथसजा देवेषुं दिवो मात्रया. वरिम्णा प्रथन्तु विधत्ती 
चायमथिपतिश्रच ते त्वा सर्वे संविदाना नाकस्य पृष्ठे स्वर्ग लोके 
यजसान च सादयन्तु ॥ १० ॥ 


वस्वादयो नाकसदो देवता' । (१) ब्राह्मी त्रिष्ठप्‌ । धेवत* | (२ )माझी इहती। मध्यमः ॥' 


भा०--( प्राची दिग ) प्राची, पूर्वे दिशा जिस प्रकार सूर्य के उदय से 
प्रकाशमान हे उसी प्रकार राजा के तेज और पराक्रम से तेजस्विनी हे 
राज शक्के | तू भी ( राज्ञी ग्रासे ) रानी के समान सर्वत्र तेजस्विनी हे । 
( वसव: देवाः ) वसु गण विद्वान्‌ पदाधिकारी लोग ( ते श्राधिपतयः ) 
तेरे पालन करने वाले अधिकारी पुरुष हे । (प्रप्नि ) "प्रश्नि, सूये के समान 
तेजस्वी, संतापकारी, अग्रणी सेनापति ( हेतीना ) समस्त शस्त्र असतों का 
शर अखघारी सेनाओ का ( प्रातिधत्तो ) धारण करने वाला है । (त्वा) 
तको ( त्रिवृत्‌ स्तोमः ) त्रिवृत्‌ नामक स्तोम अथीत्‌ पटाधिकरी ( एथिव्यां ) 
इस पृुथिवी पर (श्रयतु) मन्त्र, प्रज्ञा, सेना इन तीनों शक्षियो सहित चते" 
मान श्राश्रय करे, स्थापित करे या तेरा उपभोग करे । ( आज्यम्‌ ) आज्य, 
संग्रामोपयासी ( उक्थस्‌ ) युद्ध विद्या या शासन (त्वा ) तुको (स्तभ्नातु ) 
तुमे स्तम्भ के समान आश्रय देकर स्थिर करे । ( रथन्तरं साम) रथो से 
तरण करने वाला चानत्रबल ( प्रतिहित्या) तेरी प्रातिष्टा के लिये हो । 
( प्रथमजा. ऋषयः ) श्रेष्ठ, मन्त्रदष्टा लोग (त्वा ) तुको (देवेषु) 
विद्वानों, या विजयी राजाओं, या पदाधिकारियों के बीच ( दिव सान्या ) 
ज्ञान प्रकाश के बड़े परिमाण से ओर ( चरिम्णा ) विशाल सामर्थ्य से 
( प्रथन्तु ) विस्तृत करें । ( विधत्ती) विशेष पढे के धारक जन आर 
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( अधिपतिः च ) अधिपति, अध्यक्ष लोग (ते) सर्वे वे सव मिल कर 
( संविदानाः ) परस्पर सहयोग और सहमति करते हुए (त्वा ) तुमको 
( नाकस्य पुछे ) दुर्खो से सचेथा रहित ( पृष्ठे ) आश्रय पर (स्वर्ग लोके ) 
सुखमय प्रदेश में ( सादयन्तु ) स्थापित करें और ( यजमानं च ) उसी 
उत्तम सुखमय लोक में इस राष्ट्रयज्ञ के विधाता राजा को भी स्थापित 
करें । शत० 5। ६।%॥ 


बिराडंसि दक्षिणा दिशुद्रास्ते देवा अधिपतय इन्द्रो हेतीनां 
अतिश्रत्ता पञ्चदशस्त्वा स्तोम॑ः एथिव्या& श्र॑यतु ्ऽउ॑गसुकथम- 
व्यथाये स्तश्चातु बहत्साम प्रतिष्ठित्या ऽश्जन्तरिक्ञ ऽकर्धयस्त्वा । 
प्रथमजा देवेष दिवो मात्रया वरिम्णा प्रथन्तु विधत्तां चायम 
थिंपतिञ्च ते त्वा सर्वे संविदाना नाकस्य पृष्ठे स्वर्ग लोके 
यजमाने च सादयन्तु ॥ ११॥ 
ऋष्यादि पूर्ववत्‌ । 

भा०--( दक्षिणा दिग्‌ ) दक्षिण दिशा जिस प्रकार सूर्य के प्रखर ताप 
से बहुत आधिक उज्ज्वल होती है उसी प्रकार हे राजशक्के ! तू ( विराड्‌ 
शासे ) विराट्‌ है, तू विशेष तेज और विधि ऐेश्रयो से शोभा युक्त है । 
( रुदाः देवा ते अधिपतयः ) रुद्र शत्रुओं को रुलाने में समर्थ, एच शरीर 
में प्राणों के एमान जीवनोपयोगी दर्यो को और बलकारी पदार्थों को 
रोक लेने में समथ रुद्गण तेरे अधिपति हैं । ( हेतीनां प्रातिधत्त ) इन्द्र 


, शखाखो का धारक है । ( पञ्चदशः स्तोमः त्वा पृथिव्यां श्रयहु ) शरीर में 


जिस प्रकार दश इन्द्रिय, पञ्च प्राण, अथवा हाथों की दश अंगुलियें और 
२ पैर और २ बाहु, और आत्मा या शिर ११ वा, ये शरीर को धारण 
करते हैं उसी प्रकार राष्ट्र के रक और धारक १५ विभाग तुको एथिवी . 
पर स्थिर रखें ( अव्यथांये ) पीड़ा, कष्ट न होने देने के लिये ( प्रउगम्‌ 
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उक्थम्‌ ) नाना अधिकारियों की उत्कृष्ट योजना या उत्तम २ पुरुषों की 
उत्तम २ पदो पर स्थापना रूप उक्थ अथोत्‌ अस्युदय का कार्यी या वद्ध 
राष्ट का ( स्तञ्चातु ) थासे रहे । ( प्रतिष्ठित्या ) प्रतिष्टा के लिये ( ब्रहृ 
त्साम ) बृहत्साम या महान बल सामथ्ये हो, ( अन्तरित्त ऋषय, ) इत्यादि, 
पूर्ववत । शत० ८। ६ ॥, १ 1.६ ॥ 

सम्रार्डसि प्रतीची दिगांदित्यास्ते देवा 'ग्राधिपतयो'वरुणो' 
MRT _ श शयतः मरुत्त 
हेतीनां प्रतिघत्ती सतदशस्त्वा स्तोमः पथिव्या< श्रयतु मरुत्त- 
तीय॑मुक्थमव्यथाये, स्त्नातु वैछपश साम प्रतिष्ठित्या उ्य़न्तरिंच्. 
5क्कषयस्त्वा प्रथम्रजा ठेचेषुं दिवो मात्रया वरिम्णा प्रथन्तु विस्ती 
चायमश्चिपत्तिश्च ते त्वा सर्वे संविदाना नाकस्य पृष्ठे स्वर्ग लोकः 
यजमानं च साद्यन्तुः॥, १२ ॥ 

ऋष्यादि पूर्ववत्‌ । 

भा०--( प्रतीची दिग्‌ ) पश्चिम दिशा- जिल प्रकार मध्यान्ह के 
बाद भी प्रखर सूरये से सब प्रकार से दीक्ष, उज्ज्वल होती हे उसी प्रकार 
हे राजशक्गे ! तू भी अपने पूणे वैभव को प्राप्त कर लेने के. वाद ( सम्राट्‌, 
असि ) 'सन्नाट्‌' की शक्ति बन जाता है । (ते ्राथिपतयः आदित्याः ) आदित्य. 
के समान तेजस्वी, पदाधिकारी अथवा आदान, प्रतिदिने करने चाले वेश्य- 
गण तेरे अधिपति, स्वामी होते हैं । ( वरुणः देतीनां' म्रतिधत्ती ) शबं 
को वारण करने में समथे पुरुष शारो, का धारण करने” चाला-होता हे. ।- 
( सप्तद॒श. स्तोमः त्वा पृथिव्यां श्रयतु ) शरीर. में दश हाथ की अगुलियों, 
बाहु रागे ४, शिर, उद्र, और आत्मा इन १७ अंगों के. समान राष्ट्र को” 
धारण करने वाले १७ घटक विभागों से सम्पन्न वीर्यवान्‌ अधिकारीगण, 
तुमको पृथिची पर स्थिर रखें । ( मस्त्वतीयम्‌ उक्थम्‌ अव्यथायै स्तज्ञातु ), 
वायु के समान वेगवान वीर भटों के नायक इन्द, सेनानायक का. सेना 
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चल ही राष्ट्र-ब्यवस्था को पीडा न पहुंचाने के लिये इद करे । और (वेरूपं 
साम प्रतिष्टित्या ) उसके प्रतिष्ठा या आश्रय के लिये 'वेरूप' अर्थात, 
विविध प्रकार की प्रजा का विविध वल ही रहे। (अन्तरित्त क्रपयः० इत्यादि) 
पूर्ववत्‌ ॥ शत० 5। ६ 1१1७ ॥ 

भ्रउगम्‌-उक्थम्‌'---तद्‌ यत्‌ अभिप्रायुक्षत तत्‌ प्रउगस्य प्रउगत्वम्‌ ॥ 
माणा प्रउगमू । तस्माद्‌ वहवो देवता प्रउगे शस्पन्ते । को० १७।४॥ 
अहोक्थ चा एतद्‌ यत्‌ प्रउगम्‌ । ऐ० ३ । १॥ सब तरफ़ उत्तम अधिकारियों 
को नियोजन करना या अहा की या राज्याङ्गो की स्थापना 'प्रउग' 
कहाता है। इसमें बहुत से देव” राजपदअ्रधिकारी पुरुपा का वर्णन 
होता है । प्राण एव उक्‌ तस्य अन्न मेव थस शत० १०।४।१।२३॥ 
अप्निवों- उक्‌ तस्याहुतय एव थम्‌ । १० । ६। २। १० | थ्रतो हि 
सवीणि नामानि उत्तिष्ठन्ति । विड्‌ उक्थानि | तां १८। रे | ६॥ जिस 
प्रकार शरीर मे प्राण ओर वेडी म अशि हे उसी प्रकार राष्ट में वह पद 
जिस पर मुख्य पदाधिकारी नियुक्त हे 'उक्थ' कहाता है। इसमे पदाधिकार 
घौर उसका भाग्य वेतन और ऐश्वर्य दोनो सम्मिलित हैं । इसी का दूसरा 
नास “शस्र हे । इसे सामान्यत 'धारा' कह सकते है । 

मरुत्वतीयम्‌ उवथम्‌ । एतद्‌ वाद्रघमेवोक्‍्थं यन्मरुत्वतीयम्‌ एतेच 
हीन्द्रः पृतना अजयत्‌ ॥ कौ० १९ 1२ ॥ तदेतत्‌ एतनाजिदेव सूकम । 
पतेन हीन्द्रो बृत्रमहन्‌ ॥ कौ० १५।३॥ 
१ स्चराडस्युदीँची दिङ्‌ मरुतंस्ते देवा अअधिपतयः सोमो 
हेतीनां प्रतिधत्तकवि९शस्त्वा स्तोमं. पायेव्या< श्र॑यतु नि 
स्केवट्यमक्थमव्यथायै स्तभ्नातु । चैराज% साम प्रतिष्ठित्या 
ऽञ्न्तरि्ञऽ्ूष॑यस्त्वा ° प्रथमजा देवेषु दिवो मात्रया वरिम्णा 
प्रथन्तु विवत्ती चायमधिपतिश्च ते त्वा सर्वे संविदाना नाकस्य 
पृष्ठे स्वगे लोके यजमानं च सादयन्तु ॥ १३ ॥ 

३६ 
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ऋष्यादि पूर्ववत्‌ ॥ 


भा०--( उदीची दिग्‌ ) उत्तर दिशा जिस प्रकार धुव प्रदेश में स्वयं 
उत्पन्न विद्युत्‌ धाराओं से स्वतः प्रकाशमान हे, उसी प्रकार हे राजशक्के | तू 
( खराड्‌ आसि ) स्वयं दीस्िमती होने से “स्वराट्‌? है । (ते श्राथिपतयः ) ` 
' तेरे स्वामी ( मर्तः देवाः ) वायुओं के समान तीब्र गतिशील, शरीर में | 
प्राणों के समान जीवनप्रदु विद्वान्‌ हें । ( सोमः हेतीनां प्रतिधत्तो ) श्र 
` के धारणकत्ता, वशयिता 'सोम' हे । ( पक्िंशः व्वा स्तोमः पृथिष्यां 
अयहु ) शरीर गत २१ अंगों के समान २१ विभागों के अधिकारीगण 
तुको पृथ्वी पर स्थिर रक्खें । ( निष्केवल्यम्‌ उक्थम्‌ अव्यथाये स्तभ्नातु ) 
पीड़ा-कष्ट न होने देने के लिये 'निप्केवल्य उक्थ” श्रर्थात्‌ एकमात्र राजा 
का ही बल उसको पुष्ट करे । ( चेराजं साम प्रतिष्टिय्ये ) विराज साम’, 
अथात्‌ सर्वोपरि राजा की आज्ञा का बल ही उसकी प्रतिष्ठा के लिये पर्याप्त , 
है । ( अन्तरिते ऋषयः० इत्यादि ) पूवैवत्‌ ॥ शत० ८ । ६।१।८॥ 


निप्केचल्यम्‌ उक्थम्‌-- 'अथेतदिन्दस्येव निष्केवल्यम्‌ । तन्निप्केवल्यस्य 
निष्केषल्यत्वम्‌ ॥ को० ११ । ४ ॥ श्रात्मा यजमानस्य "निष्केवल्यम्‌ ॥ 
ऐ० 5 । २ ॥ राजा का अपना ही सर्वोपरि प्रधान पदाधिकार 'निष्केवल्य' 
हं । उसके आधिकारों का विधान निष्केवल्य उक्थ है। 
“वैराजं साम'--स वेराजमसूजत तदञेघोपोऽन्वसृज्यत । तां० ७।८।१। 
, प्रजापति्ेराजम्‌ । तां १६ 1 € । १७॥ 


*अधिपत्नयसि बृहती दिग्विश्वें ते देवा ऽअधिपतयो घृहस्प- ` 
तिंहैतीनां प्रंतिधत्तो त्रिणवत्रयस्त्रिकशी त्वा स्तोमों पृथिब्याई 
श्र॑यतां वैश्वदेवाञ्चिमारुते ऽउक्थे ऽअव्यथायै स्तश्नीता £ शाक्वर- 
रेजते सामंन्ी प्रतिष्ठित्या ऽअन्तरिज्ञ 5क्रषंयस्त्वा प्रथमजा देवेष} 
दिनो मात्या वरिम्णा प्रथन्तु विधत्ती चायमधिपतिश्च ते 


0 न 
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त्वा सर्वे संविदाना नाकस्य पूछे स्वगे लोके यज॑मानञ्च 
सादयन्तु ॥ १४ ॥ 
ऋष्यादि पूववत्‌ । ( १ ) आक्षी जगती । निषादः । ( २ ) ब्राह्मी त्रिष्डुू । ' 
घेवतः ॥ 

भा०--( दृहती दिग ) ब्रहती या सबसे ऊपर की दिशा जिस प्रकार 
सबसे ऊपर विराजमान हे उसी प्रकार हे राज-शङ्के ' तू भी ( अधिपत्नी 
आसि ) समस्त राष्ट्र में सवोपरि रह कर पालन करती हे । ( विश्वेदेवा 
ते अधिपतय. ) तेरे समस्त देव, विद्वान्‌ गण अधिपतिं हें । ( हेतीनां 
प्रतिधत्ती बृहस्पति, ) श्रो का धारणकत्तौ वृहस्पति' है । ( त्रिनव त्रय- 
खिंशो चा स्तोमो त्वा पुथिव्यां श्रयताम्‌ ) २७ या ३३ अंगों के समान 
, २७ झर ३३ विभागो के अ्रधिकारागण तुरे एश्वी पर स्थिर करें। ( वेश्व- 
देवाग्निमारुते उक्थे श्रन्यथाये स्तञ्गीताम्‌ ) चेश्वदेव ओर आझिमारुत दोनों 
“पद्‌? राज्य कार्य से पीड़ा न पहुचने देने के लिये स्तोम के ममान सम्भालेँ 
उसकी रक्षा को ( शाक्वररेवते सामनी प्रतिष्टित्या ) शाक्वर आर रेवत 
दोनो वल उसके आश्रय के लिये हों । ( अन्तरिते नपय. त्वा० इत्यादि 
पूवबेवत्‌ । शत० ८।६।१।१६॥ 

“वश्वदेव उक्थ'---पांञ्चजन्यं वा एतद्‌ उक्थं यद्वेश्वदेवम्‌ । ऐ० ३।३२॥ 
शादवरं सेत्रावरुणस्य। को० २४।११॥ रेवत्य सवीः देवताः । ऐ० २।१।१६॥ 
वाग वा रेवती । शत० २।३।८।१।१२॥ 

यं पुरो हरिकेशः सूर्यरश्मिस्तस्य रथरुत्सश्च रथोजाश्च 
सेनानीग्रामएयों । पञ्जिकस्थला च॑ कतुस्थला चाप्सरसं । 
द॒ङ्च्णवं. प॒शवो हेतिः पौरुषेयो वध, प्रहेंतिस्तेभ्यो नमो ऽअस्लु 
ते नोंऽचन्तु ते नों मृडयन्तु ते ये डिप्मो यख्नं चो दण्डि तमेंपां 
जम्भें दध्मः ॥ १४ ॥ 
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परमेष्ठी ऋषिः । लिंगोकतो हरिकेशो वसन्तो देवता । विक्कतिः । मध्यमः ॥ ¬ 
भ(०--संवत्सर मे ऋतुओं के समान प्रजापालक राजा के अधीन 
& मुख्य सरदारो का वर्णन करते हैं । ( श्रयम्‌ ) यह (पुर ) सब के आगे 
पूवै की ओर (सूर्यरश्सिः) सूर्य की किरणों के समान तेजा से 
प्रकाशमान वसन्त ऋतु के लमान ( हरिकेशः ) नये २ कोमल हरे पीले “ 
पत्रो रूप केशों से युक्त, प्रजा के क्लेशो को हरण करने वाला है । (तस्य ) 
उसके अधीन वसन्त ऋतु के 'सघु' ओर 'माधव' दो मासो के समान (रथ- 
गृत्स. च ) रथो के सन्चालन में परम बुद्धिमान्‌ 'रथग्रृत्स' और ( रथौजाः 
च ) रथो के द्वारा पराक्रम करने मे कुशल 'रथोजाः' ये दोनो क्रमशः 
( सेनानी-ग्रामण्यो ) सेनानायक और आमनायक या सेनिक दलों 
( द॒स्तों ) के नायक हें । इनके 'भ्रभीन ( पुजिकस्थला च ) पुञ्ज रूप 
होकर स्थान या देश सै विद्यमान, अथवा पुं-जिक, पुरुषों को विजय करने ': 
का आश्रय रूप सेना! और ( क्रजुस्थला ) कनु अर्थात्‌ प्रज्ञा, बुद्धि का 
एकमात्र आश्रय 'समिति' ये दोनों ( भ्रप्सरसो ) पुंजीभूत रूप लावण्य की 
आश्रय और क्रतुन्काम की आश्रय रूप होकर स्त्रियों के समान साथ रहती 
हें ओर वे ( अप्सरसौ ) अपू-आप्त पुरुषों द्वारा या अपू-प्रजाओं में व्याप्त 
या अप्‌-कमे और प्रज्ञा दोनों द्वारा सरण करने, आगे बढ़ने वाली होने से 
अप्सरा' कहाती हैं । 
इनके अधीन ( दंच्णवः पशवः ) दाढ़ों से कांटने वाले पशु सिंह, 
व्याघ्र, कुत्ते चीते आदि के समान मार काट करने वाले भट लोग (हेति) ` 
शास्रं के ससान अथवा सिंह, व्याघ्रादिक पशुओं के समान उनके 
घोर रुधिरपायी शख आर ( पौरुषेयः चधः ) पुरुषा का, पुरुषों के द्वारा 
वघ करना (प्रहेतिः ) उत्तम श्रेणी के ऽखादि हैं (तेभ्य, नमः 
अस्तु ) उनका इम सादर करें । (ते नः अवन्तु ) चे हमारी रक्षा करें । 
(ते न म्हडयन्तु ) वे हमें सुखी करें । (यं ते द्विष्मः) वे ओर हम निस्की 


~ 


< 
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द्वेष करें ओर (य. च न. द्वेष्टि ) जो हमारे से प्रेम का व्तोव न करके 
हम से द्वेप करता ह्‌ ( तम्‌ ) उसको ( एपां ) इनके ( जम्भे ) हिसाकारी 
जस्भ-सुख में या कष्टटायी हवालात में (दध्म ) डालें ॥ शत०८।६।१।१६॥ 
* यं दजिणा विश्वकसी तस्य॑ रथस्त्रनश्च रथेचित्रश्च 
__ सेनानाग्राम्रणयों । मेनका चं सहजन्या चाप्सरसो' यातुधाना 
हेती रक्षांराखे प्रहेतिस्तेभ्य़ो नमो ऽअस्तु ते नों मृडयन्तु ते ये 
द्विष्मो यश्च चो देष्टि तमेपां जम्में दध्मः ॥ १६ ॥ 
परमेष्ठी कपि. । लिंगोक्तो विश्वकर्मा य्रीप्मतुर्देवता । प्रकृति । भेवत, ॥ 
भा०--( दक्षिणा ) दक्षिण दिशा म, दायें ओर (अय ) यह साचतात 
( विश्वकमो ) विश्वका, वायु के समान बलशाली, शरीर में प्राण वायु 
या मन के समान राष्ट शरीर का आधार, राज्य के समस्त कार्यो का 
7 विधायक 'विश्वकमो! नाम पदाधिकारी हे । (तस्य रथस्वनः च रथेचित्र. च) 
उसके 'रथस्वन' श्रोर 'रथेचित्र' नामक दो ग्रीष्म ऋतु के प्रखर दो मास 
'शुक्र' योर शुचि’ के समान तेजस्वी प्रतापी हैं । जिसके रथ सें अट्सुत 
शत्र-भयकारी शञ्द्‌ निकलता हो वह 'रथस्वन’ और जिसके रथ में चित्र 
विचित्र रचना ओर युद्धार्थे विचित्र उपकरण हो वह 'रथेचित्र' कहाता हे । 
उनकी ( मेनका च सहजन्या च अप्सरसौ ) मेनका और सहजन्या 
दोनों खिया के समान सहयोगिनी हैं। जिसका सब मान करें, जिसको 
सव मान वह दो के समान ज्ञान प्रकाश वाली विज्ञान की प्रवल शक्कि या 
$ विद्वानों का सघ मेनका? है । ऑर पृथिवी या राष्टू के समान जनों से पूर्ण 
युद्ध-की शक्ति या जनसमुदाय की 'सघ' शक्कि 'सहजन्या' है । (यातुधानाः 
हेति. ) पीड़ा प्रदान करने वाले शखधर और युत घातक लोग उसके 
सामान्य खड्ग के समान हें । ( रच्ञासि प्रहेति ) राक्षस स्वभाव के कूर 
वधक लोग उसके उत्कृष्ट शख के ससान हैं ।(तिभ्य नस. अस्तु० इत्यादि) 
पूर्ववत्‌ ॥ शत० ८1 ६।३।१३७॥ 
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आये पश्चाद्धिश्वव्यचास्तस्य रथंप्रोतश्चासमरथश्च सेनानीग्रा- 
सणयो । प्रम्लोचन्ती चातम्लोचन्ती चाप्सरसौ व्याधा हेति 
स॒पो: प्रहेतिस्तेभ्यो नमो ऽअस्तु ते नो5वन्तु ते नो मृडयन्तु ते ये 
दविष्मो यश्च चो दवेष्टि तमेषां जम्भे दध्मः ॥ १७॥ 
वर्षत्तंविश्वव्यचा देवता । विराट्‌ कृतिः । निषादः ॥ 

भा०--( पश्चात्‌ ) पीछे की ओर यह ( विश्वन्यचा: ) समस्त विश्व 
मे फेलने वाला वर्षा ऋतु के सूये के समान शज्रुओ पर शास्र वर्षण 
करने मे समर्थ या शरीर में चच्चु के समान सपत्र व्यापक अधिकारी है 
जिसके ( रथप्रोतः च ्रसमरथ. च सेनानी ग्रामण्यो ) “रथप्रोत' और 
असमरथ' ये दो सेनानायक और आम नायक हैं । जो सदा रथ पर ही 


चढ़े रह कर युद्ध करे वह “रथप्रोत' और जिसके सुकावले में दूसरा कोई 


रथ न लड़ा सके वह श्रसमरथ' है । उन दोनों की ( प्रम्लोचन्ती च अनु- $ 


स्लोचन्ती च अप्सरसो ) भ्रम्लोचन्ती' भ्रौर अनुम्लोचन्ती' ये दोनों 
असप्सराएं हैं दिन के समान प्रकाश करने वाली विद्युत आदि पदार्थ 
विज्ञान की शक्ति प्रम्लोचन्ती’ और रात्रि के समान श्रन्धकार करने चाली 
या सबको सुला देने वाली या वश करने चाली शक्ति अनुस्लोचन्ती' है । 
(च्याघाः हेतिः) व्याघ्र के समान शूर पुरुष 'हेति' अथोत्‌ उसके साधारण 
शख हैं और ( सपाः ) सांपों के समान कुटिलाचारी एवं विषादि द्वारा 
प्रस्वापन करने वाले लोग ( प्रहेति ) उत्कृष्ट अख्र हैं (तेभ्यः नमः 
इत्यादि ) पूर्ववत्‌ ॥ शत० 5। ६।१।१८॥ 
छयसुत्तरात्संयद्वसस्तस्य ताच्येश्चारिएनेमिश्च सेनानीग्रामण्यौ । 
विश्वाची च घृताची चाप्सरसावापों हेनिवोतः प्रहेतिस्तेभ्य़ो 
नमो ऽअस्तु ते नोऽवन्तु ते नों मडयन्तु ते यं द्विष्मो यश्च॑ नो 
द्वेष्टि तमेषां जम्भे दध्मः ॥ १८ ॥ 
सयुइसु; शरदतुर्देवता । भुरिगतिधृति. । षड्ज: ॥ 


ब्ला 


~ 
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भा०--( उत्तरव्‌ ) उत्तर की ओर, साये, ( शयम्‌ संयद्वसुः } यह 
धनार्थः पुरुप जिसके पास बराबर घाते हैं अथव वसु, वासशील मजा 
का संयमन करने वाला जिसके पास बढ़ामारी खजाना एकत्र हो, वह है । 
उसके ( ताच्यै, च अरिष्टनेमिः च सेनानीग्रामण्यौ ) 'ताच्से' और “अरि- 
इनेमि' ये दोनों सेनानायक और ग्रामनायक हैं। शरद्‌ ऋतु के 
दो मास इए” शोर 'ऊजे' फे समान तीक्ण नाम अन्तरिच् में वाणो के फेंकने 
चाला 'ताचये' ओर अहिसित मनन या मनन शक्कि वाला 'भरिष्टनेमि' कहाता 
हे । उन दोनों की (विश्वाची च घृताची च अप्सरस ) 'विश्वाची' और 
घृताची? ये दोनों श्रप्सराएँ हैं । समस्त जनों को व्यवस्था में बांधने और 
समस्त पदार्थ प्राप्त कराने वाली व्यवस्था “विश्वाची' हे और सरन्न पुष्टि-: 
कारक पदाथा को प्राप्त करने चाली या असि या राजा के मान गोरव 
अतिष्ठा को उभाढूने वाली शाक्कि 'धृताची' हे । उनके ( अपः हेति. चात. 
प्रहेतिः ) जल सामान्यशख्र और वायु उत्कृष्ट राख हैं । ( तेभ्यः नमः० 
इत्यादि ) पूवेबत्‌ ॥ शत० ८! ६।१।१६॥ 


अयसुपयेवीग्वंसुस्तस्यं सेनजिञ्चं सुषेणश्च सेनानीग्रामणय़ो। 
रवेशी च पूर्वेचितिश्चाप्छरखाववर्फूजेन्‌ हेतिर्वे घुत्महेत्िस्तेभ्य़ो 
नमो ऽअस्तु ते नोंःवन्तु ते नों मृडयन्तु ते ये द्विप्मो यञ्च॑ नो 
द्वेष्टि तमेंपा जम्भे दध्मः ॥ १६ ॥ 
हेमन्तत्तरवाग्विसुदेवता । निचृत्‌ कृति: । निषादः ॥ 

भा०--( उपरि ) सबके ऊपर ( श्रयम्‌) यह ( अर्वोगू-वसुः ); 
हेमन्त ऋतु के समान तृषि के बाद अन्न सख॒द्धि के देने वाला एवं प्रजा 
के ऊपर निरन्तर ऐश्वर्य वरसाने वाला, अथवा समस्त राष्ट्र वासी जिसके 
अधीन हैं चह राजा हेमन्त के समान अति शीत एव युद्धादि में समृद्ध 
शत्रु राष्ट्रों का भी पतमढ़ के,समान ऐश्वर्य रहित कर देने में समथे है । 
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(तस्य) उसके (सेनजित्‌ च सुषेणः च सेनानी-आमण्यो) सेना द्वारा परसेना 
को विजय करने वाला 'सेनजिव” और उत्तम सेना वाला, सुषेण' ये दो 
सेनानायक और ग्रामनायक हेसन्त,के दो मास सह?” ओर 'सहस्य' के समान 
हैं । ( उवैशी च पूर्वचित्तिश्च अप्सरसो ) 'उवेशी' और 'पूर्वेचित्ति' ये दोनों 
अप्लाराएं हैं, अथात्‌ विशाल राष्ट को वश करने चाली शक्कि 'डवैशी” और 
पूढे प्राप्त देशों से घन संग्रह करने वाली या पूर्व ही समस्त कत्तेव्य 
का निर्धरण करने वाली 'ूवेच्ित्ति! कहाती है । ( अवस्फूर्जन्‌ होति! ) 
उसका घोर गजेन करने चाला 'शख' हे । विद्युत्‌ के समान तीब्र दीछि 
से पढ़ते वाला उत्कृष्ट, श्र है ५ तेभ्यः नमः० इत्यादिः) पूर्ववत्‌ ।'शत० 
म॥६॥१॥२०॥ ना कक 


प्म्रसिमूच्धो दिवः ककुत्पतिः पृथिव्या ऽयम्‌ । 
अपार रेता<सि जिन्वति ॥ २० ॥ ऋ० ८। ४४1१६ ॥ 
अर्नि्षिः । निन्द्‌ गायत्री । षड्ज ॥ 


सा०-— (अरत्निः ) श्रसि के ससान प्रतापी पुरुष ( दिवः ) सूर्य के 
ससान थोलोक, पराकाश एवं ज्ञान विज्ञान का ओर विद्वान्‌ उत्कृष्ट प्रजा 
दा ( पृथिव्याः ) एथिवो का, एथिवी पर के समस्त प्राणियों का ( ककुत्‌ 
पति ) महान्‌ स्वामी, अर्थात्‌ सर्वश्रेष्ठ पालक है ।'वह ही ( अपां ) आस 
प्रजाओ के ( रेतांसि ) वीयों, बलों को ( जिन्वति ) बढ़ाता हे + - 

आत्मा प्राणों का नेता होने से भ्रन्नि हें। वह सब का ( मूधो ) 
शिरोमणि, ( दिवः ) मस्तक से लेकर और ( एयिव्या ) चरणों तक का 
महान्‌ स्वामी हे । वह ( अपां ) प्राणों के बलों की बृद्धि करता हे । इसी 
भकार परमेश्वर सब का शिरोमाणि आकाश और पृथिवी का स्वामी हे । 
वह ( श्रपां ) मूलकारण प्रक्ृृते के परमाणुओं सें उत्पादक शक्ति को 
अधीन करता है । ( व्याख्या देखो ३ । १२ ) 
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अयमञ्निः सहस्रिणो वाज॑स्य शतिनस्पर्ति; ।' 
मूधो कची रयीणाम्‌ ॥ २१॥ ऋ० ८1 ६४।४॥ 
विरूप ऋषि, । अरिनिर्दवता । निचदुयायत्री । षड्जः ॥' 

भा०--( श्रयम्‌ ) यहः साक्षात. ( अभि. ) अग्रणी, परसेतापक, 
परंतप राजा ( कविः ) कान्तदर्शी, दूरदर्शी और सूद्मदर्शी है।। वह 
( सहस्रिण" ) सहस्रा सुखा से युक्क ओर ( शतिनः ) सेकड़ों ऐश्वयौ वाले 
( चाजस्य ) बल और ऐश्वर्य का ( पत्तिः ) पालक और खब के ( मूधो ) 
शिर के समान उच्च पद पर विराजमान है । वही ( रयीणाम्‌ पतिः ) 
समस्त ऐश्वयो का भी स्वामी हे । 

त्वाम्ते पुष्करादध्यथंत्रो निरमन्थत । 

मृष्नो विश्वस्य वाघतः ॥ २२ ॥ श्र» ६। ६६1 १३ ॥ 

भा०--व्यास्या देखो ( अ० ११। ३२ उत्तरार्ध ) 


अवो यक्षस्य रज॑सश्च नेता यत्रां नियुद्मिः सचसे शिवाभिः । 
दिवि मूर्घान दधिषे स्वर्षी जिह्वामग्ने चकृषे हव्यवाहम्‌ ॥ २३ ॥ 
ऋ० १०।'८। ६॥ 
भा०--व्यास्या देखो ( १३1१५ ) 
अयोध्यपिः समिधा जनानां प्रति ध्रेचुमिवायतीसषासम्‌। 
यहा 5ईव प्र उ्यामुजिहानाः प्र भानवः सिस्रते नाकमच्छ॑ ॥९४॥ 
ऋ० ५।१।२१॥ 
युधगविष्ठिरौ ऋषी । ्ग्निवता । निचत्‌ त्रिष्डप्‌ । घैवत ॥ 
भा०--( धेनुम्‌ इव ) हुधार काफिला गाय के समान ( आ्ायतोस्‌ ) 
श्रानेवाली ( प्रति उपासम्‌ ) प्रत्येक प्रात काल को (राजा के पक्त में) 
( जनाना समिधा ) जनों, प्रजाओ के उपकार के लिये ( समिधा ) समिधा 
से ( अभि, अवोधि ) जिस प्रकार होमाम्मि प्रदी होता है और 
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जिस प्रकार ( जनानां ) सलुर्ष्यों के उपकार के लिये (समिधा ) तेज से 
( प्रतिउपासम्‌ ) प्रति प्रातःकाल ( श्रभिः श्रवोधि ) सूये प्रकाशित होता 
है उसी प्रकार ( जनानां ) राष्ट के प्रजाजनों के ( सम्‌-इधा ) सूर्य के 
समान तेज से ही ( धेनुम्‌ इव ) कपिला गाय के समान ( आयतीम ) 
आप्त होने दाला ( प्रति उपासम्‌ ) प्रत्येक दुष्टों के संताप देने के अवसर 
( अस्निः ) अञ्चि के समान तेजस्वी अ्रग्मणी नेता रूप परंतप राजा को 
( अवोधि ) प्रज्वलित, उत्तेजित किया जाता हे । ( उज्जिहानाः यह्वाः ) 
रूपर उड्ने चाले बढ़े २ परी जिस प्रकार ( वयाम्‌ प्रसिखते ) शाखा की 
ओर आश्रय लेने के लिये बढ़ते हैं । और ( भानवः ) सूये की उज्ज्वल 
किरण ( नाकम्‌ प्रसिते ) जिस प्रकार आकाश की ओर बढ़ती 
हैं । उसी प्रकार ( यहां: ) बढ़े २ पदाधिकारी लोग ( ययाम ) भ्यापक 
उदार नीति को या कीर्ति को प्राप्त करते हें और ( भानव ) तेजस्वी 
पुरुष लोग ( नाकम्‌ ) सुखमय राष्ट्र को ( अच्छु ) भली प्रकार प्राप्त 
करते हैं । 

अध्यात्म में देखो सामवेद द्वितीय संस्क० सन्त्र सँ० ७३ ॥ और 
घ्रमव> १३।२।४६॥ 
अवोचाम कवये मेध्याय वचो चन्दारं वृषभाय॑ वष्णे | 
गविष्ठियो नर्मसा स्तोम॑मझे दिद्लीच रुक्ममुरुव्यञ्चमश्चेव ॥२५॥ 

मपू० ५।१।२१२॥ 
अग्निर्देवता । निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । धैवतः ॥ 


मा०--( सेष्याय ) उत्तम गुणा, आचरण से युक्त पवित्र, ( कथये ) 
कान्तदृ्शी, प्रज्ञाचान्‌ मेधावी, बुद्धिमान्‌ ( दृप्णे ) बलवान्‌ ( वृषभाय ) 
श्रेष्ट पुरुप के लिये (चन्दार) इस वन्दना योग्य, स्तुति चोर 
आदर के ( दचः ) वचन का ( अवोचाम ) प्रयोग करें । ( गविष्िर; ) गो, 


र 
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वेद घाणी में स्थिर प्रवचन करने वाला विद्वान्‌ ( नमसा ) विनय भाव से 
(आफ्नै) प्रकाशमय परमेश्वर के विषय में ( स्तोमम्‌ ) स्तुति समूह को 
ऐसे ( श्रश्नेत्‌ ) प्रदान करे जैसे ( गविष्ठिरः ) किरयो में स्थित सूर्य , दिवि) 
आकाश में ( उरुव्यचम्‌ ) बहुत से लोकों में फेलने वाले ( स्क्मम्‌ )- 
प्रकाश को ( अश्रेत्‌ ) प्रदान करता है । 

अथवा-(रविषिरः)पृथिवी पर स्थिर रूप से रहने वाला प्रजाजन (नमसा) 
बमन या दमनकारी वल से प्रभावित होकर (अम्मी ) अग्नि के समान 
तेजस्वी पुरुष में ( स्तोमम्‌ ) अधिकार, वीर्य ओर सामथ्ये ( अश्रेत्‌ ) ऐसे 
प्रदान करती है जैसे ( दिवि ) आकाश में ( उरुव्यचम्‌ स्मम्‌ इव ) बहुत 
से लोको में व्यापक प्रकाशसान्‌ सूये को स्थापित करता है । 


श्रयमिह प्रथमो धांयि घातृमिदाँता यजिष्ठो ५सरध्वरेष्वीड्य: । 
यमप्सवानो थ्रगवो विरुस्चुवेनेषु चरित्रे विश्व विशेविशे ॥ २६॥ 
प ४।1७। १ ॥ 
भा०--( श्रयम्‌ ) यह ( प्रथम. ) सवै श्रेष्ठ पुरुष ( अध्वरेषु यजिष्ठः 
होता) यज्ञो में, यज्ञ करने वालों में सबसे उत्तम यज्ञ करने वाले होता के 
समान ( अध्वरेपु ) अहिंसा रहित राष्ट्र के पालन के कायो में या युद्ध में 
( यजिष्ठ ) सबसे उत्तम संगति या घ्यवस्था करने हारा ( होता ) दान- 
शील होकर ( ईड्य ) स्तुति करने योग्य हे । वही ( धातृभिः ) राष्ट के 
धारण करने वाले पुरुषा द्वारा ( इह ) इस राष्ट्र शासन के मुख्य पद 
पर ( धायि ) स्थापित किया जाता है । ( अप्नवान, ब्टगवः ) ज्ञानी 
विद्वान्‌ जिस प्रकार ( वनेषु ) वना में ( विभ्वं) व्यापक श्रझि को 
( विरुर्चः ) विविध उपायो से प्रकाशित करते हैं, प्रज्वालित करते हैं 
उसी प्रकार ( बनेषु) रश्सियों में ( चित्रम्‌ ) अद्खुत तेजस्वी, ( विश्वम्‌ ) 
विविध सामथ्यों से सम्पन्न ( यम्‌ ) जिस प्रधान पुरुष को आश्रय लेकर 
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( विशे विशे ) प्रजा के हित के लिये ( अम्वानः सुगवः ) रूप विज्ञान 
शाली तेजस्वी पुरुष ( विरुरुचुः ) विविध प्रकार से प्रकाशित करते 
हैं । उसके लिये अपने २ गुण और शिल्प प्रकट करते है । 


जन॑स्य गोपा 5अजनिष्ट जागरंविरसिः सुदक्षः सुव्रिताय नव्यसे । 
घृतप्रतीको बृहता दिंडिस्पृशां द्युमद्विभांति भरतेभ्यः शुचि:॥२७॥ 
ऋ० ५।११।१॥ 
सा०--( श्रप्मिः ) अग्रणी, नेता, राजा ( नव्यसे) अभी नये २ प्राप्त 
किये ( सुविताय ) राष्ट्र के शासन-कार्य के संचालन के लिये ( सुदक्षः ) 
उत्तम बल ऑर ज्ञानवान्‌ होकर ( जागृविः ) सदा जागरणशील साव- 
धान होकर ( जनस्य गोपा ) समस्त प्रजाजन का पालक, रक्षक ( अज- 
निए ) रहे । ओर वह ( घृतप्रतीक ) झुखपर घृत लगाये ब्रह्मचारी के 
समान तेजस्वी स्वरूप होकर ( दिविस्पृशा ) आकाश में व्यापक ( युमत्‌ ) 
छान्तिमान्‌ तेजस्वी, ऐश्वर्य युक्न ( बृहता ) बढे भारी राष्ट्‌ से सूर्य के 
समान तेज से ( शुचिः ) कान्तिमान्‌, निष्कपट, दोष रहित, शुद्ध होकर 
( भरतेभ्यः ) प्रजा के भरण घोषण करने हारे विद्वान्‌ पुरुषों से ( यमत्‌ ) 
तेजस्वी होकर ( विभाति ) विविध ऐश्वर्यों से ओर तेजा गुणा से प्रकाशित 
होता है । | 
त्वामग्ने ऽङ्गिरसो गुहा हितमन्वविन्दञ्छिश्चियाणँ वनेवने । 
स जायसे मथ्यमांत्र सहों महत्‌ त्वामाहुः सह॑सर्पुत्रमन्निरः ॥२८॥ 
ऋ० ५।११।६॥ 
अग्निर्देवता । विराडार्षौ जगती । निषादः ॥ | 


भा०--हे ( अन्ने ) अग्नि के समान प्रकाशमान तेजस्विन्‌ ! ( गुहा- 
हितम्‌ ) अपने हृदय के गुद्य स्थान में स्थित और ( वने चने शिक्षिया- 
र्णम्‌ ) चन २, प्रत्येक आत्मा अत्मा मे विद्यमान ( त्वाम्‌ ) तुरू परमेश्वर 


7 
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का ( श्रेगिरस ) ज्ञानी योगाभ्यासी पुरुष जिस प्रकार ( श्रचु अविन्दन्‌ ) 
साक्षात्‌ द्रीन करते हैं था प्रथम अपने आत्मा का और फिर उसमें सी 
ब्यापक तेरा साक्षात्‌ करते हैं और जिस प्रकार ( वने वने शिक्षियाणम्‌ ) 
प्रति पदार्थ या प्रत्येक काष्ठ में या प्रत्येक जल के परमाणु में विद्यमान 
( गुहा हितम्‌ ) गुप्त रूप से स्थित अशि तत्व को ( अङ्गिरसः ) विज्ञान 
वेत्ता (अनु श्रविन्दन्‌) प्राप्त करते हैं और जिस प्रकार (स.) वह तू (मथ्य- 
मान ) प्राणायाम, ज्ञान, ध्यानाभ्यास से माथेत होकर परमेश्वर प्रकट 
होता है और जिस प्रकार अराशियों से मथा जाकर अझ्नि प्रकट होता है 
उसी प्रकार ( मथ्यमानः ) 'प्रपनी और शत्रु सेना के बीच में युद्धादि द्वारा 
मथा जाकर ( महत्‌ सहः ) बढ़े भारी बल रूप में ( जायसे ) प्रकट होता 
है। हे ( अंगिरः सूर्य के समान या भ्रगारो के समान तेजस्विन्‌ या शरीर 
में प्राण के समान राष्ट्र के प्राणरूप ! ( त्वाम्‌ ) तुझको ( सहस पुत्रम्‌ ) 
बल का, पुन शक्कि का पुतला शक्कि से उत्पन्न हुआ ( आहु. ) कहते हैं । 

सखायः से व सम्यञ्चमिप& स्तोमं च्चाञ्यये। 

वर्षिष्ठाय ज्षितीनामूर्जा नप्त्रे सह॑स्वते ॥ २६ ॥ 

क्ु० ५।७।१॥ 


इष ऋषिः । अग्निर्देवता | विराडनुष्टुप्‌ । गान्धार ॥ 


भा०--हे ( सखायः ) मित्रजनो ¦ (घ ) आप लोग ( चितीनाँ 
चर्षिष्टाय ) भूमियों पर प्रधूत जल वपाने हारे मेघ के समान ( ज्षितीनां ) 
राष्ट्र निवासी प्रजाजनों पर ( वर्षिष्ठाय ) समस्त कामना योग्य सुखो को 
वर्षण करने हारे और ( वर्षिष्टाय ) सब निवासियों से सबसे ऐश्वर्य, ज्ञान 
र बल में बढ़े हुए और ( ऊजे नप्त्रे) बल पराक्रम के बाधने, उसको 
नियम व्यवस्था में रखने वाले ( सहस्वते ) शत्रु विजयकारी बल से 
युक्क ( अम्नये ) अभि स्वरूप तेजस्वी पुरुष को ( सस्थञ्चम्‌ इपम्‌ ) सर्वो- 
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त्तम अन्न था आमभेलापा योग्य पदार्थ और (स्तोमं च) स्तुतियां या पदाधि- 
कारों का ( सं-भरत ) अच्छी प्रकार प्रदान करोन 

ससमिद्युवसे चुपन्नग्ने विश्वान्यय्ये ऽआ । 

इडस्पदे समिध्यसे स नो वसून्या सर ॥ ३० ॥ 

ऋ० १०। १६। १ 
सवनन ऋषिः । अरिनर्देवता । विराइ अनुष्टुप्‌ । गान्धार! ॥ 

भा०- है (अशे) अम्ने ! ज्ञानवन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! हे ( वृषन्‌ } 
प्रजां पर सुखो के वर्षेक ! बलवन्‌ ! तू ( श्रयं ) स्वामी होकर ही 
( सं युवसे ) समस्त पऐश्वयो को प्राप्त कराता हे । और ( इंड. पदे ) 
थ्वी के एष्ठ पर ( आ समिध्यसे ) सब तरह से प्रकाशित होता हे । और 
( विश्वानि ) समस्त ( वसूनि ) ऐश्वर्यो को (स: ) चह तू. ( नः) हमें 
( सम्‌ सम्‌ आभर ) निरन्तर प्राप्त कर । 


त्वा चित्रश्रवस्तम हवन्ते विक्षु जन्तवः | 
शोचिष्केशं पुरुप्रियाें हव्याय बोढ वे ॥ ३१ ॥ 
ऋ० १।४१।६॥[ 
प्रस्कण्वः ऋषिः । अग्निदेवता । विराडनुष्डप्‌ । याधार ॥ 


भा०--हे ( चित्रश्रवस्तम) अद्भुत, आाश्चर्यकारी नाना अन्न आदि 
ऐेश्रयौ के और यर्शो के सबसे बड़े स्वामिन्‌ ! हे ( पुरुप्रिय ) बहुत प्रजाओं 
के प्रिय ! अ्रथवा राष्ट वासी प्रजाओ को प्रेम करने हारे ! हे (असे) 
तेजस्विन्‌ । अग्रणी पुरुष ! ( हव्याय ) स्वीकार करने योग्य राष्ट्‌ के भार 
को ( बोढ़वे ) अपने ऊपर उठाने के लिये ( विचु) प्रजाओं में से (जन्तव? 
समस्त जन ( शोचिष्केशम्‌ ) दीसि युक्त किरणों वाले सूये के समान दीछि- 
“मान्‌ ( स्वाम्‌ ) तुको ( हवन्ते ) बुलाते हैं । तुरे चाहते हैं । 


ण्य 


तन 
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एना चों अचि नर्मसोजी नपांतमा इचे । 
प्रियं चेतिछठमरतिर स्वध्वरं विश्व॑स्य दूतमरसुतम्‌ ॥ ३२ ॥ 
श्र० ७1१६ १४ 
वरिष्ठ आषिः । भग्निर्देवता । विराड्‌ बृहती । मध्यमः ॥ 


भा०--हे प्रजाजनो ! ( वः ) तुम्हारे ( एना नमसा ) इस श्रादंर 
सत्कार के भाव पर्व अन्न द्वारा या तुम्हारे नमन, वशीकरण के आधिकार 
के साथ २ ( प्रियं ) तुम्हारे प्रिय ( चेतिष्ठम्‌ ) तुम सबको खूब चेतानै चाले 
धर्म मार्ग को उत्तम रीति से वतलाने वाली ( श्ररतिम्‌ ) अत्यन्त घुद्धि- 
मान्‌, ( स्वध्वरस्‌) उत्तम यज्ञशील, शासक ( विश्वस्य दूतम्‌ ) सबके 
झादर योग्य सर्वत्र व्यापक ( अमृतम्‌ ) स्वयं विनाशी, स्थिर अथवा 
(अस्तम्‌ ) सव कार्यो के मूल आश्रयरूप ( ऊर्जे. नपातम्‌) बल को 
विनष्ट न होने देने हारे अग्रणी राजा को ( आहुवे ) में घुलाता हुं । 
घाप सबके सामने प्रस्तुत करता हुं । 

विश्वस्य दूतमसृतं विश्व॑स्य दूतमसतम्‌ । 

स योजते 5अरुपा विश्वमोजसा स ढुद्रवत्‌ स्व्राइतः ॥३शा 

ऋ० ७। १६।१।२.॥ 
थर्निदेवता । निचुद्‌ बहती मध्यम ॥ 


भा०---( विश्वस्थ दूतस्‌) संघ के पृजनीय या सर्व के समान 
रूप से प्रतिनिधि ( श्रस्धतम्‌ ) 'प्रविनष्ट, दीर्घायु पुरुष को मै प्रस्तुत 
फरता हुं । ( विश्वस्य दूतस्‌ अर्तम्‌ ) सब दुर्शे के तापक राष्ट्र के लिये 
झसूतस्वरूप पुरुष फो में प्रस्तुत करता हुं । (स' ) वह ( अरुपा ) रोप 
रहित, सौग्य स्वभाव के ( विश्वभोजसा) समस्त विश्व के पालक, सवके 
अन्न देने वाले सामर्थ्य से युक्क होकर ( योजते ) सबको सन्मागे में 
लगाता हे | ( स्वाहुतः ) उत्तम रीति से इलाया जाकर,ही ( सः हुदवत्‌ ) 
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व 


रथादि से गमन करता है । अथवा ( अरुपा-श्ररुषो ) वह दोप रहित 
सौम्य स्वभाव के ( विश्वभोजसीा ) समस्त जगत्‌ के पालक एक उसको 
भोग करने में समर्थ दो प्रधान पुरुषा के राष्ट्र कार्य मे रथ में दो श्रश्वो के 
समान ( योजते ) तियुक्क करे । इस ( सु-आहुतः ) उत्तम रीति से अधि- 
कार प्राप्त करके ( सः ) वह ( दुखबबत्‌ ) राज्य कार्य का संचालन करे । 

स डुंद्रवत्‌ स्थाडुतः स दुद्रवत्‌ स्वाहुतः । 

सुत्रह्मा यक्ष: सुशम्री वसूनां देवर रारो जनानाम्‌ ॥ ३४ ॥ 

ऋ० ७ | १६1२॥ 
अग्निदेवता । निचुद्‌ बृहती मध्यमः ॥ 

भा०--( सः स्वाहुत, डुदवत्‌ ) वह अच्छी प्रकार अधिकार प्राप्त 
करके राष्ट्र के कार्य को रथ के समान चलाता हे । और (सः स्वाहुतः 
दुदचव्‌) वह उत्तम आदर से बुलाया जकर आता हे । वह ( सुत्रह्मा ) 
राजा, उत्तम ब्रह्मा, विद्वान्‌ ब्रह्मवेत्ता से युक़्, ( यज्ञ ) यज्ञ के समान 
उत्तम विद्वानों से युक्त होकर ( वसूनां ) राष्ट में बसने वाले ( जानानस्‌ ) 
,सनुष्यो के लिये । ( सुशमी ) उत्तम कमैवान होकर ( देवं) रमण 


७० hal 


करने, भोगने योग्य ( राध्यः ) ऐश्वर्य को ( दधाति ) प्रदान करता हे । 


अग्ने वार्जस्य गोम॑त्‌ ईशानः सहसो यहो । 
अस्मे घेहि जातवेदो महि श्रव; ॥ ३५ ॥ ऋ० १।७१।४॥ 


गोतम ऋषि' अग्निर्देवता । उष्णिक्‌ । ऋषभः ॥ 


भा०--हे ( सहसः यहो ) वल के कारण उच्च पद को प्राप्त और 
श्राद्र पूवक सम्वोधन करने योग्य राजन्‌ ! हे ( म्न ) अग्रणी नेतः । 
चू ( गोमत ) गौ चादि पशु सम्पत्ति से यक्क (वाजस्थ) ऐश्वर्य का (ईशान: ) 
स्वामी है । हे ( जातवेदः ) ऐश्वर्यचान्‌ ! राजन्‌ ! ( श्स्मे ) हमें तू ( महि 
अवः ) बढ़ा भारी अन्न आदि ऐश्वर्य, कीनिं ( घेद्ि ) प्रदान करः । , , 
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“यहुः -यातेहतेश्चीणादिके सुगयवादित्वात्‌ ङुम्रत्यये निपातनादप- 
सिद्धिः । यातः पराप्तः पुर्यवशेन हूयते च स्वनाम्ना, इति यहुरिति देवराज; । 
यहु्यातश्चाहूतश्चेति माधचः ॥ 

स 5इधघानो वसुण्कविरग्तिरीडेन्यो! शिरा । 

रेवदस्मभ्यं पुर्चणीक दीदिहि ॥ ३६ ॥ ऋ० १।७६। ९ ॥ 

अग्निद्वता । निदुदुष्णिक्‌ । ऋषमः ॥ 


भा०--( स. ) वह त्‌ हे राजन्‌ ! ( इधा ) अपने तेज से देदीप्यमान 
{ दसु. ) सव प्रजा का वसाने हारा (कवि, ) दूरदर्शी, क्रान्तदशी, 
विद्वान्‌, मेधादी (गिरा) वाणियो से ( इंडेन्यः ) सदा स्तुति योग्य होकर हे 
( घुपेणीक ) बहुत से सेना-वल से युक्क राजन्‌! तू ( अस्मभ्य ) हमारे 
“ (रेवद्‌ ) धनिश्वय से युक्त राष्ट्र में ( दीदिष्ठि निरन्तर तेजस्वी होकर रह । 

खुपो रांजन्तुत त्मनाग्ने वस्तोरुतोषसः । 

स तिग्मजम्भ रक्षसो दह प्रति ॥ २७ ॥ १० १।६।६॥ 

थर्निदेवता । नि्रदुष्छिक्‌ । ऋषभ. ॥ 

भा०--हे ( राजन्‌ ) राजन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! हे (असे) अग्ने ' हे ( तिग्म 
जम्भ ) तीचण होकर शत्र्रों के अग भंग करने वाले ! { तिग्मजम्भ ) 
घद्ध के समान या वज्र या खढ्ग रूप दृष्टा वाले, खड्गो से शत्रु को खा 
जाने वाले राजन्‌ ! ( उपः ) रात्रि के अवसरों में ( चस्तोः उत उपसः ) 
दिन गर प्रात. कालो के ्रवसरों में भी धोर सदा सव काल में ( सः ) 
चह तू ( रछसः ) प्रजा के नाशक शाचसों को ( प्रति दृह ) एक २ करके 
अस्म कर डाल । 

भद्रो नौ ऽअञ्चिराइृतो भद्रा रातिः खुंमग भद्रो ऽअंध्डरः । 

भद्रा ऽउत प्रशस्तयः ॥ देऽ ॥ ऋ० ८1१७ १६। १६ ॥ 

सौमरिकंषि. { भग्निदेवता । नितदुष्णिक्‌ । ऋषभः ॥ , 
४० 


६२६ यजुर्चेदसंहितायां { मे०,३६, ४० 


भा०---( नः ) हमारे लिये ( आहुतः ) श्रमिहोत्र द्वारा आहुतियाँ से 
प्रदी्त असि के समान ( आहुतः ) सव प्रकार से आदर पूवक, नाना 
ऐश्वयौ से पुरस्कृत, शात्रुसंतापक, अग्रणी पुरुष (भदः) हमें कल्याणकारक 
हों । (रातिः भदा ) उसका दान सी हमें सुखदायी हो । हे ( सुभग) 
उत्तम ऐश्वर्यचन्‌ ! ( अध्वरः ) तेरा हिंसारहित राज्य पालन का कार्य (भदः) 
सबको सुखम्रद हो । ( उत ) और ( प्रशस्तयः ) उत्तम प्रशंसा श्रौ 
प्रशंसा योग्य कार्य भी ( भदा ) सुखदायी हो । 
ऐश्वयेस्य समग्रस्य घस्य यशसः श्रियः । 
ज्ञानवैराग्ययोश्रिद परुणा भग इतीरणा ॥ स्फुटम्‌ ॥ 
समस्त ऐश्वये, धरम, यश, ल च्मी, ज्ञान, वैराग्य ये छः पदायै “भग 
कहाते हैं 1 
भद्रा ऽउत प्रशस्तयो भद्रं मर्न; रूसुष्व वृचतूय्ये । 
वेना खमत्छु साहं: ॥ ३६ ॥ अ १।६।२०॥ 
अग्निर्देवता । निन्नदुष्णिक्‌ | ऋषभः ॥ 


भा०--( भद्रा उत प्रशस्तयः ) और समस्त स्तुतियां सुखकारी हे 
ओर तू ( चूचतूर्ये ) नगर को घेरने वाले, सन्मयोदा के लोप करने वाले 
दुष्ट पुरुषी के नाशक संग्राम कार्या में अपना ( भन मन; ) कल्याण युक्त 
चित्त (कुणुष्व) प्रदान कर । ( येन ) जिससे (समत्सु) संग्राम में तू उनको 
(सासहः) पराजय करने में समर्थ हो । 

येनां खमत्जु खाखहोऽव॑ स्थिरा त॑नुहि भूरि शंर्ध॑ताम्‌ । 

बनेमा ते ऽञ्जभिष्टिसिः ॥ ४० ॥ ऋ० ८।६।३०॥ 

अग्निर्देवता । निचूदुष्णिकू । ऋषभः ॥ 

भॉ०--( येन ) क्योकि ( ससँस्सु ) संग्रमों में तू ( सासहः ) शङ 

को पराजय करने सें समर्थे रहे । अतः तू ( शर्धतास ) बल पराक्रमशील 


नरी 


~ 


। 


4 


| 
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पुरुषों के ( स्थिरा ) स्थिर सेन्या को ( अवतनुहि ) अपने अधीन विस्तृत 
रूप से रख । और हम (ते ) तेरे ( अभिष्टिभिः) अभीष्ट कामनाओं 
शोर आमिलापाम्रों के सहित (ते) तेरे अधीन ( वनेम ) ऐश्वर्य का 
भोग करं । 

अञ्चि ते म॑न्ये यो वसुरस्ते ये यन्ति घेनवः । ॒ 

अस्तमर्वन्त ऽञ्ाशवोऽस्तं नित्यासो वाजिन 5इषं स्तोतृभ्य 

आ भर ॥ ४१ ॥ अ० ५।६।१॥ 

वुमारवृषावृषी' अग्निर्देवता | निचुत्‌ पक्तिः । पञ्चमः ॥ 


भा०--( य ) जो (वसुः ) गृहस्थ के समान च प्रजार्थी का बसाने | 
हारा हे और ( यं ) जिसके पास ( घेनवः ) दुधार गोवे ओर उनके समान 
समृद्ध अजाएँ ( र्तम्‌ यन्ति ) घर के समान शरण समझ कर प्राप्त हैँ 
और ( आशव. ) शीघ्र गमनकारी ( अर्वन्तः) अश और अश्वा- 
रोहीगण ( अस्तं यस्ति ) जिसको अपना गृह ससक कर शरण होते हैं । 
और ( वाजिनः ) वेगवान्‌ या घेश्र्यवाच्‌ ( निद्यासः ) नित्य, सदा स्थायी 
रूप से रहने चाले गृहस्थ पुरुष ( यं अस्त यन्ति ) जिसको अपना घर 


सा शरण जान कर प्राप्त होते हैं में तो (त भ्भिम्‌ मन्ये ) उस सब के 


अग्रणी, नेता बलवान्‌ पुरुष को “अभि” शब्द से कहाने योग्य मानता 

और जानता हूं। ऐसे गुणो से युक्क सर्वाश्रय हे अमे ! राजन! तू (स्तोठुम्य,) 

सत्य गुणो के प्रकाशक विद्वानों को ( इपम्‌) अन्न आदि ऐश्वर्य (आभर) 

प्राप्त करा, प्रदान कर । 

सो 5शप्नियाँ बर्खंगेणे से यमायान्ति घेनवः। 

समर्वन्तो रघुदुवःस खुज़ातास: खूरय ऽष स्तोतृभ्य आ मंर॥8२॥ 

० ५1 ६३२ ॥ 

अग्निदेवा | निचत्‌ पंक्ति: 1 पन्चमः ॥ हे 
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भा०--( यः वसुः ) जो सबको बसाने वाला है । और ( ये घेनवः 
सम्‌ आयान्ति) जिसके पास ठुधार गोवा के समान सम्रद्ध प्रजाएं शरण आती 
हे । और ( रघुदव' अर्वन्तः ) तीव्रवेग से जाने चाले अश्व और अश्वारोही 
पुरुष ( ये सम्‌ आयन्ति ) जिसके पास शरण शते हैं । और ( यम्‌ ) 
जिसके पास ( सुजातासः सूरयः ) उत्तम ख्प से विद्या आदि में कुशल 
विद्वान्‌ पुरुष पहुंचते हैं ( स आग्निः ) वह 'अभनि' प्रकाशवान्‌ तेजस्वी 
नेता कहाने योग्य हे (गृणे) ऐसा में कहता हूं । हे राजन्‌ ! ( स्तोतुभ्यः ) 
उत्तम गुणों के वक्ता विद्वानों को तू ( इपं आ भर ) अन्न आदि भोग्य 
पदार्थ प्रदान कर। 
इसे सुश्वत्द्र सर्पिषो दर्वी श्रीणीष 5आसनि । 
उतो न 5उत्पुपूयो ऽउक्थेषुं शचसस्पतऽइष॑ स्तोतृभ्य ऽअ 
अर ॥ ४३॥ ऋ० ५।६।६॥ 
अग्निदेवता । निचृत्‌ पक्तिः । पन्चम' ॥ 
सा०--हे ( सुश्चन्द्र ) शोभन आचारवान्‌ और प्रजा के आह्लादक ! 
अथवा प्रजा को उत्तम गुणों से रंजन करने हारे! भ्रथवा उत्तम 
ऐश्वर्यवान्‌ ! तू ( उभे दर्वी ) चमसो के समान फैलने वाले दोनों हाथों को 
जिस प्रकार पान करने वाला पुरुष अपने ( आसनि ) सुख पर धर लेता, 
है उसी प्रकार तू भी ( उभे दर्वी ) शत्रु सेनाओं को विदारण करने में , 
समर्थ दोनों तरफ विस्तृत दोनों पक्षों या बाहुओ ( ए1188 ) को 
अपने ( आसनि ) मुख्य भाग पर ( श्रीणीपे ) आश्रित रखता, उनको 
£ नियुक्त करता है, उनको अपनी सेवा सें लगाता हे । हे ( शवसः पते ) _ 
वक्ष के स्वामिन्‌ ! सू ( नः ) हमें ( उवथेषु ) ज्ञानो और उत्तम स्तुति 
योगय व्यवहारा में ( उत्पुपूयोः ) ऊपर तक भर दे, या उत्तम पद तक 


पालन पोषण कर। (इषं स्तोतृभ्यः आ भर) विद्वानों को अञ्चादि सोगय पदार्थ 
प्राप्त करा । 
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गुरु के पक्ष में--हे गुरो ! आरहादक ( उभे दर्वी ) अज्ञान के नाशक 
दोनों ज्ञान और क्रिया योग दोनों को ( आसनि श्रेणीषे) मुखाग्र, परिपक्व 
करा ( उक्थेषु ) विधाओं में हमें पूर्ण कर । 
अग्ने तमद्याश्वं न स्तोमैः क्रतुं न भद हेदिस्पृशम्‌ । 
ऋष्यामां त 5ओहे: ॥ ४४॥ ऋ० ४1 १०1१॥ 
अग्निर्देवता । आरी गायत्री । षड्जः ॥ 
भा०--हे ( अनने ) अग्रणी नेतः ! ( श्चं न ) जिस अकार वेगवान्‌ 
शरश्च को शीघ्रता से पहुंचा देने के कारण उत्तम साधु-वार्दो और अष्नों से 
समृद्ध करते हैं और ( स्तोमैः कतु न ) जिस प्रकार स्तुति समूहों और वेद 
मन्त्री से यज्ञ कमे को ससद्ध करते हैं । उसी प्रकार ( भत्रे ) कल्याणकारी 
{ हृदिस्पृशम्‌ ) हृदय में स्पश करने वाले, अतिप्रिय ( तम्‌) उस परम 
उपकारी तुम्ह को भी (ते) तेरे योग्य ( ओहै.) नाना पुरस्कार योग्य 
पदाथी से ( ऋध्याम ) समृद्ध करें । 
अधा हाग्ने क्रतोभेद्रस्य दक्ष॑स्य साधोः । 
रथीक्रेतस्य बृहतो चभूथं ॥ ४५॥ ऋ० ४।१०।२॥ 
श्रिनर्देवता । भुरिगार्षी गायत्री । षड्ज ॥ 
भा०--हे ( अन्ने ) अन्ने | ( अधा हि ) और तू निश्चय से ( भदस्य) 
सुखकारी कल्याणकारी, ( दक्षस्य ) बलवान्‌ ( साधो ) कार्येसाधक 
उत्तम ( दृहत ) महान्‌ ( ऋतस्य ) सत्य यज्ञ, या राष्ट्र सञ्चालन फे 
कार्य का ( रथीः ) रथ के स्वामी के समान नेता ( वभूय.) हो कर -रह। 
पिनो अकैभवां नो ऽञ्रवाङ्‌ स्वर्णं ज्योति: । 
, अग्ने विश्वेभिः सुमना ऽअनींकेः ॥ ४६ ॥'ऋ० ४।१०।३॥ 
, शग्निदैवता । भुरिगार्षी गायत्री । षड्ज' ॥ 
भा०--हे ( अमे) हे अमणी राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( एभिः ) इन अचेना 
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योग्य पूजनीय विद्वानों के साथ ओर ( विश्वेभिः ) समस्त ( अनीकेः ) 
सेन्य-बलों के साथ रहकर भी ( श्रवोड्‌ ) साक्षात्‌ (स्व ज्योतिः न) 
सुखकारी तेजस्वी, सूये के समान ( सुमनाः ) शुभ चित्त वाला होकर 
( भव ) रह । 


अप्नि होतारं भन्ये दास्वन्तं बसु सूनुर सहसो जात- 
वेंद्स विप्रं न जातवेंद्सम्‌। य 5ऊध्वयां स्वध्वरो देवो 
देवाच्या कृपा । घृतस्य विस्राष्ट्रिमजुंवष्टि शोचिपाजुह्णानस्य 
सर्पिषः ॥ ४७॥ ऋ० १।२७।१॥ 

अग्निर्देवता । विराड्‌ ब्राह्मी त्रिष्टुप्‌ । धैवत ॥ 


भा०--में ( होतारम्‌ ) ऐेश्वयै के अहण करने वाले, ( दास्वन्तं ) 
ऐश्वयै के दान करने वाले, ( व्रसुमु ) प्रजा के वसाने हारे, (सहसः सूनुम्‌ ) 
शञ्ज को पराजय करने में समर्थ, सेना वल के संचालक, ( जातवेदसम्‌ ) 
असि के समान तेजस्वी, ( विप्रम्‌ ) ज्ञानवान्‌ पुरुष को में ( अथि मन्ये ) 
“आमि? अग्रणी नेता होवे योग्य जानता हूं । (यः ) जो ( ऊध्वैया ) अपने 
सर्वोच्च ( देवाच्या ) देव, विजेगीपु पुरुषा को वश करने वाली ( झपा ) 
साम्यं या शक्ति से स्वयं ( स्वध्वरः ) सुरक्षित, उत्तम राष्ट का स्वामी, 
अंहिंसित ( देवः ) राजा विजिगीषु होकर ( आजुह्मानस्य सर्पिपः ) आहुति 
दिये गये घृत की ( शोचिपा ) कान्ति से जिसे प्रकार असनि जाज्वल्य- 
मान होता है उसी प्रकार ( आजुह्वानस्य ) चारों तरफ से युद्ध में आ 
आकर हूर पढ़ने बाले ( सर्पिपः ) सर्पणशील, विविध पेंतरो से चलने 
वाले सेना-बल के { शोचिषा ) तेज से, लपटे से ( घृतस्य ) तेज की 
, (वित्राष्टिस्‌ ) विविध प्रकार क्री रीति की ( अनुवष्टि ) कामना फरता हे । 
अग्ने त्वन्नो ऽअन्तंम ऽउत त्राता शिवो भ॑चा वरूथ्य; | 


ब्रसुरभिवेसुभवा ऽअच्छां वज्षि युमत्तंम£ रयिन्दा; 
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वे त्वां शोचिष्ठ दीदिचः सुम्नाय चूनर्मांमहे सखिभ्यः ॥ ४८॥ 
अ० ४1२४1 २ है 


भसा०--व्याख्या देखो ( अ० ३1 २१, २६ )) 


येन 5क्रपयस्तपंस सच्नमायत्रिन्धांना 5श्भ्निश्स्वरामरंन्तः) 
वर्स्मित्नह निदधे नाके ऽसि यमाडुमेर्नव स्तीणेबरहिंषम॥४६॥ 
ऋ० ५।२४।२॥ 
अग्निदेवा ॥ थार्घी न्िष्टुष्‌ ३ पेवत, ॥ 

भा०--( येन ) जिस ( तपसा ) तप, सत्य धसे के अनुष्ठान और 
सप्श्रयो फे वल से ( ऋषय; ) दीर्घदर्शी वेद अन्त्रार्थ के ज्ञाता ( सत्रमु 
गायन्‌ ) सत्य ज्ञान को प्राप्त होते हैं। और ( यम्‌ ) जिस ( श्रझिम ), 
ज्ञानस्वरूप परमेश्वर ज्योति को ( इन्धानाः ) प्रज्वालित करते हुए (स्व ) 
सुखसय लोक शेर अआत्मप्रकाश को ( आसरन्तः ) प्रास करते हुए 
( सत्रम्‌) सत्य सुख को प्राप्त करते हँ । ( तस्मिन्‌) उसी ( लोळे) 
सुखमय लोक या पढ पर में ( शम्निम्‌) अग्रणी और अञ्चि के सम्मान. 
तेजस्वी पुरुष को (नि दुधे ) स्थापित करता हूं। ( यम्‌) जिसको 
( भनवः ) मनुष्य लोग ( वीरीबहिपम्‌ ) एवं महान्‌ अकाश कों लांघ 
कर विराजमान सूर्य के समान समस्त प्रजाओं से ऊपर या इस लोक 
प्र अधिष्ठाता रूप से विराजमान बतलाते हैं ॥ शत० ८।६।३१।१८ा ' 


'तीर्णवर्हिषम्‌ प्रजा चे बर्हि; । कौ० 21 ७॥ पशत्रो वे बर्हिः | 
९० २। ४ ॥ अर्यं लोको बर्हिः श० १ । ४ ॥ २४ । त्रं वै प्रस्तरो विश 
इतर बरहि । श० ११३1 ४1१६४ 
तं पत्नींभिरजु गच्छेम देवाः पुत्रैश्नातृभिरुत वा हिरण्ये; । 
नाक रभ्णाना; खुंकृतस्य॑ लोके वृतीये पृष्ठे ऽ अधिं रोचने दिव:॥५०॥ 
क्षू० ५।२४।३॥ 
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अग्निर्देवता । भुरिगार्षी त्रिष्टुप्‌ । पेवत; ॥ 
भा०--हे ( देवाः ) विद्वाचो ! विजिगीषु पुरुपो ! ( तम्‌ ) उस पूवे 

कहे अग्रणी नेता और विद्वान्‌ की हम लोग ( पुत्रैः ) पुत्रा, ( आतृभिः ) 
भाइयों, ( पत्नीभिः ) धमेपलियों, ( उत वा ) और ( हिरण्यैः ) सुवर्णं 
ग्रादि धातुओं सहित ( नाकम्‌ ) परम सुख का ( शुभ्णानाः ) ग्रहण करते 
हुए अथीत्‌ सुख प्राप्ति के साधनों का उपाजन करते हुए ( सुकृतस्य ) 
उत्तम धर्माचरण के ( लोके ) लोक में ओर ( तृतीय ) उत्कृष्टतम (छठे ) 
आश्रय में ( दिव ) सूये के प्रकाश से ( रोचने ) प्रकाशेत, अन्धकार रहित 
स्थान में ( ग्रनुगच्छुम ) अनुसरण करें । शत० ८। ३1 ३ ॥ १६ ॥ 
आ चाचो मध्यंमरुहद्सुरणयुरयम्रञ्चिः सत्प॑तिश्चेकिंतानः । 
पृष्ठे पृथिव्या निहितो द्विद्यतद्धस्पदं कृणतां ये पंतन्यवं:॥५१॥ 

अग्निर्देवता । स्वराडार्षी त्रिष्टुप्‌ । धैवतः ॥ | 

भा०--( अयम्‌ ) यह ( भुरण्युः ) प्रजा का भरण पोषण करने में 

समर्थ ( सत्पतिः ) सत्य का, सत्‌ जना का पालक ( चेकितानः ) विद्वान्‌ 
( अग्नि: ) अग्रणी, राजा ( वाचः ) वाणी के वेदत्रयी के, अथवा राज्य 
की व्यवस्थाओं के ( मध्यम्‌ ) मध्य स्थान, मध्यस्थ न्यायकत्ती पद को 
( असहत्‌ ) प्राप्त करें । और ( एथिब्याः पृष्ठे ) पृथिवी, भूमि की पीठ पर 
( निहितः ) स्थापित होकर सूर्य के समान ( दार्यद्य॒तत्‌ ) सत्य का प्रकाश 
करे । और ( ये एतन्यव* ) जो सेना द्वारा संग्राम या कलह करना चाहते 
हैं उनको ( श्रधः पदम्‌ इणुताम्‌ ) नीचे स्थान पर गिरा दे । शत? 
८।६।३।२०॥ 
अयम्रग्नि्वीरतंमो वयोधाः संहुस्जियों योततामपंयुच्छुन्‌ । 
ब्वि्राजमानः सरिरस्य मध्य5डप घयाहि दिव्यानि घाम ॥ ५२॥ 

अग्निर्देवता । निचदार्घी त्रिष्ठप्‌ । पेवतः ॥ 
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भा०--( श्रयम्‌ अप्निः ) यह अग्रणी, नेता, राजा ( वीरतस' ) वीरो 
में सवसे अधिक चीर ( वयोधाः ) सबसे भ्राधेक दीघोयु अथवा अधीनो 
के जीवना का पोषक या अन्नादि ऐश्वर्य का धारक, ( सहस्रियः ) हजारों 


' योद्धा्ों के वरावर वलवान्‌, और ( अप्रयुच्छुन्‌ ) प्रमाद न करता हुआ 


` ( द्योतताम्‌ ) प्रकाशित हो । ( सरिरस्य मध्ये ) अन्तरिक्ष के बीच में सूर्य 


के समान ( सरिरस्य मध्ये) इस लोक समूह के वीच ( विभ्राजमानः ) 
विशेष तेज से प्रकाशमान होकर हे राजन्‌ ! तू ( दिव्यानि धामा ) दिव्य 
अधिकारी तेजो और पदों को ,( उपप्र याहि ) भली प्रकार प्रास कर । 


,शत० ८।६।३।२१॥ 


सम्प्रच्यवध्वमुप संप्रयाताओं रथो देवयानान्‌ कखुष्वम्‌ । 


- पुनः कृरदाना पितरा युवांनान्वातांशखीत्‌ त्वयि तन्तुमेतम्‌ ॥५३॥ 


>< 


अग्निर्देवता । भुरियार्षो पक्तिः | पञ्चम, ॥ 


भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों ! प्रजाजनो ! आप लोग ( सम्‌ एच्यध्वम्‌ ) 
घब्छी प्रकार मिलकर आशो और (सं प्रयात) साथ मिलकर प्रयाण करो। 
हे ( धने ) श्रम्रणी नेता और विद्वान्‌ पुरुपो ! आप सब मिलकर ( देद 
यानान्‌ प॒थः ) देवों, विद्वानों के जाने योग्य मागो को धर्माचरण की 
ज्यवस्थाओं को और देव, राजा के जाने योग्य विशाल सागों को या 
विजयार्थी सेनाओं के-जाने योग्य मार्गी को ( कृुध्वस्‌ ) बनाखो । ओर 
हे ( असे.) नेतः राजन्‌ ! ( युवाना पितरा) युवा माता पिता, ( एन: ) 


` चार २ (त्वयि ) तेरे आश्रय पर, तेरी रहामे रहते हुए ( कृण्वाना ) भह" 


चर्य का पालन एवं गृहस्थ घमे का आचरण करते हुए ( एतम्‌) इस 
( तन्तुम्‌ ) विस्तृत राष्ट्र रूप यज्ञ को या प्रजोत्पालन रूप सन्तति कार्य 
को ( अनु आतांसीत्‌ ) बराबर बनाये रक्खें। 

०'कुणवाना;' 'पितरा’ ऐसा महीधर और उब्वद्यभिमत पाठ है । 
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ख्द्रनुसार---प्रज्ञाजन ही ( युवाना पितरो कृण्वाना" ) युवा युवतियों को 
ही अगली सन्तान के निमित्त पिता माता बनाते हुए ( त्वयि ) तुझ राजा 
के आश्रय में ( पुनः एतम्‌ तन्तुम्‌ चनु-आतांसीत्‌ ) फिर भी इस प्रजातन्तु 
को बनाये रक्स । शत० ८। ६। ३ । २२ ॥ 

पूव पक्ष में ।“्रन्वातांसीत्‌? यहाँ व्यत्यय से द्विवचन के स्थान में 
एक घचन हे । ओर दूसरे पत्त में वहु वचन के स्थान में एक वचन है । 
परन्तु थह शपथाभिमत पाठ के विरुद्ध होने से उपेक्षा योग्य है । 


उद्वुध्यस्वाग्ने प्रतिजाग्रहि त्व्िष्टापूत्ते स&खजेथाम्रयं च॑। 
'ग्रास्मिन्‌ सधस्थे ऽअध्युत्तरस्मिन्‌ विश्वे देवा यजमानश्च सीदत ५४ 
अग्निदेवता । थार्षी त्रिष्टुप्‌ । धैवतः ॥ 


भा०--हें ( अम्ने ) अग्रणी, गृहपति के समान प्रजापालक राजन्‌! 
तू ( उद्बुध्यस्व ) उठ, जाग, उत्कृष्ट धर्माचरण को जान । ( व्वम्‌) तू | 
(अति जागुहि ) प्रत्येक कार्य के लिये जागृत रह, प्रत्येक प्रजा के लिये 
सावधान होकर रह । ( स्वम्‌ श्रयम्‌ ) तू ओर यह प्रजाजन दोनों मिल- 
कर ( इष्टापूत्ते ) इए, ग्रभिलपित' सुख के देने वाले उत्तम कमे, दान, 
यज्ञ, सप आदि और (पूत्त! शरीर थोर गुह को 'पूर्ण करने चाले ब्रह्मचये 
शर कृषि आदि कमे, इनका ( संसजेथाम्‌ ) पालन करो श्रौर (आस्मिन्‌) 
इस ( उत्तरस्मिन्‌ ) सव्रोळृष्ट ( सधस्थे ) एकत्र होने के स्थान, गृहस्म 
और राष्ट्र में ( विश्रेदेवाः ) समस्त देवगण, व्रिद्वान्‌ ओर राजा लोग और 
( थनमानः च ) यजमान, दाता, गहपति थ्रीर राष्ट्रपति भी ( शरधिः 
सीदत ), थाक्रर चिरा । घे राष्टू पर आधिकार पदों को प्राप्त करें ॥ शत्त० 
अ।६।३।२३॥ 

येन वहसि सहज येने सर्ववेदसम्‌ । 

तेनेमे यश नो नय स्वर्देवेषु गन्तवे ॥ ५५ || अ्० ६।५।१७॥ 
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अग्निदेवता । निचुदनुष्ठुप्‌ । यान्धारः॥ 

भा०--हे ( श्रे ) अशे ! विद्वान्‌ । राजन्‌ ' गृहपते  राष्ट्रपते ! 
( येन ) जिस बल से तू ( सहस्रं ) हजारों अपरिमित प्रजाओं को (वहसि) 
भारण करता हे । ओर ( येन) जिस बल से ( सपेवेदसस्‌ ) समस्त 
ऐश्वयों ओर समस्त चेदोक़ ज्ञाना ओर कर्मा को ( वहसि ) धारण करता 
हे ( तेन) उस वल साम्यं से (नः ) हमारे ( इमं यज्ञं) इस यळ, 
'गृहाश्रम, राष्ट्‌ पालनरूप परस्पर संगत क्न्य का ( देवेषु) विजयी 
र विद्वान्‌ पुरुषों के आश्रय पर (स्व गन्तवे) सुख प्राप्त करने के 
लिये ( नय ) सन्मार्ग पर ले चल । अथोत्‌ तू हमारे राज्य और ग्रह के 
कायो को विद्वानों के दिखाये मागे पर चला । ८1 ६ 1३1 २४ ॥ 

ऽप्य ते यार्निक्रत्वियो यतो जातो ५अररोचथा; । 

तञ्जानर्न्नग्त्‌ ऽआ रोहाथांचो वर्धया रयिस्‌ ॥ २६ ॥ 

ऋ० ३॥ ४६ | १०॥ 
_ व्याख्या देखो (अ० ३। १४ ) और (अ० ३३ | ९२ ) । शत० 

=।६।३।२९॥ 
तप॑श्च तपस्यश्च शेशिरावृतू ऽ्रश्चेरंन्तः ऽ्लेषोऽसि कल्पेतां द्यावा" 
पृथिवी कल्पन्तामाप ऽओषधंयः कल्पन्ताम्रञ्चयः पृथङ्‌ मम 
ज्यैष्ठ्याय सबंता:। ये उञ्ग्नय- समंनसो$न्तरा द्यावांपृथिवी ऽइमे 
शैशिरावृतु ऽअंग्रिकटप्रमाना ऽइन्द्रमिव देवा उञंभिसंविशन्तु 
तयां देवतंया ङ्विरुस्वद्‌ भुवे सींदतम ॥ ५७॥ 

भा०--(तप तपस्यः घ) तप और तपंस्थ' माघ और फाल्गुन दोनों 
( शोशेरी ऋतू ) शिशिर ऋतु के दो मास हैं । दोनों शिशिर कहाते हैं । 
झे! अन्तः० इत्यादि ( १३ । २१ ) के समान जानो । शत० प ७३२ 


६३६ यजु वेद्सहितायां [ में० ५८, ६२ 


NNN ANNAN 


NN 


परमेष्ठी त्वा सादयतु दिवस्पृष्ठे ज्यातिंप्मतीम्‌। 

विश्व॑स्मै प्राणायांपानाय व्यानाय विश्व ज्योतियेच्छ । 

सूयेर्तेऽध्ि पति स्तर्या डेवतयाऽङ्गिरस्वद्‌ धुवा संद ॥५८॥ 

भा०--( परसेष्ठी ) परम, सर्वोच्च स्थान पर स्थित सूर्य के समान, , 
विद्वान्‌ तेजस्वी राजा ( त्वा ) तुक ( ज्योतिष्मतीम्‌ ) सूर्य के प्रकाशित 
पृथ्वी के समान आश्रयभूत सकल ऐश्वर्य से युक्क पृथ्वी को ( दिवः पृषे ) 
ज्ञान और प्रकाश के आश्रय में (सादयतु) स्थापित करे । शेष की व्याख्या 
देखो ( अ० १४ । १४। ) शत्त० ५। ७ । १ । २१, २२ ॥ 


लोकं एण छिद्रं पृणाथों सीद शुचा त्वम्‌ । 

इन्द्रा्ची त्वा बृहरुपतिरस्मिन्‌ योनांवसीषदन' ॥ ५६॥ ' 

ता ऽअस्य सूददोहसः सोम॑शश्रीणन्ति पृश्षय; । 

जन्मन्देवानां विशस्त्रिष्वारोंचने दिचः ॥ ६० ॥ . 

इन्द्रं विश्वा 5अवीवृधन्‌ समुद्रव्यचसं गिर: । 

रथीतम ररथीनां वाजाना श्सत्प॑ति पतिस्‌ ॥ ६१ ॥ 

भा०--व्याख्या देखो ( श० १२ । मं० ४४, २९, ९६ ॥ ) शत» 
८।७।२।१-१५६॥८।७।३।८॥ 
ग्रोथदशवो न यव॑सेऽविष्यन्य्रदा सहः संवरणाद्वथस्थांत्‌ । 
दस्य वातो अजु वाति शोचिरध स्म ते वर्जन कृष्णमस्ति ॥६२॥ 

अर्निदेवता । विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । घेवता ॥ वसिष्ठ ऋषि) । 

भा०--( श्रः ) अश्च जिस प्रकार ( यचसे अ्षिष्यन्‌ ) घास के 
लिये जाना चाहता हुआ (प्रोथत्‌ ) अपने नाक, नथुने फड़ फडा कर शरद 
करता है ओर ( यदा) जब वह ( महः संवरणात्‌ ) बढ़े भारी अपने 
“संवरण”, बन्द रहने के स्थान अस्तबल से ( वि श्रस्थात्‌ ) विविशेष रूप 
से जाता हे तब भी हिनहिनाता है । उसके अनुकूल वायु बहता हे । तब 
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उसका ( प्रजनं ) चाल ( कष्णम्‌ अस्ति ) बढ़ा श्राकपेक होता हे । और 
जिस प्रकार वह ( अग्नि ) लौकिक श्रप्ति भी (यवसे ) अपने भच्य 
काष्ठ आदि में लगना चाहता हुआ ( भोथत्‌ ) शब्द करता है । और जव 
« (मह संवरणात्‌) अपने बढ़े भारी आच्छादक काष्ठ आदि से (प्र वि भ्रस्थात्‌) 
"५ प्रकट होता है तब भी शब्द करता है । ( आत्‌ ) और उसके पश्चात्‌ प्रशि 
छे प्रकट हो जाने पर ( वातः वायु आस्य शोचिः श्रचुयाति ) वायु इसकी 
ज्वाला फे श्रनुकूल बहता है उसकी ज्वाला को बढ़ाता है तब (ते अजन इृष्णम्‌ 
अस्ति ) हे भ्रन्ने | तेरा ब्रजन, गसन का स्थान काला कोयला चन जाता 
हे । इसी प्रकार हे राजन्‌! तू सी (अवसे अश्रः न. ) घास चारे के 
लिये लालायित अश्व के समान ( अविप्यन्‌ ) राष्ट्र को प्राप्त झरना 
अथवा शत्रु पर चढ़ाई के लिये जाना चाहता है तव और जब ( महः 
। सेवरणात्‌) बढे संवरण राजमहल आदि से निकल कर ( व्यस्थात्‌ ) 
प्रस्थान करता है तब द्‌ (म्रोथत्‌) शब्दों को करता हुआ, अपनी झआज्ञाएं देता 
हुआ और गाजे वाजे के साथ आगे बढ़ता हुआ जाता है । ( आत्‌) तव 
( श्रय शोचि अनु ) उस तेरे ज्वाला या तेज के अनुकूल ( वातः ) 
चायु के समान प्रबल वेगवान्‌, शु को तोड़ फोड डालने वाला चीर 
सैन्य ( अनुवाति ) तेरे पीछे पीछे जाता हे। ( अघ ) और तब (ते 
घ्रजने ) तेरा ऐसा प्रयाण करना ( कृष्णम्‌ ) सब के चित्तां के आकषण 
झरने वाला और शत्रुओं के राज्य सम्रद्धि को खैच लाने वाला या शत्रुओं 
५ को उखाड़ देने वाला ( अस्ति ) होता है । शत० म। ७। ३। ६-१२॥ 
“ आयोष्ट्वा सदने सादयाम्यबंतश्छायार्याशसमरस्य़ हृदये । 
रश्मीवर्तो भास्वतीमा या थां भास्या एंदिवीमोवेन्तरिच्तम्‌॥६श 
भा०--हे राज्यशक्के ! ( रश्मिवतीम्‌ ) किरणो से युक्त, प्रभा के 
समान तेजस्विनी, (भास्वतीम्‌) सूर्य की दीसि के समान प्रकाशवाली (त्वा) 
तुक को ( आयो. ) न्याय मागे पर चलने चाले दीघोयु ( अरचतः ) मजा 


६२८ यजुर्वेदसहितायाँ [ मं० ६४, २५ 
RRR RNR 
के रक्षक राजा के (सदने) आश्रय पर और ( छायायाम्‌) उसके 
झाश्र्‍य में और ( ससुदस्य हृदये ) ससुद के समान गम्भीर अजय 
कोशवान्‌ राजा के ( हृदये ) हृदय मे, उसके चित्त में ( सादयामि ) 
स्थापित करता हूं। तू (या) जो (थाम्‌, पृथिवीम्‌, उर्‌ अन्तरि्तम्‌ ) . 
आकाश, प॒थिवी और विशाल अन्तरित तीनों को अपने तेज से , 
( भासि ) प्रकाशित करती हे ॥ शत० ८।७।३।१३ ॥ 

खी पछ सॅ--( आयो; ) आयुष्मान्‌, पूर्णयु ( प्रवत: ) पालक 
( ससुदस्य ) गम्भीर, अक्षय वीर्यवान्‌ पुरुष के ( सढने ) गृह में, उसकी 
( छायायाम्‌ ) छाया मे, उसके गहरे हृदय सें स्थापित करता हुं 1 तू प्रभा 
के समान रश्मिवती और भास्वती, तेजस्विनी हो । तू अपने सद्गुण से 
तीनों लोकों को प्रकाशित कर । 


परमेष्ठी त्वां सादयतु दिवस्पृष्ठे व्यचस्वत्री प्रथस्वतीं दिव यच्छ | 


दिवँ रह दिवं मा हिंछसीः। विश्व॑स्मै प्राणायापानाय व्याना- 
योंदानायं प्रतिष्ठायें चरित्राय । सूयेस्त्याभिपातु मह्या स्वस्त्या 
छर्दिपा शन्तमेन्त तयां देवत॑याऽङ्किर॒स्वद धरवे सीदतम्‌ ॥ ६४ ॥ 

भा०--व्याख्या देखो ( १४। १२) ( १४। १४) ( ११ । ३८} 
शत० ८। ७।१।२२॥ शत० ८1 ७1 ३। ९८] १६ ॥ 

सहस्रस्य मासि खहस्जस्य प्रतिमाखि । 

सहरस्नंस्योन्मासि खाइस्रोऽखि सहस्जाय त्वा ॥ ६५॥ ` 

भा०--हे राजन्‌! हे राष्ट्शङ्के! खि! और हे पुरुप! तू 
( सहस्रस्य प्रमा आसि ) हजारो पदार्थौ से युक्त इस विश्व का यथार्थे 
ज्ञान करने वाला हे । तू ( सहस्रस्य मतिमा असि ) सहस्र ऐश्वयौ का 
मापक अयोत, सहस्रो के बल के तुल्य बलवान्‌ है । ( सहस्रस्य उन्मा 
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असि ) हजारों से अधिक ऊंचे पद मान, प्रतिष्ठा और बल से युक्त है । 
इसी से तू साइस्र' असि ) सहस्नों के ऊपर अधिष्ठाता होने योग्य है । 
( सहस्राय त्वा ) तूझे में 'सहलख' नाम उच्च पद के लिये नियुक्त करता हुं । 
शत० ८। ७। ४॥ ११ ॥ 


॥ इति पञ्चदशोऽष्यायः ॥ 
[ तत्र पञ्चषष्टिक्रेचः ] 


इति मीमाँसातीयै-प्रतिडितविदयालकार-विरुदोपशो भित-श्रीमत्यगिडतजेयदेवशर्भकते 
यजुवेदालोकमाष्ये पन्चदेशोञ्ध्यायः ॥ 


पडणे 
॥ झ्य इच्याय ॥ 
( १-६६ ) देवाः प्रजापतिश्च पयः । ( १-१६ ) रद्रो देवता । 
॥ ओम्‌ ॥ नम॑स्ते रुद्र म॒न्यव॑ ऽउतो त 5इपंचे नमः । 
घाडुभ्यामुत ते नर्म. ॥ १॥ 
आरपी गायत्री । षड्जः ॥ 

भा०--हे ( रुद्र) दुर्णे के रुलाने चाले राजन्‌! ( मन्यचे ) तेरे 
न्यु को अथीत्‌ मन्युस्वरूप तेरे अधीन रहने वाले तीक्ष्ण वीर पुरुषों 
झो ( नमः ) नमस्कार या उनका भोग्य अन्न ओर वत्र, शख और 
चीयोजित कर्म या वीर्य, शक्कि प्राप्त हो ।,( उतो ) और (ते ) तेरे (इपवे) , 
इपु, शज्ञओ के मारने वाले वाण श्रथांत्‌ वाणधारी सैन्य को (नमः) 
अन्न प्राप्त हो । (ते बाहुभ्याम्‌ ) तेरी बाहुओं को चाहु रूप सेना के दस्तों 
को ( नमः ) शत्रु को नमाने वाला वीये प्राप्त हो । 

या तें रुद्र शिवा तनुरघोरा पांपकाशिनी । 

तयां नस्तखा शन्तमया गिरिंशन्ताभि चाकशीहि ॥ २ ॥ 

स्व॒राड अनुष्टुप्‌ । गाधार, ॥ 

भा०-हे ( रुद्र ) शत्रुश्रा के रुलाने ओर सजना को सुख देने हारे! 
राजन्‌ ! (या) जो (ते ) तेरी शिवा ) कल्याणकारिणी ( श्रघोरा ) 
अघोर, उपदवरहित, शान्त, सौम्य रूप चाली ( अपापकाशिनी ) पाप से 
अतिरिक्त पुण्य का ही प्रकाश करने वाली ( तनूः ) विस्तृत कानूनादि की 
व्यवस्था या आज्ञा रूप वाणी हे (तया ) उस ( तन्वा ) ( शन्तमया ) 
अति अधिक कल्याण और शान्तिदायिनी वाणी, राज्यब्यवस्था से, है 


१--अयात; शतरुद्रियो होमः ॥ १-३ कुत्स ऋषिः | द० । 


~ 
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( गिरेशन्त ) आज्ञारूप, व्यवस्था या वाणी से ही सब को शान्ति देने 
घाले । तू ( अभि चाकशीहि) सव को देख, सब पर इष्टि रख या तू राज्य 
का शासन कर | 

यामिपु गिरिशन्त हस्ते बिभष्यस्तवे । 

शिवां गिरिज ता कुरु मा ढिँछखी पुरुष जगत्‌ ॥ ३॥ 

विराड्‌ '्रासुयनुष्ड्प्‌ । गान्धार ॥ 

भा०--हे ( गिरिशन्त ) भ्राज्ञा्प या वाणी में सब को शान्तिः 
दायक या मेघ के समान सुर्खा को सव पर वपोनेवाले स्वरुप में सव 
को शान्तिदायक | ( याम्‌ इपुम्‌ ) जिस इषु अथोत्‌ बाण आदि शक 
गण को तू ( अस्तवे ) शतुग्रा पर फॅकन के लिये ( हस्ते ) अपने हनन- 
कारी हाथ मे ( विभर्षि ) धारण करता हे । हे ( गिरित्र) विद्वानों के 
रक्षक या अपनी राज्ञा, व्यवस्था में सब के रक्षक ! ( ताम्‌) उसको 
( शिवाम्‌) शिवा, मगलकारक (कुह) बनाये र । (पुरुपम) पुरुषो, मनुष्यों 
और अन्य ( जगत्‌ ) जगम गौ आदि पशुओं को (मा हिँखी,) मत सार । 

शिवेन वच॑सा त्वा गिरिशाच्छा वदामसि । 

यथां न खथेभिउ्जमंदयच्म&सुमना अर्सत्‌॥ ४ ॥ 

निच॒दाध्येनुष्डप्‌ । गान्धार ॥ 

भा०--हे ( गिरिश ) समस्त चाणियों या आज्ञाओं से स्वय आज्ञा- 
पक और व्यवस्थापक रूप से विद्यमान राजन्‌ ' ( त्वा ) तुकको हम 
( शिवेन वचसा ) कल्याणकारी, सुन्दर वचन से ( अच्छा वढामसि ) 
भली प्रकार निवेदन करते हैं | ( यथा ) 'जेससे (न ) हमारा ( स्पेस्‌ 
इत्‌ जगत्‌ ) समस्त जगत्‌ प्राणि वरे और राज्यव्यवह्वार ( श्रयच्मस्‌ ) 


४= परमेष्ठी ऋषि" | द० । 
४१ 


Fa 
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सजयचमा आदि रोगा से रहित ( सुमनाः ) ओर परस्पर शुभ चित्त वाला 

(असत्‌) हो । 

अध्यवोचदघिवक्का प्रथमो देव्यों मिपक्‌ । 

अहीर सचाञ्जम्भयन्त्सर्वाश्च यातुधान्य़ो$घराची; परा सुव ॥५॥ ॥ 
भुरिगार्पी वृद्दती । मध्यमः ॥ 

भ०--( प्रथमः ) सर्वश्रेष्ट ( देव्यः ) देवॉ-राजाओ का और विद्वानों 

और शासको का हितकारी ( भिपक्‌ ) शरीर-गत और राष्ट्र-गत रोगों 

आर पाढाग्रों को दूर करने में समर्थ पुरुप ( अधिवक्ता ) सबसे ऊपर 

प्रधिष्टाता रूप से आज्ञापक होकर ( अघि श्रवोचत्‌ ) श्राज्ञा दे । हे ऐसे 

समर्थ विद्वान्‌ राजन्‌ ! तू (सवोन्‌ च अहीन्‌ ) समस्त प्रकार के सापों को , 

जिस प्रकार विपवेद्य और गारुढ़िक वश करता है उसी प्रकार तू भी / 

( अहीन्‌ सवीनू ) सव प्रकार के सपा के समान ङुटिलाचारी पुरुषा को 

( जम्भयन्‌ ) उपया से विनाश करता छुआ और ( सीः च ) सब प्रकार 

की ( यातुधानीः ) प्रजाओं को (पीडा, रोग, कष्ट, वाधा देने वाली, 

( अधराची ) नीचमाग मे लगी हुईं, दुराचारिणी, व्यभिचारिणी शिये 

हैं, उन सबको ( परा सुव ) राष्ट्र से दूर कर । 

असो यस्ताम्रो 5अरुण ऽउत वश्चुः सुमङ्गलः । ये चैन& रुद्रा 

ऽअभितों दिल्लु श्रिताः संहखशोज्वैपार हेड ऽईमददे ॥ ६ ॥ 
निचुदार्धी पवित, । पञ्चम ॥ 


भा०--( भ्रसो यः ) यह जो ( ताम्रः ) ताम्वे के समान रक्क कठिन 
शरीर एवं तेजस्वी ( अरुणः ) अग्नि के समान तेजस्वी ( बञ्रः ) सूर्ये 
के समान पीले-लाल रंग का ( सुमङ्गल. ) शुभ मंगल चिन्हा से 
अलंकृत हे । अथवा यह जो ( ताम्र, ) सूये के समान लाल सुखं, तेजस्वी 
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और शत्रुओं को क्लेशित कर देने में समर्थ और ( अरुण, ) सूर्योदय के 
समय के सूर्य के समान गुलाबी प्रभा वाला, अथवा शत्रु से कभी न रोके 
जाने वाला, अथवा सबका शारण्य ( उत बन्न ) पीले घुम्न वर्ण का 

कापिल या पारला रंग का अथवा भन्न के समान संब. प्रजा ओर सृत्य 
चगो का भरण पोषण पालन, करने में समर्थ ( सुमंगल ) सुखपूव सर्वेत्र 
विचरने में समथे है । और (ये च) जो भी ( रुदा, ) शत्रु को रुलाने, 
रोकने वाले, या गभीर गर्जना करने वाले वीर गण ( एनम्‌ आभित, ) 
इसके इदे गि ( दिलु ) समस्त दिशाओं में ( सहक्जश' श्रिता, ) हजारे 
की सख्या में विराजमान हैं ( एषाम्‌ ) इनके ( हेड') रोष, क्रोध या अना- 
दर भाव को हम ( अब इमहे ) दूर करें । शमन करें । 


असो योऽवसर्पति नीलग्रीवो विलोहितः । 
उतैन॑ गोपा ऽअंरश्चन्नदश्रछुदहाय्ये. स दृष्टो मेडयाति नः 
विराट्‌ आर्षी पवितः । पञ्चम; ॥ 


भा०--( य. ) जो ( असो ) वह ( नीलमीव ) गले. में चीलमणि 
बांधे चौर (विलोहित, ) विष रूप से. लाल पोशाक पहने अथवा विवि 
गुणो ओर अधिकारों से. उच्च प॒द को प्राप्त कर ( श्रवसर्पति ) निरन्तर आगे 
बढ़ा चला जाता हे (एन) उसको तो ( गोपा ) गोर्वो के. पालक 
गोपाल और ( उदहार्य ) जल लाने वाली कहारियों तक भी ( अर्र } 
देख लेती हैं श्रोर पहचानती हैं ( स' ) वे ( इष्ट' ) आखो से देखा जाकर 
( न. मडयाति ) हम प्रजाजर्नो को सुखी करें । 


( ६,७) अध्यात्म में समाधि के अवसर के पूर्वे ताम्र, अरुण, वम्र, 
नील, च रक्क आदि वर्णा का साक्षात्‌ होता इ । उस भ्रात्मा के ही आधार 
पर ( रुदा ) रोदन शील सहस्रो प्राणे आश्रित ह । हम उनका अनादर 
न करें । क्योंकि उनमें वही चेतनांश हैं जो हम में हैं। उसी अप्सा को 
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नालिमाणे के समान स्वच्छ कान्तिमान्‌ अथवा लालमाशे के समान 
विशुद्ध लोहित रूप से ( गोपा ) जो इन्दिय-विजयी भ्यासी जन और 
( उदहार्यः ) ब्रह्माणुत रस का स्वादन करनेवाली चित्त भूमिये साक्षात्‌ 
करती हें वह हमें सुखी करें । 
इंश्वर-पक्त में--वह पापियो को पीड़ित करने से 'ताम्र', शरण देने से | 
“अरुण”, पालन पोषण करने से “बन्न, सुखमय रूप से व्यापक होने से 
ध्मुमङ्चल' हे । समस्त ( रुदाः ) वडी शक्षियां, उसी पर आश्रित हैं । हम 
उनका अनादर न करें । वह प्रलयकाल में या भुतकाल से जगत्‌ को लीन 
करने वाला होने से “नीलग्रीच' हे, भविष्य में विविध पदाथा का निरन्तर 
उत्पादक होने से 'विलोहित? हे । उपको सयमी जन र ब्रह्मरसपायिनी 
ऋतंभरा आदि चित्त वृत्तियां साक्षात्‌ करती हें । वह ईश्वर हमें सुखी करें। 
नीलग्रीवाः  नीलास्या.--यथा चूलिकोपनिपदि नीलास्याः ब्रह्म ` 
शायिने । अत्र दीपिका -लीनमास्यम्‌ सुखं प्रवृत्ति द्वारं रागादि येपां तथोक्का । 
तत्र नलयो वँणविपर्ययश्छान्द्सः- 
यस्मिन्‌ सवेमिदं प्रोतं ब्रह्म स्थावरजंगमम्‌ । 
तस्मिन्नेव लयं यान्ति घुदबुढाः सागरे यथा ॥ १७॥ चू० आ० ॥ 
नमोऽस्तु नीलंत्रीवाय सहस्लाज्षाय स्रीलुषें । 
अथो ये 5अंस्य सत्वानो5हं तेभ्यो अकरं नम॑ः ॥ ८ ॥ 
निंचदाष्येनुष्डप्‌ । गान्यारः ॥ 


भा०--पूर्वोक्त ( नीलग्रीवाय ) नीलमणि से सुभूषित ग्रीवा वाले, 
अणी, ( सहस्राय ) सभासद्‌ और प्रणिधि, चरो आदि द्वारा सहस्रो 
आख चाले ( मीढुषे ) प्रजा पर सुखो और शज्जु पर बाण की वपी करने 
चाले सूये या मेघ के समान उदार, तेजस्वी राजा और सेनापति करे 
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(नम श्रस्तु) श्यो को नमाने का बच्चन, वल, प्रजा पालन का साम्ये, 
अन्न और आदर भाव प्राप्त हो) (अथो ) ओर (ये) जो ( अस्य ) 
इसके श्रधीन ( सत्वान' ) ओर भी सत्ववान्‌, सामर्थ्यवान्‌, बलवान्‌ वीर 
पुरुप हैं ( अरहस्‌ ) में प्रजाजन (तेभ्य. ) उनके लिये भी (नमः) 
अन्न 'ग्रादि भोग्य पदार्थ, शखासत्र वल शर आदर ( अकरम्‌ ) करूं, 
उनको दूं । 

प्रमुञ्च धन्वचतस्त्वमुभयोरात्न्योज्याम्‌ । 

याश्व ते हस्त $इषंड परा ता भ॑गवो वप ॥ ६॥ 

भुरिगाप्युष्णिक । ऋषभ ॥ 

भा०--हे सेनापते । श्रग्रणीनेत । वीर राजन्‌? ( धन्वन*) धनुष 
की ( उभयो थाल्यो ) ढोनों कोटियो में ( ज्याम्‌ ) ज्या, विजयशालिनी 
या शत्रक्षपकारिणी, जयदायिनी डोरी को ( प्रसुन्न = प्रतिमुन्च ) जोड 
और (या च) प्रीर जो (इपत्र ) वाण (ते हस्ते) तेरे हाथ 
मेंह (ता ) उनका तू है ( भगव ) ऐश्वर्यवन्‌ ' ( परा वप) दूर तक 
शत्रुओं पर फेंक । 

'प्रथवा--( आल्न्या ज्याम्‌ प्रज्ुब्च ) हे भगवन्‌ । तू अपनी धनुप 
कोटियों की डोरी उतार ले । ( हस्ते इपव ता परावप ) और जो हाथ में 
बाण हे उनको दूर रख । हमें उनसे न मार ( उच्बट' ) 

ग्रथवा--( या ते हस्ते इपच ता उभयो आल्या. ज्याम्‌ उपरि 
नियोज्य परा वप ) हाथ के वाणो को कोटिया पर लगी डोरी पर लगा कर 
उनके ऊपर फेंक | 2० ॥ 

विज्यन्धतु॒ कपर्दिनो विशल्यो वाणुवॉ२5 उत। 

अनेशन्नस्य या ऽइपव ऽआश्ुरस्य निषङ्गाधिः ॥ १० ॥ 

मुरिगाष्यनुप्ड्य्‌ । गाधार, ॥ 
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भा०-(कपर्दिन') सुन्दर जटावान्‌, शुभ केशकलाप वाले, केशवानू 
या शिर पर शुभ फुनगी या मोर को धारण करने वाले वीर पुरुप का क्या 
(घडु' विज्यम्‌ ) धनुष डोरी से रहित हो सकता हे ? नही । ( उत 
बाण्दान्‌ विशल्य" ) तो क्या बाणों से भरा तर्कस वाण रहित हो सकता 
हे! नही । २ अस्य या इषवः) इसके जो इषु, वाण हैं क्या दे 
{ अनशन्‌ ' नष्ट हो सकते है ? नही ! तो क्या ( अस्य निषङ्गधिः ) दे 
इसकी तलवार का कोश ( आशुः ) खाली रह सकता हे ? कभी नहीं । 
प्रत्युत, सदा उसके धनुष पर डोरी, तर्कस में बाण, ओर हाथ में वाण 
र कोष में तलवार रहनी आवश्यक हैं । 

या ते हेतिमींदुष्टम हस्ते बभूव ते धज: । 

तय़ास्मान्विश्वतस्त्वमयच््मया परिभुज ॥ ११॥ 

निचृदनुष्टुप्‌ । गान्धारः ॥ 

भा०--हे ( मीहस्तम ) भ्रति अधिक वीर्यशालिन्‌ नरषेभ ! या 
शङ्ओं पर मेघ के समान शरवपेक ! (या ते ) जो तेरे ( हस्ते ) हाथ में 
( हेति" ) वज्र और ( ते धनु बभूव ) और तेरी हाथ में धनुष हे । (तया) 
उस ( श्रयह्मया ) रोगादि रहित, विशुद्ध बाण से ( त्वम्‌ ) तू ( विश्वतः ) 
सब प्रकार से ( अस्मान्‌ ) हमे ( पारे सुज ) सब तरफ से रक्षा कर । 

सेना के शस्त्रो और असां में रोगकारी, विष आदि का प्रयोग नहीं 
होना चाहिये । 


परि ते धन्व॑नो हेतिरस्मान्वृरक्त विश्वत; । 
अथो य ऽइषुधिर्तवारे अस्मन्निधेहि तम्‌ ॥ १२॥ 


भा०--( ते धन्वनः हेतिः ) हे रुद ! तेरे धनुष का बाण (अस्मान्‌) 

हमें सदा ( विश्वत ) सब ओर से ( परिद्णक्तु ) रक्षा करे, शन्न से 

CO OL क सहर 2 0000 क 
१२, ११ इति मन्त्रक्रमविपयेयः । कारव० | 
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अचावे । ( अथो ) और ( यः तव इषुधि ) जो तेरा बाण आदि शर्ख्रो को 
रखने का तर्कस या शख्रागार हे उसको ( स्मत्‌ ) हम से ( आरे ) 
दूर ( निधेहि ) रख | शखागार और तोप खाना नगर से पर्याप्त दूर हो 
जिससे फटने पर नगर की हानि न हो । शर्खौं तोपा को नगर के चारों 
आर रक्षाथे लगाये । 

झवतत्य धनुष्ट्य७ सह॑स्नात्ञ शतेषुधे । 

निशीय्यं शल्यान्नाम्मुखां शिवो नं: सुमना भव ॥ १३॥ 

निचदाष्येनुष्ट्प्‌ । गान्धार ॥ 


सा०--हे ( सहस्रा ) चर आदि प्रणिधि और समा के विद्वान्‌ 
सभासदां रूप हजारों ्राखों वाले राजन्‌ ! हें (शतेपुधे) सेकढ़ों बाणों के 
रखने के तुणीर शरोर शस्रागारों बाले । तू (घनु अवतत्य) घनुष को तान 
कर शरोर ( शल्यानाम्‌ मुखा ) वाणो के फला के सुला को खूब तेज करके 
भी (नः) हमारे लिये (शिवः) कल्याणकारी ओर ( सुमना. भव ) 
हमारे प्रति शुभ चित्त वाला होकर रह । 


नमस्त आयुं धायानांतताय धृण्णवें । 
उभाभ्यांमुत ते नमो बाहुभ्या तर घन्बेने ॥ १४ ॥ 
भुरिगाष्युष्णिक्‌ ( ऋषभः ॥ 

भा०--( ते ) तेरे ( श्रनातताय ) अविस्तृत) सक्षिस परन्तु (ध्रृष्णवें) 
श्रु का धर्षण करने, मानभङ्ग करने वाले ( आयुधाय ) आयुध, हथियार 
शख फा ( नम ) बल वीर्य प्रकट हो । श्रथवा ( आयुधाय ) सब ओर 
लदने चाले ( अनातताय ) न अति विस्तृत आपितठ स्वल्प काय होकर भी 
( धुम्णवे ) शत्रु का पराजय करने में समर्थ ( ते ) ठुफको ( नम ) हम 
प्रजागण आदर दे एवं अन्न आदि पदार्थ दें, या तुझे चीये भास हो | तुझ 
में शत्रु को नासा देने का सामर्थ्य प्राप्त हो (उत ) ओर ( ते) तेरे 


६४८ यजुदेदसंहितायां [ मं० १४, १६ 


( उभाभ्यास्‌ बाहुभ्याम्‌ ) शत्रुओं को बाधा करने वाले दोनो बाहुओं के 
समान, स्थिर ग्रस्थिर या दाये, वारये विद्यमान या पदाति और सवार 
दोनो प्रकार की सेनाओ को ( नस. ) वल और अन्न प्राप्त हो ओर ( तव 
धन्वने नमः ) तेरे धनुष ग्रथोत्‌ धनुर्धर सेना बल को भी भन्न या वीर्य, 
प्राप्त हो । 
मा नों मद्दान्तमुत सा नो अर्ञकस्मा न उक्षन्तमुत मा न उक्तितम्‌ । 
मानों वधीः पितरे मोत मातरं मा नं; प्रियास्तन्छो रुद्ररीरिषः १५ 
निचुदार्षी जगती । निपादः ॥ 
भा०- है राजन्‌ । सेनापते ! तू ( न. ) हमारे ( महान्तम्‌) बढ़े, 
बुद्ध, आदरणीय, पूजनीय (उत ) और ( न' ) हमारे ( ग्रभकम्‌ ) छोटे, 
बालक अथवा छोटे पद के पुरुष को भी ( सा वधी. ) मत्त मार । (न; 
उच्चन्तम्‌ ) हमारे वीर्यसेचन में समर्थ तरुण पुरुष को भी ( मा) मत 
मार । ( उत ) और (न ) हमारे ( उच्चितम्‌ ) गर्भाशय से निपिक्क, वीये 
अथात्‌ गसेस्थ डिम्ब को ( सा वधी. ) विनष्ट सत कर 1( न! पितरम्‌ ) 
हमारे पालक, पिता को ( मा वधी, ) मत सार ( उत सातरम्‌ मा वधी: ) 
ओर माता को भी मत मार । हे ( रुद ) दुर्टे के रुलाने हारे शत्रु के दुर्गा 
को रोधन करने हारे रुद्‌ । ( न. ) हमारे ( प्रियाः तन्वः ) प्रिय शरीरो को 
भी ( मा रीरिष.) मत पीडित कर । या ( तन्वः ) हमारे कुल के विस्तारक 
पुन्न पोत्र आदि प्रजाओ को भी मत मार । 
तन्वः शरीराखि ( ४० ) । शरीराणि पुत्रपात्रादिलक्षणानि इत्युब्वटः । 
माच स्तोके तने मा न आयुपि मा चो गोडु सा नो अश्वेषु रीरिषः। 
मानो वीरान्रुद्र ह्ामिया वधीहचिप्मन्वः सदमित्‌ त्वां हवामहे १६ 
निच्रदार्धो जगती । निषाद, ॥ | 
भा०--हे ( र ) दुष्टो के रुलाने हारे राजन्‌ ! ( नः ) हमारे (तोके) 
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नव शिशु पर और ( तनये ) पाच वर्ष से ऊपर के पुत्र पर (मामा 
रीरिष ) हिसा का अयोग मत कर। और ( न युपि ) हमारे श्रायु 
पर ( मा रीरिष. ) आघात सत कर । ( न' ) हमारे ( भामिनः चीरानू ) 
क्रोधयुक्क वीर पुरुषों का ( मा वधी- ) धात मत कर । और हम लोग 
( सदम्‌ ) सदा ( हविष्मन्तः ) अन्न आदि भेट योग्य पदार्थों के लिये हुए 
( त्वा इत्‌ हवामहे ) तेरा ही आदर करते हैं । 
तमो हिरंण्यबाहदवे सेनान्ये दिशां च पतये नमो नमो बुचेभ्यो 
हरिकेशेभ्यः पशूनां पते नम्रो नम: शष्पिञ्जराय त्विपीमते 
पथीचां पर्तये नमो नमो इरिंकेशायोपडीतिने पुष्टानां पतये नम: १७ 
( १७-४६ ) त्र्यशीती रुद्रा देवता । निचृदतिष्ति । घड़ज ॥ 
भा०--१. ( हिरण्यबाहवे सेनान्ये नम, ) बाहु पर सुवर्णे पदक या 
विशेष आभूपण या नास या सख्या चिन्ह को धारण करने वाले श्रथवा 
ज्योति या सूर्य के समान प्रखर वीर्यवान्‌ वाहुश्रों या सेनारूप तेजस्वी 
वाहुओ वाले, सेना नायक को बन्न का बल प्राप्त दो । २. (दिशा च पतये 
नम.) दिशाओं के पालक को अन्न आदि प्राप्त हो । ३. (हीरकेशम्य ) पीले या 
नीले पर्चो के ससान पाले या नीले या मनोहरी केशो को धारण करवे वाले 
(इत्तेश्य ) वृक्षा के समान सब के आश्रय दाता पुरुपा को नम ) नमस्कार 
है । अथवा ( हरिकेशेभ्य ) क्लेशा को हरण करवे वाले (वृक्षेभ्य ) शत्रुओं 
को ब्रश्चन करने वाले रुठरूप वीर पुरुषों को ( नम. ) अन्न वल ग्राप्त हां । 
अथवा हरे पत्तोवाले रक्षा को (नमः) पदछ सेकारो। ४. (पशूनां पतये नम.) 
पशुओं के पालक को ( नमः ) धन्न और बल पढाधिकार मत्त हो । 
५. ( शप्पिन्जराय ) सूखे घास के समान पात, कान्तिमान्‌ चर्ण चाले 
(स्विषीमते) दीस्ति से युवक तेजस्वी पुरुष को अथवा- शाप्पि'=घास आदि को 
'जरः=जलाने वाले, अशि वालों को, अथवा-(शण्पिन्जराय नम.) घुहों, आंख, 
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नाक, रसना, कान, त्वचा और मन से ग्रहण योग्य विषय बन्धन को त्यागने 
हारे, ( त्विषीमते ) काम्तिमान्‌ को ( नमः ) अन्न आदि बल और आदर 
प्राप्त हो । ( पथीनाम्‌ ) मार्गी के ओर मागेगामी यात्रियों के ( पतये ) 
पालक मागोध्यक्ष को भी ( नम ) राष्ट्र के अन्न में भाग एवं पदाधिकार, 
या बल प्राप्त हा । ( हरिकेशाय ) हरित अथीत्‌ नील केशवाले अति 
युवक ( उपवीतेन ) यज्ञोपवीत के धारण करने वाले वालव्रह्मचारी को 
( नमः ) अन्न भाग और आदर, वीर्य सब प्राप्त हो । ( पुष्टानां पतये ) हृ 
पुष्ट बालकों के पालक माता पिता को आधिकार एवं अज्नादि पदाथे और 
शादर प्राप्त हो । 

अथवा सेनानी, दिशाम्पति, वक्षपति, पशुपति, शष्पिजरप ति, पथी- 
पति, हरिकेशपति, उपवीसपति, ये राष्ट्र के भिन्न २ विभागों के अधिकारी हैं 
उनके हिरण्यबाहु, हरिकेश, स्विषीमान्‌, आदि ये मानवाचक पद हैं। 
उनको ( नमः ) राष्ट्र के अन्न के भाग प्राप्त हों । 

अथवा १, सुवण आदि धन के बलपर शासन करने वाला, पुरुष 
'हिरण्यबाहु' । २, सेना का नायक 'सेनानी'। ३. दिशाओं का पालक 
दिक्पाल, 'दिशाम्पाल'। ४, वृक्षा के समान शरण प्रद बढे धनाठ्य लोग, 
सब शरण योग्य वृक्ष! नामक अधिकारी । १, क्लेशो के हरण करने वाले 
स्वयंसेवक, लोग 'हरिकेश'। ६. पशुओं के पालक 'पशुपति' । ७, शष्प 
अथवा घास का चरने का प्रवन्ध कत्ती 'शपिष्ळ्जर' । नगर में प्रकाश का 
प्रबन्धकत्तो “त्विषीमानू' । ८. मार्गी का स्वामी 'पथीनांपति' । 8. क्रेशों का 
हत्ती वैद्य हरिकेश” । १०, यज्ञोपवीत धारण करने कराने वाले गुरुशिष्य 
'उपवीति' । ११ पुष्ट पशुओं का पालक 'पुष्टपति' ये सब भिन्न २ नाम 


के सुद “जातस” श्रथीत्‌ नाम पदधारी रुद कहाते हैं उनके ( नमः ) राष्ट्र 


में भाग अधिकार प्राप्त हो । 
नमो बस्लुशाय व्याधिनेऽन्नांनां पतये नमो नमो भवस्य हेत्यै 


कः 
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जग॑तां पतये नमो नमा रुद्रायांततायिने क्षेत्राणां पतये नमो नमः 
सूतायाइन्त्यै वनांनां पतये नमः ॥ १८ ॥ 
रुद्रा देवताः | नित्चदृष्टि । मध्यम ॥ 


भा०--( वस्लुशाय ) वञ्रवर्ण, खाकी रंग की पोपाक पहनने बाले 
या राज्य के भरण पोषण करने वाले (व्याधिने) शिकारी पुरुष को (नम.) 
अन्त प्रास हो । (अन्नाना पतये नम.) अन्नो के पालक खेतों पर पढ़ने वाले 
मग, हाथी और साम्भर आदि वनेले पशुश्रों से खेतों के बचाने वाले को 
(नम ) राष्ट्ान्न में से भाग, पद, आधिकार आदि ग्राप्त हो । ( भवस्य 
हेत्यै ) "भवस्य? उत्पन्न होने वाले प्राणियों के 'हेति' धारण पोषण 
करने वाले उनकी वृद्धि करने के लिये आर ( जगतां पतये नमः ) जंगम 
प्राणिया के पालन कत्ती को ( नम ) वलवीये, आधिकार प्राप्त हो। ( रदाय 
आततायिने नम ) चारों तरफ विस्तृत शत्रु दलपर आकमण करने वाले 
श्रथवा धुप चढ़ाकर चढ़ाई करने वाले को ( नमः ) घल, वीये, अधिकार 
प्राप्त हो । ( ज्षेत्राणा पतये नम ) क्षेत्रा की रक्षा करने वाले को श्रधिकार 
मिले । ( सूताय ) धोढ़ों को हाकने में समर्थ और ( अहन्त्ये ) युद्ध में 
किसी को स्वयं न मारने चाले को ( नम ) अन्न, वम्र या खड्ग प्राप्त हो। 
( वनानां पतये नम ) वनो के पालक को शख प्राप्त हो । 

“सूताय'--च्षत्रियाद्मिकन्याया जाताय वीराय प्रेरकाय इति दयानन्दः । 
तच्चिन्त्यम्‌ । 
नमो रोहिताय स्थपतंये वृक्ताणां पर्तये नमो नमो सुवन्तयें वारि- 
वस्कृतायौपधीनां पतंद्रे नमो नमो मन्त्रिणे वाणिजाय कत्षांखां 
पतये नमो नम॑ उच्चेधाषायाक्रन्द्येते पत्तीनां पतये नम॑ः ॥ १६ ॥ 


१८--“नमो वश्रशाया व्या०! इति काण्व ० | 
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विराडति धृतिः । षडज ॥ 


भा०--( रोहिताय नम, ) लाल वर्ण की पोशाक पहनने वाले श्रधि- 
कारी को ( नस. ) शख बल प्राप्त हो । ( स्थपतये नमः ) स्थानां के पालक 
के लिये अथवा गृहादि निर्माण करने वाले तक्षक आदि शिल्पी लोगों को 
( नमः ) शख प्राप्त हों । ( वृक्षाणां पतये नमः ) दृक्षो के पालक को शसन 
प्राप्त हो । ( अ्ुचन्तये नमः ) भूमियो के विस्तार करने वाले भ्रथीत्‌ जंगल 
पहाड़ी आदि की भूमि को ठीक करके खेत बनाने चाले अथवा आचारवान्‌ 
पुरुप को ( नमः) शस्त्र ओर अन्न प्राप्त हो । ( वारिवस्कृताय नम. ) सेवा 
करने वाले अथवा घन ऐश्वर्य पदा करने वाले पुरुप को ( नमः) वल ओर 
आद्र प्राप्त हो । ( मन्त्रिणे नम. ) राजा के मन्त्री को वल, आदर, श्रोर 
पद प्रास हो । ( वाणिजाय ) वशिग्‌ ब्यापार कुशल पुरुष को ( नम. ) अन्न, 
आदर, आधिकार प्राप्त हो । ( कक्षाणा पतये नम ) वन के झाडी, लता, 
घास आदि के पालन करने वाले अधिकारी पुरुप को अथवा राज-गृह के 
प्रान्तों क रक्षक को ( नम ) शस्र प्राप्त हो । ( उच्चघापाय ) राष्ट से राजा 
की आज्ञा का ऊच स्वर से आधोपेत करने चाले आधिकारी को, ( आक्र- 
न्द्यते ) शत्रत्रो को रुलाने वाले या पाछे के श्राक्रमण से बचाने वाले को 
( नमः ) बल आदि प्राप्त हो । ( पत्तीनां पतये नमः ) पेदल सेना के पति 
को ( नम. ) शाख बल प्राप्त हो। 
नमः कृत्स्नायतया धावते सत्वनां पत॑ये नमो नमः सह॑मानाय 
निव्याधिन ऽआव्याधिनानां पतय नमो नसो निषङ्गिण ककुभाय 
स्तेनानां पतये नमो नसो निखेरवें परिचरायारण्यानां पतये नमः२ 

अतिधृति । पढ्ज; ॥ 


भा०--( कृरस्नायतया धावते ) पूर्ण विजय लाभ के निमित्त शत्रु 
Sm 


२००० नम; कुत्स्नायताय०? ०'ककुभाय निषङ्गिणे सेनाना०? इति काणव० । 
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पर आक्रमण करने वाले अथवा धनुष को पूर्ण रूप से तान कर शत्रु पर 
वेग से आक्रमण करने में समर्थ पुरुष को ( नम ) वल, शख श्र अन्न, 
आदर प्राप्त हो । ( सत्वनां पतये ) वीयेवान्‌ प्राणी या सेनिका के पति को 
{ नस. ) आदर या शख-बल प्राप्त हो । ( सहमानाय ) शत्रु को पराजय 
करने वाले को और ( निव्याधिने ) नियत लच्य पर ठीक २ निशाना 
लगाने वाले को और (श्राव्याधिनीना पतये नम, ) सब तरफ से शखों का 
प्रहार करने वाली सेनाओं के पति को ( नस ) आदर, शख बन और 
अधिकार प्राप्त हो। (निपङ्गिण) शखागार में अख शस्त्रो के पालक को (नम ) 
अधिकार, सत्कार प्राप्त हो (कङुसाय) बड़े भारी ( स्तेनाना पतये ) चोरों 
के पति सोर, चोरो को वण में रखनेवाले पालक, कारागार के भ्रध्यक्ष को 
भी ( नम. ) आदर पढ प्राप्त हो। (नि चेरवे) ग्रप्तरूप से राजा के काये से 
सर्वत्र विचरने वाले को और ( परिचराय ) भृत्य, सेवक को ( अरण्यानां 
पतये ) जगलो के पति, पालक, चवाध्यक्ष को (नम ) अधिकार प्राप्त हो । 
नसो वञ्चते परिचञ्चते स्तायूनां पतये नसो नमो निपाह्विण 5इपु- 
मते तस्कराशां पतये नमो नमः रकायिभ्यो जिघा७सद्धःयो- 
सुण्णतां पतये नमो नमो७खिमद्धशे नक्त चरछूबों विकुस्तानों 
पतेये नम॑ः ॥ २१ ॥ 


निचुदतिधृति । पइजः ॥ 


भा०--( वञ्चते ) ठगने वाले को, ( परिवञ्चते ) सर्वत्र कपर से 
रहने वाले को और ( स्तायूना पतये नम. ) चोरो के सदोर को ( नम, ) 
चन्न प्रहार की पीडा प्राप्त हो। अथवा शत्रु सेना को छल कर उनका 
पढार्थ प्राप्त करने वाले, उनमें कपट से रहने वाले और उनके माल को चुराने 
आर डाका डाल कर हर लेने वाला का सदीर उनके वश करने वाले को (नम) 
आदर प्राप्त हो । ( निपत्निणे इपुधिसते ) खङ्ग धारण करने में समर्थ और 
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बाणो का तर्कस उठाने चाले चीर पुरुप का ( नम. ) आदर हो । ( तस्क- 
रुणां पतये ) शत्रुओं पर नाना क्रूर कसे ओर चौयोदि का काये करने वालो 
के सदार को पदाधिकार प्राप्त हो। अथवा| चोरो के सरदार को वत्र 
से दण्ड दिया जाय । ( सुकायिभ्य- जिंघासद्भ्यः ) शत्रुओं का हनन करने 
की इच्छा वाले खाण्डा को धारण कर चलने वालों को ( नमः ) शस 
बल प्राप्त हो । ( सुष्णतां पतये नमः) घरों से धन को ओर खेतों से 
अन्न आदि पदार्थो को हर लेने वाले पुरुपा के पति श्रथात्‌ उनपर नियुक्क 
दण्डाधिकारी को ( नम ). भ्रधिकार वल प्राप्त हो । ( असिमदभ्यः नङ्गं ) 
चरद्भ्यः ) तलवार लेकर रात को विचरण करने वा पहरा देने 
वालो को ( नमः) अन्न आदि पदार्थ श्रोर शस्राधिकार प्राप्त हो। 
( विकृतानां पतये नम ) प्रजा के नाक कान हाथ पेर काट कर श्राभूपण, 
धन आदि लूट लेने वाले दुष्ट पुरुषों के ( पतये) पति 'प्रथोत्‌ उनपर 
नियुक्त अधिकारी पुरुप को ( नमः ) शख्ाधिकार, बल ओर अज्ञ प्राप्त हो। 


नम ऽउष्शीषिणे गिरिचराय कुल॒ञ्चानां पत॑ये तमो नम॑ ऽइपुमद्‌भ्यों 
धन्वायिस्यञ्च वो नमो नम॑ आतन्वानेभ्यः प्रतिदधानेभ्यश्च वो 
नमो नमं 5आयच्छुद्भ्यो5स्यद्भ्यञ्च वो नम॑ः ॥ २२ ॥ 

निन्नदष्टि । मध्यम, ॥ 


भा०--( उष्णीषिणे ) ऊंची पगड़ी पहनने वाले आमपति या 
अध्यक्ष को ( नम ) आदर प्राप्त हो । ( गिरिचराय ) पवेता पर विचरण 
करने वाले ( कुलुन्चानां पतये ) कुत्सित उपायो से लूट लेने वालो के 
प्रति, पालक उनपर नियुक्त शासक को ( नम. ) आदर प्राप्त हों । ( इपुम- 
द्भ्य ) बाण वालों को ( धन्वायिभ्यश्च नम. ) धनुष लेकर दिचरने 
चाला को ( नम ) अन्नादि प्रास हो । ( ग्रातन्वानेभ्य प्रतिदधानेभ्यः च 
नम. नम. ) धनुष पर डोरी तानने वालों को और बाण लगा कर छोड़ने 
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वालों को भी आदर प्राप्त हो। ( श्ायच्छुदश्य अस्यद्भ्य; च चः नमः 
नम. ) धनुषो को खैचने वाले या शत्रुओं को निग्रह करने वाले, और 
बाण आदि शखार्खो को फेंकने वाले हुम वीरो को भी ( नमः ) आदर 
प्राप्त हो । 

नमो विसृजद्धयों विद्यर्ूनत्यश्व घो नसो नमः स्वपद्कथो जाग्रे- 
खुन्यञ्च वो नमो नमः शयानिभ्यआसीनेभ्यश्व चो नमो नमस्ति- 
छुद्वयो धाव॑द्भ्यश्च वो नमः ॥ २३ ॥ 


निचुदति जगती । निषादः ॥ 


भ[०-- (विसजद्‌स्य ) शत्रुओं पर बाण छोड़ने वाले, (विद्ध्यद्भ्य; 
शत्रुओं को वेधने वालों को ( नम नम ) नमस्कार हो । ( स्वपद्भ्यः 
जाग्रद्भ्य चव नमः नम ) युद्ध के ढेरों में सोने वाले या युद्ध में आहत 
होकर लेट जात वाले, जाग कर पहरा देने वालों को भी तुमको (नम ) 
आदर प्राप्त हो । (शयानेभ्य ) सोने वाले, लेखने वाले, बठे हुए, (तिष्टद्भ्य') 
खडे हुए श्रोर ( धावद्भ्यः चव ) दोड़ने वाले को भी ( नम. नस नमः 
नम. ) आदर योग्य पद प्राप्त हो । 
नमः सभाभ्यं सुभापतिस्यम्च वो नमो नमोऽऽब्रेभ्योऽश्वपतिभ्यश्च 
चो नम्रो नमं ऽआव्याधिनीम्यो विविध्यन्तीभ्यश्च चो नमो नम 
उगंणास्यस्वछहतीम्यश्च वो नम॑ः ॥ २४ ॥ 

शक्वरी 1 भेवत, ॥ 

सा०-समूद या संघ बना कर काम करने वालों की गणना करते 
हे॥ (च. ) आप मे से (सभाभ्यः) सभाओं को, ( सभापतिभ्यः ) 
सभाओं के सञ्चालक पतियों को ( श्रश्वेभ्य ) घुड़सवारों को, ( अश्वप- 


२४-४६ एते जातरुद्राः । 
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तिभ्यः ) घुइसवारो के प्रसुख नेता पतियों को, ( आव्याधिनीभ्यः ) सब 
ओर व्यूह बनावर शस्त्र फेकने से कुशल रोनाओ को, ( विविध्यन्तीभ्यः ) 
विविध उपायों से शत्रुओं को वेधने वाली 'विधिध्यन्ती' नाम सनायो को, 
( उगणाभ्य ) उच्चकोटि के दोनिको की सेनाओं को । ( स्तृंहती+प' चावः ) 
श्राप लोगों की नाशकारिणी तृहंती नाम सेनाओं को भी ( नमः ) राष्ट्र - 
में उत्तम अन्न, पद, अधिकार और आदर ओर साघुवाढ याप्त हो । 
नसो गणेश्यां गणपतिभ्यश्च खो नम्रो चरो व्रातेश्यो ब्रातंपतिभ्यश्च 
वो नमो नमो गृत्सेश्यो शृत्संपतिभ्यश्च वो नसो नसो विरूपेभ्यो 
विश्वरूपेभ्यश्च खो नम; ॥ २५ ॥ 
भुरिक्र शक्वरी । वैवतः ॥ 

भा०--( गणेभ्यः ) गण या दस्ता था संघ वन कर सेना का कार्य 
करने वाले, ' गणपतिभ्य. ) उन गणशो के खरदार, ( च्रातेश्य ) ससूह या 
कुछ वना कर रहने वाले ओर ( ब्रातपतिभ्य. च ) उन सधो के पालकर 
विद्वान कुल पतियो को और ( शृत्सेभ्य ) नाना पदार्थो को चाहने वाले, 
या पदार्थो के गुण वर्णन करने वाले मेधावी विद्वान पुरुषा और ( शृत्स- 
पतिभ्यः ) उन मेधावी पुरुषा के प्रमुख नेताओं को ओर (विरूपेभ्य: विश्व- 
रूपेभ्यः च ) अपने बिविध प्रकार के रूप धारण करने वाला को और सब 
प्रकार स्वरूप बना लेने में सिद्धहस्त बहुरूपिया आदि कुशल करनाटकी 
पुरुषों आदि (च नम.) आप लोगो को उचित आदर और यथायोग्य 
अन्न, बल पदाधिकार प्राप्त हो । 


नमः सेनाभ्यः सेच्ञानिभ्यश्च चो नमो नमो रथिभ्यो आारथेभ्यंश्च 


यो नमो नम चत्तृथ्यः संग्रहीतभ्यंश्च चो नमो नमो महद्धर्था ऽअभ्ष 
केभ्यञ्च वो नमः ॥ २६ ॥ 


अुरिगति जगती । निषादः ॥ है 
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भा०--( सेनाभ्य सेनानिभ्य च) सेनाएं, सेनाओ के नायक, 
{ रायिम्प, प्ररधेभ्य- च) रथी और विना रथ के, ( चत्तभ्य़ ) क्षत्ता, 
अथौत्‌ रथी योहा फे अगरक्षक, सारथिया द्वारपाल और ( सम्रहीतृभ्य, 
च) कर आटि सेग्रट करते वाले ग्रथवा घोडों का रास पकडने वाले 
( सहटूभ्य ) बढ़े प्रार ( शर्मकेभ्य ) छोटे ( व. नम, ) आप सबको यथा 
(योग्य पढ, झादर, शन्नादि ऐश्वर्य प्राप्त हो । 
५. ज्त्तम्य---शुडात्‌ क्षत्रियाया जतेन्यः इति भाग्ये श्रीदया० । तचि- 
न्त्यम्‌ ॥ “तत्ता सारविद्वारपाला वैश्याया गाद्वा ज्ञातावेति उणादिब्पाख्याया 
टा । वञ्चोभमय विभिद्यत। 'त्तियन्ति निवसन्ति रथेप्चिति ज्ञत्तार, । यद्वा 
उक्षयस्ति प्रेरयान्ति सारथीनिति चत्तारो रथापिष्टातार ' इति महीधर । 

, रेपनामघिट्टातारः चत्तार, इति उष्मटः । 
नस्स्तक्ञम्या रथकारेभ्यश्च वो नसो नमः कुलालेभ्य कम्मोरें- 
भ्यम्य खा नसो नमां निप्ददेभ्य पुञ्जिष्टेभ्यक्ष घो नमो नर्म, 
ण्घनिस्यो सगयुभ्यश्च चा नम॑. ॥ २७ ॥ 
निन्नत्‌ शक्वरी । भैवत ॥ 

भा०--( तभ्य, ) तच्चा, यदह ( रथकारेभ्य ) रथा के बनाने वाले 
शिएपी, ( कुलालेम्प ) ऊम्दार, भद्दी के वर्तन बनाने चाले, ( कर्मारेभ्य ) 
लोहार, लोहे फे ग्रथ शख बनाने चाले ( निपदिभ्य ) बन, पर्वतो से 
रदने वाले चीच जीवन स्थिति सें रहने वाल ( पुजिऐेभ्य ) पुल्कस, डोम 
प्राणि युद्रार क कासो से लगे हुए या नाना रगा या भाषाओं में प्रवीण, 
( खनिभ्य ) कुत्तो के पालक श्रार सधाने वाले ( स्टगयुभ्य. ) झूयों के 
शिकारी, इन सउ (च नम.) तुम लोगों को यथोचित वेतचादि बन्य प्राप्त हो । 
नम श्वर्य. श्वपतिभ्यश्च वो नमो नमो भवाय च रुद्रायं च नमः 


शीयं च पटापतये छ नसो नीलंग्रीचाय च शिविकएठाय य ॥२८॥ 
४२ 
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श्ार्पी जगती । निपाद, ॥ 

भा०--( श्वभ्यः ) कुत्ते अथवा कुत्तों के समान चोरों का पता 
लगाने वाले, ( श्रपतिभ्यः ) कुत्तों के पालक इन ( वः नमः ) तुम सबको 
पालन योग्य वेतन, भ्रज्ञादि प्राप्त हो । ( भवाय ) गुणो के श्रेष्ठ, या पुत्रो- 
त्पादन मे समर्थ, ( रदाय ) शन्नुश्रों को रुलाने वाला, ( पशुपतये ) पशुओं - 
के पालक ( नीलग्रीवाय ) गले में नील चिन्ह के घारक ( शितिकण्ठाय ) 
श्वेत वर्ण या चिन्ह को कण्ठ में धारण करने वाला, इन सब को ( नमः) 
उचित चिन्ह आदर, भोज्य अन्नादि प्राप्त हो । 


नम॑: कपर्दिने च व्यप्तकेशाय च नम॑ः सहस्ाक्तायं च शतधन्वने 
च नमो गिरिशयाय॑ च शिपिविशय च नमो मीढुएमाय चेषुमते च 
सुरिगति जगती । निषादः ॥ 
भ[०--( कपर्दिने) कपदे अर्थात्‌ जराचाला, जाटिल ब्रह्मचारी, अथवा 
जटा से सुशोभित वीर पुरुप, ( व्युप्तकेशाय ) विशेष रूप से केश कटा कर 
रखने वाले, संन्यासी या गृहस्य, (सहस्राक्ताय ) सवत्र हजारो शास्त्रीय विषयों 
मे चल्नु वाले विद्वान्‌, (शतधन्वने) सकद धनुष के प्रयोगों को जानने चाले, 
( शिरिशाय ) वाणी मे रमण करने वाले कवि, ( शिपिविष्टाय ) पशुओं 
मे लगे हुए अथवा धनादि ऐश्वर्या मे निमझ, धनाढ्य वेश्य, ( मीढुस्तमाय ) 
वीर्यसेचन में समर्थ, 'तरुण' अथवा वृक्षो उद्यान आदि सेचन समर्थनादि 
ओर ( इघुमते च) उत्तम वाणो वाले वीर, इन सबको (च) और अन्यान्य 
इनके मृत्य आदि को भी ( नमः ) योग्य पद, वेतनांदि सत्कार प्राप्त हो । 
नमो हस्वाय च वामनाय च नसो बृहते च वर्षीयसे च नमो 
चृद्धायं च सचर्धे च नमोऽग्रथांय च प्रथमाय च ॥ ३०॥ 
विराडार्षो त्रिष्टुप्‌ । धैवत: ॥ 
मा० (इस्वाय च) आयु मे छोटे, ( वामनाय च ) शरीर के कद में 
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छोटे! अथवा रूप आदि गुणें सुन्दर”( बृहते च) शरीर' में वढे, और 
(वर्षीयसे) आयु मे बढ़े, (वृद्धाय च) पद में बढ़े, (सवृधे च) समान वयस्‌ के 
मित्रों में चढ़े, (अग्याय च) या अधिकार में बढ़े और (प्रथमाय च) योग्यता! 
में बढ़े, इन सब के लिये ( नमः नमः ) उचित आदर और प्रद मास हो. 
नम 5आशतें चाजिराय च नम; शीघ्यूय च शीभ्याय च नम ५ऊ-- 
स्यांयतचाबस्वत्य़ाय छ नमों.नादेयाय॑-च द्वीप्याय च ॥ २१ ॥ 
पक्ति, । पन्चम ॥' 

भा०--( आाशंवे'च ) शीघ्र गति करने वाले अथ के संसान तौन' 
गामी, ('अजिराय च ) निरन्तर बहुत देर तकः अनथक चलने वाला, 
(शाध्रय़ाय च) शीघ्र कार्य करते में चतुर; (शीभ्याय च) चुस्ती से 'करने योग्य 
कार्यों में कुशल, (ऊम्योय च) तरङ्ग या उमङ्ग म आकर काम करने चाला; 
( अचस्वन्याय च) शब्द न करते हुए चुप चाप रीति से काम करने वाला, , 
(' ताठेयाय ) नाद, ऊचे शब्द गर्जना के साथ कार्य' करने वाला और 
(द्वीप्पाय च ) जलादि से चारों ओरः घिरे द्वीप'के! समानः शत्रु हारा! 
चिर जाने -पर भी उन अवसरों ओर ऐसे स्थानों पर कार्य करने मे कुशल 
इन सव प्रकार के पुरुषा को (तमः) उचित कार्य आदर और वेतन पाश हों ।! 
नमो ज्येष्ठाय च कर्चिष्टायं च नमः पूवेजाय चापरजाय च नमा 
मध्यामाय चापगल्माय च नमो जघन्याय च वुध्य्याय च ॥ ३२॥। 

स्वरांड र्षी त्िष्ट्रपू । धैवत, ॥। 

भा०--( अ्येष्ठाय च ) अपने से पूर्व उत्पन्न; अग्युः औरं बल में वड,, 
(कनिष्टाय च) आधु और सान में छोटे, ( पूवजाय च ) पूर्वे उत्पन्न: (छपरजाथः 
च) पीछे उत्पन्न, ( मध्यमाय चे ) बडा छोटो के बोच-के भाई, ( अपर-- 
रभाय च ) धृष्टतारहित अथवा एक का अन्तर' छोड़ कर पैदा हुए तीसरे 
भाई ( जघन्याय च) नीचया छोटे कर्म में-लगे,,या चीचे के पद पर स्थित. 
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गर (बुध्न्याय च) सब से नीचे के आश्रय रूप पुरुष इन सब को (नमः) 
यथायोग्य आदर सत्कार ऐश्वर्य, सान, पट प्राप्त हो । 


_ ॥ खा ७ *_ रे [| 
नमः सोभ्यांय च प्रतिसर्थ्याय च नमो याम्यांय च च्षेम्याय च 


नमः म्होक्यांय चावसान्याय छ नम उर्वेयोय च खल्याय च॥३३॥ ` 


शर्थी त्रिप्प | थैवतः ॥ 

भा०--( सोभ्याय ) उभय पाए और पुण्य अथवा उभय, इह लोक 
शोर परलोक अथवा उभय, अपना राप्टू और पर राष्ट्‌ टोना से रहनेवाला 
उभय चेतन प्रणिधि, 'सोम्य' अथवा ऐश्वर्ययुक्क पदार्था मे वर्तमान पुरुप, 
सोभ्य, ( प्रतिसयौय च) प्रति सरण, शत्रु पर चढाई करने और उसके 
पीछा करने म समर्थ, ( याम्याय च) शन्नुग्रो को बांधने ओर राष्ट्र के 
नियमन करने मे कुशल, ( क्षेम्याय च) प्रजाओं का क्षेम करने से कुशल, 
(६ छोक्याय च ) वेढमन्त्रा द्वारा स्तुति करने 'ग्रथवा उनके व्याख्यान करने 
में कुशल, (ग्रवसन्याय च) अवसान, कार्या की समाप्ति करने या देद के 
श्रान्तिम भाग उपनिपदो के उपढेश करने से कुशल, ( उर्वेयोय च ) 'उरु 
शये? ग्रथोत बढ़े २ ऐश्वर्या के स्वामी श्रथवा 'उवंदरे' उर्चरा भूभिया को 
क्षेत्र उद्यान बनाने में कुशल ओर ( खल्याय च ) “खल? करे ध्यान्यो को 
एकत्र करने के स्थान, खलिहान में धान्य ऋद्ध आदि को स्वच्छ करने में 
कुशल, या उन २ स्थाना के वृद्धि करने से कुशल अधिकारी लोगों को 

भी ( नस ४) योग्य मान, पद एवं चेतन आदि प्राप्त हो। 
नमा वन्याय च कच्याय छ नमः शवाय च प्रतिश्रवाय च नम 
ऽआशुपणाय चाशुरथाय च नमः शूराय चावझेदिने च ॥ ३४॥ 

स्वराड थापी त्रिग्डप । वैवत ॥ 

भा०--( चन्याय च ) चना के रक्षण में कुशल वनाध्यक्ष, 'बन्य 
( कृच्याय च ) पवेतो और नादिया के तदे के अध्यक्ष 'कच्य? ( ्रचाय च) 


~ 
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शव्द करने वाले, वाजा आदि वजाने वाले श्रौर (प्रतिश्रवाय च) प्रति शब्द 
करने चाले, ( आशुषेणाय च ) शीघयासिनी सेना के स्वामी, ( आशुर- 
थाय ) शीघ्रगामी रथसेना वाले (शूराय च) शूरवीर, ( अवभेडिने च ) शत्र 
के व्यूह और गो को तोदने वाले इन समर्थ राष्ट्र ओर युद्धोपयोगी पुरुषों 
को ( नम ) उचित अन्न, मान, पद, अधिकार आदि दिया जाय । 


नसों बिल्मिनें च कब्रचिनें च नमो वर्मिणे च वरूथिनें छ नमः 
श्रुताय च श्रुतसेनाय च नमो! दुन्दुभ्याय चाहनन्याय च ॥ ३४॥ 
स्वराडार्षी त्रिष्ट्पू । धंवतः ॥ 

भा०--( विस्मिने ) उत्तम बिलम, शिरखाण को धारण करने वाले 
या उजले वख धारण करने वाले या शत्रु के गढ़ तोड़ने के हथियार धरने 
वाले, ( कवचिने च ) कवचधारी, (वर्मिणे ) लोह के कवच धारने वाले 
( वरूथिने ) गृह, प्रासाद श्रादि के स्वामी श्रथवा हाथी पर रखने के 
होदावाले या छत वाले रथ पर सवार (श्रुताय) शोय आदि से प्रसिद्ध, 
( श्रतसेनाय ) विजय कार्य और शूरता मे विख्यात सेना वाले, ( दुन्दु- 
भ्याय च ) दुन्दुभि के उठाने वाले ओर ( आहनन्याय च ) सेना में जोश 
डालने के लिये नगाढ़ों पर ढरडांदि से आघात करके वजाने चाले इन 
सबको भी ( नमः ४) उचित अन्न, पद, काये, चेतन आदि प्राप्त हो। 


नमो धृष्णवें च प्रमुशाय॑ च नमो निपङ्भिणे चेषुधिमते च नमंस्ती- 
दणेपंवे चाय॒धिनें च नमः स्वायुधायं च खुधन्वने च ॥ ३६ ॥ 
स्वराडार्पी त्रिप्टुप । घेवत ॥ 
भा०--( एप्णवे च) शत्रु का धर्षण करने मे समर्थ, प्रगल्भ, 
इंद, निर्भय पुरुप, ( प्रस्शशाय च ) उत्तम विचारणील, शाख, ( निप- 
द्विणे च ) खङ्ग आदि नाना शखधारी, ( इपुधिमते च ) उत्तम शखरा 
घाण आदि के तर्कस वाले (तीच्शेपवे च) तीचण बाण वाले, ( आयुधिने 


वी 
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च ) हाथियारबन्द ( स्वायुधाय च ) उत्तम हाथेयारों से -सजे, ( सुधन्वने 
च ) उत्तम धनुपधारी, इनको “भी ( नमः ४ ) श्रोग्य ब्रेतत, प्रद और 
'आादर प्रास हो । 


नमः स्जुत्यांय च पर्थ्याय च नमः काट्याय च नीप्याय च नमः 
'कुल्यांय च सरस्य़ाय च नमो नादेयायं च वैशन्ताय च ॥ ३७ ॥ 
निचदार्षी न्िष्ड॒प्‌ । यैवत”॥ 


भा[०-- ( खुत्याय च ) स्वति, छोटे २ मार्गी या नालों के भ्रध्यक्त, 
।(पय्याय च) बढ़े मार्ग, पर्था के श्रध्यक्ष, ( फाठ्याय च ) काट, अर्थात्‌ बुरे 
मागे या विषम मार्ग, या कूप या नहर या पुला क्े अध्यक्ष, ( नाप्याय च) 
बहुत गहरे जल के स्थानों के अध्यक्ष, ( कुल्याय च) नहरों के प्रबन्ध में, _ 
या बनाने म॑ लगा पुरुप, (सरस्याय) तालावां के बनाने या प्रवन्ध में लगा 
पुरुष, (नाद्रेयाय) नद नाला पर का अध्यक्ष ( वैशन्ताय च ) वेशन्त ताल, 
तलेय्याश्रो का अध्यक्ष इनको भी यथोचित चेतन ओर अधिकार प्राप्त हो । 
नमः कूप्याय चावट्याय च नमो वीश्रघाय चातप्य़ाय च नमो 
सेध्याय च .विद्युत्याय च नमो वर्ष्याय चाघ्रप्याय च ॥ ३८ ॥ 

भुरिगाध्री पवितः । पन्चमः ॥ 


भा०--( कूप्याय च ) कूपा पर नियत पुरुष, ( अवट्याय च ) रबर 
“अर्थात्‌ गढ़ा पर नियत पुरुष, ( वीध्याय च ) विविध प्रकाशा के विज्ञान में 
कुशल, (आतप्याय च ) सूर्य के ताप का उत्तम उपयोग या विज्ञान चाले, 
अथवा आपत, धूप मे कार्य करने वाले, ( मेघ्याय च ) मेघो का विज्ञान 
जानने वाले, ( विद्युत्याद्य च ) विद्युत्‌ के विज्ञान मे कुशल, ( वष्योय च ) 
ष्टि के विज्ञान में कुशल और (अचष्योय च) अवष अर्थात्‌ वपीश्रो के स होने 


2८--“नम ईष्याय` इति काण्व० 1 
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पर जल का उचित प्रबन्ध करने में, आतेवृष्टि को दूर करने में समर्थ इन 
समस्त पुरुपा के राष्ट्र में उचित आदर, पढ, अन्न, वेतन आदि प्रप्त हो 1 
नमो वात्याय च रेष्म्यांय च नमो वास्तव्य़ाय च वास्तुपाय च 
चमः सोमाय च रुद्रायं च नमस्ताम्राय चारुणायं च ॥ २६ ॥ 
रवराट!पी पक्तिः | पन्चमः ॥ 

सा०--६ चात्याय च ) वायु विद्या के ज्ञाता, ( रेप्म्याय च ) हिंसा- 
कारी प्रवल श्यन्धद के समय उचित उपाय जानने वाले, ( वास्तव्याय च ) 
चास्तु विधा गृह निर्माण के ज्ञाता, ( वास्तुपाय च ) गुहो, महला, राज- 
प्रासाद की रक्षा के विज्ञान को जानने वाले, ( सोमाय च ) सोम आदि 
पाघियो के विद्वान्‌ या ऐश्वर्यवाच्‌, ( रुद्राय च ) रुत-दु खो के नाशक 
चैद्य या शल्य चिकित्सक या दुष्टों के रुलाने चाले आर (ताम्राय च) शत्र 
को पराजित करने वाले इन सव पुरुषों को ( नमः ४) योग्य पदायिकार, 
सान आर चेतन आदि प्राप्त हो । 
नम॑ः शङ्गवें च पशुपतये च नमं उप्रायं च भीमायं छ नमोज्य़रव- 
चायं छ दूरेवधाय च नमो हन्त्रे छ हनीयसे च नमो वृक्षेभ्यो 
हरिकेशेभ्यो नमस्ताराय ॥ ४० ॥ 

गतिशक्वरी । पञ्चम" ॥ 

मा०--यी्रों के लिये कल्याणकारी श्रथवा कल्याण और सुख को 
आप्त करने चाला, ( पशुपतये च ) पशुओ का पालक, ( उग्राय च ) उग्र, 
तेजस्वी, ( भीमाय ) भयानक, शत्रुओं मे भय उत्पन करने मै ससथे, 
( अप्रेवधाय च ) आगे आये शत्रुओं को मारने चाला, ( दूरेवधाय 
च ) दूरस्थ शत्रुचा को मारने वाला, (हन्त्रे) मारने चाला, 
( हनीयसे च ) बहुत आधिक मारने वाला, ( दृक्षेम्य. ) शत्ञत्रे का काट 
खालने वाले शूरवीर था वृष के समान च्सश्रय-प्रद और दृच्न ( हरि- 


A 
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केशस्य. ) नीले बालो वाले श्रथवा क्लेशो को दूर करने वाले इन समस्त 
पुरुषों को ( नम ) उचित श्राटर, पदाधिकार श्रीर चेतन अन्न आदि प्राप्त 
हो । (ताराय) दुःख से या जल, ससुदादि से तराने वाले को (नमः ४ ) 
प्रन्नादि प्राप्त हो । 
नस, शर्वाय च मयाभवाय च नस. शङ्कराय च मयस्कराय 
च नस, शिवाय च शिउतंराय च ॥ 2१ ॥ 
खराडार्धी बृहती । मध्यमः ॥ 

सा०-- (शम्भवाय च) प्रजाग्रों को शान्ति प्राप्त कराने वाले, ( मयो- 
भवाय च) सुख के साधन उपस्थित करने चाले, ( शङ्कराय च) 
कल्याण करने वाले, (मय -कराय) सुखप्रद, (शिवाय ) स्वत. कल्याणमय 
( एशेवतराय च ) ओर भी अधिक शिव, मङ्भलकारी पुरुषो को ( नम, ४) 
रादर प्राप्त हो ! 


नसः पार्याय चावायोय च तमः घतरणाय चोत्तरणाय च नम- 
स्तीथ्यांय च कूल्याय च नम॑: शप्प्याय च फेन्याय च ॥ ४२ ॥ 
निचदार्षी त्रिष्डपू । थेवतत. ॥ 

भा०--( पायोय च ) पार, परले तट के अध्यक्ष, ( अदायाय च) 
उरले तट के अध्यक्ष, ( प्रतरणाय ) परले चट से इस तट को पहुंचाने 
चाली नौका के अध्यक्ष, ( उत्तरणाय ) इस तट से उस परले तद तक 
पहुचने वाली मोका के अध्यक्ष, ( तीथ्यांय ) तीर्थ, घाट आदि के अधि- 
छाता ( कूल्याय च) तट एर का श्रध्यक्ष, ( शष्प्याय च) घास ठण 
शुल्मादि के अध्यक्ष या शुल्कग्राही और ( फेन्याय च ) फेन, दूध ग्रादि के 
पदार्थो पर नियत शुल्कग्राही अथवा जहां नदी, धारापात से फगयाती गिरे 
ऐसे प्रपातो के अध्यक्ष इन सब को ( नसः) उचित वेतन आदि प्राप्त हो। 


४१--“नम; शम्भवे च मयोभवे च' इति काणव० ॥ 
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नमः सिकत्याय च प्रवाह्माय घ नम॑ः कि शिलायं च क्षयणाय 
च नमः कपर्दिने च पुलस्तयें च नमं 5ईरिण्याय च प्रपथ्याय च ४३ 
जगती 1 निपाद, ॥ 

भा०--+ सिकष्याय च ) बालू कें विज्ञान जाननेवाले ( भ्रवाह्याय' 
च ) प्रवाह', जलधारा के प्रयोगज्ञ अथवा भारी पदार्थ को अच्छी प्रकार 
दूर ले जाने के साधनों के जानकार, ( किंशिलाय च ) छोरी बजरी के 
प्रयोगज्ञ या छुद २ पेशों के श्रध्यक्ष, ( क्षयणाय च ) जला से भरे गर्दो 
के अध्यक्ष अथवा गृह बना कर रहने चाले, ( कपर्दिने च) कपर्द“अथौत्‌ 
काडी, सीप, शख आदि के व्यापार के अध्यञ्च या जटाजूट वाले जन 
( घुलस्तये उ ) बढ़े २ भारी पदार्था को उठाने वाले यन्त्री का निर्माता, 
( इरिण्याय च) ऊपर भूमियों का अधिकारी ओर (प्रपथ्याय च) उत्तम न 
सागो का अधिकारी इन सब को (नम ४) उचित मान, पद, वेतन 
शादि प्राप्त हो । 
तमो च ब्रज्याय गोष्ट्यांय च नमस्तल्प्याय उ गेह्याय च नमा 
हृदब्याय च निवेन्ण्याय च नम, काठ्यांय च गहरेष्ठाय च ॥४४॥ 

शषौ त्रिष्टुप । घेवतः ॥ 


भ०--(व्रज्याय ) धज भ्रर्थात्‌ गोथो के रेवडी के अध्यक्ष; (गोष्ज्याय) 
सरकारी गोशालाओ के श्रध्यक्ष, (तरुप्याय) विस्तरयोग्य पदार्थो पर निथुक्र 
सेवक, ( गेह्याय ) गृह, मकान पर नृत्य अधिकारी, (हृदययाय च) हृदय को 
सदा प्रसन्न करनेवाले खिलौने ओर खेल करने वाले, हृदय के प्रेमी (निवेष्प्याय 
चच) उत्तम वेप पहनाने और बनाने दाला अथवा ( निवेण्याय च ) आवते 
या निहार या कोहरा को दूर करने वाला, (काव्यःय च) कट, चटाई आदि 
बनाने मे प्रवीण या उचित रूप से बिछाने चाला, (गहुरेष्ठाय च) पेता के 


४३-- पुल्तस्तिने च' इति काणव० । 
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यहरों, गहरे जल और विपस स्थानों का उत्तम परिचित इन सबको (नमः) 
उचित आदर ओर अन्नादि वृत्ति प्राप्त हो । 


नम; शुण्क्याय च हारेत्याय च नमः पा¢सव्य़ाय च रजस्याय 
ख नमो लोप्याय चोलप्याय च नम अन्याय च सव्याय च ॥४५॥ 
नित्चदार्षी त्रिष्टुप्‌ । भेवत, ॥ 

भा०--( शुष्क्याय च ) शुप्क पदार्थों से व्यव्रहार करने वाले, ( हरि- 
त्याय च ) शाक आदि हरे पदार्थों के अधिकारी, ( पांसन्याय च ) पासु, 
मिट्टी ढोने घाला पर का अधिकारी ( रजस्याय ) रजस्‌ श्रथोत्‌ सूक्ष्म धूल 
झा व्यापार “करने वाले, ( लोप्याय च ) पदाथा का लोप या विनाश करने 
वाले, ( उलप्याय च) उलप, तृण राशि के ऊपर के श्रधिकारी, 
( उच्योय च ) 'ऊर्वी भूमि या विस्तृत खेतों पर के शासक अथवा 
( सूर्याय च ) उत्तम भूमियो के स्वामी, अथवा उत्कृष्ट हिंसा कार्य में 
कुशल, इन सब को भी उत्तम वेतन दि दे । 


नमः पणाय च पणशदाय च नस ऽउद्गरमाणाय चाभष्नत उ 
नम ऽआखिदते च प्रखिदते च नम ५इपुळदभ्यो धनष्कदभ्यश्च वो 
नभो नमो वः किरिकभ्यों देवाना& हृदयेभ्यो नमो विचिन्व॒त्के- 
भ्यो नमो विच्षिणात्केभ्यो नम॑ 5आनिहेतेभ्यंः ॥ ४६ ॥ 
स्वराड प्रकृति: । धैवत ॥ 

भा०--( पर्णाय ) वृषो के नीचे गिरे पत्तों के ठेकेदार, ( पर्णंशदाय 
च ) पत्ता के काटने वाले, ( उद्गुरमाणाय च ) भार उठा कर लाने चाले, 
श्रमी, (अभिधृते) कुठार चला कर बृत्त कारने वाले, ( आखिदते च ) दीना 
पर नियुक्त पुरुष, ( प्रस्रिदते ) बहुत ही पतित दीना पर नियुक्र पुरुष 
अथवा ( आखिद्ते ) पशुओं को हांकने वाले और ( प्रखिदते ) बहुत 
दीन, ( इपुकृदूम्यः धनुष्कृदभ्यः च ) बाण और घनुप बनाने वाले इन 


मै० ४७॥ पञ्चदशोऽध्यायः ९१७ 


सब छोटे मोटे पेशो वाले सबको यथोचित रूप से वृत्ति और अन्न प्राप्त हो। 
९ 'किरिकेभ्य ` ) नाना प्रकार के काम करने चाले या नाना पदार्थों क्रो 
कारीगरी से पैदा करने वाले और ( देवानां हृदयेभ्यः ) देव, ददिष्य-शक्षियों 
के हृद्य अर्थात्‌ मुख्य केन्द्रो के संस्थापक, अझ्नि वायु ओर आदित्य इन 
की विद्या में कुशल, ( ब्रिविन्वत्केभ्य ) नये २ पदाथौ तरवो और पुराने 
उपयोगी पदार्था, शत्रुओं चौर चोरों की खोज लगाने वाळे अचिप्कारक 
लोग, (पक्रि्तिणत्केभ्य ,) और त्रिविध उपायो से शञ्जुओं झा विनाश करने 
में कुशल ओर ( श्रानिहतेभ्य, ) गुप्त रूप से सब्र तरफ शत्रु देश में व्याप 
जाने वाले इन सब को भी (नम ) उच्तित वृत्ति प्राप्त हो! शत०६।१।१।२३॥ 
इन सत्र नाना रुदं की ब्रिवेचता भूमिका भाय में विशेष रूप से 

की जाय़रगी पाठक वहा ही देख । 

ट्रापे 5अन्वंसस्पते दरिद्र नील॑लोहित । 

श्रासां प्रजानांग्रेपां पंशूनांमा भेर्मा रोङ्मो च नः किंचनामंमत्‌ ४७ 

"एको रुद्रो देवता | भुरिगार्षी बृहती । मध्यम ॥ 

भा०--हे ( दापे ) शब्रुओं को कुत्सित गति अयोद्‌ दुदेशा में पहुंचा 

देने हारे | हे ( श्रन्धसः पते ) अन्न आदि भोग्य प्रद्रा, एवं जीवनप्रद 
पदार्थों के पालक ! स्वामिन्‌ ! हे (दरिद) शत्रुओं को दुगेति में डालने चाले! 
अथवा दुगेत ! दुष्माप्य ' एकाकी भ्रधिकारिन्‌ ' हे ( नीललोहित ) कण्ठ 
देश में नीले ओर शेप देह पर लाळ वणे के चख पहनने हारे राजन्‌ ! 
चीर ! तू ( आसाम्‌ ) इत्त प्रजाओं में से और ( एपाम्‌ पशूनाम्‌) इन 
पशुओं में से किसी को (-सा भेः ) भयभीत मत कर ( मा रोङ्‌ ) रोग से 
पीड़ित मत कर, (मो च) ओर न (.किंचन ) करिसी प्रकार से ( छाममत्‌ ) 
पीड़ा, कष्ट दें शत० &1१1१। २४॥ 


eee 


४७---मा मेमा रोड्मो? इति काण्व ० । 
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इमा रुंद्राय तवसे कपर्दिनें ज्ञयद्वीराय प्र भरामहे मतीः । 
यथा श॑मसद्‌ द्विपदे चतुष्पदे विश्व पुं ग्रामें ऽअस्मिन्ननातुरम्‌ ४५ 
ऋ० १1११४ | १॥ 


भा०--( तवसे ) बढ़े भारी, बलवान्‌, ( कपदिने ) शिर पर जटाजूट 
को धारण करने वाले अथवा जटा के स्थान में केशों पर मुकुट धारण करने 
चाले ( चयद्‌-वीराय ) अपने आश्रय पर चीरों को वसाने चाले, ( रुदाथ ) 
प्रेजा के दु.खा के नाशक एवं शन्ुश्रों को रुलाने वाले, ( महे ) बंडे भारी 
राजा के लिये हम ( इमा, मतीः ) उन उत्तम स्तुतियों को या यथार्थे गुण- 
वँणूनी को अथवा ( मतीः ) मनन द्वारा प्राप्त नाना साधनों का ( प्रमरा 
महे ) अच्छी प्रकार प्रयोग करे । अंथवा, ( इमा, मती प्र भरामहे ) इन 
मातिमान्‌ विद्वानों को अच्छी प्रकार पाले पोषण करें ( यथा ) जिससे 
( द्विपदे ) दो पाये सनुप्यों ओर ( चतुष्पदे ) चापाया को ( शम्‌ ) शान्ति 
( असत्‌ ) प्राप्त हो । ओर (विश्वम्‌ ) समस्त प्रजा और पशु आदि प्रा 
गण ( अ्रस्मिन्‌ आमे ) इस आम में (अनातुरम्‌) नारोग, व्याकुलता राहित 
अभय रहकर ( पुष्टम्‌ असत्‌ ) हृष्ट होकर रहे। 


या तें रुद्र शिवा तनू शिवा व्रिश्वाहां भेषजी । 
शिवा रुतंस्थै भेषजी तयां नो सड जीवसे ॥ ४६ ॥ 
आष्येनुष्टप्‌ | गाषारे ॥ 
भा०--हे ( रुद्र ) सत्‌ अथात्‌ प्राणियों की चीख पुकारवाली पीढ़ा 
को दूर करने हारे ! (या) जो (ते ) तेरी (शिवा ) मङ्गलमय ( तनू. ) 
विस्तृत राजशक्कि हे चह (विश्यहा ) सब दिनों (शिवा ) मङ्गलमय, 
सुखकारिणी और ( भेषजी ) ओपधि के ससान कष्ट-पीढ़ाओ को दूर करने 


४६ -¬-*शिवमुतस्यः, “मुळ? इति काएव० | 


'में० ४०, ४१ ] पोडशोऽध्यायः ‘६% 
को ( भेषजी ) दूर करने घाली हो । ( तया ) उससे ही ६ (ज्ञ: ) हमें 
९ जीवसे ) दोघे जीवन तक ( सडू ) सुखी कर । 

परि नो रद्रस्यं हेतिवयक्त परि त्वेषस्य दुर्मतिरत्रायोः 

अच स्थिरा मधवद्धथस्तनुष्व मीद्वस्तोकाय तनयाय गरूड ॥४०॥ 


न० २।३३।२४॥ 
आर्षी त्रिष्टूपू | धैवतः ॥ 


भा०--हे (मीढवः ) समस्त प्रजापर सुखा की वर्षा करने हारे पर्जन्य 
छे समान राजन्‌ ! ( रुद्रस्य ) दुष्टी के रुलाये चाले वीर पुरुपा के ( हेति ) 
शस्र ( न. ) हमें ( परिवृणक्तु ) दूर से ही छोड़ ढे, हम पर वे प्रहार न 
करे । और ( अघायो ) हम पर पाप और अत्याचार करने की इच्छा वाले 
( त्वेपस्य ) क्रोब से जले हुए पुरुष की (दुमति ) दुष्ट बुद्धि भी (न 
परिकृणक्तु ) हमसे दूर रहे । ( मघवद्भ्य, ) धन-सम्पन्न ्राओ की रक्षा 
के लिये ( स्थिरा ) स्थिर शख्रो को ( अच तनुष्व ) स्थापित कर । और 
हमारे ( तोकाय तनयाय ) पुत्र और पौत्रो के लिये या छोटे ओर बड़े बालकों 
को ( मड ) सुखी कर । 
मीढ्रम शिव॑तम शिवो न॑: सुमनां भव । 
परमे वक्ष 5आयुर्घ निश्राय कृति बखान ऽआ चर पिनाङं बिभूदा गहि 
निचदार्धी यवमध्या विष्ट्प्‌ | धवत ॥ 
भा०--हे ( सीहुस्वम ) श्रातिशय चीयेसम्पन्न एव प्रजा पर ग्रति 
अधिक सुखें के शरोर शत्रुओं पर अति अधिक शरो के वपी करने मे 
समर्थ ' हे ( शिवतम ) अतिशय कल्याणकारिन्‌ ' तू ( न. ) हमारे 
प्रति ( शिव. ) कल्याणकारी और ( सुसना ) शुभ वित्त वाला ( भव ) 
हो । तू ( परमे वृषे ) अति श्रावेक काटने योग्य शत्रु “सेना पर अपने 


५०---परिणो हेती रुद्रस्य वृज्यात्‌ परित्वेषस्य दुर्मतिमद्दीगात, “शुरू! इति काएव० 
१--'मीळहुस्तम' इति कागव० 1 
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( आयुर्ध निधाय ) सख को रख कर और ('कृत्तिम्‌ ) चम को (वसानः ) 
धारण करके ( पिनाकं विश्रद्‌ ) प्रजा के-पालन और त्राण' साधन शख 
अख, धनुष आदि ( बिश्रद्‌ः) धारण करता हुआ ( आचर.) चारों ओर 
विचर और ( श्रा गहि ) हमें प्राप्त हो'। 

विकिरिद्र विलोहित नमस्ते ऽअस्तु भगवः 

यास्ते सहस्७ हेतयोऽन्यमस्मंन्नि बंपत्तु ताः ॥ २ ॥. 

ग्राथ्येनु'्टरप । गान्धारः ॥ ' 

भा०--हे ( विकिरिद ) शरो की' वोछारां से शत्रुओं को भगा देने 
हारे ! अथवा विविध प्रकार के घात, हत्या, चोरी, वरमारी आदि उपदर्व 
के दूर करने हारे ' हे ( विलोहित ) विशेष रूप से रक्क वर्ण कीं पोपाक 
पहनने हारे श्रथवा पाप के भावो से रहित, विविध, पदार्था का स्वामिन्‌ ! 
हे ( भगवः ) ऐश्वयेवन्‌.! ( ते नम अस्तु ) तेरे लिये हमारा आदर भाव 
प्रकट हो । और ( याः ) जो-( ते ) तेरे (सहस्रम्‌ ) हजारो ( हेतयः ) शाख 
अख हैं ( ताः ) वे ( अस्मव्‌) हमसे दूर होकर (निवपन्तु ) शत्रु पर पढ़ें। 

विकिरिद्‌-विकिरिन्‌ इपून्‌ दावयति इति विकिरिद `इति उब्वट. । 
विविध किरि घाताद्युपदवं दायति नाशयति इति सहीधर' । विंशेषेण 
किरिः सूकर इच दायति शेते विशिष्ट किरिंदाति निन्दति वा तत्सस्वुद्धी विकि- 
रिद इति दया० । 

उच्वट ओर सहीधरकृत व्युत्पत्ति के अनुसार अर्थ ऊपर किया गया 
हे । दयानन्दक्ृतव्युत्पत्ति के अनुसार उनके बनाये भाषाभाष्य मे किये 
अर्थ का तात्पर्यं नहीं पता लगता । कदाचित्‌ उनका अभिप्राय हे, (विकिरिद) 
विशेष रूप से बलवान्‌! शूकर के समान निश्चिन्त होकर शयन करने हारे ! 
या विशेष बलवान्‌ ! शूकर को भी बल मे पराजित करने वाले ! अर्थात्‌ 
निर्भीक आक्रामक ! 

'विद्ोडित.'~ विगतकल्मषभावः इति उव्वटः | 
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सहस्राणि सहस्रशो बाहोस्तव॑ हेतयः । 
तासामीशानो भगवः पराचीना सुखां राधि ॥ ५३ ॥ 
निचुदा्ष्चुष्टुप्‌ । गान्धारः ॥ 
भा०--हे ( भगव. ) ऐश्वयेवन्‌ ! राजन्‌ ' ( तव वाहोः ) तेरी बाहुओं 
में ( सहस्राणि सहखशः ) हजारहों, लाखों, ( हेतयः ) शख्राख हैं । तू 
( तासां ) उनका ( ईशान. ) स्वामी है । ( पराचीना सुखा ) उनके मुख 
परली तरफ को ( कृधि ) कर। 
असंख्याता सहस्राणि ये रुद्रा अधि भूम्यांस्‌। 
तेषांशसहस्रयोजनेऽच घन्वांनि तन्मसि ॥ ४४ ॥ 
शत० ६।१।१।२३०॥ 
; विराड्‌ आष्यैनुष्टुप्‌ | गाधार, ॥ 
सा०--( भूम्याम्‌ अधि ) भूमि पर श्रधिष्टाता रूप से या शासक 
रूप से ( ये ) जो ( असंख्याता सहस्राणि) श्रसख्य, इजारों ( रुद्राः ) 
प्राणियों को रुलाने वाले पदाथे और प्राणी, हैं। ( तेषाम्‌ ) उनके (धन्वानि) 
धनुषो को इम (सहस्रयोजने ) हजारों कोसो तक (अव तन्मसि ) विस्तृत 
करें या शान्त करे । 
अस्मिन्मडत्यरेजरेऽन्तरिच्ते भवा अधि । 
तेपांसहस्रयोजनेऽव धर्न्वानि तन्मसि ॥ ५५॥ 
भुरिगाष्युँष्णिक्‌ । ऋषभ, ॥ 
भा०--( अस्मिन्‌) इस ( महति ) वदे भारी ( भ्र्णवे ) समुद के 
समान विस्तृत ( भ्रन्तारिक्षे ) अन्तरिक के समान सबोस्छाटक सवे रक्षक 
राजा के अधीन (भवा' भ्रधि) उत्पाठन सामथ्ये ले युक्त 'मव' नामक श्रधि- 
कारीं रूप से सहस्रो पुरुष विद्यमान है {तेपां सहस्र० इत्यादि ) पूवत । 
(३ सतोवतान | पवा दश मन्त्राः सर्वा“ | | सर्वा० | 
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नीलाग्रीवाः शिदिकरठा दिर्वछरुद्वा ऽउपथिताः । 
तेषा“ सददस्थयोजने5च 'घन्वानि तन्मसि ॥ ४६ ॥ 
निन्दार्ष्यनुष्टुप्‌ । गाथार ॥ 

भा०--( नीलग्रीचा; ) गदेनो मे नील वर्ण के ओर ( शितिकण्ठाः ) 
कण्ठ पर खेत चिन्ह धारण करने वाले ( रुद्रा ) प्राणियों के दु.खहर 
( दिवि) सूर्य के आश्रय मे चन्द्र श्रादि लोक के समान आहल्हादक राजा 
के ( उपश्रिता ) आश्रित बहुत से अधिकारी विद्यमान हे । (तेपां सहर» 
इत्यादि ) पूवेवत्‌ । 

नीलग्रीवाः शितिकएठा; शवों ऽधः चंमाचराः ! 

तेर्षार सहसयोजने5व धरन्वानि तन्मसि ॥ ९७ ॥ 

| निच्चदाष्ये नुष्ट्प्‌ । गाधारः ॥ 

भा०--( नीलग्रीवाः शितिकारठा ) गर्दन पर नील वर्ण के और 
कण्ठ सें श्वेत वर्ण के चिन्ह को धारण करने वाले ( शवों ) हिंसा कारी 
( ्रघः ) नीचे ( क्षमाचरा; ) पृथ्वी प्र विचरले वाले शथवा नीचे की 
श्रेणियां में विचरने वाले हैं ( तेपां सहरू० इत्यादि ) पूचेवत्‌ । 

चन्दादि लोक जो स्तयं प्रकाशमान नही हैं वे सूये के आश्रित होकर 
उसके प्रकाश से कण्ठ अथोत्‌ आगे की ओर से तो चमकले और पीछे की 

ओर से अन्धक्कारमय, नीले होते हैं। उसरी प्रकार जो राजा के आश्रित 

त्य हैं वे भी आगे से चमकते राज शासन का कार्य करते हैं ओर उनके 
काले गुण अथोत्‌, लोभ आदि पीछे रहते हैं । वे उनका प्रयोग नहीं 
कर सकते । 

ये वृत्तेषु शष्पिञ्जरा नीलम्रीवा विलोहिताः 

तेषां< सहस्रयोजनेऽव घल्वानि तन्मासि ॥ ५८ ॥ 

आध्यनुष्ठप्‌ । गान्धार ॥ 
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सा०--( ये ) जो ( नीलम्रीबा ) गर्दन पर नीले वर्ण के ( शप्पि- 
न्झरा ) हिसक व्याघ्ादि के समान पीले वर्ण चाले, पीली वर्दी पहने ओर 
( विलादिता, ) शप में लाल रंग के वर्ण के रह कर ( ब्रक्षेपु ) वृक्षा पर 
या काटने योग्य शह्लओं पर जा पढ़ते हैं ( तेपा सहस्र० ] इत्यादि पूर्चदत्‌। 


ये भूतावासघिपतयो विशिखासः कपर्दिनः । 
तेषां नसहस्रयोजनेऽब्र धन्वानि तन्सलि ॥ ५६ ॥ 
आसुर्यनुष्टुप्‌ । भान्धार ॥ 

सा०--( ये ) जो ( भूतानाम्‌ ) प्राणियों के ( अ्रधिपतय' ) भ्धि- 
पति, पालक ( विशिखास ) शिखा केश आदि राहेत सन्यासी गण और 
( कपर्दिनः ) जटिल श्रह्मचारी लोग अथवा ( विशेखासः ) विता शिखा के, 
विना तुरे वाले ओर जो ( कपर्दिनः ) शिर पर मुकुट धारण करने वाले हैं 
(तेपां सहत्त० ) इत्यादि पूर्ववत्‌ । 

ये पथा पथिरक्षय ऽएलवृदा आययुध; । 

तेषा<सहस्थयाजन व श्रन्वानि तन्मसि ॥ ६० ॥ 

निन्नदाष्युष्टुप्‌ । गान्धार ॥ 

भा०-- थे) जो (पथाम्‌ ) मागे के रक्षक और (पथिरक्षयः ) मार्ग 
में चलने वाले यात्रियों के भी रक्षा करने हारे, ( ऐलवुदा ) अथवा ( ऐल- 
चुधा' ) एथ्वी पर के अन्न आदि पदार्थो को बढ़ाने वाले या एथ्वी पर 
उत्पन्न भ्रन्नो से सबके पालनं से समर्थ अथवा ( = ऐेल-मता ) अजादि 
द्वारा भरण पोपण किये गये, ( #ऐल-घता ) भन्नादि मात्र की वृत्ति 
प्राप्त किये हुए केवल ( थायुयुध, ) जान तोड कर शह से लड़ने चाले ह 
( तेपा सहस्त्र ) इत्यादि पुर्वेवत्‌ ॥ 
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ये ठात्यातिं प्रयर॑न्ति सुकाहस्ता निषङ्किणः । 
तेपां सहस््रयोज्चनेऽत्र धन्वानि तन्मसि ॥ ६१॥ 
नित्रदाष्येनु'डप्‌ । गान्धार्‌. ॥ 
सा०--( ये ) जा ( सकाहस्ता ) भाला हाथ म लिये, (निषङ्गिणः) 
तलवार वांधे, ( तीथानि ) विद्यालयो, जहाजो ओर घाटा की रक्षा 
के लिये उन स्थाना पर ( प्रचरन्ति) घूमते हॅ ( तेपां सहस्र० ) इत्यादि 
पूयवत्‌ । 
येऽन्नेषु विध्यन्ति पात्रेपु पिचठो जनान्‌। 
तेप! सहस्ज्रयाजने च "जल्वासन तन्स'स ॥ ६२ ॥ 
भुरिगाष्येनुष्डप्‌ । गाधार ॥ 
भा०--( ये ) जो दुष्ट पुरुप ( अन्नेषु ) अन्नादि भोजना और 
( पात्रेषु ) पात्रो से ग्रथीत्‌ जल दुग्ध आदि के पात्रो पर ( पिवत ) पान 
करने वाले ( जनान्‌) जनो को (विविध्यन्ति) उनपर शस्त्र का प्रहार करते 
या उनको वाण के तुल्य घायल करते हे । (तेपा सहख० ) उनको दूर 
करने के लिये हजारों योजन तक फैले देश मे हम धनुपा फो विस्तृत कर । 
अ्रथवा--जो, अन्न दुग्धादि पदार्था को खाते पीते हुए अपराधी पुरुपा 
पर प्रहार करते हें उनके धनुपा को हजारो योजन तऊ विस्तृत करे । 
य ऽएतावन्तश्च भूयां<सञ्च दिशां रुद्रा वितस्थिरे । 
तेपाइसहस्रयोजनेऽव अन्यानि तन्मसि ॥ ६३ ॥ 
भरिगाप्युनुष्ट्प । गाधार ॥ 
भा०--(ये ) जो ( एत्ावत्त च ) इतने पूर्वे कहे ओर (भूयांसः च) 
इनसे भी अधिक (रुदा, ) प्राणियों को दरड दने वाले राज-पुरुष ( दिश. ) 
समस्त दिशा मे ( वितस्थिरे) विविध पदो पर स्थित हैं ( देप सहस्र० ) 
इत्यादि पुवेवत्‌ । 
नमोऽस्तु रुद्रेभ्यो ये दिवि येषा वर्षमिष॑चः । तेभ्यो दश प्राची- 


\ 


/ 
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देश दक्षिणा दर्श प्रवीचीदेशोदीचीदेशोध्यो;। तेस्यो नमो ऽअस्तु 
ते नोञ्चन्तु ते नो मृडयन्तु ते यं द्विष्मो यश्च चो द्वेष्टि तमेंपां 
जम्भे दध्मः ॥ ६४ ॥ 
नमोऽस्तु रुद्रेभ्यो ये ऽन्तरे येपां वात ऽइप॑चः । तेभ्यो दश प्राची 
देश दक्षिणा दर्श प्रतीवीदेशोदीचीदेशोध्वो । तेभ्यो नमो ऽअस्तु 
ते नाऽवन्तु ते नो मज्यस्त ते ये द्विष्मो यश्च जो द्वेष्टरि तमेंपां 
जम्भें दध्मः ॥ ६५॥ 
नमोऽस्तु रुद्रेभ्यो ये एशिव्यां येषामन्नमिषव' । तेभ्यो दश प्रार्ची- 
देश दक्षिणा दशां प्रतीचीदेशोदी'चीदेशोर्ध्वा: । तेभ्टो नमो ऽअस्तु 
ते नों ऽवन्तु ते नोऽमृडयन्तृ त ये डिप्मो यश्च नो द्वेष्टि तमेषा 
जम्भ दध्मः ॥ ६६ ॥ 
। ( ६४-६६ ) धृति । ऋषभ ॥ 
सा२--( ये ) जो ( दिवि ) सूर्य के आश्रित या चोलोक मे विद्यमान 
सूयीदि के समान ( दिवि ) तेजस्वी राजा के भ्राश्नित ( रुदा' ) रू गण 
है ( येपाम्‌ ) जिनका ( वर्षेस्‌ ) जल-वर्षण के समान शख-वर्षण ही - 
( इपव ) वाण हैं उन ( रुदेभ्य ) दुष्टों को रुलाने हारो के लिये ( नमः 
श्रस्तु ) 'ग्राटर प्राप्त हो ॥ 
इसी प्रकार (ये अन्तरिच्ते) जो श्रन्तारेक्ष में वायु, मेघ आदि के समान 
है और जो अन्तरित्ष के समान सत्र को आवरण करने वाले रक्षक राजा 
पर श्राश्रित रुद गण हैं (तेपा वात इपव ) जिनके वायु या वायु के समान 
तीव्र वेगवान्‌ वाण है ( तेभ्य नम. अस्तु ) उनको हमारा नमस्कार हे । 
इसी प्रकार (ये प्रथिष्याम्‌ ) जो रः गण एथिवी पर हैं । और जो 


६४-६६--ऋयोऽपि अवरोह सज्ञा मन्त्रा* । सर्वा० । 'तेनो मळयन्तु?० 
इति कारव० | 
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घुथिची के समान सचीश्रय राजा के आश्रय पर रहते हैं ( येपास्‌ भ्रन्नम्‌ 
द्षव ) जिनका अन्न आदि भोग्य पदार्थ ही प्रेरक दव्य या वाण के समान 
वशकारी साधन हैं उन ( रुद्रेभ्य: नम. अम्तु ) रुदो को नमस्कार हो । 
( तेभ्यः ) उनको (दश प्राचीः दश प्रतीची दश दत्तिणाः दृश उदीची; 
दश अध्वो ) दश दश प्रकार की पूर, पश्चिम उत्तर दक्षिण और 
ऊध्व दिशाएं प्राप्त हाँ । अथीत्‌ सब दिशाम्रो मे उनको दशां दिशाओ के 
सुख प्राप्त हॉ । 'ग्रथवा दर्शो दिशो मे उनका दोना हाथा को जोड कर दश 
'प्रयुलिय आदराथे दर्शाता हू । 

( तेभ्य. नम. भ्रस्तु) उनको हमारा आदरपूर्वक नमस्कार हो। 
( ते नः अवन्तु ) वे हमारी रक्षा करें । (तेन मृडयन्तु) वे हमे सुखी करें । 
( ते ) वे और हम ( यं द्विम ) जिसको द्वेष करते हैं (य. च न' द्वेष्टि) 
और जो हमसे द्वेष करता है ( तम्‌ ) उसको हम लोग मिलकर ( एपाम्‌ ) 
उनके ( जम्भे ) विज्ली के सुख में जिस प्रकार मूसा पीडा पाता ह उसी 
प्रकार कष्ट पाने के लिये उनकी अधीनता मे ( दध्म ) धर दे। वे उनको 
दण्ड दे । ६४, ६९, ६६ ॥ शत० 8।१।३५-३३॥ 


॥ इति षोडशोऽध्यायः ॥ 


इति मीमांसातीयेनप्रति्ितविद्मालकार-विरुदोपशो भित-श्रीमत्परिढतजयदेवशमेकृते 
यजुरवेदांलोकभाष्ये षोडशोऽध्यायः ॥ 
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॥ छक सदशहोऽघ्यायः ॥ 

॥ आओउम्‌ ॥ अशसचू्ज पर्वते शिश्रियाणामङ्गथ ऽञओोर्षश्रीम्यो 
वनस्पतिभ्यो5 अधि सम्भूते पय: । तां न इषसूर्ज घत्त मरुतःस%- 
रराणा5अश्मँस्ते चुन्‌ मयि त 5ऊर्य द्विष्मस्त ते शुगंच्छतु ॥१॥ 

मरुतो 'अ्शमाच देवता. । अति शक्वरी । पन्चम" ॥ 

भा०--हे ( मरुत.) मरुद-गण । चेश्यगण प्रजागण । और * 
कृषाण लोगो ! श्राप लोग (सरराणा ) अन्न आदि समृद्धि को भरपूर 
देने वाले होकर ( अश्मन्‌ ) राष्ट्र के भोग करने में समर्थ एव अपने 
पराक्रम से उस मे राजशकङ्कि से व्यापक, ( पर्वते ) पालनकारी सामथ्यै 
से युक्त राजा मे, मेघ मे विद्यमान रस के समान ( शिश्रियाणुम्‌) आश्रित, 
विद्यमान, ( उजेम्‌ ' श्रज्नादि सम्राद्धि को ओर ( अद्भ्य ) जलें से, 
( ओपधिभ्य ) ओपधियों से और ( वनस्पातिम्य, ) वट आदि वनस्पति, 
बढ़े दृक्षो से, जो ( पय. ) पुष्टिकारक रस ( अधि सम्म्टृतम्‌ ) प्राप्त किया. 
जाता हे ( तामू ) उस ( इपम्‌) अभिलापा के योग्य अन्न, (ऊर्मम्‌ ) बल- 
कारी रस को ( न' धत्त ) हमें प्रदान करो । हे ( श्रश्मन्‌ ) राजन्‌! भोकः! 
(ते छुत्‌ ) हुके भूख है, परन्तु हे राजन्‌! (ते उगे ) तेरा बलकारी 
अन्नादि रस भी ( मयि ) मुक प्रजा के अधार पर है तो भी ( ते शुग्‌) 
तेरा शक्‌, क्रोध और भूख, ज्वाला (यं द्विष्मः) हम जिससे द्वेष 
करते हैं उस शत्रु को ( कच्छतु ) प्राप्त हो । राजा धन तृष्णा से प्रोरिति 
होकर भी प्रजा को न रुलावे, प्रत्युत शत्रु-राजा को विजय करे । वायुर्प 
जिस प्रकार समुद के जला को ठोकर खाते हैं ओर वे पवेत प्र वरसा देते 
हैं और वह सव नादिया, ओपधि, वनस्पतियों को प्राप्त होकर अन्न दूध. 


२--सेथातियिऋषिः । द० । 
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आदि के रूप में प्रजा को मिलता हे उसी प्रकार प्रजा लोग, व्यापारी लोग 
और सैनिक लोग जितना भी धन सम्पत्ति, व्यापार, कृषि आदि से उत्पन्न 
करते हैं वे सब राजा के साथ मिलकर मानो उसी पर वराते हे, उसी 
कौ दे देते हें । उसके पास से फिर सब को देशभर में वालियो को प्राप्त होता 


हैं । सबकी भूख पीड़ा की शान्ति राजा के आधार पर है । राजा को अन्न 


शादि की प्राप्ति प्रजा के आधार पर है। राजा यादि क्रोध भी करे तो अपने 
प्रजा को पीड़ित न करके उसको पीड़ित करे जो प्रजा का शत्रु होकर प्रजा 
को कष्ट दे चोर, डाकू, लोभी शासक, राजा के लोभी भृत्य, राजा का 
अपना लोभ और वाह्य शत्रु ये प्रजा के शत्रु हैं, उनका दमन करे | शत० 
&। १।२। १-१२॥ 

मरुतः--ये ते मारुता पुरोडाशा रश्मयस्ते। श० ६ । ३ ।'१ । २१॥ 
गणशो हि मरतः १६ । १४ । २ ॥ मरुतो गणनां पतयः । ते ३। ११ । 
४। २ ॥ विशो वे मर्तो देवविशः ।,२ । ९1 १ । १२॥ विड्‌ वे मरुत' । 
त०१।८।३।३॥ विशो मरुतः। श० २। ४1२६ ॥ कीनाशा 
श्रासन्‌ मरुतः सुदानवः ॥ ते० २ । ४1 ८। ७ ॥ पशवो वे मस्त । ते 
१ । ७। ३ । & । इन्दस्य वे मरुतः | को० १ । ४ ॥ अ्रथेनम्‌ व्वोयां दिशि 
मस्तश्चाङ्गिरसश्च देवा अ्म्यपिन्चन्‌ पारसेष्ख्याय माहाराज्यायाधिपत्याय 
स्वावश्यायातिष्ठाय । ऐ० ८। १४ ॥ हेमन्तेन ऋतुना देवा मरुतञ्रिणवे स्तुतं 
वलेन शक्करीः सह" हविरेन्दे वयो दघु: । ते० २।६। १६ ।२॥ 

मरुत्‌-सम्बन्धी पुरोडाश रश्मिएं हें । भ्रथोत्‌ सूये की जिस प्रकार 
रश्मियें मरुत्‌ कहाती हैं उसी प्रकार राजा की सेनाएं ओर अधीन गण 
मरुत हैं । गण २, दस्ते २ बनाकर मरुत्‌ लोग रहते हैं । गणों के पति भी 
*मरुत' हैं । प्रजाएं जो राजा की भ्रजाएं हैं वे 'मरुत! हैं । प्रजा सामान्य या' 
कैशयगण 'मरुत' हैं। कीनाश अथात्‌ किसान लोग भी सुदानु' उत्तम 


_भक्षादे के दाता “मरुत्‌? कहाते हैं । पशुगण भी 'मरुत' हैं । इन्द आत्मा 
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के अधीन प्राणों के समान इन्द्र राजा के अधीन लोग 'मस्त' हैं । सर्वोच्च 
स्थान में मरुत्‌ गण और अंगिरस, श्रथोत्‌ चीर सैनिक पुरुषा और विद्वान 
पुरुष राजा को परम स्थान के 'प्रधिपति पद, महाराज पद, राष्ट्र को 
झपने वश में करने वाले 'स्वावश्य ' पद और सबसे ऊचे स्थित “तिष्ठ? 
पदपर श्रभिषिक् करते हैं । हेमन्त ऋतु जिस प्रकार सब वृषा के पत्ते काड 
देती है उसी प्रकार युद्ध-विजयी राजा शड और मित्र सबकी सम्राडे हरं 
लेता है, हेमन्त की तीब्र वायुओं के समान वीर जन ही २७ पदाधिकारियों सें 
शासित राखू में बलपूवेक शाक्रिसती सेना रोर शत्रु पराजयकारी बल 
धर अन्न ओर हुकूमत शक्कि को स्थापित करते हैं । 

१४ वें अध्याय में 'हेमन्त' पदपर राजा की स्थापना हो चुकी । १६ 
दें में रुद का आभेषक, उसको समृद्धि ओर राजपद प्राप्त हुआ । समस्त 
छो८ मोटे बढ़े ऊचे नीचे राजपदाधिकारियो की असख्यात रुंदों के रूप॑ 
में स्थापना आधिकार, मान, पद वेतन आदि पर नियुक्ति की जा चुकी । सबको 
नमस्कार हो गया । अब प्रजा-प्रलन ओर शघु-कर्षण दुष्ट-दमन का इस 
अध्याय मे वर्णन किया जायगा । 

श्रश्सा--पवेत, ~आवा--स्थिरो वा भ्रश्‍मा । श० ६1१1२।५॥ असों 
चा आदित्योऽरमा एन्निः । श० 8 । २) ३ । १४ ॥ वञ्रो चे आचा । श० 
११1 १ । ६ ७॥ मारुता चे आवाण ( तां० ६1 ३ । १४ ) चकमक॑ 
पत्थर के शखर थोर बाण के फले बनते थे इससे चञ्र या शस्त्र का प्रतिनिधि 
“खरम? कहा गया हे । वही राजा, अतिनिधि अथवा स्थिर पर्वेत के समान इढ़ 
राजा भी श्रशमा हे । पालन सामर्थ्य होने खे राजा ही पर्ववान्‌ 'पर्वत' हे । 
इसी से रादित्य भी “आश्मा पृश्चि' है। उसके समान तेजस्वी राजा भी 
करख्प रस ग्रहण करने वाला 'अश्सा' हैं । 
इमा में ऽअग्न ५इपएंका धेनवः सन्त्वेकां च दश च दशं च शते च॑ 
शतं च॑ सहस्रं च सहस्रं चायुतं चायुतं च नियुतं च नियुतं च 
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प्रयुत चाबुँदे च न्यबुँदै च समुद्रश्च मध्य चान्तश्च पराद्धश्चैता 
में ऽअग्न 5 इएका घेनर्व. सन्त्वसुच्रामुप्मिल्लोके ॥ २॥ 
अग्निर्देवता | विकृतिः । मध्यमः ॥ 

भा०-हे ( असे ) ज्ञानवान्‌ ! विद्वन्‌! पुरोहित ! (मे) मेरी ये 
( इष्टका ) मकान में चुनी गयी इंटो के समान राज्यरूप महल में लगी, 
राज्य के नाना विभागो में नियुक्त शासक ची, न्त्य वमे रूप ईटें, सेनाएं 
और प्रजाएं अथवा इष्ट श्रथोत्‌ वेतनरूप से दिये गये अन्न या प्रिंड पर 
नियुक्त अमात्य भ्ृत्यादि, सब, अथवा मेरे अभिलाफित राज्याङ्गरूप प्रना- 
गण (म) मेरे लिये (धेनवः) दुधार गौओं के समान सरडे 
ओऔर ऐश्वये को बढ़ाने वाली र पुष्टिकारक बलप्रद, कर आदि देने वाली 
हाँ । और चे ( एका च दश च ) एक, एक, एक करके दश हों । (दश च 
शतं च ) वे दस, दस दस करके सो तक बढ़ जांय । (शते च सहस्रं च) 
वे सो, सा, सो करके हजार तक बढ़ जांय । ( सहस्रं च, श्रयुते च ) इसी 
प्रकार वे हज़ार २, दल हज़ार हो जांय । ( अयुतं च नियुतं च ) बे दस 
हजार बढ़कर एक लाख हो जांय ( नियुतं च प्रयुतं च) वे एक लाख 
घढ़कर दस लाख हो जांय । इसी प्रकार उत्तरोत्तर बढ़ती हुई वे (अडेदं च) 
१० करोइ, ( न्ययुदे चे ) अबे खबे, निखने महापञ्च, शंख (समुद च) 
राझुद ( मध्यं च ) मध्य ( अन्तः च ) अन्त, ( परार्धे श्र ) ओर पराध हो 
जांय। और ( पताः ) ये सव (मे ) मेरी ( इष्टकाः ) दान किये वेतन 
आदि पर बद्ध एवं प्रिय, एवं सुसंगठित राज्य की इंदों के समान 
प्रजा गण ( धेनव, सन्तु ) दुधार योध्रां के समान ऐश्वर्य रस के देने 
चाली ने आर ('्रुव्मिन्‌ लोके) परलोक में भी ( झसुत्र ) परदेश में भी 
सुखकारी हो । शत० ६ 1 १1 २। १३-१७ ॥ 
कतवः स्थ ऋठादू्च ऋतुष्ठा: स्थ॑ 5कतावृध: । 
घुतश्च्युतो मेश्रुश्च्युतों विराजो नाम कामदुधा डाक्षीयमाणाः ॥३॥ 
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अग्निदेवता । विराडार्षी पक्ति पञ्चम ॥ 
भा०--पूर्व कही राज्य की घटक इष्टकाश्रा का स्वरूप दशोते हैं--- 
हे राज्य के विशेष २ मुख्य अंगों के नेता पुरुषा ! तुम ( ऋतव, स्थ ) वर्ष, 
संवत्सर रूप प्रजापति के अशभृत जिस प्रकार ६ या ९ ऋतु होते हैं 
ओर नाना प्राणियों का उपकार करते हैं उसी प्रकार तुम लोग भी “ऋतु? 
हो अर्थात्‌ ( ऋतावृध ) ऋत अर्थात्‌ सत्य व्यवहार और न्याययुक्त 
राज्य-तन्त्र को बृद्धि करने वाले हो । और हे उन अधिकारियों के घ्राश्रय 
प्रजा लोगो ' और ( ऋतुष्ठा. स्थ) जिस प्रकार ऋतुओं में आश्रित 
मास पक्ष दिन आदि है उसी प्रकार तुम राष्ट्र के सचालकों पर श्राश्रित 
लोग भी “ऋतुस्थ' ही हो क्योकि तुम भी ( ऋतावृघ' स्थ ) सत्य व्यवहार 
/ की बुद्धि करने वाले हो । श्राप लोग ही ( घृतश्च्युत ) घृत, दुध, तेज 
ओर पुष्टिप्रद पदार्थों को देने वाले हो ( मधुश्च्युत') अन्न और मधुर 
प्रदार्थी ओर सुखकारी पदार्थो और ज्ञानां को भी उत्पन्न करने वाले हो, 
तुम लोग ( विराज, ) विषध गुणो ओर ऐश्वर्या से युक्क होकर ( अक्षीय- 
साणा ) कभी छीण न होने वाले, श्रक्षय (कामदुधा ) यथेष्ट प्रकार से 
प्रजा की आफांच्चाओ के भरपूर करने वाले कामदुधा गो के समान हो । 
शत्त० ६1 $1२। १८-१६ ॥ 


समुद्रस्य त्वावकयाग्ने परि व्ययामसि । 
पावको 5अस्मभ्य॑&% शिवो भव ॥ ४॥ 
भुरियार्षी गायत्री । षड्जः ॥ 
भा०--हे ( अमन ) अधि के समान शइओ को भस्म करने हारे 
तेजस्विन्‌ ' राजन्‌ | (ससुदस्य अवकया) ससुद के भीतर जिस प्रकार "अवका' 
नाम शैवाल से जिस प्रकार मेंडक जल जन्तु सुरक्षित रहते हैं उसी प्रकार 
समुद के समान गम्भीर जल के बीच में ( अवकया ) प्रजा के रक्षण करने 
फी शक्ति से तुरे ( परि ) सब ओर से ( व्ययामसि ) विविध अझारों से 


tt 
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हम प्रजाजन ही घेर ले। तू ( पावक ) पवित्रकारक श्राग्नि के समान 
राष्ट्र को पवित्र करने वाला होकर ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये (शिचः भव) 
कल्याणकारी हो । शत० &। १1२ | २०-२९ ॥ 

हिउस्य॑ त्वा ज़रायणाग्ने परिव्ययामसि । 

पाको अ्स्मभ्य८ शिवो भव ॥ ५ ॥ 

अग्निदेंवता भुरिगार्पी गायत्री । षड्जः ॥ 

भा०--( हिमस्य जरायुणा ) हिम, शीतल जल की जरायु, शिवा 
जिस प्रकार तालाब को घेर लेती है शरीर मंडूक आदि उसमे सुख से रहते 
हैं उसी प्रकार हे ( अग्ने ) अम्ने ! संतापकारिन्‌ ( त्वा ) तुमको ( हिमस्य ) 
हिम, पाला जिस प्रकार वनस्पतियो का नाश करता, जन्तुओ को कष्ट देता 
है, उसी प्रकार प्रजाओं के नाशकारी शत्रु के (जरायुणा) अन्त करने वाले 
बल से ( परि व्ययामसि ) हम तुझे चारों ओर से घेर लेते हैं। हे 
( पावकः ) भ्रञ्चि के समान राज्य-कण्टको को शोधन करनेहारे ! तू 
( अस्मभ्यं शिव. भव ) हमारे लिये कल्याणकारी हो । शत० ३।१।२।२६॥ 


उप ज्मचुप॑ येत॒सेऽव॑तर नदीष्वा । अरे पित्तम्मपामंखि मणङ्क॑किः 
ताभिरागहि खेमं नों यक्ष पांचक्॑ण ५ शिवे कृधिं ॥ ६ ॥ 
भा०-हे ( मण्हूकि ) आनन्द करने, तृप्त करने और भूमि को 
सुसूपित करने वाशी विशेष कलाकोशल समृद्धे ' तू ( ज्मन्‌ उप ) पृथ्वी 
पर ( श्रवतर ) उतर आ । ओर ( वेतसे ) विस्तृत या अपने नाना सूत्रों . 
के फेलने वाले राज्य में ( अवतर ) प्राप्त हो थोर ( नदीपु ) नदियों के 
समान प्रभूत. समृद्ध प्रजाओं मे ( प्रा अवतर ) प्राप्त हो । हे (अभे) 
राजन्‌ ' श्रम्रणी नेतः ! ( अपास्‌ ) समस्त कर्मों, प्रज्ञानों ओर प्राप्त 
अजाओं का (पित्तम्‌) तेजस्वरूप बल या पालक ( असि ) है । हे 
( सण्डूकि ) आमन्द आमोदकारिशे, विद्वत्सभे ! सेने ! तू ( ताभिः ) 
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उन प्रजाओं के साथ, ( आगहि ) प्राप्त हो) (इमं) इस ( न' यज्ञं ) 
हमारे सुव्यवस्थित यज्ञ, संगति करने वाले, व्यवास्थित ( पावकवणेम्‌ ) 
पावक पवित्रकारक श्रन्ति के समान तेजस्वी पुरुष को अपने नेता रूप से 

“ घरण करने चाले राष्ट को ( शिव ) मञ्भलकारी, सुखदायी ( कृषि ) बना । 
शत० ६।१।२।२७॥ 

गृहस्थ पक्ष में --हे ( सण्डकि ) सुभूपिते, आनन्दकारिणि, पुत्रेषणा 
की तृसिकारिणि ! शि ! तू ( उमन्‌ ) एथिवी पर ( चेतसे ) प्रजा तन्तु 
सन्तान को फेलाने वाले पुरुप के आश्रय पर और ( नदीषु ) समृद्धि 
कारिणी लक्ष्मियो में प्राकर रह । हे (अम्ने) पुरुष ! तू ( अपा) कर्मों का या 
इच्छाश्रा का पालक ह । हे खि ! तू उक्त सब पदार्थो सहित और इस श्रसि 

/ के समक्ष स्वीकार किये गये या गाहेपत्याशि से प्रकाशमान गृहस्थ यज्ञ 
५ को मगलमय घना । 

'वेतसे'--वयति तन्तून्‌ संतनोति इति वेतसः। द० उ० भा०। वेतसः 
पुंप्रमनमाङ्गम्‌ । वेतस एच वेतस । वेतसस्यायमिति वा 1 वेतसो वितस्तो 
भवति । नि०। 

। मण्दूकि--संडूका मज्जूका, मजनात्‌ मन्दतेवो मोदतिकमेणो मन्दते- 
घो तुसिकमेणः मण्डयतेरिति वैयाकरणः मण्ड एषामोकमिति वा मण्डो 
मदेवो झुदेवी । इति निर ६1१ 1 ९॥ 


श्रपामिदं न्यर्यनछससुद्रस्य निवेशनम्‌ । 
श्रन्यॉस्तें ५श्रस्मत्तपन्तु हत्य, पाडको ऽअस्म भ्यं शिवो भव ॥७॥ 
श्रग्निदैवत । र्षी बृहती । मध्यमः ॥ | 
भा०--( इदम्‌ ) यह अन्तरि या भूतल जिस प्रकार जला को 
आश्रय हे । और (समुदस्य ) सुद का भी ( निवेशनम्‌) आधार है । 
उसी प्रकार यह राष्ट्र ( अपाम्‌ ) रापत प्रजाओं का ( नि-अयनम्‌ ) झाश्रय- 


देडे यजुर्वेदसहितायां [ मे० ८, ६ 


ल्क जज YANN SNIPS INNS NAN 


स्थान हे ओर ( ससुरस्य ) समुद्र के समान भूमि के घेरने वाले, उसके 
रक्षक गम्भीर भूमि पर 'भ्रन्तरिक्त के समान प्रजा के आच्छादक राजा का 
भी ( निवेशनम्‌ ) सेना सहित छावनी बना कर रहनका स्थान ह। हू 
राजन्‌ ! (ते हेतयः ) तेरे शस्त्र ( श्रस्मत्‌ ञ्रन्यान्‌ तपन्छु ) हम से 
अतिरिक्त दूसरे शत्रु को पीडित करें थोर तू ( पावकः ) आहुति . 
योग्य अञ्चि के समान ( श्रस्मभ्यं शिव भव ) हमारे लिये कल्याणकारी, 
सुखदायी हो । शत० ६ । १।२।२८॥ 

गृहस्थ पक्ष मे-(इदं) यह गृहस्थ (अपाम्‌) समस्त कमी का श्राश्रय 
और ( समुदस्य ) उठती कामना का भी आश्रय हे। हे विद्वान्‌ गृहस्थ 
(ते हेतय' ) तेरी लच्सी को बढी सम्पत्तियां हम से दूसरे शत्रुओं को 
सतावें । तू श्रशि के समान सव को आचार से पवित्र करने वाला होकर ' 
सुखकारी हो । 


न्ने पावक रोचिषा मन्द्रयां देव जिह्वया । 
० 1९४७ 
आ देवान्वलि यक्षि च॥ ८॥ ऋ० ५1२६१ १॥ 
वसूयव ऋषय' । अग्निदवता । आषी गायत्री | पहुजः ॥ 


1 


भा०-हे ( अन्ने ) ज्ञानचन्‌ ! अञ्चि के समान तेजस्विन्‌ ! राजन! 
(पावक ) हृदयो को, एक राज्य तन्त्र को पवित्र करने हारे ! तू (रोचिषा ) 
तेजसे हे देव ) राजन्‌! झर ( मन्द्रया ) हर्षित करनेवाली, तृप्तिकारी 
सुखद, गस्भीर ( जिह्वया ) जिह्वा, वाणी से ( देवान्‌) अन्य विद्वानों 
आर राजाओं के प्रति ( वक्षि ) उपदेश करता और आज्ञा प्रदान करता 


ओर ( यस्ति च ) सत्संग करता और अन्य राजाओं को मित्र बनाता हे । 
शत० ३।१।२।३०॥ 


स न॑ः पावक दीदिवोऽञ्ने देवा२5 इहावह । 
उप यक्ष हविश्व न; ॥ ६ ॥ श० ६।१५। ५ ॥ 


सं० १०, ११] सप्तदशोऽध्यायः द्द 


अग्निदेवता । निचदार्घी गायत्री । पड्ज; ॥ 

भा०--हे ( पावक ) पवित्रकारक, कण्टकशोधक । हे (अन्ने) 
अग्रणी नायक ' एच असि के समान तेजस्विन्‌ ' हे ( दीदिवि, ) शत्र- 
दाहक ! असनि के समान जाज्वल्यमान ! । स ) वह तू ही ( नः ) हमारे 
रेत के लिये ( देवान्‌ ) विद्वान्‌ पुरुषों को ( इह ) इम राष्ट से (आ वह) 
प्राप्त करा, लाकर बसा । ओर ( न. यज्ञ) हमारे यज्ञरूप परस्पर को 
संसति से बने राष्ट्र को । उप वह ) अपने उपर ले शर (न हविः च 
उपवह ) और हमें अन्न सी प्राप्त करा । शत० ६1 १।२।३०॥ 
पाउकया याश्चतयनत्त्या कृपा क्षामन्‌ रुरुच ७उघसा न साचुना। 
तूवेन्न यामन्नेतशस्य नू रण ऽश्रा यो घण न त॑तुपाणो 5अजरः ॥ १०॥ 

अग्नि.वता । निच॒दार्धी जगती । निषाद ॥ 

भा०--( भानुना उपस. न ) उषा के प्रकाश से जिस प्रकार सूर्य 
प्रकाशमान होता, वह सबको निद्रा से जगाता, एध्वी पर प्रकाश 
डालता और भूतल को पवित्र करता हे उसी प्रकार (य ) जो राजा 
{ पावकया ) पवित्र करने वाली ( चितयन्त्या ) प्रजा को ज्ञानवान्‌ करने 
वाली चेतानेवाली या संग्रहीत या सुव्यवस्थित करनेवाली ( कृपा ) राष्ट्र 
निर्माण शक्गि से युक्क होकर ( क्षामन्‌ ) इस पृथ्वी पर ( रुरुचे ) शोभा 
देता हे । और (य ) जो (रणे ) रण मे ( एतशस्य ) अ्रश्वमेघ मे छोड़े 
श्रश्च के ( यामन्‌ ) सार्य से श्रानेवाले विपक्तियों को ( तूर्वन्‌ न ) सारता 
हुआ ( घृणे न ) प्रदीप्त, संग्राम मे भी सूये के समान ( ततृधाण' ) राज्य 
लक्ष्मी का सदा पिपासित रहकर भी ( श्रजर, न ) अजर जरारहित, 
अमर, वीर के समान राज्यबृद्धि में लगा रहता है वह तू हमें प्राप्त हो । 
शत० ६ । १1२1 ३० ॥ 
नमस्ते हर॑से शोचिषे नम॑स्ते 5अस्त्वार्थिषें । 
व्यन्यॉस्ते ५शस्मत्तपन्तु देतयंः पाघको ऽ अस्मभ्यं [च ११ 


६८६ यजुवैदसंहितार्‍यां [ में० १२, १३ 


क आर कक रकम तकव कमाड ES कणा 
भुरिगार्पी बहती । मध्यम ॥ 

सा०-हे राजन्‌ ! ( ते हरसे नमः ) ,जलाहरण करनेवाले, प्रखर 
तेज वाले सूये के समान तेरे शत्रुत्रो की राज्य-लच्मी को पाकर, हरण 
करने वाले क्रोध, या प्रजा के दु.खहारी बल के लिये हम श्रादर करते 
हे । ( ते शोचिषे , तेरे पवित्र तेजस्वरूप ग्रौर ( श्रचिप ) सत्कार योग्य 
शस्र ज्वाला का भी ( नस ) आदर करते हैं । ( ते हेतयः ) तेरी शख 
ज्वालाए ( श्रस्मत्‌ अन्यान्‌ ) हमारे से दूसरे शत्रुओं को ( तपन्तु ) पीढ़ित 
करे । तू ( पावक ) पावक अशि के समान ( अस्मभ्यं शिव. भव) 
हमारे लिये कल्याणकारी हो । शत० ६।२।१।२॥ 


नृषदे वेडप्छुपदे वेडू वर्हिपदे वेड वनसदे वेटू स्टार्विदे वेट्‌ ॥१२। 
निचद्गायत्री । पड्ज: ॥ 


भा०--हे राजन्‌ ! (दूषदे ) मडुप्यो के बीच से जिस प्रकार प्रा 
विराजता है, उसी प्रकार प्रिय होकर ( नृषदे ) सब सबुप्यौं के बीच में 
बैठने वाले तुरूफो ( वेट ) यह मान आदर प्राप्त हो । ( अप्लुपदे ) सयुर 
में ओत्रोनल के समान प्रजाओं के बीच ग्लानि रहित होकर विराजने वाले 
तुकको ( देर्‌ ) उच्च आमन प्राप्त हो । ( वर्हिपदे ) यज्ञ मे प्रज्वलित अम्ि 
के समान अथवा छपिया में विद्यमान रस रूप आकि के समान प्रजा 
या राष्ट शरीर के दोषो को नाश करने वाले तुरूका ( वेट्‌ ) श्रधिष्टातृपद 
प्राप्त हो । ( वनसदे ) चनो, जगला म लगने वाली दावासि के समान 
खपेस्व भस्म कर देने वाले तुझको ( वेट्‌ ) उम्र पढ्‌ का अधिकार प्राप्त हो। 
( स्वविदे ) आकाश से विद्यमान सूये के समान सबको सुख पहुंचाने वाले 
तुकको ( वेट्‌ ) उच्च तेजस्वी पद प्राप्त हो । शत० ६।२।१।८॥ 


ये देवा देवानां रक्षियां यक्षियांना& सवत्सरीणमुप भागमासंते | 
अहुतादो इनिषो थक्षे 5त्रस्मिन्त्स््ये पिवन्तु म'छनो घतस्य ॥ १२ 


मं० १४] सप्तदशोऽध्यायः हद 


लोपामुद्रा ग्रधिफा । प्राणा देवता । ार्षी जगती । निषाद" 1 


भा०--( ये । जो ( देवाना ) दानशोल, राजाथ में भी ( देवा ) 
विद्या ओर ज्ञान के देने वाले उत्कृष्ट विद्वान्‌ हे और ( यज्ञियाना ) यज्ञ 
करने वालो फे भी ( यज्ञिया ) पूजनीय ज्ञान योगी ऑर राष्ट्र संगति 
करने वाले व्यवस्थापक म भी ( यज्ञिया. ) प्राणों के समान स्वय संगति 
बनाने चाले विद्वान्‌ महात्मा लोग हैं जो ( सबस्सरीणस्‌ ) एक वर्ष के वाद 
प्राप्त होने चाले वार्षिक भेट ( भागस्‌ ) अन्न आदि ऐश्वय को अथवा वर्ष 
भर अ्रपने भीतर पुष्ट किये भ्रभ्यस्त ( भागस्‌ ) सेवनोपासना योग्य ब्रह्म- 
ज्ञान या प्रद्मचय की उपासना करते हैं वे ( यज्ञे) इस राष्ट्मय यज्ञ मे 
भी ( थहुताद ) राजा से दिये वेतन को भोग न करने वाले होकर 
( श्रस्मिन्‌ यङे ) इस राष्ट्र रूप यज्ञ मे ( मधुमत ) अन्न और ( घृतस्य ), 
तेजादायक पुष्टिकारक पदार्था का ( स्वय पिवन्तु ) स्वय यथेच्छ उपभोग 
करे । शत० १ ।२।१।१४॥ 
ये देवा देवेप्वाि देवत्वमायन ये ब्रह्म॑ण:पुर 5एतारों ऽअस्य। येभ्यो 
न 5कते पवते घास किं चन न ते दियो च पंडिव्या उडि स्युदु १४ 

धार्धी जगती । निपाद ॥ 


भा०--शर (येदेवा ) जो विद्वान्‌ ज्ञानप्रद, खोकप्रकाशक विद्वान्‌ 
लोग ( देवेषु अधि ) राजाओं के भी ऊपर ( देवत्वस्‌ ) आदर योग्य 
देवत्व, राजत्ग को ( आयन ) प्राप्त हो जाते हें, ( ये ) श्र जो ( अरय 
त्रण, ) इस घह्मलूप ज्ञानसागर के ( पुर") सबसे प्रथम या पुरणे 
( एतार' ) ज्ञाता होते हैं । जर ( येभ्य, ऋते ) जिनके विना ( किचन 
घास ) कोई स्थान, कोई गृह ( न पवते ) पवित्र नहीं हो । ( ते ) वे 
(दिवः न) न योलोक और (न पृथिब्याः ) न एथिची के किली स्थान 
पर रमकर वे (स्तुडु) पतों के शिखरो पर विचरते है । श्रथवा सरण शील 


धद यझँचेद्संहिंतायां [ मं० १५, १६ 
Ls कता 

प्राणी मे हो रमते हुए सर्वत्र विचरते हे । या ( स्नछु) मार्या में ही परि- 
ब्राट्‌ होकर दिचरते हें। शत० ६ 1२111 १४ ॥ 


प्राणदा 5अपानदा ब्यानदा कर्चोदा वरिवोदा, । 
अन्यॉस्नें 5खस्मत्तपन्तु हेतय॑ पाचका 5'रस्मभ्यं९ शिवो भ॑व १४ 
आर्षी पक्ति, । पञ्चम! ॥ 

सा०--हे अन्ने | राजन्‌ ! जिस प्रकार शरीर से जाठर भन्नि प्राण, 
अपान, व्या, वर्चस श्रोर जीवन धन को देने वाला होता ह उसी प्रकार 
तू राष्ट्‌ से ( प्राणदा ) प्राणों को देने वाला (श्रपांनदाः ) राष्ट्र मे अपान, 
मल आडि को और हानिकर पदाथौ को दूर करने वाला ( व्यानदा. ) 
व्ययन के समान व्यापक बल रखने चाला ( वचोदा, ) वचस्‌ या त्याज 
के समाव पराक्रम को स्थिर रखने हारा ओर ( वरिवोदाः ) प्रजा को धन 
ऐश्वपै का देरे हारा है । ( अस्मत्‌ अन्यान्‌ ) हमसे अन्य, शबरुओ के तेरे 
( हेतय ) श्या ( तपन्तु ) पीडित करें राजन्‌ तू । पावक ) राष्ट्र 
को पत्रित्चारवान्‌ करने हारा होकर ( अस्मभ्य शिव, भव ) हमारे लिये 
शुभ कल्याणकर हो । शत० ६ | २। १। १७॥ 


अञ्निस्तिग्मेनं शोचिषा यासद्विश्वं न्यत्रिणम्‌ । 
अश्चिनों बनते रयिम्‌ ॥ १६॥ ऋ० ६1 १६। २८॥ 
अग्निदेवा | निचदार्षी गायत्री | षड्ज. ॥ 

भा०--( श्रश्चेः ) श्राग जिस प्रकार ( तिग्मेन शोचिषा ) श्रपनी 
सीक्ण ज्वाला से ( विश्वं ) समस्त ( रात्रिस्‌ ) अपने खाने योग्य सूखे, 
'गीले सब पदार्थो को नि यासत्‌) विचष्ट कर डालता है उसी प्रकार तेजस्वी, 
परंतप रजा ( आत्रिण्म्‌ ) प्रजा के माल प्राण का खा जाने चाले राम 
वृश्चिक, पुरुपा को और सिंह व्याघ्र आदि को अपने ( तिग्मेन ) तीक्ष्ण 
९ शोचि ) दीप्ति वाले अभ्नेय अख से ( नियासत्‌ ) सवेथा चिनश्र कर 


१ 


संश १७] - सप्तदशोऽध्याय, पछ 


NNN NNN NNANANNNANNN, 


NN ००४०८० 


डाले । और नही ( अनिः) तेजस्वी श्र॒तापक राजा (न) हम मे (रयिम्‌) 
पेश्वर्य को ( वनते } विभङ्ग करे ॥ शत० ६ । २। २। ४ ॥ 
य ऽइमा बिश्वा सुवनानि जुहूबदपिहाता न्यसीदाक्षिता नं; । 
८ स ऽञ्राशिपा द्वविणमिच्छुमानः प्रथम्नच्छुदवंरा<5 आविविरा॥ १७॥ 
( १७-२३ ) त्र १० ८॥ १-७ | 
१७-३० त्रिष्ठुम । भेवत, ॥ विश्वकर्मा भौवन ऋषि, । विश्वकर्मा ठेवता ॥ 

भा०--राजा के पक्ष में-( य. ) जो ( न ) हमारा ( पिता ) पिता, 
के समान पालक ( ऋषि ) ज्ञानवान्‌ होकर ( इमा ) इन ( विश्वा भुव- 
नाने ) समस्त उत्पन्न मनुष्य पशु पक्षी आदि प्राणियों को (जुहूत्‌ ) अपने, 
क्रधीन स्वीकार करता हे और ( होता ) सबका स्वीकत्ती ओर गृहीता, 
स्वामी, होकर (नि भ्रसीदत्‌ ) निश्चय करक सिहासन पर विराजता है (स') 
' चह ( आणिपा ) इच्छापूवेक ( द्रविणम्‌ ) ऐश्वर्य की ( इच्छुमान ) कामना 
करता हुआ स्वय ( प्रथसच्छत्‌ ) प्रथम, सर्वश्रेष्ठ पदपर आधित होकर: 
( अवरान्‌ ) अपने से छोटे, अपने अधीन लोगों को ( आविवेश ) ऐश्वर्य 
प्रदान करता है । 

परमेश्वर-पक्ष मे--( यः) जो (न पिता ) हमारा पालक परमेश्वर 
( इमा विश्वा भुवनानि ) इन समस्त भुवनो, लोकों को ( जुत्‌ ) प्रलय, 
काल में ग्राहित करके अथवा अपने वश सें लेकर ( ऋषि ) स्वयं ज्ञान 
दान्‌ ओर ( होता ) सवका श्रादानकत्ती, वशायिता रूप से । नि श्रसीदत्‌ ) 
व्यापक रूप में विराजता हे । (स ) वह अपने ( श्राशिषा ) व्यापक, 
शासनसामध्यं से ( दविणम, ) दतगति से चलने वाल संसार दो 
( इच्छुमान ) श्रण्नी कामना या सकल्प मात्र स चलाता हुआ स्वय 
( प्रथमच्छुत्‌ ) सर्वोत्तम सबसे विशाल सोको को भी आच्ज्लाद्त करके 
( अवरान्‌ ) अपने. से वाद मे उत्पन्न ग्राकाशदि भूतो ऑर समस्त लोको, 
को ( आविवेश ) गति देता और उनमें व्यापक होकर रहता हैं । 

४४ 
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किर्खस्वदासीदथिष्ठानमारम्भणु कतमस्वित्कथासीत्‌ । 
यतो भूमि जनयन्धिश्वकमा वि द्यामोणेन्महिना विश्‍वर्चक्षाः १८ 
भा०--राजा के पक्ष मॅ--जव राजा प्रथम महान्‌ राज्य की स्थापना 
करना प्रारम्भ करता हे उसके विषय मे प्रश्न करते हें --| प्र १] उस 
समय उसका ( ग्रधिष्टानम्‌ ) आश्रयस्थान ( कि स्वित्‌) भला क्या ४ 
( श्रासीत्‌ ) होता हे । ओर ( प्रर २) ( कतमस्वित्‌ ) कोनसा पदारथ 
( श्रारम्भणम्‌ ) महान्‌ साम्राज्य को आरम्भ करने के लिये मूल रूप से 
है। और ( कथा आसीत्‌ ) वह किस प्रकार होता है । ( यत ) जिससे 
( विश्वकर्मा ) राज्य के समस्त कर्मो को सम्पादन करने में कुशल राजा 
( भूर्भि जनयन्‌ ) अपने आश्रय भूमि को पेढा करके, अपनी बनाकर, 
( महिना ) अपने महान्‌ पराक्रम से ( विश्वचक्षा' ) समस्त राष्ट्र का स्वयं- 
दृष्टा होकर ( द्याम्‌ ) सूर्य के समान तेजस्वी पद को ( वि ओर्णोत्‌ ) 
विशेष रूप से या विविध प्रकार से आच्छादित करता या प्राप्त करता है। 
परमेश्वर के पक्ष में--सृष्टि के उत्पन्न करने के पूर्व [ १ ] (कि स्वित्‌) 
कौनसा ( ग्राधिष्ठानम्‌ ) आश्रय ( आसीत्‌ ) था । और [ २] जगत्‌ को 
( आरस्भणम्‌ ) बनाने के लिये प्रारम्भक मूल दव्य ( कतमत्‌ स्वित्‌) 
इश्यमाण आकाशादि तत्वों मे कौनसा था ? और [३] वह ( कथा 
आसीत्‌ ) किस दशा मे था ? ( यत. ) जिससे वह ( विश्वकर्मा ) समस्त 
संसार का कत्तौ ( भूमिस्‌) सबको उत्पन्न करने वाली भूमि या प्रकृति को 
( जनयन्‌ ) अव्यक्त से व्यक्त रूप मे प्रकट करता हुआ ( माहिना ) अपने 
महान्‌ साम्ये से ( विश्वचक्षा: ) विश्व भर को साक्षात्‌ करने हारा हाकेर 
( द्याम्‌) समस्त आकाश को (वि आणोत्‌) विविध प्रकार के लोका, ब्रह्माणडों 
से आच्छादित कर देता हे । 
चिश्व्श्च्ञुत विश्वतोमुखो विश्‍वतोंवाहुरुत विश्वत॑स्पात्‌ । 
से चाहुभ्या-घरलि खं पतत्रेद्यीदाभूमी जनयन्देच “एक; ॥ २६ ॥ 
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भा[०--राजा के पक्ष में--वह राजा विजिगीषु रवयं ( विश्वत. च्छः ) 

घरों और मन्त्रिया हारा सव ओर अपनी शाख रखता है । वह (विश्व तो मुख.) 
सब शोर अपना सुख रखता है । (विश्वतो वाहु.) वह सब और अपने शत्र 

“ को पीडन करने वाली बाहुए रखता है । और ( विश्वत पात्‌ ) सब ओर 
शत्रु पर आक्रमण करने क कदम बढ़ाता रहता है। वह ( बाहुभ्याम ) 
बाहु के समान सेना के दोनो पक्षी से संग्रामभूमि में ( संधमति ) आगे 
बदता है और ( पतत्रे ) अपने सेना ढल रूप पक्षा या आगे बढ़ने वाले 
दस्तो सहित ( सघमति ) शत्रु पर जा चढता है। ( द्यावाभूमी) योग्य 
भूमि और भूसिस्थ प्रजागरों आर यो = सूये के समान भोक्षा राजा दोनो को 

( अनयन्‌ ) स्वय पैदा करता हुआ ( एक देव ) एकमात्र विजयी होकर 

,विराजता है । 

। इश्वर के पक्ष मे --वह परमेश्वर ( विश्वत; चच्चुः ) सर्वत्र आंख वाला, 
सचेत्र द्रष्टा, ( विश्वत' सुख ) सर्वत्र ज्ञानोपदेशक मख वाला, ( विश्वतो 
याहु; ) सर्वत्र वी्थरूप वाहुमान्‌ थोर ( विश्वत पात्‌ ) स्त्र चरण वाखा 
हे । अर्थात्‌ वह सव प्रकार की शाक्कियो से सबेत्र व्याप्त हे। वह (बाहुभ्याम्‌) 
अनन्त चल चीयौं द्वारा ( एक. देवः ) श्रकेला देव ( दयावाभूमी जनयन्‌ ) 
छाकारास्य और भूमि श्रोर भूमिस्थ एदाथो को रचता हुआ ( पत्तत्रै ) 
ब्यापनशील या प्रगतिशील प्रकृति के परमाएुश्रों से ( स धसति ) संसार 
को सुब्यवारिथत करता और रचता है । 

शस्विद्धने क ऽ स वृक्ष ऽआंख यतो द्यार्वापृथिवी नितः । 
मर्नीपिणो मन॑सा पुच्छुतेदु तद्यदध्यतिंप्टङ्भुर्वनाति श्रारयंत्‌ ॥२०॥ 
भा०--राजा के पक्ष मे--( कि स्वित्‌ बनम्‌ ) जिस प्रकार काठ के 
नाना पदार्थो को बनाने के लिये लकड़ी आवश्यक होती है ऑर उसको 
किसी वृत्त मे से कारा जाता है और जंगल से लाया जाता हे और इड, उत्तम 
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पदार्थ को बनाने के लिये उत्तम काष्ठ क्रा ही संग्रह किया जाता है । इसी 
प्रकार गुह, राज्य ओऔर समस्त रचनायुक्त कार्यो के लिये पहले सूल दशय 
की अपेक्षा होती हें । उसी के विषय में प्रश्न हे कि -(१) ( यतः ) जिसमें 
से ( द्यावापृथिवी ) चौ.. सूर्य॑ श्र पृथिवी दोनो के समान भोक्रा ऑर 
भोग्य राजा और प्रजा दोनो को (नि ततल. ) विद्वान्‌ लोग गढ़कर तेयार 
करते हे वह ( वनं कि स्वित्‌ ) कौन सा 'वन' हे । अथीत्‌ जैसे किसी वन 
से काष्ठ लाकर काठ के पदार्थ बनाये जाते हैं ऐसे राजा प्रजाश्रो को बनाने 
के लिये किस जगह से सूल दन्य लाया जाता हे! श्रोर (२) ( कः उसः 
वृक्ष: आस ) वह वृक्ष कोनसा है ? अर्थात्‌ जिस प्रकार कुसी आदि बनाने 
के लिये किसी वृक्ष को काट कर उसमे से कुर्सी वनाई जाती हे उसी प्रकार 
यह राजा प्रजा युक्त राष्टू को किस मूल स्थिर पदार्थ मे से गढ़कर निकाळ्षा 
गया हे । हे ( मनीषिण' । मनीषी, मतिमान्‌ विद्वान्‌ पुरुषो ' ( मनसा ) 
अपने मन से समक वूककर तुम भी क्या इसपर कभी ( एच्छुत इत्‌ उ), 
प्रश्न था तके वितर्क या जिज्ञासा किया करते हो कि ( तत्‌ ) वह महान्‌ 
बल कोनसा है ( थत्‌ ) जो ( भुवना!न धारयन्‌ ) समस्त उत्पन्न प्राणियों 
को पालन करता हुआ उनपर ( आधि अतिष्ठत्‌ ) अधिष्टाता, शासक रूप से 
विराजता हे । वह क्या है ? 
परमेश्वर-पत्त में --( किं स्विद्‌ वनं ) वह कोनसा सूलकारण, सबके 
भजन करने योग्य परम पदार्थ है और (रु' उ सः वृक्ष. आस ) वह कोन- 
सा बृत्त अथात्‌ मूल 'स्कस्भ' या तना हे ( यत द्यावाएथिवी ) जिसमें 
से चौ और भूमि, जमीन और आकाश इनको परमेश्वर ने ( नि. वतज्न | 
' गढ़ कर निकाला है । हे ( सनीपेण, ) ज्ञानशाली, संकल्प विकल्प ऑर 
ऊहापोह करने मे कुशल विवेकी पुरुषो ! | आप लोग भी ( तत्‌ ) उस मूल 
कारण क सम्बन्ध में ( एच्छुत ) प्रश्न, तर्क वितर्क, जिज्ञामा करो ( यत्‌ ) 
छा ( सुवत्ताति भारयनू ) समस्त उत्पन्न हुए असंख्य ब्रह्माण्ड प्रो 
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उत्पन्न लोकों और सूर्यादि पदार्थो को धारण पालन पोषण और स्तम्भन 
करता हुआ उनपर ( अधि आविष्ठत्‌ ) अध्यक्ष रूप से शासन कर रहा है। 
या ते धामानि परमाणि यावमा या मध्यमा विश्‍वकमेच्ततेमा । 
शिक्षा सखिथ्यो हविपिं स्वधावः स्वयं य॑जस्व तन्वं दधानः २१ 
भा०--राजा के पक्ष में-हे विश्वकर्मन्‌ ) समस्त राष्ट्र के कायी के 
करने वाले या उसको वनाने वाले ! हे (स्वधाव ) अपने राष्ट्र को धारणं 
करने के बल से युक्त ! अथवा 'स्व', शरीर के पालक पोषक अन्न आदि 
ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ ! (या) जो (ते ) तेरे ( परमाणि ) सबसे श्रेष्ठ, (या) 
जो ( भ्रचरा ) सबसे निकृष्ट, या ( मध्यमा ) मध्यम श्रेणी के (उत इमानि) 
और ये साधारण ( धामानि ) कमे ओर धारण करने योग्य पदाधिकार 
(और तेज हैं उनको ( सखिभ्यः ) अपने मित्र वर्गों को ( हविषि ) अपने 
4 शृहीत राष्ट्र में ( शिक्ष ) प्रदान कर और (स्वयं ) अपने आप ( तन्वे ) 
अपने विस्तृत राष्ट्र को बढ़ाता हुआ ( यजस्व ) सबको सुसंगतं, सु््यदे- 
स्थित, इढ़ता से सम्बद्ध कर । 
परमेश्वर के पक्ष में--हे (विश्वक्सेन) विश्व के कत्तो | हे (स्वघाव ) विना 
किसी की अपेक्षा किये स्वयं समस्त ससार को धारण करने के अनन्व 
बल बाले! (या) जो (ते ) तेरे ( परमाणि ) परम, सर्वोच्च ( अवमा ) 
सूचम, वहुत छोटे २, ( मध्यमा ) बीच के ( उत इमा ) और ये सभी 
आखों से दीखने वाले ( धामानि ) कमे हैं उन सबको ( सखिभ्य, ) हम 
, मित्र रूप जीवों को (शिक्षा ) तू प्रदान करता है, तू ही ( तन्वः वृधानः ) 
हम जीवों के शरीरां की बृद्धि करता हुआ ( हविषि ) आदान करने योग्य 
खन्नादि में ( स्वयं ) आप से आप हमें ( यजस्व ) संयुक्न करता है। 
अथवा ( हविषि तन्वं वृधान. स्वयं यजस्व ) अन्न के आधार पर शरीरो 
की बृद्धि करता हुआ आप से आप सब सुसगत करता या समस्त सोम्यं 
सुंख॑ प्रदानं करता हैं । 


६६४ यजुवेदर्सहितायां [ म० २२, २१ 


विश्वकमेन्हमिर्पा वावर धान: स्वयं यजस्व पृथिवीमुत द्याम्‌ । 
मुह्यम्त्वन्ये ऽअभितः सपत्ना ऽइहास्माक मघवा सूरिरस्तु ॥२२॥ 

आ०- राजा के पत्त में-हे (विश्वकमेन्‌ ) समस्त राष्ट्र के विधात' ! 
या राष्ट्र के समस्त उत्तम कर्मों के कत्तः ' तू ( हविपा ) कर के आदान 
और राष्ट्रों के विजय के कार्यो से ( वावृधानः ) वृद्धि को प्राप्त होता हुआ 
( स्वयं ) अपने आप सामर्थ्यं से ( पृथिवीम्‌ उत द्याम्‌ ) एथिवी ओर सूर्य 
के समान प्रजा और तेजस्वी राजा दोना के विभागा को ( यजस्व ) सुसं- 
गत, संगठित कर । प्र उनको ऐसे मित्र भाव में बांधे रख जिसभे (श्रभितः) 
चारों ओर के ( अन्ये सपत्नाः ) ओर दूसरे शत्रु गण ( सुद्यन्तु ) मोह में 
पढ़े रहें वे किंकत्तेव्य विसूढ़ हो जायं ओर फोड़ फाड़ करने में असमथ 
होकर लाचार वने रहें । ओर ( इह ) इस राष्ट्र में ( श्रस्माकं) हमारे बीच 
में ( मघवा ) धन ऐस्रये से सम्पन्न पुरुष ( सूरिः ) विद्वान्‌ ( अस्तु ) हो 
वह मुखे न रहे जिससे शत्रु के बहकावे मे न आ जावे। 

परमेश्वर के पक्ष सें--( हविषा ) समस्त संसार को अपने वश करने 
याले सामथ्ये से (वात्रधान ) बढ़ता हुआ हे ( विश्वकर्मन्‌ ) विश्व के कतेः ! 
परमेश्वर | तू (इथिवीं द्याम्‌ उत स्वयं यजस्व) योर और एथिवी को परस्पर 
सुसंगत करता, दोनो को एक दूसरे के आश्रित करता हे । (अन्ये सपत्नाः) 
अन्य समान पतित्व या ईश्वरत्व चाहने वाले बड़े ऐेश्र्यवान्‌ , विभूतिमान्‌ 
जीव भी तेरे इस महान्‌ सामथ्यं को देख कर मुग्ध होते हैं । कहते हैं कि 
तू ही ( इह ) यहां, इस संसार में हमारा ( मघवा ) एकमात्र ईश्वर चोर ' 
( सूरिः ) एकमात्र ज्ञानप्रद विद्वान्‌ ( अस्तु ) है । 
वाचस्पति विश्‍वकमोणमूतयें मनो जु जै वाजे ऽञ्रद्या इंवेम। 
ल नो विश्वानि हर्वनानि जोषडिश्वशंस्भूरवसे साधुकमी ॥ २३॥ 


भा०--राजा क पद स--( वाचस्पतिम्‌ ) वाक्‌ , बाणी, आशा 
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वचनो, शासनों के स्वामी ( विश्वकमोशम्‌ ) राष्ट के समस्त कार्यो का 
प्रवत्तेक ( मनोजुगस्‌ ) मन के समान गति करनेवाली अथीव्‌ मिस प्रकार 
इन्द्रियां में और शरीर में अन, चेष्टा और चेतना का सञ्चार करता है 
उनको व्यवस्था मे रखता ओर सब का भोग भी करता है, उसी प्रकार 
राष्ट्र के शामक अधिकारियों को सञ्चालन करने और उनको सचेत 
रखने और राष्ट्र शरीर से नाना भोग प्राप्त करने चाले राजा को 
हस ( ग्रथ ) आज, सदा ( ऊतये ) रक्षा के लिये ( हुवेम ) बुलाते हैं । 
(स ) वह (व ) हमारे ( विश्वा) समस्त ( हवनानि ) आह्यनो और 
पुकारो को ( जोपत्‌ ) प्रेम से अदण करता हे । क्योंकि वह ( छवसे ) 
रक्षा करने के लिये ही ( विश्वशम्मू ) समस्त राष्ट्‌ का कल्याण करने 
याला और ( साधुकर्मा ) उत्तम कर्मा का करनेवाला हे । वह रक्षा-कार्य 
* से 'विश्वशम्मू' और साधुकमो होने से हरे विश्वकमो' है । 

ईश्वर-पक्ष में -ईश्वर-वाणी, वेद वाणी, समस्त ज्ञान का स्वामी, 
विश्व का फत्ता और विश्व के समस्त कार्यों का भी कत्ती मनोगम्य है, उसको 
इम अपनी रक्षा के (लिये पुकारते हें । वह हमारे आत्मा की यापा से 
रक्ता करे। चह हमारी सब पुकारो को प्रेम स सुनता है । वह सब का 


कल्याणकारी भ्रौर श्रेष्ठ कमे करने हारा, उपकारो है । र॑वेशेप व्याख्या देखो 

ख० ८! ४२ ॥ 

विश्वंकमेन्‌ हविपा वधेनेन घरातारमिन्ट्रमरुणोरवध्यम्‌ । 

वस्मै विशः समनमन्त पूर्वीरयमुग्रो विहव्यो यथासंत्‌ ॥ २४ ॥ 
भा०--व्याख्या देखो अ० ८1 ४६ ॥ 

चक्षुपः पिता मनसा हि धीसें घृतमेंने 5अजनन्नम्नमाने । 

यदेदन्ता ऽअदरहन्त पूर्वे ऽआदिदद्यावां प्रधिवी 5अप्रधेताम्‌ ॥२४॥ 

[२५-३१] ऋ० १०] ८॥ १-७॥ 

मा०--राजा के पक्ष में-( यदा इव ) जब ही ( पूर्व ) पूर्व के विद्वान 
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लोग ( भ्रन्ता ) सीमा भागों को ( अ्रदृहन्त ) विस्तृत करके स्थिर कर 
लेते हें । ( आत्‌ इत्‌ ) उसके वाढ ही ( द्यावाएथिवी ) सूर्य एथिवी के 
समान एक दूसरे के उपकारक राजा ओर प्रजा भी दोनों ( श्रमथेताम्‌ )' 
विस्तार को प्राप्त होते हे । और ( चच्नुपः पिता ) सच प्रजा पर निरीक्षणं 
करने वाले राजा का ( पिता ) पालक, विद्वान्‌ पुरोहित ही ( धीरः) बुद्धि 
सान्‌ होकर ( मनसा ) अपने ज्ञान से ( धृतम्‌ ) तेज और ज्ञान-बल कॉ 
(अजनत्‌) उत्पन्न या प्रकट करता है और (एने) इन दोनो को ( नम्नसाने ) 
एक दूसरे के प्रति आदर से झुकने वाले विनयशील बनाता है । विद्वान्‌ 
लोग ही राजा प्रजा को परस्पर मिलाते हैं ओर दोनों को एक दूसरे के 
रति विनीत बनाते और वे ही राज्य की सीमाओं को और व्यवस्थाश्रो कॉ 
बन्धत है । 
ईश्वर के पक्ष मे--( यदा इत्‌ ) जवही (अन्ता) सीमाएं श्रथीत्‌ प्रति 
के विरल परमाणु ( अदरहन्त ) कुछ घनी भूत होकर दद हो गये तो 
(आत्‌ इत्‌ ) तभी ( द्यावाष्षाथिवी श्रमथेताम्‌ ) आकाश और भूमि दोनों 
पथक्‌ २ हो गये | बीच का अवकाश प्रकट हो गया । ( धीर; ) जगत्‌ को 
धारण करने हारे ( मनसा ) अपने मन, संपल्प के बल से ही ( नग्न- 
भाने एने ) एक दूसरे के प्रति सुक्ने वालें इन दोनों के प्रति ( धृतम्‌ अज- 
नत्‌ ) जल को प्रकट किया अथात्‌ एथ्ची से जल ही ऊपर की सूंचम हार्कर 
उठता हे 1 सूये से किरण पृथिवी पर पडतो हैं। पुनः भुमि उत्तम होतीं 
है। फिर जलही आकाश से नीचे आता है अथोत्‌ दोनो को परस्पर सम्बन्ध 
विधायक जल ही है। 
स्त्री पुरुष के पक्ष मे --जव विद्वान्‌ लोग दोनो स्री पुरुषा के (अन्ता)' 
(विवाह द्वारा अचरे बांध देते हैं तभी वे ( द्यावाप्रथिवी अप्रथेताम्‌ ) नरनारी 
सूये और एथिवी के से सम्वन्ध से मिले दीखते हैं । पुरुष सूर्य के समान 
तेजस्वी,तेज रूप.वीय का प्रक्षेपक होता है और पृथिवी खो बीज को भीतर धारण 
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करने हारी होती है । तत्र ( चक्षप पिता ) श्रांस का पालक, स्नेहमय 
चकत का पालक प्राण ( एने नम्नमाने प्रति) इनको एक दूसरे के प्रति 
झुकते हुए या परस्पर संगत होते हुए इनके वोच में ( धृतम्‌ ) स्नेह या 
/ 'तेज', चीये को ( अजनत्‌ ) उत्पन्न कर देता हे ! 
“विज्वकम्पो विमना ऽआद्विहाया घाता विधाता परमोत सन्हक्‌ । 
तेपांमिष्टानि सामिपा मंदान्ति यत्रां सम ऽक्रपीन्‌ पर 5णकम्राहु २६ 
भा०---राजा के पक्ष म-( विश्वकर्मा ) पूर्वाक्क राष्ट्र के समस्त कार्यों 
का सम्पादक राजा ( विमना ) विविध विज्ञानो से युक्त ग्रथवा विशेष रूप 
से मननशील होकर ( आत्‌ विटाय। ) फिर स्वय विभधिध कार्यों व्यव- 
हारा में ज्ञानपूर्वक प्राप्त होता हे और एन ( धाता) सबका पोषण 
करने वाला, (विवाता ) राष्ट्र के विविध अगी का निमोता, ( परमा ) 
सर्वोच्च पटपर विराजमान आर ( संक ) समस्त राष्ट्र के कार्यों और प्रजा 
के व्यवहारा को देखने हारा होता ह । (तेपाम्‌ ) उन प्रजा जना के 
( इष्टानि ) संमस्त शभिलपित सुख के पदार्थ (इपा) अन्न के संहित 
उंसी के आश्रय पर ( सम्‌ मदल्ति ) हपे और आनन्दप्रद होते हे, वृद्धि 
की प्राप्त होते है ( यत्र ) जहा ( सप्त ऋपीन्‌ ) शरीर रात सातो मणा के 
समान राप्टू के गुस्य मन्त्रदष्टा सात प्रधानामात्यों को ( पर ) अपने से 
भी उत्कृष्ट राजा मे ( एकम्‌ ) एकाकार हुए ( आहु ) बतलाते हैं! 
ट्रैश्वरपत्त मे-वह विश्वस्रष्टा, विज्ञानवान्‌, व्यापक, पालक पोषक, 
कत्ती परम दरष्टा ह । विसमें समस्त जीवो क ( इष्टानि ) प्राप्य कर्मफल 
अधित हैं । ओर जिसके आश्रय पर सवे जीव ( इपा ) भन्न तथा कमे 
फल द्वारा खूब हिति होते हैं। और जहा साता ( ऋषीन्‌ ) गतिशील 
प्रकृति के सुर्य विकारों को भी परवरह्म में एकाकार हुआ बतलाते हैं । 
ध्रथवा-( यत्र तेपाम्‌ इष्टानि ) जिसके वश में जीवों के इ कर्मेफल हैं । 
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(यत्र सप्त ऋषीन्‌ प्राप्य जीवाः इपा सम्मदन्ति ) ओर जिसके आधार पर 
जीव अपने अन्नादि, कर्म फल से तृप्त होते हे । श्रो (य परः ) जो सब 
से उत्कृष्ट है ( यत्‌ एकम्‌ आहुः) जिसको एक, अद्वितीय वतलाते हैं । 
आत्मापक्ष मे-श्रात्मा विश्वकमो हे । वह विशेष मन रूप उपकरण 
चाला, सब में व्यापक, सव प्राणों का पोपक, कत्ता, परम दष्टा हे प्राणा की 
वान्छित चेष्टाए उसी में आश्रित हें । और ( इपा ) इसी की इच्छा या 
मेरणा से ( सम्मदात्ति ) भली प्रकार तृप्त होते हैं। जिसमे सार्तो शीर्ष 
गत प्राणों को एफाकार मानते हैं । वही सब से पर, उत्कृष्ट है । 
यो नं: पिता जनिता यो विधाता धामानि वेद सुवंनानि विश्वां । 
यो देवानां नामधा 5एक ऽएव त सम्प्रश्ने भुव॑ना यन्त्यन्या २७ 
भा०--राजा के पच्ष में-( यः) जो राजा ( नः पिताः ) हमारा _ 
पालक है ( जनिता ) सब राष्ट्र के कायौं का प्रकट करने वाला, या उत्पा- 
दक पिता के समान हमारी स्थिति का कारण, ( यः विवाता ) जा विशेष 
नियम व्यघस्थाश्रों का कत्ती धत्तो, होकर ( विश्वा भुवनानि) समस्त 
लोकों रो और । धामानि ) धारक साम्यो, तेजो ओर आधिकार पदों को 
( वेद ) जनता ओर प्राप्त करता हे । ( यः ) जो ( देवानाम्‌ ) सब विद्वान्‌ 
शासको या अधीन 'वोजिगीछु नायका के ( नामधा ) नामो का स्वयं 
धारण करने चाला (एक, एव) एक ही है ( तम्‌) उस ( सम्प्रश्नम्‌ ) सब 
छे प्रश्न करने योग्य अथोत्‌ आज्ञा प्राप्त करने योग्य को आश्रय करके 
{ अन्या सुचना यन्ति) और सब लोग ओर राष्ट्र के अंग विभाग चल 
रहे हैं । सभी अधीन लोग राजा से पूछ कर ही काम करते हें इस लिये 
राजा “सम्प्रश्नः हे । 
ईश्वर के पक्ष में -जो हमारा पालक, उत्पादक, विशेष धारक पोषक 
दै । जो समस्त झुवनो, लोका और ( धामानि ) तेजो और “विश्व के धारक 
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साध्यो को प्राप्त कर रहा हे । जो समस्त ( देवाना ) देवा, दिव्य पदार्थों 
के नामों फो स्वयं धारण करता है। श्रथोत्‌ सूर्य, चन्द्र आदि सी जिस के 
नाम हैं वह (एक एव ) द्वितीय ही हे (तम्‌ सम्पक्ष) उस सम्यग्‌ रीति से 
सभी से जिज्ञासा करने योग्य परमपद का आश्रय करके ( अन्या सुवना ) 
और सब लोक ( यन्ति ) गति करते हैं । सभी परमेश्वर के विषय मे तर्क 
वितर्क जिज्ञासा करते हैं इसलिये वह 'सम्पश्न' हे । 

अध्यात्म में-वह आत्मा (न ) हम प्राणों का पालक धारक है, वह सब 
के ( धामानि ) तेजा को धारण करता है। सब (देवाना) प्राणो का नाम 
या स्वरूप वह स्वय धारण करता हे । वह सर्व जिज्ञास्त्र हे उसके आश्रय 
पर { भुवना ) उमसे उत्पन्न समस्त प्राण चेष्टा कर रहें हैं । 


त ऽआयज त उत्रिंण% समस्मा ऽआृष॑यः पूर्वे जरितारो न भूता । 
श्रसूत्तै सरत रज॑सि निपत्त ये भूताने उमरएवन्चिमानिं ॥ ९= ॥ 

भा०--राजा के पक्ष में -( ते ऋषय ) वे राजनीति के सन्त्रदष्टा 
लोग, सुर्य महामात्य लोग ( अस्मे ) इस राष्ट्रवासी प्रजाजन को ( पूर्व 
जरितार' न ) अपने से पूर्वे के विद्वान्‌ नीति शाख के प्रचङ्टायी के समान 
ही ( भूना ) बहुत अधिक (द्रविणम्‌) धन एश्वर्य ( सम्‌ आयजन्त ) 
प्रदान करते हैं । शर ( ये) जो ( असूत्ते ) अप्रयक्ष परोक्ष अर्थात्‌ दूर 
के और ( सूत्त ) प्रत्यक्ष, समीप के, ( निपत्ते ) अपने अधीन स्थिरता से 
प्राप्त ( रजञलि ) प्रदेश में ( इमानि भूतानि ) इन समस्त प्रजाश्य प्राणियों 
को ( सम्‌-शआङ्कणवन्‌ ) उत्तम रीति से संस्कृत करते, शिक्षित करते एवं 
सुसभ्य बनाने का यत्न करते हैं । 

राजा के मन्त्नदष्टा विद्वान्‌ अपने अधीन दूर समीप सभी देशों की 
प्रजाशों को शिक्षित सभ्य बनाने का उद्योग करें । 


ईश्वर के पक्ष सें--(ते ऋषय") वे पूर्व के ऋषि, प्रकृति की साता विकार 
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दि महान्‌ शक्गियां (जरितार.) विद्वान्‌ उपदेशकों के समान (अस्मे) इस' 
जीव सगै को ( भूना दविणं आयजन्त ) बहुत २ ऐश्वये प्रदान करतें हैं 
अ्ंथोत्‌ पाचों भूत, भ्रहकार और महत्तव प्राणादि पाच, सूत्रात्मा ओरं 
धनन्जय ये सातो जीवा को बहुत विभूति प्रदान करते हैं । प्रत्यक्ष और 
अप्रत्यक्ष रजोगुण में विराजमान प्राणियों को ये ही विशेष २ रूप सें 
उत्पन्न करते हैं । 
परो दिवा पर ऽएना पृथिव्या परो देवेमिरसुरेयेद्स्ति । 
क?$ स्विट गर्भ प्रथमं दंघ आपो यत्र देवाः खमपश्यन्त पूर्वे २६ 
भा०--राजा के पक्ष से-[ प्र ] ( दिवा परः ) सूर्य से भी गुणा में 
पर अर्थात्‌ उत्कृष्ट ( एना प्रथिव्या पर ) इस पृथिवी से भी गुणो मे 
उत्कृष्ट, ( देवेभिः ) विद्वानों से ओर ( भ्रसुरे ) आविद्वान्‌, केवल प्राणधारी 
बलवान्‌ पुरुषों से भी (परः) ऊंचा (यत्‌ श्रस्ति) जो पदाधिकारी है वह कीन 
है ? और ( आप. ) श्राप प्रजा ( कं स्वित्‌) किस ( प्रथसम्‌ ) सवैश्रेष्ठ 
को ( गर्भस्‌ ) राष्ट के ग्रहण मे समथे जानकर अपने वीच मे । दध्रे ) 
धारण करती हैं । ( यत्र) जिसके आश्रय पर ( पूर्व ) शाक्रियो मे पुर्ण 
( दवा. ) समस्त विद्वान्‌ ओर राजा गण ( सम्‌ श्रपश्यन्त ) राष्ट्र के कार्यों 
का भली प्रकार आलोचन या विचार करते हैं! वह कोन हे? (उत्तर) राजा । 


ईश्वर के पक्ष में-( दिवः परः ) आकाश और सूये से भी परे, एथिवी 
से भी परे, ( देवेभिः ) दिव्य पदार्थों और प्राणा से भी परे, ( असुरेः ) 
काल रूप वर्ष आदि से भी परे कोन है? (श्राप ) प्रकृति के सूक्ष्म 
परमाणु किम शक्कि को प्रथम अपने भीतर धारण करते हैं ? और ( यत्र ) 
किसमें (पुर्व देवा:' पूर्ण शक्गियु्त दिव्य पदार्थ भी (सम्‌ अपश्यन्त ) अपने 
को एकत्र हुआ पाते है । या किसके आश्रय पर ( पूवे देवाः ) पूर्ण विद्वान्‌ 
पुरुष ( सम्‌ अपर्यन्त ) सम्यग दर्शन करते ह । ( उत्तरं ) अर्धं । 
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भिद्‌ गर्भ प्रथमं दछ ऽआगे यत्रं देवा' खसगच्छुन्त विश्वे । 
श्रजस्य नाभावध्येकमर्पिते यस्मिन्विश्वानि भुव॑नानि तस्थु' ॥३०॥ 

भा०--पूे प्रश्न का उत्तर । राजा के पक्ष में-- तम्‌) उस (प्रथमम्‌) 
समेश्रेष्ठ ( गभेम्‌ ) राष्ट्‌ को ग्रहण करने में समर्थ या प्रजा द्वारा राजा 
स्वीकार करने और भ्राश्रय रूप से अहण करने योग्य पुरुष को ( आप ) 
आप्त प्रजाए ( दध्रे ) धारण करती हैं (यन्न) जिका गश्रय लेकर (देवा ) 
समस्त विद्वान्‌ गण और शासक ( सम्‌ अगच्छुन्त ) एकत्र होते और 
व्यवस्था में सगठित हो जाते हैं । ( अजस्य ) श्रनुत्पक्ष, अप्रकट रूप में 
विद्यमान राज्य के ( नाभो ) नाभि, या केन्द्र भाग सें ( अधि ) सबके 
कपर श्राधिष्टाता रूप से ( एकम्‌) उस एक पद को ( श्रितम्‌ ) स्थापित 
क्रिया जाता हे ( यस्मिन्‌ ) जिस पर आश्रित होकर ( विश्वानि सुवतानि ) 
समस्त चर अचर प्राणि और प्रजाए (तस्थु ) राष्ट्र मै स्थिर होकर 
रहते हैं । 

परमेश्वर के पक्ष मे--( तम्‌ इत्‌ प्रथमम्‌ ) उसही सवेश्रेष्ठ सबले 
प्रधम विद्यमान परमेश्वर के ( आप ) प्रकृति के कारण परिमाण अपने 
( गर्भस्‌ दघे ) गर्भे में धारण करते हैं (यत्र ) जिसके आश्रित (विखे 
देवा सम्‌ अगच्छुन्त ) समस्त दिव्य शक्गिया, पाचो भूत आदि वैकारिक 
पदार्थ एकत्र होकर एक काल में व्यवस्थित हें । वस्तुत ( श्रजस्य) अव्यक्र 
रूप से विद्यमान संसार के ( नासौ ) नाभि, केन्द्र अथवा उसको बांधने 
वाले तत्व के रूप में एकम ) पुक परम तत्व ( ग्रधि अर्पितम्‌ ) सर्वोपरि 
विद्यमान है ( यस्मिन्‌ विश्वानि सुवचानि तस्थु ) जिसमें समस्त भुवन्‌, 
उत्पन्न लोक आश्रय पाकर खिर हैं । 
न तं विदाथ य ऽइमा जजानान्यद्यप्माकमन्तरं बभूव । 
नीहारेण प्रावृत्ता जटप्यां चाखुठपं ऽउकथशासश्चरीत ॥ २१ ॥ 
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भा०--राजा के पच मे - हे प्रजाजनो ! ( तं न विदाथ ) तुम लोग 
उसको नहीं जानते, नही देखते ( यः इमा जजान) इन समस्त राज्य- 
कार्यों को प्रकट करता है । ( अन्यत्‌ ) आर वह ( युष्माकम्‌ ) तुम लोगो 
के ही ( अन्तर ) बीच में (वभूव ) रहता हे। ( जउप्या ) केवल वाते 
कहने वाले ( असुवृपः ) प्राणमात्र लेकर सन्तुष्ट रहने वाले ( उक्थशासः ) 
राजाज्ञा के श्रबुसार शासन करने वाले लोग भी ( नीहारेण प्रावृता ) 
मानो कोहरे मे छिपे हए के समान होकर विचरते हैं । वे भी राजा के 
प्रम पद को भली प्रकार नहीं जानते हैं । वे केवल श्रपन वेतन या प्राश 
बृत्ति से ही तप्त रहते हैं । 

ईश्वर के पत्तं में-हे मनुप्यो | ( थ. इमा जजान ) जो इन समस्त 
सोका को पेदा करता हे ( त न विदाथ ) तुम लोग उसको नहीं जानते । 
( श्रन्यत्‌ ) वह ओर ही तत्व हे जो सत्र से भिन्न होकर भी ( युष्माकम्‌ 
अन्तर ) हुम लोगो के भी बीच से ( बभूव ) व्यापक हे । ( नीहारेण 
प्राबृता ) कोहरे था धुन्ध से घिरे हुए पुरुषा के समान दूर तक न देखने 
वाले लघु दि होकर' ( जल्प्या ). केवल मोखिक वात्तालाप या चाद 
विवाद में ही लिपटे 'हुए होकर केवल. ( असुतृपः ) प्राश लेकर ही तृप्त 
होने वाले, ( उक्थशास ') ज्ञान के योग्य तत्व का अवुशासन करने वाले 
यन कर ( चरन्ति ) विचरते हैं। ग्रथौत्‌ लोग उसके विपय शास्त्रा की वाते 
प्रहत करते हे, परन्तु साक्षात्‌ नही करते । 
विश्वक शी ह्यजनिष्ट देव 5आदिंदुशन्ध॒वां ऽअभवद्‌ द्वितीयः । 
तृतीय; पिता जनितोप॑धीनामर्पा गर्भ व्यद्धात्युरुचआ ॥ ३२ ॥ 


स्वराडार्षी पवितः । पन्चम ॥ 
भा[०--राजा के पक्ष मे--( विश्वकर्मा ) राप्टू के समस्त उत्तम कार्यों 


पा + 


३२ --इति वेश्वकमैण होम; ॥ 
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का सञ्चालक, प्रवर्तक ( हि ) निश्चय से (देवः ) वह सवैप्रद, सवाविजयी 
राज सबसे प्रथम ( अजनिष्ट ) प्रकट होता है । ( आत्‌ इत्‌ ) उसके वाद्‌ 
( गन्धर्वः ) गो अथौत्‌ पृयिवी का धारण करने वाला भूमिपति, गो 
बाणी शासनाज्ञा का धारक ( श्रभवत्‌ ) होता हे । भ्रौर फिर ( तृतीयः ) 
तीसरे वह ( ग्रोपधीनाम्‌ ) ओप अर्थात्‌ शत्रु के दाह करने के वीर्य को 
धारण करने वाली सनाथी का पालक और उत्पादक हे । वह ही (पुरुत्रा) 

बहुतो को रक्षा करने मे समर्थ होकर (श्रपाम्‌ ) आप्त प्रजाजनों का 
( गर्भम्‌ ) गर्भ श्रथीत्‌ ग्रहण करने वाले, उनको चश करने वाले राष्ट 
को (व्यदधात्‌) विविध प्रकार से विधान करता हे । विविध व्यवस्थाओं से 
उनको व्यवास्ित करता है । राजा के क्रम खे चार रूप हुए प्रथम देव 
विजिगीपु, दूसरा 'गन्धबे' विजित भामे का खामी, तृतीय सेनाओ्रों 
का पालक ओर उत्पादक, चतुर्थे प्रजाश्रो का चशकत्तौ । 


ईश्वरपच्च मे--सव से प्रथम ( विश्वकर्मा देव' हि श्रजनिष्ट ) विश्व 
का कर्ता प्रकाशस्वरूप विद्यमान था । ( श्रात्‌ इत्‌ द्वितीय गन्धर्व 
अभवत्‌ ) फिर उससे गो, वाणी वेद, और पृथिवी का धारक सूर्य प्रकट 
हुआ यह ईश्वरीय शक्कि का दूसरा रूप था । ( तृतीय ओपधीना जनिता 
पिता च ) तीसरा, 'ग्रोपधियो-घास लता वुच्षादि का पालक शरोर उत्पादक 
मेघरूप हे । वह ( अपा गर्भम्‌ पुरुत्रा व्यदधात्‌ ) मेघ होकर प्रजापति 
बहुत से जीव सयौँ के पालने में समर्थ होकर जलों को अपने गभे भै 


धारण करता हें | 


जे 


अध्यात्म मॅ--विश्वकमी आत्मा है। वह बाणी का प्राण द्वारा धारक 
होने से गन्धर्व है । ओपधि-शान-घारक इन्द्रियाण का पालक ओर 
उत्पादक है। वह ( अपां गर्भम) ज्ञानो और कमी को महण करने में 


समरथ होता है । 
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कशुः शिशानो वृपभो न भीमो घनाघनः च्ञोमणश्चर्षणीताम्‌ । 
छक्रन्दनोऽनिय्रिष 5 रंक डी; शत & सेनां ऽअजयत्छाकमिन्द्रः ३३ 
[ २३-४४ ] श्र १० । १०३ | १-१२ ॥ 
३३-४४ अप्रतिरथ ऐन्द्र ऋषिः । इन्द्रो देवता । त्रिष्टुभः ॥ प्रतिरथ सूक्तम्‌ ॥ 
भा०--सेनापति रूप से इन्द का वर्णन । ( आशुः ) श्रति वेगवान्‌, 
शीघ्रगामी, बड़े वेग से शड पर आक्रमण करने वाला ( शिशानः ) अपने 
हथियारों को खूब तीचण करके रखने वाला अथवा ( शिशान" ) 
शन्नु-सेनाओ को कारता फारता, ( वृषभ न भीमः) मदमत्त वृषभ के 
समान भयकार अथवा मेघ के समान शत्रुश्रो पर शर वपेण करने वाला 
होकर अति भयंकर ( घनाघनः ) शन्नुओं को निरन्तर या चार चार हनन 
रने वाला, अथवा मारो मारो इस प्रकार सेनाओ को राज्ञा देने वाला, 
( चर्षणीनाम्र क्षोभण. ) समस्त मनुष्यों को विद्वव्ध कर देने चाला, 
(सेक्र दन.) शत्रप्रा को अच्छी प्रकार रुलान या ललकारने वाला, ( अनि- 
सिष ) कभी न झएकन वाला, सदा सावधान एव निभेय, प्रमाद रहित, 
( एक चीरः ) एक मात्र वीर्यवान्‌ शूरवीर ( इन्द. ) शत्रुश्रो का विदारण 
करने में समथे पुरुष ही ( शत सेनाः ) सेकड़ो नायको सहित दलो, 
या सेनाओं को ( साकम्‌ ) एकही साथ ( अजयत्‌ ) विजय करता हे । जो 
पुरुष ऐसा शूरवीर हो वही सेनापति इन्द्र पउ पर विराजे । शत०६।२।३।६॥ 
सैक्रन्दनेनानिमिषेर जिष्णुना युत्कारेण दुश्च्यवनेन 'घष्णुना । 
तदिन्द्रेण जयत तत्सद्दध्यै यु भो नर ५इघुहस्तेन वृष्णा ॥ ३४ ॥ 
भा०--हे ( युध नरः ) योद्धा नायक वीर पुरुपो ' तुम लोग (संक्र- 
न्दनेन ) दुष्ट शञुश्रो को रुलाने चाले-या उनको ल़लकारने चाले ( अनि- 
भिषण ) निरन्तर सावधान, न चूकने वाले ( जिष्णुना ) सदा जयशी्, 
'( युत्कारेण ) युद्ध करने चाले, अतिवीर ( दुश्च्यवनेत ) शत्रुओं से 
कभी पराजित न होने वाले मैदान छोड़ कर कभी न सागने, वाले इद, 
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( धृष्णना ) शतु का सासभड़ करने मे समर्थ, ( इबुहस्तेन ) वाणो 
को अपने हाथ में लेने वाले श्रथवा वाणो से मारने वाले, ( वृणा ) बल- 
वानू, ( इन्देश ) शत्ु-गर्ढा को तोढ़ने वाले, इन्द नाम सुरय सेनापति के 
साथ ( तत्‌ जयत्त ) उस लक्ष्य भूत युद्ध का बिजय करो ( तत) उस 
दूरस्थ शत्र-गण को ( सहध्वम्‌ ) पराजित करो । 
ME सप fo ङ्के वेशी St ० 
स इपुहस्तेः स निषङ्गिभिवेशी स&रूप्टा स युध इन्छो गरेन । 
से सृष्टजित्सोसपा वाइशर्यु्र्घन्वा प्रतिहिताधिरस्ता ॥३५॥ 
भा०--( स ) वह ( वशी ) अपने भीतरी कास, कोव, लोभ, मोह 

मद, मात्सर्य इन छु' शत्रुओं पर वरा कर्ता या राष्ट का वशादिता अथवा 
कान्तिमान्‌, प्रजाओं का प्रिय, होकर (इपुहस्ते ) वाण आदिको ट्र फेकने 
(वाले ग्रा को हाथ में लिये ( निपद्धिभ ) खङ्गघारी वीरो के साथ 
( संस्रष्टा ) मिल कर उनके बीच उत्तम कत्तो धत्तो एव व्यवस्थापक होकर 
( गणेन ) अपने गण, सन्यदल स'हत (युध ) युद्ध करते वाला होता 
हे 1 (स ) वह ही । सोमपा ) सोम रस का पान करने वाहा श्रथवा 
'सोस' राजा और राष्ट्र का पालन करने हारा, ( बाहुशघी ) वाइुवल, 
क्षात्रवल् से युक्क होकर ( ससृष्टजित्‌ ) खुव परस्पर मिलकर थये, 
सुव्यवस्थित शत्रु सेनादल का विजेता होता है । (स ) र वह ही ( उम्र- 
धन्वा ) भयळूर घनुधर होकर { प्रपिहित्तानि ) प्रति पक्ष पर फके गये 
चाण से ( श्रस्ता ) शङ का नाशक अथवा ( प्रतिद्देशाभि ) साक्षात्‌ 
` धारण की वशीकृत या युकावले पर खड़ी की रथी, अपनी सेनाओं से 

( अस्ता ) शत्रु उल्रर शख खा का फेंकने चाल! होता ह । 

७. भिन्न! 1. झन अमान 
बृहस्पते परिँदीया रथेन रक्षोहामितर[र अपवा्धमान: । 
प्रसञ्जन्त्सेमां. प्रमृणो युवा जय॑च्नस्पाकवेध्यावता रथानाम॥३द॥ 
भा०--दे ( वृहस्पते ) बड़ी भारी विशाल सेना के पालक सुग्त्य 
४५ 
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सेनापते ! तू ' रक्षोहा ) दुष्ट पुरुषो का घातक है। तू ( रथेन ) रथ से, 
अ्थीत्‌ 'रथ' नामक सेना के अग से, रथो के दल से, ( अमिन्रान्‌ ) 
शद्रा को ( अपवाधमानः ) दूर से ही मारता हुआ उनको पीडित 
करता हुआ ( परिदीया. ) युद्ध से आगे बढ़ शरीर शत्रु का नाश कर और 
( युधा ) योद्ा दल, पदाति सेना दल से ( प्रण ) हमारा नाश करने 
वाली ( सेनाः ) शत्रु सेनाग्रों को ( प्रभञ्जन्‌ ) खूब छिन्न भिन्न करके उनको 
( जयन्‌ ) जीतता हुआ ( ग्रस्माकं रथानाआ ) हमारे रथों का (अविता 
एधि ) रक्षक बना रह । 
वलाविज्ञाय स्थविरः प्रवीरः सहंस्वान वाजी सह॑मान उद्र.। अभि- 
वीरो अभिसंत्वा सहोजा जैत्र॑मिन्द्र रथमा तिष्ठ गोवित्‌ ॥ ३७॥ 
भा०- हे (इन्द्र ) शत्रश्रों का घात करने ओर उनके गढ़ों श्रौर । 
व्यूहो को तोडन फोड़ने में समश इन्द ! तू ( वल-विज्ञाय ) सेना विज्ञान 
में चतुर अ्रथात्‌ सेनाओं के व्यूह बनाने और उनके प्रयोग और संचालन 
से कुशल, एवं शत्रु के बलों को भी जानने वाला ओर सेना के द्वारा ही 
उत्तम नायक रूप से जाना गया ( स्थाविर ) स्वय ज्ञानवृद्ध, अ्रनुभव- 
बृद्ध या युद्ध में स्थिर, ( प्रवीर ) स्वये उत्तम शूरवीर, और उत्तम वीये- 
वानू पुरुषा से सम्पन्न, ( सहस्वान्‌ ) शत्रु विजयी वल से युक्र, ( वाजी) 
वेगवान्‌ , ( उग्रः ) भयानक ( अभिवीरः ) प्रिय, वीरो से घिरा हुआ या 
वीरों को पराजय करने वाला, ( अभिक्षत्वा ) बलवान्‌ पुरुपा से सम्पन्न, 
( सहोजाः ) बल के कारण ही विख्यात और ( गोवित्‌ ) प्रथिवी को विजय 
से प्राप्त करने वाला अथवा आज्ञा, याणी का स्वामी होकर (जैत्रम्‌ ) . 
विजयशील योधाओं से युक्त ( रथम्‌ ) रथ पर ( आतिष्ठ ) सवार हो और 
विजय को निकल । 
गोज्रामिद्‌ गोविदं चञ्रवाइँ जयन्तमज्मं प्रमणन्तमोजसा । 
इम& सजाता 5अजु वीरयध्वमिन्द्रं सखायो ऽअ सछरमध्वम्‌ 
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भा*--हे ( सजाता' ) बल, कीत्ति, बंश आदि से ससान रूप से 
विख्यात चीर पुरुपो ! आप लोग ( योत्रमिदम्‌ ) शङ के गोजा को 
तोड़ने वाले शत्रु-वंशो के नाशक, ( याविदम्‌ ) पृथ्वी के प्राप्त करने वाले 
( वत्रवाहुम्‌) चाहु म वीयेबान ( अज्म जयन्तम्‌ ) समाम काः विजय 
करने, वाले श्र (थोजसा) वल पराक्रम से शत्रुओ्रो को-खूब ( प्रस्रणन्तम्‌ ), 
विनाश करने वाले ( इमन इन्द्ध ) इस इन्द्र सेनापति को ( श्रजु वीरः 
यध्वम्‌ ) पघुसरण करके उसके अधीन रहकर (वीरयध्वम्‌ ) वीरता, 
के कार्य करो, विक्रम पूर्वक युद्ध करो । हे ( सखाय, ) मित्र लोगो ! आप 
लोग उनके ही ( अनु ) अनुङूर रहरूर ( समू रभध्वम्‌ ) चष्द्धी नकार 
युद्ध आरम्भ करो । 
अभि गात्राणि सहसा गाहमानोऽदया चीरः शतमन्धुरिन्द्र, । 
दुश्च्यवन, पंतनापाडंदुष्टोऽस्माछ& सेना ऽडाचतु प्र युत्छु ॥३९॥' 

भ०--( सहसा ) श्रपन णच्ुपराजयकारी बल से ( गात्राणि ) 
शब्चुओ के कुलो पर ( भ्रभि गाहमान ) आक्रमण करता हुआ ( अदय )) 
टया रहित, ( वीर ) शुरवीर ( शतमन्यु ) अनेक प्रकार के कोप करने 
से समर्थ ( दुशच्यवन ) शु से बिचलित न होने वाला; ( पृतनाषाड्‌ )- 
शत्र-सेनाओं को विजय करने मे समर्थ, ( अयुध्य युद्ध में शतु से 
श्रजेय, ( इन्द्र ) इन्द्र, सेनापति ( युत्सु ) सग्रामो में और योद्वाओ के 
चीच में ( श्रस्माक सेना प्र अवतु) हमारी सेन्राश्रो की उत्तम रीति 
से रक्षा करे । 
इन्द्र॑ ग्रास! नेता वृहस्पठिदैक्षिा यज्ञः पुर 5एतु सोमः । 
देवसेनाताममिभक्षतीना जयन्तीना म्ररुतो यन्त्वञ्नम्‌ ॥ ४० ॥ 

भा०--( इन्द. ) इन्द्र, परम ऐखर्ययुक्क, सेनापति जो शत्रु के 
व्यूहे को तोड्ने में समर्थ हो वह ( आसाम ) इन सेनाओं का ( नेता) 
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नायक होकर पीछे से सेना को मार्ग पर चलावे । ( वृहस्पति ) वड़े २ 
अधिकारी का अ्रध्यक्ष या बढ़े २ दलों का स्वामी 'बृहस्पतिः' (दक्षिणा) 
अपनी सेना के दाये भाग मे होकर चले । (यज्ञ ) व्यूहादि मे दलों को 
संगत या व्यवस्थित करने में कुशल पुरुप ( पुरः एतु) आगे २ चले 
( सोम ) सेना का प्रेरक या उत्साहवर्धक पुरुप वाये ओर होकर चले । 
ओर ( जयन्तीनाम्‌ ) विजय करनेवाली ( अभिभ्जतीनाम्‌ ) शत्रुओं के 
बलों, दलों ओर गढ़ी को तोड़ती फोइती हुईं ( देवसेनानाम्‌ ) विजयी 
पुरपो की सेना के ( अग्रम्‌) अग्र साग मे ( मस्त ) शत्रश्रो को 
सारने रे. स यथे एवं वायु के समान बलवान्‌ शूरवीर पुरुप (यन्तु) चले । 

उव्वट के मत से-इंन्द सेनानायक हो ओर वृहस्पति उसका मन्त्री 
उसके साथ हो । यज्ञ दक्षिण मे और सोम आगे हो । अथवा यज्ञ और 
सोम दोना सेना के दायीं ओर श्रारे के भाग मे हो । 


इन्द्रस्य ठूष्णो वरुणस्य राज्ञ आदित्या रास्प्ररुता९श शा च ऽउग्रम्‌। 
« हामनसां भुवनच्यदना घोषा देवानां जयठासुदस्थात्‌ ॥४१॥ 
भा०--( वृप्ण. ) बलवान्‌, ( इन्दस्य ) इन्द्र, सेनापति के और 
( वरुणस्य ) प्रजा द्वारा स्वयं वरण किये गये राजा का श्र ( आदित्यानाम्‌ 
सरताम्‌ ) 'आ्रादित्य के समान पूर्ण छहाचारी, तेजस्वी और चायु के समान 
तीव्र देगवान्‌ शछुओ के बलो के नाशक योद्धाओं का ( उग्रम्‌ शर्धः ) 
बढ़ा उग्र, भयंकर वल और ( सहामनसाम्‌ ) वड़े मनस्वी, विज्ञानचान्‌ 
( भुवनच्यवानाम्‌ ) भुवन को कपा देने चाले, समस्त भूलोक को विचलित 
कर देने वाले ( जथतास्‌ ) विजय करते हुए ( देवानां ) विनिगीषु राजाओं 
का ( घोपः ) नाद ( उत्‌ अस्थात्‌ ) उठे और फेले । 
उद्धषेय मघवन्नायुधान्युत्सत्व॑दां मासकातां मना७सि । 
उद्दून्ृहन्‌ वाजिनां वाजिनान्युद्रथांनां जय॑तां यन्तु घोषाः ॥४२॥ 
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भा०- हे ( मघवन्‌ ) प्रशस्त धनेश्वर्य सम्पन्न ! तू ( सत्वनाम्‌ ) वल- 
घान्‌ ( मामकानाम्‌) मेर पक्ष के चीर पुरुषों के ( शायुधानि ) शस्त्र 
श्च को ( उद्‌ हर्षय ) चसकवा, आवेश मे ऊपर खड़े करवा । और 
( सनासि उत्‌ मनां को भी चढवा दे। हे ( वृत्रहन्‌) घेरने वाले शत्रु के 
नाशक सेनापते ' तू ( वाजिनोम्‌ ) घुड़सवार सेनाश्रा के ( वाजिनानि ) 
शीघ्र गतियो को, चाले को ( उद्‌ हपेय ) चला । ( जयता ) विजय 
करने हारे ( रथानाम्‌ ) रथो के ( घोपा ) घोप, घोर शब्द ( उद्‌ यन्तु ) 
ऊपर उठ । 
'प्रस्माकमिन्द्र समृतेपु ध्वजेष्वस्माकं या इपवस्ता ज॑यन्तु । 
ऽए समाक चीरा उत्तरे भवन्त्वस्माँ२५ उं देआ ऽअवला इवेपु ॥४४॥ 

भा०-- ध्वजेपु ) रथां पर लगे रूण्डों के ( समृतपु ) उत्तम 
रीति से प्राप्त हो जाने पर ( शस्माकम्‌ इन्द.) हमारा शत्रुहन्ता नायक 
शोर (या. थस्माक इपव, ) जो हमारे बाण भ्रथीत्‌ वाण आदि शख्न- 
धारी योद्धा हे ( ता. ) वे ( जयन्तु ) जीत॑। ( श्रस्माक वीरा ) हमारे वीर 
पुरुप युद्ध में ( उत्तरे भवन्तु) ऊचे होकर रहे । और ( देवा ) विजयी 
पुरुष ( हवेषु ) संम्रामा में ( श्रस्मान्‌ उ श्रवत ) हमारी ही रक्षा करें । 
श्रमीपा चित्तं प्रतिलोभयन्ती ग्रहाणाद्वान्यप्चे परेहि ¦ 
श्रभि प्रेहि निर्दह हत्सु शोक रन्धेनामिजार्तमसा सचन्ताम्‌ ४४ 

भा०--हे ( श्रप्वे) शत्रुओं को दूर भगा लेजाने वाली भय को प्रबृत्ति 
थवा शरीर की उत्पन्न पीढ़े ! अथवा भयकर सेने ! तू ( अ्रमीपा ) उन 
शत्रुओं के ( चित्त ) चित्त को ( प्रतिलोभयन्ती । साक्षात्‌ मोहित करती 
हुई ( भ्र्गानि गृहाण ) शत्रुओं के श्रगो को जकइ ले । और ( परा इहि ) 
स्व दूर भाग जा । ( श्रभि प्र इहि ) आगे २ बढी चली जा । ( शोक ) 
ज्वाला की लपरों से शत्रुत्रा के ( हत्सु ) हृदयों में ( निदेह ) जलन पदा 


क्री ef 
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कर 1 और ( मित्राः ) शत्र गण ( अन्धेन तमसा ) गहरे श्रम्धकार, या 
श्रन्धकार देने वाले तम, शोक श्रार पीढ़ा दुःख से (सचन्ताम) युक्न हो जांय । 

ग्रप्ता-'श्ररचार राजाखि' इति दया० । यढेनया 'विद्धो श्रपवीयते । 
स्यावित्री भथ चा इति यास्कः । नि० ६ 1 3 18 ॥ 
अरबखप्टा परांपत शरब्य ब्रह्म ल७शिते । 


गच्छामित्रान प्र पद्यस्व मामीपां कञ्चनाच्छिपः ॥ ४५ ॥ 
म्प्रु० ६। ७५ | १६ ॥ 


४५-४६ अप्रतिरथ ऋषिः । प्रजापतिः विवस्वानवेत्यक । दपुर्देवता । 
'ग्राप्यनुडपू | गापार ॥ 

भा०-हे ( शरव्य ) हिंसक या प्राणघातक, साधनों की वनी हुई 
शरव्ये । शर वर्षाने वाली कल ! हे ( ब्रह्मसशिते ) वड़े भारी वल वीर्य 
से श्रति तीक््ण, वेग वाली की गयी तू ( ग्रवसृ्टा ) छोढी या चलाई जा कर 
( परापत ) दूर तक जा ओर ( गच्छु ) इधर भी जा आर ( ग्रमित्रान ) _- 
शत्रुओं तक (प्र पद्यस्व) आगे बढ़ीं चली जा आर उनतक पहुच । (अ्रमीपा) 
उन शत्रुओं में से (कञ्चन) किसी को भी (सा उत्‌ शिपः ) जीता 
बचा न छाड | 

अनक वारणा या गोलियों को एकही साथ छोड़ने वाली तोप के समान 
कोई कला 'शरव्य़ा' कहाती प्रतीत होती है । शरमयी इपुः शख्य इति 
उव्वटः । 'शारमय्री हेति, शरव्या’ इति सहीधर । 'इपु' या हेति’ जो 
किसी साधन को दूर फेंके वह कला 'इघु' था 'हेति' कहाती है । 

अथवा-हे ( त्रह्मसाशिने शरव्ये ) विद्वानों से प्रशासित चाणचिद्या 


का वदुपि स्त्रि | तू प्रोरित होकर जा, शञ्रश्रो का मार, उनमें से किसी को 
न छोड ॥ 


भता जयता चर 5३न्ट्रा चः शास्म यच्छत । 
उग्रा व: सन्तु वाहचाऽनाश्रृष्या यथा जथ ॥४६॥ ऋ०१०।१०३।७३॥ 
- याडारं दवता | विराटनुप्टुप्‌ । गान्यार. ॥ ५ 
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भा०--ऐे ( नर. ) दोर नेता पुरुपो ! ( प्र इत ) आगे बढो । (जयत) 
विजय फरो । ( इन्दः ) शझओ' का नाशक सेनापति ( द") तुमको (शर्म) 
ग्रह या रहा का साधन ( यच्छतु ) दे | ( चः ) तुम्हारे (बाइव ) बाहुएं या 
शत्रुओं को पीडा देने दाले हथियार ( उग्रा ) उग्र, बढ़े वलवान्‌ भयकारी 
हो । ( यथा ) जिससे तुम लोग ( अनाछप्या; ) शत्रु से कभी पछाड च 
खाने चाले ( प्रसव ) वते रहीं । 
आसो या सेना मरुत' परेपाप्रभ्येतिं न 5ओज॑सा स्पद्ध॑माना । 
वां गूंहत तमसापंत्रतेद यधासी ऽन्या अन्ये न जानन्‌ ॥ ४७ ॥ 

अ्रथ० ३1२१६ १ 
मरतो अशास्यक्षात्रियो वा देवता । निन्॒दार्षी निष्डप्‌ । पेवत ॥ 

भा०- हे ( सर्त. ) वायु के समान तीघ्र देग से शत्रु रूप इच्षो के 
गे को तोडते फोडते युद्ध मं आक्रमण करने हारे वीर पुरुपो ! (असो या). 
यह जो ( परेपा सेना) शज्ञुओं की सेना ( ओजसा ) वल पराक्रम से 
( स्पर्धमानः ) हमसे स्पद्धो करती हुई, हमारा सुकावला करती हुई ( नः 
अभि एति ) हमारी तरफ ही वटी चली भारही है ( ताम्‌ ) उसको ( अप 
पतेन ) सप्र कर्मी को या इर्य व्यापार को नाश कर देने वाले, (तमसा) 
अन्धकार, धूमादि से या शोक और भय से ( गूहत ) घेर दो । (यथा ) 
जिससे ( ग्रमी) ये लोग (अन्य न्यस्‌ । एक दूसरे को भी (न 
जानन्‌ ) न जान पारवे । आसे को भ्रमा देने या नाश कर देने वाले, धूम 
था कृत्रिम अ्रन्धकार का प्रयोग करने का उपदेश वेद करता है । 
यत्रं बाणा सम्पतन्ति कुमारा विशिखा इब । 
तन्न ऽइन्त्रो वृहस्पतिररदिति शम्भं यच्छतु शिश्वाहा शम्मे यच्छतु2५ 

इन्द्रादयो लिगोक्ता । देवता: | पक्ति । पञ्चमः ॥ 

भा०-- यत्र ) जिस सम्रास भूमि में ( विशिखा ) शिखारहित 

या विविध शिखाओं वाले ( कमारा ) कुमारो बालकों के समान चपलं, 
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का 


( कुमारा कुत्सित दुःखदायी सार करने हारे, ( विशिखा' ) विविध 
तीचण शिखा या तेज धार वाले ( बाणाः ) घनघोर गजेन करने वाले 
शाख्राख ( सम्पतन्ति ) निरन्तर गिरते है ( तत्‌ ) चह ( इन्द्रः ) शत्रु धातक 
इन्द्र, सेनापति ( ठृहस्पातः ) बड़ा भारी सेना या सभा का पालक स्वामी 
( अदिति ) अखाण्डित बल पराक्रम वाला राजा यां तेजास्वनी सभा 
या अनथक परिश्रम करने वाली स्वयंसेवकसमिति ( शर्म यच्छतु ) 
हताहतो को सुख दे । और ( विश्वाहा ) सदा, सब दिना ( शमे यच्छत ) 
सबको सुख दिया करे । ( ४४-४६ ) ऋण ६।७१।५७ १८ ॥ 

मर्माणि ते वर्म॑णा छादयायि सोमंस्त्ठा राजामतेनाल वस्ताम्‌ । 
उरोव॑रीयो वर् णस्ते रणोत जयन्तं त्वाचुं देवा मदन्तु ॥ ४६ ॥ 
सोमो वर्णो ठेवाश्च हिं गोत्रता लिगेःकतः चात्रियो वा देवता । आर्पी त्रिष्टप। धैवत" ॥ 


[ 


भा०--हे वीर योद्धा, क्षत्रिय ! इन्द्र ! पुरुप ! (ते) तेरे ( मर्माणि ) 
श्राधाठ लगन से सृत्युजनक कोसल समेस्थाना को ( वर्सेणा ) आघात 
से बचने वाले कवच से ( छाऱयास ) दकता हूं । ( राजा सोम: ) सौम्य 
गुण, दया आदि से युक अथवा ऐश्वर्यवान्‌ राजा (त्वा ) तुझको (अस्तेन) 
सरवै निवारक ओंपधि ओर भन्न से ( अनु वस्ताम्‌ ) तुझे ढके, तेरी रक्षा 
करे । ( चरुणः ) सर्वेश्रष्ठ राजा ही (ते) तुभे ( उरो. दरीयः ) वहुतसे 
बहुत, अधिक घन ( कृणोतु ) प्रदान करे। और ( जयन्तं त्वा ) 
विजय करते हुए तुमे देख कर ( देवा ) विजयशील सैनिक भी ( अनु 
सदन्तु ) तेरे साथ प्रहर्पित हों या धनादि विजय-लच्मी से वृत्त हॉ । 
उदेनमुक्तरां नयाये घ्रतेनाहुत । 
रायस्पोषेण स९५ झुंज एजया च बहु कंि ॥ ५० ॥ 
दिति यज्ञि कोऽनन्तदेवः' ॥ 


Fg 
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~ 
'ग्रर्निदॅबता । विराडार्पी आध्यनुष्ठप्‌ । गान्धारं ॥ 


भा०--हे ( घृतेन । तेज से या शाख्रा के सब्चालन रूप पराः 
क्रम से ( आहुत्त ) प्रदी | ( शमने ) भ्रग्रणी । सेना नायक ! ( एनम्‌ ) 
इस राष्ट्र ओर राष्ट्रपति को तू ( उत्नय ) ऊँचे पपर बैठा आर ( उत्‌- 
तराम्‌ नय ) ओर अन्या से भी आधिक उच्चपद या प्रतिष्ठा पर प्राप्त 
करा । इसको ( राय पोषेण ) ऐश्वय की वृद्धि से संरु ) युक्त कर । 
( प्रजया च ) और प्रजा से ( बहु कृधि) बहुत, बहुतसे चीर पुरुषों से युक्त, 
बढ़े समुद्रा का स्वामी वना दे । 

इन्द्रेम प्रतरां न॑य सज्जातारनामसद्कशी । 

समेंचे वच॑सा सुज देवान! भागदा 5अंखत्‌ ॥ ४१॥ 

इन्द्रो देवता आष्यनुष्टुप्‌ । गान्धार ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) इन्द्र ! सेनापते । (इस ) इस राष्ट्रपति को 
( प्र-तरास्‌ ) बहुत उत्कृष्ट मार्य से ( नय ) ले चल । जिससे वह ( सजा- 
तानाम्‌ ) अपने समान वश ओर पद वालो को भी ( वशी असत्‌ | वश 
करने मे क्षमथ हो । ( एन ) इसको ( वचसा , ऐसे तेज और बल से 
( ससज ) युक्त कर जिससे यह ( देवान! ) समस्त विजयशाल योद्धा, 
विद्वान और शासक वर्गा को ( भागदा, ) अश, उनके उचित वेतन आदि 
देने मे तमर्थ ( श्रसत्‌ ) हो । 

यस्य॑ कुमे गृहे हविस्तमग्ने वर्द्धया त्वम्‌ । 

तस्मै देवा 5अधिव्वुवन्नयं च नह्मणस्पाति. ॥ ५२ ॥ 

अग्निदवता । निश्चदार्ष्यनुष्डप्‌ । गान्धारः ॥ 


भा०-( चयम्‌) हम लोग (यस्य गुहे) जिसके घर में या 
जिसके शासन में रह कर ( हवि कुर्म ) 'हवि' अन्न आदि पदाथौ 
आदान के प्रदान योग्य कमो को उत्पन्न करते हे हे ( अञ्ने ) अग्रणी 
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नायक ! (त्वम्‌ ) व्‌ ( तम्‌) उसको ( वर्धय ) बढ़ा । ( देवाः ) विद्वान्‌ 
और विजिगीपु जन भी (तस्मै) उसको ही ( श्रधिनवन्‌ ) कहें कि (श्रयं च) 
यह ही ( ब्रह्मण पति. ) महान्‌ बल, वीर्य या वेद या ब्रह्म, अन्न का 
पालक स्वामी अन्नदाता हे । अथवा--( देवाः ब्रह्मणस्पतिः च तस्मे अघि 
ब्रवन्‌ ) विद्वान्‌ पुरुप विद्वान का भी पालक, वेदावित्‌ पुरुष ( तस्मे श्रधि 
ब्रचनू ) उसको सर्वोच्च होने का उपदेश करें । 


उर्ढु त्वा विश्वे देवा ऽअझ्नें भरन्तु चित्तिभिः । 
छ्‌ नो सव शिवस्त्व (५ सुप्रतीको विभावसुः ॥ ५३ ॥ 
अग्निर्देवता । निच॒दाध्य॑नुष्टुप्‌ । गान्धार, ॥ 
भा०--व्याख्या देखो ( १२ । १३) 
पञ्च दिशो देवीयेज्ञमंबन्तु देवीरपार्मति दुमेति वाघमानाः। 
रायस्पोे यज्ञपंनिमाभजन्ती रायस्पोपे अथि यज्ञो ऽअस्थात्‌ ५४ 
दिशो देवता । स्वराडार्षी त्रिष्डुप । वेवतः ॥ 
भा०--( देवी. ) देव, अथोत्‌ राजा या विज्यशील प्रजाओों 
के अधीन ( पञ्च ) पाचों ( दिशः ) दिशाएं अथोत्‌ पाचौं दिशाओं में 
रहने वाली प्रजाएं, ग्रथवा पांच राजसभाएं ( यज्ञम्‌ ) सत्कार करने 
झर संगाति करने योग्य राजा और राप्ट्‌ की (भवन्तु) रक्षा करे । (देवीः) 
और उत्तम विदुषी खियां और विदुषी प्रजाएं राजसभाएँ ( अमतिम्‌) 
अज्ञान और ( दुमेतिम्‌ ) दुष्ट विचारों को ( वाधमाना ) दूर करती हुई 
और ( यज्ञपतिम्‌) यज्ञपति को ( राय. पोषे ) ऐश्वयै के निमत्त ( आभ- 
जन्ती ) आश्रय करती हुई, यज्ञ की रक्षा करें । वृद्धि मे जिससे ( यज्ञ ) 


समस्त राष्ट रूप यज्ञ ( राय पोषे ) ऐश्वर्य की वृद्धि म ( अघि अस्थात्‌ ) 
स्थित रहे । शत० ३।२३।८॥ 


४४--( ५४-५९ ) पञ्च यज्ञाइगताधनवादिन्य । सर्वा० | 
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गृहस्थ पक्ष से--पांच दिशाओ के समान (देवी ) विद्वान्‌ खिया सब 
के अज्ञान आर दु बुद्धि की नाश करती हुईं ( यज्ञपतिस्‌ ) गृहस्थ यज्ञ 
के स्वामी पतियों को सेवन करती एवं ऐश्वये का भागी बनाती हुईं यज्ञ की 
रक्षा करें । गृद्दाश्रम ऐश्वर्य की वाडि में लगा रहे । 
समिद्धे अञ्चावधिं सासहाव 5उक्थपंत्र ५ईज्यो गृहीत: । 
तप्त घर्स्स परिगुद्यायजन्तोजी यद्यज्षमयंजन्त देवा, ॥ ५५ ॥ 

अग्नि देवता । भुरिगार्षी पक्ति, । पञ्चम स्वर ॥ 

भा०--( देवा ) जिस प्रकार विद्वान्‌ क्रसिग्‌ लोग ( थत्‌) जब 
( तप्तम्‌ ) प्रतप्त ( घर्मम्‌ ) सेचन योग्य धृत को ( परि गृह्य) लेकर ( अय 
जन्त ) आहुति देते हैं और (यञ्चस्‌) उस पूजनीय परमेश्वर को लक्ष्य करके 
( ऊजी ) अन्न द्वारा ( समिद्धे भ्रमो ) प्रदीक्त अग्नि में ( अयजन्त ) आहुति 
देते ओर यक्ष करते हैं तब ( आधि मामहान ) आति अधिक पूजनीय 
( उक्थपञ्न , चेद वचर्नो द्वारा ज्ञान करने योग्य ( इंड्य ) सवै स्तुति 
योग्य परमेश्वर ही ( शूमीत ) ग्रहण किया जाता है श्रथीत्‌ यज्ञ मे उसी 
की प्रजा की जाती ह । उसी प्रकार ( देवा ) विजेगीयु चीर पुरुष ( यत्‌) 
जब (तक्षम्‌) अति प्रतस, अति कुद्द या शत्तश्रो को तपाने मे समर्थ (घमेम्‌) 
तेजस्वी राजा को ( परिगुद्य ) आश्रय करके ( अयजन्त) उसका सत्कार 
करते और उसके आश्रय पर परस्पर मिल जाते हैं ओर ( अग्नो समिद्धे ) 
अग्रणी नेता के अति प्रदीप्त, तेजस्वी, हो जाने पर ( यत्‌ ) जब ( यज्ञम्‌ ) 
संगति स्थान, सम्राम को ( अयजन्त ) करते हैं तब भी ( इंड्य ) सब 
के स्तुति योग्य ( उक्थपत्र ) शासन-आज्षाओं से प्रजाओ को ज्ञापन य 
घेषणा करने वाला राजा ही ( आधि मामहान ) सर्वोपरि पूजनीय रूप 
से ( गुभीत ) स्वीकार किया जाता हे । शत० ६ । २।३।६॥ 
दैव्याय र्जे जोष्टे देवश्रीः श्रीमना. शतपंयाः । 
परिगृृह्य देवा यज्ञमांयन्‌ देवा देवेस्यों ऽअध्छयेन्तों 3अस्थु. ॥४९॥ 


७१६ यजुबेदर्सदि तायां [ #० ५७ 


अग्निउवता । विराडार्पी पक्ति । पञ्चमः ॥ 

भां२--( देवा' ) देव, विद्वान्‌ पुरुष, ( देवेभ्यः ) विद्वानों के हित के 
लिये ही ( अध्वर्थन्त ) अपने हिँसा रहित श्राचरंण एवं यज्ञादि भ्रष्ट कर्मों 
की कामना करते ( अस्थु, ) रहते हे । वे विद्वान्‌ लोग जो ( देवश्री' ) 
राजा के समान लक्ष्मी से युक्ग, श्रथवा देवो, विद्वान के निमित्त अपने धन. 
वेवभ को व्यय करने हारा, उदार, ( श्रीमनाः ) अपने चित्तं में सेवनीय 
शुभ वृत्ति या पूज्य प्रभु को धारण करने वाला या शेच्मी शोभा को चाहने 
वाला, और ( शतपया ) सैकड़ों दूध या दुधार गोवों वाला, या सकड़ों 
पुष्टि कारक अन्न आदि से सम्पन्न होता है उस सम्पन्न पुरुप को (देव्याय ) 
दिव्य गुणां में सम्पन्न ( धर्मे ) जगत्‌ के धारक, पोषक ओऔर ( जोप्टे ) 
सबको प्रेम करने चाले परमेश्वर की स्तुति के लिये ही ( परिगृह्य ) आश्रय ` 
करके ( यज्ञम्‌ श्रायन्‌ ) यज्ञ करने के लिये श्रात हैं । शत० ६।२।३।१०॥ 

उसी प्रकार राष्टू पत्त मै--जो ( देवश्री, ) राजा के समान वभव 
वाला, ( श्रीमना. ) राज्य वेभव को चाहने वाला, और ( शतपयाः ) 
सेकढ़ो पोषण पदार्थो ओर बलों से युक्त होता है उसका (परिगुह्य ) आश्रय 
लेकर ( देवाः ) विजिगीषु वीर जन ( देच्याय ) देवा के हितकारी, (घत्रै ) 
सब के धारक ( जोष्टे ) सब के प्रेमी पुरुप की वृद्धि या ऐसी राष्ट्र की 
वृद्धि के लये ( यज्ञम्‌ थायन्‌ ) संग्राम में आते हैं । ( देवा. देवेभ्यः ) 
विजयी लोग विमेताश्रों की उन्नति के लिये ही ( ध्वयैन्तः स्थुः ) 
संग्राम चाहते रहते हैं । 


ब्रीत& हविः शसित& शंमिता यजध्यै तुरीयों यज्ञो यत्र हन्यमेति॥ 
ततो बाका 5आशिषों नो जुषन्ताम्‌ ॥ ५७॥ 


भा०--( यत्र ) जिसमें ( वीतं ) सत्र व्याप्त होने योग्य, ( शमिता 
शमितम्‌ ) शान्ति दायक पुरुप द्वारा शान्ति सुख देने योगय बनाया गया, 
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( हवि. ) आहुति योग्य चरु ( यजध्यै ) प्रशि में श्राहुति करने के लिये 
( एति ) प्रास होता हे चह ( तुरीयः ) चतुर्थ या सर्वेश्रे्ठ ( यज्ञ" ) यज्ञ 
कहा जाता हे । ( तत. ) उसले ( वाकाः ) प्रार्थनाए, ( आशिषः ) उत्तम 
करामनायें न; ( जुषन्ताम्‌ ) हमें प्राप्त हों । शत ६ | २।1३। ११ ॥ 

तुरीयः यज्ञ चाथा यज्ञ, अध्वर्यु पुरस्तात्‌ यजूपि जपति । होता 
प्रश्चाइचोञ्न्वाइ, ब्रह्मा दक्षिणतो5प्रतिरथ जपाते एप तुरीयश्वतुथा यज्ञ ॥ 
प्रथम श्रध्वयु यजुषा का कहता हे । फ़िर होता ऋचा पढ़ता हे । फिर बह्मा 
अप्रतिरथ सूक् का पाठ करता है । यह चतुर्थ यज्ञ है । शत० ३।२।1३।१ १ 
झथवा प्रथम अ्रध्वयु का श्रावण, फिर श्रप्नीध्र का प्रत्याश्रवण, फिर 
अध्वर्यु का प्रेष, फिर होता का स्वाहाकार । अथवा--श्रध्यात्म मे ( यत्र ) 
जिस आत्मा म ( शमिता ) शम दम की साधना द्वारा ( शमित ) शान्त 

*) किया गया ( वीतम्‌ ) ज्ञान से युक्त (हवि ) ग्राह्य, आत्मा (यजध्ये ) 

परमेश्वर के प्रति समर्पण कर देने के लिये ही ( इवम्‌ एति ) स्तुति योग्य 
या आदान योग्य परम वेच परमात्मा को ( एति ) प्राप्त हो जाता है वह 
( तुरीय, यज्ञ, ) 'तुरीय' अथोत्‌ बह्म की प्राप्ति रूप 'यज्ञ' कहाता है । 
( तत. ) उस तुरीय पद को प्रात बरहाज्ञानी से हमे ( चाका, ) चाणी से 
बोलने योग्य आशीर्वाद ( न जुषन्ताम्‌ हमें प्रात हो । 

राष्ट्र पक्ष में--( शमिता ) प्रजा में शान्ति फैलाने में समर्थ पुरुप 
द्वारा ( शम्‌-इतम्‌ ) शान्त गुण युक्त किये (वीतम्‌ ) व्यापक (हवि ) उपाय, 
या आदान योग्य कर जहाँ (यजध्वे) राजा को देने के लिये ( हन्यम्‌ ) 
पूजनीय प्रभु को प्रात होता हे वह तुरीय सर्वेश्रेष्ट (यज्ञ ) व्यवस्थित 
राज्य है । (तत ) उस राज्य से ( वाका ) युर्पदेश योग्य विद्याए और 
( आ्राशिप, ) उत्तम इच्छाएं ( न' ) हमे ( जुपन्ताम्‌ ) प्राप्त हों । 
सूर्यररिमईरिकेशः पुरस्तांत्सविता ज्यालिरूदयाँ२ऽ अजस्रम्‌ । 
तस्यं पूपा प्रखवे याति विानत्सम्पश्यन्विश्वा रुवंनानि गोपा: श 
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अन्न डायना डाला बालन 


अग्निर्देवता । आर्पी त्रिप्ट्प्‌ | धवत ॥ 

भा०--जो ( सूर्परश्मि. ) सूर्य की किरणा के समान किरणो, 
विद्या आदि गुणे को धारण करता है, (हरेकेश ) जो क्लेशों क हरण करने 
वाला, अथवा पीली ज्वाला, दीप के समान उज्ज्वल एवं क्रेशकारी 
शख्राओं को धारण करने वाला है, जो ( सविता ) सूर्य के सम न समस्त 
प्रजा का प्रेरक, होकर ( श्रनस्रम्‌ ) अविनाशी ( ज्येत्ति ) ज्योति, प्रकाश 
रूप से ( उद्‌ अयान्‌ ) ऊपर उठता है, ( तस्य प्रसवे) उसके उ कृष्ट 
शासन में रहकर ( पूपा विद्वान्‌ ) पोषक विद्रान्‌ ( योपा ) जितेन्दिय, 
विद्यावाणी का पालक होकर (पवश्व भुवनानि ) समस्त भुवन, उत्पन्न 
पदार्था को ( सम्‌ परत्रन्‌) अच्छी प्रकार देखता हुआ, उनका ज्ञान प्राप्त 
करतः हुआ (याति। आगे बढ़ता है । ऋ०१०।१३३।१॥ शत०६।२।.३१२॥ 


परमेश्वर पक्ष में -( सूये रग्मि. ) सूर्यं आदि लोक भी जिसकी 
किरण के समान हैं, अत. चह परमे प्रर सूर्येरग्मर हे । क्रेग हरण करवे । 
चाला होने से वह 'हरिकेश' है । सर्वोत्पादक होने से सबिता हे । वह आव- 
चाशी ज्योति रूप में हृदय में उदित हो । उसके (प्रसवे) उत्कृष्ट शासन या 
जगत्‌ मे (पपा) थरने चल र ज्ञान का पोपक विद्वान्‌ ज्ञानी, जितेन्द्रिय 
पुरुप ( विश्वा सुवनानि सम्पश्यन्‌ ) समस्त भुवना को देखता, ज्ञान करता 
हुआ सूर्य के समान ( याति ) राति करता हैं 
विमान 5एप दिचो सध्य ऽआस्त 5आपपिवान रोद॑सी अन्तरिक्षम्‌ 
स विश्वा्चीरमिचेष्टे घुताचीरन्द्रा पूर्वमपरं च केतुम्‌ ॥ ५६ ॥ 


विश्वावछु ऋषि, । आदित्यो देवता । यार्पी त्रिप्ट्प । वेवतः ॥ 
भा०-सूथ के पच में-(एप ) यह सूये ( विमान. पक्षी के 
समान या विमान, व्योमयान के समान ( दिव मध्ये ) आकाश के वीच 
_ oN ~ [a 
4 आस्ते ) स्थित हे । वह ( रोदसी अन्तरिच्तम्‌ ) चो और एाविवी और 
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झन्तःरक्ष तीनो को (आ पत्रिचान्‌) अपने तेज से पूर्ण करता है । (स) 
वह ( विश्वाची ) ससस्त विश्व को अपने मे रखने वाला और ( घृताची ) 
जल को धारण करने चाला, भूमियों को, प्रजाओ को आर विशाओं को 
( अभिचष्ट देखता हे । और (पूवेस श्रपरं च केतु र्‌ अन्तरा) पूर्व के और 
पश्चिम के ज्ञापक लिय को भी देखता हे । क्र०१०।१३ ६।२।,शत० ६1२१३११ ७॥ 
अथचा--( स ) वह (विश्वाची घृताची, ) सवैत्र फैलने वाली, 
जलाहरण करने वाली कान्तिया को ओर ( पूर्वेस अपर च ) पूर्वे दिन 
शर अपर रात्रि दोनो के बीच के काल को सी ( असिचष्ट ) प्रकाशित 
७ 
करता है । 


राजा के पक्ष में -( एप ) महाराजा ( दिच मध्ये) तेज और 
प्रकाश के वीत या ज्ञानी पुरुषो के वीच में (विमान ) विशेष मान, आद” 
रचान्‌ होकर ( अस्ते ) विराजता है वह ( रोदसी) शासक ओर प्रजा दोनों 
को प्रर ( अन्तरिक्ष ' सत्रके रक्षक सवे पूज्य गन्त रक्ष पद को भी पूर्ण 
करता है चह विश्व को धारण करने वाली ( घृताची ) अन्न जल की 
धारक भूमिग्रों और प्रज्ञाओं को ( पूवम्‌ अपर च कडुम्‌ ) पूर्व के और 
पश्चिम के ज्ञापक ध्वजादि का भी ( ग्रभिचष्टे ) सूर्य क समान खता है । 

इसी प्रकार आदित्य योगी विशेष ज्ञानवान्‌ होने स “विमान” है । 
वह प्रकाश स्वरूप परमेश्वर के वीच ब्रह्मस्य होकर विराजता हे । चह प्राण 
अपान शौर अन्तरिक्ष, हृदयाकाश सत्र को पूणे करता हे । वह देह में 
व्याप्त और तेजोब्याघ नादियो को और पूत्रे ओर अपर केतु रथात्‌ जीव 
शोर ब्रह्म दोनों के ज्ञानमय स्वरूप को साक्षात्‌ करता है । 
उक्षा संमुद्रो ऽअंरुण सुपणीः पूर्वस्य योनिं पितुराविंवेश । 
मध्यें दिवो निहित एक्षिरश्सा विचक्रमे रजसस्पात्यन्तो ॥६०॥ 

शर्रतिरथ ऋषि आदित्यो देवता । निच॒दार्पी त्रिष्टुप्‌ । पेवत ॥ 
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भा०--राजा के पक्ष में--( उच्चा ) राष्ट्‌ कय्ये भार को वहन करने 
वाला, ( समुद. ) नाना ऐधर्या और बलयुक कार्यो को उत्पादक, अथवा 
(सपुद ) श्रपनी सुदादि का उत्पादक, या समुद के समान गंभीर श्रनन्त 
कोश रत्ना को स्वामी (अरूण ) उगते सूय के समान रक्क वर्ण के वस्त्र पहने, 
रोहित स्वरूप, ( सुपर्ण ) उत्तम रूप से पालन करने वाला होकर ही 
( पूर्वस्य ) अपने पूर्व विद्यमान ( पिठु. ) पालक पिता राजा के (योनिस्‌) 
स्थान को ( श्राविवेश ) ले, पूर्व क राजा के पद पर स्वय विराजे! 
यदि राजा का पुत्र उतना समर्थ न हो तो उसको पिता की राज- 
गही न प्राप्त हो । क्योकि (दिव. सध्ये) चोलोक के बीच में 
( निहित ) स्थित सूर्य के समान तेजस्वी राजा ही । दिव, मध्ये ) तेजस्वी 
राम, ्रोर र.जचक्र के बोच में ( निहित. ) स्थापित होकर ( पृश्निः ) 
सूर्य जिस प्रकार ऐाग्रेवी यादि लोका से रस को ग्रहण करता हे उसी 
प्रकार कर आदि लेने में सम4 एवं प्रजा पालन मे समर्थ आर ( अश्मा ) 
चक्की या शिला के समान शत्रु गणो को चकना चूर कर देने मे समधे 
होकर ही वह ( विचक्रमे ) विविध प्रकार के विक्रम कर सकता हे और 
( रजस ) नाना ऐश्वर्या से रोजित राध्ट रूप लोक के ( भ्रन्तो ) दोना छोरों 
को ( पाति ) पालन कर सकता हे । क्र० ९।४७।३॥ शत० 8,२।३।१८॥ 

इसी प्रकार गहपति के विषय मे - गृहस्थ माता पिता का पुत्र जब 
चीये सेचन में या गृहस्थ का भार उडाने में समर्थ 'उत्ञा' उत्तम पालन, 
साधन रोजगारी से युक्र सुपर्ण! हो तो उसको अपने पूरे पिता की गादी 
प्राप्त हो । वह ही ( अश्मा ) शिला के समान रादित्य के समान पालक, 
होकर ( रजस ) राग से आप काम्य, गृहस्थ सुख के दो ऐं अन्तो को वर 
वधू दोनों के गृह बन्धनो को पालन कर सकता है । 

अथवा योगी-( उक्षा ) धर्मे मेघ द्वारा आत्मा में ह्य रसक वर्षक 
होकर तेजस्वी, उत्तम ज्ञानवान्‌ होकर पूवे पिता, पूर्ण पालक परमेश्वर 
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के घास को प्राप्त होता हे । चह (दिव ) तेजोमय मोक्ष के बीच में स्थित 
होकर ( पृक्षि ) समस्त ब्रह्म नन्द्‌ का भोका ( अश्मा ) राजस, तामस 
उद्योगो का नाशक 'अप्माखण' होकर ( विचक्रमे ) विविध लोको में 
स्वच्छुन्द गति करता हे और ( रजस ) समस्त ब्रह्माण्ड या रजोमय 
प्राकृतिक विक्रांत विभूति के दोनो छोर उत्पत्ति और भ्रत्य दोनों को (पाति) 
पा लेता है । शत० ६।२।३।१८ ॥ 

इन्र विश्वा 5अवीजूधन्त्समुद्रव्यंचस गिर; । 

रथीतम रथीनां वाजाना% सत्पंठि पतिम्‌ ॥ ६१ ॥ 

० १।१।११॥ 

भा०--( ससुद्रन्यचसम्‌ ' समुद्र या आकाश जस प्रक र भ्रनन्त 
जल-कोश या विविध सस्य शर रत्न सम्पत्ति के देने कले हैं उसी प्रकार 
विविध ऐशयों के दाता और ( रथीनां रथीतमम्‌ ) समस्त रथियों में सब 
से बडे महारथी, ( सतपतिम्‌ ) सत-मयोदाओं ओर सजना के प्रतिपाल 5 
और ( वाजाना ) संग्रामा ऑर पेश्रयो के ( पतिम्‌) पालक (इन्द्र) 
शत्रुओं के विनाशक इन्द्र सेनापति या राजा को ( विश्वा गिर, ) समस्त 
स्तुति-वाणियां ( अवीवृषन्‌ ) बढ़ाती हैं । चे उसके गौरव को बढ़ाती हैं । 

ईश्वर के पक्ष में-आकाश भूमि समुद में व्यापक (रथीना रथीतमम्‌) 
समस्त देह-घारियाँ में विराड्‌ ब्रह्माण्ड को घारण करने वाले अथवा 
रसयुक्क पदाथौ में सबसे उत्कृष्ट रस वाले, आनन्दाय, समस्त ऐश्वर्य के 
पालक प्रथु को सव वेदवाणियां बढ़ाती हैं, उसका गौरव गान करती हैं । 
व्याख्या देखो | १२।६॥ शत० ६।२।३।२०॥ 

देव्य 5आ च॑ वक्षत्सुम्नहयेक्ष ऽआ च वक्षत्‌ । 

यच्ञ॑दञ्निदेचो देवो ९5 आ च वक्षत्‌ ॥ ६२॥ 

विधृति्षि । यश्चो देवता । विराडार्थ्नुष्ठप्‌ । गान्धारः ॥ 
भा०--( देवहूः ) देव-विह्वानो आर विद्या आदि शुभ गुणो का स्वयं 
४६ 
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धारण करने वाला, विद्वानो का ग्राह्माता ( यज्ञः) सबका संगातिकारक, 
व्यवस्थापक, प्रजापति राजा ( च) ही राप्ट का ( आवरुत्‌ ) सब प्रकार से 
कार्य-भार वहन करे । ( सुम्नहू ) सुखा, ऐश्वर्या का प्रदाता ( यज्ञः ) 
यज्ञ, सर्वोपरि आदर योग्य प्रजापति ही राष्ट्र को श्रा वचत) धारण 
करे । ( देवः ) सब का दष्टा ओर दाता ( भ्रन्निः ) श्रश्मणी नायक तेजस्वी 
राजा ही ( आ वक्षत्‌ ) सबको संगत करे ओर ( ्रा वक्षत्‌ च) राष्टू के 

आर को धारण भी करे । शत० ६।२।३।२० ॥ 
ईश्वरपच्ष मे--( यज्ञः ) सर्वोपास्य यज्ञ, परमेश्वर दिव्य शक्तिया 
का धारक विद्वान्‌ ज्ञानी पुरुषों को अपने पास बुलाने से देवदह, है। सुख- 
प्रद एवं सुपुम्ना द्वारा भीतरी सुखद होने से 'सुन्नह' है। बद्दी सर्वेश्रकाशक 
अशि सबको ज्ञान देता ओर धारण करता है । 
वाज॑स्य मा प्रसव 5डद्ग्ामेणाद्त्रभीत्‌ । 
अधां सपत्वानिन्द्रों मे निद्राभिेणाश्वरा25 अकः ॥ ६३॥ 
इन्द्रो देवता । विराडारध्यनुष्डुप्‌ । गान्धारः ॥ 
भा०--( इन्द्रः ) पेश्वर्यवान्‌ राजा ओर ईश्वर (मा) मुझको 
( वाजस्य प्रसवः ) विज्ञान, अन्न ओर ऐश्वर्य का उत्पादक होकर 
( उद्‌ ग्रभण ) ऊपर ले जाने वाले उपाय या सामर्थ्य से ( उत्‌ भ्रमरः 
भीत्‌ ) उत्तम पद पर या उत्तम स्थिति मे रक्खे । (अध) और (निग्राभिरश) 
निग्रह या दण्ड देकर वह ( मे सपत्नान्‌ ) मेरे शत्रुओं को ( श्रधरात्र 
अकः ) नाच करे । शत०६।२।३।२१ ॥ ` 
उदूय्राभ चं निद्राभे च ब्रह्म देवा ऽअंघीचृधन्‌ । 
अर्घा खपत्नानिन्द्राञ्ची में चिषूचीनान्व्यस्यताम्‌ ॥ ६४.॥ 
इन्द्राग्नी देवता । आध्यनुष्ठप । गाधार्‌ः ॥ 
भा०--( देवाः ) विद्वान्‌ पुरुष ( उद्म्राभम्‌ ) उत्कृष्ट पद को प्राप्त 
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करने के सामथ्य और ( निम्राभम्‌ ) शज्रुओ को नीचे गिराने श्रौर दरिद्वत 
करने के सामथ्यं को और ( बह्म च ) बढ़े भारी धन और राष्ट को भी 
( अवीबृधन्‌ ) नित्य बवे । ( अघा ) और ( दन्दाझी ) सेनापति इन्द्र 
ओर राप्ट का अग्रणी नायक तेजस्वी अभि दोनों ( से ) मरे (विषूचीनान ) 
विरुद्धाचारी (-सपलान्‌ ) शब्रुओ को ( व्यस्यताम्‌ ) विविध उपायों से 
विचष्ट कर । शत्त ६।२।३,२२ ॥ 
क्रमंध्यमपिता नाकसुख्य हस्तैपु विरत: । 
दिवस्पृष्ठ& स्वगेत्वा शिश्रा देवेभिराध्वम्‌ ॥ ६५ ॥ 
'प्रग्निदेवता । विराडाप्येनुष्टुप्‌ । गाधारः ॥ 
भा० - हे वीर पुरुषो ' तुम लोग (असिना) अपने अग्रणी तेजस्वी, 
जानवान्‌ नेता राजा ओर श्राचाय के साथ ( नाकस्‌ ) सुखप्रद, ( उख्यम्‌) 
उस उखा नाम पट्वी के दितकारी भोग्य राष्ट सुख को ( हस्तेपु ) अपने 
शञ्जु को हनन करने वाले शख्ार्खो के बल पर ( ब्रिश्नव } धारण करते 
हुए ( क्रमध्वम्‌ ) भागे बढो । ( दिव ष्ठं ) न्याय, विद्या आदि से प्रका- 
शित सूये के समान तेजस्वी ( रष्ट ) पालन करने वाले ( स्व ) सुखमय 
राज्य को ( गत्वा ) प्राप्त करके ( देवोभि. ) विद्वान्‌ विजयी पुरुषा के साथ 
( मिश्रा, ) मिलकर ( आध्वम्‌ ) विराजो । शत० ६।२।३।२४ ॥ 
प्राचीम् प्रदिशं मेहिं विद्वानमेरभे पुरो ऽअंश्िर्सवेह ।: 
विश्वा “आशा दीद्यांनो विभाह्यूज नो थेहि. द्विपदे चतुण्पदे ॥६६॥ 
अग्निदेवता । नित्वदार्षी त्रिष्टुप्‌ । यैवत. ॥ 
भा०-हे ( अभे ) अग्रणी नायक, राजन ' सभापते ! ठू ( प्राचीस्‌ 
प्रविशम्‌ ) सूये जिस प्रकार प्राची दिशा को प्राप्त होकर समस्त दिशा 
को प्रकाशित करता हुआ सब दो पाये, औपाययों के लिये प्रकाश करता और 
उनको बल. जीवन प्रदान करता है उसी प्रकार तू भी ( माचीस प्रादेशस 
अनु ) प्रकृष्ट, उन्नत पढ्‌ को प्रात कराने वाली उन्नति के दिशा की ओर 
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( प्र इहि ) आगे बढ़, प्रयाण कर । तू ( अर्चेः ) सूर्य के पराक्रम से स्वयं 
( पुरो अशि" ) आगे चलने वाला मुख्य अग्रणी (इह) इस राज्य में (भव) 
होकर रह | तू ( विश्वा., आशाः) समस्त [दिशाओं को (दीद्यानः) अपने तेज 
से सूर्य के समान प्रकाशित करता हुआ ( विभाहि ) प्रकाशित हो और 
(न ) हमारे ( द्विपदे चतुष्पदे ) दो पाये, भ्वत्य आदि और चोपाये गौ 
आदि पशुओं को ( ऊज घेहे ) उत्तम भन्न और बल, पराक्रम प्रदान कर। 
शत० ६।२।३।२९॥ 
पृथिव्या 5अहमुदन्तरिंत्तमारुहमन्तारित्ञादिवमारुहम । 
दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌ स्वर्ज्योर्तिरगामहम्‌ ॥ ६७॥ अय० ४१४।३॥ 
अग्निर्देवता । पिपीलिकामध्या बहती । मध्यम. ॥ 

भा०- में अधिकार प्राप्त राजा ( पथिब्याः ) एथिवी से भ्रथीत्‌ 
पृथिवी निवासी प्रजागण से ऊपर (अन्तरिक्षम्‌ ) अन्तरिक्ष के समान 
सर्वाच्छादक, सब सुखो के वर्षेक पद को वायु के समान ( श्रारुहम्‌ ) प्राप्त 
होऊं और में ( अन्तरिक्षात्‌ ) अन्तरिक्ष पढ से ( दिवम्‌ । सुर्यं के समान 
तेजस्वी सवे प्रकाशक सवेत्रष्टा, तेजस्वी विराट्‌ पद पर ( आरुहम्‌ ) 
चहूं । ( नाकस्य ' सवे सुखमय ( दिव. ) उस तेजोमय ( एप्ठात्‌ ) सबै- 
पालक, सर्वोपरि पद से भी ऊपर ( स्व ) सुखमय (ज्योतिः) परम प्रकाश 
ज्ञानमय ब्रह्मपद को भी (श्रहम्‌ ) में (श्रगास्‌) प्राप्त करू | शत०३।२।३।२६॥ 

अध्यात्म मे-- योगी स्वयं मूलाधार से शअ्रन्तरिक्ष = नामि देश को 
और फिर शिरोदेश को जागृत कर वहां से सुखमय परमत्रह्म ज्योति को 
प्राप्त करता है । 

स्वयेन्तो नापेक्षन्त ऽआ द्या रोहन्ति रोदसी । 

यज्ञे ये विश्वतोंधार ९? खुविद्दाःसो वितेनिरे ॥ ६८॥ 

अथ० ४। १४1 ४ ॥ 
अग्निर्देवता । निचृदाष्यनुष्टरप । गाधार ॥ 


मै० ६६ ] सप्तदशो5च्यायः ७२४ 


~ 


भा०-- ये ) जो ( सुविद्ठांसः ) उत्तम दिद्वान्‌ पुरुष ( विश्वतो 
'घारम्‌ ) सब तरफ बसने वाले प्रजाजनों को धारण करने वाले ( यज्ञं ) 
राष्ट व्यवस्था रूप सुसगठित साम्राज्य को ( वितेनिरे ) विविध उपायों 
से विस्तृत करते हैं वे ( स्वः यन्त ) सुखकारी साम्राज्य को प्राप्त करते 
हुए ( न अपे्न्ते ) नीचे की तरफ नही देखते । अथवा ( स्वः यन्तः ) 
परम मोक्ष को प्राप्त होते हुए योगियों के समान ससार के भोगों कीं 
( न अपेक्षन्ते ) अपेक्षा नहीं करते, प्रत्युत ( रोदसी याम्‌ ) समस्त एथिची 
के ऐश्वये को शज्जु बल को रोक लेने में समथे ( याम्‌ ) सर्चोपरि विजय- 
कारिणी शक्कि को ( आरोहन्ति ) प्राप्त हो जाते हैं। शत० ६।२।३।२७ ॥ 

योगी के पक्ष में--( ये विद्वास. ) जो विज्ञानी, योगीजन ( विश्वतो 
धारं यज्ञं ) समस्त जगत्‌ के धारक, परम उपास्य परमेश्वर को वितेनिरे ) 
प्राप्त हो जाते हैं वे ( स्वर्यन्त. ) सुखमय परम मोक्ष को जाते हुए संसार- 
भोगों की (न अपेच्चन्ते) श्रपेक्षा नहीं करते, उनपर नीचे दृष्टि नहीं ढालते। 
प्रत्युत ( रोदसी ) जन्म रूत्यु के रोकने में समर्थ ( धाम्‌ ) प्रकाशमयी 
मोक्ष पदवी को ( रोहन्ति ) प्राप्त करते हैं । 
अग्ने प्रेहि प्रथमो देवयतां चच्चर्देवार्नामुत मत्यांनाम्‌ । 
इयंक्तमणा भ्युंभिः खजोषाः स्त्रयेन्तु यजमानाः स्वस्ति ॥ ६६॥ 

अथ० ४। १४।५॥ 
“या अग्निर्देवता । भुरिगार्धी पवितः । पन्वम ॥ 

भा०--हे ( भ्रन्ने ) तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( देवानाम्‌ ) शान 
प्रदान करने वाली इन्द्रियों के बीच में ( चत्तु* ) 'चक्षु के समान समस्त 
पदार्थी के दिखलाने हारा होकर तू ( देवयताम्‌) कामना करने चाले, 
काम्य-सुखों को चाहने चाले ( मर्त्यांनाम्‌ ) मचुप्यौं के बीच में तू (प्रथम,) 
सब से मुख्य होकर (प्र इहि ) आगे २ बढ़ । ( यजमाना" ) यज्ञ करने 
चाले, दानशील अथवा राष्ट का संगठन करने वाले राजगण भी 
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१ भ्॒गुमि ) परिपक्व विज्ञान चाले विद्वानो के साथ ( इयक्षमाणाः ) 
अपना यज्ञ, प्रजा पालन का कार्य करते हुए { सजोपा: ) परस्पर प्रेम 
हित ( स्वस्ति ) कल्याण पूर्वक । ( स्व' यन्तु ) सुख घाम को ग्राप्त हो 1 

इसी प्रकार ( यजमानाः ) दान शील गृहस्थ लोग ( ग्यगुमिः ) पापों 
को भून डालने वाले, परिपक्क ज्ञानी, तपस्वी विद्वानों के साथ (इयक्षमाणा:) 
अपने अध्यात्म यज्ञ को सम्पादन करते हुए ( स्वास्ति ) सुखपूवक ( स्वः 
यन्तु ) माक्ष सुख का प्राप्त करें । शत० ६ 1२1३ 1 २८ ॥ 


नक्तोपासा सम॑नसा विरूपे 'घापयेते शिशुमेक ७ समीची । 
द्यावाक्षार्मा सक््मो5श्रन्तर्विभाति देवा उश्नप्नि धारयन द्रचिणोदा(७० 
भा०-व्याख्या देखो ( ग्र १२। २) ० १1६६ । ५ ॥ 
अरे सहस्राच शतमूद्धञ्छतं ते प्राणाः सहस्रं व्यानाः। त्व2$साह- 
खस्य राय ईशिषे वस्म ते विध्रेम चाजाय स्वाहा ॥ ७१ ॥ 
अग्निर्देवता । भुरिगार्पी पक्तिः 1 पन्चमः ॥ 


भा०--हे ( अ्रप्ने ) भ्रम्ने ! तेजस्विन्‌ ! राजन ! हे ( सहस्रार ) शु 
चरों, दूतों रोर सभासदां रूप हजारों थां चाले?! हे ( शातमूश्न्‌ ) 
सैकड़ों राजसभासदो रूप विचार करने चाले मस्तका से युक्र ! (ते ) तेरे 
( शवं प्राणाः ) सकद श्वीन शासक रूप प्राण हैं जिनसे राष्ट्र शारीर 
में चेतनता जागृत रहती हे इसी प्रकार ( सहस्रं ब्याना- ) हजारों ब्यान 
के समान भीतरी व्यवहारो के कत्ती 'भ्रयिकारी हैं । { त्वम्‌ ) तू ( सहस्रस्य 
शाय. ) खहसों ऐश्वर्या का ( इशिप्रे ) स्वामी है । ( तस्मे ते) उस दुम 
( बजाय ) वीयेवान्‌, पेश्चयैचान्‌ प्रभु को हम ( स्वाहा ) उत्तम यश कीति 
के लिव्रे (विम) "श्र, कर आदि प्रदान करे । परमेश्वर पक्ष में-हे परमेश्वर 
सिरे इजारा श्रांख, सिर, प्राण ध्यान श्राढि हैं, तू सहस्नों ऐखर्यी का स्त्रामी 
ह, इमतेरा आद्रर सकार करें। रोगी के पुच अ-ग्रोगी भी श्रपनी साधना 


कन 
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से अनेक शारीर में प्रविष्ट होकर आंख, नाक, कान, सिर आदि विभूति दिखाने 
सें समथ होता है, हम ऐसे सिद्ध का आदर करें । शत०६।२।३१३२-३३३ी 
शपो सि गरुत्मान्‌ पृष्ठे पंथिव्याः सीद! भासान्तरिक्षमापुण 
ज्योतिपा दिवमुत्तमान तेज॑सा दिश 5उट्डश्ह ॥ ७२॥ 
'ग्रस्निदेवना 1 नित्रदार्षी पक्तिः । पन्चमः ॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! तू (सुपर्णे. असि ) सुख से पालन करने में समर्थे, 
उत्तम पालन साधनों से सम्पन्न और उत्तम लक्षणों चाला है तू ( गरु- 
स्मान्‌ ) महान्‌ गौरवपूर्ण आत्मा वाला होकर ( एथिव्या, पृष्ठे ) एथिवी 
फे ऊपर ( सीद ) विराजमान हो 1 और ( भासा) अपनी कान्ति, 
तेज थीर पराक्रम से ( ग्रन्तरिक्षम्‌ ) वायु के समान अस्तरिक्ष को भी 
पूर्ण कर, श्रन्तरिस के समान समस्त प्रजा को घेर कर उनपर अपनी छुत्रं- 
छाया रख । और ( ज्यातिपा ) सूर्य से जिस प्रकार आकाश मरिडत है 
उसी प्रकार { ज्योतिष । अपने तेज छे ( दिवम्‌ ) अपने विजय से प्राह 
कीदास्यल, आनन्द प्रमोद के स्थान, समृद्ध, कामना योग्य राज्य को ( उद्‌ 
स्तभान ) उन्नत कर और ऊपर उठाये रख । श्रौर ( तेजसा ) पराक्रम हे 
( दिश ) समस्त दिशाश्रों दिशावासी प्रजाओं को ( उदू देइ ) उत्त कर ३ 
शत? ६ 1२५३१३० | 
शराज्ुहानः सुपतीकः पुरस्तादग्ले स्वै योनिमासींद साश्चुया 1 
शास्मिन्त्ठघस्थे 5अध्युत्तरास्मन विश्वे देशा यजमानय्ध सीदत ७२ 

अग्निर्देवता । 'यार्घी त्रिष्युप । पैवतः ॥ 

भा०-हे (अग्ने) श्रे सूये के समान तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! तू ( आजुः 
हान, ) आदर सत्कार छे सम्वोधन किया जाकर ( सुप्रतीक, ) शुभ 
लक्षण और रूप वनाकर, सोस्य होकर ( पुरस्ताव्‌ ) श्रागे सबसे मुख्य, 
पूवै की ओर ( साघुया ) उत्तम रीति से ( स्व योनिस्‌ अपन स्थान, 
मुख्य आसन पर ( आसीद ) विराज । ( आस्मिन सधस्थ ) इस एकत्र 
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होकर बैठने के ( उत्तरस्मिन्‌) उत्कृष्ट सभाभवन मे तू ( अ्रधि ) सबसे 
ऊपर विराज और ( विश्वे देवा: ) समस्त विद्वान्‌, ज्ञानी घुरुष ओर ( यज- 
मान च) सबका सत्कार करने मे कुशल राजा महामात्य ओर राज-सभा- 


सद्‌ गण भी (सीदत) विराज । शत्त०& । २।३।३४॥ 

ताई संवितुर्वरेएयस्य चित्रामाह वरो सुमार्ति चिश्वजन्याम्‌ । 

'यामंस्य कणवो 5अदुहत्पपीनार सहस्रघारएपयंसा महींगाम ७४ 
क्यवञ्चपि, । सविता देवता । निचुदार्षी त्रिष्टुप्‌ । धवतः ॥ 


भा०--( अहम्‌ ) में ( वरेण्यस्य ) सवे श्रेष्ठ, सबो द्वारा वरण करने 
योग्य चर उत्तम चरणयोग्य पद पर लेजाने हारे ( सवितुः ) सूर्य के 
समान सबके प्रेरक, ऐश्वर्यचान्‌ राजा के ( तामु ) उस ( चित्राम्‌ ) अद्भुत 
( सुमतिम्‌ ) शुभ ज्ञानवाली (विश्वजन्याम्‌) समस्त प्रजाजनो में से बनाई 
गयी, उनके हितकारी को ( वृणे ) स्वीकार करता हूं । (याम्‌ ) जिस 
( प्रपीनाम्‌ ) अति पुष्ट, ( सहस्रधाराम्‌ ) सहस्रँ ज्ञानवाण्ियों या. नियम- ˆ 
धाराओ से युक्त अथवा सहस्र ज्ञाना को धारण करने वाली ( पयसा ) 
दूध से जिस प्रकार गो, ओर अन्न से जिस प्रकार प्रथिवी आदर योग्य 
होती हे उसी प्रकार ( पयसा ) वृद्धिकारी राष्ट्र के पुष्टिमनक उपायों से 
( महीम्‌ गास्‌) चढी भारी झानमयी, ( याम्‌ ) जिस विद्वत्‌ सभा को 
( करव. ) मेधावी जन ( अदुहन ) डोइते हैं, उससे वादविवाद द्वारा 
सार तत्व को प्राप्त करते हें । शत० ६।२।३।३८ ॥ 


राजा रूप प्रजापति की यही अपनी दुहिता) गो, राजसभा है जिसे 
चह अपनी पत्नी के समान अपने श्राप उसका सभापति होकर उसको 
अपने अधीन रखता हे । जिसके लिये ब्राह्मण ग्रन्थ में लिखा हे-- 
प्रजापति स्वां दुहितरसभ्यधाचत्‌ ४ इत्यादि उसी को 'दिव? या 'उपा' रूप 
से भी कहा है, वस्तुतः यह राज-सभा है । 
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परमेश्वर के पक्ष में--सबसे श्रेष्ठ सर्वोत्पादक परमेश्वर की अद्भुत 
( विश्वजन्या ) विश्व को उत्पन्न करने वाली ( सुमतिं ) उत्तम ज्ञानवती 
( याम्‌ ) वाणी को में ( वृणे ) सेवन करू ( याम्‌ महीमू गाम ) जिस 
पूजनीय वाणी को सहस्रो धार वाली हृष्ट पुष्ट गाय के समान ( सहस्र- 
धाराम्‌) सहस्रो धारा, धारण साभ्ये या च्यचस्था-गनियमों वाली को 
( कण्वः अदुहत्‌ ) ज्ञानी पुरुष दोहन करता हे, उससे ज्ञान प्राप्त करता है । 
विधेमं ते परमे जन्मंचज्ञे विधेम स्तेमैरवरे स॒धस्थे । 
यस्म्राद्योनेरुदारिथा यजे तं प्र त्वे हवीश्षि जुइरे समिद्धे ॥७४॥ 
ऋ०७।१।३॥ 
गृत्मद ऋषिः । निस्थानोऽग्नि देवता । आर्षी त्रिष्टुप्‌ । धैवतः ॥ 


\ भा०--हे ( अन्ने ) अपने तेज से दुष्टों का दहन करने हारे राजन्‌! 
हम ( परमे जन्मनि ) सवोत्कृष्ट पद पर स्थापित करके ( ते ) तेरा (विधेम) 
विशेष सत्कार करें । ओर । 'प्रवरे सधस्थे) उससे उतर कर 'सघस्थ' 
अथोत्‌ सव विद्वान्‌ सभासदां के एकत्र होने के सभा-भवन में भी (स्तोमे ) 
स्तुति वचनां या अधिकार पदों से ( विधेम ) तेरा आदर सत्कार करें । तू 
( यस्मात्‌ योने. ) जिस स्थान से भी ( उव आरिथा ) उन्नत पद को मास 
हो ( तम्‌ यजे ) उसको भी में तुझे प्रदान करू । ( समिद्धे ) प्रदीप्त अस्नि 
में जिस प्रकार ( हापि जुहुरे ) नाना हृवियों को आहुति करते हैं उसी 
प्रकार हम लोग ( त्वे ) तुमपर ( हवीषि) आइन योग्य, प्रण करने 
शोर स्वीकार करने योग्य यथार्थ वचना को प्रदान करें । शत० ९1२ ३।३३॥ 

योगी के पक्ष में ~ हे योगिन्‌ ! परम जन्म भ्रथोत्‌ योग द्वारा प्राप्त 
उत्कृष्ट पद में स्थित तेरी हम सेवा करें । जिस मूल आश्रय से तु उन्नति 
को प्राप्त है ( तम्‌ यजे ) उस परमेश्वर की हम भी उपासना करें । मरदीस 
शन्ति के समान तुम्हें हम श्रेष्ठ अन्न प्रदान करें । 
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श्रेद्धों उअमे दीदिहि पुरो नो$जसया सूस्य़ो यविष्ठ । 

त्वा श9वन्त 5उपंयन्ति वाजा: ॥ ७६ ॥ ऋ० ७ 1१1३॥ 

वसिष्ठ ऋषि: । अ्रर्निर्देवता । आण्युष्णिक्‌ । ऋषभः ॥ 

भा०--हे ( अम्ने ) अन्ने ! तेजस्विन्‌! षू ( न! पुरः ) हमारे णे 
{अजस्रया ) अविनाशी, नित्य ( सूम्यो ) काष्ठ से जिस प्रकार आग जलती _ 
है उसी प्रकारे उत्तम उत्साह और तेज: साधना से ( दीदिहि ) प्रकीशित 
हो । हे ( यविष्ठ ) सदा बलचान्‌ ! ( त्वाम्‌) तुक ( शश्चन्तः ) सदा के 
लिये खिर ( वाज ) अ्रज्ञादि ऐश्र्यं ओर ज्ञानवान्‌ पुरुप ( उपयन्ति ) 
प्राप्त हों 1 शत० ३।२।३।४० ॥ 

अग्ने तमद्याशवन्न स्तोमैः ऋतुन्न भद्र% इंद्िस्पृशंम्‌ । 

ऋध्यामा त ऽओहै ॥ ७७॥ ऋ० ७। १०।१॥ 

भा।०--व्याख्या देखो ग्र १४ ।१४ ॥ शत० ६।२।३॥४१ ॥ 
चित्तिं जुट्टोसि मन॑सा घृतेन यथां देवा इहागमन्डीतिहीचा ऋता- 
बरत; । पत्ये विश्व॑स्य भूर्मनो जुहोमि विश्वकमेण विश्वाहार्दा- 
भ्य हवि; ॥ ७८॥ 

विश्वकर्मा देवता । विराड अतिजगती । निपाद" ॥ 

भा०--मैं ( घृतेन ) घी के द्वारा जैसे अभि में आहुति दी जाती है 
उसी अकार ( मनसा ) मनन पूर्वक, चित्त से ९ चित्तम्‌ ) तत्व जिज्ञासा 
के लिये चिन्तन या विवेक को ( जुहोसि ) प्राप्त करता हूं अथोत्‌ निर्णय 
करना चाहता हूं ( यथा ) जिससे { इह ) इस 1विचार-भचन में ( वीति" 
होत्रा ) उज्वल, ज्ञान की आहुति देने वाले ( ऋतावृध ) सत्य को 
बढ़ाने हारे { देवा ) विद्वान्‌ लोग ( आगमन्‌ ) आये । ( भूमनः विश्वस्य 
प्रत्ये ) बढे भारी विश्व के स्वामी ( विश्वकर्म ) समस्त राष्ट के साधु 
कमें के प्रवत्तेक राजा के निमित्त में ( अदाभ्यं ) अखण्ड, अविनाशी वे 
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चूक, कभी न कटने वाली, इढ़ ( हवि. ) ज्ञान और अन्न को (विश्वाहा ) 
सदा दिनों ( जुहोमि ) प्रदान करूं। शत० ३।२।३४२ ॥ 
अत्येक विद्वान्‌ सभासद्‌ का कर्तब्य हे कि जब विद्वान्‌ सत्यशील लोग 
एकत्र हो तो मन लगा कर 'चिति' अथोत्‌ विपय के 'चिन्तन' या विचार 
> में ध्यान दें । और राजा को अखण्डनीय, निश्चित सत्य तत्व का निणेय 
प्रदान करे । 
योगी के पक्ष में--प्रकाशित यज्ञ वाले सत्यवर्धक (देवा )देवगण, 
आण या विद्वान्‌ मुझे प्राप्त हाँ इस रीति से में सत्यासत्य विवेचन करूं । 
आर महान्‌ विश्व के स्वामी परमेश्वर के लिये इस ( 'मदार्भ्ये हवि ) 
अखण्ड, हवि रूप आत्मा को समर्पित करूं 1 
सप्त तें अग्ने समिधः सप्त जिह्वा सप्त ऋप॑यः सप्त धामं प्रियाणि। 
सप्त होत्रां सघधा त्वां यजन्ति सत्त योडीरा पुणस्व घृतेन स्वाहा 
'ग्ररिनर्देवता । आर्षी जगती । निपाद । सप्त ऋषयो ऋषय” ॥ 


भा०--हे ( अप्ते ) आमि के समान उज्ज्वल तेजस्विन्‌ ' (ते) तेरै 
( सस समिध ) अस्ति के समान सात समिधाएं हॅ अथोत्‌ अमात्यादि सात 
प्रक्रतियां तेरी तेजोवृद्धि का कारण हैं 1 ( सप्त ऋषय" ) राष्ट्र कै कार्यो 
का निरीक्षण करने वाल वै सात ही “ऋषि” हैं, चे मन्त्रदष्टा, गुप्त सन्त्रणाथे 
आसात्य हैं 4 ( सप्त परियाणि धाम , सात द्वी मग्र तेज या धारण सामथ्यै 
^ हैं । तरही सेरे (सप्त होत्रा.) सात होच, यज्ञ के ७ होताश्रों के समान राष्ट्र 
के सात श्रग हैं ! वे सातां { त्वा ) तुर को ( सपधा ) सात तरड से 
{ यजन्ति ) प्राप्त होते हैं। तू उन (सप्त योनी ) सार्तो स्थानों या 
पदाधिकारी को (घृतेन) अपने तेज़ से (स्वाहा) उत्तम रीति से 

{ आणर ) पूणे कर । शत्त० 5।२।३।४४ २ 
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होत्राः--क्रतवो वा होत्राः । ररमयो वाव होत्राः । अङ्गानि वा होता; ॥ 
गो० उ० ६1] ६ ॥ 

शुक्रज्योंतिश्च चित्रज्योतिश्च सत्यज्योंतिश्व ज्योतिष्मश्व । 

शुक्रश्व ऋतपाश्चात्य(रद्1 ॥ ८० ॥ 

त मरुतो देवता । थार्ष्युप्णिक्‌ । ऋषभः ॥ 

भा०--( शुक्रज्योतिः च ) शुक्रज्योति, ( चित्रज्योतिः च ) चित्र 
न्योति, ( सत्यज्योति च ) सत्यज्योति ( शुक्रः च ) शुक्र, ( ऋतपा' च) 
ऋतपा ओर ( भ्रत्यंह्दा. ) अत्यंहा ये ७ 'मरुत' श्रथोत्‌ शरीर में ७ प्राणा 
के समान राष्ट म मुख्य असात्य नियत किये जांय । शत० &।1३।१।२६॥ 

अति कान्तिमान्‌ शुद्ध ज्योति, ज्ञानवान्‌ पुरुष 'शुक्रज्याति! हे । चित्र 
अ्रथीत्‌ श्रद्सुत ज्योति वाला पुरुप 'चित्रज्योति' है । सत्य निर्णय देने 
चाला 'सत्यज्योति' और ज्ञानज्योति वाला पुरुप “ज्योतिष्मान्‌? शँ 
शीघ्रकारी या शुद्ध रूप “शुक्र है। ( ऋतपाः ) सत्य या कानून ग्रन्थ का 
पालक ऋतपा” है। अहस्‌ अ्रथौत्‌ पापों को प्रतिक्रमण करनेवाला 'अत्यंहा.' है। 

ये सभी इश्वर के नाम भी हें । 


॥ 1 At 
हेदड चान्याडड्‌ च॑ खरङ्‌ च प्रतिसडड्‌ च । 
मितञ्च सम्मितञ्व सभ॑राः ॥ ८१ ॥ 
मरुतो देवता । आर्षी गायत्री । षड्जः ॥ 


भा०--( इद्‌ ) यह ऐसा हे, ( अन्याचडू च ) यह अन्य के समान 
॥ स्‌ गत्‌ ~ EN भी 2 EN र 
हृ श्रथात्‌ इसके समान ओर भी हे, ( सह च ) यह ओर यह समान 
जे च ७ 
हे । ( प्रतिसडङ्‌ च ) प्रत्येक पदारथ इस श्रेश में समान है ,( मितः च ) 

~ 

यह इतने परिमाण का है, ( समितः च ) अच्छी प्रकार यह अमुक 
पदाथ के बराबर ही परिमाण वाला हे । ( सभरा ) ये सत्र पदार्थ समान 
भार चाले या समान वस्तु को धारण करते हैं । इस प्रकार साता. प्रकार 
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से देखने वाले विद्वान्‌ राजा के राज्य-विभार्गा में कार्य करें । और उनके 
रेड्‌” आदि ही नाम हों । 
इसी प्रकार सात प्रकार से विवेचना करने वाला होने से उनका मुख्य 
पुरुष और परमेश्वर भी इन सात नामों से कहाता है । 1 
कृतश्च सत्यश्व घुवस्थ शरुणञ्च ध॒त्तां चं चित्तां चं विधारयः परे 
मरुतो देवता । थापी गायत्री | षडज ॥ 


भा०--( ऋत च सत्य च ध्रव च) ऋत, सत्य, धव, ( धरुण" 
च ) धरुण, ( धत्ती च विधत्तो च ) धत्तो ओर विधत्तो ओर ( विधारयः 
च ) विधारय ये ७ व्यवहार निर्णय के लिये अधिकारी हों । इनके भिन्न २ 
कार्य हैं । जैसे 'ऋत” जो ब्यवस्था पुस्तक का प्रमाणग्राही, ( सत्य. ) 
"घटना का सत्य रूप रखने चाला, ( धव. ) स्थिर निरयदाता ( धरुण, ) 
'दोपों का पकड़ने वाला, ( धत्ती ) उसका बश करने वाला और (विधारयः) 
उसको विविध कार्या में नियोजक । 
इसी प्रकार इनके सुख्य पुरुष के भी कार्ये भेट से ये सात नाम हैं, 
ईश्वर के भी ये सात नाम है । 
ऋतजिश्व सत्य्रजिञ्चं सेर्चाजर्च सुषेणश्च । 
अन्तिमित्रश्च दूरे ऽअंमितरश्च गणः ॥ ८३॥ 
मरुतो देवताः । निचुदार्धी जगती । (निषाद, ॥ 
भा०--( ऋतजित्‌ च सत्यजित च, सेनजित्‌ च सुपेण च ) ऋत- 
जित्‌, सत्यजित सेनजित्‌ और सुपेण, ( रन्तिमित्र च, दूरे अमिन्न' च 
गण ) श्रन्तिमित्र, दूरे अमित्र गौर गण ये सेना विभाग के अध्यष्त हैं । 
ईटर्चास उप्तादर्ज्ञास 5ऊ षु णं सदक्षांसः ्रतिंसडच्ताख ऽपत॑न। 
मितासश्व सम्मितासो नो ऽद्य सभ॑रसो मरुतो यक्षे ऽञ्स्मिन्‌ ८४ 
मर्तो देवता, | निचदार्षी जगती । निषाद ॥ 
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भा०--हे ( इंदक्षार: एताएक्षासः सद्छासः प्रतिसरक्षासः मितास 

संमितास सभरसः ) इद, पताएच्त, सदृच प्रति सक्त मित ओर संमित 
और सभर ये साता (सरुत.) सरुद्गण श्र्थात्‌ प्रजाया के गण, पालक लोगों! 
झाप लोग ( अस्मिन्‌ ) इस राष्ट के यज्ञ में ( एतन ) आओ । 

स्वतवॉश्व प्रचाली च सान्तपनश्च ग्रहमेत्री चं । 

कोडी च शाकी चोज्जेपी ॥ ८५ ॥ 

सा?--ओऔर इली प्रकार ( स्वतवान्‌ ) स्वयं बलशाली, ( प्रधासीच) 
उत्कृष्ट पदार्थ को भोजन करने वाला, ( सांतपन च) उत्तम रूप से तप 
करने वाला या प्रजा के धर्म कमे सस्कार करनेहारा, (ग्रहमेधी च) गहस्थ, 
(क्रीडी च ) क्रीड़ाशील, युद्धविजयी, ( शाकी ) शङ्किमान्‌ , ( उज्ञेपी च), 
झार उत्तम पदो का जय करने हारा ये लोग भी प्रजा के मुख्य अंग हैं । / 


इन्द्रं दैत्ीर्विशों मरुतो5नु' वर्त्मांनो५भचन्यथेन्द्रे दैवार्किशो मरुतो- 


5चुचन्मौनो५भवन्‌ । पविम यजमाने दैवीश्च विशो मानपीशाजु 
अत्मोन्तो भत्रन्त ॥ ८६ ॥ 


८५--इतः पर क्वचित्‌ पुस्तकेषु 


उग्रश्च भोमश्च ध्वान्तश्च घुनिश्च । 
सासह्वार्थाभियुरवा चं विक्तिपः स्वाहा ॥ 
अय मन्त्रः पञ्चते | 


अथे--( उग्र ) वलवान्‌ ( भीम ) भयानक ( ध्वान्त ) अन्धकार के समान 
शत्रओ को अन्धकार करनेहारा, (धुवि च ) कपा देने वाला, ( सामहवान्‌-) 
पराजित करने वाला, ( अ्रमियुग्वा ) आक्रमण करनेवाला और ( विक्षिप ) विविध 
दिशाओ से शत्र पर शस्त्र फेंकने वाला । ये भी विजय कार्य के निमित्त वीर नेता 
पुरुष आवश्यक हँ । इस प्रकार ये मरुहण ४९ गिने जाते हैं । 
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मरुतो देवता" । निचृत्‌ शक्‍वरी । चैवतः ॥' 
भा०--( देनी, विश ) विद्वान्‌ लोगों की प्रजाएं (इन्द्रम्‌) ऐश्वर्यवान्‌ 
धार्मिक राजा के और ( मरुतः ) शज्ञओं को मारने वाली सेनाएं (इन्दम्‌) 
» शज्ञुओं के गढ़विदारक इन्द सेनापति के ( अनु वत्मान' ) पीछे २ रास्ता 
चलने वाले होते हैं । ( यथा ) जिस प्रकार से ( दैवी विश ) देव, देंशेन- 
शील आत्मा के भीतर प्रविष्ट माण आदि प्रजाएं | मरुत. ) और प्राण 
गण ( इन्दम्‌ अनुवत्मांन ) इन्द्र! आत्मा के पीछे चलने चाले होते हैं 
( एवम्‌ ) इसी प्रकार ( इमं यजमानम्‌ ) इस भ्रन्न, आजीविका चेतन और 
मान आदि के देने वाले राजा के ( देवी -च ) विद्वानों और ( मानुपी' च) 
साधारण मनुष्या की प्रजाएं भी ( श्रनुवत्मांनो भचन्तु ) पीछे २ रास्ता 
१ चलने वाली हीं । 
इम-«स्तनसूर्जस्वन्त धयापां प्रपीनमसे सरिरस्य मध्यें । 
उत्सं जुषस्व॒ म'छुमन्तमवेन्त्समुद्रिय% सदनमा विशस्व ॥ ८७॥ 
अग्निर्दवता । आर्षी त्रिष्टुप्‌ । षैवत ॥ 


सा०--हे ( अपने ) अते अग्रणी नायक ! तेजस्विन ! तू ( सरिरस्य- 
मध्ये ) आकाश के वीच में ( अपा प्रपीनम्‌ ) जला से परिपूर्ण ( इमे ) 
इस ( ऊर्जस्वन्तम्‌ ) अन्न और बलकारी ( स्तनम्‌ ) स्तन के समान रसो 
का बहाने चाले एव घोर गर्जनाकारी ( उत्सं ) कूप के समान अनन्त जल 
देने वाले ( मधुमन्तम्‌ ) परिमाण में श्रन्नादि मधुर पदाथा के देने चाले 
( ससुद्रियम्‌ ) समुद्र से उत्पन्न सेध के समान ( सारिरस्य मध्ये) बड़े भारी 
व्यापक राष्ट्र के बीच में ( अपा प्रपानम्‌ ) शाक्त प्रजाओं से पुष्ट, ( ऊभे 
स्वन्तम्‌ ) वल पराक्रम और अज्नादि से सम्पन्न ( उत्सम्‌ ) उत्तम फलों के 
दाता ( सधुमन्तम्‌ ) अन्नादि मधुर पदार्थों से युक्ग, ( सुद्रियस्‌ ) समुद 
से घिरे अथवा नाना सम्पत्तियो के उत्पादक ( स्तनम्‌ ) स्तन के समान 
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मधुर आनन्द रसदायक अथवा सव सुखा के अधार रूप इस उत्तम राष्ट 
को ( धय ) बालक के समान शान्ति से भोग कर । हे ( श्रवन्‌ ) अश्व के 
समान वेगवान्‌ साधना से सम्पन्न तू ( समुद्रियं सदनम्‌ ) समुद्र के समान 
गंभीर इस सम्राट्‌ पद को ( आविशस्व ) प्राप्त कर । 
घतं मिंमित्ते घुतमंस्य योनिर्घृते श्रितो घृतम्बंस्य धाम । 
झनुष्वधमावह मादयस्व स्वाहाकृतं द्वुपभ वत्ति हन्यम्‌ ॥८८॥ 
ऋ०२।३।११॥ 
शृत्समद ऋषि. । अग्निदेवता । निचदापी त्रिष्टुप्‌ । बैवतः ॥ 
भा०--पुर्वाक्क 'पजेल्य' पद की मेघ से ओर भी तुलना करते हैं । 
चह उक्त मेघ ( घृतम्‌ मिमिक्षे ) जल का सेचन करता हे । और ( ग्रस्य ) 
उसका ( घृतम्‌ योनि, ) जल ही मूलकारण हे । वह ( घृते श्रितः ) उदक 
में ही आश्रित है । ( अस्य धाम घृतम्‌ उ) उसका जन्म, चपेण कमे और 
स्वरूप ये तीना भी जल ही हे । और हे पजेन्य ! रसो को प्रजा पर वरसा 
देने वाले ! तू ( श्रनु-स्वधम्‌ ) जल के ही साथ बहुत सी अन्नादि सम्पत्ति 
को ( आवह ) प्राप्त कराता हे श्रौर ( मादयस्व ) सबको तृप्त करता है । हे 
( वृषभ ) जलो के वर्षण करने हारे!! तू (स्वाहा-कृतम्‌ ) यज्ञाग्नि में आहुति 
किये या अपने में उत्तम रीति से धारण किये जल से उत्पादित ( हन्यम्‌) 
अन्न को ( चात्ति ) प्रजा को प्रदान करता हे । इसी प्रकार हे राजन्‌! तू मेचै 
के समान उच्च पद पर विराजमान होकर ( घृतं मिमिक्षे ) अस्नि के समान 
तेज ऑर मेघ के समान सुख और स्रेह् का वर्षण कर । ( रस्य ) इस 
झि का जिस प्रकार घृत ही आश्रय हे उसी प्रकार तेरा भी आश्रय स्थान 
“घृत' तेज ही है । तू ( छृतश्रितः ) अपने तेज में आश्रित होकर रह! 
( घृतम्‌ अस्य धाम ) इस राजपद का धाम तेज या धारण सामर्थ्य या 
स्वरूप भी 'तेज', पराक्रम ही है । ( अनुप्वधम्‌ ) पनी धारण शक्कि के 
अनुसार ही इस राष्ट्र के कार्य-भार को ( आवह ) उठा । ( मादयस्व ) 


~ 
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स्वय समस्त प्रजाओं को तृप्त कर । ( स्वाहा कृतम्‌ ) सुखपूर्वक प्रदान 
किये ( हृव्यम्‌ ) कर आदि पदार्थों को हे (वृषभ) प्रजा पर सुखों के वर्षक 
राजन्‌ ! ( वत्ति ) तू खय आप्त कर और अपने अधीन सत्या को दे । 


समुद्रादूर्मिम धुर्मां ऽउदार उपा गुना समंखुतत्वर्मानट्‌ bE हि 
घृतस्य नाम गुह्यं यदस्ति जिह्वा देवानांमसृर्तस्य नाभिः ॥ ८६ ॥ 
क० ४] ९८।१॥ 
अग्निदेवता । निन्नदार्षी त्रिष्ठप । बैवत ॥ 


भा०--राजा के पक्ष सें -( समुद्ात्‌ ) समुद के समान गम्भीर राजा 
से एक ( मधुमान्‌ ) श्टओं को कँपा देने वाले सामर्थ्य से युक्क ( ऊर्मिम्‌ ) 
प्रबल तरंग के समान पराक्रम ( उत्‌ आरत्‌ ) ऊपर उठता है और (अशना) 
ब्यापक सैनिक बल या राष्टू के बल के साथ ( अखतत्वम्‌ ) अ्रम्ृतत्वं 
अथीत्‌ असर यश के (उप सम्‌ आनट्‌ ) प्राप्त कराता है । ( घृतस्य ) तेज 
का ( यत्‌ ) जो ( युह्य नाम अस्ति ) शुह्य, सुगुस स्वरूप है वह (देवानाम्‌) 
तेजस्वी विजयी पुरुषों की (.ज़िल्ला ) आहुति रूप क्रोधशिखा है जो 
( अमृतस्य नाभि ) उस अमर, आविनाशी, स्थायी राष्ट्र को बाधने वाली है। 

मेघ के पक्ष मँ--समुद्र से एक ( मधुमान्‌ ) जल से पूर्ण (ऊर्मि ) 
तरंग उठता है । जो ( अंशुना ) वायु या सूर्य के द्वारा ( अ्र्नतत्वम्‌ ) 
सूत्रम जल-भाष को प्राप्त'होता है । ( घृतस्य ) मेघ द्वारा भूमि पर सेचन 
करने योग्य जल का ( यत्‌ ) जो ( गुह्य ) गुहा, अन्तरिच्च में स्थित 
( नाम ) स्वरूप या परिवर्तित, परिपक्क रूप है वह ( देवाना ) सूर्य की 
रश्सियों की ( जिह्वा ) तापकारी शिखा या जल सेचने वाली शक्ति के 
कारण हे । और वही उस ( अन्तस्य ) सूकम जल को ( नाभि ) बाधने, 
आकाश में थामे रहने का कारण है । 

जीवनपक्ष में--अज्ञ रूप अक्षयं ससुद-से ( मधुमानु ऊर्मि. ) मधुर 

ड्ड है 
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रस की एक तरंग या उत्कृष्ट रूप उत्पन्न होता है । बह ( अंशुना ) प्राण 
वायु के साथ मिलकर ( श्रख॒तव्वम्‌) जीवन या चेतना के रूप में बद* 
लता है । ( घृतस्य ) दीसि या ओज का या खीयोनि में निपेक करने 
योग्य चीयै का ( यत्‌ गुह्य नाम अस्ति ) जो युद्य अथोत्‌ प्रजनेन्दिय या , 
शरीर में गुप्त रूप से विद्यमान परिपक्क स्वरूप हैं वह (देवानां जिह्वा, देवों, 
इन्दिर्या की दीप्ति या शक्ति का कारण है ओर (ग्रम्गतस्य नाभिः ) अस्तृत; 
दीधे जीवन और श्रगली प्रजा का मूल कारण है । 


प्रमेश्वरपच् में -( समुदात्‌ ) उस परम परमेश्वररूप श्रनन्त अक्षय, 
आनन्दसागर से ( मधुमान्‌ ) ज्ञानमय तरंग या प्रजोत्पादक कामना- 
रूप तरंग उत्पन्न होती हे । चह ( अंशुना ) विपयो के भोक्का जीव के 
साथ मिलकर ( अम्रृतत्वम्‌ ) चित्‌ शक्ति को ( उप समान) जागृत / 
करती हे । ( घृतस्य ) प्रकृति के गर्भे में सेचन करने योग्य परमेश्वरीय . 
तेज का जो गुह्य, परम विचारणीय ( नाम ) स्वरूप है वह ( देवानाम्‌ ) 
समस्त दिव्य चेकारिक महत्‌ आदि पदाथ की ( जिह्वा) वशकारिणी 
शक्कि है, वही ( भ्रम्टृतस्य नाभिः) समस्त अद्धत, अविनाशी, चिन्मय जगत्‌ 
झा ( नाभिः ) बांधने वाला केन्द है । 


- गुहपति-प्रजापक्त म~ कामरूप अनन्त समुद से ( मधुमान्‌ ऊर्मिं ) 
मधुर स्नेहमय एक तरंग उठती हे । और ( अंशुना ) प्राण के साथ 
मिलकर ( अमृतत्वम्‌ उप सम्‌ श्रानर्‌ ) अस्त रूप प्रजाभाव को प्राप्त . 
होती है । ( घुतस्य नाम यत्‌ गुह्यम्‌ अस्ति) निपेकयोग्य वीर्य का नो 
परिपकच रूप है वही ( देवानाम्‌ ) रति क्रीडा करनेवाले पुरुषा की (जिह्वा 
अर्थात्‌ कामरस प्राप्त करने का साधन है र वही ( श्रस्तस्य नाभिः ) 
आगामी प्रजारूप अमर, तन्तु प्राप्त करने का सूज कारण हे । वीर्य से ही 
रति उत्पन्न होती दे और उसी से सन्तानं | 


~ 
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बयं नोम प्र ब्रवामा घतस्यास्मिव' यक्ष घारयासा नमोभि । 
उप ब्रह्मा शणचरच्छस्येमानँ चतु.शुङ्गोऽचमीद्‌ गौर ऽएतत्‌ ॥६०॥ 
वामदेव ऋषि । अग्निर्देवता । विराडार्पी त्रिष्टुप्‌ । चैत्रत..॥ 

भा०--राजा के पक्ष म--( वयम्‌ ) हम लोग (घतस्य) बल, ऐश्वय 
से प्रजा का सेचन करने हारे ओर स्वय तेजस्वी राजा के ( नाम.) शब्नुओं' 
को नमाने वाले वल या दण्ड विंघान, शासन का ( प्र त्रवाम ) अच्छीः 
प्रकार वर्णन या उपदेश करें । श्र ( 'ग्रस्मिन्‌ यज्ञे ) इस प्रजापालन, एचः 
राज्य कार्य में हम लोग उस शासन कों ( नमोभि, ) दरड आदि शबरं, 
को दुवाने वाले विविध साधर्ना' से ( घारयाम ) धारण करें ओर पुष्ट 
करें । ( नद्या ) ब्रह्मा अर्थात्‌ वे का जानने वाला चतुर्वेदवित्र विद्वान 
( शस्यमानम्‌ ) विधान किये जाते हुए इसको ( उपशुणवचत्‌ ) स्वयं श्रवण 
रें । और ( चढ़ शुङ्ग”) पदाति, रथ, अख और हस्तिः आदि चारों 
प्रकार के हिसाताधना से सम्पञञ ( योर ) गो-एथित्री में रमण करने 
हारा राजा ( एतत्‌) उस दण्ड-विधान को ( अवमीत्‌ ) विद्वानों से 
श्रवण करके पुन, प्रजा को ग्राज्ञा रूप से कहे । 

ज्ञान के पत्त में--ब्रह्मा, वेदवित. विद्वान्‌ चार वेदों रूप चार शुद्धवाला 
और ( गोर ) वेद वाणी. में रसण शील होकर वमन शीत्‌ चेंढ़ो का 
उपदेश करें ओर लोग श्रवण करें ( घृतस्य) ज्ञान के परिपक्व. स्वरूप का; 
हम प्रवचन कर और ( यज्ञे) श्रेष्ट कमे या उपास्य परमेश्वर में उसको 
( नमोभि' ) आदर वचनो सहित ( घारयाम ) प्रयोग करें । 
चत्वारि शंगा चया ऽअरय पादा द्वे शीर्ष सत हस्तालो »अस्य। 
ब्रिधां वद्धो बृपभो रोरवीति महो देयो सत्यौ२५ आविवश्र ॥६१॥ 

क्रपभो यज्ञपुरुषो देवता । विराठार्घी त्रिष्टुप्‌ । पैवत” ॥ 
भा०--राजा के पक्ष मे -इस राजा रूप प्रजापति या राप्ट-रूप यज्ञ 
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के ( चत्वारि श््ठा ) चार शद श्रथोत्‌ शत्रुओं के हनन करने वाले साधन 
चतुरंग सेना है । ( अस्य ) इसके ( त्रय.) तीन ( पादाः ) पेर अथात्‌ 
चलने के साधन हैं राजा, प्रजा और शासक । (दवे शीर्ष) दो शिर हैं राजा 
और असात्य या राजा और पुरोहित । ( शरस्य ) इसके ( सप्त हस्तासः ) 
सात हाथ, सात प्रछ्ातियें हैं । ( त्रिधा बद्धः ) तीन राक्षियां प्रज्ञा, सेना 
शर कोष। इन तीन शक्कियो से राष्टू बॅघा था सुच्यचस्थित हे । वह (वृपभः) 
सवेश्रेष्, वर्षखशील मेघ या बलीवदे के समान ( रोरवीति ) गजेना 
करता है और ( सह देवः ) वह बड़ा पुजनीय देव दानशील, प्रजा को 
सुखप्रद, राजा ( सत्योन्‌ ) मनुत्यो को ( आविवेश ) प्रास हे । 
यञ्ञ-पत्त मे--यज्ञ के ४ सींग, बरह्मा, उद्गाता, होता और अध्वयुँ । 
तीन पाद ऋग, यजः, सास । दो शिर हविधान और प्रवग्ये । सात हाथ 
सस होता या सात छन्द । तीन स्थान प्रात,सवन, साध्यंदिन सवन( 
“और सायं सवन से बंधा हे। अथवा-४सीग ४ वेद्‌ । तीन पाद तीन - 
सवन । प्रायणीय शोर उदयनीय दोनो इयां दो शिर । सात हाथ सात 
छन्द॒ । तीन प्रकार से बद्ध मन्त्र, छन्द, बाझण र कल्प । यास्क० 
निह" १३।७॥ 
अथवा शब्द के पक्ष में--४ सींग, नाम, आख्यात ( क्रियापद ) उप- 
सगे और निणत। तीन पढ्‌ भूत, भाविष्यत और चत्तेमान, दो सिर शब्द 
नित्य झर आनित्य । सात हाथ, सात विभाकियां । यह शब्द तीन स्यान 
पर ब्रद्ध है छाती में, कण्ठ में और शिर में । सुनने से सुख का वर्षण 
करता है । बह शव्द करता, उपदेश देता है और ध्वनि रूप होकर समस्त | 
मरुणधमो प्राणियों में विद्यसान हे । पृतञ्जालि सुनि ॥ व्या महाभाष्य १। 
१ । झा० १॥ 
आत्मा के पक्ष मे-- १ सींग धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष । तीन पाद्‌ 
झथोव, ज्ञानसाधन, तीन वेद्‌, या मनन, किया और उच्चारण या ज्ञान, 
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फंस और गान । दो शिर प्राण, श्रपाने । सांत हाथ शिरोगत सप्त प्राण- 
२ नाक, २ शंख, २ कान, एक सुख । अथवा सात धातु त्वग्‌ , मांस, 
1 भेद, भठज, स्थि, २ त्रिधा वद्ध मन, कमे और वाशी, अथवा त्रिगुण 
संत्व रजस्‌, तमस द्वारा बद्ध हे । वह भीतरी सब सुखों का चर्षक होने 
दृषभ' महाप्राण आत्मा ( देव ) साक्षात ज्ञानद्शा होकर ( मर्त्यान्‌ 
झाविवेश ) मरणधमा देहा म ग्राश्नित हे । 
परमात्मा के पक्ष मे--चार साग चारो दिशाएं अथवा अ, उ, मू 
सोर अमात्र । तीन चरण, तीन काल अथवा तीन भुवन । दो शिर यो; 
पथिकी । सात हाथ सात मरुत्‌ गण अथवा सात समष्टि प्राण, अथवा महत्‌, 
अहकार शर ₹ भूत । त्रेधा बद्ध हे सत्‌, चित्‌ ओर आनन्दरूप में । 
चह महान्‌ परमेश्वर ( वृषभ ) समस्त सुखो का वर्षेक एव जगत्‌ को उठाने 
, 'वाला, ( रोरवीति ) परम वेदज्ञान का उपदेश करता हे वह महान्‌ देव 
उपादेय परमेश्वर ( मत्यान्‌ श्राविवेश ) समस्त नश्वर पदार्थों से भी व्यापक है। 
निघा हितं पणिभियह्यमांन गविं देवासो घतमन्वविन्दन्‌ । 
इन्द्र ऽक} सूर्ये ऽणएकंञ्जजान वेनादेक ९ स्व॒धया निर्टतज्ञु.॥ ६२॥ 
यज्ञ पुरुषा देवता । थार्षों न्रिष्ड्रप्‌ । धवत ॥ 
भा०--राजा के पत्त में--( पणिभि ) ब्यवहार-कुशल पुरुषों द्वारों 
(गवि) गो इव प॒य्वी या प्रजा में ( गुह्यमानं ) युस रूप से (त्रिधा हितस्‌) 
तीन प्रकार से रक्खे, या वधे हुए (घृतम्‌) सेचन योग्य बळ को (देवास.) 
` विद्वान्‌ विजेता पुरुष ( अनु आविन्दत्‌ ) प्राप्त करते हैं। (इन्द्र ) सु 
नाशक सेनापति ( एक ) एक सेना-दल को ( जजान ) उत्पन्न करता हैं । 
(सूर्य ) सूये के समान तेजस्वी पुरुष ( एक ) एक, कर आदि द्वारा धन, 
फोश रूप बल को उत्पन्न करता हे । और ( वेनात्‌ ) मेधावी पुरुष से ज्ञान 
रूप घत को तपस्वी लोग ( स्वधया ) अपने ज्ञान को' घारण करने वाली 
तपस्या द्वारा ( नि. ततचुंः ) माप्त करते हैं । 
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विद्वान्‌ के पक्ष में -(पशिभिः) स्तुति करने वाले या ज्यवहारज्ञ कुशल पुरुषों 
द्वारा या प्राणी द्वारा ( गवि ) यो-दुग्ध में छुपे ( घतम्‌ ) घी के समान 
(गवि) गो सें अथात्‌ समस्त लोको, एथिवी, थन्तरिच् वाणी ओर श्रन्न में 
( गुद्यसानं ) छुपाये गये ओर उसी सें ( त्रिथा हितम्‌ ) तीन प्रकार से रक्खे 
गये यन्त्र, बाह्मण और कल्प, इन तीन प्रकार से विद्यमान (धृतम्‌) 
छान को ( देवासः ) विद्वान्‌ लोग ( अविन्दन्‌ ) मनन द्वारा प्राप्त करते हैं 
( इन्द्र; ) इन्द वायु, ( एकस्‌ ) एक प्रकार के “घृत' को ( जजान ) प्रकट 
करता या जानता हे । ओर ( सूर्यः ) सूर्य एक प्रकार के घृत को (जजान) 
ज्ञान करता या प्रकट करता हे । शर विद्वान्‌ पुरुष ( स्वघया ) अपनी 
धारित आत्म-शक्षि से ( वेनात्‌ ) कान्तिमान्‌ अभि से ( निस्वतछु; ) 
शिल्प द्वारा उत्पन्न करते हैं । | 

धो.'--हमे वे लोका गौ: । यादि किंच गस्छुति इमांस्तज्लोकान्‌ / 
गड्छुति। श० ६। १। २ । ३४ ॥ अयम्मध्यमो लोको गौः | तां ४। 
१ ॥७॥ गोवी सार्पराज्ञी ।को० २७। ४ ॥ प्राणो हि गौः । श० ४] ३] 
४ । २९ ॥ इडा हि गोः । श० २1३ । ४ । ३४ ॥ सरस्वती गोः । श० 
१४। २। १। १७ ॥ या गोः सा सिनीवाली सो एच जगती । ऐ० ३ । 
४८ ॥ इन्दियं वे वीर्य गावः । 

ये तीनों लोक 'गो! कहाते हैं । अच्तरिक्त ओर एथिवी, ये दोनों भी 'गो' 
कहाते हैं । प्राण-“गो' है । इडा 'गो' है। सरस्वती या वाणी गौ है । इन्द्रिय 
गोवे हैं, न्न गो है। विद्वानों ने इन सव पदाथा में घृत या रस के 
दर्शन किये । 

घृतस्‌-रन्नस्य घृतमेव रसस्तेजः । मे? २।६।१४॥ तेजो वे ` 
एतत्‌ पशून यद्‌ घृतम्‌ । ऐ० ८ । २० ॥ देवव्रतं चै घृतम्‌ । तां० १८। 
२,। ६ ॥ रेतःसिक्किवै घृतम्‌ । कौ० १६। २ ॥ उल्वं घृतस्‌। श० ६।६। 
६।२। ११ ॥ घृतमन्तरिक्षस्य रूपम्‌ श० ६ |२।३। ४४ ४ 
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अन्न का परम रस घृत हे । चीये घृत है । अन्तरिक्ष तेज घृत है । 


पणिमि:-सुरेः इति उच्चर । असुंरे इति सहोधर. । ज्यवहारजे.स्ताव- 
कैरिति दयानन्दः । 


तीनो लोकां में घृत विद्यमान हे ! समेव्यापार करने वाली शार्ल्यि 
उस मह्य चीज रूप तेजस्‌ को फेलातो हें । परन्तु उसके एक तेज 
को आकाश में सूर्य ने प्रकट किया, एक को विद्य॒त्‌ रूप से वायु ने और 
तीसरे को हम अभि रूप से अथवा अपने देह में जाठर रूप से प्राप्त 
करते हें । 


बाणी रूप गो में ईश्वर के स्वरूप के स्तुतिकत्ती मन्त्र ने तीन 
अकार का ज्ञान रूप घृत को धारण किया । जिसको वायु, सूये ओर अभि 
चे प्रकट किया । 


एता 5अषेन्ति हृद्यात्समुद्राच्छतळंजा रिपुणा नावचक्षे । 
श्रुतस्य धारां अभि चाकशीमि हिरण्ययों वेतसो मध्य ऽआसाम्‌ 
ऋष्यादि पूर्ववत्‌ ॥ 


भा०--राजा के पक्ष में-( एता घृतस्य घारा ) ये तेज की धाराएं 
थल खोर शक्ति पूर्वक कही गयी आज्ञाए या सेनाएं ( हृदयात्‌ ) मना के 
हृदय में उत्पन्न, उनके चित्तां को रमाने वाले (ससुदात्‌) ससद के समान 
गम्भीर राजा से ( अर्षन्ति ) निकलती हैं। और (शतबजा-) सकद 
मार्गो में जाने वाली या सैकड़ों कार्यो को चलाने वाली होकर ( रिपुणा ) 
वाधक शत्रु द्वारा भी (न अवचत्ते) रोकी या विरोध नहीं की जा सकतीं 1 
उन ( घृतस्य ) तेज की या बल, वीर्य या आधिकार की बनी ( धाराः ) 
राष्ट्र के धारण या व्यवस्थापन में समर्थ धाराश्रो को में (अभिचाकशीमि) 
सवैत्र च्यापृक देखता हु ओर ( आसाम्‌ मध्ये ) इनके बीच में ( हिरण्ययः 
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वेतस ) घृत-घाराओ के बीच अभि के समान सुवर्ण रूप कोषसम्पात्ति 
का बना श्रनि कमनीय आधार रूप स्तम्भ हैँ ( 

अध्यात्म म~ (धृतस्य थारा. अभिचाकशीमि) में दष्टा जिस प्रकार घृत 
की घाराओ का प्रवाहित होता देखूं ओर ( आसाम्‌ ) इनके (मध्ये) बीच में 
जिस प्रकार ( हिरण्ययः वेतसः ) सुवर्णं के समान काम्तिमान्‌ श्रन्ति हो 
उसी प्रकार (एता.) ये (धृतस्य) स्वयं चरण होने वाले श्रनायास बहने वाले 
या स्वयं प्रस्फुटित होने वाले झरनो के ममान फूट निकलने वाली चाणियों 
का में ( आभि ) साक्षात्‌ ( चाकशीमि ) दशेन करता हूं । ओर ( आसाम्‌ 
मध्ये ) इनके बीच में व्यापक (हिरण्ययः) अति सुन्दर तेजस्वी ( वेतसः ) 
आति कमनीय पुरुप या ब्रह्म तत्व हे । ( एताः ) ये वाणियं ( हथात्‌ 
समुद्दात्‌ ) हृदय के समुद से अथवा हृदय से जानने और अनुभव करने 
योग्य हृदय मे बसे, ( समुद्वाद्‌ ) समस्त ज्ञान जला के चहाने वाले परम 
अक्षय ज्ञानभण्डार से ( अपेन्ति ) निकलती हैं । चे ( शतबजाः ) सकही 
सागो से जाने चाली, सेकड़ो अर्था वाली, बहुत से पत्तों मे लगने वाली, 
शेप से बहुत से अभिप्राय वतलान वाली होकर भी ( रिपुणा ) पापी 
शत्रु द्वारा भी ( नं ग्रवचक्ष ) खण्डित नहीं की जा सकतीं । अथात्‌ वे 
सब सत्य वाणिये सत्य ज्ञान की धारे है । इसमे संदेह रही `. 

ह्यात ससुदात्‌ श्रद्धादकप्लुताद्‌ दूवतायाथात्म्याचन्तनलन्तानरूपात 
समुदात्‌, इति महीधरः । 
सस्यक्‌ स्रवम्ति सरितो न धेना 5अन्तहदा सनसा पयमाना! । 
एते ऽअर्षन्त्यूमैयों घृतस्य॑ मृगा ५इवं चिपणोरीपंमाणाः ॥ ६४॥ 

आष्यादि पूर्वबत्‌ ॥ 

भा०--राजा के पक्ष मे-( घेना: ) राजाज्ञाऐ (हदा मनसा श्रन्तः पूयः 

मानाः) हृद्य ओर चित्त मे खूब सननपूर्वक विचारी जाकर ( सरितः स) 


को 
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नादिया के समान गम्भीर और अदम्य वेग से ( स्रवन्ति) बहती हैं । 
राष्ट में फेलती है ( घृतस्य ऊर्मयः एता ) तेजस्वी राजकीय उन्नत आज्ञाएं 
या श्राज्ञाओं को धारण करने वाले राजदूत ( विपणो, ) ज्याध के 
सय से ( इंपमाणा ) व्याकुल ( मुगा, ) सुगा के समान वेग से (श्रषीन्ति) 
गति करती हैं । 


ज्ञानी के पच में- (हदा) हृदय द्वारा ओर (मनसा) मन से (अन्त, पूय- 
साना ) भीतर ही भीतर निगम, निघण्टु, व्याकरण, शिक्षा छन्द आदिं से 
पवित्र, सुविचःरित होकर दोप रहित हुई हई ( धेना' ) ज्ञानरस पान 
कराने चाली वाणिया ( सरित न ) नदियों के समान ( सम्यक्‌) भली 
प्रकार ( खवान्ति ) निकलती हैं, बहती हैं फूट रही हैं। ( क्षिपणो ) हिसक 
सप्राध के भय से ( इंपमाणा ) भागते हुए ( खगा. इव ) खर्गो के समान 
( एते ) ये ( घृतस्य ) परम रस, ब्रह्म तेज, ध्रह्मज्ञान की ( ऊर्मय ) तरङ्गे, 
उद्गार ( अपीन्ति ) उठती चली आरही हें । 
सिन्धोरिव पराध्वने शूंधनाखो वातप्रमियः पतयन्ति यहम । 
घृतस्य धारा उअझुपो न बाजी काष्ठा शिन्‍्दघूमिमि पिन्व॑माना २२ 

ऋष्यादि पूर्वेबंत्‌ ॥ 

भा०--(प्राध्वने) मागे रहित प्रदेश म मागे न मिलने पर (सिन्धो ) 
समुद के या महानदी के ( शूघनास ) शीघ्र वेग से बहने वाले ( यह्वा ) 
सडे ( चातप्रमिय. ) वायु के समान तीब्र गति से जाने वाले नाले जिस 
प्रकार वेग से ( पतयन्ति ) फूट पड़ते हैं. उसी प्रकार ( घृतस्य धारा"); 
ज्ञान की वाशियें अग्नि के भति घृत की धाराओं के समान वेग से बहती 
हैं । ( वाजी न) जिस प्रकार भश्च ( काष्व्या: भिन्दन्‌ ) वेग से सीमाओं 
झो भी तोडता फोडता हुआ और ( ऊर्मिमि ) स्वेद-धाराश्रों से 
( पिन्वमान ) सचता हुआ जाता है। ओर जिस प्रकार ( अरुषः) 
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दीप्तिमान्‌ (वाजी ) तेजस्वी अभ्नि ( काष्ठा भिन्दन्‌ ) काष्टा, समिधा 
को अपनी ज्वालाओं से भेदता हुआ, चटकाता हुआ, चौर ( ऊर्मिभिः ) 
तेज की ऊध्वेगासिनी धाराओं से (पिन्वमानः) सीचता हुआ जलता हे उसी 
प्रकार अस्नि के समान तेजस्वी विद्वान्‌ भी ( भ्ररुप. ) रोष रहित सुशील, 
छोर तेजस्वी कान्तिमान्‌ होकर ( काष्टा; भिन्दन्‌ ) क' परम सुख की विशेष 
शास्या, या स्थिति मर्यादा या बाधाश्रों को तोदता हुआ ( ऊर्मिभिः ) 
ऊपर को जाने वालों प्राणों से ( पिन्वमानः ) स्वयं तृप्त आनन्द प्रसन्न 
होता हैं श्रोर वाणीं या उद्गार रूप तरंगों से श्रोताश्रों को भी तृप्त करता है। 

अध्यात्म मे--( घृतस्य धाराः ) साधक तेज की धाराएं उसके बीच 
तीब्र तरंगा या नाला के समान बहती हैं । 


राजा के पत्त सॅ--( यह्वाः ) बढ़े ( वातप्रमियः ) वायु के समान तीब्र 
गति चाले ( घृतस्य ) तेज के धारण करने वाली वीर सेनाएं ( सिन्धोः 
गघनास. धाराः इव ) सिन्धु की तीव्रगति वाली धाराओं के समान 
( परयन्ति ) आगे बढ़ती हें । और चह स्वयं वेगवान्‌ अश्व के समान 
१ काष्ठा भिन्दन्‌ ) संग्रामो को पार करता हुआ ( ऊर्मिभिः पिन्वमान ) 
तरंग स सचते हुए उत्ताल समुद्र के समान विराजता है । 


'अ्भिम्रवन्ल समनेव योषां, कल्टाएजः स्मय॑मानासो ऽ अश्विम । 
शृतस्य धाराः खमिधों नसन्त ता जुंषाणो इयोति जातवेदाः ॥६६॥ 
ऋष्यादि पूवेवत्‌ ॥ 

भा०--( समना ) समान रूप से एक ही अभिलषित पुरुष को 
मन से विचारती हुई ( कल्याण्यः ) कल्याण, या शुभ आचारण 
आर लक्षण वाली (योपाः इव) खिय, कन्य,एँ जिस प्रकार ( स्मयमानासः ) 
इषत्‌ कोमल हास करती हुई ( अञ्चिम्‌ अभि ) तेजस्वी विद्वान्‌ को वरण 
करने के उद्देश्य से ( प्रवन्ते ) उसके पास जाती हें । और (ताः जुषाणः ) 
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उनको असन्न चित्त से प्रेम करता हुआ ( जातवेदा, ) वह विद्वान्‌ 
स्नातक भी हर्यति चाहता हे । ओर जिस प्रकार (घृतस्य धारा. ) 
घी की धाराए (समिध ) अच्छी प्रकार उज्ज्वल होकर ( अझ्निसू 
बसन्त ) अग्नि को प्राप्त होती हैं और ( जातवेदाः वा. ह्येति ) अग्नि 
उन धाराओं को चाहता है उसी प्रकार ( घतस्य घास" ) ज्ञान की धाराएं 
( समिध ) अच्छी प्रकार शब्दार्थ सम्बन्धः से उज्ज्वल होकर ( असिम्‌ ) 
ज्ञ नवान्‌ पुरुष को प्राप्त होती हें । और वह ( ता, जुषाणा ) उनका 
सेवन करता हुआ ( जातवेदा ) स्वय विज्ञानवान्‌ होकर ( हषेति ) उनको 
चाहता हे । 

राजा के पक्ष मँ--तेजो बल को धारण करनेवाली सेनाएं, (समिध.) 
क्रोध ओर वीरता से उज्ज्वल होकर ( अझ्निम्‌ ) तेजस्वी अग्रणी सेना 
नायक राजा को प्राप्त होती हे और वह उनको चाहता है । 
कन्या ऽइच वहतुमेतवा 5उ ऽअञ्ञ्यञ्जाना अभिचाकशीमि | 
यत्र सोम॑ः सूयते यत्रं यज्ञो घृतस्य धारां अभि तत्पवन्ते ॥६७॥ 

ऋष्यादि पूर्ववत ॥ 

भा०--( यन्न ) जहां ( सोम. सूयते ) सोम का सवन होता है 
शोर ( यत्र ) जहा ( यज्ञः ) यज्ञ होता है ( तत्‌ ) वहा ( घृतस्य धारा ) 
घृत का घाराए ( पवन्ते ) बहती हें । इसी प्रकार ( यत्र ) जहा ( सोम ) 
राष्ट प्रेरक राजा का सवन अर्थात्‌ अभिषेक होता है आर ( यत्र ) जहाँ 
( यज्ञ’ ) परस्पर सगति, व्यवस्था से थुक्क राजा प्रजा का पालन रूप यश 
या करादान ओर ऐश्वयेदान रूप यज्ञ होता हे । वहा ( घृतस्य ) वीये था 
वल को धारण करने चाली सेनाएं या अधिकार चाली राज्य व्यवस्थापन 
नियम घाराए ( पकन्ते ) प्रक होती हैं। मत्र (पतव ) आने 
धारक सेनाओं को, ( वहतुम्‌ ) हि 
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के लिये उत्सुक (श्रन्जि ) अपने कमनीय स्वरूप साभाग्य या पूर्ण योवन 
के प्रकंट करने वाले सुरूप को ( अज्ञाना ) प्रकट करती हुई ( कन्याः 
इव ) कन्याग्रो के समान अ्रति उत्सुक ( श्रभिचाकशीमि ) देखता हूं । 
अभ्यषत सुष्ट्ति गब्यमाजिप्रस्मासु भद्रा द्रविणानि धत्त । 
इमे रज्ञं नयत देवता नो घ्रतस्य धारा मधुँमत्पवन्ते ॥ ६८ ॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुपा । आप लोग ( सुस्तातम्‌ ) उत्तम स्तुति, 
कीर्ति, अथवा ईश्वरोपासना के लिये उत्तम स्तुति करने वाली वेद वाणी, 
( गब्यस्‌ ) गोडुग्ध के समान हृदय का उत्तम, पुष्टिप्रद, गो = वाणी में 
स्थित उत्तम ज्ञान और ( भ्राजिम्‌ ) सग्राम और यज्ञ अथवा समस्त उत्तम 
साधना से प्राप्त करने योग्य राज्य ओर तप:साधनो से प्राप्य परम पद को 
(अनि अपेत) विजय करने के लिये लच्य करके आगे बढो । और (अस्मासु) 
इममें ( भद्रा द्रविणानि ) सुखकारी सुवणाडि पेश्वा का ( धत्त ) प्रदान 
करो । और ( अस्माक ) हमारे इस ( यज्ञम्‌ ) परस्पर सगति से-प्राप्त इस 
गृहस्थ रूप यज्ञ को ( देवता ) विद्वानों के वीच मे उनके अभिमत रूप से 
(नयत) प्राह्न करायो । अथवा-इे (देवता) देवो ! विद्वान्‌ पुरुषों श्राप लोग 
( इमं यज्ञ नयत ) इस यज्ञ॒ को सन्मागे पर ले चले । और ( न: ) हमें 
( घृतस्य ) हृदय़ मे रस सचन करते वाले ज्ञान की (धाराः) बाणेएं 
( मधु मत्‌ ) ज्ञानमय आनन्द प्रद होकर ( पदन्ते ) प्राप्त हों । 

राजा के पक्ष में~-हे ( देवता) वीर विजगीपु पुरुषो । आप लोग 
( सुस्तुतिम्‌ ) उत्तम यश, ( गव्यम्‌) एथिवी में उत्पन्न समस्त उत्तम पदार्थ 
छोर ( श्राजिम्‌) विजय करने योग्य संग्राम को ( अभि ) लक्ष्य करके 
(झषेत ) आये बढो । और { श्रस्मास ) हममे ( भदा ) सुखकारी, ( दवि 
राष्ट्र को संचालित )- धारण कराझओ । हमारे ( इमं यज्ञ नयत ) इस 


VU: 
` ” जना ( घतस्य धारा ) तेज, के धारण 
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रने वाली वीर सेनात ( मधुमत्‌ ) अन्न आदि ऐशर्य ओर बाजु के पीदा 
करारी वल सहित ( पचन्ते ) प्राप्त हो । 


घामते विशव भुव॑न्ममधि श्रितमन्तः समुद्रे हृयुन्तमरायुषि । 
अपामनीके सथिथे य ऽअ.सठस्तमंश्या् मधुमन्तं त ५ऊर्मिम्‌ ३६ 

भा०--राजा के पक्ष में-हे राजन्‌ ! ( ते धामनि ) तेरे धारण 
करने वाले सामर्थ्य के आश्रय पर यह (विश्वं भुवनम्‌ ) समस्त राष्ट्र 
( ससुदे अन्त ) जो समुद्र के बीच उससे घिरा है, ( श्रितम्‌ ) आधित 
है । इसी प्रकार ( हृदि ) हृदय में और ( युपि अन्त ) जीवन भर मे 
शोर ( प्रपाम्‌ अनीके ) प्रजार्थो के सैन्य मै ओर ( समिधे ) संग्राम के 
झवसर पर (य ) जो भी नाना पदार्थ समूह ( आभूत ) एकत्रित किया 
जाता हे वह ( तम्‌ ) उस (मधुमन्तम्‌) मधुर फल से युक्क, या शत्रु-पीड़न- 
कारी सामध्य से युक्क (न ऊनम्‌ ) तेरे उस उध्वंगामी सामथ्य का 
( अश्याम ) हम भोग करें । 

परमेश्वर के पक्ष में - हे परमेश्वर ( ते धामनि विश्व भुवनम्‌ अधिश्वि- 
तम्‌ ) तेरे धारण सामर्थ्यं के आश्रय पर यह समस्त विश्व ्राश्रित है । 
(ससुदे) समुद के (अत ) बीच में, ( हदि ) हृदय में ( आयुषि 
अन्त, ) जीवन में, (अपामु अनीके) ज्ञाना ओर कम्मों के, या भ्रात्त जनों के 
सत्संग में और ( समिथे ) यज्ञ में (य ) जो तेरा ( ऊर्मि ) उत्कृष्ट रूप 
(आहृतः) प्राप्त हैं उस (मधुमन्तम्‌) ज्ञानमय मधुर, भ्रादह्मादकारी (उभिस्‌) 
रस स्वरूप तरग को हम ( अश्याम ) प्रा करें । 

ईश्वरीय बल की भिन्न २ स्थान में ऊर्मि कैसी २ है? समुद अथीतु 


श्राकाश में सूये रूप, हृदय में जाठराप्नि रूप, जीवन में अन्न रूप जलो .-- 


के सघात में विद्यत रूप, सग्राम में शोये रूप, यज्ञ में. प्रगि 
ने नी ला 
पैरा तेजोरूप या धाम रूप 'कर्मि है (हा 
र्त 


>>“ 
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राजा पक्ष भें--राजा का तेज समुद्र में राष्ट्ररूप, हृदय में विजया 
भिलाप रूप, आशु में, पराक्रमरूप, सैन्य म बलरूप संग्राम में 
शोयेरूप है । 


॥ इति सतदशाऽध्यायः ॥ 


इति मीमासातीर्य-प्रतिष्टठितविथ्यानफार -विरुदोपशा भित-त्रीमत्परिडतजयदेवशमकृते 
यजुर्वेदालाकभाघ्य सप्तदशोऽध्यायः ॥ 


i । ब 


